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LIVRE  PREMIER. 


1.  Adoration  à  celui  qu'embellît  comme  ^  une  robe  la  splen- 
deur des  joyaux  dont  les  crêtes  de  serpents  sont  ornées,  qui 
porte  un  collier  de  perles  I  Adoration  à  Tarbre  du  désir  de 
Hara! 

2.  Puisse-t-il  vous  donner  de  la  gloire,  le  coté  gauche  ou 
droit  da  dieu  qui  est  caractérisé  par  le  taureau,  dont  le  corps 
a  pour  moitié  sa  belle  épouse  qui  lui  est  unie;  qui  porte  mi 
front  marqué  de  flammes  de  feu,  au-dessus  de  l'oreille  du- 
quel bâillent  des  serpents  rassemblés  qui  se  jouent;  ce  dieu 
dont  le  cou  transparent  reluit  du  suc  produit  par  l'Océan ,  et 
dont  la  poitrine  est  couverte  de  peaux  de  serpents  1 

5.  Qu'il  est  digne  d'éloges,  le  génie  du  bon  poète!  Il  rend 
vil  le  breuvage  du  nectar,  et  c'est  par  lui  qu'une  existence 
glorieuse,  que  ce  soit  la  sienne  ou  celle  d'un  autre,  obtient  de 
la  solidité. 

'  Les  mots  en  italique  ne  se  trouvent  pas  dans  le  texte  sanscrit;  ils  ont  été 
ajoutés  pour  rendre  la  traduction  plus  claire. 
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4.  Qui  pourrait  ramener  le  temps  passé  devant  nos  yeux, 
si  ce  ne  sont  les  poètes,  ces  maîtres  de  la  création,  et  aux- 
quels il  appartient  de  produire  ce  qui  doit  plaire? 

5.  Quel  serait  le  savoir  que  pourrait  communiquer  un 
poète,  s*il  ne  voyait  pas  toutes  les  conditions  des  choses  qu^on 
peut  connaître  par  la  lumière  de  la  raison,  et  le  reste  dans 
une  intuition  divine? 

6.  Quelque  varié  que  puisse  être  un  abrégé,  par  suite  du 
resserrement  de  retendue  d*un  récit,  cependant  rien  n*y  est 
réellement  essentiel  que  ce  qui  satisfait  les  gens  de  bien. 

7.  Bien  louable  est  Thomme  vertueux,  qui  a  banni  de 
son  cœar  la  passion  et  la  haine,  et  dans  le  récit  historique 
duquel  Sarasvati  {la  déesse  de  Véloquence)  s'est  réellement  fixée. 

8.  Puisque  la  matière  de  l'histoire  composée  par  mes  pré- 
décesseurs a  été  pour  moi  l'objet  d'un  travail  nouveau,  les 
gens  de  bien  ne  doivent  pas  détourner  leur  face  de  moi 
sans  avoir  écouté  mes  motifs. 

9.  Après  avoir  souvent  examiné,  et  puis  combiné  l'his- 
toire des  rois  qui  ont  subi  le  sort  des  mortels,  quelle  adresse 
ne  faut-il  pas  pour  compléter,  par  une  suite  de  narrations, 
le  récit  de  ceux  qui  ont  vécu  dans  le  temps  passé  I 

10.  C'est  pourquoi,  dans  cette  représentation  des  choses 
passées  que  rendent  confuse  tant  de  versions  différentes, 
mes  efforts  ont  tendu  à  les  combiner. 

11.  Les  livres  contenant  l'histoire  des  rois,  primitivement 
très-étendus,  furent  abrégés,  dans  le  but  d'aider  la  mémoire, 
en  une  narration  suivie,  par  Suvrata,  qui  résuma  les  récits 
antérieurs. 

12.  Cette  composition  de  Suvrata  obtint  de  la  renommée; 
cependant  elle  ne  montre  aucun  talent  dans  la  clarté  du 
style,  parce  qu'elle  est  surchargée  d'une  vaine  érudition. 
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15.  Quoique  la  généalogie  des  rois,  composée  par  Kchê- 
mèndra,  soit  l'ouvrage  d'un  poète,  il  ne  s'y  trouve  pas  cepen- 
dant^  à  cause  de  la  négligence  de  ïaatear,  une  seule  partie  qui 
soit  sans  défaut. 

14.  Onze  livres  d'anciens  savants,  ainsi  que  celui  qui  est 
attribué  à  Nila  Muni,  contenant  l'histoire  des  rois,  m'ont 
servi  d'objets  de  recherche, 

15.  Après  avoir  examiné  les  consécrations  et  les  donations 
de  propriétés  des  anciens  rois,  ainsi  que  les  documents  les 
plus  authentiques,  et  les  Castras,  je  me  suis  enfin  reposé  de 
la  fatigue  d'incertitudes  innombrables. 

16.  Cinquante-deux  rois  ne  sont  pas  mentionnés  à  cause  de 
leur  apostasie  de  la  doctrine  des  Védas.  L'opinion  de  Nila  est 
que  Gonarda  et  quatre  autres  sont  au  nombre  de  ces  princes. 

17.  Une  généalogie  de  rois  a  été  composée  jadis  en  douze 
mille  granthas  [vers  de  trente-deux  syllabes)  par  le  brahmane 
Hèmarâdja,  qui  était  un  grand  dévot. 

18.  Padmamihira,  ayant  examiné  l'opinion  de  ce  dernier, 
indiqua  dans  son  propre  ouvrage  huit  rois  qui  précèdent 
Açoka  jusqu'à  Lava. 

19.  Mais  Çri  Tchhavillâkara  nomma ,  parmi  les  cinquante- 
deux,  cinq  rois  à  la  suite  d'Âçoka.  Voici  son  sloka  : 

20.  «  Les  cinq  rois  puissants ,  ci-dessus  nommés ,  ont  été 
«  pris  par  les  anciens,  parmi  les  cinquante-deux,  à  commencer 
(c  d'Âçoka,  jusqu'à  Âbhimanyu.  » 

21.  Cette  histoire  des  lieux,  des  temps  et  des  rois,  pen- 
dant leur  prospérité  et  leur  décadence,  devient,  composée 
d*une  manière  convenable ,  un  remède  salutaire. 

^,  Quand  les  anciens  et  innombrables  usages  des  temps 
passés  sont  rassemblés  ainsi  en  une  guiriande,  quel  homme 
intelligent  n'en  aurait  pas  le  cœur  pénétré  de  joie? 

1. 
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25.  Lorsqu'on  songe  comment  ies  mortels  s'élèvent  et  se 
brisent  en  un  instant,  il  faut  méditer  sur  le  sacre  qui  s'obtient 
dans  le  repos  des  passions. 

24.  Puisse  ce  fleuve  des  rois ,  clair  dans  toutes  ses  parties  « 
pénétrer  dans  les  conques  des  oreilles,  ainsi  que  l'agréable 
rosée  d'un  nectar  salutaire  ! 

25.  Jadis,  dès  le  commencement  du  kalpa,  pendant  six 
manvantaras ,  le  pays  fut  un  lac  rempli  d'eau,  appelé  Satîsara, 
situé  dans  le  flanc  de  l'Himâdri. 

26.  Le  présent  kalpa  de  Vaivasvata  étant  ensuite  arrivé, 
le  créateur  des  êtres,  Kasyapa,  fit  descendre  les  dieux  Druhina, 
Upèndra,  Rudra  et  d'autres; 

27.  Et  après  avoir  tué  le  démon  Djalôdbhava  qui  demeurait 
dans  l'eau,  il  forma  dans  le  fond  du  lac  le  pays  de  Kaçmîr, 

28.  Qui  est  protégé  par  Nîla,  le  chef  de  tous  les  Nâgâs, 
qui  tient  sur  le  bassin  d'eau  un  parasol  dont  le  bâton  immo- 
bile est  élevé  sur  la  Vaitasta. 

29.  Gâuri,  qui  dans  ce  lieu  s'est  transformée  en  Vitastâ, 
le  regard  fixé  sur  Guha,  et  abreuvant  son  autre  fils  Ganesa, 
qui  porte  une  tête  d'éléphant,  de  l'abondance  de  son  lait,  ne 
perd  cependant  rien  de  la  splendeur  qui  lui  est  propre. 

50.  Cette  contrée  est  habitée  par  les  Nâgâs  dont  ies  chefs 
sont  Çagkha  et  Padma,  qm  resplendissent  d'une  variété  de 
joyaux,  comme  la  ville  de  Kuvêra,  du  distributeur  des  ri- 
chesses, est  ornée  de  ses  trésors. 

51.  Ce  pays  qui  semble  porter  un  rempart  de  rocher  sur 
son  dos,  étend  ses  bras,  sans  doute  pour  la  protection  des 
Nâgâs  qui  s'y  sont  réfugiés  par  la  crainte  de  Târkchya. 

52.  La  possession  de  la  jouissance  de  la  béatitude  éter- 
nelle  devient  le  partage  de  ceux  qui  là,  dans  l'intérieur  du 


LIVRE  PREMIER.  5 

sanctuaire  de  Pâpasûdana  [qui  détroit  tout  péché),  touchent 
fimage  de  bois  de  Tépoux  d'Umâ. 

55.  La  déesse  Sandhyâ  entretient  dans  cette  montagne 
aride  Teau  dans  laquelle  on  reconnaît  ce  qui  est  conforme 
et  ce  qui  ne  l'est  pas,  à  ]a  vertu  et  au  vice. 

54.  Le  dieu  existant  par  lui-même,  qui  jouit  du  sacrifice 
du  feu,  jaillissant  du  sein  de  la  terre,  reçoit  dans  ses  nom- 
breux bras  de  flamme  le  beurre  clarifié  des  sacrificateurs. 

55.  La  déesse  elle-même,  Satasvatî,  y  parait  sous  la  forme 
d*un  cygne ,  au  milieu  d*un  lac ,  sur  le  sommet  du  mont  Bêda , 
sanctifié  par  l'éruption  de  Gangâ. 

56.  Des  globules  du  sandal  de  la  dévotion  y  sont  remar- 
qués epcore  aujourd'hui,  déposés  par  les  génies  qui  traversent 
le  ciel,  au  champ  de  Nandi,  dans  le  palais  habité  par  les 
dieux. 

57.  Après  y  avoir  vu  la  déesse  Sâradâ ,  on  obtient  en  un 
instant  le  fleuve  de  la  douceur,  et  l'éloquence  recherchée 
par  les  poètes. 

58.  Il  ne  s'y  trouve  pas  une  particule  de  terre  de  la  gran- 
deur d'un  grain  de  tila,  qui  ne  soit  occupée  par  un  sanctuaire, 
tout  étant  consacré  au  dieu  armé  du  disque,  au  seigneur  de 
la  victorieuse  Duigâ,  au  Kêçava  primitif  et  à  Içâna. 

59.  C'est  par  les  forces  de  la  dévotion,  et  non  par  celles 
des  armes,  que  ce  pays  est  conquis;  la  principale  crainte  de 
ses  habitants  vient  d'un  autre  monde. 

40.  Les  maisons  de  bain  sont  chaudes  en  hiver;  sur  le 
rivage,  les  places  par  lesquelles  on  descend  dans  le  courant 
de  la  rivière,  sont  commodes;  les  fleuves  sont  libres  des 
monstres  et  à  l'abri  de  tout  phénomène  formidable. 

41.  Le  soleil,  dans  ce  pays,  qu'il  sait  avoir  été  créé  par 
son  père,  maintient,  comme  par  respect,  même  au  sein  de 
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leté,  une  température  douce  que  l'excès  de  la  chaleur  ne 
détruit  pas. 

42.  Les  écoles  de  science  y  sont  élevées;  il  s'y  trouve  du 
safran,  de  l'eau  fraîche,  des  raisins;  et  les  biens  que,  dans  les 
trois  cieux  mêmes,  il  est  difficile  de  se  procurer,  y  sont  com- 
muns. 

45.  Dans  ces  trois  mondes,  la  contrée  fertile  en  joyaux  de 
Kmérâ,  du  seigneur  des  richesses,  est  digne  de  louange .  c'est 
là  que  se  trouve  le  mont,  père  de  Gâurî;  c'est  là  même  que 
se  trouve  le  pays  de  Kaçmîr. 

44.  Là,  les  descendants  de  Kuru  et  de  Runtî  furent  con- 
temporains dans  le  Kaliyuga.  A  partir  de  Gonarda,  on  na 
pas  conservé  tous  les  noms  des  cinquante-deux  rois; 

45.  Car  dans  ce  temps,  sans  doute  à  cause  des  mauvaises 
actions  de  ces  rois  du  pays  de  Raçyapa,  il  ne  se  trouva  pas 
de  poètes  habiles  qui  eussent  pu  être  les  créateurs  de  leur 
existence  ^orieuse. 

46.  La  terre,  ceinte  de  l'Océan,  reposait  en  toute  sécurité, 
jouissant  de  l'ombre  dont  la  couvraient,  semblables  à  une  forêt 
d'arbres,  les  bras  de  ses  puissants  potentats;  cependant,  pri- 
vés de  la  faveur  des  poètes,  ces  rois  ne  laissèrent  aucune 
mémoire  après  eux.  Nous  rendons  hommage  à  l'art  de  la 
poésie  dont  la  nature  est  sublime. 

47.  Leurs  pieds  reposaient  bien  sur  les  élévations  firon- 
tales  des  éléphants;  ils  étaient  bien  comblés  de  prospérités; 
dans  leur  palais  demeuraient  bien  jadis  déjeunes  beautés  qui 
répandaient  l'éclat  du  jour;  mais  le  monde  regarde  ces  orne- 
ments de  la  terre  comme  s'ils  n'étaient  pas  nés,  même  dans 
un  songe.  0  firère!  toi  qui  as  accompli  l'œuvre  d'un  bon 
poète,  qu'as-tu  besoin  de  tant  d'éloges?  le  monde  est  aveugle 
sans  toi. 
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48.  Gonarda  et  d'autres  rois  régnèrent  sur  les  Kaçmîriens 
pendant  deux  mille  deux  cent-soixante-huit  ans  dans  le  Ka- 
liyuga. 

49.  La  guerre  de  Bharata  eut  lieu,  dit-on,  à  la  lin  du  se- 
cond âge:  embarrassés  de  cette  assertion,  quelques-uns  ont 
F^;ardé  conmie  erroné  le  calcul  de  la  durée  de  ces  rois. 

50.  Ayant  calculé  les  années  des  rois  en  comptant  de 
leur  avènement  au  pouvoir  suprême,  et  les  ayant  soustraites 
du  temps  du  Kaliyuga,  qui  s'était  écoulé  en  même  temps,  on 
ne  trouve  en  effet  point  de  reste. 

51.  Quand  six  cent-cinquante-trois  ans  du  Raliyuga  se 
furent  écoulés  sur  la  terre ,  c'est  alors  que  vécurent  les  Kurus 
et  les  Pandavas. 

52.  Dans  Tannée  actuelle,  la  vingt-quatrième  da  cycle  kaç- 
mirien,  mille  soixante-et-dix  ans  se  sont  écoulés  depuis  Çaka 
jusqu'à  nos  jours. 

55.  En  un  mot,  deux  mille  trois-cent-trente  années  se  sont 
écoulées  à  partir  de  Gonarda  III  jusqu'à  nous. 

54.  La  durée  de  cinquante-deux  rois  a  été  fixée,  par  le  calcul 
du  temps,  à  mille  deux  cent  soixante-six  ans. 

55.  Gomme  les  sept  Munis,  dans  la  constellation  de  la 
grande  Ourse,  passent  en  cent  ans  d'une  mansion  lunaire' 
à  l'autre,  on  trouve  encore  une  autre  confirmation  de  ce 
calcul  dans  l'énoncé  des  auteurs  des  traités  astronomùjties. 

56.  Les  Munis  étaient  en  Maghâ,  lorsque  le  roi  Yudhich- 
thira  r^iait  sur  la  terre-,  deux  mille  cinq  cent  vingt-six  ans 
se  sont  écoulés  de  ce  monarque  jusqu'à  l'ère  de  Çaka. 

57.  Le  puissant  Gonarda  Ait  obéi  comme  souverain  de  Gonard*!*' 
Raçn^,  par  le  pays  qu'embellissaient  le  riant  Ka3asa  et  l'on- 
doyante Gangâ  qui  s'étend  comme  une  étoffe  de  soie. 

58.  Ce  pays  quittant  sa  place,  pour  ainsi  dire,  par  la  crainte 
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des  étreintes  venimeuses  du  serpent  Çècha,  chercha  un  asile 
dans  les  bras  du  prince,  qui  étaient  ornés  d'émeraudes  et  de 
joyaux  précieux. 

59.  Appelé  au  secours  de  son  allié  Djarâsandha,  il  assiégea 
avec  des  forces  considérables  Mathura,  la  ville  de  l'ennemi 
de  Ransa  [Krichna). 

60.  Après  avoir  placé  son  camp  sur  la  rive  de  la  Kâlindî, 
la  ^oire  de  ses  guerriers  s*éclipsa  devant  les  sourires  des 
filles  de  Yadu. 

61.  Râma,  ayant  une  charrue  pour  étendard,  s'effbrçant 
un  jour  de  sauver  ses  troupes  dispersées  de  toute  part,  ap- 
pela ce  guerrier  en  combat  singulier. 

62.  Gonune  ils  étaient  d* égale  force  dans  le  combat,  la 
guiriande  du  choix,  longtemps  suspendue  dans  la  main  de 
la  fortune  victorieuse,  se  flétrit  dans  l'incertitude  de  la  vic- 
toire. 

65.  Enfin  le  roi  de  Raçmîr,  les  membres  déchirés  par  les 
armes,  embrassa,  sur  le  champ  de  bataille,  la  terre,  et  le 
descendant  de  Yadu,  la  déesse  de  la  victoire. 

64.  Quand  ce  brave  Rchatriya  fiit  entré  dans  la  voie  qui 
n'est  facile  que  pour  les  héros»  son  heureux  fds,  nommé 
Dâmôdara,  prit  l'empire  de  la  terre. 
DâmAdâimi*'.  65.  Quoiqu'il  possédât  un  royaume  puissant  par  l'abon- 
dance des  biens,  ce  monarque  orgueilleux,  se  rappelant  la 
mort  de  son  père,  ne  jouit  d'aucun  repos. 

66.  Animé  par  l'orgueil,  ayant  des  bras  forts  comme  des 
arbres,  il  apprit  que  les  enfants  de  Vrichni,  invités  par  les 
Gândhâras ,  voisins  de  l'Indus,  s'étaient  portés  à  une  fête  pré- 
parée pour  le  choix  d'un  époux  qu'une  fille  elle-même  devait 
faire. 

67.  Alors,  poussé  par  l'excès  de  sa  fiu'eur,  il  entreprit  une 
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expédition  contre  ses  voisins.  L'espace  du  ciel  fut  en^outi 
par  la  poussière  des  chars  et  des  chevaux. 

68.  Alors  la  fiancée,  prête  à  choisir  son  époux,  impa- 
tiente du  mariage,  fut  tuée  dans  le  combat,  et  le  choix  libre 
d*un  époux  devint  le  partage  des  femmes  câestes  qui  s'at- 
tachent aux  morts. 

6&  Alors,  ayant  attaqué  l'armée  ennemie,  l'opiniâtre  em- 
pereur, dans  le  combat  avec  Kriçhnaf  qui  était  armé  du 
discpie,  passa  au  ciel  sur  le  chemin  du  tranchant  de  l'arme 
de  son  adversaire. 

70.  Ensuite  Kriçhna,  l'illustre  chef  de  la  famille  de  Yadu, 
fit  sacrer  reine,  par  les  brahmanes,  l'épouse  du  vaincu,  ap- 
pdée  Yaijôvatî,  et  qui  était  enceinte. 

71.  Dans  ce  temps  le  destructeur  de  Madhu  réprima  ses 
compagnons  mécontents,  en  citant  ce  sloka  des  Purânas  : 

72.  «  Kaçmiriens,  c'est  Parvatî.  Sachez  qu'un  roi  est  une 
«  portion  incarnée  de  Hara;  il  ne  doit  pas  être  méprisé,  fùt-il 
«  même  méchant,  par  un  sage  qui  désire  le  salut.  » 

73.  Les  yeux  vils  de  ces  hommes  qui  ne  voyaient  dans 
une  femme  qu'un  objet  de  jouissance,  regardèrent  alors 
comme  une  déesse  cette  reine,  mère  de  ses  sujets. 

74.  Ensuite,  dans  le  dernier  mois  de  sa  grossesse,  elle  ac- 
coucha d'un  fils  qui  portait  les  marques  d'une  origine  divine, 
rejeton  de  l'arbre  d'une  famille  presque  consumée  par  le  feu. 

75.  Toutes  les  cérémonies  d'usage  à  la  naissance  d'un  en- 
suit, unies  à  celles  qui  sont  prescrites  pour  le  sacre  d'uo  roi , 
ainsi  que  d'autres  encore,  furent  accomplies  par  des  brah- 
manes choisis. 

76.  L'enfant  royal  reçut,  avec  la  souveraineté  sur  le  pays  G«»wa«  u. 
d'Himalaya,  le  nom  de  Gonarda,  son  grand-père,  conformé- 
ment à  l'usage. 
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77.  Deux  nourrices  furent  attachées  à  Tenfuit  pour  f éle- 
ver; Tune  pour  lui  donner  du  lait,  l'autre  pour  avoir  soin  de 
son  bien-être  comme  une  mère. 

78.  Les  conseillers  de  son  père,  entretenant  en  lui  un 
contentement  qui  n'était  pas  stérile,  donnaient  des  récom- 
penses à  ceux  qui  l'entouraient,  même  pour  ses  sourires 
involontaires. 

79.  Les  serviteurs ,  qui  ne  pouvaient  obéir  au  langage  in- 
distinct de  Tenfant  qu'ils  ne  comprenaient  pas,  croyaient 
presque  avoir  commis  un  crime. 

80.  L'enfant  royal,  monté  sur  le  trône  de  son  père,  ne 
regrettait  pas  son  marche-pied  que  ses  jambes  allongées  ne 
pouvaient  atteindre. 

81.  Après  avoir  placé  sur  le  trône  l'enfant  dont  les  che- 
veux, tombant  sur  ses  tempes,  étaient  agités  par  le  vent 
du  tchâmara,  les  ministres  écoutaient  les  procès  du  peuple. 

8S.  C'est  ainsi  que  le  roi  de  Kaçmîr  passa  son  enfance. 

D  ne  fut  pas  induit  à  prendre  part  à  la  guerre  entre  les  Rurus 

et  les  Pandavas. 
35  «>i.         85.  Ensuite  trente-cinq  dominateurs  de  la  terre,  dont  les 

noms  et  les  actions  périrent  par  la  violation  des  Védas,  furent 

plongés  dans  l'océan  de  l'oubli. 
Lava.  84.  Puis  Lava  devint  roi ,  ornement  de  la  terre ,  vase  de 

prédilection  de  la  fortune  victorieuse  autour  de  laquelle  flotte 

un  vêtement  soyeux  de  gloire. 

85.  Le  bruit  de  son  armée  qui  causait  l'insomnie  du  monde 
força  ses  ennemis  à  subir,  chose  étonnante,  la  nécessité  d'un 
long  sommeil. 

86.  Après  avoir  élevé  8,  &oo,ooo  maisons  de  pierre,  il  bâtit 
la  ville  de  Lôlôra. 

87.  Ayant  donné  la  terre  de  Lêvâra,  dans  le  district  de  Le- 
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dari,  à  la  communauté  des  brahmanes,  ce  puissant  roi,  d*une 
Yaleur  et  d'une  grandeur  irréprochable,  monta  au  ciel. 

88.  Son  fils  Kuça,  appelé   Ruçêçayâkcha  {aux  yeax  de     Kaf*. 
loins)  lui  succéda,  roi  plein  de  dignité  et  de  science,  qui 
donna  pendant  son  règne ,  f  Âgrahâra  de  Kuruhara  aux  brah- 
manes. 

89.  Puis  son  heureux  fils  Khagêndra  obtînt  le  pouvoir  su-   i^i>«g*"i'«- 
prême;  asile  de  la  valeur,  il  fut  ferme,  et  destructeur  des 

races  ennemies  des  Nâgas. 

90.  Ayant  construit  les  deux  principaux  agrahâras  nommés 
Khâgi  et  Khunamucha,  il  passa  en  son  temps  dans  les  régions 
achetées  par  des  actions  pures  et  agréables  à  Hara. 

91.  Ensuite  son  fds  Surêndra  devint  roi,  d'une  grandeur    sur^ndin. 
d'âme  inappréciable,  ayant  banni  loin  de  lui  tout  penchant 
vicieux ,  d'une  admirable  persévérance  dans  la  dévotion. 

92.  Le  Surêndra  céleste  n'égalait  pas  ce  Sziréndra  terrestre: 
l'un  était  maître  de  cent  sacrifices,  l'autre  maître  de  son 
oi^eil;  l'un  divisait  les  montagnes,  l'autre  conservait  l'union 
des  &milles. 

95.  Ce  roi  glorieux,  après  avoir  bâti  une  ville  appelée  Sâu- 
raka,  dans  le  voisinage  du  pays  de  Daiad,  construisit  un 
vihâra  nommé  le  palais  du  roi. 

94.  Ce  prince  d'une  ^oire  qui  n'a  jamais  été  interrompue, 
vertueux  dans  ses  actions,  éleva  aussi  dans  son  pays  un  vihâra 
vaste  et  bien  bâti,  appelé  Sâurasa. 

95.  Comme  ce  roi  mourut  sans  postérité,  un  descendant 
d'une  autre  famille,  appelé  Godhara,  obtint  la  possession  de 
la  terre  avec  ses  montagnes. 

96.  Godhara,  d'un  esprit  élevé ,  vertueux  dans  ses  actions,    GodKar». 
après  avoir  donné  fagrahâra  de  Hastiçâla  aux  brahmanes» 
monta  au  ciel. 
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samu.  97.  Son  fils  fiit  appelé  Suvama,  distributeur  d'or  aux 
pauvres;  il  fit  travailler  une  mine  d*or  et  de  pierres  précieuses 
dans  le  pays  de  Rarâla. 
Djuuka.  08.  Son  fils  eut  le  nom  de  Djanaka  {père)  parce  qu'il  était 
comme  un  père  pour  ses  sujets;  il  bâtit  un  vihâra,  et  im 
agrabâra  appelé  Djâlora. 
çateiûMn.  99.  Çatchinara,  son  fils,  régna  sur  la  terre,  comme  un 
Indra  terrestre,  glorieux,  d'un  caractère  doux,  et  sans  que 
son  gouvernement  éprouvât  aucim  échec. 

100.  Ce  roi  bâtit  les  deux  agrahâras  de  Çamânga  et  de 
Sâçanara;  il  fiit  sans  enfants  et  eut  pour  asile  la  moitié  du 
siège  d'Indra. 
Af6kâ.  101.  Açôka,  arrière-petit-fils  de  Çakuni,  et  fils  de  l'oncle 

paternel  du  roi  (Çatchinara),  prince  fidèle  à  ses  promesses, 
gouverna  ensuite  la  terre. 

102.  Ce  monarque  ayant  éteint  en  lui  tout  penchant  vicieux, 
embrassa  la  religion  de  Djina,  et  étendit  sa  domination  par 
des  enclos  d'élévations  sacrées  de  terre  dans  le  pays  de  Çuch- 
kala,  oà  est  sitaée  la  montagne  de  Vitastâ. 

105.  La  Vitastâ  passait  dans  la  ville  au  milieu  des  bois 
sacrés  et  des  Vihâras;  c'était  là  où  s'élevait,  bâti  par  lui,  un 
sanctuaire  de  Buddha,  d'une  hauteur  dont  l'œil  ne  pouvait 
atteindre  les  limites. 

104.  Ce  roi  fortuné  bâtit  la  ville  capitale  de  Çrînagari, 
composée  de  cent  mille  quatre-vingts  maisons  resplendissantes 
de  beauté. 

105.  Après  avoir  enlevé  le  vieux  temple  de  brique  de  l'a- 
dorable seigneur  de  la  victoire,  ce  prince,  pur  de  tout  pé- 
ché, fit  construire  une  enceinte  de  pierre  aatour  da  noaveaa 
sanctaaire. 

106.  Ce  monarque ,  qui  avait  atteint  le  dernier  degré  de 
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la  tranquillité  d'âme ,  joignit  près  du  sanctuaire  de  Çiva  la 
construction  de  deux  autres  temples  connus  sous  le  nom 
d^Açôkêsvaras. 

107.  Le  pays  ayant  été  inondé  de  Mlêtchhas,  ce  roi  ver- 
tueux obtint,  pour  les  détruire  «  un  fils ,  par  la  faveur  de  Çiva , 
qui  était  satisfait  de  sa  dévotion. 

108.  Ce  fils,  nommé  Djalôka,  fut  ensuite  roi;  ce  fiit  un   Dj-iâk. 
chef  des  dieux,  un  Indra  de  ce  monde  terrestre,  qui,  par  le 
nectar  de  sa  gloire,  purifia  la  terre. 

109.  Les  récits  relatifs  à  sa  force  divine,  passant  par  les 
voies  deTouîe,  causent  toujours  réionnement  qu'excite  une 
merveille,  même  aux  habitants  du  cîd. 

110.  Comme  un  Siddha  pénètre  toute  chose  selon  sa  vo- 
lonté ,  ce  roi,  par  des  donations  d'or,  était  capable  de  faire 
même  une  ouverture  dans  le  mont  Sumèru. 

111.  Après  avoir  contenu  Teau  par  des  digues,  il  fit  un 
passage  au  milieu  du  lac  des  Nâgas,  et  disposa  de  la  jeu- 
nesse de  leurs  filles  pour  les  plaisirs  de  Tamour. 

112.  Un  sage,  dune  dévotion  parfaite,  vainqueur  de  la 
multitude  des  buddhistes,  ses  adversaires,  et  de  la  science 
qui  dominait  dans  ce  temps ,  fiit  celui  qui  lui  enseigna  la 
doctrine. 

115.  Le  dévouement  de  ce  roi  véridîque  au  culte  de  Çiva, 
fia  est  révéré  comme  le  seigneur  de  la  victoire  de  Nandî  et  des 
endroits  les  plus  sacrés,  se  montrait  de  toute  part. 

114.  Un  certain  Nâga,  par  amitié  pour  lui,  empêcha  tou- 
jours, de  lui-même,  au  moyen  de  chevaux  postés  de  station 
en  station,  toute  incursion  déprédatoire,  qui  pouvait  avoir  lien. 

115.  Après  avoir  délogé  avec  une  grande  vigueur  les  Mlê- 
tchhas qui  assiégeaient  le  monde,  ce  monarque  conquit, 
par  des  expéditions  victorieuses,  la  terre  ceinte  de  TOcéan. 
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116.  L'endroit  où  les  Miêtchhas,  envahisseurs  du  pays, 
furent  mis  en  déroute  par  lui,  est  appelé  encore  aujourd'hui 
par  le  peuple,  «  le  combat  de  la  déroute.  x> 

117.  Après  avoir  conquis  le  pays  de  Kanyakubdja  et  autres, 
il  introduisit  de  là  les  quatre  castes,  leurs  usages  et  les  formes 
de  justice ,  dans  son  propre  pays. 

118.  Le  gouvernement,  t^l  qu'il  était  commun  à  son  pays , 
n'avait  pas  acquis  suffisamment  de  force  par  l'administration 
de  la  justice,  des  revenus,  et  par  d'autres  institutions.  Il  y 
avait  alors  dans  ce  royaume  : 

119.  Sept  grands  ministères  :  le  surintendant  de  la  justice, 
celui  des  subsistances  et  celui  du  trésor;  le  conomandant  en 
chef  de  l'armée,  le  chef  des  ambassades,  celui  de  la  reUgion 
et  cehii  des  prédicticns. 

120.  Après  avoir  rangé  les  cours  judiciaires  sous  dix-huit 
titres,  l'administraâon  fut,  depuis  ce  temps,  mise  par  ce  roi 
sur  le  pied  de  ceUe  de  Yudhichthira. 

121.  Avec  la  fortune  acquise  par  sa  vigueur  et  sa  magna- 
nimité, ce  prince»  d'une  haute  sagesse,  occupa  Vâravâla  et 
autres  agrahâras. 

122.  La  reine  Içânadêvi,  d'un  esprit  élevé,  forma  des  cercles 
mystiques  qui  étaient  pleins  d'un  sens  sublime ,  sur  les  portes 
et  en  d'autres  lieux. 

125.  Ayant  entendu  le  Nandipuràna  d'un  élève  de  Vyâsa , 
le  roi  observa,  avec  une  ferveur  particulière  pour  Nandisa, 
ie  culte  de  la  fontaine  sacrée,  et  d'autres  attributs  sous  lesquels, 
daprès  un  rite  prescrit,  ce  dieu  recevait  les  adorations  des  dévots. 

124.  Après  avoir  répandu  à  Çrînagari  la  vénération  du  pre- 
mier Rudra,  il  se  ralentit  de  sa  fervetir  pour  Nandisa,  par 
l'absence  de  la  fontaine  sacrée. 

125.  Ayant  oublié,  un  jour,  à  cause  de  l'embarras  des  af- 
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làires,  la  cérémonie  obligatoire;  affligé  de  n'avoir  pas  fait  son 
ablution  avec  Teau  de  la  fontaine  sacrée  qui  était  trop  éloi- 
gnée, 

126.  Il  vit  soudainement  s'élever,  d'un  endroit  aride,  de 
feau  avec  la  couleur,  le  goût,  et  les  autres  qualités  incontes- 
tables de  la  fontaine  sacrée. 

127.  Après  avoir  accompli  l'immersion  dans  cette  eau  sacrée 
qui  lui  avait  apparu,  ce  roi  superbe  éprouva  le  comble  de  la 
satisfaction  dans  sa  ferveur  pour  Nandirudra. 

128.  Un  jour,  pour  faire  un  essai,  il  jeta  un  vase  d'or  dont 
f orifice  était  fermé  et  le  ventre  troué,  dans  le  fond  de  la 
source. 

129.  En  deux  jours  et  demi,  ce  vase  étant  ressorti  de 
feau  qui  s'était  élevée  à  Çrinagari,  trancha  les  doutes  du  roi. 

150.  Certes,  Nandiçâ  lui-même  descendit  pour  se  réjouir 
du  sacrifice;  autrement  un  tel  accomplissement  visible  d'une 
action  invisible  n'aurait  pas  eu  lieu. 

151.  Un  jour,  une  femme  qui  marchait  au  milieu  du  che- 
min, demanda  de  la  nourriture  au  roi  qui  allait  au  sanctuaire 
de  Çiva. 

152.  Après  avoir  obtenu  de  lui  la  promesse  qu'il  lui  don- 
nerait la  nourriture  qu'elle  désirerait,  cette  femme,  qui  était 
une  déesse  transformée ,  feignit  de  ne  pouvoir  être  satisÊdte 
quen  mangeant  de  la  chair  humaine. 

155.  Le  roi  qui,  avait  horreur  de  faire  du  mal  à  un  être  vi- 
vant lui  offirit  à  manger  son  propre  corps,  lorsqu'elle  lui 
parla  en  ces  termes  : 

154.  «  Tu  es  un  Bodhisattva,  ô  roi!  quel  autre  être  d'une 
«  piété  et  d'une  vertu  aussi  élevées  pourrait  égaler  ta  pitié 
«  inaltérable  pour  les  êtres  vivants  I  » 

155.  Le  roi  dévoué  au  grand  dieu  Çiva  n'entendit  pas  la 
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langue  des  Bâuddhas  .«Qu'est-ce  que  ce  Bodhisattva? 
((  0  femme,  me  connais-tu  pour  td?»  C'est  ainsi  qu'il  lui 
paria. 

136.  Elle  répliqua  au  roi  :  o  Apprends  le  motif  qui  m'anime. 
«  Je  suis  poussée  par  les  Bâuddhas  que  ta  colère  persécute. 

137.  a  Habitant  sur  le  flanc  de  la  montagne  Lôkalôkâ,  nous 
a  qui  sommes  comme  la  constellation  des  Héiades  au  sein  de 
«  la  nuit,  nous  n'avons  d'autre  asile  que  le  Bodhisattva,  dési- 
«  rant  la  destruction  des  ténèbres. 

138.  a  Les  êtres,  quels  qu'ils  soient,  à  commencer  par  le 
a  bienheureux  seigneur  du  monde  (  Baddha  ),  qui  sont  ici-bas 
a  délivrés  de  la  douleur,  sache  que  ce  sont  là  des  Bodhisattvas. 

139.  a  Ils  ne  s'irritent  pas  même  envers  l'ofiense,  et  la  sup- 
«  portent  avec  patience;  ils  ne  désirent  pas  la  sagesse  pour 
«  eux  seuls,  mais  ils  s'appliquent  à  la  conservation  du  monde. 

140.  ((  Quand,  privé  du  sommeil  par  les  sons  des  instru- 
«  ments  musicaux  des  Vihâras,  et  excité  par  les  méchants, 
((  tu  ordonnas,  dans  ta  colère,  la  destruction  de  nos  temples, 

141.  «  Les  Bâuddhas  courroucés  pensèrent  à  moi;  j'accou- 
«  rus  excitée  à  ta  perte,  exhortée  ainsi  par  les  Boddhisattvas 
«  qui  m'avaient  invoquée  : 

142.  «  Ce  roi  est  d'une  grande  force;  il  ne  pourra  pas  être 
«  contraint  par  toi:  mais  en  te  voyant,  femme  bienheureuse, 
«  tes  ténèbres  seront  dissipées. 

143.  «  Tout  corrompu  qu'il  est  par  les  méchants,  il  pourra 
«  néanmoins  être  induit,  par  nos  paroles  et  par  toi,  à  rebâtir 
w  nos  vihâras,  en  y  contribuant  de  son  or. 

144.  «  Si  cela  réussit,  le  ravage  et  la  destruction  de  nos 
«  temples  n'auront  pas  lieu ,  et  l'expiation  de  ce  roi  et  de  ses 
((  instigateurs  s'accomplira. 

145.  tt  C'est  pourquoi  l'excès  de  ta  vertu  a  été  mis  à  l'é- 
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t  preuve»  même  par  une  tromperie;  aujourd'hui  mes  péchés 
«sont  effiicés  sous  ce  déguisement;  sois  héni  !  J'ai  achevé.» 

146.  Après  que  le  roi  eut  fait  ia  promesse  de  rebâtir  les 
Tihâras,  la  déesse  Krityâ,  les  yeux  épanouis  de  plaisir,  dis- 
parut. 

147.  Ensuite  ce  monarque  satisfit  la  déesse  en  construisant, 
pour  servir  d'asile  à  Krityâ ,  le  vihâra  de  Kchîna  tamasa  {dans 
lequel  les  ténèbres  sont  détndtes), 

148.  Ce  prince  bâtit  dans  le  champ  de  Nandi  un  temple 
de  pierre  au  seigneur  des  êtres  «  Çiva,  et  lui  voua  un  culte 
riche  en  trésors  et  en  ornements  précieux^ 

149.  Après  que  ce  roi  eut  exercé  une  dévotion  austère, 
pendant  bien  des  nuits,  dans  l'endroit  sacré  de  Tchiramôt- 
chana;  après  qu'il  eut  occupé  le  siège  de  Brahma  dans  l'at- 
titude immobile  de  la  méditation; 

150.  Et  après  qu'il  eut,  pendant  longtemps,  pratiqué  des 
œuvres  saintes  au  bord  de  la  rivière  Kanakavâhinî  {transportant 
de  for)^  alors  le  désir  de  toucher  Nandîsa  le  plongea  dans 
un  état  de  langueur. 

151.  B  voua  au  premier  des  Rudras  cent  femmes  de  ses 
appartements  secrets,  pour  exercer  leur  art  sous  l'influence 
du  plaisir,  pendant  les  heures  destinées  à  la  danse  et  au 
chant. 

152.  Après  avoir  joui  du  pouvoir  suprême,  ce  roi,  qui 
avait  consacré  Tchîramôtchana,  alla  enfin  avec  la  reine ,  son 
épouse,  se  réunir  au  dieu,  marié  à  la  fille  du  mont  Hi- 
mavat. 

155.  Ensuite  Dâmôdara,  descendant  de  la  famille  d'Açôka,  D&mMtn  n. 
ou  peut-être  issu  d'une  autre  race,  gouverna  le  pays,  comme 
se^neur  du  monde. 

154.  La  magnificence  du  joyau  qui,  resplendissant  d'un 
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haut  éclat,  a  été  placé  par  lui  sur  la  tête  de  Çiva,  est  re- 
nommée encore  aujourd'hui  comme  une  merveille  du  monde. 

155.  Vâiçravana  lui-même,  le  dieu  des  richesses ,  se  lia  d'a- 
mitié avec  ce  roi  fortuné  qui,  par  la  seule  faveur  de  Hara, 
était  vivement  porté  aux  bonnes  œuvres. 

156.  n  était  le  plus  grand  des  rois,  semblable  à  Kuvêra 
même;  et,  en  employant  les  Guhyakas,  dociles  à  ses  ordres, 
il  construisit  un  pont  long  et  solide. 

157.  Dans  le  pays  de  Suda,  qui  appartenait  à  Dâmôdara, 
était  une  ville  bâtie  par  lui.  Il  voulut,  en  construisant  ce 
pont,  fournir  un  moyen  de  traverser  Teau. 

158.  Les  difficultés  que  rencontre  une  âme  élevée  qui 
désire  de  faire  un  grand  bien  au  monde,  sont  augmentées, 
— ô  honte!  —  par  le  manque  de  vertu  des  hommes. 

159.  Il  tâchait  de  faire  construire  dans  son  pays ,  par  les 
Yakchas,  de  longues  digues  de  pierre  pour  contenir  Teau 
des  inondations. 

160.  Les  pouvoirs  miraculeux  de  la  dévotion  des  brah- 
manes, doués  d*un  grand  éclat,  de  ceux  mêmes  qui  ont  com- 
mis quelque  chose  de  contraire  à  leur  dignité,  sont  incom- 
préhensibles. 

161.  Le  bonheur  de  ne  plus  renaître  s'est  vu  souvent  perdu 
par  le  mépris  que  des  rois  témoignèrent  aux  brahmanes, 
mais  aussi  relevé  par  les  mérites  de  leur  fils  et  de  leurs 
descendants. 

162.  Ce  roi,  se  préparant  im  jour  à  prendre  le  bain  pour 
im  service  funèbre,  fut  abordé,  avant  de  s  être  baigné,  par 
quelques  brahmanes  affiimés  qui  lui  demandèrent  des  aliments. 

163.  Désirant  d'entrer  dans  la  Vitastâ,  il  ne  leur  prêta  au- 
cune attention;  c'est  pourquoi  ils  firent,  par  leur  pouvoir, 
que  cette  rivière  apparût  devant  lui. 
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104.  «Voici  la  Vitastâ;  puisque  tu  Tas  vue,  donne-nous  à 
«  manger.  »  G*est  ainsi  qu*ils  lui  parièrent;  néanmoins  il  re- 
connut la  forme  de  la  rivière  créée  par  illusion. 

165.  «  Sans  m'être  baigné,  je  ne  dois  vous  of&ir  aucune 
«  nourriture,  ô  brahmanes!  allez  à  présent.  »  Après  avoir  en- 
tendu ces  paroles,  ils  le  maudirent  :  «Va  toi-même,  et  sois 
«un  serpent;» 

166.  «  Mais  quand  tu  auras  entendu  dans  un  seid  jour 
«  tout  le  Râmàyana,  la  malédiction  aura  sa  fin.  i>  C'est  ainsi 
qu'as  parièrent  avec  bienveillance,  après  s'être  calmés  dans 
lear  ressentiment 

167.  Dâmôdara  se  voit  encore  aujourd'hui,  par  le  peuple, 
dans  le  jHxys  de  Sûda,  courant  au  loin,  tourmenté  par  la  soif 
foi  se  manifeste  pai'  la  vapeur  du  souffle  brûlant  de  la  malé- 
diction. 

16S.  Ensuite  régnèrent  trois  rois  nommés  Huchka,  Djuchka ,  snckï». 
et  Kanichka ,  qui  bâtirent^  trois  villes  désignées  par  le  nom  J^ J[|[,", 
de  chacun  d'eux. 

169.  Djuchka,  roi  vertueux,  construisit  un  vihâra  et  les       '^ 
villes  de  Djuchkapura  et  de  Djayasvâmi. 

170.  Ces  rois,  issus  de  la  race  des  Tunichkas,  étaient  ce- 
pendant protecteurs  de  la  vertu.  Ils  bâtirent  dans  le  champ 
Çuchka  et  dans  d'autres  contrées,  des  collèges,  des  temples 
de  Buddha  et  d'autres  édifices. 

171.  Pendant  le  long  règne  de  ces  rois,  le  pays  de  Kaçmîr 
fiit,  la  plupart  du  temps,  entre  les  mains  des  Bâuddhas,  dont 
la  force  s'accroît  par  la  vie  errante. 

172.  Alors  cent  cinquante  ans  s'étaient  écoulés  depuis  l'é- 
mancipation du  bienheureux  Çâkyasinha  dans  le  fond  de  ce 
monde  périssable. 

175.  Ensuite  l'heureux  Nâgârdjuna  fut  souverain  de    ce    Nigirajni.» 

2. 
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pays;  Boddhisattva,  Q  prit  refiige  dans  le  bois  de  six  Arhats. 
AUiimayv.       174.  Puis  Abhimanyu  régna  sans  opposition  et  sans  crainte , 
comme  un  autre  Çatamanyu  (Indra).  B  donna  les  agrahâras 
de  Kantaka  et  d'Otsa  aui  brahmanes. 

175.  L*heureux  Abhimanyu,  après  avoir  élevé  une  image 
de  Çiva,  qui  avait  la  tète  ornée  d'une  demi-lune  et  qui  était 
désignée  par  le  nom  du  roi,  bâtit  une  ville  remplie  de  ri- 
chesses. 

176.  Tchandrâtchârya  et  autres ,  après  en  avoir  reçu  les 
ordres,  expliquèrent  son  Çâstra,  et  composèrent  un  grand 
commentaire  et  une  grammaire  portant  le  nom  de  Tchandra. 

177.  Dans  ce  temps  les  Bâuddhas  obtinrent  l'ascendant 
dans  le  pays ,  protégés  par  le  sage  Nàgârdjuna  qui  était  un 
Bodbisattva. 

178.  Ces  ai^;umentateurs,  après  avoir  vaincu,  par  la  pa- 
role, tous  les  savants,  abolirent,  dans  leur  haine  pour  les 
Castras,  le  culte  enseigné  par  le  Nîla  Purâna. 

179.  Les  mœurs  étant  corrompues  dans  le  pays,  les  Nâgas 
dont  les  sacrifices  avaient  été  interrompus ,  détruisirent  les 
hommes  en  faisant  tomber  une  grande  abondance  de  neige. 

180.  Gomme  il  tombait  beaucoup  de  neige  chaque  année , 
au  détriment  des  Bâuddhas ,  le  roi  demeurait,  en  hiver,  pen- 
dant six  mois,  à  Darva,  Abhisâra  et  d'autres  lieux. 

181.  B  arriva  alors  un  prodige.  Les  brahmanes  qui,  par 
obéissance  pour  les  rites,  observaient  les  cérémonies  religieuses, 
ne  périssaient  pas,  tandis  que  les  Bâuddhas  trouvaient  la 
mort. 

182.  Un  certain  brahmane  appelé  Tchandradêva,  de  la  race 
de  Kaçyapa,  après  avoir  enseigné  Niia,  le  grand  dieu  et  le 
protecteur  du  pays ,  pratiqua  alors  une  dévotion  austère. 

183.  Ayant  apparu  devant  ses  yeux,  Nila  arrêta  les  ravages 
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du  firoid,  et  enseigna  en  même  temps,  de  nouveau,  les  pré- 
ceptes de  son  Purâna. 

184.  La  premier  Tchandradêva  mit  fin,  dans  ce  pays,  à 
rintemiption  des  sacrifices;  ie  second,  à  Tinsupportabie  ca- 
lamité des  mendiants. 

185.  Le  roi  Gonarda  lU  obtint  ensuite  le  trône.  Pendant  ck)Mrdâni. 
son  règne  les  processions,  les  sacrifices  et  d*autres  cérémo- 
nies des  Nâgas  furent  pratiqués  comme  auparavant. 

186.  Gonune  les  usages  prescrits  par  Nfla  furent  rétablis 
par  ce  roi,  les  mendiants  et  les  cdamités  du  firoid  d&pa- 
rurent  complètement. 

187.  n  s'élève  de  temps  en  temps,  par  les  vertus  des  peu- 
j^es,  des  rois  par  lesquels  s'accompb't  la  réunion  d'un  em- 
pire dont  les  parties  étaient  dispersées  au  loin. 

188.  Ceux  qui  s'attachent  à  l'oppression  de  leurs  sujets, 
périssent  avec  leur  race;  mais  la  félicité  de  ceux  qui  cher- 
chent à  réparer  les  pertes,  se  transmet  &  leur  postérité. 

189.  Cest  pourquoi,  examinant  l'histoire  de  ce  qui  s'est  passé 
dans  ce  pays,  les  sages  ont  un  signe  &  l'aide  duquel  ils  pré- 
voient la  bonne  ou  la  mauvaise  fortune  des  rois  futurs. 

190.  Ce  pays  a  été  possédé  pendant  longtemps  par  Prava- 
rasêna,  et  par  d'autres  familles  parfaitement  pieuses  et  ver- 
tueuses, issues  de  celui  qui  a  reconstitué  le  royaume. 

191.  Le  premier  roi  des  descendants  de  Gonarda,  comme 
Raghu,  le  premier  de  la  race  de  ce  nom,  gouverna  la  terre 
pendant  trente-cinq  ans. 

192.  Le  fils  de  Gonarda,  appelé  Vibhîchana,  régna  sur  la  vii>kidi«ii«i. 
terre  cinquante-trois  ans  et  six  mois. 

195.  Indradjit  et  Râvana ,  le  père  et  le  fils,  fiirent  rois  suc-  inanajiu 
cessivement,  et  régnèrent,  l'un  trente-cinq  ans  et  six  mois,  ''*^' 
l'autre  trente  ans. 
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104.  Le  linga  de  Vatêçvara,  sur  lequel  la  splendeur  de  la 
ligne  qui  y  est  tracée  parait  pour  annoncer  les  choses  fiitures, 
brille  comme  Tobjet  de  la  vénération  de  Râvana. 

195.  Toute  rétendue  du  Kaçmir  fut  vouée  par  ce  roi  à 
Vatèsvara  {Çiva),  qui  fut  placé  dans  Tintérieur  d*un  collée» 
formé  de  quatre  bâtiments. 
vibudunau.        196.  lluc  autrc  Vibhichana,  fils  du  roi  Râvana,  doué  d*une 
grande  force,  gouverna  la  terre  trente-cinq  ans  et  demi. 

197.  Connu  sous  un  autre  nom,  celui  de  Kinnara,  nom 
sou5  lequel  sa  puissance  a  été  célébrée  par  les  Kinnaras,  un 
fils  de  Vibhîchana,  appelé  Nara,  devint  roi. 
N«»i.  198.  Ce  roi,  quoique  disposé  à  la  vertu,  fit  cependant,  à 

cause  des  obstacles  qu  opposa  la  fortune  de  ses  sujets  et  de 
la  corruption  des  sens,  une  suite  d'actions  blâmables. 

199.  Un  certain  Çramana,  habitant  seul  un  vihâra  qui  se 
trouvait  dans  le  village  de  Kinnaras,  enleva,  par  la  force  de 
son  influence,  une  femme  favorite  de  ce  roi. 

200.  C'est  pourquoi,  dans  sa  colère,  il  brûla  mille  vihâras, 
et  fit  occuper  leurs  habitations  par  des  brahmanes  qui  vivaient 
au  milieu  des  collèges. 

201-202.  Sur  une  île  de  Vitastâ,  fut  bâtie  par  ce  rei  au- 
guste une  ville  où  se  trouvait  une  rivière  brillante  d'éclat 
par  le  mouvement  des  vaisseaux;  elle  était  pourvue  de  mar- 
chés abondants  et  de  grandes  routes,  ornée  de  jardins  qui 
étaient  couverts  de  fleurs  et  de  fruits;  une  ville  qui,  par  des 
richesses  accumulées  par  la  conquête  des  pays,  surpassait 
la  résidence  de  Kuvêra;  une  ville  enfm  qui  était,  poiœ  ainsi 
dire ,  un  autre  nom  du  ciel. 

205.  C'était  là,  dans  un  jardin  de  plaisance,  que  se  trou- 
vait un  lac  rempli  d'eau  claire  et  douce,  la  demeure  d'un 
Nâga,  nommé  Suçravas. 
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204.  Un  jour,  un  jeune  brahmane,  appelé  Viçâkha,  fatigué 
dTune  longue  route,  au  milieu  de  la  journée,  voulant  jouir 
de  Tombre ,  s*assit  sur  le  bord  du  lae. 

205.  Au  pied  d*un  arbre  <[ui  Tombrageait,  délassé  par  les 
souffles  du  vent,  après  avoir  lentement  touché  Teau,  il  se  mit 
à  manger  de  la  poudre  de  riz  torréfiée. 

206.  Gomme  il  en  tenait  dans  sa  main,  il  entendit  devant 
lui  le  son  des  ornements  que  les  femmes  portent  aux  doigts 
des  pieds,  bruit  semblable  à  celui  que  produisent  les  cygnes 
se  jouant  sur  le  rivage. 

207.  n  vit  alors  devant  lui,  sortant  dun  berceau  de  fleurs» 
deux  jeunes  filles  aux  yeux  charmants,  couvertes  de  voiles 
bleos; 

208.  Elles  séduisaient  les  yeux  par  les  attrayants  ornements 
des  tiges  de  lotus,  des  rubis  et  des  boucles  d'oreilles,  et  par 
une  ligne  délicate  de  collyre  tracée  dans  les  coins  blancs  et 
gracieux  de  leurs  yeux, 

200.  Ainsi  qae  par  des  écbarpes  de  soie  verte  qui,  attachées 
sur  leurs  épaules,  et  dérangées  par  les  ondulations  d'un  vent 
doux,  ressemblaient  à  des  pointes  dune  belle  bannière. 

210;  Ayant  vu  les  deux  femmes  dont  le  visage  égalait  la 
lune  en  heaaté  s'approchant  peu  à  peu  de  lui,  il  cessa  de 
manger,  immobile  d*une  grande  pudeur. 

211.  Il  fixait  de  temps  en  temps,  avec  des  regards  quelque 
peu  attentifs,  les  belles  aux  yeux  de  lotus  qui,  placées  devant 
lui,  mangeaient  des  grains  et  des  toufies  d*herbe  sur  le  rivage. 

212.  O  honte I  des  femmes  d'une  telle  beauté,  réduites  à 
une  telle  nourriture!  Le  brahmane,  pensant  ainsi,  ému  de 
pitié,  les  salua  respectueusement ,  et  leur  o£Grit  de  la  poudre 
de  riz  torréfiée. 

215.  Ayant  pris  de  leau  pure  et  fi^aiche  du  lac  avec  des 
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feuilles  formées  en  calices  et  rendant  un  murmure  agréable, 
il  la  leur  apporta  pour  boire. 

214.  Après  avoir  observé  les  règles  de  propreté  usitées  après 
le  repas,  et  après  s*être  assises,  le  brahmane,  en  leur  faisant 
du  vent  avec  des  feuilles  de  palmier,  leur  parla  ainsi  : 

215.  <(  Ayant,  par  quelques  bonnes  actions  de  sa  vie  anté- 
«  rieure,  acquis  le  bonheur  de  vous  voir,  celui  qui  est  devant 
«vous,  avec  une  timidité  bien  naturelle  à  un  brahmane, 
«  désire  vous  interroger. 

s  16.  «  Quelle  famille  vertueuse  a  été  ornée  par  vous,  qui 
«  êtes  si  dignes  d'être  heureuses?  D'où  vous  vient  la  détresse 
«  qui  vous  oblige  à  une  nourriture  si  désagréable?» 

217.  Une  d'elles  lui  répondit  :  «  Sache  que  nous  sommes 
«toutes  deux  filles  de  Suçravas;  n*ayant  pu  obtenir  une 
«nourriture  plus  agréable,  comment  dédaignerions-nous 
«  celle-ci? 

218.  «  Je  suis  Irâvati,  qui  fus  destinée  par  mon  père  à  être 
«  donnée  au  chef  des  Vidyâdharas.  Celle-ci,  ma  sœur  ca- 
«  dette ,  s'appelle  Tchandralêkhâ.  » 

219.  Le  brahmane  reprit  ainsi  :  «  Pourquoi  cette  austérité 
«  volontaire  ?  »  Elles  répondirent  :  «  Notre  père  en  sait  la 
«  raison  ;  demande-la  lui.  » 

220.  «Dans  le  mois  de  djyesta  {mai-juin) ^  au  douzième 
u  jour  de  la  lune  obscure,  il  viendra  à  la  procession  de  Tak- 
«  chaka  ;  tu  le  reconnaîtras  certainement  à  la  touffe  de  che- 
«  veux  placée  sur  le  sommet  de  sa  tête  et  dégouttante  d'eau. 

221.  «  Tu  nous  y  verras  aussi  placées  près  de  lui.  »  Ayant 
parlé  ainsi,  les  deux  filles  du  Nâga  disparurent  en  un  instant. 

222.  La  grande  fête  de  la  procession  se  prépara  ensuite,  en 
son  temps,  avec  une  foule  de  danseurs  et  d'acteurs,  entourée 
d'une  multitude  de  spectateurs. 
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iS5.  Le  brahmane  aussi,  attiré  par  le  plaisir,  marchant  ra- 
pidement autour  du  théâtre,  arriva  auprès  du  Nâga  qu'il  re- 
connut au  signe  qui  lui  avait  été  indiqué  par  les  jeunes  filles. 

S24.  Le  chef  des  Nâgas,  déjà  instruit  par  ses  filles  qui  étaient 
â  ses  côtés,  accueillit  le  dvidja  comme  un  bienvenu. 

225.  Puis,  dans  le  cours  de  Tentretien,  le  Nâga  interrogé 
révéla  au  brahmane,  en  soupirant,  la  cause  de  ses  mdheurs. 

226.  «  Le  sflence  sur  ce  qu'on  80u£Bre  sied  bien,  ô  brah- 
«  mane,  à  ceux  qui  se  respectent  eux-mêmes,  qui  distinguent 
«  ce  qui  convient  de  ce  qui  ne  convient  pas ,  et  qui  maî- 
«  trisent  les  jouissances  sensuelles. 

227.  a  Une  personne  bien  disposée  de  sa  nature,  en  écou- 
a  tant  la  douleur  des  autres,  ressent  de  la  peine  dans  son 
«  cceur  de  ce  qu'dle  ne  peut  pas  les  assister. 

228.  «  Un  homme  d'un  esprit  borné  faisant  l'éloge  de  soi- 
«  même,  estime  beaucoup  sa  profession,  blâme  l'habileté  des 
«  atOreSf  et  nourrit  dans  son  cœur  un  chagrin  qu'il  exprime 
«  en  termes  propres  à  exciter  de  la  pitié. 

ttUn  homme  ordinaire,  annonçant  une  calamité  durable, 
«  parle  de  l'emploi  des  expédients  blâmables;  ayant  entendu 
«i  un  malheur,  il  en  répand  la  douleur  cuisante. 

229.  a  Tant  que  la  vie  dure,  les  plaisirs  et  les  peines  vieil- 
«  lissent  dans  l'intérieur  des  hommes  sages;  enfin  le  feu  du 
«  bûcher  les  consume. 

250.  a  Qui  de  ceux  qui  ont  l'esprit  profond  de  leur  nature, 
ft  mettra  son  malheur  au  jour,  à  moins  qu'il  ne  soit  révélé  par 
«  un  fils  en  bas  âge,  ou  par  un  domestique? 

251.  a  Mais  comme  cette  a£Paire  a  été  divulguée  à  cause  de 
«  la  jeunesse  de  ces  deux  filles,  il  n'y  aura  plus  de  secret  de 
o  ma  part  devant  toi,  vertueux  brahmane. 

252.  tt  Veuille  donc  prendre  un  peu  de  peine  pour  notre 
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«  bien-être,  s'il  est  possible,  heureux  jeune  homme!  toi  qui 
«  as  Tâme  droite  de  sa  nature. 

233.  a  Tu  vois  là^  au  pied  de  Tarbre ,  ce  Brahmatchaii  avec 
a  une  seule  touffe  de  cheveux  sur  le  sommet  de  sa  tète  ;  c'est 
((par  lui,  qui  garde  le  grain,  que  nous  sommes  mis  en 
((  fiiite. 

234.  ((  Tant  que  ces  brahmanes  qui  récitent  des  mantras 
«  ne  mangent  pas  de  grain  nouveau,  les  Nâgas  n'en  touchent 
0  pas;  celui-di  n'en  mange  pas,  et,  en  attendant,  nous  pé- 
«  rissons, 

235.  ((  Tant  qu'il  garde  les  champs,  nous  ne  pouvons  en 
«jouir,  tout  en  voyant  l'abondance  des  fruits,  pas  plus  qu'un 
«  mort  ne  jouit  de  l'eau  d'une  rivière. 

236.  «  Agis  de  manière  que  cet  élève  des  brahmanes  se  dé- 
((  parte  de  son  devoir  re%ieux.  Nous  promettons  nous-mêmes 
a  une  juste  reconnaissance  à  nos  bienfaiteurs.  i> 

237.  Le  jeune  brahmane,  après  avoir  promis  ses  services 
au  Nâga,  s'y  attacha  avec  effort,  et  pensa  jour  et  nuit  com- 
ment il  pomTait  tromper  le  gardien  du  grain. 

238.  Quand  donc  celui-ci  prit  son  poste  hors  de  la  cabane 
du  champ  qu'il  occupait,  il  lui  jeta  secrètement  du  nou- 
veau riz  dans  l'intérieur  du  vase  où  cuisait  sa  nourriture. 

239.  Au  moment  où  il  mangea,  le  chef  des  serpents,  £adsant 
pleuvoir  un  orage  de  grêle,  saisit  l'abondante  richesse  du 
champ. 

240.  Le  Nâga,  délivré  de  la  détresse,  conduisit,  le  lende- 
main ,  dans  sa  demeure  souterraine ,  le  brahmane  qui  était  venu 
auprès  du  lac  et  qui  lui  avait  rendu  service. 

241.  Il  fut  là,  d*après  Tordre  du  père,  comblé  d'honneurs 
parles  deux  filles,  et,  chaque  jour,  régalé  de  mets  dignes  des 
dieux. 
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242.  Dans  la  suite  du  temps,  voulant  retourner  dans  son 
pays,  ayant  convié  tout  le  monde»  il  demanda  auNI^Tchan- 
dralekha,  comme  la  récompense  promise. 

S45.  Ce  chef  des  serpents,  reconnaissant,  et  modeste  dans 
son  langage,  accorda  sa  fille  au  brahmane,  quoique  la  partie 
ne  fût  pas  égale,  et  le  combla  de  biens. 

244.  Ainsi  le  brahmane,  heureui:  de  la  possession  des  dons 
du  Nâga,  passa  un  temps  considérable  dans  la  ville  de  Nara, 
au  milieu  des  fêtes  continuelles. 

245.  La  fille  du  chef  des  serpents,  de  son  côté,  qui  hono- 
rait son  époux  comme  une  divinité,  fit  son  bonheur  par  sa 
rare  beauté,  par  la  bonté  de  son  naturel  et  de  sa  conduite, 
et  par  d'autres  qualités. 

246.  Un  jour  qu'dle  était  sur  la  terrasse  de  son. palais,  un 
cheval  détaché  mangea  le  grain  répandu  au  soleil  en  dehors 
de  la  cour. 

247.  Elle  appela  des  domestiques  pour  Ten  empêcher;  et, 
comme  il  ne  s'en  trouvait  pas  dans  la  maison ,  elle  descendit 
elle-même  en  Êdsant  retentir  les  beaux  ornements  de  ses 
pieds. 

248.  Étant  accourue ,  tenant  d*une  main  Textrémité  du  voile 
qui,  par  la  rapidité  de  sa  course,  tombait  de  sa  tête,  dUe 
firappa  le  cheval  de  son  autre  main  semblable  au  lotus. 

249.  Une  empreinte  dorée  de  la  main  parut  sur  Tépaule 
du  cheval  qui,  touché  par  la  femme  de  la  race  des  serpents, 
s*enfiût  abandonnant  sa  pâture. 

250.  Dans  ce  temps ,  le  roi  Nara,  ayant  appris  par  ses  espions 
que  cette  femme  aux  beaux  yeux  était  devenue  Fépouse  du 
brahmane ,  sentit  que  l'amour  qu'il  avait  anciennement  conçu 
pour  eVe  restait  fixé  dans  son  cœur. 

251.  Son  esprit  ressemblait  à  un  éléphant  ivre  qui  s  empor- 
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tait,  sans  que  la  crainte  du  blâme  pût,  comme  Taiguillon  du 
conducteur,  le  retenir  par  force. 

252.  Dans  cette  nouvelle  éruption  du  feu  de  la  passion 
qui  s*était  accru  dans  le  cœar  du  roi,  révénement  du  cheval 
fit  Teffet  d*un  vent  impétueux. 

255.  Ce  prince,  dont  la  vertu  était  vaincue,  se  ressentit  de 
Tempreinte  dorée  de  cette  main,  qui  montrait  la  beauté  de 
ses  doigts  bien  formés,  comme  la  mer  se  ressent  de  Taction 
de  la  lune. 

254.  Délivré  de  la  chaîne  de  la  pudeur,  le  roi  alors  alarma 
la  bdie,  qu'il  voulait  séduire,  par  des  messagers  qui  an- 
nonçaient ses  intentions. 

255.  N'ayant  rien  obtenu  par  tous  les  moyens,  emporté 
par  son  désir,  il  s'adressa  à  l'époux,  au  brahmane  même; 
où  est  la  pudeur  de  ceux  qui  sont  aveuglés  par  la  passion? 

256.  Ayant  souvent  essuyé  des  reproches  à  cause  de  sa  con- 
duite, le  roi  donna  ordre  à  ses  troupes  de  saisir  la  femme 
par  force. 

257.  Quand  l'expédition  dirigée  contre  la  maison  eut  lieu , 
le  brahmane  sortit,  avec  sa  femme  vertueuse,  par  un  autre 
chemin,  et  entra  dans  la  demeure  du  Nâga  pour  y  demander 
protection. 

258.  Le  chef  des  serpents  ayant  reçu  les  époux,  et  appris 
cet  événement,  sortit  alors  du  lac,  aveugle  de  courroux. 

259.  Il  s'éleva  en  sifflant,  entouré  d'une  rangée  de  nuages 
lourds  qui  répandaient  des  ténèbres;  et,  par  un  terrible  orage 
accompagné  de  tonnerre ,  il  consuma  le  roi  avec  la  ville. 

260.  La  Vitastâ  parut  dors  charriant  de  la  graisse ,  du  sang 
et  de  la  moelle  qui  s'écoulaient  des  corps  des  hommes  con- 
sumés ,  semblables  aux  taches  rondes  qui  couvrent  les  plumes 
du  paon. 
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Ml.  Des  milliers  dliommes  qui,  cherchant  par  crainte  un 
asile»  s*ahritèrent  près  du  chef  des  serpents,  furent  consumés 
en  un  instant. 

S6S.  Comme  jadis  la  moelle  des  cuisses  de  Madhu  et  de 
Kâîtabha  s*attacha  à  Vichnâ  qui  est  armé  du  disque ,  c  est  ainsi 
que  tous  les  corps  des  honmies  brûlés  entouraient  le  chef  de 
la  race  des  serpents. 

265.  La  sœur  de  Suçrava,  appelée  Ramani,  de  la  race  des 
serpents,  après  avoir  pris  des  tas  de  pierres  d'une  caverne 
de  montagne ,  s'avança  au  secours  de  son  frère. 

S64.  n  ne  lui  restait  qu'un  peu  plus  d'un  yôdjana  (9  miUes 
anglais)  à  Ëdre,  lorsqu'elle  apprit  que  son  frère  avait  terminé 
f affaire;  die  laissa  tomher  une  pluie  de  pierres  dans  les  vil- 


S65.  Alors  s'éleva,  sur  un  espace  de  cinq  yôdjanas,  le  ro- 
dier  de  Grâmadhara.  H  s'y  trouve  une  vaste  caverne  appelée 
encore  aujourd'hui  la  forêt  de  Ramani. 

206.  Le  chef  des  serpents,  ayant  causé  une  si  effiroyable 
destruction  d'hommes,  tourmenté  de  regrets,  accablé  du 
blâme  du  monde,  abandonnant  sa  demeure,  s'en  sdla  le  len- 
demain. 

267.  Un  lac  blanc  comme  l'océan  de  lait,  fut  formé  par 
lui  sur  une  montagne  éloignée;  on  le  voit  encore  aujourd'hui 
dans  la  procession  du  chef  des  immortels. 

268.  Comme  le  brahmane,  à  cause  de  la  faveur  de  son  beau 
père,  était  aussi  devenu  membre  de  la  race  des  Nâgas,  ce  lac 
obtint  de  la  célébrité  sous  un  autre  nom,  cdui  du  lac  du 
gendre. 

269.  Quelques  rois  qui ,  sous  le  prétexte  de  prot^er  leurs 
sujets,  sont  les  auteurs  d'une  destruction  inévitable,  devien- 
nent tout  d'un  coup  semblables  au  dieu  destructeur  Yama. 


50  RADJATARANGINI. 

270.  Aujourd'hui  encore,  voyant  cette  ville  brûlée  et  ce 
lac  blanc  couvert  d*oies  rougeâtres,  le  peuple  se  souvient 
de  cet  événement. 

27L  La  passion  est  certainement  un  vice  d'intelligence  qui 
appartient  aux  rois  d'une  vue  bornée.  Ce  qui  ne  s'est  jamais 
vu  nulle  part,  et  de  qui  que  ce  soit,  eut  lieu  à  cause  de  rem- 
portement  de  ce  roi. 

272.  On  a  bien  souvent  entendu  dire  que  les  trois  mondes 
eux-mêmes  avaient  été  détruits  par  la  colère ,  soit  d'une  seide 
femme  vertueuse,  ou  d'un  seul  dieu,  ou  d'un  seul  brahmane. 

275.  Après  avoir  possédé  la  terre  entière  pendant  quarante 
ans  moins  trois  mois ,  le  maître  du  monde  périt  par  sa  mau- 
vaise conduite. 

274.  Cette  ville  de  Kinnaras  qui,  peu  de  temps  avant,  n'of- 
frait à  la  vue  qu'un  cercle  de  palais  qui  étaient  entourés  de 
remparts ,  devint  semblable  à  la  ville  des  ombres. 

275.  Un  seid  fils  de  ce  roi,  porté  par  sa  nourrice  dans  le 
champ  de  Çiva,  ne  perdit  pas  la  vie,  grâce  à  la  marche  mira- 
culeuse des  événements. 

sijdh..  276.  Le  râdja,  nommé  Siddha,  renouvela  les  restes  de  ce 
peuple,  comme  un  nuage  renouvelle  la  montagne  qui  a  été 
brûlée  par  l'incendie  d'une  forêt. 

277.  Ainsi  la  conduite  surprenante  du  père  servit  au  fils, 
qui  avait  un  esprit  élevé,  d'encouragement  à  la  sainteté,  par 
la  connaissance  du  peu  de  réalité  de  ce  monde. 

278.  n  ne  pouvait  contracter  aucune  pollution  par  l'union 
des  plaisirs  sensuels,  quoique  marchant  au  milieu  «feux;  de 
même  que  Timage  de  la  lune  n'est  pas  souillée  par  la  boue 
où  elle  se  reflète. 

279.  Au  milieu  des  rois  brûlant  de  la  fièvre  d'oi^eil,  s'ac- 
crut la  pureté  de  celui  qui  méditait  sans  cesse  sur  le  dieu 
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dont  la  tête  porte  le  croissant  de  la  lune  qui  produit  le 
nectar. 

S80.  Livré  à  la  vénération  de  celui  qui  est  orné  par  un  seg- 
ment de  la  lune,  ce  roi  vertueux,  qui  répandait  des  joyaux 
comme  de  llierbe,  considérait  Tembellissement  du  dieu  comme 
ne  devant  jamais  être  interrompu. 

281.  La  féKcité  du  règne  de  ce  prince  le  suivit,  même  dans 
iautre  monde;  observateur  du  sacrifice,  il  la  joignit  &  une 
vertu  qui  n'était  pas  passagère. 

283.  Après  avoir  gouverné  le  monde  pendant  soixante  ans, 
assis,  dans  lattitade  de  la  dévotion,  entouré  de  son  cort^e, 
il  monta  avec  son  propre  corps  aux  régions  du  dieu  qui  porte 
le  joyau  radieux  de  la  lune. 

285.  Les  serviteurs ,  en  s'attachant  au  roi  Nara,  n'obtinrent 
que  de  la  douleur;  mais,  en  acceptant  son  fils  pour  maître, 
ils  recueillirent  la  louange  du  monde. 

284.  Celui  qui  se  voue  en  entier  au  service  d'un  autre,  ac- 
quiert  dans  ce  monde  un  état  tel  que  peut  lui  donner  son 
protecteur,  ou  digne  de  blâme,  ou  respecté  par  tous  les 
hommes. 

Une  corde  de  chanvre,  employée  à  la  machine  d'un  puits, 
descend  en  bas ,  mais  un  tissu  de  fleurs  qui  orne  la  tête  des 
dieux,  obtient  de  la  gloire  sur  la  terre. 

285.  0  C'est  un  Siddha!  c'est  un  Siddha!  il  vient  avec  son 
«  corps.  »  En  prononçant  ces  paroles,  les  dieux  firent  ré- 
sonner le  tambour  pendant  sept  jours  dans  le  del. 

286.  Utpalàkcha,  son  fils,  qui  reçut  ce  nom  à  cause  de  la  utpaUkeha. 
beauté  de  ses  yeux ,  posséda  la  terre  pendant  trente  ans  et  six 

mois. 

287.  Son  fils  Hiranyâkcha  fonda  une  ville  qui  portait  son  ninnyâkcha 
nom,  et  posséda  la  terre  pendant  trente-sept  ans  et  sept  mois. 
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Hinnyikak.  288.  Hirànyakula ,  fils  d'Hiranyâkcha,  r^na  soixante  ans, 
et  Mukula,  le  fils  du  dernier  roi,  soixante  ans. 

Mikinkiiia.  289.  Le  pays  ay&nt  été  ensuite  ravagé  par  des  hordes  de 
Mlêtchhas,  son  fils  Mihirakida  se  montra,  par  des  efforts  de 
vigueur,  semblable  à  Kâla. 

290.  La  contrée  du  Nord  contenait,  pour  ainsi  dire,  un 
autre  Yama,  et  dans  Tillusion  qu*il  causait,  s'efforçait,  par  ri- 
valité, de  conquérir  le  pays  du  Sud,  où  se  trouve  Yama  lui- 
même. 

291.  Les  peuples  connaissaient  sa  présence  à  la  vue  des 
fiiucons,  des  corbeaux  et  d autres  oiseaux  de  proie,  accourant 
à  la  hâte,  avides  de  se  repaître  des  guerriers  tués  dans  le 
combat. 

S92.  Le  roi,  semblable  à  Vetâla,  était  jour  et  nuit  environné 
de  mille  cadavres,  même  au  milieu  de  ses  palais  de  plaisance. 

295.  Ni  la  pitié  pour  les  en£mts,  ni  f  attendrissement  pour 
les  femmes,  ni  le  respect  pour  les  vieillards,  n'existaient  dans 
cet  homme  qui,  cruel  et  destracteur,  était  d'une  figure  hor- 
rible. 

294.  Voyant,  un  jour,  la  reine  vêtue  d'un  corset  d'une  étoffe 
fine  de  Ceylan,  ayant  l'empreinte  d'un  pied  d'or  sur  le  sein, 
il  s'enflamma  de  courroux. 

295.  Ayant  appris,  par  un  chambellan  qu'il  interrc^a,  que, 
chez  les  Sinhalas,  se  faisait  une  étoffe  qui  portait  l'empreinte 
du  pied  du  roi ,  il  se  mit  alors  en  marche  avec  son  armée. 

296.  L'océan  du  Sud,  mêlé  au  fleuve  de  l'eau  du  liquide 
qui  s'écoulait  des  tempes  des  éléphants  de  l'armée  du  roi, 
jouit  du  plaisir  d'une  union  avec  Yamunâ. 

297.  n  éteignit,  par  une  guerre  avec  le  roi  de  Ceylan,  la 
colère  excitée  depuis  longtemps  en  lui  par  la  vue  de  la  reine 
qu'un  pied  avait  touchée. 
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M8.  Les  démons  de  la  nuit,  voyant  de  loin,  du  haut  des 
terrasses  de  Lanka,  Tannée  s'approcher,  tremblaient,  crai- 
gnant une  nouyelle  entreprise  du  descendant  de  Raghu. 

299.  Ce  conquérant  sévère ,  après  avoir  donïié  un  autre  roi 
au  pays,  enleva  l^étofie,  laquelle,  appelée  uchadêva,  fut  mar- 
quée de  rimage  du  soleil. 

500.  En  revenant  il  défit  les  rois  de  Tcbola,  de  Karnâta, 
de  Nata  et  d'autres  pays,  comme  im  éléphant  en  rut  chasse 
d'autres  éléphants  par  l'odeur  qu'il  exhale. 

501.  Après  son  départ,  les  villes  entoiu^ées  de  palais  en 
ruines,  annoncèrent  à  leurs  seigneurs,  de  retour,  les  pertes 
qu'il  leur  avait  fait  essuyer. 

502.  Lorsqu'il  arriva  aux  portes  de  Kaçmîr,  entendant  le 
cri  d'angoisse  d'un  éléphant  qui  était  tombé  dans  un  trou, 
ses  cheveux  se  dressèrent  de  plaisir. 

505.  Excité  alors  et  réjoui  de  ce  bruit,  ce  roi,  dont  le  cœur 
était  fermé  à  la  pitié,  fit  précipiter  par  force  cent  autres  élé- 
phants dans  l'abîme. 

504.  Gomme  le  simple  attouchement  souille  les  membres, 
ainsi  le  récit  des  actions  des  scélérats  est  capable  de  cor- 
rompre le  discours;  c'est  pourquoi,  qu'il  ne  soit  rien  dit  de 
plus  de  la  cruauté  de  ce  roi. 

505.  Qui  voudrait  connaître  les  Êdts  des  honunes  d'une  in- 
telligence grossière  qui  visent  à  des  actions  monstrueuses  ?  Ce 
roi  détruisit  même  ses  bonnes  actions  parce  qu'elles  étaient 
faites  par  des  motifs  intéressés. 

506.  Ce  roi  pervers  bâtit  à  Çrinagari,  qui  se  nomme  aussi 
Hola,  un  sanctuaire  à  Mihira,  et  une  grande  ville  appelée 
Mihirapura. 

507.  Les  brahmanes  du  Gandhâra ,  les  derniers  des  Dvidjas, 

II.  3 
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qui  sans  doute  avaient  les  mêmes  dispositions  que  lui»  s'em- 
parèrent alors  de  plusieurs  agrahâras. 

508.  Ces  scélérats,  issus  des  familles  de  Mlêtchhas,  su- 
nissent  sans  pudeur  avec  leurs  propres  sœiœs,  s'adonnent 
aux  liaisons  avec  leurs  belles-filles,  et  cèdent  même  leurs 
propres  femmes. 

509.  jQs  en  font  trafic  en  les  louant  pow  de  Taisent,  et, 
devenues  les  instruments  des  plaisirs  des  autres,  leurs  femmes 
aussi  quittent  toute  pudeur. 

510.  L'arrivée  des  nuages  qui  répandent  des  ténèbres,  ré- 
jouit le  serpent  dont  la  tête  porte  une  crête  ;  mais  le  temps 
serein  qui  disperse  les  vapeurs  de  Tair,  charme  le  cygne. 

L'attrait  du  plaisir  est  certainement  toujours  égal  pour 
celui  qui  donne ,  et  pour  celui  qui  reçoit  im  bienfait. 

511.  Ce  roi,  la  terreur  du  monde,  après  avoir  possédé  la 
terre  pendant  soixante  et  dix  ans ,  le  corps  tourmenté  de  plus 
d'ime  maladie ,  entra  dans  le  feu. 

512.  Ce  prince,  qui  avait  causé  la  mort  de  trois  millions 
d'hommes,  obtint  cependant  la  félicité  suprême  en  se  mon- 
trant sans  pitié  envers  lui-même.  Lorsqu'il  quitta  la  vie  vo- 
lontairement,  une  voix  descendue  du  ciel  s'écria  :  a  C'est 
«  bien.  » 

515.  Ainsi  dirent  quelques-uns.  Dans  leur  opinion  il  a  été 
coupable,  mais  il  a  effacé  sa  cruauté  par  des  donations  d'à- 
grahâras  aux  brahmanes,  et  par  d'autres  actions  pieuses. 

514.  Quand  ce  pays  fiit  envahi  par  des  gens  qui  donnaient 
leurs  femmes,  par  des  mercenaires,  par  des  Mlêtchhas  qui 
commettaient  des  actions  impures;  quand  toute  vertu  était 
détruite,  ce  roi,  après  avoir  rétabli  le  règne  des  mœurs 
pures, 

515.  Qu'il  appela  d'Aryadêsa,  répandit  une  austérité  sévère; 
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et  ayant  résolu  le  sacrifice  de  son  corps  par  le  feu ,  il  accom- 
{dît  le  rite  de  f  expiation. 

516.  B  donna  aussi  un  millier  d'agrahâras ,  auprès  du  temple 
de  Çiva,  aux  brahmanes  natifs  du  pays  de  Gandhâra. 

517.  Quand  le  lit  sur  lequel  il  s  était  posé,  couvert  de  cou- 
teaux» de  glaives,  d'épées,  d*arcs  et  d'autres  armes,  fut  en- 
flammé par  le  feu ,  il  quitta  enfin  rapidement  son  corps. 

518.  Quelques-ims  dirent  ainsi  :  «  D'après  les  préceptes 
«  permanents  des  Védas ,  la  cruauté  de  ce  monarque  puis- 
«  sant  n  est  pas  digne  d'exécration,  b 

519.  D'autres  ont  dit  aussi ,  que  le  récit  ci-dessus  donné  se 
rapportait  à  la  destruction  des  Khaçâs  qui  occupaient  la  ville 
brûlée  par  le  courroux  du  chef  des  Nâgas. 

5i0.  Quand  ce  roi  voulut  faire  descendre  la  rivière  appelée 
Chandra  Kulya,  un  rocher  qu'on  ne  pouvait  pas  ôter  du  mi- 
lieu du  fleuve  où  il  était  placé ,  présentait  un  obstacle  à  ce 
f rejet. 

521.  Ce  roi,  s'étant  livré  à  sa  dévotion,  fut  instruit  dans 
on  songe,  par  les  divinités,  qu'im  yakcha  puissant  et  dévoué 
à  Dieu  demeurait  sur  le  rocher; 

522.  Mais  que,  si  une  femme  vertueuse  le  touchait,  il  ne 
pourrait  lui  faire  aucune  résistance.  Alors,  le  lendemain,  tout 
ce  qui  avait  été  indiqué  par  ce  songe  fiit  exécuté  sur  le  ro- 
cher. 

525.  Inunobile  sous  les  efforts  inutiles  de  bien  des  femmes 
nobles ,  l'immense  rocher  céda  enfin  au  toucher  de  la  femme 
d'un  potier,  appelée  Tchandravatî. 

524.  Courroucé  par  ce  manque  de  vertu,  le  roi  mit  ensuite 
à  mort  trente  millions  de  fenmies  nobles  avec  leurs  époux, 
leurs  fi:ères  et  leurs  fils. 

525.  Cette  histoire,  véritable  quant  au  fond,  est  racontée  aussi 

3. 
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d*après  une  autre  version;  mais  une  destruction  aussi  consi- 
dérable d'êtres  vivants,  quand  même  elle  aurait  un  motif, 
ne  peut  cependant  pas  se  justifier. 

526.  Pourquoi  donc  ce  roi,  quoique  être  Ëdble  par  sa  nais- 
sance, n'a-t-il  pas  été  massacré  par  le  peuple?  C'est  qu'il  fut 
protégé  par  les  dieux  qui  étaient  les  auteurs  de  ses  actions. 

527.  Quand,,  longtemps  après,  par  suite  du  grand  éclat  de 
la  vertu  du  peuple,  il  trouva  sa  fin,  un  de  ses  fils,  dont  la 
conduite  était  louable,  fiit  sacré  roi  par  les  habitants  de  la 
ville. 

528.  Même  alors,  à  cause  du  souvenir  du  passé,  le  peuple 
conserva  de  la  terreur,  comme  si  la  royauté  n'était  qu'un 
lieu  de  plaisir  placé  sur  un  cimetière. 

529.  Quoique  né  d'un  tyran,  il  fit  le  bonheur  du  peuple; 
c'est  ainsi  que  l'abondance  des  eaux  bienfaisantes  provient 
de  la  noirceur  des  nuages  que  forme  un  jour  de  la  saison 
pluvieuse. 

550.  Les  honmies  croyaient  alors  que  la  justice  était  venue 
comme  d'un  autre  monde ,  et  que  la  sécurité  était  revenue 
de  l'exil  conune  du  fond  d'une  forêt  impénétrable. 
Vtkft.  551.  Ce  roi  Vaka,  après  avoir  conduit  le  fleuve  Vakavati 
dans  le  vallon  de  Vakêça,  bâtit  une  ville  d'une  très-grande 
beauté,  appelée  Lavanôtsa. 

552.  Le  règne  de  ce  souverain  de  la  terre  dura  soixante- 
trois  ans  et  treize  jours. 

555.  Pendant  ce  temps,  une  magicienne,  appelée  Bhatta, 
ayant  pris  une  forme  belle  et  attrayante,  aborda  le  roi  à  la 
chute  du  jour. 

554.  Alors  le  roi,  dont  la  mémoire  était  ravie  par  mille 
discours  séduisants,  fut  invité  à  venir  voir  joyeux  une  grande 
solennité  de  dévotion. 
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555.  Quand  cet  empereur  y  vint  le  matin,  entouré  de  cent 
fils  et  petits-fils ,  il  lut  présenté ,  par  la  magicienne ,  en  sacrifice 
au  cercle  de  la  déesse. 

556.  En  conséquence  de  Taccomplisseitient  de  cette  action , 
on  voit  encore  aujourd'hui  la  double  empreinte  de  ses  genoux 
sur  ia  pierre  qui  témoigne  de  son  ascension  au  ciel. 

557.  Le  dieu,  maître  de  cent  crânes,  le  cercle  de  la  déesse, 
la  pierre  même,  et  la  mémoire  de  cet  événement  se  con- 
servent encore  aujourd'hui  dans  les  collèges  de  Khîra. 

558.  Rchitinanda,  fils  de  ce  dernier  roi,  fut  préservé  par  xeuauiid*. 
la  déesse  comme  tige  de  f arbre  de  cette  famille,  et  gouverna 

ia  terre  pendant  trente  ans. 

559.  Son  ffls,  appelé  Vasunanda ,  régna  cinquante-deux  ans   v«iuuBda. 
et  deux  mois.  Il  fiit  Tauteur  d'un  Castra  célèbre  du  dieu  de 
famour. 

540.  Nara,  son  fils,  gouverna  soixante  ans.  Le  règne  de  son  Nm  n. 
fils  Âkcha,  qui  bâtit  la  ville  d'Âkchavâla,  dura  le  même  Akdu. 
nombre  d'années. 

541.  Son  fils  Gopâditya  prot^ea  la  terre  avec  ses  îles,  Gopuuya. 
après  lui,  et  restaura,  par  sa  surveillance  sur  les  classes  et  les 
familles,  la  prospérité  du  premier  âge. 

542.  n  donna  aux  brahmanes  les  lieux  apîpelés  Sakhôla, 
Khâgika,  Hâdigrama  et  Skandapura,  ainsi  que  Çamânga  et 
d'autres  agrahâras  considérables. 

545.  Après  avoir  consacré  le  symbole  du  suprême  Çiva  sur 
le  mont  de  Gopa ,  ce  roi  sage  mit  des  brahmanes  natifs  de 
f  Aiyadêça  en  possession  des  agrahâras  de  Gopa. 

544.  Après  avoir  banni  à  Bhûkchîravâtikâ  et  à  Khâsatâ  les 
brahmanes  qui  mangeaient  de  Tail,  qui  faisaient  du  mal,  et 
qui  s'étaient  écartés  des  devoirs  de  leur  état, 

545.  Et  après  avoir  amené  des  lieux  saints  d'autres  brah- 
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mânes  vertueux,  il  les  établit  dans  Vaçtchika  et  dans  d autres 
agrahâras  sacrés. 

546.  Cet  excellent  souverain  se  distingua  ainsi  parmi  les 
bons  princes  sans  la  pratique  des  sacrifices,  et  ne  soui&rit  la 
destruction  d'aucun  être  vivant., 

547.  Après  avoir  gouverné  la  terre  pendant  soixante  ans 
et  six  jours,  il  passa,  pour  jouir  de  la  récompense  de  la 
vertu,  dans  les  mondes  destinés  à  ceux  qui  ont  bien  agi. 

548.  Gokama ,  son  fils ,  qui  érigea  un  symbole  sacré  nommé 
d'après  lui,  posséda  le  monde  cinquante-huit  ans  moins  trente 
jours. 

N*^»^'*-  549.  Son  fils  Narêndrâditya  fut  connu  aussi  sous  le  nom 
de  Khigkbila;  il  construisit  des  sanctuaires  à  Çiva  et  à  son 
épouse. 

550.  Son  guide  religieux,  nommé  Ugra,  doué  de  la  &veur 
divine  et  dune  forme  vigoureuse  et  altière,  construisit  un 
symbole  sacré  nommé  d  après  lui,  et  un  cercle  mystique. 

551.  Après  avoir  régné  sur  la  terre  en  roi  sage,  pendant 
trente-six  ans  et  cent  jours,  il  obtint,  par  une  longue  série 
de  bonnes  actions,  les  régions  des  hommes  vertueux. 

Yaaiiiciidixn.      552.  Sou  fils  Yudhichthira  lui  succéda;  et,  à  cause  de  la 

faiblesse  de  ses  yeux,  il  fut  appelé  Yudhichthira,  Taveugle. 

555.  n  gouverna  pendant  un  certain  temps  l'empire  qui 

lui  était  dévolu  par  héritage,  d'après  la  convention,  et  suivit 

la  route  de  ses  prédécesseurs. 

554.  Quelque  temps  après,  vaincu  par  la  fatalité  et  ivre 
du  breuvage  de  la  prospérité,  il  s'adonna  à  des  pratiques 
illicites. 

555.  Il  ne  favorisait  pas  ceux  qui  méritaient  d'être  favo- 
risés, n'assemblait  plus  les  sages,  et  ne  se  montrait  plus  aussi 
agréable  qu'auparavant  aux  serviteurs  qui  l'entouraient. 
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556.  Devenu  méchant,  îl  fut  abandonné  par  les  sages  dont 
la  force  était  détruite,  parce  qu*ils  se  voyaient  traités  sans 
tncune  distinction  par  f  assemblée  des  forants. 

557.  Porter  des  regards  indifférents  sur  tout  ce  qui  nous 
entoure,  c'est  là  la  vertu  d'un  honune  religieux;  mais,  pour 
un  roi,  c'est  un  grand  défaut,  qui  devient  la  cause  de  sa  dé- 
considération. 

558-  Sous  l'influence  des  infâmes  qui  changeaient  le  vice 
en  vertu  et  la  vertu  en  vice,  ce  roi,  privé  de  sa  raison, 
devint  peu  à  peu  l'esclave  des  femmes. 

559.  Sa  conversation  blessait  le  cœur;  ses  longs  plaisirs 
avec  ses  honteux  satellites  étaient  iniques,  indignes  d'un  roi, 
et  ses  yeux  mêmes  inspiraient  de  la  terreur. 

560.  Prenant  en  public  une  fausse  apparence  de  vertu,  ex- 
posant en  secret  ses  vices,  sans  fermeté  dans  ses  entreprises, 
ce  roi  devint  odieux  à  ses  serviteurs. 

561.  C'est  ainsi  que  cet  état  tombant  par  degrés  en  ruines 
parla  négligence  du  roi,  parvint  en  peu  de  temps  à  l'anar- 
chie. 

562.  Des  ministres  méchants,  ensuite,  après  avoir  gagné 
les  troupes,  s'attachèrent  à  la  perte  d'un  prince  qui  était 
abandonné  par  les  gens  de  bien ,  et  qui  ne  savait  pas  se  vaincre 
lui-même. 

569.  Des  rois  des  pays  étrangers  furent  excités  par  des 
agents  qui  interceptaient  les  ordres  du  roi,  à  s'emparer  d'un 
pays  devenu  indépendant. 

564.  Tous  ceux  qui  habitaient  en  différents  pays  s'empres- 
sèrent, semblables  à  des  faucons  avides,  de  saisir  la  proie  du 
royaume. 

565.  Alors,  saisi  de  terreur,  le  roi  ne  put  plus  maintenir 


40  RADJATARANGINI. 

sa  position,  comme  mi  artisan  ne  peut  plus  arrêter  une  pierre 
qui  s*est  échappée  de  son  instrument. 

566.  Dans  l'empire  longtemps  brisé  et  morcelé  de  ce  roi 
ne  restait  plus  un  seul  moyen  de  le  rétablir;  qui  n'aurait  dû 
8*6n  glorifier  ? 

567.  Ses  ministres  pensaient  :  s'il  recouvre  son  autorité, 
ayant  vu  nos  crimes,  il  nous  tuera  sans  doute;  c'est  pourquoi 
ils  p'entrèrent  dans  aucun  arrangement  avec  lui. 

368.  Alors  ils  investirent,  avec  des  troupes  qu'ils  avaient 
assemblées,  le  palais  du  roi,  et  couvrirent,  par  le  son  épou- 
vantable du  tambour,  les  lamentations  du  peuple. 

56Q.  Les  ombres  que  jetaient  les  troupes  d'éléphants  de 
guerre  furieux  et  les  drapeaux,  interceptant  la  lumière  du 
soleil,  se  répandaient  sur  les  faîtes  des  palais  qui,  même 
pendant  le  jour,  étaient  couverts  de  ténèbres. 

Gomme  Us  assiégeants  qui  s'abstenaient  de  l'assaut  lui  ef- 
filent l'occasion  de  quitter  son  pays ,  le  roi,  dans  cette  inten- 
tion, ayant  quitté  tout  ornement,  sortit  de  l'intérieur  de  la 
ville. 

570.  La  route  royale  quil  suivit  était  couverte  des  petites 
gouttes  de  larmes  des  habitants  de  la  ville,  qui  voyaient  avec 
émotion  le  départ  des  femmes  du  rqi,  lesquelles  étaient  souil- 
lées de  la  poussière  des  chevaux  de  belle  race. 

Les  ennemis  pillèrent  de  tous  côtés  les  femmes  de  la 
suite,  les  trésors  et  autres  efiFets  du  roi  qui  fiiyait  déchu  de 
son  trône, 

571.  Comme  les  fi'agments  des  rochers  enlèvent  avec  vio- 
lence le  feuillage,  le  firuit  et  le  reste  d'un  arbre  qui  tombe  du 
sommet  d^une  montagne  élevée. 

Le  roi,  marchant  par  d'agréables  chemins  des  montagnes , 
dans  l'accablement  de  la  fatigue,  cherchant  l'ombre  des 
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aibres  oii  il  s'asseyait,  oubliait,  par  son  activité,  la  vive  dou- 
leur qu^il  ressentait. 

S7S.  B  fîit,  de  loin,  alarmé  par  les  sifBements  de  chas- 
seurs barbares  qui  parvenaient  à  ses  oreilles.  Ce  prince 
pensif,  enveloppé  de  cascades  d*eau,  semblait  plongé  dans 
un  abîme. 

En  passant  par  des  terrains  boisés  qui  exhadaient  une  odeur 
pénétrante  provenant  des  parfums  exquis  des  heAes  et  des 
lianes  diverses,  et  en  traversant  les  Hts  des  torrents  des  mon- 
tagnes où  les  roches  étaient  battues  par  Feau  agitée  et  dégout- 
taient de  rosée, 

57y  Ses  femmes,  embellies  par  des  marques  de  fard  qui 
rendaient  leur  forme  ravissante,  et  dont  la  beauté  égalait  en 
délicatesse  les  jeunes  scions  des  plantes  et  les  tiges  des  lotus, 
s*évanouirent,  le  corps  plié  sur  leurs  flancs. 

Quand  les  femmes  du  roi,  en  regardant  longtemps,  du 
bord  de  la  pente  des  montagnes,  leur  patrie  qui  s'éloignait, 
empressées  de  lui  rendre  le  dernier  hommage,  lui  envoyèrent 
Aes  saints  de  fleurs , 

574.  Alors  même  les  troupes  d'oiseaux,  occupant  leurs 
nids  dans  les  cavernes  des  montagnes,  poussaient  des  cris 
plaintifs,  le  bec  baissé,  et  les  ailes  étendues  sur  la  surface  de 
la  terre. 

Lorsqu'en  repliant  leurs  cous ,  elles  aperçurent  de  loin  leur 
pays,  alors  on  eût  dit  que  le  long  du  chemin  coulait  l'eau 
d'une  cascade  formée  par  les  larmes  des  femmes  du  roi  qui  se 
lamentaient,  la  main  posée  sur  leur  tête,  et  le  voile  détaché 
de  leur  tête  et  noué  au-dessous  de  leur  sein. 

975.  Les  rois  étrangers  allégèrent,  dans  leur  pays,  la  dou- 
leur causée  par  la  chute  de  ce  prince  qui  s'était  réfugié 
vers  eux  avec  confiance ,  et  lui  témoignèrent  leur  bienveil- 
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lance  par  bien  des  services  solides  et  importants  qu*ils  lui 
rendirent  sans  feinte  sur  sa  demande,  ainsi  que  par  des 
discours  convenables  qu  ils  lui  tenaient  pour  apaiser  son 
chagrin. 


Fin  du  premier  livre  da  Ràdjatarangini,  composé  par  Kalhana,  Pan- 
dita,  fils  da  seigneur  Tchampaka,  grand  ministre  de  Kaçmir,  oom* 
prenant  une  période  de  ioi4  ans  9  mois  et  g  jours,  et  le  règne  de 
trente-huit  rois. 


LIVRE  SECOND. 


1.  E31e  est  victorieuse  ia  composition  du  corps,  formée 
de  deux  parties,  i*une  mâle,  Tautre  femeUe;  de  ce  corps  du 
maître  suprême  qui  est  le  trésor  des  plaisirs  dont  f  excitation 
est  si  variée;  qui  reçoit  avec  faveur  Ganesa,  dont  le  corps  est 
composé  de  deux  moitiés,  lune  d^honune,  Tautre  d'éléphant; 
de  celui  qui  porte  un  arc  auquel  sont  ajustées  deux  extrémités 
faites  des  cornes,  Tune  de  taureau,  l'autre  de  bélier. 

2.  Le  dernier  roi  renonça  à  tout  effort  pour  ressaisir 
f  empire,  à  cause  de  sa  vieillesse  et  des  discours  qui,  péné- 
trant dans  ses  oreilles,  avaient  porté  le  calme  dans  son  âme. 

5.  Ce  prince,  distingué  par  son  humilité,  placé  au  pre- 
mier rang  de  ceux  qui  se  sont  domptés  eux-mêmes,  se  ré- 
duisit à  oublier  même  les  objets  des  cinq  sens  extérieurs, 
avec  le  sens  intérieur. 

4.  Quelques-uns  disent  aussi  que,  s'étant  jeté,  par  désir 
de  régner,  dans  le  fort  de  Galikâ,  il  fut,  dans  la  suite,  fait 
prisonnier  par  ses  ministres. 

5.  Ayant  fait  venir  ensuite,  d'un  autre  pays,  Pratâpâdi-  P«tApidity. 
tya,  parent  du  roi  Vicramâditya,  ils  le  sacrèrent  souverain 

de  l'empire. 

6.  D*autres,  induits  en  erreur,  ont  écrit  que  ce  Vicra- 
mâditya fut  le  même  qui  combattit  les  Gakas;  mais  cette 
version  est  rejetée. 

7.  Ce  royaume,  agité  par  la  discorde ,  fut  pendant  quelque 
temps  {jasquà  l'arrivée  de  Pratâpâdifya)  soumis  à  Harcha  et  à 
d'autres  rois. 
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8.  Ce  pays,  quoique  étranger  aax  ancêtres  de  Pratâpâdi- 
tya,  fut,  comme  s'ils  y  avaient  toujours  régné,  chéri  par  ce 
roi  qui  connaissait  les  cœurs,  de  même  qu'une  jeune  épouse 
est  aimée  par  son  mari. 
DjdaoU.  0.  Après  avoir  possédé  la  terre  pendant  trente-deux  ans, 
il  monta  au  ciel.  Son  fils,  Djalâukâ,  devint  alors  l'ornement 
du  monde. 

10.  Ce  monarque,  auteur  de  la  prospérité,  brilla  pendant 
un  temps  égal  à  celui  du  règne  de  son  père  :  de  même  qu'au 
temps  de  l'équinoxe  la  pleine  lune  et  le  soleil  se  partagent 
également  le  jour. 
Tuaajîna.  jj  gou  fils  Tuudjîna  posséda  ensuite  la  terre,  faisant 
le  bonheur  de  ses  sujets,  avec  Vâkpuchtâ ,  son  épouse,  qui 
était  douée  d'une  majesté  divine. 

12.  La  terre  était  ornée  de  ce  couple  comme  la  cheve- 
lure confusément  nouée  de  Çiva  l'est  par  la  Ganga  et  le 
croissant  de  la  lune,  qui  est  tachetée  comme  une  biche. 

15.  Le  roi  et  la  reine  occupaient  ce  bon  pays  qui  réjouis- 
sait par  la  variété  des  classes  d'hommes,  comme  la  foudre 
et  le  nuage  tiennent  l'arc  du  ciel  qai  charme  par  la  variété  de 
ses  couleurs. 

14.  Ce  couple  fortuné  bâtit  un  sanctuaire  élevé,  demeure 
de  Hara,  qui  fut  un  bel  ornement  de  la  terre,  et  une  ville 
nommée  Katikâ. 

15.  La  fertilité  naissait  par  leur  pouvoir  pendant  leur 
règne,  au  moyen  des  arbres  plantés  dans  tous  les  lieux  qui, 
dans  l'intérieur  du  royaume,  étaient  arides  et  brûlés  d'une 
chaleur  dévorante. 

lô.  De  leur  temps  vécut  Tchandraka,  qui  fiit  une  portion 
incamée  du  grand  poète  et  Muni  Dvâipâyana,  et  qui  com- 
posa un  drame  digne  d'être  vu  par  tout  le  peuple. 
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17.  Comme  si  c'était  pour  mettre  à  l'épreuve  ia  grandeur 
de  leur  vertu»  une  calamité  très-difficiie  à  supporter,  suscitée 
par  le  destin,  se  déclara  un  jour  parmi  le  peuple. 

18.  Un  grand  (roid  survint  tout  d'un  coup,  dans  le  mois 
debhâdrapada  (août),  lorsque  tous  les  champs,  revêtus  du 
riz  de  Tautomne,  touchaient  à  leur  maturité. 

19.  Par  ce  froid  qui  ressemblait  au  rire  violent  de  Kâla , 
quand  il  se  prépare  à  la  destruction  de  l'univers,  périrent 
les  récoltes  futures  du  riz ,  avec  l'espoir  de  la  subsistance  du 
peu^e. 

20-  Alors  survint  le  ravage  de  la  disette,  et  il  s'éleva, 
pour  ainsi  dire,  un  rempart  &nèbre  formé  confusément  de 
cadavres  d'hommes  qui  étaient  morts  de  Êum. 

21.  Chaque  misérable,  tourmenté  par  la  faim,  excité  à 
ia  voracité,  oubliait  la  tendresse  envers  sa  femme,  l'amour 
pour  ses  enfants  et  la  piété  envers  ses  parents. 

22.  Le  peuple,  trompé  par  la  fortune,  en  proie  à  la  faim, 
ne  connaissait  plus  ni  pudeur,  ni  estime ,  ni  fierté  de  famille, 
et  ne  sentait  que  le  désir  de  sa  propre  conservation. 

25.  Le  fils  quittait  le  père;  le  père  le  fils  qui,  décharné, 
le  suppliait  avec  le  dernier  souffle  de  la  vie  sur  les  lèvres; 
duicun  ne  songeait  qu'à  sa  propre  subsistance. 

24.  Tandis  que  leurs  corps,  auxquels  ne  restaient  que 
des  os  et  des  musdes,  excitaient  du  dégoût,  il  s'éleva  une 
lutte  entre  des  hommes  qui,  ne  songeant  qu'à  eux-mêmes 
et  demandant  de  la  nourriture,  ressemblaient  à  des  spectres 
sortis  de  leurs  tombes. 

25.  Chacun,  desséché  par  la  faim,  parlant  d'une  voix 
rauque,  jetant  les  yeux  de  tous  côtés,  e£Broyable,  cherchait 
aux  dépens  des  êtres  vivant  dans  ce  monde,  la  conservation 
de  sa  propre  existence. 
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26.  Dans  cette  grande  et  horrible  calamité  à  laquelle  suc- 
combaient les  hommes,  se  manifesta  la  tendre  pitié  du  sou- 
verain du  monde. 

27.  S^opposant  à  ce  que  les  gardiens  de  ses  portes  en  dé- 
fendissent rentrée,  ii  soidageait  la  misère  des  malheureux 
en  of&rant  à  leur  vue  la  splendeur  des  métaux  et  des  joyaux. 

iS,  Ce  prince,  avec  la  reine,  achetant  de  la  nourriture 
au  moyen  de  ses  propres  trésors ,  ainsi  que  par  les  collectes 
de  ses  ministres ,  était  occupé  jour  et  nuit  à  conserver  la  vie 
de  ses  sujets. 

i9.  Dans  les  bois,  dans  les  cimetières,  sur  les  routes, 
dans  les  villages,  quiconque  sou£Brait  de  la  faim  ne  fut  pas 
négligé  par  le  roi. 

50.  Ensuite,  quand  il  vit  ses  richesses  épuisées,  et  la  terre 
privée  de  fertilité,  accablé  de  douleur,  une  nuit,  il  paria  ainsi 
à  la  reine  : 

51.  a  Reine,  ce  n  est  certainement  que  par  quelque  faute 
a  que  nous  avons  commise,  qu'une  calamité  aussi  insuppor- 
«  table  est  tombée  sur  nos  peuples  innocents. 

52.  a  Honte  à  moi,  malheureux,  qui  vois  le.  pays  sans  res- 
«  source,  et  le  peuple,  si  digne  de  secours,  accablé  d'angoisse, 
(c  périr  devant  mes  yeuxl 

55.  ((  Mes  sujets  sont  sans  protection ,  mutuellement  aban- 
f(  donnés  de  leurs  amis ,  sans  défense  dans  une  si  grande  dé- 
«  tresse.  —  Que  doîs-je  faire  de  ma  vie? 

54.  u  Quoique  pendant  ces  jours  le  peuple  fut  Tobjet  de 
tt  toute  ma  sollicitude,  combien  peu  cependant  se  sont  sauvés! 

55.  «  Cette  terre  dont  Ténergie  est  épuisée,  accablée  pai* 
«la  rigueur  des  temps,  est  aujourdliui  réduite  au  néant, 
«  privée  de  sa  substance. 

56.  «  Quand  les  hommes  se  trouvent  partout  plongés  dans 
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«  un  horrible  déluge  de  misère,  quel  est  alors  le  moyen  ca- 
t  pable  de  les  en  tirer  ? 

57.  «  Ce  monde  où  le  soleil  est  en^outi  par  des  nuages 
«  sombres,  est  privé  de  lumière,  et  comme  enveloppé  partout 
«  des  masses  d*tme  nuit  ténébreuse. 

58.  «  Les  honmaes  qui,  enfermés  par  les  montagnes  que 
«rendent  impraticables  les  glaces  accumulées,  n'ont  point 
«  de  passage  et  ressemblent  à  des  oiseaux  attendant  la  mort 
«  dans  leurs  nids  dont  les  issues  sont  fermées. 

59.  tt  Vois  des  héros,  des  sages  et  des  savants  sous  la  ty- 
^  rannie  du  destin,  privés  de  leurs  facultés. 

40.  «  Les  contrées ,  sur  cette  terre ,  ne  sont-elles  pas  cou- 
«  vertes  d'une  multitude  de  boutons  de  fleurs  ainsi  que  d'or? 
a  Le  pays  n'est-il  pas  distingué  par  des  hommes  dévots  qui 
«répatndent  la  pluie  du  nectar  de  la  piété?  Les  chemins  ne 
«  sont-ils  pas  remplis  d'hommes  fameux  et  recherchés  à  cause 
a  d'une  longue  pratique  de  l'art  ?  et  leurs  talents  ne  sont-ils 
t  pas  voilés  parce  qu'ils  sont  troublés  par  le  destin? 

41.  C'est  pourquoi,  ayant  épuisé  tous  les  moyens,  je  veux 
<c  sacrifier  mon  corps  dans  le  feu;  je  ne  suis  pas  en  état  de 
«  voir  une  telle  destruction  de  mes  sujets. 

42.  «  Heureux  sont  les  rois  qui  jouissent  d'un  doux  som- 
«  meil,  la  nuit,  après  avoir  vu  partout  les  citoyens,  comme 
<c  leurs  fils,  se  reposer  tranquilles  1  » 

45.  Ayant  parlé  ainsi,  pénétré  de  compassion,  se  couvrant 
le  visage  de  son  vêtement,  et  retombant  sur  sa  couche ,  le  roi 
pleura  amèrement. 

44.  La  reine,  voyant  son  époux  à  la  lueur  des  lampes, 
lesquelles,  sans  être  mues  par  le  vent,  agitaient  leurs  têtes 
élevées  conune  applaudissant  de  plaisir,  lui  répliqua  par  ces 
mois  : 
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45.  u  0  prince  !  pourquoi  à  cause  des  mauvaises  actions 
<i  de  tes  sujets  ce  dérangement  d*esprit,  qui  te  fait  comme 
«  une  tête  faible ,  désirer  ce  qui  ne  convient  qu'à  un  homme 
«  dépourvu  de  raison? 

46.  «  Quand  il  n*est  pas  dans  le  pouvoir  des  souverains 
<&  de  mettre  fin  à  des  maux  irrémédiables,  où  est,  ô  roi, 
((  le  déshonneur  de  la  souveraineté? 

47.  «  Qui  des  dieux,  soit  Çakra,  ou  Brabma,  ou  Çiva, 
«  peut  faire  que  les  rois,  qui  sont  dévoués  à  leur  devoir» 
a  manquent  à  ce  que  les  lois  exigent? 

48.  «  Être  dévouées  à  leurs  époux  est  le  devoir  sacré  des 
u  femmes;  s'abstenir  du  mai  est  le  devoir  sacré  des  mi- 
«  nistres;  le  devoir  sacré  des  rois  n'est  autre  que  le  soin  de 
«  conserver  leurs  sujets. 

49.  ((  Relève-toi,  ô  protecteur  du  peuple,  toi  qui  es  le  plus 
a  dévoué  à  ton  devoir;  que  peux-tu  opposer  à  mes  paroles? 
«  ne  crains  plus  rien  de  la  famine  pour  tes  sujets.  » 

50.  Après  qu'elle  eut  parlé  ainsi  avec  véhémence  et  par 
une  inspiration  divine,  une  multitude  de  pigeons  tomba  sans 
vie  dans  chaque  maison. 

51.  Le  roi,  ayant  vu  cela  le  lendemain,  se  désista  de  sa 
résolution  de  mourir,  et  ses  sujets  sauvèrent  leur  vie  au 
moyen  des  pigeons  qu'ils  obtenaient  chaque  jour. 

52.  En  effet,  cette  femme  vertueuse  n'était-elle  pas  dans 
cette  occasion  égale  à  un  créateur?  les  pigeons  n'ont-ils  pas 
servi  à  la  conservation  de  la  vie  des  hommes  ? 

55.  Aucun  blâme  ne  s'attache  certainement  en  pareil  cas 
à  ceux  qui  sont  disposés  sans  feinte  à  la  pitié  pour  la  vie 
de  leurs  semblables,  quand  même  ils  ne  pourraient  la  satUfcùre 
que  par  là  violation  d'un  précepte  de  morale. 

54.  Le  ciel  fut  rendu  à  la  sérénité  par  les  actions  de  la 
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reine,  et  par  degrés  la  détresse  se  caima  ainsi  que  le  chagrin 
du  roi. 

55.  Cette  princesse  vertueuse  et  pure  fit  don  aux  brah- 
manes de  Tagrahâra  de  Katimucha,  qui  abondait  en  richesses 
et  en  autres  biens ,  et  de  celui  de  Râmucha. 

56.  Quand,  après  trente-six  ans,  son  lépoux  trouva  le 
repos  àe  Vol  mort,  elle  aussi  se  délivra  de  la  fièvre  causée 
par  Ja  séparation ,  dans  un  voile  de  lotus  resplendissant  de 
flammes. 

57.  L'endroit  où  cette  princesse  d'une  conduite  si  pure 
suivit  son  époux  décédé,  est  appelé  par  le  peuple,  encore 
aujourd'hui,  la  foret  de  Vàkpuchtâ. 

58.  Là ,  où  cette  reine  vertueuse  descendit  dans  le  feu  du 
sacrifice,  se  trouve  encore  aujourd'hui  un  hospice  fondé  par 
elle  pour  nourrir  les  voyageurs  sans  protection  qui  y  viennent 
par  des  routes  différentes. 

59.  Qui  aurait  le  pouvoir  de  créer  quelque  chose  de  meil- 
leur que  ce  couple?  Envisageant  ceci  comme  décidé,  le  créa- 
teur du  monde,  exempt  de  tout  désir,  ne  lui  donna  aucune 
postérité. 

00.  De  tous  ceux  qui  tendent  à  l'accomplissement  d'une 
œuvre,  Brahma  s'attribue  la  part  la  plus  glorieuse.  Il  ne  prit 
aucune  peine  à  la  production  féconde  de  la  canne  à  sucre, 
ayant  perdu  même  le  souvenir  de  ce  qu'il  a  Ëdlu  d'art  pour 
la  confection  du  suc  du  nectar.  C'est  pourquoi,  ayant  produit 
ce  couple,  qu'aurait-il  donc  fait  de  plus  grand? 

61.  Quelques-uns  disent  que  la  reine  ayant  reconnu  qu'à 
cause  de  sa  mauvaise  conduite,  l'empire  avait  été  privé  du 
soleil  par  de  longs  jours  ténébreux,  offrit  son  corps  en  sacri- 
fice au  feu. 

62.  Alors  régna  Vidjaya,  roi  d'une  autre  famille,  pendant  vidj.Yt 

n.  4 
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huit  ans.  Il  érigea  un  symbole  de  Çiva,  désigné  par  son  nom , 
et  l'entoura  d'une  ville. 
Di«y*eàn.       Ô5.  Djayèndra,  le  fils  de  ce  roi,  grand  Indra  de  la  terre, 
posséda  ensuite  le  monde  avec  des  bras  qui  touchaient  jus- 
qu'à ses  genoux,  et  acquit  une  grande  réputation. 

64.  La  colonne  de  son  bras  conserva  la  faveur  banale  de 
la  déesse  de  la  victoire,  qui  resplendit  enveloppée  de  la  robe 
soyeuse  et  ondoyante  de  la  gloire  qui  lui  est  fidèle. 

65.  Le  conseiller  de  ce  roi  fut  Sandhimati,  distingué  parmi 
les  sages  et  orné  d'une  piété  pure  et  admirable  envers  Çiva. 

66.  Quel  moyen,  dans  le  monde,  serait  capable  de  di- 
riger les  oreilles  mobiles  des  rois,  de  ces  éléphants  furieux? 

67.  Ses  infâmes  satellites  disaient  :  a  Une  sagesse  si  émi- 
«  nente  n'est  pas  sans  danger.  »  Et  le  roi  conçut  de  la  haine 
contre  son  ministre. 

68.  Après  lui  avoir  défendu  l'entrée  de  la  cour,  ce  roi 
courroucé  priva  de  tout  bien  cet  homme  innocent,  et  le  ré- 
duisit à  la  pauvreté  pour  toute  sa  vie. 

69.  Les  courtisans  du  roi  ne  prêtèrent  aucun  secours, 
pas  même  celui  d'un  mot,  au  ministre  qui  était  consumé  par 
le  feu  brûlant  de  la  haine  royale. 

70.  Un  roi,  de  même  qu'un  mont  massif,  reçoit  la  voix 
qui  Je  frappe;  autant  de  paroles  sont  prononcées  au  dehors, 
autant  sont  répétées  ensuite,  de  même  que  l'écho  renvoie  ce 
qui  se  dit. 

71.  Sandhimati  ne  s'affligeait  pas  du  bannissement  et  de 
la  pauvreté,  mais  se  sentait  heureux  par  sa  dévotion  à  Çiva 
qui,  en  l'occupant,  lui  ôtait  toute  peine. 

72.  Dans  la  suite,  comme  un  grand  événement  devait 
avoir  lieu,  on  entendit  une  voix  qui  se  répandit  par  toute  la 
vflle  :  «  Sandhimati  obtiendra  l'empire.  » 
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75.  Le  roi  entendit  dire  par  ses  confidents  :  a  Ce  bruit 
c  ne  court  pas  sans  avoir  été  suscité.  »  Alors,  alarmé,  il  mit 
Sandhimati  en  prison. 

74.  Pendant  que  ses  pieds,  comprimés  par  de  pesantes 
chaînes  de  fer,  desséchaient  en  prison,  la  duième  année 
s'accomplit,  et  la  vie  du  roi  toucha  à  son  terme. 

75.  Ce  monarque  qui  n'avait  pas  de  fils ,  prêt  à  mourir, 
tourmenté  par  la  maladie  et  par  la  peur  de  la  prédiction  pré- 
ciiie^  se  sentit  comme  consumé  par  le  feu. 

76.  Brûlant  du  feu  de  la  haine ,  jour  et  nuit  en  proie  aux 
flammes,  il  crut  que  sans  la  mort  du  ministre  il  ne  pourrait 
jamais  être  assuré  contre  lui. 

77.  Les  savants  cherchent  un  moyen  pour  arrêter  l'avenir, 
mais  ils  devraient  savoir  que  la  porte  construite  par  le  destin 
reste  à  jamais  fermée. 

78.  Quand  Brahma  désire  donner  rapidement  une  force 
incomparable  à  ime  parcelle  de  feu  qui  se  roule  n'ayant 
qu'un  éclat  à  peine  perceptible,  alors,  là  où  se  trouve  un  tas 
de  charbons  ardents ,  il  tend  à  un  homme  qui  en  souhaite 
l'extinction,  au  Ueu  d'une  cruche  d'eau,  un  vase  qui  près 
de  lui  est  plein  de  beurre  liquéfié  par  la  chaleur. 

70.  Alors  Sandhimati  soufirit  la  mort,  la  nuit,  par  l'ordre 
du  roi ,  empalé  par  des  bourreaux  impitoyables. 

80.  Par  suite  du  rapport  que  celui-ci  avait  çxpiré  sur  le 
poteau,  l'aiguillon  du  chagrin  quitta  d'abord,  et  ensuite  la 
vie,  ce  prince  qui  était  cassé  par  la  maladie. 

81.  Comme  il  mourut  sans  en&nts,  après  trente-sept  ans 
de  règne,  le  pays  resta  pendant  quelques  jours  sans  gouver- 
nement. 

83.  Quand  Içâna,  le  gourou  {maître  spiritael)  du  malheu- 

4. 
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reux,  sut  la  mort  de  Sandhimati,  son  cœur,  quoiqu'il  eût 
dompté  toute  passion  »  fut  mortellement  blessé. 

85.  Gomme  le  monde  ressemble  à  Tarbre  de  Çirîcha,  qui 
est  si  facilement  coupé  ;  de  même  que  rien  ne  reste  à  lun 
que  son  tronc,  rien,  hélas I  ne  soflFre  à  l'autre,  que  la  pitié 
des  hommes  sages. 

84.  Içâna  alla  au  cimetière  pour  rendre  les  derniers  hon- 
neurs dus  à  rhomme  humble  qui  était  comme  abandonné 
et  déjà  desséché. 

85.  n  vit  le  reste  de  ses  os  déchiré  violemment  par  des 
loups,  et  une  partie  de  son  squelette,  immobile  comme  un 
pilier,  attaché  au  bas  du  pieu. 

86.  11^  le  vit  qui  était  balancé  par  le  vent,  et  semblait,  par 
les  sons  qui  sortaient  des  cavités  extérieures  de  sa  tête ,  se 
plaindre  d'un  pareil  état. 

87.  «  Hélas,  mon  bien-aimé,  devais-je  te  voir  ainsi,  et 
«  vivre  aujourd'hui!»  En  parlant  ainsi,  il  tira  de  l'extrémité 
du  poteau  l'os  qui  s'y  trouvait  attaché. 

88.  n  emporta  le  squelette  et  les  pieds  enveloppés  du 
reste  de  ses  cheveux  gris  de  poussière ,  en  le  défendant  contre 
les  loups  hurlants. 

80.  Se  préparant  h  faire  les  cérémonies  funèbres  qui  lui 
étaient  dues,  il  lut  sur  le  front  du  mort  ce  sloka  écrit  de  la 
main  de  Dieu  : 

90.  «  Pendant  la  vie,  l'indigence  et  l'emprisonnement, 
«  puis  la  mort  sur  le  poteau;  ensuite  tu  auras  l'empire.  » 

91.  Cet  homme,  versé  dans  la  science  sacrée,  ayant  vu 
trois  parties  du  sloka  accomplies ,  fut  pénétré  de  joie  dans 
la  confiance   qu'il  verrait   de  même   s'accomplir   la  qua- 

rième. 

92.  Gonfiis,  il  réfléchissait  :  Comment  cela  anivcra-t-il  ? 


LIVRE  SECOND.  55 

Et  après  avoir  longtemps  médité  sur  la  puissance  incom- 
préhensible de  Brahma,  il  dit  : 

95.  «  Par  suite  de  la  dépendance  qui  résulte  de  l'influence 
«  réciproque  des  actions  les  unes  sur  les  autres ,  toutes  les 
c  mesures  prises  avec  soin  tournent  soment  à  l'anéantissement 
«  rapide  de  nos  efforts.  Chose  étonnante  !  c'est  bien  là  que 
«  s'élève  la  puissance  miraculeuse  de  Brahma,  par  la  gran- 
«  deur  duquel  l'accomplissement  des  entreprises  différentes 
«  a  lieu  sans  obstacle. 

«4.  «Brahma,  le  trésor  de  toute  merveille,  fit  revivre, 
«  par  le  pouvoir  de  la  fille  de  la  race  des  serpents ,  le  fils  de 
«  Prithî  [Ardjnna),  tué  dans  la  ville  de  Manipiu*a. 

95.  «  Le  dieu,  qui  soutient  tout,  rendit  la  vie  à  Parîkchit 
«  qui  avait  été  brûlé  dans  le  sein  de  sa  mère  par  l'arme  du 
a  fils  de  Drona  {Açvatthâmâ),  et  qui  obtint  le  gouvernement 
o  par  la  magnanimité  de  Rriçhna. 

96.  a  Qui  peut  se  glorifier,  si  ce  n'est  Dieu,  d'avoir  rap- 
fc  pelé  à  la  vie  Katcba  qui  avait  été  réduit  en  cendres  par 
«les  Dâityas?  qui,  d'avoir  fait  revivre  les  Nâgas,  dévorés 
«  par  Târkcha  P  » 

97.  Ayant  ainsi  parlé  il  se  disposa  à  voir  l'accomplisse- 
ment de  l'avenir,  et  s'étant  arrangé  une  demeure  près  de  là, 
il  garda  le  squelette. 

98.  Ensuite ,  à  minuit,  tenu  éveillé  par  sa  méditation  sur 
ce  Ëdt  merveilleux,  Içâna  sentit  tout  à  coup  l'odeur  déli- 
cieuse d'un  parfimi  divin. 

99.  D  entendit  des  sons  confus  produits  par  le  bruit  de 
tambours  violemment  battus,  et  par  le  retentissement  d'une 
multitude  de  métaux  frappés  par  des  bâtons,  et  d'instruments 
de  musique  dont  on  jouait  fortement. 

100.  Les  ténèbres  ennemies  sétant  dissipées ,  il  se  trouva 
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au  milieu  d*un  cercle  de  lumière ,  et  vit  les  Yôginis  dans  le 
champ  de  la  demeure  des  ancêtres, 

101.  Içâna  ayant  entendu  le  bruit  quelles  faisaient,  et  vu 
qu'elles  emportaient  le  squelette»  fut  alarmé,  et,  tenant  son 
épée ,  les  suivit  au  cimetière. 

102.  Alors,  caché  par  un  arbre,  il  vit  que  la  troupe  des 
Yôginis  recomposait  tous  les  membres  du  squelette  qui  était 
posé  au  milieu  du  cercle. 

105.  Ces  divinités  d'un  ordre  inférieur,  portées  à  satisfaire 
le  désir  de  la  jouissance  avec  un  époux  éminent,  ayant  cher- 
ché partout,  et  ne  trouvant  pas  un  homme  digne  d'elles, 
emportèrent  le  squelette. 

104.  Ayant  dans  un  instant  joint  un  à  un  les  membres 
qu'elles  avaient  apportés  de  toute  part,  elles  formèrent  le 
corps  d'un  homme  parfait. 

105.  Ensuite,  après  avoir,  par  leur  pouvoir,  attiré  une 
substance  qui,  sans  avoir  passé  dans  une  autre  forme,  er- 
rait dans  les  huit  régions ,  les  Yôginis  en  animèrent  celle  de 
Sandhimati. 

106.  Ce  seigneur,  comme  s'il  s'éveillait  d'un  songe,  cou- 
vert d'une  onction  divine,  étant  devenu  le  chef  de  la  troupe, 
se  réjouit  avec  elles  selon  son  désir. 

107.  La  nuit  se  dissipait,  et  Içâna  effrayé  doutait  que  les 
déesses  eussent  réellement  enlevé  le  corps  dont  les  membres 
avaient  été  dispersés. 

108.  Le  sage,  pour  le  protéger,  poussant  des  cris,  s'avança 
vers  ce  lieu,  et  tout  de  suite  la  troupe  de  Yôgèsvarîs  disparut. 

109.  «  Alors  il  entendit  leur  voix  :  «Içâna,  ne  crains  rien; 
«  tu  ne  perds  pas  par  nous  le  corps  de  ton  ami  ;  il  n'y  a  point 
«  d'illusion  dans  ce  que  nous  Élisons. 

110.  «Par  notre  faveur  c'est  un  corps  divin  recomposé; 
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«c'est  pourquoi,  nommé  Sandhimân,  à  cause  de  son  carac- 
a  tère  respectable,  il  sera,  sous  le  nom  d'Âryarâdja,  célèbre 
«  dans  le  monde.  » 

111.  Alors,  revêtu  d'une  robe  céleste,  portant  une  guir- 
lande, paré  d'ornements  divins,  Sandhimân ,  ayant  recouvré 
sa  première  mémoire,  salua,  en  ^'inclinant,  son  maître  spi- 
rituel. 

112.  Içâna,  en  embrassant  celui  qu'il  ne  croyait  pas  pou- 
voir atteindre  même  dans  un  songe,  quel  rôle  joua-t-il  alors? 
qui  pourrait  le  représenter? 

115.  La  conversation  de  ces  deux  sages,  pleine  d'un  discer- 
nement lumineux ,  roulait  mutuellement  sur  ce  monde  aussi 
merveilleux  qu'âlusoire. 

114.  Ayant  appris  cette  nouvelle,  les  habitants  de  la  ville, 
jeunes  et  vieux,  ainsi  que  les  ministres,  vinrent  de  tous  les 
côtés  pour  le  reconnaître. 

115.  Le  désaccord  qui  s'éleva  sur  sa  première  forme,  fit 
douter  que  ce  iiit  ou  que  ce  ne  fût  pas  lui;  mais  Sandhimati 
dissipa  l'incertitude  en  adressant  la  parole  et  des  questions 
k  tous. 

lie.  Sans  ambition  hd-méme,  stimulé  par  le  conseil  de  son 
mûtre  spiritud,  il  consentit  à  gouverner  l'empire  des  habi- 
tants fortunés,  qui  manquait  de  maîtres. 

117.  Ayant  amené  dans  un  jardin  voisin  cet  homme  qui 
se  distinguait  par  une  forme  divine,  les  brahmanes  le  baignè- 
rent, au  son  des  tambours,  dans  les  eaux  du  sacre  royal. 

118.  Le  nouveau  râdja  n'avait  pas  besoin  d'être  instruit  AfywAaj.. 
iune  conduite  convenable;  examinant  toutes  les  a£&ires,  il 
s'acquitta  des  devoirs  de  la  royauté. 

1 19.  Le  roi  »  convenablement  orné ,  entra  dans  la  ville  qui , 
remplie  de  troupes,  était  joyeuse,  au  milieu  des  cris  de  hé- 
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nédiction  des  habitants ,  et  qui  faisait  pleuvoir  du  grain  du 
haut  des  palais. 

120.  Gomme  il  était  monté  sans  passions  sur  ie  trône  ma- 
gnifique, aucun  malheur,  ni  de  la  part  des  dieux,  ni  de  la 
part  des  hommes,  n'atteignit  ses  sujets. 

ISl.  Ce  n  étaient  pas  les  femmes  d'ime  forme  voluptueuse, 
et  délirantes  d^amour,  mais  les  flancs  des  monts  et  les  bois 
paisibles  qui  s'emparaient  de  son  cœur. 

122.  Il  se  plaisait  à  être  touché  par  les  mains  des  dévots 
pénitents ,  mains  qui  étaient  pénétrées  du  parfum  du  cam- 
phre, et  des  odeurs  pures  d'un  assemblage  de  fleurs  des 
bois. 

123.  Pamù  ses  afiaires  royales ,  il  avait  la  coutume  de  voir 
tous  les  jours  les  temples  de  Bûteça,  seigneur  des  êtres,  de 
Varddhamânêça,  seigneur  de  t accroissement,  et  de  Vidjayèça, 
seigneur  de  la  victoire. 

124.  Touché  par  les  vents  qui  étaient  rafraîchis  par  les 
gouttes  d'eau  qui  humectaient  l'escalier  du  temple  de  Hara, 
il  se  sentait  le  corps  immobile  de  béatitude. 

125.  Pour  premier  acte  obligatoire  de  dévotion,  il  baignait 
lui-même  Çiva,  le  maître  de  la  victoire,  qui  est  beau  sans 
Ornement,  et  qui  n'est  pas  connu  par  la  vue  des  yeux  mortels. 

126.  Lors  même  qu'il  se  reposait,  haïssant  le  luth,  il  aimait 
le  son  que  faisait  sur  la  terre  une  urne  d'eau  renversée  qui 
baignait,  en  roulant,  le  piédestal  du  linga  sacré. 

127.  La  cour  de  ce  monarque,  semblable  à  l'assemblée  du 
maître  suprême,  Çiva,  resplendissait  des  pénitents  religieux 
qui  étaient  distingués  par  leur  chevelure  confusément  entassée 
sur  le  sommet  de  leur  tête,  par  des  rosaires  et  par  la  cendre  ^aî 
les  couvrait 

128.  Le  vœu  que  dans  la  pratique  du  culte  ce  roi  avait 
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£iit,  de  vénérer  tous  les  jours  un  millier  de  lingas  de  Çiva, 
n  a  pas  été  une  seule  fois  violé. 

129.  Comme  preuve  de  son  zèle  dans  cette  heureuse  pra- 
tique de  dévotion,  on  voit  encore  aujourd*bui  partout  mille 
lingas  formés  par  ses  domestiques  qui  ont  creusé  un  rocher. 

150.  Vimlant  joair  partoat  de  l'illusion  d'un  linga  présent 
devant  ses  yeux,  ainsi  que  pour  produire  des  lotus  de  sa  propre 
sainteté,  il  planta  en  plusieurs  étangs  des  lignes  d'arbres  dont 
les  grains  composent  des  rosaires. 

151.  n  dirigea  le  cours  ondoyant  de  la  Narmâdâ  parmi  les 
lingas  érigés  en  grand  nombre  sur  les  bords  des  eaux  en  dif- 
férents endroits. 

13S.  Des  villages  considérables,  donnés  par  lui  dans  le 
voisinage  de  chaque  linga ,  sont  encore  aujourd'hui  au  pouvoir 
des  communautés  des  brahmanes,  quoique  le  temps  ait  fait 
oublier  Vorigine  de  ses  donations. 

155.  Le  grand  souverain  rendit  la  ten^e  grande  par  de 
grands  édifices,  de  grands  lingas,  de  grands  taureaux  et  de 
grands  tridents. 

154.  Après  avoir  élevé  un  Sandhîçvaram  dans  le  bois  qui 
réunit  les  corps  de  ses  pères,  il  bâtit  un  Içêçvaram  Haram, 
nommé ,  d'après  Içâna ,  son  maître  spirituel. 

155.  Il  consacra,  comme  une  grande  ofirande,  Khida, 
Bhima  dèvî,  et  beaucoup  d'autres  contrées  avec  de  grands 
édifices  joÎTits  à  des  lingas,  des  images  et  des  collèges. 

156.  Lui-même,  savant,  orné  de  piété,  savait  jouir  du 
pays  de  Kaçmir  qui  était  purifié  par  ses  propres  terres  saintes. 

157.  Le  roi  passait  le  mois  qui  fait  naître  des  fleurs,  baigné 
par  f  eau  des  cascades ,  dans  les  bois ,  parmi  des  œuvres  de 
dévotion ,  entouré  de  lingas  et  de  fleurs. 

158.  Le  pays  de  Kaçmir  est  très-agréable,  et  d'une  tempe- 
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rature  douce  ;  il  est  difficile  d'en  trouver  un  semblable  dans 
les  trois  mondes.  Là,  parmi  les  bois,  par  le  culte  renda  aux 
lingas  de  glace ,  il  parvint  au  comble  de  ses  vœux. 

159.  S'étant  retiré  sur  le  bord  d'un  étang,  en  des  lieux  en- 
tourés d'une  abondance  de  lotus  épanouis,  ce  prince,  ami 
de  Lakchmî,  était  absorbé  dans  la  méditation  sur  le  dieu 
dont  la  touffe  de  cheveux,  qui  s'élève  sur  le  sommet  de  sa 
tête ,  est  ornée  du  croissant  de  la  lune. 

140.  S'étant  baigné  dans  des  étangs,  lesquels,  revêtus  de 
lotus  bleus ,  sont  purs  de  venin  au  lever  de  la  constellation 
d'Agastya,  il  entra  dans  la  saison  chaude,  occupé  de  la  véné- 
ration de  Hara. 

141.  Les  nuits  d'hiver  n'étaient  pas  sans  finiit  pour  ce  roi 
qui  célébrait  des  fêtes  de  veille  avec  des  compagnons  riches 
en  dévotion. 

142.  En  faisant  un  tel  usage  d'un  empire  miraculeusement 
acquis ,  ce  prince  sage  passa  quarante-sept  ans. 

145.  A  cette  époque  les  ministres  se  lassèrent  de  ce  roi 
qui,  incapable  dans  son  apathie,  négligeait  les  affidres  du 
gouvernement. 

144.  Cherchant  un  roi,  ils  apprirent  qu'il  existait  un  cer- 
tain prince  de  la  £unille  de  Yudhichthira,  doué  de  belles 
qualités ,  capable  de  régner  et  ambitieux  de  ^oire. 

145.  En  effet,  le  roi  des  Gândhâras,  nommé  Gopâditya, 
dans  le  désir  de  vaincre  le  souverain  de  Kaçmîr,  avait  gardé 
im  petit-fds  de  Yudhichthira. 

146.  Ce  dernier,  après  être  tombé  du  trône,  demeurant 
dans  ce  pays ,  obtint ,  dans  la  suite  des  temps ,  un  fils ,  Mègha- 
vâhana,  qui  n'était  pas  en  vain  pourvu  des  marques  divines. 

147.  Le  jeune  homme,  par  ordre  de  son  père ,  qui  était  ori- 
ginaire d'une  famille  de  Vâichnavas ,  alla  dans  le  royaume  du 
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roi  de  Pragdjâtich  [Âsam)^  pour  assister  au  choix  libre  qu^une 
princesse  devait  faire  d'un  époux. 

itô.  La  fille  du  roi,  resplendissante  comme  une  immor- 
telle, honora  de  la  guiiiande  d*époux  le  prince  qui,  dans  le 
voisinage  du  roi,  était  couvert  de  f ombre  du  parasol  de 
Varuna. 

149.  On  connaissait  sa  prospérité  future  par  la  même  raison 
qu'on  connaît  l'accroissement  d'un  nuage  par  l'action  d'un 
vent  d'ouest. 

150.  En  effet,  le  parasol,  protégeant  contre  la  chaleur,  qui 
fut  apporté  par  Naraka  de  l'océan  de  l'Ouest,  ne  couvrit 
jamais  personne  de  son  ombre  sans  lui  donner  l'empire  du 
monde. 

151.  Les  conseSlers  adressèrent  leurs  invitations  à  celui 
qui  avait  obtenu  une  place  près  du  père,  et  la  possession 
de  la  fortune,  d'im  pays,  et  d'une  épouse  bien  assortie  par 
sa  famille. 

152.  Aiyarâdja,  sachant  son  royaume  déchiré  par  la  dis- 
corde, ne  fit  rien  pour  y  remédier,  quoiqu^il  en  eût  le  pou- 
voir, mais  resta  tranquille,  prêt  à  quitter  le  gouvernement. 

155.  n  pensait  :  a  Çiva,  l'auteur  des  êtres,  m'est  propice 
a  sans  doute;  il  est  prêt  à  écarter  les  longs  obstacles  qui  s'op- 
tt  posent  à  l'accomplissement  de  ma  félicité. 

154.  «  Après  avoir  achevé  beaucoup  de  travaux,  c'est  par 
«  lassitude  que  je  me  livre  au  repos,  semblable  à  un  voya- 
«  geur  dans  un  temps  de  pluie;  je  suis  accablé  par  le  destin , 
t  non  pas  par  le  sommeil. 

155.  ff  Je  ne  dois  pas  rougir  du  bannissement  violent  que 
«j'essuie  par  le  destin,  quittant  dans  ma  &mille  la  fortune 
«  comme  une  courtisane  irritée. 

156.  «  Après  m'ètre  agité  sur  la  scène  de  ce  royaume  comme 
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«  un  acteur,  quoique  je  me  fusse  acquitté  de  mon  rôle,  j'ai 
((  éprouvé  l'aversion  du  sort,  et  non  des  spectateurs. 

157.  ((  Ainsi,  toujours  sous  les  coups  du  destin,  poussant 
«  un  cri  élevé  sur  la  fuite  de  la  fortune,  je  suis  effrayé  et 
(f  abandonné  dans  un  instant  comme  un  chef  vaincu  dans 
((  un  combat.  » 

158.  Le  roi,  pensant  ainsi  en  lui-même ,  abandonnant  tout, 
regardant  vers  le  ciel,  se  faisant  des  empires  de  son  âme, 
égal  à  un  pauvre,  il  se  sentit  content. 

159.  Le  lendemain,  tous  les  conseillers  étant  réunis,  il 
remit,  au  milieu  de  l'assemblée,  le  royaume  comme  un  dépôt 
bien  conservé. 

160.  Personne,  malgré  les  plus  grands  efforts,  ne  put  lui 
faire  reprendre  le  gouvernement  qu'il  avait  librement  quitté; 
c'est  ainsi  qu'un  grand  serpent  ne  se  revêt  plus  de  la  peau 
qu'il  a  rejetée. 

161.  Ayant  pris  le  linga  révéré,  vêtu  d'un  habit  pur,  la 
tête  sans  diadème,  le  souverain  du  peuple  marcha  à  pied, 
se  dirigeant  vers  le  Nord. 

162.  Les  habitants  de  la  ville,  sans  proférer  un  seul  mot, 
suivirent  la  route  du  seigneur  qui  partait  silencieux,  les  yeux 
fixés  sur  ses  pas. 

165.  Après  avoir  passé  la  distance  de  a  cos  (  &  milles  anglais), 
il  s'assit  sous  un  arbre,  et  arrêta,  en  les  calmant,  chacun  de 
ceux  d'entre  le  peuple  qui  pleuraient. 

164.  Marchant  lentement  sur  le  chemin,  le  long  du  pied 
des  montagnes,  il  quitta  la  foule,  et  on  le  vit  monter  peu 
à  peu  avec  un  petit  nombre  de  gens  de  sa  suite.  S'élevant 
ainsi,  après  avoir  traversé  cette  terre  qui  est  hérissée  de 
difficultés,  il  sortit  de  sa  misère  semblable  à  un  fleuve  qui, 
suîvî  de  peu  d'eau,  se  décharge  dans  la  mer. 
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165.  Bientôt,  s'étant  arrêté  au  milieu  de  la  foret  avec  ce 
qui  lui  restait  de  sa  suite,  pénétré  de  douleur,  la  voix  en> 
trecoapée  de  sanglots,  les  ayant  salués  et  renvoyés,  il  entra 
dans  le  bois  où  les  demeures  des  cavernes  brillaient  de  la 
splendeur  des  joyaux  ^aî  ornent  la  tête  de  la  troupe  vagabonde 
des  Siddbas  qui  s  y  reposaient,  et  où  le  vent  murmurait, 
enfermé  par  les  écorces  des  bouleaux. 

166.  Ensuite,  sous  un  arbre,  sur  le  bord  d'un  ruisseau  t/ui 
codait  dans  le  bois,  il  se  fit  une  habitation  oà  il  avait  une 
abondance  d'eau  dont  il  remplissait  le  ventre  d'un  y^se  formé 
de  feuilles  concaves,  et  où,  à  la  fin  du  jour,  il  s'arrangea 
un  lit  élevé  au  moyen  des  jeunes  branches  d'un  arbre  sacré. 

167.  A  ses  regards  errants,  s'offraient  les  montagnes  voi- 
sines, sur  les  sonunets  desquelles  la  lumière  blanche  du  soleil 
se  reposait  toujours,  et  dont  les  pentes  étaient  bigarrées  d'om- 
bres; c'est  là  que  dormaient  les  bei^ères  réunies  sur  une  terre 
(jue  coavraient  des  fleurs  de  mallikas  purs,  qui  éUiieni  épa- 
nouies, ainsi  que  des  gazons  verts;  c'est  là  que  le  roi  fatigué 
trouvait  le  sommeil  au  milieu  des  eaux  tombantes,  dont  le 
bruit  se  mêlait  au  son  des  flûtes  des  bergers  du  bois. 

168.  Les  lions  des  forêts,  par  leurs  rugissements,  dont 
l'écho,  de  temps  en  temps,  ressemblait  au  bruit  d'un  laige 
tambour,  et  les  coqs,  par  leur  chant,  avertissaient  le  roi  que 
trois  veilles  de  la  nuit  étaient  passées,  et  alors  il  se  préparait 
au  départ. 

160.  Le  jour  suivant,  au  coucher  du  soleil,  ayant  fait  d'a- 
bord la  prière  du  soir,  au  bord  d'im  étang  de  lotus ,  et  banni 
le  sommeil,  le  roi  gagna  le  lieu  sacré  de  la  célèbre  fontaine 
d'eau  habitée  par  Nandiça,  le  seigneur  des  êtres. 

170.  Dans  le  champ  de  Nandi  il  resta  devant  le  maître 
de  trois  mondes  jusqu'à  ce  qu'il  obtint  la  satisfaction  de  ses 
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vœux;  couvert  de  cendbres,  ayant  son  épaisse  chevelure  bien 
rassemblée  en  nœud,  des  rosaires  dans  la  main  et  autour 
du  cou,  il  était  regardé  avec  plaisir  par  de  vieux  Munis. 

171.  n  errait  occupé  des  bonnes  œuvres  qui  naissent  en 
foule  de  la  foi  du  dieu  dont  le  cou  est  resplendissant,  et 
demandait  l'aumône  à  chaque  habitation  de  Munis,  parmi  les 
femmes  qui,  par  une  dévotion  fervente,  étaient  disposées 
à  la  charité  envers  les  pauvres. 

Tandis  que  sa  coupe  de  mendiant  se  remplissait  d^une 
suite  de  fleurs  et  de  fruits  purs,  présents  des  arbres,  il  resta 
honoré;  car  ce  que,  malgré  son  abnégation  de  toute  passion, 
il  demandait  aux  autres  par  nécessité,  n'était  que  de  peu  d'im- 
portance. 


Dans  ce  livre  sont  nommés  6  rois;  à  partir  du  commencement,  44  râd- 
jas;  543  slokas.  Ceci  est  le  deuxième  livre  du  Râdjataranginî,  com- 
posé par  Kalhana,  fils  du  seigneur  Tchampaka ,  grand  ministre  de 
Kaçmir.  Dans  ce  deuxième  livre  se  trouvent  nommés  6  rois  pendant 
19a  ans,  avec  Findication  de  leur  caractère. 


LIVRE  TROISIÈME. 


1.  Que  Hara  vous  protège,  ce  dieu  qui,  dans  1  union  des 
deux  moitiés  de  son  corps,  s'entretient  avec  sa  bien-aimée, 
empressée  de  lui  répondre  mot  pour  mot,  quoiqu'elle  doive 
écarter  le  serpent  d'elle,  lorsqu'il  dit  :  a  Lâche  la  peau  de  cet 
«  éléphant;  il  se  trouve  dans  la  cavité  de  son  élévation  &on- 
«  taie  des  perles  qui  sont  dignes  d'orner  ton  sein  élevé;  oui, 
^consumées  par  le  feu  de  mon  jfront,  elles  doivent  même 
«  servir  de  collyre  pour  rehausser  I  éclat  de  tes  yeux.  » 

2.  Les  gens  nommés  par  les  ministres  étant  allés  dans  le 
pays  des  Gândharas,  amenèrent  le  brillant  et  très-célèbre 
Meghavâhana. 

3.  L'affection  qu'avait  pour  son  peuple  ce  roi  qui  lui  MagiuTàiuM. 
était  dévoué,  apparut  semblable  à  un  tissu  de  soie,  pur  et 
resplendissant. 

4.  Ce  prince  magnanime  surpassa  par  des  œuvres  de 
libéralité,  la  conduite  même  des  Bodhisattvas  redescendus 
sur  la  terre,  qui  sont  si  pleins  de  compassion  envers  les  êtres 
vivants. 

5.  A  son  sacre,  les  che&  occupant  le  commandement 
firent  partout  résonner  le  tambour  en  signe  de  leur  adhésion 
à  son  autorité. 

6.  Comme  la  destruction  de  tout  être  vivant  était  défen- 
due dans  l'empire  par  ce  prince  miséricordieux,  les  bouchers, 
et  autres ,  obtinrent  de  son  trésor  une  subsistance  irrépro- 
chable. 
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7.  Dans  ie  royaume  de  ce  souverain  qui,  semblable  à 
un  Djina,  défendait  de  tuer  un  être  vivant,  on  ne  se  servait 
dans  les  sacrifices  et  dans  les  offrandes  aux  esprits,  que  de 
figures  d'animaux  faites  de  beurre  et  de  farine. 

8.  Ce  prince,  éminent  par  sa  sainteté,  bâtit  un  agrahâ- 
ram  nommé  Meghavana,  et  puis  Yuchtagrâma,  et  Mègha- 
matbam. 

0.  Âmritaprabhâ,  ime  de  ses  femmes,  construisit  un 
vihâra  élevé,  nommé  Amritabhavanam ,  à  Tusage  des  men- 
diants du  pays. 

10.  Lô,  le  Guru  du  père  de  cette  femme,  arriva  d'une 
province  de  son  pays ,  et  l'engagea  par  le  langage  panégy- 
rique qu'il  tint,  h  bâtir  la  maison  de  charité  de  Lostani. 

11.  Une  femme  du  roi,  appelée  Yûkadèvi,  excitée  par  la 
rivalité  d'une  autre  de  ses  femmes,  fit  construire  à  Nadavana 
un  viharâ  d'une  forme  merveilleuse. 

12.  Dans  une  moitié  de  cet  édifice  étaient  placés  par  elle 
les  élèves  de  la  vertu,  vivant  d'aumônes  ;  dans  l'autre  moitié 
les  chefs  de  famille  d'une  classe  inférieure  avec  fenunes, 
enfants,  bestiaux  et  propriétés. 

15.  Une  autre  favorite,  appelée  Indradèvi,  bâtit  Indradè- 
vibhavanam,  vihâra  consistant  en  un  carré  formé  de  quatre 
files  de  bâtiments,  ainsi  qu'un  stûpa. 

14.  Un  grand  nombre  de  vihâras  fiit  bâti  par  d'autres 
femmes  distinguées  par  le  roi,  et  chacun  appelé  par  le  nom 
de  la  femme,  tel  que  Rhâdanâ,  Masmâ. 

15.  Le  règne  de  ce  roi,  quoiqu'il  fût  né  dans  des  temps 
modernes,  parut  cependant  merveilleux,  comparé  aux  his- 
toires relatives  à  des  monarques  méprisables»  ses  prédéces- 
seurs. 

16.  Comme  un  jour  ce  prince  se  promenait  en  dehors  de 
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«  résidence,  il  entendit  nn  cri  de  terreur  poussé  par  des  gens 
effrayés  :  «  Cest  un  voleur,  un  voleur.  » 

17.  «  Qui  est-ce?  qui  est-ce?  qu'on  tue  le  voleur.»  Après 
qu'il  eut  prononcé  ces  mots  avec  colère ,  le  cri  d'effroi  se  tut, 
et  il  ne  parut  point  de  voleur. 

18.  Quand,  deux  ou  trois  jours  après,  il  sortit  de  nou- 
veau, deux  ou  trois  femmes,  dW  éclat  céleste,  apparurent 
devant  lui,  demandant  protection. 

19.  Écoutées  et  interrogées  par  ce  roi  qui,  disposé  à  la 
pilié,  avait  arrêté  son  cheval ,  elles  lui  parièrent  en  ces  termes, 
portant  les  mains  respectueusement  vers  la  tète  : 

20.  a  Homme  divin ,  toi  qui  es  un  trésor  de  bonté,  doué 
«  dans  ce  monde  d'une  puissance  céleste,  quelle  crainte  peux- 
«  tu  jamais  éprouver  d'un  autre  ? 

21.  a  A  présent  que  les  nuages  couvrent  l'espace  du  ciel, 
«  la  conservation  de  la  prospérité  des  champs  du  riz  mûr  est 
«  regardée  comme  illusoire  par  les  laboureurs  qui,  les  cœurs 
«  agités,  craignent  la  chute  d'une  grêle  subite. 

22.  a  Les  Nâgas  qui,  ô  seigneur,  sont  devenus  les  objets 
0  de  la  sévérité  de  ta  colère,  sont  nos  époux. 

25.  «  Quand,  après  avoir  entendu  le  cri  de  détresse  : 
M  Au  voleur  !  au  voleur  !  tu  ordonnas,  dans  ta  colère,  qu'ils 
(f  fussent  conduits  à  la  mort, 

24.  «A  peine  ton  ordre  était-il  donné,  qu'ils  tombèrent 
«  enchaînés  de  liens.  Accorde-leur  à  présent  leur  grâce,  par 
tt  pitié  pour  nous.  » 

25.  A  ces  mots,  le  râdja,  souriant,  le  front  radieux  de 
bonté ,  dit  :  a  Que  tous  les  Nâgas  soient  délivrés  des  liens.  » 

26.  Alors,  par  cet  ordre  du  roi,  les  Nâgas,  relâchés  des 
liens,  se  prosternèrent  à  se^  pieds,  et  s'en  allèrent  rapide- 
ment avec  leur  suite. 

n.  5 
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27.  Ce  roi  qui  pratiquait  la  vertu  sans  feinte ,  partit  à  la 
conquête  des  pays  étrangers ^  voulant,  pour  empêcher  la  des- 
truction des  êtres  vivants,  assujettir  les  rois  à  ses  ordres. 

28.  Jointe  à  un  héroïsme  louahle  et  au  consentement  des 
hommes  qui  étaient  rassurés  sur  leur  sort,  l'entreprise  d'une 
teUe  conquête  était  désirable  pour  les  peuples  eux-mêmes. 

29.  Après  avoir  conquis  par  la  force,  et  initié  les  princes 
dans  la  religion  qui  défendait  la  destruction  d*un  être  vivant , 
ce  monarque,  libre  de  blâme,  s  approcha  du  seigneur  des 
eaux  (  Varuna). 

30.  Là,  s'étant  reposé  avec  son  armée  sous  l'ombre  agréa- 
ble d'un  bois  de  palmiers,  il  réfléchit  un  moment  en  lui- 
même  sur  le  moyen  d*  envahir  les  îles  voisines. 

51.  Alors  il  entendit  près  du  bois  du  rivage  un  cri  de  dé- 
tresse :  ((Quoi,  même  dans  le  royaume  de  Meghavâhana,  il 
«  est  assassiné!» 

52.  Comme  sil  eût  été  profondément  blessé  d'une  jave- 
line au  fer  ardent,  il  courut  à  la  hâte,  accompagné  du  para- 
sol, vers  cet  endroit. 

55.  Il  vit  alors,  devant  l'autel  de  IXœga,  un  homme  qui 
avait  la  face  tomnée  vers  la  terre  et  qu'un  chef  des  barbares 
allait  tuer. 

1^4.  ((  Insensé  I  ô  horreiu'  !  quelle  action  abominable  !  »  Ainsi 
menacé  par  le  roi,  le  barbare  épouvanté  lui  fit  ce  récit  : 

55.  «Mon  fils,  dans  l'enfance,  soufirant  de  maladie,  est 
((  prêt  à  mourir,  ô  roi!  Ce  sacrifice  a  été  indicpié  par  les  dieux 
a  pour  le  sauver  en  détournant  le  malheur. 

56.  n  Par  la  suspension  de  «ce  sacrifice  il  périra  dans  Tins- 
((  tant;  mais  sache  que  la  vie  de  tous  nos  parents  dépend  de  la 
((  viede  cet  enfant. 

57.  ((  Si,  ô  seigneur,  tu  protèges  un  être  pris  dans  un  bois 
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I  impénétrable  qui  n'appartient  à  qui  que  ce  soit,  comment 
«abandonnes-tu  un  enfant  réclamé  par  tant  de  personnes?» 

58.  Le  prince  qui  avait  Tâme  grande ,  aussi  affecté  par  les 
paroles  du  barbare  que  par  les  regards  pleins  de  terreur  de 
la  victime ,  répondit  en  ces  tennes  : 

59.  «  Chasseur,  ne  sois  pas  troublé;  je  protège  égsdement 
a  ton  fils  qui  a  beaucoup  d'amis,  et  cette  victime  qui  n'en 
«  a  pas  du  tout. 

40.  «  Je  fais  de  mon  propre  corps  une  offrande  à  Tchan- 
«  dikâ,  dirige  tes  coups  sur  moi  sans  crainte;  qu'ils  vivent 
«  l'un  et  l'autre.  » 

41.  Étonné  de  l'admirable  grandeur  de  sa  piété  et  de  sa 
générosité  d'âme,  les  yeux  fixés  sur  lui,  les  cheveux  hérissés, 
fhonmie  sauvage  lui  répondit  : 

42.  tt  Seigneur  de  la  terre,  sous  l'apparencej  d'xme  exces- 
asive  bonté,  quelque  chose  de  différent  et  de  contraire  à 
«l'intention  que  tu  exprimes,  s'élève  dans  ton  cœur. 

45.  tt  Toi  qui  dois  te  conserver,  même  au  prix  de  l'exis- 
«  tence  des  trois  mondes,  comment  abandonnes- tu  avec  mé- 
a  pris  ce  tribut  qui  t'appartient,  le  bonheur  de  la  jouissance 
(c  de  la  terre? 

44.  «  Poussés  par  le  désir  de  vivre,  les  rois  ne  gardent  ni 
«  honneur,  ni  richesses,  ni  femmes,  ni  parents,  ni  justice,  ni 
a  enfants. 

45.  «  Veuille  donc  de  grâce,  ô  seigneur,  ne  pas  avoir  pitié 
«  de  cette  victime;  que  mon  enfant  et  tes  sujets  vivent,  si  tu 
«  vis.  » 

46.  Le  roi,  désireux  de  se  sacrifier  lui-même,  souriant 
comme  si,  par  f éclat  de  ses  dents,  il  honorait  déjà  la  déesse 
dont  la  tête  est  couronnée  de  la  lune ,  lui  répondit  : 

47.  «  Comment  les  habitants  des  bois  connaîtraient-ils  le 

5. 
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a  goût  du  nectar  d'une  belle  conduite  ?  Ainsi  ceux  qui  demeu- 
u  rent  dans  un  pays  aride  ignorent  le  plaisir  de  se  plonger 
u  dans  les  eaux  de  la  Djâhnavi  (  Cronga)  ; 

48.  «  Certes ,  par  le  sacrifice  de  ce  corps  passager  s'achète 
«une  gloire  impérissable;  cette  sollicitude  pour  moi  t'est 
tt  venue,  ô  insensé,  pour  m'en  ôter  le  désir. 

.  49.  «  Ne  dis  plus  rien  ;  si  tu  as  trop  de  pitié  pour  me  frap- 
«  per,  mon  propre  glaive  ne  me  suiEt-il  pas  pour  accomplir 
«  mon  dessein?» 

50.  Ayant  parlé  ainsi,  il  était  prêt  à  se  frapper,  et  levait 
déjà  son  épée  nue  pour  se  couper  la  tête. 

51.  Alors  la  tête  de  ce  prince,  qui  désirait  de  se  frapper, 
fut  couverte  par  des  fleurs  du  ciel,  et  sa  main  se  trouva 
arrêtée  par  une  forme  céleste. 

52.  Dans  cet  état  il  ne  vit  devant  lui  que  cette  apparition 
céleste;  mais  il  ne  vit  plus  ni  la  déesse  Tchandikâ,  ni  la  vic- 
time, ni  le  chasseur,  ni  l'enfant. 

55.  Alors  l'habitant  du  ciel  lui  dit  :  aO  toi,  trésor  de  mi- 
((séricorde,  lune  du  monde  central,  reconnais,  en  moi, 
«  Varuna,  qui  a  été  subjugué  par  ta  vertu. 

54.  «  Le  parasol  du  pouvoir  que  le  très-puissant  Râuma, 
«  ton  ancien  beau-fi'ère,  enleva  jadis  de  ma  ville,  est  aujom*- 
«  d'hui  en  ta  possession. 

55.  «  Sans  ce  signe  unique  du  monde  inférieur  qui  indique 
«  le  pouvoir  suprême ,  des  phénomènes  destructeurs  de  la  vie 
«  siurviennent  à  chaque  pas  aux  habitants  de  ma  ville. 

56.  <(  Ta  magnanimité  a  été  mise  à  l'épreuve  par  le  désir 
«  de  le  posséder,  d  prince  miséricordieux,  et  ce  que  tu  as  vu 
a  n'était  qu'une  illusion  dont  je  suis  l'auteur. 

57.  a  Ton  prédécesseur,  issu  de  ia  famille  de  Vasu ,  priva 
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«  bien  des  êtres  de  la  vie  ;  toi ,  tu  fais ,  pour  ainsi  dire ,  l'ex- 
H  piation  de  ce  crime  en  préservant  tous  les  êtres. 

58.  a  De  même  que  dans  le  corps  du  serpent  Sécha  qui 
nest  capable  de  soutenir  la  terre,  se  trouvent  deux  choses 
«  différentes,  qui  excitent  Tune  de  la  terreur,  Tautre  du  désir; 
«  savoir:  rémission  du  poison  et  la  multitude  des  joyaiuc  pla- 
«  ces  dans  sa  crête; 

59.  0  De  même  que  dans  le  feu  dont  la  force  se  répand 
a  dans  toutes  les  directions ,  sont  contenues  deux  choses , 
«  dont  Tune  amène  Tobscurité,  l'autre  la  lumière;  savoir:  une 
«  masse  de  fumée  et  des  flammes  qui  s'élancent  ; 

60.  a  De  même  que  dans  l'enveloppe  d'un  nuage  d'automne 
«  qui  intercepte  la  splendeur  du  disque  du  soleil ,  se  réunissent 
«  deux  choses,  servant  fune  à  causer  de  la  lassitude,  et  l'autre 
«  du  rafraîchissement,  c'est-à-dire ,  la  chaleur  du  jour  et  l'on- 
0  dée  de  la  pluie  : 

61.  «Ainsi,  dans  une  seule  grande  famille  s'est  vue  la 
«naissance  surprenante  de  deux  personnages  très -différents 
«  tun  de  Vautre,  celle  d'un  destructeur  de  trois  millions 
a  d'hommes,  et  la  tienne,  ô  Seigneur,  qui  épargnes  la  vie  de 
«  tous  les  êtres.  » 

62.  Le  maître  souverain,  s'inclinant  alors,  [et  portant  ses 
mains  jointes  à  sa  tête,  rendit  hommage  au  seigneur  des  ani- 
maux marins  qui  venait  de  parler,  en  lui  offrant  des  louanges 
et  le  parasol. 

65.  Et  le  roi,  le  chef  des  hommes  vertueux,  parla  en  ces 
termes  à  Varuna,  qui  accepta  avec  plaisir  le  parasol  qui  pro- 
tège contre  la  chaleur  : 

64.'  «  Les  arbres  du  désir  et  les  hommes  libéraux  ne  doi- 
('  vent  pas  se  mettre  au  même  niveau ,  parce  que ,  aa  moyen 
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({ des  premiers ,  les  demandes  quelconques  de  ceux  qui  soUici- 
«  tent,  portent  d'elles-mêmes  leurs  fruits  d'avance. 

65.  ((Comment,  ô  Seigneur,  demanderais-tu  le  parasol 
«  du  pouvoir,  si  ce  n  était  pas  pour  le  service  des  malheureux 
«  dont  il  ne  deviendra  l'asile  que  par  ta  sainteté  pure  ? 

6G.  ((  L'homme  libéral  doit,  par  ses  lai^esses,  rendre  la 
«  faveur  complète  :  de  même  que  l'arbre  qui  rafraîchit  par 
((  son  ombre,  peut  aussi  donner  des  fruits. 

67.  ((  Cet  homme  qui  est  devant  toi,  chargé  de  la  distri- 
ct bution  des  dons  qui  lui  sont  confiés,  demande,  ô  vénérable 
((  personnage,  une  haute  faveur  de  toi. 

68.  ((  Que  par  ta  faveur  toute  la  terre  me  soit  soumise,  et 
((  que  le  moyen  de  conquérir  les  îles  en  traversant  l'Océan 
«  me  soit  révélé.  »  ^ 

69.  Le  seigneur  des  eaux,  ayant  entendu  cette  demande, 
répondit  au  roi  en  ces  termes  :  n  Quand  tu  voudras  traverser, 
((  je  contiendrai  l'eau  dans  l'Océan.  » 

70.  •((  C'est  une  grande  faveur  que  tu  m'accordes.  »  A 
ces  mots ,  le  bienheureux  Varuna  disparut  avec  le  parasol. 

71.  Le  jour  suivant  ce  monarque  avec  ses  troupes  qui 
souriaient  d'étonnement,  séparant  l'eau  en  deux,  traversa 
rOcéan  dont  les  flots  étaient  merveilleusement  contenus. 

72.  Alors  le  prince  qui  était  lui-même  une  mine  de  qualités 
précieuses,  monta  avec  son  armée  sur  un  rocher,  nommé 
Rohanam,  dont  le  sommet  avait  une  mine  de  pierres  pré- 
cieuses, contenant  une  variété  de  joyaux. 

73.  Pendant  qu'il  campait  là,  avec  ses  troupes,  à  l'ombre 
d'un  bois  de  palmiers,  Vibhichana,  le  souverain  de  Ls^kâ, 
vint  le  trouver  avec  joie. 

74.  L'entrevue  de  ces  deux  rois,  l'un  des  hommes,  l'autre 
des  Rakchas,   était  brillante;   leur  première   conversation, 
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couverte  par  le  bruit  des  louanges ,  ne  pouvait  être  entendue. 

75.  Le  chef  des  Rakchas,  après  Tavoir  amené  à  Lagkâ 
qui  est  Tornement  de  la  terre,  Thondra  de  présents  merveil-^ 
leux,  dignes  des  immortels. 

76.  Gomme  le  nom  de  a  mangem*s  de  chair  »  se  donnait 
aux  Bakchas  dans  le  sens  ordinaire»  on  changea  alors  la 
signification  du  mot,  conformément  à  l'ordre  reçu. 

77.  Le  souverain  des  Rakchas  lui  présenta  des  drapeaux 
fioUant  au  bout  des  perches,  par  des  hérauts  qui,  exprimant 
une  soumission  perpétuelle,  représentaient  le  chef  des  Rak- 
chas. 

78.  Ceux  qui,  dans  les  expéditions  des  rois,  sortent  pour 
passer  de  f  autre  côté  de  TOcéan,  ont  été  jadis,  et  sont  encore 
aujourd'hui,  appelés  par  les  Kaçmiriens  «  des  drapeaux  de 
fautre  rive.  » 

79.  Ce  roi  sage,  après  avoir  ainsi  aboli  la  destruction  des 
êtres  vivants,  même  dans  les  familles  des  Rakchas,  retourna 
dans  son  propre  pays. 

80.  Depuis  ce  temps,  Tordre  de  ce  souverain  de  toute  la 
terre  de  respecter  la  v^e  des  animaux ,  n'a  été  violé  par  per- 
sonne. 

81.  Sous  son  règne,  aucun  animal  ne  fut  tué  ni  dans  les 
eaux  parles  petits  udhras  et  d'autres,  ni  dans  les  bois  par  les 
lions  et  leurs  semblables ,  ni  dans  les  airs  par  les  faucons  et 
par  les  autres  oiseaux  de  proie. 

82.  Dans  la  suite  un  Dvidja,  troublé  par  là  douleur, 
ayant  apporté  son  fds  mort,  se  lamenta  devant  la  porte  du  roi. 

85.  tt  O  Radjal  mon  fils,  que  tu  vois,  me  Ait  aujourd'hui 
«  ravi  par  la  fièvre ,  à  moi  qui  n'ai  plus  d'autre  postérité , 
«  parce  que  je  n'ai  pas  donné  l'ofirande  qui  m'a  été  demandée 
«  par  Durgâ. 
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84.  «  Si  toi,  Seigneur,  qui  défends  la  destruction  de  tout 
«  être  vivant,  ne  me  protèges  pas,  quel  autre  qae  toi  s*ofifre 
«  à  moi  comme  Tauteur  de  ce  malheur  ? 

85.  a  Qu'une  déclaration  positive  me  soit  donnée  par  toi, 
«  qui  es  le  chef  des  castes;  quelle  différence  y-a-t-il  entre  la 
((  vie  d'un  Brahmane  et  celle  d'un  animal? 

86.  ((  Les  rois  qui,  pour  conserver  la  vie  d'un  Brahmane, 
M  tuèrent  jadis  même  des  pénitents ,  —  ô  terre ,  notre  mère 
«  commune,  —  ces  rois  ont  disparu.  » 

87.  Pendant  que  le  Brahmane  prononçait  ainsi  ce  blâme 
avec  laccent  âpre  de  la  douleur,  le  râdja,  disposé  à  soulager 
la  peine  du  malheureux,  réfléchit  longtemps  en  lui-même  : 

88.  «  Qu'aucune  vie  ne  soit  détruite  :  voilà  le  vœu  que  j'ai 
«  fait;  comment,  même  pour  un  Brahmane,  puis-je  violer 
«  ma  promesse  ? 

89.  «  S'il  arrivait  aujourd'hui  un  malheur  au  Brahmane 
«  qui  m'accuserait  d'en  être  l'auteur,  je  serais  en  même 
((  temps  coupable  d'un  crime  énorme,  et  de  la  violation  de 
«  mon  vœu, 

90.  u  Ainsi  le  trouble  de  l'incertitude  ne  me  laisse  d'appui 
((d'aucun  côté,  et  mon  âme  est  comme  une  fleur  tombée 
«  dans  un  tourbillon  d'eau  qui  la  déchire. 

91.  ((  Que  Durgâ  soit  donc  satisfaite  par  le  sacrifice  de 
((  mon  propre  corps;  il  est  juste  de  conserver  avec  mon  vœu 
((  la  vie  de  deux  individus.  » 

92.  Après  ces  longues  réflexions,  le  roi,  décidé  à  se  sacri- 
fier, lui  dit  :  ((  Demain  je  ferai  ce  que  tu  désires.  »  Avec  ces 
mots  il  congédia  le  Brahmane. 

93.  Pendant  la  nuit  la  déesse  Durgâ  retint  le  roi  qui 
était  prêt  à  se  frapper,  et  rendit  à  la  vie  le  fils  du  Brahmane. 

94.  Telle  était  la  conduite  de  ce  roi  à  ne  parier  que  de  la 
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dorée  d'un  seul  jour.  Nous  avons  honte  d'énoncer  ce  qui  est 
d'usage  parmi  les  hommes  vicieux. 

95.  En  même  temps  ceux  qui  marchent  sur  la  route  tra- 
cée par  les  Vêdas,  n  aiment  pas  à  confondre  vice  et  vertu  dans 
leur  récit  pour  amuser  l'esprit  des  auditeurs, 

96.  Lorsque  ce  roi,  après  avoir  possédé  la  terre  pendant 
trente-quatre  ans.  Vint  à  mourir,  le  monde  devint  obscur 
comme  s'il  eût  été  privé  du  soleil. 

«7.  Ensuite  la  terre  fut  ornée  par  son  fils  Çrechthasêna ,  çnACu. 
lequel  fut  nommé  aussi  Pravarasêna  par  quelques-uns,   et 
Tundjina  par  d'autres. 

98.  La  félicité  du  monde,  élevant  ses  r^ards,  se  trouvait 
comme  reflétée  dans  le  miroir  du  joyau  de  son  épée ,  qui  se 
tenait  attaché  à  la  colonne  de  son  bras. 

99.  Après  avoir  érigé  un  symbole  dédié  à  la  divinité  su- 
prême, joint  à  un  cercle  mystique,  il  consacra  plusieurs 
sanctuaires  dans  l'ancienne  capitale. 

100.  Considérant  la  terre  soumise  comme  la  cour  d'une 
maison,  il  donna  la  terre  Trigarta  au  seigneur  suprême,  pro- 
tecteur des  villes. 

101.  n  fut,  pendant  trente  ans,  le  chef  des  rois  qui  ré- 
gissent, comme  propriétaires  d'une  maison,  l'espace  de  toute 
la  terre,  et  se  montra  disposé  à  la  miséricorde. 

102.  Hiranya  et  Toramâna,  ses  deux  fils  et  ses  successeurs    Hinuja. 
destinés  à  gouverner  ensemble  le  royaume ,  furent  les  délices 

du  monde. 

105.  Toramâna,  ayant  supprimé  la  multitude  des  petites 
monnaies  qui  avaient  cours,  répandit  des  dinares  frappés 
en  son  propre  nom. 

104.  L'ainé  des  rois  pensa  :  «  Comment  !  il  me  méprise ,  et 
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comme  s'il  était  le  souverain,  il  agit  tout  seul  !  »  Et  cour- 
roucé il  le  fit  mettre  en  prison. 

105.  Andjanâ,  la  fille  de  Vadjendra,  de  la  famille  d'Dcchvaku, 
répouse  du  captif  à  qui  le  long  emprisonnement  avait  fait 
oublier  son  chagrin,  Andjanâ  était  enceinte. 

106.  Elle  fut  instruite  par  son  époux  qu'elle  était  près  de  sa 
délivrance.  Étant  entrée ,  non  sans  honte ,  dans  la  maison 
d*un  potier,  elle  accoucha  d'un  fils. 

107.  Ce  fils  de  roi  fut  élevé  avec  soin  par  la  femme  du 
potier  comme  son  propre  enfant,  semblable  à  un  jeune  cou- 
cou élevé  par  une  corneille. 

108.  Il  fut  ainsi  connu  par  sa  mère  et  par  la  femme  du 
potier,  sa  gardienne,  comme  le  trésor  caché  d'un  serpent 
qui  produit  des  joyaux. 

109.  Fils  de  roi  d'après  la  déclaration  de  sa  mère,  et  petit- 
fds  de  Pravarasèna,  il  fut  nommé  par  la  femme  du  potier 
d'après  son  grand-père. 

110.  L'enfant  en  croissant  refusait  de  se  mêler  avec  ses 
voisins  :  comme  le  lotus ,  se  plaisant  dans  l'amitié  du  soleil , 
évite  le  contact  des  eaux. 

111.  Le  peuple  le  voyait  avec  étonnement  dans  les  jeux, 
associé  à  des  jeunes  gens  de  familles  nobles,  et  à  ceux  qui 
étaient  doués  de  force  et  d'instruction. 

1 12.  Distingué  dans  sa  troupe  par  une  très-grande  vigueur, 
il  fut  créé  roi  par  les  jeunes  gens,  comme  un  lionceau  l'est 
par  les  jeunes  bêtes  fauves  qui  jouent  dans  le  bois. 

115.  Il  ménageait,  traitait  avec  faveur,  ou  subjuguait  la 
jeunesse,  et  ne  se  conduisait  jamais  d'une  manière  mes- 
séante  à  un  râdja. 

114.  Ayant  reçu  une  masse  d' argile,  posée  devant  lui  par 
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]es  potiers  pour  en  Êdre  des  vases  et  d'autres  choses  sembla- 
bles ,  il  en  forma  une  série  de  çivalingas. 

1 1 5.  Admirable  dans  sa  conduite ,  comme  un  jour  il  jouait , 
il  fut  remarqué  par  Djayèndra,  son  oncle  maternel,  qui  le 
rendit  heureux  par  l'attention  qu'il  lai  témoignait. 

116.  Ayant  été  informé  par  les  enfants  que  c'était  Djayèn- 
dra ,  il  le  reçut  comme  un  roi  en  le  regardant  avec  une  sorte 
de  hauteur. 

117.  Djayèndra  ayant  considéré  que,  donnant  tant  de 
preuves  de  vigueur,  il  n  était  pas  issu  d'une  famille  vulgaire , 
et,  à  cause  de  sa  ressemblance  avec  l'époux  de  sa  sœur, 
soupçonna  qu'il  était  le  fils  de  sa  sœur. 

118.  Dans  le  désir  de  reconnaître  la  vérité  sans  délai,  il  le 
suivit.  Arrivé  dans  sa  maison ,  il  vit  sa  sœur  avec  une  surprise 
douloureuse. 

119.  Le  frère  et  la  sœur  se  regardèrent  longtemps  avec 
tristesse ,  puis  laissèrent  cours  à  des  larmes  brûlantes  entre- 
coupées de  soupirs. 

120.  Le  fils  supposé  de  la  femme  du  potier  demanda  :  «  Ma 
mère ,  qui  sont  ces  deux  personnes  ?  »  Elle  répondit  :  «  Mon 
enfant ,  celle-ci  est  ta  mère;  celui-ci  est  ton  oncle  maternel.  » 

121.  Djayèndra,  après  avoir  instruit  le  jeune  homme  qui 
était  indigné  de  l'emprisonnement  de  son  père ,  qu'il  &ut 
attendre  avec  patience  le  temps  favorable,  partit  pour  accom- 
plir son  dessein. 

122.  Tandis  que  celui-ci  se  préparait  à  l'œuvre  de  la  ven- 
geance, Tôramâna,  ce  soleil  des  hommes,  se  coucha. 

123.  Pravarasêna  alors ,  ayant  empêché  sa  mère  de  se  dé- 
vouer à  la  mort,  affligé  de  son  obscurité,  poussé  par  le  désir 
du  pèlerinage  aux  lieux  sacrés ,  s  en  alla  en  pays  étranger. 

124.  Hiranya  aussi,  après  avoir  gardé  la  terre   pendant 
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trente  et  un  ans  moins  dix  mois,  trouva  dans  ce  temps  ie 
repos  de  la  mort  sans  laisser  de  postérité. 

125.  Dans  ie  même  temps ,  Theureux  Vikramâditya,  appelé 
d*un  autre  nom  Harcha,  réunit,  comme  empereur  à  Udjdja- 
yinî,  Tempire  de  l'Inde  sous  un  seul  parasol. 

126.  La  déesse  Çri  servit  ce  roi,  qui  était  comblé  dun 
bonheur  merveilleux ,  en  s' attachant  à  lui  avec  plaisir ,  ayant 
abandonné  pour  lui  les  bras  de  Hari  et  les   quatre  océans. 

127.  Employant  la  fortune  comme  moyen  dutilité,  il  fit 
fleurir  les  talents  ;  c'est  ainsi  qu'encore  aujourd'hui  les  hommes 
de  talent  se  trouvent  la  tête  haute  au  milieu  des  riches. 

128.  Ayant  d'abord  détruit  les  Çakas,  il  rendit  léger  le 
fardeau  de  l'œuvre  à  Hari ,  qui  doit  descendre  sur  la  terre 
pour  exterminer  les  Mlêtchhas. 

129.  Lekavi,  nommé  Matrigupta,  vint  trouver  le  roi,  qui 
était  célèbre  en  différents  pays ,  pendant  qu'il  était  au  milieu 
de  l'assemblée  des  hommes  de  talent  auxquels  il  se  montrait 
toujours  accessible. 

150.  Ce  poëte,  qui  avait  vieilli  en  différentes  situations, 
ayant  pensé  à  la  dignité  si  merveilleuse  par  les  qualités  de  ce 
roi  qui  était  d'un  esprit  profond,  se  livra  aux  réflexions  sui- 
vantes : 

151.  «  Ce  souverain,  cher  aux  hommes  de  talent ,  est  visité 
((  par  des  saints.  Les  anciens  rois  iui  servirent  à  l'acquisition 
«  de  la  plus  grande  excellence. 

152.  «Pendant  son  règne,  les  savants  qui  connaissent  la 
«  vérité  et  qui  sont  versés  dans  les  Vcdas,  ne  sont  jamais  privés 
«  du  témoignage  de  respect  dû  au  rang  et  à  la  qualité. 

155.  «Le  conseiller,  faisant  avec  esprit  un  e:xposé  de  son 
«  projet  devant  lui ,  n*éprouve  jamais  l'inutilité  de  son  habileté, 
«  semblable  à  une  femme  de  famille  qui  n  est  jamais  négligée. 
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134.  tt  Comme  il  rend  inutiles  les  discours  des  méchants , 
vet  distingue  ce  qui  est  convenable  de  ce  qui  ne  Test  pas, 
•  le  véritable  mérite,  en  le  servant,  ne  perd  jamais  sa  ré- 
compense. 

135.  «  Devant  lui ,  les  hommes  de  talent  ne  se  sentent  jamais 
«entre  la  vie  et  la  mort,  en  voyant  placés  les  gens  bien  ins- 
«  truits  sur  le  même  niveau  que  les  ignorants. 

136.  «  Le  partage  des  faveurs ,  fixé  d'après  une  juste  auto- 
«  rite  par  quelqu'un  qui  sait  nous  juger,  n'est  pas  envié  par 
«les  âmes  généreuses  avec  de  fréquents  soupirs. 

137.  «Ce  roi,  qui  connaît  les  cœurs,  accueillant  avec  de 
«justes  honneurs  le  talent  selon  qu'il  le  trouve  reconnu, 
«  augmente  les  efforts  de  tous  ceux  qui  sont  autour  de  lui. 

138.  «  La  fatigue  produite  par  le  zèle  habile  des  serviteurs 
«au  service  du  maître  qui  a  remarqué  leur  peine,  n'est  jamais 
«considérée  comme  le  serait  la  vente  de  la  glace  sur  le  mont 
«  d'Himavat. 

139.  «  L'honune  qui  a  une  fausse  réputation  de  mérite  n'est 
«jamais  le  confident  de  ce  roi;  un  querelleur,  jamais  son  con- 
«seiller,  et  un  violateur  de  ses  promesses  n'occupe  jamais 
«  une  place  à  la  cour  de  ce  monarque. 

140.  «  Ses  domestiques  ne  se  servent  pas  de  langage  incon- 
«  venant,  ib  ne  s'attaquent  pas  par  de  maavaîjes  plaisanteries, 
«  ni  par  des  discours  qui  blessent  le  cœur  ;  ils  n'empêchent 
«pas  l'accès  des  autres ,  et  ils  ne  sont  pas  non  plus  des  cons- 
«pirateurs. 

141.  «  Ce  roi  ne  voit  jamais  la  face  des  gens  qui  ne  servent 
«  que  leur  propre  intérêt ,  qui  vantent  leurs  propres  connais- 
«  sauces,  et  qui  sont  avenues  par  la  prétention  de  tout  savoir. 

142.  ((Une  conversation  d'une  grande  importance,  com- 
«mencée  avec  un  autre,  ne  souffre  jamais  d'interruption  par 
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«des  personnes  de  basse  naissance  et  de  mauvaises  mœurs. 
145.  «Si,  par  mes  mérites ,  j'arrive  jusqu'à  ce  roi,  qui, 
«  dégagé  de  tout  vice ,  est  digne  de  vénération,  alors  l'accom- 
«  plissement  de  mes  vœux  n'est  pas  éloigné. 

144.  «D'une  intelligence  profonde,  connaisseur  du  mérite 
«  et  d'un  esprit  ferme,  ce  roi,  digne  d'être  servi,  se  présente 
«à  moi,  qui  me  sens  délivré  de  toute  crainte  de  difficultés. 

145.  «Oui,  errant  sur  cette  terre,  je  ne  vois  aucun  autre 
«  maître  s'offrir  aussi  digne  d'être  révéré  que  lui ,  qui  ne  se 
«  plaît  pas  comme  d'autres  rois  à  nous  priver  de  nos  biens.  » 

146.  Ayant  fait  ces  réflexions  solides,  comment  n'eût-il  pas 
désiré  cette  société  pour  ainsi  dire  nouvelle  ?  comment  ne  se 
serait-il  pas  joint  à  la  société  des  savants  en  allant  au  milieu 
d'eux  ? 

147.  Le  roi  observa  d'abord  lentement ,  pour  connaître  sa 
capacité  intrinsèque ,  l'homme  qui  cherchait  à  se  faire  em- 
ployer ,  et  qui  montrait  ses  qualités. 

148.  n  fit  cette  réflexion  :  «  Cet  homme  de  grandes  espé- 
«rances  poiurait  bien  être  plus  qu'un  homme  de  talent;  sa 
«profondeur  annonce  un  grand  mérite  acquis  par  de  bonnes 
«  actions.  » 

149.  Ayant  réfléchi  ainsi,  le  râdja,  pour  connaître  aussi 
l'intérieur  de  son  caractère ,  en  le  soumettant  à  une  épreuve, 
ne  lui  fit  aucun  des  honneurs  qui  sont  d'usage  quand  on 
accueille  quelqu'un. 

150.  Le  sage ,  malgré  ce  manque  de  faveur,  sachant  que  le 
roi,  porté  à  la  bienveillance,  avait  des  sentiments  très-libé- 
raux, le  servait  avec  contentement. 

151.  Malgré  le  zèle  du  sage  qui  redoublait  de  jour  en  jour, 
le  roi  ne  lui  en  isavait  pas  plus  de  gré  que  s'il  eût  été  son 
propre  corps. 
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152.  Cependant,  par  une  persévérance  qui  n'excédait  ja- 
mais  la  juste  mesure,  semblable  à  la  durée  d'une  nuit  d au- 
tomne ,  ni  trop  longue  ni  trop  courte,  le  roi  fut  porté  à  Tafifa- 
bflité  envers  lui. 

155.  Matrigupta  ne  se  laissait  pas  troubler  ni  par  les 
plaisanteries  des  esclaves  de  la  maison,  ni  par  les  manèges 
changeants  des  chambellans,  ni  par  les  éloges  mensongers 
des  débauchés  infâmes. 

154-  Pour  obtenir  un  entretien  de  faveur,  il  ne  se  mon- 
trait le  rival  de  personne ,  jamais  semblable  à  une  montagne 
qui  éclipse  par  son  ombre,  et  ne  s'irritait  pas  non  plus  en  se 
voyant  négligé  par  le  maître. 

155.  n  n'avait  jamais  devant  le  prince  le  regard  des  femmes 
esclaves  du  roi;  il  ne  s'associait  jamais  avec  les  ennemis  du 
râdja ,  et ,  connaissant  le  temps ,  ne  tenait  pas  des  conversations 
avec  les  gens  de  rien. 

156.  A  cause  de  pareilles  dispositions  naturelles,  il  n'en- 
courut jamais  la  censure  du  maître,  Icufoelle  aurait  pu  lui  être 
suscitée  par  les  gens  de  la  cour,  par  des  personnes  médisantes 
autour  du  roi,  et  par  ceux  qui  vivent  d'espionnage. 

157.  n  ne  se  laissa  pas  séduire  à  un  relâchement  de  zèle 
par  ceux  qui  ne  supportent  aucun  effort  de  service ,  et  qui 
disent  chaque  jour,  dès  le  commencement,  que  dans  la  per* 
sévérance  il  n'y  a  pas  de  récompense  à  espérer ,  et  d'autres 
choses. 

158.  Négligé  lui-même ,  préconisant  cependant  les  mérites 
des  autres  pour  les  recommander,  révélant  ses  connaissances , 
fl  gagnait  les  cœurs  des  gens  de  bien. 

159.  Servant  ainsi  le  roi  avec  le  plus  grand  zèle,  sans  être 
découragé ,  Matrigupta  passa  six  saisons. 

160.  Le  râdja  sortit  un  jour;  ayant  aperçu  cet  homme  qui 
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était  maigre  de  tous  ses  membres,  qui  avait  les  cheveux  gris , 
et  qui  était  vêtu  d*un  vieil  habit,  il  réfléchit  en  lui  même  : 

161.  «Cet  étranger,  plein  de  mérite,  sans  protection, 
«  dépourvu  d*amis,  a  été  assujetti  à  bien  des  peines  par  moi, 
«  qui  désirais  éprouver  sa  fermeté. 

162.  «Qui  est  son  protecteur?  quelle  est  sa  nourriture? 
«quels  sont  ses  vêtements? — Cest  ce  qui,  hélas!  n*a  pas  été 
((  considéré  par  moi ,  qui  suis  infatué  de  ma  grandeur. 

165.  «Lui,  cet  arbre  humain,  se  desséchant  par  le  froid, 
«par  le  vent,  et  par  Tardeur  du  soleil,  n'a  pas  été  jusqu'à- 
«  présent  visité  par  moi  d'un  seul  rayon  de  lumière  printa- 
«  nière. 

164.  «Qui  lui  offre  un  remède  lorsqu'il  est  malade?  un 
«  rafraîchissement  lorsqu'il  est  fatigué  ?  une  consolation  lors- 
<(  qu'il  désespère?  qui  lui  ofire  quelque  chose  lorsqu'il  manque 
«  de  tout? 

165.  «Je  ne  puis  pas  lui  donner  le  joyau  du  désir,  ni  le 
«nectar  de  l'immortalité;  cependant,  cet  homme  qui  m'a 
«  servi  est  mis  à  mie  si  rude  épreuve  par  moi,  qui  manque  de 
«raison! 

166.  «  Par  quel  témoignage  de  faveur  obtiendrai-je  l'ac- 
«  quittement  de  ma  dette  envers  cet  homme  plein  de  mérite , 
«  que  j'ai  fatigué  par  un  service  sévère?  » 

167.  Après  que  le  roi  eut  fait  ces  réflexions,  il  ne  s'ofirit  à 
lui,  pendant  longtemps,  aucune  occasion  de  rendre  à  ce  servi- 
teur un  honneur  qui  pût  paraître  digne  de  sa  bienveillance 
envers  lui. 

168.  Alors  régna  l'hiver,  qui  était  survenu,  brûlant  pour 
ainsi  dire  tout  le  corps  par  des  vents  froids  qui,  portant  des 
gouttes  de  glace,  causaient  du  tremblement. 

169.  Les  champs,  soumis  à  un  froid  rigoureux,  sous  l'ap- 
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parence  «Tune  obscurité  continueile»  se  montraient  comme 
revêtus  d'un  voile  bleu. 

170.  Comme  le  soleil,  ce  joyau  du  ciel,  tounnenté  par  le 
froid,  et  désireux  de  jouir  de  la  chaleur  du  feu  sous-marin, 
s'empressait,  pour  ainsi  dire,  de  rejoindre  TOcéan,  les  jours 
se  raccourcirent. 

171.  Un  jour,  le  roi  s'éveilla  par  hasard  à  minuit,  dans  son 
palais  qui  était  éclairé  par  la  lumière  des  lampes  dont  les 
bassins  contenaient  l'éclat  mobile. 

172.  n  vit  devant  lui  les  lampes  très-agitées  par  les  vents 
dliiver  qui,  rudes  et  bruyants,  étaient  entrés  par  de  petites 
fentes  dans  la  maison. 

175.  Désirant  rdlumer  les  lampes,  il  appela  les  domes- 
tiques parmi  ceux  qui  veillaient  la  nuit  dehors ,  et  cria  :  a  Qui 
«est  là?» 

174.  Comme  ils  dormaient  tous  profondément,  il  entendit 
du  côté  de  dehors,  répondre  en  dedans  cette  voix  :  «  Râdja, 
«  celui  qui  est  devant  toi,  Matrigupta,  me  voici.  » 

175.  «  Entre  !  »  Après  cet  ordre  donné  par  le  râdja  même^ 
il  entra,  sans  être  vu  des  autres,  dans  ce  palais,  agréable  par 
la  présence  de  Lakchmî,  la  déesse  de  la  prospérité. 

176.  «Allume  les  lampes!  »  Ainsi  fut  dit.  Quand,  après 
avoir  exécuté  cet  ordre,  il  eut  fait  quatre  pas  pour  sortir,  le 
roi  lui  dit  :  <x  Reste  un  moment.  » 

177.  Matrigupta,  doublement  saisi  de  peur  et  d'un  frisson 
froid  devant  le  prince  :  «  Que  me  dira-t-il  ?  »  ainsi  réfléchis- 
sant, s'assit  peu  loio  de  lui. 

178.  Le  roi  demanda  ensuite  :  «  Que  reste-t-il  encore  de  la 
«  nuit  ?  »  n  répondit  :  «  Vertueux  seigneur,  il  ne  reste  plus 
«  qu'une  veille  de  la  nuit.  » 

179.  Alors  le  monarque  reprit  :  o  Comment  connais-tu  si 
n.  6 
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«  bien  le  temps  de  la  nuit  ?  tu  n'as  donc  pas  eu  de  sommeil  cette 
a  nuit?  ï) 

180.  Ayant  alors  dans  un  moment  composé  un  sloka,  il  le 
lui  récita  pour  faire  connaître  son  état,  étant  prêt  à  quitter 
l'espérance  ou  la  misère. 

181.  «  Où  est  le  sommeil  d'un  homme  tourmenté  par  le 
(c  froid,  plongé,  pendant  un  mois  malheureux,  dans  un  océan 
«  de  chagrin ,  soufflant  avec  des  lèvres  crevassées  le  feu  de  la 
«  dévotion ,  la  gorge  contractée  par  la  faim  ?  Mon  sommeil 
«s'en  est  allé  loin,  comme  ime  femme  répudiée  qui  m'a 
«  quitté,  et  ma  nuit  ne  se  raccourcit  pas ,  de  même  que  la 
a  terre  confiée  à  un  bon  roi  ne  décroît  jamais.  » 

182.  Le  roi  ayant  entendu  ce  sloka,  et  ayant  consolé  par 
de  bonnes  paroles  le  grand  poète  qui  était  accablé  de  tristesse , 
il  le  renvoya  à  sa  première  place. 

185.  Et  il  réfléchit  ainsi  :  <(  Honte  à  moi  qui,  ayant  entendu 
«  le  discours  plein  d'une  douleur  cuisante  de  cet  homme  dont 
((  l'âme  est  flétrie  dans  le  sentiment  de  son  mérite,  l'ai  cepen- 
«  dant  laissé  dans  le  même  état  ! 

184.  «  Croyant  que  mes  paroles  agréables  sont  inutiles 
((  comme  celles  d'un  autre ,  ne  connaissant  pas  mon  cœur, 
«  sans  doute  il  s'est  assis  dehors  avec  douleur.     . 

185.  «  Ayant  considéré  longtemps  avec  effort  quelle  grâce 
a  d'un  grand  prix,  digne  de  lui,  je  pourrais  lui  conférer, 
«  aucune  jusqu'à  présent  ne  s'est  offerte  à  moi. 

186.  «  Cependant  son  discours  habile  rappelle  à  ma  mé- 
u  moire ,  que  maintenant  le  royaume  désirable  de  Kaçmîr  se 
«  trouve  privé  d*un  roi. 

187.  «  Que  ce  pays  soit  donc  donné  par  moi  à  ce  digno 
«  personnage,  en  mettant  de  côté  d'autres  princes,  quoique 
«  puissants  et  riches.  » 


LIVRE  TROISIEME.  85 

188.  Ayant  pris  cette  ferme  résolution,  le  roi  envoya,  la 
nuit  même,  en  secret,  des  messagers  au  conseil  de  Kaçmîr. 

189.  Et  il  lui  ordonna  :  a  Que  la  personne  nommée  Matri- 
«gupta»  aussitôt  qu'elle  vous  aura  montré  mon  ordre,  soit 
«  sans  délai  sacrée  roi  de  Kaçmîr.  » 

100.  Les  messagers  étant  partis ,  le  roi,  qui  avait  écrit  son 
ordre,  et  achevé  am5Î  cette  affiiire,  se  reposa  le  reste  de  la 
nuit. 

191.  Matrigupta,  croyant  sa  dernière  conversation  avec  ]e 
roi  également  inutile,  renonçant  à  tout  espoir,  se  sentit 
comme  débarrassé  d'un  fardeau  ; 

192.  Et  il  pensa  en  lui-même  :  «  Ce  qu'il  y  avait  à  faire  est 
«£iit;  mon  incertitude  est  aujourd'hui  calmée;  abandonnant 
«  le  démon  de  l'espoir,  je  marcherai  maintenant  sans  souci. 

195.  <c  Quelle  était  mon  erreur  d'aller  m'attacher  au  service 
«  dTun  autre  !  ce  que  j'ai  appris  en  suivant  les  discours  du 
«  peuple ,  n'est  que  servitude. 

194.  <(  Les  troupes  de  serpents  qui  ne  se  nourrissent  que 
«de  vent,  sont  appelées  bbôgina  [mangeurs);  les  éléphants 
«  qui  chassent  les  abeilles  qui  bourdonnent  agréablement,  se 
«  distinguent  par  le  nom  de  vistîma  kama  [grandes  oreilles  )  ; 
ff  l'arbre  qui  renferme  l'agitation  d'un  feu  nourri  dans  son 
«  sein,  est  nommé  çami  [trangaille)  :  c'est  ainsi  que,  dans  le 
«  langage  du  monde,  tout,  sans  restriction,  se  met  en  con- 
«  tradiction. 

195.  «  Néanmoins  ce  roi  ne  laisse  pas  d'être  accessible  à 
«  qui  que  ce  soit,  et  par  lui  les  maisons  de  ses  amis  deviennent 
«  chères  à  Lakchmi,  la  déesse  de  la  prospérité. 

r96.  «  Quelle  est  donc  la  faute  de  ce  roi  libéral  et  pur  de 
«tout  vice?  C'est  bien  mon  .manque  de  vertu  qu'il  faut 
t(  blâmer,  comme  l'obstacle  à  ma  fortune. 

6. 
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197.  a  Quand  la  mer  dispersant  ses  vagues  brillantes  de 
«  perles,  est  tellement  travaillée  parles  vents,  qu'elle ^6  trouve 
«repoussée  du  rivage  auquel  elle  est  opposée,  c'est  bien  le 
(i  malheur  de  celui  qui  cherche  un  bien,  et  la  faute  des  con- 
«  trariétés  de  la  fortune,  et  non  en  aucune  manière  celle  du 
c(  donateur  ou  de  sa  libéralité. 

108.  «  Les  courtisans  du  roi  accordent  la  grâce  k  ceux 
a  qui,  couchés  la  fkce  tournée  vers  eux,  convoitent  le  pro- 
a  fît;  mais  les  seigneurs  ne  nous  gratifient  quaprès  des  travaiix 
«sévères. 

109.  a  Ceux  qui  se  tiennent  au  pied  du  seigneur  des  êtres 
«  [Çiva),  n'obtiennent  d'abord  autre  chose  que  de  la  cendre  ; 
«  mais  ceux  qui  s'attachent  à  son  taureau,  quels  jours  heu- 
«  reux  ne  se  procurent-  ils  pas  à  jamais  par  l'acquisition  de 
«  l'or  brillant  I  » 

200.  «  Mais  en  réfléchissant  je  ne  vois  en  moi  aucune  Êtute 
a  qui,  remarquée  par  ce  roi  que  j'ai  servi,  aurait  pu  lui  Étire 
«  concevoir  de  l'aversion  contre  moi. 

201.  ((  Au  reste,  qui  est-ce  qui,  arrivé  auprès  de  lui  sans 
a  être  honorablement  présenté  par  un  autre,  pourrait,  en  se 
«  donnant  de  la  peine,  recevoir  pour  récompense  une  faveur 
«  qui  l'oblige  envers  le  maître  ? 

202.  a  L'Océan  change  évidemment  en  perles  précieuses 
«  les  gouttes  d'eau  qui ,  d'abord  attirées  par  les  nuages ,  en  sont 
«  ensuite  retombées;  il  les  reçoit,  et,  après  qu'elles  ont  été 
tt  saisies  par  les  bracelets  des  ondes,  elles  roulent  comptées 
«  à  jamais  dans  son  sein.  C'est  ainsi  que  souvent,  traité  avec 
«  respect  par  un  autre ,  un  homme ,  quoique  d'un  mérite  léger, 
u  est  honoré  par  les  maîtres.  » 

205.  Ayant  fait  ces  réflexions,  il  nég^gea  dans  son  service 
tout  témoignage  de  respect.  C'est  dans  cette  contradiction 
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cpie  tomba  l'esprit  de  cet  homme  afiEûbli,  quoiqu'il  connût  la 
vérité. 

204.  Quand  la  nuit  eut  cédé  au  matin,  le  roi,  étant 
dans  l'assemblée ,  ordonna  au  chambdilan  :  «  Que  Matrigupta 
soit  appelé  !  d 

205.  Après  que  plus  d'un  chambellan  eut  couru,  Matri- 
gupta ,  semblable  à  un  homme  qui  a  renoncé  à  tout  espoir, 
entra  et  s'approcha  du  roi. 

200.  Après  qu'il  se  fiit  incliné  plusieurs  fois,  le  roi,  par 
un  signe  de  sourcils,  lui  fit  donner  un  écrit  par  le  chef  des 
secrétaires. 

207.  Puis  il  lui  paria  lui-même  :  «  Ami,  connais-tu  le  peuple 
«  de  Kaçmir  ?  vas-y,  et  présente  cet  ordre  aux  autorités  da 
•  pays. 

208.  «  Maudit  soit  par  moi  quiconque  lit  cet  écrit  sur 
«  la  route  !  qu'on  y  songe  avec  soin ,  et  qu'on  ne  l'oublie 
«jamais.  » 

209.  Ne  connaissant  pas  l'intention  du  roi,  ne  soupçon- 
nant que  de  la  peine  pour  lui^  il  ne  voyait  dans  cet  ordre 
qu'un  feu  brûlant,  et  non  la  splendeur  naissante  d'un 
joyau. 

210.  n  répondit  :  u  Ton  ordre  sera  obéi.  »  Matrigupta  étant 
parti,  le  roi  resta  sans  fierté ,  comme  auparavant,  en  conver- 
sation avec  ses  &miliers. 

211.  On  blâmait  le  roi  en  voyant  partir  Matrigupta,  qui 
n'était  pas  pourvu  pour  le  voyage,  faible,  incapable  de  sup- 
porter la  &tigue,  et  sans  amis. 

212.  Gomment!  c'est  .quelque  chose  d'inconvenant  de  la 
part  du  roi,  qui  emploie  cet  homme  si  respectable  dans  une 
affidre  qui  r^rde  un  homme  du  commun. 

215.  Ce  roi  peu  raisonnable,  connaissait  sans  doute  cet 
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homme  qui  le  servait  jour  et  nuit,  endurant  la  fatigue  sans 
espoir,  digne  £être  chargé  d'une  affaire  importante. 

214.  Le  serviteur  sert  le  maître  en  s*en  ménageant  les 
moyens ,  et  celui  qui  connaît  les  circonstances ,  apprécie  con- 
venablement toute  son  habileté. 

215.  Désireux  de  son  bien-être,  pour  se  rassurer  contre 
Garada,  le  formidable  ennemi  des  serpents,  Sécha  quitta 
au  contraire  son  ancien  bien-être,  en  faisant  de  son  corps  un 
lit  pour  servir  à  Vichna,  Tennemi  des  Asuras;  mais  la  pénible 
tâche  de  porter  le  fardeau  de  la  terre  qui  na  point  de  homes, 
lui  fut  imposée  par  ce  dieu,  qui  connaissait  en  lui  la  force  de 
supporter  la  fatigue. 

216.  Mais  cet  homme  habile,  qui  se  voyait  lui-même  supé- 
rieur en  talent  parmi  les  hommes  habiles  qu  on  lui  comparait, 
n*a  pas  servi  d'appui  au  roi. 

217.  Qui  connaît  mieux  les  circonstances?  qui  a  montré 
plus  de  qualités  que  ce  Matrigapta?  et  c'est  ainsi  que  ce  prince 
a  honoré  cet  homme  de  mérite  ! 

218.  Le  paon  dit  :  «  Le  nuage,  divertissant  par  une  variété 
((de  formes  resplendissantes,  quoi(jue  Tarc-en-ciel,  qui  est 
((  Farme  de  Çakra,  ne  soit  qu'une  forme  insubstantielle,  quand 
tt  il  aura  vu  ma  queue  avec  affection,  quelle  chose  agréable 
((  ne  me  fera-t-îl  pas  !  »  Il  dit  et  danse  en  étalant  le  cercle  de  sa 
queue.  Cependant  il  ne  lui  laisse  tomber  que  des  gouttes 
d'eau.  Mais  laissons  là  le  nuage  :  un  avare,  qu'est-il  autre 
chose? 

210.  Cependant  nul  soupçon  de  la  grandeur  de  son  avenir 
ne  s'élevait,  sur  le  chemin,  dans  le  cœur  de  Matrigupta  qui 
voyageait  dépourvu  d'ambition. 

220.  Toutefois,  excité  aux  attentes  superbes  par  des  pro- 
nostics qui  annonçaient  son  bonheur,  il  ne  ressentit  aucune 
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lassitude,  semblable  au  soleil,  ce  réceptacle  des  rayons  ex- 
pansiis,  qai  marche  sans  cesse. 

221.  Il  vit,  dans  un  rêve,  sur  le  chemin,  une  bei^eronette 
assise  sur  le  devant  de  la  crête  d'un  serpent;  il  se  vit  lui- 
même,  monte  sur  le  faîte  dun  palais,  après  avoir  traversé 
rOcéan. 

222.  Versé  dans  les  castras ,  il  pensa  :  n  A  cause  de  ces  signes 
«qui  m'annoncent  du  bonheur,  la  commission,  dont  m'a 
ttchai]gé  le  roi,  me  produira  du  bien. 

225.  a  Quelque  petit  que  soit  l'avantage  que  je  puis  acquérir 
«  d'abord  parmi  le  peuple  de  Kaçmîr,  ne  s'accroitra-t-il  pas 
tt  dans  la  suite  à  cause  de  la  grandeur  de  ce  pays  infiniment 
«  riche  ?  » 

224.  Ainsi  les  chemins  traversés  sans  peine,  les  maisons 
hospitalières  des  habitants,  et  les  bonnes  réceptions  favori- 
saient de  pas  en  pas  le  voyageur. 

225.  n  vit  enfin  devant  lui  le  mont  Hima  qui,  revêtu  de 
gazon,  et  d'arbres  qui  se  balançaient,  resplendissant  comme 
un  beau  vase  de  lait  caillé,  se  perdait  dans  les  airs. 

225.  Des  vents  qui  portaient  les  parfums  de  la  résine 
de  pin,  et  des  gouttes  de  la  Ganga,  vinrent  au-devant  de 
lui  pendant  quil  s'approchait  des  pays  fertiles  et  renommés. 

227.  Il  atteignit  l'endroit  appelé  Kramavarta,  et  la  ville 
de  Kâmbuva ,  qui  existe  encore  aujourd'hui  sous  le  nom  de 
Çûrapura. 

228.  n  entenditdans  ce  lieu,  qui  était  rempli  d'une  popula- 
tion variée,  que  les  grands  conseillers  de  Kaçmîr  s'y  trou* 
valent  pour  certains  motifs. 

229.  Alors,  ayant  déposé  ses  anciens  vêtements ,  et  s'étant 
habillé  de  robes  blanches,  il  alla  auprès  d'eux  pour  leur  pré- 
senter l'écrit  du  roi. 
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250.  Gomme  pendant  sa  marche,  des  faucons  annonçant 
sa  fortune  s'étaient  levés,  quelques  voyageurs  ie  suivirent 
pour  voir  les  résultats  de  ces  signes. 

251.  Les  portiers,  informés  qu'un  envoyé  de  Vikramâditya 
était  arrivé,  Tannoncèrent  vite  aux  consefliers  de  Kaçmir. 

252.  a  Qu'il  vienne,  qu'il  entre  :  »  c'est  ainsi  qu'il  fut  dit 
de  toute  part.  H  s'approcha  librement  de  ces  chefs  réunis. 

255.  L'ayant  reçu  comme  un  premier  nunistre  du  roi  avec 
des  honneurs  usités ,  ils  le  firent  asseoir  sur  un  si^e  distingué 
qu'ils  lui  assignèrent. 

254.  Ayant  reçu  ces  honneurs,  il  fut  interrogé  par  les 
conseillers  sur  l'ordre  du  grand  roi,  et  leur  présenta  l'écrit 
lentement,  et  comme  embarrassé  par  la  timidité. 

255.  Après  s'être  incliné  devant  l'écrit  du  semeur,  se- 
crètement réunis,  ils  l'ouvrirent,  et  l'ayant  lu,  ils  dirent  pé- 
nétrés de  respect  : 

256.  «  Ton  nom  révéré  est-il  Matrigupta  ?  » — a  C'est  bien 
«  lui,  »  leur  répondit-il  avec  un  sourire. 

257.  tt  Qui  est-ce  ?  qui  est  là  ?  »  Gest  ainsi  qu'on  entendait 
dire  de  toute  part  Alors  on  vit  qu'on  rassemblait  les  prépa- 
ratifs du  sacre  du  roi. 

258.  Puis,  en  un  instant ,  agité  par  une  grande  multitude 
de  peuple  qui  faisait  un  bruit  confus  et  formidable,  le  pays 
ressemblait  à  une  mer  agitée. 

Matrigapta.  259.  Alors ,  placé  sur  un  magm'fîque  siège  d'or,  tourné  vers 
l'orient,  entouré  des  principales  autorités,  Matrigupta  (ut 
sacré  roi  par  t ondoiement  usité. 

240.  L'eau  de  l'aspersion,  qui  découlait  avec  bruit  de 
tout  son  corps,  dont  la  poitrine  était  ferme  comme  un  banc 
des  montagnes  de  Vindhya,  resplendissait  semblable  au  tor- 
rent de  la  Rêva. 
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241.  Alors  les  peuples  fiirent  informés  que  le  roi,  ayant 
ie  corps  baigné  et  oint,  et  tout  revêtu  d'ornements,  était 
monté  sur  le  trône  royal, 

242.  Installé  par  le  roi  Vikramâditya ,  qui  avait  été  prié  de 
protéger  cette  terre  lui-même.  On  s'adressa  à  Matrigapta  en 
ces  termes  :  a  Gouverne-nous  et  ce  pays  comme  si  nous  t'ap- 
«partenions. 

243.  «  Des  royaumes  ne  s*acquièrent  pas  à  tout  moment; 
«  ne  méprise  pas,  ô  roi,  ce  pays  comme  devant  être  accepté 
«  des  autres. 

244.  «  Gomme  les  parents  sont  les  auteurs  de  la  naissance 
«qui  s'obtient  par  les  propres  actions  de  chacun j  ainsi 
«  d'autres  tiennent  du  roi  Tautorité  dans  l'administration  du 
«  royaume. 

245.  o  Gela  étant  ainsi,  lorsqu'on  s'adresse  à  quelqu'un  en 
t  disant,  a  Je  suis  à  toi,»  ne  pense  pas  légèrement  pour 
a  cda,  ô  roi,  ni  de  nous,  ni  de  toi-même.  » 

24C.  Après  qu'ils  eurent  prononcé  ce  discours,  le  roi 
Matrigupta,  réfléchissant  sur  le  bienfait  du  seigneur  Ythra- 
mûâityaj  resta  un  instant  souriant, 

247.  Et  célébrant  une  fête  avec  une  libéralité  accrue  par 
ce  nouvd  empire,  il  termina  >ce  jour  qui  était  comblé  de 
bonheur. 

248.  Le  lendemain,  engagé  par  les  conseillers  à  faire  son 
entrée  dans  la  ville,  il  dépêcha  un  aiiibassadeur,  avec  des 
présents  merveflleux,  à  celui  qui  lui  avait  donné  le  royaume. 

240.  Sentant  qu'il  pouvait  avoir  un  air  de  rivalité  avec  son 
maître  à  cause  de  la  prospérité  du  pays,  il  éprouva  de  la 
hante  dans  son  cœur,  et  se  crut  coupable. 

250.  Alors,  après  avoir  appelé  d'autres  serviteurs  pour 
montrer  qu'il  pensait  au  respect  dû  au  maître ,  il  lui  envoya 
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pour  présents  quelques  comestibles,  quoique  de  peu  de 
valeur. 

251.  Se  retraçant  ses  vertus  incomparables,  les  yeux  rem> 
plis  de  larmes,  il  écrivit  lui-même  un  sloka,  et  le  lui  envoya 
en  particulier  : 

252.  «  Tu  ne  donnes  pas  un  signe ,  tu  ne  prodigues  pas  des 
tt  louanges ,  tu  n'annonces  pas  même  ton  intention  de  donner, 
((  et  cependant  tu  envoies  de  beaux  fruits.  Ta  bonté  bienfai- 
«  santé,  ô  roi,  se  montre  semblable  à  une  pluie  qui  sans 
((  bruit  tombe  d'un  nuage.  » 

255.  Après  son  entrée  dans  la  ville,  avec  des  troupes  qui 
couvraient  les  rivages  dans  toutes  les  directions,  il  gouverna 
convenablement  la  terre  comme  s*il  Teût  obtenue  par  suc- 
cession régulière. 

254.  Les  désirs  de  ce  roi,  dont  Tâme  était  d'une  juste  élé- 
vation, ne  connaissaient  point  de  bornes  en  libéralité  ni  en 
activité;  il  était  semblable  à  un  fuseau  qui  est  toujours  en  mou- 
vement. 

255.  Bienfaisant,  zélé  dans  la  pratique  des  sacrifices  pieux, 
répandant  des  ofiGrandes,  ce  prince  fut  saisi  de  compassion 
en  réfléchissant  à  la  violence  que  Ton  fait  aux  êtres  vivants. 

256.  Il  défendit  la  destruction  de  la  vie  dans  toute  Téten- 
due  de  son  gouvernement,  et,  ayant  pvdvérisé  de  l'or  et 
d'autres  matières,  il  en  fît  des  offrandes  ainsi  que  de  gâteaux 
de  farine. 

257.  Quand  un  gâteau  de  cette  espèce  était  distribué  par  le 
roi  Matrigupta,  qui  ne  sentait  son  cœur  s'épanouir  de  conten- 
tement, et  ses  désirs  satisfaits? 

258.  Ce  prince  qui  avait  connu  la  misère ,  était  sage ,  affable 
et  accessible  à  ceux  qui  désiraient  obtenir  du  bien ,  plus  que 
Vikramâditya  lui-même. 
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2d9.  Les  agréments  de  la  fortune  de  ce  monarque  bril- 
laient d*un  louable  discernement,  répsuidantdu  parfum  parmi 
les  sages. 

360.  Mentha ,  représentant  devant  lui  un  nouveau  drame , 
la  Mort  de  Hayagriva,  n'obtint  pas  de  lui,  d'un  bout  à  l'autre, 
un  seul  mot  d'approbation  ou  de  critique. 

Soi.  Quand  ensuite  le  poète  lui  présenta  son  livre  relié,  le 
roi,  de  peur  d'en  gâter  la  beauté,  mit  un  vase  d'or  dessous. 

S62.  Bhartrimentha,  le  poète,  honoré  de  cette  manière, 
crut  le  don  de  la  fortune  redoublé  par  cette  appréciation  des 
convenances  que  le  prince  témoignait  dans  cette  occasion. 

265.  Il  bâtit  à  Madhusudana  {Vichnu),  un  sanctuaire  ap- 
pelé Mâtriguptasvâmi,  et  donna,  dans  la  suite,  des  villages 
qui  étaient  situés  au  milieu  des  eaux  comme  habitation  des 
.Vsuras. 

264.  C'est  ainsi  que,  depuis  son  avènement  au  trône,  ce 
roi  sage  gouverna  la  terre  pendant  quatre  ans,  neuf  mois  et 
un  jour. 

265.  Dans  le  temps  que  Pravarasênay  le  fils  d'Andjanâ, 
réjouissait  les  mânes  par  le  sacrifice  ^aî  leur  était  dû,  au 
moyen  de  l'eau  des  lieux  sacrés,  il  apprit  comment  le  pou- 
voir suprême,  dans  son  propre  pays,  avait  été  obtenu  par 
Matrigupta. 

266.  La  douleur  qae  bd  causait  la  perte  de  son  père  s'éva- 
nouit devant  sa  colère,  comme  les  gouttes  de  la  rosée  noc- 
turne disparaissent  sur  l'arbre  devant  la  chaleur  du  soleil. 

267.  n  alla  sur  le  mont  Çrîparvata,  où  un  siddha,  nommé 
Asvapâda,  dont  le  vêtement  annonçait  sa  dévotion  à  Çiva, 
en  lui  offrant  une  racine  bulbeuse  pour  aliment,  lui  parla  en. 
ces  termes  : 

268.  «  Dans  une  naissance  antérieure ,   ayant  acquis  le 
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<t  degré  de  siddha,  je  te  fus  préposé  pour  accomplir  tes  vœux. 
«  Je  te  demandai  quel  était  ton  désir?  C'était  la  royauté  qui 
«  te  captivait. 

209.  a  Ce  n'est  qu'avec  di£Bculté  que  ton  vœu  s'accomplit. 
«  Ansi  me  l'a  révélé  le  dieu  dont  la  tète  est  ornée  de  l'astre 
«  qui  réjouit  la  nuit. 

270.  «  C'est  moi,  compagnon  de  Çiva,  et  siddha,  qui  te 
«  suis  préposé  pour  accomplir  tes  vœut;  mais  ce  n'est  que 
a  dans  une  autre  naissance  que  j'exaucerai  le  désir  que  tu  as 
«  de  régner. 

271.  «  Le  bienheureux  Çiva ,  quand  il  se  sera  montré  à  toi , 
«  te  placera  dans  un  état  fortuné.  »  Ayant  parlé  ainsi,  il  dis- 
parut. 

272.  Çiva,  s'en  souvenant  d'après  la  parole  du  siddha, 
accorda  sa  présence  à  Pravaraséna  qui,  désirant  de  régner, 
pratiqua  dans  cette  vue,  pendant  un  an,  une  dévotion 
austère. 

275.  n  demanda  la  royauté  qui,  pour  conquérir  le  monde , 
se  prive  du  sommeil,  à  ce  dieu  qui,  sous  l'habit  d'un  ascète, 
accorde  l'objet  déterminé  du  désir. 

274.  Çambhu,  désirant  connaître  la  vérité,  s'adressa  à  lui 
en  ces  termes  :  a  Comment,  négligeant  la  félicité  suprême, 
tt  désires-tu  les  jouissances  trompeuses  de  la  royauté  ?  o 

275.  «  Tu  ne  sais  pas  quelle  peine  de  cœur  cause  l'état  d'hu- 
it miliation,  à  un  homme  d'une  noble  origine,  dont  l'âme 
«  immobile  ne  s'est  acquis  aucune  sorte  d'abstraction  ?  » 

276.  H  répondît  à  Çambhu  :  a  Tayant  reconnu  sous  le  dé- 
«  guisement  d'xm  pénitent,  je  dis  :  Certes,  c'est  toi-même ,  ce 
«  n'est  pas  le  dieu  qui  est  le  précepteur  du  monde. 

277.  «  Les  grands  dont  on  demande  peu  de  chose,  ac- 
«  cordent  d'eux-mêmes  bien  davantage.  Le  libéral  donna  la 
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«  mer  de  lait  k  celui  qui ,  tourmenté  par  la  soif»  ne  lui  deman- 
«  dait  que  de  l'eau,  d 

278.  Alors  Çiva ,  le  maître  de  l'univers ,  le  possesseur  de  la 
béatitude  parfaite,  a^ant  manifesté  sa  forme,  répliqua  en  ces 
termes  au  suppliant  : 

279.  «  Cet  homme,  Âsvapâda,  te  donnera  en  son  temps, 
i  par  mon  ordre,  un  signe,  messager  du  succès  qui  doit  s'y 
«  joindre  parmi  les  plaisirs  du  pouvoir  royal,  d 

280.  Ayant  dit  ces  mots,  le  dieu  disparut.  Pravaraséna 
ayant  observé  ce  qui  est  d'usage  à  un  repas  qui  suit  un  jeûne, 
et  ayant  pris  congé  d'Âsvapâda,  alla  dans  son  habitation 
désirée. 

281.  Alors ,  informé  des  nouvelles,  renonçant  à  l'expédition 
contre  Mâtr^pta,  il  paria  ainsi  à  ses  conseillers  qui  étaient 
venus  auprès  de  lui  : 

282.  «  Mon  désir  me  porte  k  détruire  l'arrogant  Vikramâdi- 
a  tya;  mais  je  ne  suis  point  animé  de  colère  contre  Mâtri- 
«  gupta.  v 

285.  QuY  a-t-il  à  faire  avec  des  hommes  qui,  quoique 
odieux,  sont  cassés  et  incapables  de  supporter  ]'attaque?  C'est 
envers  ceux  qui  sont  en  état  de  la  repousser,  que  le  désir  de 
la  victoire  a  de  l'édat. 

284.  Ces  lotus  haïssent  le  lever  de  la  lune ,  parce  quïls  ne 
s'épanoaissent  qu'au  soleil:  qui  pourrait  ne  pas  être  d'accord 
avec  eux?  Déchirer  appartient  à  la  dent  de  Téléphant  destruc- 
teur, c'est  bien  \k  sa  manière  d'agir.  Chose  étonnante,  que 
des  hommes  éminents,  pour  étendre  la  réputation  de  leur 
force,  ressentent  de  la  jalousie  contre  ceux  qui  ne  sont  pas 
leurs  ^ux,  et  qu'envers  ceux  qui  excellent  en  moyens,  ils 
quittent  ouvertement  toute  l'animosité  qu'ils  sentaient  s'élever 
Jans  leurs  cœurs  ! 
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285.  Le  roi,  ayant  conquis  le  pays  des  Trigartas,  apprit 
dans  sa  marche  la  nouvelle  que  Vikramâditya  avait  payé 
sa  dette  au  temps. 

286.  Ce  jour  le  souverain  du  pays  ne  fit  que  soupirer  de 
douleur,  sans  se  baigner,  sans  manger,  sans  dormir;  il  resta 
le  visage  baissé  vers  la  terre. 

287.  Pravaraséna  apprit  un  jour  que  Mâtrigupta,  ayant 
quitté  le  pays,  élait  sorti  de  Raçmîr,  et  qu'il  s'était  arrêté  non 
loin  de  lui. 

288.  Pravaraséna ,  soupçonnant  qu'il  avait  été  détrôné  par 
quelques-uns  des  siens ,  le  joignit  avec  une  suite  peu  nom- 
breuse. 

289.  S'étant  incliné  respectueusement,  le  râdja  demanda 
d'une  voix  douce  à  Mâtrigupta  qui ,  l'ayant  reçu  avec  hon- 
neur, était  assis  à  son  aise ,  pourquoi  il  avait  quitté  le  gouver- 
nement. 

290.  Après  un  instant  de  silence,  ayant  soupiré,  il  lui  dit 
en  souriant  :  «  Il  est  décédé ,  ô  roi ,  le  monarque  vertueux  par 
«  qui  nous  possédions  le  pays. 

291.  tt  Tant  que  les  rayons  brillent  sur  la  tête  du  soleil, 
«  les  points  de  Thorizon  sont  également  éclairés  :  car  autre- 
((  ment ,  comment  brillerait  la  pierre  que  l'astre  ardent  a 
«  rendu  un  joyau  ?  » 

292.  Ensuite  le  roi  Pravaraséna  dit:  «Qui  est-ce,  ô  roi, 
((  qui  s'est  rendu  coupable  envers  toi,  de  sorte  que,  dans  le 
«  désir  de  la  vengeance,  tu  regrettes  ce  monarque  décédé?  » 

293.  Alors  Mâtrigupta  répondit,  avec  le  sourire  de  l'in- 
dignation sur  sa  lèvre  blanchie  :  «  Une  puissance  plus  grande 
u  même  que  celle  que  ta  peux  supposer,  ne  saurait  nous  nuire. 

294.  «  Celui  qui,  par  la  connaissance  de  la  vérité,  nous  a 
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«  attribué  quelque  mérite,  n*a  pas  versé  le  beurre  du  sacrifice 
«  dans  la  cendre,  ni  semé  du  grain  dans  un  sol  salé. 

395.  «  Ceux  qui  se  souviennent  d'une  faveur  qu'ils  ont 
«reçue,  et  qui,  pénétrés  de  reconnaissance,  parlent  avec 
t  soumission ,  quoique  peu  intelligents ,  obtiennent  un  rang  de 
«  leurs  bienfaiteurs. 

296.  «  Le  joyau  du  soleil  disparaît  après  la  disparition  du 
«  soleil;  le  joyau  de  la  lune,  de  même ,  s'éteint  après  Textinc- 
«  tion  de  la  lune. 

297.  «  C'est  pourquoi,  allant  dans  la  ville  sainte  de  Vârânasî , 
«  fixant  mon  regard  vers  la  béatitude  du  repos,  je  désire 
«  (aire  Tabandon  de  tout,  comme  il  convient  à  un  bomme 
«  deux  fois  né. 

298.  a  Sans  mon  maître,  privé  pour  ainsi  dire  de  la  lampe 
ft  de  pierres  précieuses  ^aî  rn  éclairait,  je  crains  de  voir  la  terre 
«  elle-même  éclipsée;  comment  parler  encore  de  recbercber 
«  les  jouissances  ?  » 

299.  Le  sage  Pravarasêna,  ayant  entendu  le  discours  de 
Mâtrigupta,  qui  était  un  trésor  de  justesse,  lui  fit  cette  ré- 
ponse ,  également  convenable  : 

500.  a  Certes ,  ô  roi ,  cette  terre  divine ,  nourricière  de  tout , 
a  et  produisant  des  joyaux,  resplendit  parce  qu'elle  donne 
«  naissance  à  tes  semblables ,  hommes  distingués  par  leur 
a  libéralité  et  par  leur  reconnaissance. 

501.  a  Qui  est  aussi  louable  par  la  connaissance  de  la  vérité 
t  que  ce  roi  qui,  seul  dans  ce  monde  inerte ,  a  su  t'apprécier 
«  ce  que  tu  vaux? 

502.  «  Les  routes  de  la  reconnaissance  seraient  bien  long- 
c  temps  restées  sans  aucune  trace ,  si,  ô  sage,  tu  n'y  avais  pas 
a  donné  l'exemple  toi-même. 

505.  «  L'homme  bas  qui  a  reçu  un  bienfait,  dit  ordinaire- 
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a  ment  en  lui-même  :  Si  ma  fortune  n'était  pas  aujourdliui 
«  à  sa  maturité ,  pourquoi  ne  m*aurait-il  jamais  donné  quelque 
tt  chose  auparavant  ?  si  ce  n'était  pas  pour  son  propre  avan- 
a  tage,  qu'aurait-il  à  faire  à  moi?  pourquoi  ne  porte-t-il  pas 
«  secours  à  ses  parents  malheureux?  s'U  n'avait  pas  peur  de 
a  moi  qui  vois  ses  défauts,  cet  avare  aurait-il  laissé  échapper 
«  quelque  chose? 

504.  ((  Les  bienfaits ,  quelque  faibles  qu'ils  sont^  poussent 
a  cent  branches,  lorsqu'ils  sont  plantés  par  des  gens  vertueux 
«  parmi  ceux  qui  sont  doués  de  qualités  éminentes. 

505.  (c  Toi  qui  marches  à  la  tête  des  hommes  distingués, 
«  honoré  même  par  les  connaisseurs  de  la  vérité,  toi  qui, 
((  semblable  à  un  joyau  éprouvé,  te  trouves  en  plein  jour 
«  apprécié  par  les  gens  de  bien, 

500.  a  Veuille  donc  nous  être  favorable;  ne  quitte  pas  l'em- 
«  pire  ;  que  j'acquière  aussi  quelque  renommée  en  me  ran- 
«  géant  du  côté  des  hommes  de  mérite. 

507.  <(  Reprends  donc,  seigneur,  ce  pays  qui  t'a  été  donné, 
tt  premièrement  par  Vikramâditya,  et  dernièrement  par  moi; 
«  reprends-le  comme  une  épouse  qui  s'ofire  à  ta  main.  i» 

508.  Ayant  entendu  ce  discours  du  roi,  dont  la  conduite 
était  généreuse  et  sans  feinte,  Mâtrigupta  souriant,  répondit 
avec  douceur  en  ces  termes  : 

509.  a  Sans  l'énoncer  clairement,  on  ne  vient  jamais  à  bout 
«  de  faire  entendre  ce  qu'on  doit  dédarer;  queUe  doit  être 
«  ma  conduite,  dans  cette  conjecture ,  sans  transgresser  les 
«  bornes  prescrites? 

510.  «  C'est  pourquoi  je  m'expliquerai  aujourd'hui,  quand 
((  même  ce  que  je  dis  devrait  paraître  dur.  Ta  générosité,  toute 
«  sincère  et  droite  qu'elle  est, — je  la  refuse. 

511.  tt  Chacun  se  souvient  de  l'humilité  où  il  a  vu  un  autre 
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«dans  des  circonstances  précédentes,  et  sent  bien  double- 
fi  ment  sa  propre  grandeur  dans  le  moment  présent. 

512.  «Tu  penses  à  mon  état  antérieur;  moi,  je  pense  au 
«  tien;  nous  en  sommes  indciits  en  erreur  tous  les  deux,  et  ne 
«  connaissons  pas  nos  sentiments  mutuels. 

515.  «Ayant  été  roi,  comment  recevraî-je  comme  tel  la 
«  dignité  que  tu  m'offres?  comment  me  dépouillerai-je  tout  d  mi 
«  coup  de  tout  ce  que  je  m«  dois  à  moi-même  ? 

514.  «  La  grandeur  de  la  générosité  de  ce  roi  s*éleva  au- 
«  dessus  du  commun  ;  comment  un  homme  comme  moi 
«  descendra- 1- il  jusqu'à  être  vulgaire  pour  la  jouissance 
«  seule  ? 

515.  «  Si  déjà  j'étais  avide  des  voluptés,  ô  roi,  comment, 
«  en  gardant  ma  fierté,  ne  les  restreindrais-je  pas  P 

516.  <t  Les  bienfaits  dont  ce  roi  ma  comblé  sont  restés 
«  sans  retour  de  ma  part;  maintenant  la  vieillesse, — il  est 
«  certain,  — s'est  emparée  de  mes  membres. 

517.  «  Je  dois  suivre  la  route  qui  m'a  été  tracée  par  ce  roi, 
a  et  maintenir  dans  tout  son  jour  la  réputation  d'avoir  su  dis- 
«  tinguer  ce  qui  convient  de  ce  qui  ne  convient  pas. 

518.  «  Comme  cela  doit  se  faire  depuis  que  ce  monarque 
«  est  parvenu  au  dernier  terme  de  sa  gloire,  ce  n'est  qu'en 
«  abandonnant  toute  jouissance,  que  je  puis  me  maintenir 
«  dans  l'union  avec  la  vérité.  » 

519.  A  ces  mots,  il  s'arrêta.  Le  roi  lui  dit  alors  :  «  Tant  que 
*  tu  vivras,  je  ne  toucherai  pas  à  ta  propriété.  » 

520.  Étant  ensuite  allé  à  Vârânasi,  et  ayant  pris  l'habit 
jaune,  le  sage  Matrigupta,  faisant  l'abandon  de  tout,  devint 
un  yati. 

521.  Maislerâdja  Pravarasêna,  fidèle  à  sa  promesse,  en- 
voya aussitôt  à  Matrigupta  sa  propriété  complète  de  Kaçmir. 
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522.  Ce  sage  distribua  sans  délai  aux  indigents  toutes  les 
richesses  qui  lui  étaient  tombées  en  jfartage,  et,  subsistant 
d'aumônes,  conserva  sa  vie  pendant  dix  ans. 

523.  L*bistoire  de  ces  trois  rois  {Vikramâditya,  Matrigupta 
et Pravaraséna)  qui,  semblables  lun  à  lautre  par  leurs  dispo- 
sitions à  la  vertu,  s'honoraient  mutuellement,  ressemble  à 
Teau  de  Ganga  qui  coule  par  trois  canaux. 

524.  Le  ràdja  Pravaraséna ,  subjuguant  ensuite  des  princes , 
et  traversant  des  pays  sans  difficultés ,  s'est  acquis  la  gloire 
d'un  sage. 

525.  Son  pouvoir  suprême  assura  la  tranquillité  des  pro- 
vinces, et  rappela  Agasthya,  ce  Muni  qui  avait  eu  une  cruche 
pour  lieu  de  naissance,  qui  traversa  des  montagnes  et  but  la 
mer. 

526.  Ses  armées  firent  dessécher  les  feuilles  des  tamâlas  et 
des  palmiers ,  rendirent  arides  les  bords  delà  mer,  et  flétrirent 
les  visages  des  femmes  ennemies. 

527.  n  causa ,  par  l'écoulement  du  suc  des  tempes  des  élé- 
phants guerriers,  l'union  heureuse  de  la  Kâlindi  avec  l'Océan 
de  Test  qui  embrasse  le  corps  de  la  Gangâ. 

528.  Ayant  envahi  Sâurachtra,  il  effectua  la  chute  de  ce 
royaume  avec  ses  troupes  qui  marchaient  sur  le  rivage,  le 
long  de  la  mer  occidentale,  et  attaquaient  les  firontières  des 
provinces. 

520.  Cherchant  la  gloire  parmi  les  princes ,  bannissant  l'a- 
mour et  la  baine  de  son  cœur,  cet  Indra  de  la  terre  étendit  au 
loin  le  triomphe  de  la  justice. 

550.  Il  ramena  dans  l'empire  paternel  dont  il  avait  été 
chassé  par  ses  ennemis,  le  fils  de  Vicramâditya,  qui  fut 
appelé  Pratâpaçilâ  par  les  uns ,  et  Çilâditya  par  les  autres. 

551.  Alors,  le  trône  merveilleux  qui,  appartenant  à  sa  fa- 
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mille»  avait  été  enlevé  par  les  ennemis,  fut  par  lui  ramené 
dans  la  capitale  même  où  Vikramâditya  avait  résidé. 

552.  Il  vainquit  sept  fois,  mais  libéra  toujours  le  roi  Muni, 
qui,  prétextant  longuement  différentes  raisons,  ne  reconnais- 
sait pas  son  autorité. 

555.  Lorsque,  la  huitième  fois,  il  tâcha  impudemment  d'a- 
vancer une  raison,  le  roi  s'écria  en  colère  :  a  Honte  à  toi, 
«  animal  !  qu'il  soit  mis  à  mort  !  d 

554.  a  Parce  que  je  suis  un  animal ,  je  ne  dois  pas  être  tué.  » 
Ainsi  dit  Thomme  saisi  de  peur,  et  il  dansa  au  milieu  de  l'as- 
semblée ,  en  imitant  le  paon. 

555.  Le  roi,  voyant  cet  homme  qui  dansait  et  criait  comme 
un  paon,  lui  accorda  la  sûreté  de  sa  personne,  et  un  présent 
tel  qu'on  en  donne  à  un  danseur. 

556.  Après  avoir  conquis  bien  des  pays,  ce  prince ,  petit- 
fils  de  Pravarasênaf  résidant  dans  la  ville  de  son  grand-père, 
ressentit  le  désir  d'en  bâtir  une  de  son  nom. 

557.  Une  nuit  le  héros,  ce  soleil  des  rois ,  en  observant  le 
rite  des  héros,  sortit  pour  connaître  le  champ  céleste  et  le 
lever  des  astres. 

558.  La  multitude  des  étoiles,  reflétées  dans  les  joyaux  du 
diadème  du  roi,  lui  servait,  dans  sa  marche,  de  la  plante 
qui  garantit  de  l'influence  du  mal. 

559.  En  se  promenant  il  atteignit  une  rivière  à  l'extrémité 
d'un  cimetière,  où  les  arbres  du  triste  rivage  se  montraient 
clairement  à  la  lueur  d'innombi'ables  bûchers. 

540.  Alors  apparut  devant  ce  roi  puissant,  sur  le  rivage 
opposé,  un  spectre  monstrueux  qui,  le  bras  levé,  poussa  un 
grand  cri. 

541.  Le  prince  pâlit,  et  recevant  ses  regards  enflammés, 

7- 
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resplendit  semblable  au  mont  Kulâdri ,  embrassé  par  la  lu- 
mière d*un  incendie. 

54â.  Le  génie  de  la  nuit,  riant  immodérément,  lui  dit  avec 
une  voix  forte  dont  Tépouvantable  écho  remplissait  l'espace  : 

545.  «  Une  fermeté  parfaite  est  difficile  à  trouver,  si  ce 
«n'est  en  Vikramâditya,  dont  la  vertu  était  si  évidente,  en 
uÇûdraka,  et  en  toi,  ô  maître  de  la  terre! 

544.  «Ton  désir  se  trouve  accompli,  ô  souverain  du 
«  monde!  traversant  ce  pont,  viens  k  mes  côtés.  » 

545.  Ayant  parlé  ainsi,  le  Rakchas,  étendant  son  genoli  de 
la  rive  opposée ,  marqua  Teau  de  la  grande  rivière  du  passage 
d'un  pont. 

546.  Le  héros  Pravarasêna,  voyant  le  pont  formé  par  un 
membre  du  corps  du  Rakchas,  tira  son  poignard  hors  du 
fourreau , 

547.  Et,  s'en  servant  pour  couper  la  chair,  il  se  fit  un 
chemin  en  gradins,  et  passa  à  l'autre  rive  :  c'est  pourquoi 
l'endroit  s'appelle  encore  aujourd'hui  Kchurikâvâra ,  le  pas- 
sage du  poignard. 

548.  Le  monstre,  après  avoir  indiqué  au  roi  qui  était  à  ses 
côtés ,  l'astre  ascendant ,  lui  dit  :  Quand  tu  auras  vu  demain 
«matin  le  projet  de  mon  plan,  bâtis  la  ville.»  Ayant  parlé 
ainsi,  il  disparut. 

549.  Le  roi  vit  dans  ia  ville  de  Çâritaka,  qui  était  gardée 
par  la  déesse  Çârikâ  et  par  le  yakcha,  nommé  Atta,  le  plan 
que  le  Vêtâla  avait  projeté. 

550.  Gomme,  par  la  force  de  la  foi,  il  avait  précédemment 
désiré  la  consécration  du  symbole  du  Maître  suprême,  Çiva, 
lé  dieu  lui-même ,  le  seigneur  de  la  victoire ,  fendant  le  dia- 
gramme mystique ,  s'assit  sur  le  siège  sacré. 

551.  Ce  symbole  fut  proclamé  par  le  roi,  qui  connaissait 
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Taslre  indiqué  par  le  Vétàla,  sous  le  nom  de  son  architecte 
qui  s'appelait  Djaya. 

552.  Ganesa,  le  seigneur  de  la  terreur,  qui,  précédem- 
ment, avait  sa  &ce  vers  Touest,  mu  par  la  foi  du  prince,  se 
tourna  de  lui-même  vers  Test  pour  garantir  le  salut  de  la 
ville, 

555.  Cinq  déesses,  dont  lune,  Sadbhâvaçri,  et  chacune  des 
autres  ayant  son  nom  distingué  par  le  mot  cri ,  furent  établies 
dans  cette  ville  par  ce  souverain. 

554.  Ce  prince  construisit  aussi  un  grand  pont  sur  la  Vi- 
tastâ,  et,  depuis  son  temps,  la  construction  de  tels  ponts  de 
bateaux  est  célèbre. 

555.  I)jayendra,  Toncle  maternel  du  roi,  éleva  un  édifice 
connu  sous  le  nom  du  vihâra  de  Çridjayendra  et  du  grand 
Buddha. 

556.  Un  de  ses  ministres ,  appelé  Môrâka ,  qui  possédait 
Sinhala  et  d'autres  îles ,  bâtit  un  temple  qui ,  nommé  d*après 
lui ,  fiit  une  merveille  du  monde. 

557.  La  capitale  de  ce  monarque ,  dont  les  architectes  étaient 
Viçvakarma  et  Maya,  contenant  trois  millions  et  soixante  mille 
maisons,  fiit  anciennement  célèbre. 

558.  Sur  la  rive  droite  de  la  Vitastâ  fut  aussi  bâtie ,  par  ce 
roi,  une  ville  à  laquelle  différents  marchés  étaient  attachés. 

559.  Là  se  trouvaient  des  palais  qui  touchaient  le  ciol  ;  du 
haut  de  leurs  sommets  on  voyait  la  terre,  à  la  fin  de  fêté, 
rafraîchie  par  la  pluie,  et  au  mois  de  Tchaitra  [mars),  cou- 
verte de  fleurs. 

560.  Où  voit-on  dans  ce  monde  une  autre  ville  aussi  sainte 
et  aussi  fortunée,  au  confluent  de  deux  rivières,  composée 
de  rues  formées  pai*  des  maisons  de  plaisir? 

561.  Nulle  part  ailleurs  ne  se  trouve,  au  milieu  de  la  ville , 
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une  montagne  de  plaisance  d*où,  comme  de  la  route  du  ciel, 
s'aperçoit  la  beauté  de  tous  les  lieux.  , 

562.  Dans  quel  autre  lieu  les  habitants  prennent-ils,  un 
jour  de  chaleur  d*été ,  du  haut  de  leurs  maisons  mêmes,  Teau 
de  la  Vitastâ  avec  de  grands  fragments  de  glace  ? 

565.  Là  les  rois  déposent  dans  chaque  temple  de  Dieu 
mille  trésors ,  par  lesquels  s'achèterait  la  terre  dont  TOcéan 
forme  le  vêtement. 

564.  Ce  roi ,  qui  résidait  dans  cette  ville  et  qui  avait  fait 
des  rois  ses  sujets,  vit  s'écouler  doacement  soixante  ans  de- 
puis son  avènement  à  la  souveraineté. 

565.  Sur  son  front  marqué  par  l'empreinte  du  trident ,  ses 
cheveux  blanchis  par  l'âge,  faisaient  naître  l'illusion  qu'on 
voyait  les  eaux  de  l'étemelle  Gangâ  errer  dans  la  chevelure 
de  Çiva. 

566.  C'est  alors  que ,  par  ordre  de  Isâna ,  un  brahmane 
kaçmirien  appelé  Djayanta,  vint  trouver  Açvapâda. 

567.  Celui-ci  lui  dit  :  «Es-tu  fatigué,  ô  voyageur?  n'aurais- 
«  tu  pas  le  désir  de  voir  un  autre  pays  que  celui-ci?  Voici  une 
tt  lettre  qui  doit  être  montrée  à  Pravarasêna.  » 

568.  Ayant  parlé  ainsi,  Açvapâda  déposa  la  lettre.  L'autre 
répliqua  aussitôt:  «Je  suis  épuisé  par  le  voyage;  je  ne  suis  pas 
«  en  état  de  marcher  une  longue  route.  » 

569.  Açvapâda  dit  :  «Baigne-toi  aujourd'hui,  parce  que, 
«brahmane  que  tu  es,  tu,  as  été  touché  par  moi  qui  suis  un 
«mendiant.))  Aces  mots,  Djayanta  fut  jeté  dans  l'eau  d'un 
grand  étang  voisin. 

570.  Les  yeux  ouverts,  il  se  vit  enlevé  de  sa  place,  et 
aperçut  des  serviteurs  zélés  occupés  à  chercher  de  l'eau  pour 
le  service  du  roi. 

571.  Ayant  été  plongé ,  il  jeta,  pour  s'annoncer  soi-même , 
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la  lettre  dans  un  vase  de  bain,  qui,  du  fleuve,  fut  portée  au- 
près du  roi. 

572.  Tandis  que  le  roi  lisait  la  lettre  qui  était  tombée  du 
yase  de  ceux  qui  baignaient  leur  maître,  Djayanta  arriva  au- 
près de  lui. 

573.  Le  contenu  de  la  lettre  était  :  «  Ayant  accompli  ce  qu  il 
«y  avait  à  faire,  ayant  donné  beaucoup,  et  joui  des  plaisirs, 
«l'âge  étant  venu,  que  te  reste-t-ii  de  plus  à  faire?  viens  et 
«  monte  au  ciel  de  Ci  va.  » 

574.  Ensuite ,  ayant  passé  1  acte  de  donation  et  satisfait  les 
brahmanes  par  une  libéralité  désirée  ,  fendant  le  palais  de 
marbre ,  il  s*éleva  dans  Tair  serein. 

575.  n  fut  vu  par  le  peuple,  montant  aux  régions  merveil- 
leuses du  Râilâsa,  à  travers  un  ciel  pur,  entouré  d'une 
splendeur  semblable  au  lever  d'un  second  soleil. 

576.  Les  biens  acquis  par  Djayanta,  qui  pratiquait  une 
libéralité  admirable ,  furent  rendus  purs  par  ses  actions ,  telles 
([a  étaient  les  donations  d'agrahâras ,  distingués  par  son  nom , 
et  d'autres  choses. 

577.  Après  avoir  joui  de  la  magnificence  terrestre,  distin- 
gué parmi  les  rois,  il  servit,  revêtu  de  son  même  corps,  h 
la  cour  de  Çrva,  du  seigneur  des  êtres. 

578.  Dans  le  champ  sacré,  au  palais  du  roi  Pravarêça,  on 
voit  encore  aujourd'hui  la  porte  qui  rivalise  avec  la  porte  du 
ciel. 

579.  Son  fils  Yudhichthira ,  qu'il  eut  de  la  reine  Ratna-  Yodhieh. 
prabhâ,  devint  râdja ,  et  régna  sur  la  terre  vingt  et  un  ans  et 
trois  mois. 

580.  Les  ministres  de  ce  roi ,  Sarvaratna  et  Djayaskandha  , 
au  nom  desquels  était  ajouté  le  mot  gupta ,  furent  distingués 
pour  avoir  bâti  des  vihâras,  des  tchâityas  et  d'autres  édifices. 
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581.  Vadjêndra  aussi,  fils  de  Djayêndra,  fut  conseilier  et 
bâtit  un  village ,  nommé  Bhavatchtchhêda ,  qui  était  célèbre 
par  des  tcbâityas  et  d'autres  constructions. 

582.  Parmi  ses  principaux  conseillers  étaient  aussi  Dik- 
kâmini,  Mukbôtkirna,  Vrittitchahdana,  Tchandraka  et  Ku- 
mâraséna. 

NusbdrA.  585.  Padmâvatî,  sa  femme,  lui  donna  un  fils,  Narên- 
drâditya,  appelé  d*un  autre  nom  Lakchana,  qui  bâtit  un 
sanctuaire  nommé  Narêndrasvâmi. 

584.  Il  avait  aussi  pour  conseillers  Vadjra  et  Kanaka,  tous 
les  deux  fils  de  Vadjêndra ,  qui  étaient  vertueux  et  libéraux. 
Une  autre  de  ses  femmes  s'appelait  Vimalaprabhâ. 

585.  Ayant  construit  un  grand  édifice  pour  servir  de  dépôt 
d'arcbives ,  le  roi  puissant  monta  au  ciel  après  un  règne  de 
treize  ans. 

lUnâdity..  586.  Puis  son  frère  cadet,  Ranâditya,  nommé  par  d'autres 
plus  brièvement  Tundjina,  devint  roi. 

587.  Sa  tête  qui ,  sans  pareille  dans  ce  monde ,  était  mar- 
quée de  Fempreinle  d'une  conque,  portait  l'incomparable 
splendeur  du  soleil  intimement  unie  à  l'astre  dominateur  de 
la  nuit. 

588.  Son  épée  acérée  tombait  comme  un  orage  dans  les 
forêts  des  têtes  ennemies ,  et  les  yeux  de  leurs  femmes  devin- 
rent des  sources  intarissables  de  larmes. 

589.  Le  feu  de  sa  puissance  sans  exemple,  pénétrant  la 
terre,  noya  les  yeux  des  femmes  de  ses  ennemis  dans  des  flots 
de  larmes,  et  couvrit  les  temples  de  brins  d'herbes. 

590.  Quand  l'épée  se  joignait  étroitement  à  sa  main ,  ne  s'é- 
levait-il pas  alors  dans  l'armée  ennemie  une  danse  étrange  de 
troncs  d'hommes  sans  tête? 

591.  Son    épouse   chérie   s'appelait  Ranârambhâ,    d'une 
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forme  divine ,  puissance  incarnée,  de  Vichnu ,  déesse  d'une 
grandeur  incompréhensible ,  descendue  sur  la  terre. 

592.  Ce  roi  avait  été ,  dans  ime  existence  antérieure ,  teneur 
d'une  maison  de  jeu.  Ayant  été  privé  de  tout  son  bien  par  des 
flous ,  il  tomba  dans  une  grande  misère. 

395.  B  était  déjà  prêt  à  se  suicider ,  mais  il  crut  pouvoir  ré- 
galer quelque  chose  :  car  les  joueurs  n'abandonnent  jamais,* 
même  à  la  dernière  extrémité,  l'espoir  de  refaire  leur  fortune. 

594.  n  voulut  voir,  dans  les  montagnes  de  Vindhya,  la 
déesse  qui  habite  parmi  les  abeilles  et  n'est  jamais  vue  en 
vain,  désireux  d'obtenir  une  grâce  au  péril  de  sa  vie. 

595.  Il  n'est  pas  facile  de  traverser  un  espace  de  cinq  yô- 
djanas  à  un  homme  qui,  pénétrant  jusqu'à  ce  lieu,  doit  être 
déchiré  par  des  abeilles  et  d'autres  insectes  dont  la  queue 
est  armée  de  dards. 

596.  Quoique  forcé  de  ne  tenir  aucun  compte  de  son  corps, 
cet  honune  prudent  pensa  cependant  à  une  résistance ,  qui 
ne  fui  pas  impraticable,  contre  ces  animaux  qui  portaient  des 
dards  de  diamant  dans  leur  queue. 

597.  Après  s'être  couvert  le  corps,  premièrement  d'une  ar- 
mure d'acier,  puis  d'une  peau  de  buffle,  il  se  mît  enfin  une 
couche  d'argile  et  de  bouse  de  vache. 

598.  Ensuite  ce  voyageur ,  fermement  décidé ,  se  mit  en 
marche,  le  corps  comprimé  dans  une  enveloppe  d'argile 
séchée  au  soleil ,  semblable  à  une  masse  de  terre. 

599.  Quittant  la  route  directe  dans  le  désir  de  conserver  sa 
vie ,  il  entra  ensuite  dans  une  caverne  qu'ime  épaisse  obscu- 
rité rendait  épouvantable. 

400.  Alors  sortit  des  trous  un  formidable  essaim  d'abeiUes, 
étourdissant  l'ouïe  par  le  bruit  de  leurs  ailes  qui  ressemblait 
aux  sons  de  tambours  funèbres. 
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401.  Les  abeilles,  dont  les  yeux  étaient  blessés  par  la  pous- 
sière d'argile  sèche,  non-seulement  ralentirent  leur  attaque, 
mais  furent  même  repoussées. 

402.  Ayant  les  yeux  obstrués  par  la  poussière ,  ces  insectes 
à  six  pieds  s'envolèrent  pour  un  instant  y  mais  tombèrent  de 
nouveau  sur  lui  pour  briser  l'enveloppe  d'argile. 

403.  Par  degrés,  les  abeilles  violentes  détruisirent,  en  la 
mettant  en  pièces,  l'armure  d'argile  du  voyageur  qui,  sur  son 
chemin,  avait  traversé  trois  yôdjanas. 

404.  Quand  ensuite  ils  se  mirent  à  frapper  à  plusieurs 
reprises  la  peau  de  buffle,  il  se  fit  un  bruit  horrible  inspi- 
rant de  la  terreur. 

405.  Ayant  parcouru  quatre  yôdjanas  et  demi,  il  sut,  par 
le  tintement  causé  par  les  abeilles ,  qu  elles  avaient  atteint  sa 
cuirasse  d'acier. 

406.  Alors,  courant,  il  perdit  son  armure,  qui  fut  violem- 
ment brisée  par  les  abeilles ,  mais  non  pas  sa  fermeté. 

407.  N'étant  éloigné  que  d'un  gavyûti  {Jkux  mille  brasses) 
du  temple  de  la  déesse,  cet  homme  intelligent  persévéra,  et 
courut  en  chassant  les  abeilles  avec  ses  mains. 

408.  Alors  la  chair  déchirée  par  les  abeilles,  ne  gardant 
que  les  os  et  les  tendons  de  son  corps,  protégeant  ses  yeux 
de  ses  mains,  il  atteignit  l'autel  de  la  déesse. 

409.  L'attaque  des  abeilles  ayant  cessé ,  il  put  voir  distinc- 
tement, et,  l'esprit  troublé,  tomba  aux  pieds  de  la  déesse  qui 
était  devant  lui. 

410.  La  déesse  toucha  de  sa  main  les  membres  de  cet 
homme  qui  n'avait  qu'un  faible  reste  de  vie ,  pour  le  ranimer, 
en  donnant  de  la  beauté  à  son  corps. 

411.  Ayant  recouvré  instantanément  sa  vigueur,  par  le 
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toacber  de  sa  main  divine  qui  répandait  du  nectar,  il  jeta  les 
yeux  autour  de  lui. 

412.  La  déesse,  quil  n avait  fait  qu'apercevoir  à  son 
entrée,  revêtue  d'une  forme  terrible,  assise  sur  le  bord  du 
dos  d'un  lion,  il  ne  la  vit  plus  ainsi. 

415.  B  vit  de  nouveau,  au  bord  dun  étang,  parmi  les 
lianes  d*un  jardin,  se  tenir  une  femme  d'une  belle  couleur 
foncée,  aux  yeux  de  lotus, 

414.  Qui  portait  un  précieux  collier  de  perles,  qui  tenait 
les  mains  jointes  sur  son  sein  élevé,  et  dont  le  corps  était 
orné  de  jeunesse,  et  des  fleurs  d'une  beauté  inappréciable. 

415.  Une  couleur  rouge  décorait  ses  pieds,  lesquels,  mar- 
chant avec  peine,  exerçaient  chaque  jour,  pour  ainsi  dire, 
une  austère  dévotion,  pour  voir  son  sein  qui  interceptait  la 
vue  de  son  visage. 

416.  Ses  cheveux  étaient  noirs,  ses  lèvres  avaient  l'éclat  du 
finit  de  Bimba,  son  visage  égalait  la  beauté  de  la  lune,  sa 
t^Sle était  mince  comme  lesjlancs  d'une  lionne,  sa  forme  heu- 
reuse s*offrait  comme  toute  divine. 

417.  Voyant,  au  milieu  du  désert,  cette  femme  d'une 
beauté  sans  tache,  dans  la  fleur  de  la  jeunesse ,  il  se  sentit  en- 
traîné par  le  désir  invincible  de  la  posséder. 

418.  Elle,  qui  était  une  Âpsarâ,  déesse  par  sa  nature,  bril- 
lait devant  lui,  gardant  sa  fierté  qu'elle  cachait  sous  l'aménité 
et  la  grâce  de  sa  forme. 

419.  Elle  lui  dit,  avec  la  douceur  de  la  compassion  :  «  Tu 
•  es  fatigué  du  long  voyage,  ami;  respire  un  peu,  et  ensuite 
«  demande  une  grâce  convenable.  » 

420.  B  lui  répondit  :  «  Ma  lassitude  a  disparu  à  ton  aspect; 
«  si  tu  n'es  pas  une  déesse,  comment  peux-tu  m'accorder  une 
«  grâce  ?  » 
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421.  Elle  répliqua  :  «  O  bon  homme,  quelle  est  Terreur  de 
a  ta  pensée  !  que  je  sois  une  déesse  ou  non ,  je  suis  toujours 
tt  en  état  de  Raccorder  une  grâce.  » 

422.  Après  s'être  fait  ainsi  donner  la  promesse  de  f  accom- 
plissement de  son  désir,  écartant  bien  loin  toute  convenance, 
il  demanda  la  possession  de  sa  personne. 

425.  Elle  lui  dit  :  a  Homme  mal  inspiré,  que  ta  demande 
«  est  inconvenante!  Demande  quelque  autre  chose,  car  je  suis 
«  celle  qui  habite  parmi  les  abeilles.  » 

424.  Quoiqu'il  reconnût  la  déesse  en  elle,  son  esprit  ce- 
pendant n'y  fit  aucune  attention  :  car  son  imagination  capti- 
vée se  trouvait  sous  l'empire  de  sa  vie  antérieure. 

425.  li  lui  dit  :  «  0  déesse,  si  tu  désires  que  tes  paroles 
((  soient  vraies,  réalise  ma  demande  :  je  n'aspire  pas  à  autre 
«  chose.  » 

426.  Quand  une  odeiu*  s'est  une  fois  attachée  à  une  per- 
sonne, ne  fût-ce  que  celle  de  quelques  grains  de  sésame ,  elle 
ne  s'évapore  que  longtemps  après. 

427.  «  Que  tu  sois  déesse  ou  épouse  de  Çiva,  épouvantable 
((  ou  resplendissante  de  beauté,  telle  que  je  t'ai  vue  précédem- 
tt  ment,  telle  même  tu  t'offres  à  mes  yeux.  » 

428.  Quand  elle  vit  que,  parlant  aiiisî ,  il  était  inébranlable 
dans  sa  résolution,  elle- lui  dit,  pour  le  satisfaire:  a  Ce  sera 
a  dans  une  autre  existence. 

429.  «  Les  dieux,  lorsqu'ils  prennent  la  nature  des  mortels , 
«  ne  peuvent  pas  s'unir  avec  eux;  va  donc,  homme  d'une 
t(  volonté  perverse.  »  Ayant  parlé  ainsi,  elle  disparut. 

450.  «  Je  ne  renaîtrai  pas  en  vain  par  la  puissance  de  cette 
«  déesse.  »  Pensant  ainsi,  et  sautant  du  haut  d'une  branche 
de  figuier  sacré ,  au  confluent  de  deux  rivières ,  il  quitta  son 
corps. 
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451.  Il  naquit  sur  la  terre  comme  Ranâditya,  elle  comme 
Banarambhâ.  Quoique  sous  une  forme  mortelle,  elle  ne  per- 
dit jamais  le  souvenir  de  son  origine  primitive. 

432.  Le  râdja  du  pays  de  Djôla,  nommé  Ratisêna,  occupé 
d'une  cérémonie  religieuse  en  l'honneur  de  TOcéan ,  reçut 
du  milieu  des  flots  la  déesse  qui  brillait  comme  uiie  61e  de 
peries. 

455.  Le  roi  refusa  aux  princes  mêmes  qui  la  recherchaient 
en  mariage,  cette  fille  qui ,  dès  son  enfance,  révélait  dans  ses 
discours  son  origine  divine,  et  qui,  ornée  de  jeunesse,  était 
digne  des  dieux. 

454.  Quand  le  ministre  du  roi  Ranâditya  se  présenta 
comme  ambassadeur  pour  ce  même  objet ,  elle  dit  à  son  père 
noorricier  qui  voulait  donner  un  refus  :  «  Ce  parti  est  excel- 
lent. » 

455.  Après  qu'elle  eut  révélé  son  origine  par  rapport  à  Ra- 
nââityay  le  père  l'envoya  sans  délai  dans  la  maison  du  roi 
Kulûta,  son  ami. 

456.  Ranâditya,  comblé  de  joie,  étant  allé  dans  le  pays 
lointain,  et  l'ayant  épousée,  l'amena  conune  la  reine  de  ses 
appartements  secrets. 

457.  Étant  une  grande  déesse,  et  craignant  l'attouchement 
d'un  mortel,  elle  le  charma  d'une  telle  illusion,  qu'elle  ne  fut 
jamais  touchée  par  lui. 

458.  Elle  forma ,  dans  le  lit  du  Râdja ,  un  fantôme  de  femme 
qui  lui  ressemblait,  et  elle-même,  sous  la  forme  d'une  abeille, 
sortait  chaque  nuit. 

459.  Le  grand  souverdn  fit  bâtir,  par  des  architectes,  deux 
magnifiques  édifices,  qui  portaient  son  nom  et  celui  de  la 
reine ,  ainsi  que  deux  lingas  de  pierre. 

440.  Le  lendemain,  quand  les  préparatifs  de  la  consécra- 
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tion  de  ces  deux  lingas  furent  achevés ,  un  certain  astrologue , 
venu  de  Tintérieur  du  pays»  les  trouva  défectueux  tous  les 
deux. 

441.  Cet  homme,  éclairé  par  la  science,  disait  toujours 
que  le  fondement  couvert  de  ces  deux  lingas  érigés,  consis- 
tait de  fragments  de  marbre,  mêlés  de  grenouilles. 

442.  La  reine,  voyant  par  elle-même  d'un  œil  divin,  dit 
alors  au  roi  qui  était  troublé  par  les  obstacles  qui  s'oppo- 
saient à  la  consécration ,  et  embarrassé  de  ce  qu'il  y  avait  à 
Élire  : 

445.  «O  roi,  Pradjâpati,  faisant  jadis  les  fonctions  de 
(c  sacrificateur  au  mariage  de  Ja  fille  du  mont  (Himalaya), 
«  honora  le  dieu  primitif  par  Voffrande  du  vase  de  sacrifice. 

444.  «  Le  dieu  à  la  cheveulure  pesante ,  Çiva,  voyant  l'image 
«  de  Vichnu  honorée  par  Pradjâpati,  crut  alors  que  la  forme  de 
«  Çakti,  sans  Çiva,  était  sans  force. 

445.  u  Après  avoir  amoncelé  les  joyaux,  apportés  par  les 
«  Suras  et  les  Âsuras  qui  avaient  été  invités,  il  en  forma  lui- 
«  même  un  linga  qui  fut  honoré  dans  le  monde. 

440.  «  Dans  la  suite ,  Râvana  lui-même  enleva  cette  image 
«  de  Vichnu,  et  ce  linga  qui  était  vénéré  par  Içâna,  et  qui 
«  fut  trouvé  digne  de  la  vénération  du  créateur  des  êtres. 
«  (Brahma). 

447.  u  Ces  deux  objets  sacrés  furent  longtemps  révérés 
tt  à  Lâgka  par  Râvana  même,  et,  après  sa  mort,  enlevés  par 
<(  les  singes. 

448.  «Ces  singes,  sans  raison  par  leur  nature  d'animal, 
<c  habitant  près  da  lac  de  Mânas,  quand  leur  zèle  se  fut  peu 
«  à  peu  éteint,  portèrent  ces  deux  divinités  vers  la  partie  sep- 
«  tentrionale  du  lac  Mânasa. 

449.  ((  Demain  tu  les  verras  sans  doute,  quand  elles  auront 
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t  été  recouvrées  de  ce  lac  par  moi,  et  élevées  par  des  artistes 
«  habiles. 

450.  a  Accomplis  alors  leur  consécration.  »  Ayant  parlé 
ainsi  au  roi,  la  reine  entra  dans  ses  appartements,  et  pensa 
aux  siddhas  qui  traversent  les  airs. 

451.  La  déesse  n'eut  pas  plutôt  pensé  à  ces  génies,  quils 
arrivèrent  par  son  ordre,  et  ayant  tiré  de  l'eau  les  deux 
dieux  Hari  et  Hara ,  ils  les  placèrent  dans  le  palais  du  roi. 

452.  Le  peuple,  en  voyant  le  matin  Hara  et  Nârâyana  cou- 
verts de  fleurs  divines  dans  le  palais  du  prince ,  fut  saisi  du 
plus  grand  étonnement. 

453.  Tout  étant  préparé  pour  la  consécration  du  linga,  le 
roi,  par  Tassistance  de  la  grande  déesse  [Durgâ],  s'y  montra  aussi 
léié  qu'auparavant  dans  l'inauguration  du  dieu  du  combat. 

454.  Par  le  pouvoir  de  Ranârambhâ ,  le  seigneur  du  com- 
bat, ce  dieu,  fertile  en  miracles,  lui-même,  en  fendant  le 
cerde  mystique,  entra  dans  le  siège. 

455.  Ce  dieu,  existant  par  lui-même,  distributeur  des  ri- 
chesses, pour  faire  connaître  sa  puissance,  fit  donner  par  le 
roi  des  villages  à  ses  adorateurs. 

456.  Un  siddha,  nommé  Brahma,  qui  demeurait  caché, 
ayant  été  reconnu  par  la  reine  au  moyen  d'un  acte  de  dévotion 
abstraite,  fut  employé  par  elle  pour  faire  la  consécration  de 
ces  deux  divinités. 

457.  Ce  siddha,  qui  traversait  secrètement  le  ciel  et  con- 
naissait bien  les  rites,  après  avoir  placé  le  seigneur  du  combat, 
en  fit  la  consécration. 

458.  Le  peuple  vit  alors  que  Çiva  lui-même  descendait  sur 
son  si^e.  La  tradition  s'en  conserve  encore  aujourd'hui  dans 
la  mémoire  de  quelques  personnes. 

459.  La  reine,  en  instruisant  le  siddha,  le  rendit  distingué 
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parmi  les  théologiens,  un  brahmane  excellent,  suprême,  sem- 
blable à  Brahma  lui-même. 

460.  Des  sanctuaires  sous  le  nom  de  Ranârambha  et  de  son 
époux,  furent  érigés  par  ce  couple  royal,  ainsi  quun  collège 
d*adorateurs  de  Çiva,  sous  la  direction  de  Pradyumna. 

461.  Un  hôpital  digne  d*éloge,  poiir  la  guérison  des  ma- 
lades, et  une  image  de  la  déesse  Senâmukhi,  pour  calmer 
toute  inquiétude ,  furent  aussi  élevés  par  le  roi. 

462.  Il  construisit  aussi  dans  le  village  de  Sinharôtsika,  un 
sanctuaire  au  soleil,  lequel,  sous  le  nom  de  Ranapurasvâmi, 
acquit  une  renommée  répandue  partout. 

465.  Amritaprabhâ,  une  des  autres  femmes  de  ce  roi,  bâtit 
un  Amritèçvara,  à  la  droite  de  Çiva,  du  dieu  du  combat. 

464.  Elle  plaça  aussi  une  belle  image  de  Buddha  dans  le 
vihâra  qui  fut  élevé  par  Binna,  Tépouse  du  roi  Meghavâ- 
hana. 

465.  La  reine  Ranârambha  présenta  un  jour  au  roi,  qui  lui 
était  dévoué  avec  tendresse ,  un  manti^  qui  donnait  Tempire 
sur  les  régions  inférieures,  appelé  hâtakèçvaram ,  ou  domina- 
teur de  l'or. 

466.  Elle  pensa  en  le  lui  donnant  :  a  Que  la  possession  de 
u  ma  personne  ne  lui  soit  pas  inutile.  ))  H  le  conserva  pen 
dant  bien  des  années  de  sa  vie. 

467.  Ayant  rencontré  de  la  peine  sur  la  route  difficile  du 
désir,  il  s  était  dirigé  ensuite  vers  le  rocher  de  Nandi ,  et  trouva 
enfin,  pendant  beaucoup  d'années,  ce  qu*il  désirait  dans  Tac- 
complissement  du  mantra. 

468.  Par  les  avertissements  de  sa  fin,  qu'il  recevait  dans 
ses  songes ,  il  eut  la  certitude  de  sa  dissolution;  c'est  pourquoi, 
fendant  leau  de  la  Tchandrabhâgâ ,  il  entra  dans  la  caverne 
de  Namutchi. 
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469.  La  caverne  étant  restée  ouverte  pendant  vingt  et  un 
jours,  le  roi  y  étant  entré,  devant  les  habitants  de  la  ville, 
obtint  la  possession  de  la  jouissance  de  la  femme  de  Dâityas. 

470.  Après  avoir  été  roi  pendant  trois  cents  ans,  il  joignit 
le  seigneur  de  Pâtâla,  empire  infini,  digne  de  la  vénération 
qu'inspire  le  repos  étemel. 

471.  Comme  le  roi  était  allé  avec  sa  suite  auprès  de  f  époux 
du  fils  de  Diti ,  la  reine,  qui  était  ime  énergie  de  Vichnu ,  passa 
dans  Çvêtadvîpa  {file blanche). 

472.  Parmi  plusieurs  familles  royales ,  fl  s'en  trouva  deux 
dans  lesquelles  deux  rois  mirent  le  comble  à  leur  grand 
amour  pour  leurs  sujets  : 

475.  Savoir  :  dans  celle  de  Raghavas,  ce  fut  Râma,  et  dans 
cdle  de  Gonarda,  Ranâditya.  Lors  même  qu'ils  jouissaient  de 
la  béatitude  de  l'autre  monde,  les  sujets  de  fun  et  de  l'autre 
en  possédaient  une  part. 

474.  Le  fils  de  ce  puissant  conquérant  du  monde ,  fut  Vi-  ytknuà- 
kramâditya,  comparable  en  puissance  au  dieu  Vichnu,  qui, 

en  trois  pas,  mesura  les  trois  mondes.  Il  érigea  un  vikramê- 
çyaram. 

475.  Ce  roi,  semblable  à  Indra,  gouverna  la  terre  avec 
ses  deux  conseillers,  Brahma  et  Galûna,  pendant  quarante- 
deux  ans. 

476.  Brahma  fonda  \m  collège  de  théologie;  Galûna,  libre 
de  toute  mauvaise  action ,  bâtit  un  vihâra  avec  son  épouse , 
qui  s'appelait  Ratnâvalî. 

477.  Le  successeur  de  ce  roi  fiit  son  firère  cadet,  Bâlâditya,   BUidity». 
roi  d'une  grande  puissance,  fléau  de  ses  ennemis. 

478.  Sa  puissance  anibitieuse,  accompagnée  d'une  soif  im- 
modérée comme  serait  celle  excitée  par  un  breuvage  de  la  mer 

II.  8 
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salée,  inonda  les  visages  des  femmes  ennemies  dun  déluge 
de  larmes. 

479.  Les  colonnes  de  ses  victoires  se  voient  encore  aujour- 
d'hui le  long  de  la  mer  orientale,  comme  châtiments  de 
Tastuce,  de  la  cupidité  et  de  Torgueil  de  ses  ennemis. 

480.  Distingué  par  sa  majesté,  après  qu'il  eut  conquis  le 
pays  de  Bagkâla,  il  bâtit,  pour  demeure  des  Kaçmiriens,  un 
asile  appelé  Kâlamvya. 

481.  Parmi  les  Kaçmiriens ,  le  roi  bâtit  dans  le  royaume  de 
Madava,  un  agrahâra  des  Brahmanes ,  appelé  Bêdara,  qu'il 
enrichit  de  biens. 

482.  Son  épouse,  aux  lèvres  de  Bimba,  nommée  Bimbâ, 
érigea  un  Bimbêçvaram,  dédié  à  Hara,  qui  bannit  le  malheur 
en  amenant  la  prospérité. 

483.  Ses  trois  frères,  Kagkha ,  Gatrughna  et  Malava,  furent 
ses  conseillers;  ils  habitaient  parmi  des  collèges,  et  construi- 
sirent des  ponts. 

484.  La  fille  de  ce  roi,  appelée  Ânaggalêkha,  fut  douée, 
d'une  perfection  qui  était  une  merveille  du  monde,  semblable 
à  ia  pleine  lune  au  milieu  de  l'océan  de  l'amour. 

485.  Un  prophète  dont  la  science  n'était  pas  vaine,  voyant 
â  côté  de  son  père  cette  princesse  aux  yeux  de  gazelle,  qui 
avait  toutes  les  marques  de  sa  haute  destinée,  parla  clairement 
en  ces  termes  : 

486.  «  Ton  gendre  sera  le  vase  de  la  jouissance  du  monde , 
«  et,  après  ta  fin,  possédera  la  souveraineté  de  tous  ceux  qui 
«  sont  nés  dans  la  famille  de  Gonarda.  » 

487.  Le  roi  qui  ne  voulait  pas  la  domination  de  la  posté- 
rité de  sa  fille,  fut  excité  à  vaincre  le  destin  par  un  effort  de 
son  génie. 

488.  n  réfléchit  :  «  Donnée  en  mariage  à  une  famille  qui 
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«n'est  pas  d origine  royale,  elle  ne  saisira  pas  Teoipire.  »  C'est 
pourquoi  il  ne  voulut  accorder  sa  fille  à  aucun  prince. 

489.  Le  roi  choisit  ensuite  pour  gendre  Durlabhayard- 
dhana,  de  la  classe  des  écrivains,  habitant  d'Âsvaghâma, 
seulement  à  cause  de  sa  belle  figure. 

490.  Le  prince  ne  savait  pas  que  cet  homme ,  dont  la  mère 
s'était  unie,  après  le  bain,  à  un  nâga  de  la  race  de  Karkôta, 
était  né  destiné  à  Tempire. 

491.  Ceux  qui  sont  fiers  de  leur  science,  désignent  un 
homme  comme  incapable,  tandis  que  c'est  justement  à  lui  que 
la  divinité ,  comme  si  c'était  par  désir  de  vaincre ,  dans  sa  fa- 
veur, accorde  l'avantage. 

492.  Le  soleil,  maître  du  jour,  est  l'objet  de  la  dérision  de 
l'envie,  lorsque,  regardant  vers  le  couchant,  laissant  de  côté 
les  planètes,  il  cède  sa  lumière  au  feu,  sachant  de  quoi  il  est 
capable,  quand  même,  drapeau  de  la  fumée,  il  ne  lui  res- 
semble pas. 

La  flamme  ne  connaît  pas  son  origine  divine,  savoir,  qu'ellef 
provient  d'un  autre;  et  les  lampes,  qui  naissent  d'elle,  ou- 
blient de  même,  par  leur  servilité  au  monde,  l'astre  aux 
rayons  pénétrants. 

495.  Duriabhavarddhana,  tendant,  avec  la  prudence  qui  suit 
la  fortune,  vers  ce  qui  est  conforme  à  la  morale,  devint 
agréable  à  tous  les  yeux. 

494.  Le  beau-père  fit,  par  degrés,  parvenir  son  gendre 
qui,  resplendissant  de  sagesse,  fut  appelé  Pragnâditya,  à  la 
gloire ,  et  à  une  prospérité  qui  égalait  celle  de  Kuvêra  même. 

495.  Cependant  la  fille  du  roi,  rendue  ii^solente  par  l'a- 
mour de  son  père,  et  par  l'ivresse  qu'inspirent  la  jeunesse 
et  d'autres  agréments,  n'estima  point  son  époux  comme  elle 
devait. 

8. 
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496.  La  société  des  femmes  licencieuses,  des  jouissances, 
l'entourage  de  jeunes  gens,  la  maison  paternelle,  la  molle 
indulgence  deTépoux,  —  comment  n'auraient-ils  pas  gâté  ses 
dispositions  ! 

497.  Anaggalêkhâ  fut  possédée  par  le  conseiller  Kagkha , 
qui,  par  Teffet  de  ses  regards  continuels,  pénétra  peu  à  peu 
dans  son  cœur. 

498.  Ayant  perdu  respect,  crainte  et  pudeur,  par  l'habi- 
tude des  plaisirs  secrets  de  Tamour,  elle  gagna  de  jour  en  jour 
plus  de  hardiesse  et  de  goût  pour  son  amant. 

499.  Ce  ministre  s'étant,  au  moyen  de  sa  libéralité  et  de 
son  pouvoir,  assujetti  tous  les  domestiques,  se  divertissait 
avec  elle ,  selon  son  désir,  dans  les  appartements  secrets. 

500.  Le  sage  Durlabhavarddhana  s'aperçut  peu  à  peu, 
par  des  signes  d'indifférence  qu'elle  laissait  percer  envers  lui , 
de  la  profonde  corruption  de  son  caractère. 

501.  Au  milieu  de  ses  amies  elle  riait  en  secret;  elle  pâlis- 
sait à  la  vue  de  son  époux ,  et  portait  des  r^ards  soudains 
en  souriant ,  sur  la  route ,  au  devant  de  celui  qu'eUe  atten- 
dait. 

502.  Son  mari  était-il  en  colère  ?  elle  montrait  son  manque 
de  respect  par  les  mouvements  des  bords  de.  son  voile,  de 
son  menton,  de  ses  yeux  et  de  ses  sourcils;  parlait-il  d'un 
ton  sévère  ?  elle  fixait  ses  regards  avec  un  sourire  sur  lui. 

505.  AiBigée  par  ses  qualités  louables ,  elle  se  plaisait  aux 
louanges  des  ennemis  de  son  mari;  s*apercevait-eUe  de  son 
désir  de  s'entretenir  avec  elle? — elle  liait  conversation  avec 
ses  amies. 

504.  Elle  détournait  le  cou  de  ses  baisers ,  elle  soustrayait 
son  corps  à  ses  embrassements ,  elle  ne  partageait  pas  sa  jouis- 
sance; dans  son  lit  elle  affectait  le  sommeil. 
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505.  Ainsi  se  montre  souvent  une  femme  qui,  pour  de 
famour,  a  vendu  sa  raison ,  révélant  le  changement  ^aî  se 
fait  en  elle,  par  le  démon  delà  dépravation  qui  Ta  pénétrée. 

506.  Dépérissant  du  corps  à  cause  du  chagrin  que  lui  cau- 
sait la  perversité  secrète  de  son  épouse,  Durlabhavarddhana, 
pour  en  obtenir  la  certitude,  entra  une  nuit  dans  son  apparte- 
ment retiré. 

507.  Il  vit  sa  femme,  abandonnée  au  sommeil  que  la  lassi- 
tude de  la  jouissance  avait  facilement  amené ,  collée  pour  ainsi 
dire  au  sein  de  l'adultère. 

508.  Ses  seins  élevés  indiquaient  par  leurs  haletantes  palpi- 
tations dont  la  violence  n'était  pas  encore  calmée,  l'instant 
récemment  écoulé  de  la  jouissance. 

509.  Lorsqu'il  vit  dans  un  pareil  état  cette  femme  qui  n'au- 
rait pu  éviter  la  colère  même  de  tout  autre  homme ,  il  fut  en- 
flammé d'indignation. 

510.  Poussé  à  frapper  par  la  colère,  il  en  fut  retenu  par  la 
réflexion.  Comme  s'il  avait  déjà  porté  le  coup,  et  comme  s'il 
en  était  revenu  à  lui-même,  il  réfléchit  : 

511.  Ainsi,  semblable  aune  mer  agitée,  son  courroux  im- 
pétueux (ut  puissamment  ramené  au  calme  par  la  digue  dont 
la  raison  l'a  entouré. 

512.  Honneur  à  lui  !  Quel  autre  est  compté  dans  le  nombre 
de  ceux  qui  se  sont  domptés  eux-mêmes ,  si  ce  n'est  lui  qui  a 
calmé  en  son  cœur  la  douleur  aiguë  du  poison  de  la  rancune 
accumulée  ! 

515.  n  réfléchit  :  «  Hélas!  qu'ils  sont  pernicieux  ces  efibrts 
«  qui  suivent  la  passion,  par  laquelle  sont  emportés  les  hommes 
<i  bas,  dépourvus  de  jugement  I 

514.  ((  La  femme  est  bien  un  objet  des  sens ,  et ,  comme  tel , 
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«ne  diffère  pas  des  autres  objets  des  sens  :  il  sont  donc  tous 
«semblables;  pourquoi  alors  exciterait- elle  la  colère  de  ceux 
«  qui  sont  devenus  maîtres  d'^ux-mêmes  ? 

515.  «Qui  est-ce  qui  est  capable  de  maîtriser  les  femmes 
«qui  sont  inconstantes  par  leur  nature?  et,  en  les  maîtri- 
«  sant,  que  gagne-t-on  qui  soit  digne  de  la  pensée  des  gens  de 
«  bien  ? 

516.  «  Si  la  rivalité  des  hommes  passionnés ,  qui  est  comme 
«  celle  de  deux  chiens  qui  se  disputent  le  même  objet,  méritent 
«  de  Testime,  quelle  chose  doit  ensuite  être  méprisée? 

517.  «Quel  est  Tintérêt  personnel  que  les  hommes  sages 
«  peuvent  prendre  à  des  femmes  aux  yeux  de  gazelle  ?  si  déjà 
«  ils  n'en  prennent  plus  à  leur  propre  corps,  comment  le  pla- 
«  ceraient-ils  ailleurs  ? 

518.  «Quand  même,  pour  avoir  excité  mon  indignation, 
«  elle  me  paraîtrait  mériter  la  mort ,  dois-je,  pour  cela ,  oublier 
«  que  la  passion  est  la  racine  de  Tarbre  du  regret? 

519.  «L arbre  de  la  passion,  dont  la  racine  se  plonge  dans 
«  les  sept  régions  de  Pâtâla ,  comment  sera-t-il  déraciné ,  si  Ton 
«  n  a  pas  détruit  la  haine  qui  l'attache  à  la  terre  ? 

520.  «En  effet,  cette  haine  arrogante  est  vaincue  par  le 
«sage,  par  qui  le  nom  même  de  la  passion  est  anéanti  dans 
«  un  instant. 

521.  «  Après  avoir  vu,  avec  des  yeux  éclairés  par  le  ciel,  le 
«remède  salutaire  des  attraits  sensuels,  on  doit  vaincre  pre- 
«  mièrement  l'envie ,  puis  la  passion ,  et  le  désir  s'enfuit  de 
«  lui-même,  n 

522.  Ayant  fait  ces  réflexions ,  il  écrivit  ces  mots  sur  le  bord 
de  la  robe  de  Kagkha  :  «  Quoique  méritant  la  mort ,  tu  n'as 
«  pas  été  tué  ;  tu  dois  cependant  t'en  souvenir  :  ainsi  te  le 
«  conseille  cet  homme.  » 
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525.  Quand  Durlabhavarddhana  se  fut  retiré  doucement, 
sans  être  vu  de  personne ,  le  ministre ,  sortant  de  son  sommeil , 
vit  et  lut  ces  paroles. 

524.  Kagkha,  touché  de  la  générosité  de  celui  qui  lui 
avait  laissé  la  vie,  bannit  alors  de  son  cœur  la  pensée 
d*Âna^halêkha,  et  ne  songea  qu'à  prouver  sa  reconnaissance. 

525.  Ce  n'étaient  plus  les  cinq  flèches  du  dieu  de  l'amour 
qui  engageaient  son  âme,  mais  bien  la  sollicitude  du  désir  de 
lui  rendre  un  service  convenable;  ce  fut  le  bienfait  reçu  qui , 
sofirant  toujours  h  ses  yeux,  chassa  son  sommeil,  et  nulle- 
ment la  fille  du  roi. 

526.  Après  avoir  été ,  pendant  trente-sept  ans  et  quatre 
mois ,  un  joyau  célébré  sur  la  tête  des  rois ,  Bâlâditya,  répan- 
dant de  la  splendeur  autour  de  lui,  le  front  marqué  par  le 
croissant  de  la  lune  naissante,  passa  dans  l'autre  monde. 

527.  Le  dernier  rejeton  de  la  famille  étant  mort  précé- 
demment, la  ligne  de  Gonarda  s'éteignit  et  se  perdit,  sem- 
blable au  lotus  que  la  dent  d'un  éléphant  a  rompu ,  ou  dont 
la  tige  pleine  de  fibres  a  été  détruite  par  un  torrent  d'eau  sur- 
venu impétueusement. 

528.  Khagka  reconnaissant,  ayant  dissipé  l'opposition  en- 
nemie causée  par  les  principaux  conseillers,  fit  alors  exécu- 
ter publiquement,  d'après  l'usage,  l'ondoiement  royal  désiré 
au  moyen  d'eaux  pures,  qui,  puisées  d'un  lieu  sacré,  furent 
versées  d'un  vase  d'or  sur  la  tête  du  gendre  du  roi. 

529.  Issu  d'une  famille  de  Karkôta ,  il  devint  un  maître  très- 
puissant  de  bras,  soulevant  la  terre  ;  roi,  dont  le  diadème, 
semblable  h  la  crête  qui  surgit  sur  la  tête  d'un  serpent ,  était 
parsemé  de  grains  de  peiies*  brillantes;  il  était  resplendissant 
de  majesté,  orné  de  guirlandes  d'une  multitude  de  lotus 
d'or,  confusément  posés  sur  lui;  il  avait  le  cœur  épanoui  de 
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bonheur;  il  faisait  les  délices  de  ses  parents  et  de  ces  autres 
porteurs  d'une  crête  de  serpent. 

550.  Gomme  alors  la  famille  royale  de  Gonarda  était 
éteinte,  la  terre  se  posa  fermement  dans  la  race  très-pure  de 
serpents  de  Karkôta,  de  même  que  le  fleuve  des  immortels 
fit  sa  descente  par  la  route  de  la  béatitude  céleste ,  qui  lui 
était  depuis  longtemps  connue,  sur  la  tête  de  Çambhu,  du 
maître  de  trois  mondes. 

Fin  du  troisième  livre  du  Râdjatarangini,  composé  par  Kalhana, 
fils  du  seigneur  Tchampaka,  grand  ministre  de  Kaçmîr,  conte- 
nant rhistoire  de  lo  rois,  faisant  partie  de  53  rois  du  commence- 
ment; 55o  slokas^ 

^  L'édition  de  Calcutta  porte  Sa 5  siokas. 


LIVRE  QUATRIÈME. 


1.  Que  le  corps  de  Sthânu  détruise  vos  malheurs,-  ce 
corps  qui,  sans  obstacle  et  sans  marque  distinctîve,  est 
uni  au  corps  de  la  fille  du  mont  [Himalœya);  ce  corps  en 
qui  resplendit  la  chevelure  du  serpent,  entrelacée  avec  la 
boucle  de  cheveux  de  Parvati,  laquelle,  luisante,  noirâtre  et 
recourbée,  ressemble  à  une  couleuvre  femelle;  ce  corps  qui 
est  comme  confondu  avec  la  forme  de  son  épouse  chérie.^ 

2.  Durlabhavarddhana  obtint  le  pays  avec  la  fille  du  roi,    dvU>i>» 
qui  était  le  seul  reste  de  la  famille  souveraine ,  et  comme  mo- 
narque, devint  par  degrés  un  vase  de  joyaux  et  de  rejetons 
nombreux. 

5.  L'épouse  du  roi,  puisque  son  seigneur  avait  caché  sa 
£iute,  partageant  également  fortune  et  rang  avec  lui,  bâtit  un 
vihâra,  appelé  la  demeure  du  dieu  de  Tamour. 

4.  Le  fils  du  roi ,  nommé  Mahlana ,  réfléchissant  que  déjà , 
dans  son  enfance,  un  prophète  lui  avait  prédit  une  vie 
courte,  érigea  un  sanctuaire  appelé  Mahlanasvâminam. 

5.  Tchandragrâma,  situé  au  delà  du  mont  Viçôkakôta,  fut 
donné  par  le  roi  généreux  aux  Brahmanes  choisis. 

6.  Ce  grand  dominateur  de  la  terre,  après  avoir  consa- 
cré à  Çrînagari  un  sanctuaire  appelé  Durlabhasvâminam, 
à  Hari,  mourut  dans  la  trente-septième  année  de  son  règne. 

7.  Son  fils  Duriabhaka,  dont  ]a  mère  était  Âna^adevî, 
gouverna  ensuite  la  terre ,  en  roi  sage ,  semblable  à  Indra. 

8.  n  porta  aussi  le  nom  de  Pralâpâditya,  nom  qui  fut  Pratâpidiiy». 
conservé  toujours  dans  la  familie ,  comme  nom  du  père  de  sa 


122  RADJATARANGINI. 

mère,  puisque  c'est  par  elle  [Anaggalêkha)  que  Durlabhavard- 
dhana  devint  le  gendre  du  roi. 

9.  Son  ministre  Oda  qui ,  après  avoir  reçu  des  biens  de 
Kuvêra,  estima  cependant  la  vertu  comme  richesse,  bâtit 
des  agrahâras,  qui  furent  nommés  d'après  Hanuman. 

10.  Distingué  par  la  longueur  de  ses  bras,  ce  roi,  qui 
domptait  les  ennemis  par  sa  puissance ,  bâtit  une  ville  nom- 
mée Pratâpapurâ,  qui  rivalisait  avec  la  ville  de  Maghavan 
(Indra). 

11.  Un  marchand ,  appelé  Noma ,  natif  dé  Râuhita ,  habitait 
son  pays  qui  était  rempli  dune  multitude  confuse  d'autres 
marchands,  venus  de  différentes  contrées. 

12.  Cet  homme,  d'une  grande  vertu,  bâtit  un  collège 
qui,  destiné  à  de  saintes  études,  et  nommé  d'après  lui, 
devait  servir  de  demeure  à  des  Brahmanes  natifs  du  pays  de 
Râuhita. 

15.  Ce  marchand  fut,  un  jour,  par  la  faveur  du  roi,  invité 
au  palais  royal,  et  pendant  un  jour,  traité  avec  des  honneurs 
qui  ne  sont  dus  qu'aux  princes. 

14.  Le  matin,  interrogé  amicalement  par  le  i^oi,  s'il  s'était 
bien  porté,  il  répondit  :  u  J'ai  senti  un  mal  de  tèté  que  m'a 
«  causé  la  suie  des  lampes,  n 

15.  Quelque  temps  après ,  le  roi  fat  fêté  par  ce  négociant, 
et  demeurant  dans  sa  maison ,  il  vit ,  la  nuit ,  des  pierres  pré- 
cieuses servir  de  lampes. 

16.  Le  râdja,  ainsi  traité  pendant  deux,  trois  jours,  fat 
étonné  d'une  telle  profusion  de  magnificence  et  de  richesse. 

17.  Un  jour,  le  roi  vit,  dans  le  palais,  la  femme  de  ce 
marchand,  nommée  Çrinarêndraprabhâ ,  dont  les  formes 
étaient  attrayantes,  et  dont  le  visage  égalait  la  lune  en 
beauté. 
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18.  Semblable  à  la  félicité  personnifiée  du  dieu  de  Tamour 
et  de  la  maison ,  elle  paraissait  avec  grâce  porter  péniblement 
ses  flancs  et  ses  seins  qui  ressemblaient  à  des  vases  remplis 
d'eau. 

19.  Voyant  cette  femme,  d'une  beauté  irréprochable,  se 
promener  sans  crainte  dans  la  partie  retirée  du  palais,  le  roi 
fut  touché  de  désir. 

20.  i31e  aussi,  regardait,  de  ses  grands  yeux,  la  tête  un 
peu  tournée  de  coté,  le  maître  de  la  terre,  qui  était  vu  de 
même  par  ses  autres  amies. 

21.  E^e  aussi,  soit  par  le  lien  dun  amour  qui  avait  eu 
lieu  dans  une  vie  précédente ,  soit  en  obéissant  au  dieu  qui 
naît  dans  les  cœurs,  elle  lui  livra,  par  ses  regards,  son  âme 
qui  s'était  dévouée  à  lui. 

22.  Au  même  instant,  quoiqu'il  ne  Teût  jamais  touchée, 
quoiqu'il  ne  l'eût  jamais  connue ,  il  se  sentit  comme  en  con- 
tact avec  celle  qui,  en  le  joignant,  l'avait  pénétré  du  nectar 
de  la  félicité. 

25.  Un  moment  cachée  par  ime  colonne  du  palais,  elle 
s'en  aUa  tournant  son  visage  vers  le  roi  et  le  regardant  à  plu- 
sieurs reprises. 

24.  Le  souverain,  quoiqu'il  eût  captivé  le  cœur  de  la  belle 
feoune,  partit  cependant  lentement  vers  son  palais,  les  yeux 
appesantis  par  le  souci. 

25.  Alors,  fixant  ses  yeux  et  ses  pensées  sur  cette  beauté, 
il  sentit  son  corps  dépérir  en  même  temps  que  le  bonheur  de 
ses  appartements  secrets  disparut. 

26.  Ensuite  il  réfléchit  :  «  O  chagrin  honteux  !  dans  le 
tt  Jardin  de  ce  cœur  s'est  élevé  cet  arbre  venimeux,  portant  le 
^fraitdn  malheur,  appelé  passion. 

27.  «Hélas,   c'est  donc  là  l'heureux   état  de  la  passion 
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u  qui,  après  avoir  conquis  lame,  a  banni  loin  d'elle  ]e  juge- 
«  ment  et  les  autres  amis  comme  s'ils  étaient  ses  ennemis! 

28.  «  Un  bon  roi  qui  respecte  les  familles  doit  décider 
((  en  lui-même,  et  se  dire  :  Ce  qui  est  contraire  à  la  bonne  mora- 
«  lité ,  est  intolérable  en  moi. 

29.  a  Dans  un  pays  où  le  roi  même  enlève  les  femmes  de 
«  ses  sujets,  qui  est-ce  qui,  dans  ce  pays,  voudra  s  arrêter 
«  dans  la  transgression  de  la  morale  !  » 

50.  Faisant  ces  réflexions,  le  roi  n'était  capable  d'oublier  ni 
la  route  des  hommes  vertueux ,  ni  la  femme  aux  grands  yeux. 

51.  Le  marchand,  homme  de  bien,  après  en  avoir  été 
informé  par  les  autres,  parla  en  ces  termes,  dans  un  endroit 
retiré,  au  roi  qui,  épuisé  par  une  longue  maladie,  touchait 
à  la  mort  : 

52.  ((  Gomment  as-tu  été  réduit  à  un  tel  état?  es-tu  ar- 
«  rêté  par  la  loi?  que  n'est-il  pas  permis  de  faire  à  un  être 
tt  vivant  qui  est  en  danger  de  son  existence  ? 

55.  «  On  a  entendu  dire  que  l'abstinence  même  de  ceux 
«  dont  les  maximes  sont  estimées  par  les  sages,  dans  les  cas 
((  douteux  de  la  loi,  a  fléchi  en  pareille  occasion. 

54.  «  Il  ne  convient  pas  d'abandomier  son  corps ,  même 
«  par  amour  delà  gloire;  la  renommée,  toute  répandue  qu'elle 
a  est,  n'est  pas  un  remède  pour  les  oreilles  des  morts. 

55.  «  Ne  fais  pas  attention  à  moi,  lorsqu'il  s'agit  de  ta  sa- 
it tisfaction,  ô  roi  I  quand  ma  vie  même  ne  doit  compter  pour 
«  rien,  comment,  pour  des  objets  des  sens,  dois-je  perdre 
«  des  paroles  ? 

56.  ((  Si  même,  après  ce  discours,  tu  n'acceptes  pas  cette 
«  femme,  qu alors  devenue  une  danseuse,  elle  soit  prise  d'un 
«  temple  où,  experte  dans  l'art  de  la  danse,  eUe  sera  placée 
«  par  moi.  » 
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57.  Excité  de  cette  manière  par  Tépoux»  et  en  même 
temps  par  le  dieu  qui  naît  dans  les  cœurs,  il  prit  enfin  la 
femme  aux  beaux  yeux ,  non  sans  qu  elle  en  ressentît  d  abord 
quelque  honte. 

38.  Epouse  du  roi,  détruisant  par  des  actions  de  libéralité 
la  légèreté  d*une  telle. conduite,  elle  érigea  un  Çrînarcndrè- 
çyaram,  dédié  à  Hara. 

59.  Dans  la  suite  du  temps,  par  la  piété  de  ses  sujets,  la 
femme  du  roi  mit  au  monde  un  fils  appelé  Tchandrâpîda ,  de 
même  que  la  terre  produit  un  trésor. 

40.  La  tache  de  la  naissance  de  ce  prince  fut  effacée  par 
ses  pures  vertus,  de  même  que  par  les  facettes  d'une  pierre  à 
aiguiser,  se  détruit  la  noirceur  qui,  provenant  de  la  mine,  est 
attachée  à  une  pierre  précieuse. 

41.  L'eau  pure,  suspendue  dans  un  nuage,  provient  de  la 
vapeur  qui  est  accumulée  d'impureté;  l'origine  du  fer  si  lui- 
sant se  tire  de  la  montagne  qui  est  composée  d'un  assem- 
blage de  pierres  inertes.  De  plus,  la  production  d'une  flamme 
brillante  vient  d'une  eau  très-stagnante;  véritablement,  l'ori- 
gine des  grands  ne  peut-elle  pas ,  par  la  suite  des  naissances , 
avoir  lieu  quelque  part  d'une  semblable  manière? 

42.  Cette  reine  donna  au  roi  successivement  trois  fils  :  Tâ- 
rapîda,  Âviktapîda,  Muktâpîda, 

45.  Nommés  aussi  Vadjrâditya,  Udayâditya,  et  Lalitâditya, 
fib  célèbres  de  Pratâpâditya;  en  outre,  Tchandrâpida  et 
d'autres. 

44.  Après  avoir  possédé  la  terre  pendant  cinquante  ans, 
le  roi  Duriabha  s'éleva  doucement  par  une  suite  d'actions 
vertueuses  au  séjour  céleste. 

45.  Alors  l'heureux  Tchandrâpîda  devint  le  joyau  du  dia-  Tci»Mdr. 
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dème  royal.  Il  fit  le  tourment  de  Kâliyuga  par  sa  renommée 
dont  Téclat  obsédait  la  lune. 

46.  La  justice  se  tenant  sur  un  seul  pied ,  fut  laissée  par  les 
autres  rois  comme  un  sloka  incomplet;  mais  ce  roi  en  fit  un 
sloka  parfait,  en  y  ajoutant  trois  pieds. 

47.  La  patience  et  le  courage,  ses  vertus  principales,  se 
contrôlant  mutuellement,  maintinrent  l'équilibre  de  son  ca- 
ractère, comme  les  saisons  se  partagent  également  le  jardin 
du  ciel. 

48.  De  lieu  en  lieu  la  prospérité  se  trouvait  également  répan- 
due ,  de  même  que  le  canal  d'un  jardin  vivifie  tous  les  arbres. 

49.  La  fortune,  ayant  laissé  les  défiaiuts  parmi  les  autres 
rois,  s'unit  pure  à  lui  :  de  même  quW  fleuve,  ayant  jeté 
l'amas  de  boue  sur  les  routes  montagneuses ,  se  joint  pur  à 
l'Océan. 

50.  Connaissant  les  afiaires ,  il  se  comportait  avec  condes- 
cendance; il  montrait  un  esprit  pénétrant  dans  ce  qui  était 
utile;  pratiquant  ce  qui  méritait  le  plus  grand  éloge, lorsqu'il 
en  recevait,  il  témoignait  de  la  modestie. 

51.  Il  n'était  pas  conduit  par  ses  ministres,  mais  il  leur 
enseignait  la  modestie  :  de  même  qu'un  diamant  ne  se  divise 
par  aucun  minéral,  mais  taille  les  autres  pierres  précieuses. 

52.  Par  sollicitude  pour  la  vertu ,  il  était  prêt  à  tout  aban- 
donner quand  la  vertu  était  en  danger,  comme  un  oiseau 
quitte  son  nid  même  par  crainte  de  la  foudre. 

55.  Ce  roi,  qui  montrait  la  route  de  ce  qui  était  conve- 
nable ,  fixa  les  règles  de  la  conduite  sans  aucune  ambiguïté  : 
de  même  que  le  soleil  dirige  les  occupations  du  jour. 

54.  Le  discours  ne  s'arrête  pas  lorsqu'il  s'agit  de  repré- 
senter ses  qualités;  pour  rompre  la  trop  grande  étendue  du 
récit,  nous  n'y  ajouterons  qu'un  trait  de  plus. 
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55.  Lorsqu'il  entreprit  de  bâtir  un  temple  au  seigneur  des 
trois  inondes,  un  certain  cordonnier  ne  voulut  pa3  céder  sa 
cabane  qui  était  adjacente  au  terrain  da  bâtiment 

56.  Doué  d'une  ténacité  naturelle,  îl  ne  souffrit  pas  le 
tracé  du  plan  des  chefs  du  nouvel  ouvrage  qui  priaient  et 
promettaient  toujours. 

57.  Le  roi,  informé,  ayant  examiné  TaSaire,  trouva  les 
architectes  coupables ,  et  non  pas  le  cordonnier. 

58.  n  dit  :  a  Honte  à  ceux  qui ,  sans  avoir  auparavant  vu 
«ce  qu'il  y  avait  à  faire,  et,  sans  avoir  appelé  Thomme,  ont 
«commencé  le  nouvel  ouvrage! 

59.  «  Otez  l'édifice  ou  placez-le  aflleurs;  qui  voudrait  souil- 
ttler  une  bonne  action  par  la  spoliation  de  la  terre  d'autnii? 

60.  a  Si  nous ,  qui  sommes  les  inspecteurs  de  ce  qui  est 
«juste  ou  injuste,  commettons  des  actions  qui  sont  dépour- 
«vues  de  justice,  qui  suivra  la  route  de  la  vertu? 

6L  Lorsque  le  roi  parlait  ainsi,  un  messager,  de  la  part  du 
cordonnier,  envoyé  par  l'assemblée  des  conseillers,  arriva  et 
fit  son  rapport  : 

62.  <iLe  cordonnier  désire  voir  le  roi,  et  dit  :  S'il  ne  m'est 
«  pas  permis  d'entrer  dans  le  palais ,  qu'il  me  reçoive  pour 
c  quelques  instants  en  dehors.  » 

63.  Le  lendemain ,  le  roi  l'admit  en  sa  présence  en  de- 
hors ,  et  l'interrogea  en  ces  termes  :  «  Tu  nous  es  ainsi  un 
«obstacle  dans  une  sainte  entreprise?  que  veux-tu  donc? 

64.  «Si  ta  maison  te  parait  si  agréable,  demandes-en  une 
«grande  somme,  même  au-dessus  de  sa  valeur.  »  C'est  ainsi 
que  le  roi  paria. 

65.  Quand  il  se  fut  tu,  le  cordonnier,  montrant  ime  file 
brillante  de  dents ,  lui  répliqua ,  comme  désireux  de  connaître 
la  mesure  de  sa  vertu  : 
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60.  «O  roi!  ce  que, nous  avons  d'espérance,  nousTexpo- 
«sons  devant  toi;  rien  ne  doit  être  décidé  dans  cette aflaire 
«  avec  arrogance ,  par  toi,  qui  es  un  juge  intègre. 

67.  «  Je  ne  suis  pas  inférieur  à  un  chien  ;  le  roi  n'est  pas 
«non  plus  supérieur  à  Kâkutstha:  comment  des  personnes 
«  respectables  seraient-elles  aujourd'hui  comme  alarmées  par 
((  la  conversation  que  nous  deux  tenons  ensemble  ? 

68.  ((  L'enveloppe  corporelle  de  tout  être  qui  est  né  dans 
a  ce  monde  est  fragile  ;  on  dirait  qu'elle  est  détruite  par  deux 
((  flèches  appelées  égoïsme  et  amour  de  la  propriété. 

69.  «L'amour  propre  ne  réside  pas  seulement  dans  le 
«  corps  de  ceux  qui ,  comme  toi ,  seigneur,  sont  resplendis- 
«  sants  par  des  bracelets ,  des  colliers  et  d'autres  ornements , 
«  mais  aussi  dans  celui  des  personnes  viles  comme  nous. 

70.  «  Gomme  le  palais  royal  est  agréable  au  souverain , 
«  ainsi  ma  maison  Test  à  moi,  et  le  soleil  se  couvre  au  moyen 
«de  l'ouverture  d'un  vase. 

71.  «Dès  ma  naissance,  ma  maison  fut  semblable  à  ma 
«mère,  témoin  de  mes  plaisirs  et  de  mes  peines;  si  elle 
«  m'est  enlevée  aujourd'hui,  je  soulTrirai  de  ne  plus  la  voir. 

72.  «n  n'y  a  qu'un  immortel  tombé  du  char  céleste,  ou 
«im  roi  précipité  du  trône,  qui  soit  capable  d'exprimer  la 
«  douleur  causée  aux  hommes  par  l'enlèvement  de  leur  ha- 
«bitation. 

75.  «Mais,  quand  le  roi  lui-même  sera  venu  dans  ma 
«  demeure ,  qui  fait  tout  mon  bonheur ,  et  me  l'aura  deman- 
«dée,  alors,  par  égard  pour  son  bon  procédé,  il  me  sera 
«  convenable  de  la  lui  laisser.  » 

74.  Après  que  le  cordonnier  eut  donné  cette  réponse ,  le 
roi  étant  allé  dans  son  habitation,  prit  la  maison  pour  de 
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Taigent.  Ceux    qui  demandent   d'une  manière  convenable 
nusent  jamais  d'arrogance. 

75.  Alors,  le  cordonnier  dit,  les  mains  jointes  respec- 
tueusement :  «O  seigneur,  conformément  à  la  justice,  la  sou- 
t  mission  t'est  due. 

76.  (i  Gomme  jadis  le  fils  de  Pandu  (  YudJhichthira) ,  par 
«une  justice  incontestable,  s'est  acquis  le  nom  de  juste ,  de 
«même  je  le  reconnais  en  toi  par  ma  propre  expérience. 

77.  «  Salut  à  toi  !  que  ta  justice  se  maintienne  longtemps  ^ 
«  en  montrant  les  routes  de  la  morale  pure  et  religieuse  qui  est 
fi  suivie  par  les  hommes  vertueux.  » 

78.  Le  radja ,  dont  la  conduite  était  sans  tache ,  rendit  la 
contrée  pure  en  la  consacrant  à  Kèçava,  le  seigneur  des  trois 
mondes. 

79.  Son  épouse ,  nominée  Prakâçadêvi ,  célèbre  par  ses 
actions,  qui  étaient  belles  comme  un  ciel  pur,  bâtit  un  vihâra. 

80.  Son  maître  spirituel ,  appelé  Mihiradatta ,  possédait 
des  qualités  sublimes,  et  érigea  un  sanctuaire,  nommé  Gam- 
bfaivasvâmi,  àNârâyana. 

81.  Le  commandant  de  la  ville,  appelé  Tchalitaka,  réfor- 
mateur de  tout  ce  qui  n'était  pas  stable  dans  le  système  de  la 
justice ,  éleva  un  sanctuaire  sous  le  nom  de  Tchalitasvâmi. 

82.  Un  jour,  la  femme  d'un  Brahmane,  laquelle  avait  pris 
la  résolution  de  se  laisser  mourir  de  Ëdm,  interrogée  par  les 
che&  de  la  justice,  parla  en  ces  termes  au  roi  qui  siégeait 
dans  son  conseil  : 

85.  a  Pendant  que  tu  gouvernais  la  terre  en  nous  proté- 
«  géant  contre  tout  outrage,  hélas!  mon  mari,  lorsqu'il  jouis- 
«  sait  d'un  doux  sommeil ,  perdit  la  vie  par  la  main  d'un 
«inconnu. 

84.  c(  G'est  une  grande  honte  pour  un  monarque  dont  la 
n.  9    . 
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«  conduite  est  vertueuse ,  lorsqu'une  mort  prématurée  firappe 
«  quelqu'un  de  ses  sujets. 

85!  «Quand  mêmCf  par  Tinfluence  du  Kâliyugà,  une  telle 
((  chose  se  verrait  par  tes  pareils,  comment  restes-tu  indifférent 
u  quand  il  se  commet  un  attentat  plus  criminel  que  le  crime 
«  même  ? 

8ô.  «Même,  quand  j'y  songe,  je  ne  connais  aucun  ennemi 
«  à  mon  époux,  qui  n'avait  pas  de  défauts,  et  dont  le  cararctère 
«  était  pur  sous  tous  les  rapports  ; 

87.  «  Ennemi  de  la  calomnie ,  sans  prétention ,  doux  dans 
«son  parier,  aflPectionné  pour  la  vertu,  prévenant  dans  ses 
«  discours ,  sans  cupidité ,  ne  haïssant  personne. 

88.  «  n  n'y  a  qu'un  Brahmane,  demeurant  près  de  Mâkchi- 
«kasvami,  qui  me  soit  suspect.  Il  est  de  l'âge  de  mon  mari, 
«et  lui  est,  depuis  son  enfance,  inférieur  en  science,  mais 
«étant versé  dans  l'art  des  enchantements. 

89.  «  La  vie  des  hônunes  d  une  nature  heureuse  est  assaillie 
«  par  la  calomnie  et  par  la  rivalité  de  réputation  des  gens  bas 
«  et  incapables  qui,  dans  leur  indigence  de  mérite,  sont  privés 
«  de  sommeil. 

00.  «  L'homme  débauché  est  d'un  mauvais  caractère  ;  ce- 
ci lui  qui  est  porté  à  faire  du  mal  est  toujours  dangereux; 
«le  bavard  est  menteur;  l'homme  d'une  origine  mixte  a  le 
«cœur  ingrat; 

01.  «Celui  qui  est  né  dans  la  maison  d'un  avare  est  avide: 
«  l'envieux  est  toujours  affligé  ;  l'esclave  des  femmes  est  tou- 
«jours  la  risée  de  tous  ;  l'honune  âgé,  un  parleur  agréable; 

OS.  «  Un  enfant  illégitime  hait  son  père  ;  l'homme  à  passions 
«  est  sans  pudeur;  l'ignorant  est  méchant  :  voilà  le  précis  des 
«  caractères  des  hommes.  » 

95.  La  femme  du  Brahmane  ayant  parié  ainsi,  le  roi  fit 
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Tenir  le  Brahmane  soupçonné ,  et  lui  dit  :  u  Prouve  ton  inno- 
•  cence  en  subissant  f ordalie  de  teaa.  » 

94.  La  femme  du  Brahmane  reprit  :  n  Q  râdja ,  cet  homme 
«est  connu  pour  être  versé  dans  le  fameux  art  de  feau;  il 
t  peut ,  sans  crainte ,  arrêter  le  jeu  divin.  » 

05.  Le  maître  de  la  terre  lui  dit»  le  visage  comme  flétri  : 
«Le  crime  p  étant  pas  évident,  que  pouvons-nous  y  faire, 
ttnous,  chefs  de  la  justice? 

96.  «Lorsque  l'application  d aucune  peine  ne  peut  avoir 
«lieu  contre  une  personne  quelconque  dont  le  crime  n  a  pas 
«  été  prouvé,  comment  le  serait-elle  contre  un  Brahmane  qui, 
«  même  criminel ,  ne  peut  être  pimi  de  mort?  » 

97.  S'étant  arrêté  à  ces  mots ,  la  femme  du  Brahmane  re- 
prit ainsi  :  «O  roi,  quatre  nuits  entières  dé  jeûne  se  sont 
«  passées  pour  moi. 

98.  «Je  n  accompagne  pas  mon  mari,  parce  que  je  désire 
«la  punition  de  son  meurtrier;  si  elle  ne  s'accomplit  pas,  je 
«  quitterai  la  vie  par  la  &im.  n 

99.  La  femme  du  Brahmane  ayant  pris  cette  résolution, 
le  roi  lui-même  s'assit  pour  subir  le  jeûne ,  placé  aux  pieds 
du  seigneur  des  trois  mondes. 

100.  D  s'y  trouvait  déjà  depuis  trois  nuits,  lorsque,  vers 
la  fin  de  la  troisième ,  le  dieu  qui ,  donnant  les  meilleurs 
songes,  amène  la  vérité ,  tint  en  songe  ce  discours  véridique  : 

101.  «Dans  ce  kaliyuga,  ô  roi ,  la  recherche  de  la  vérité  ne 
«se  poursuit  pas  convenablement;  qui  est-ce  qui  a  la  faculté 
«  de  créer  au  milieu  de  la  nuit  un  soleil  dans  le  dd? 

102.  «Gela  va  se  démontrer  de  suite  en  faveur  de  ton 
«pouvoir.  Que  dans  la  cour  de  mon  temple,  ici  même,  on 
«répande  de  la  farine  de  riz. 

105.  «Quand,  pendant  trois  nuits,. T/iomm^  soupçonné  aura 

9- 
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«  fait  ici  le  tour  par  la  droite ,  Tempreintc  de  son  pied  mon- 
c(  trera  Tempreinte  du  meurtre  du  Brahmane. 

104.  ((  S'il  est  le  meurtrier,  qu'il  subisse  la  punition  qui  lui 
«  est  due.  Cette  coutxune  doit  s'exécuter  la  nuit;  le  soleil  est 
«au  jour  le  purificateur  du  crime.» 

105.  Ayant  fait  exécuter  ceci ,  et  le  Brahmane  ayant  été 
convaincu ,  le  roi  lui  infligea  toute  la  punition  qu'il  pouvait 
infliger  à  un  Brahmane,  sauf  la  punition  de  la  mort. 

lOô.  La  femme  du  Brahmane  >  après  que  le  meurtrier  de 
son  mari  eut  été  puni  de  cette  manière  par  cet  Indra  de  la 
terre,  lui  parla,  en  le  bénissant,  en  ces  termes  : 

107.  ((O  souverain  de  la  terre!  dans  la  suite  des  rois  de  ce 
u monde,  je  t'ai  vu,  et  j'ai  vu  Kartivîrya  dominer  sur  les 
«crimes  cachés. 

108.  «O  prince!  tant  que,  portant  le  sceptre,  tu  gouvernes 
«cette  terre,  qui  peut  désespérer  d'obtenir  le  plus  haut 
«triomphe  sûr  la  haine  et  sur  l'amour?» 

109.  Ainsi,  la  durée  du  règne  d'un  roi,  quelque  courte 
qu'elle  soit,  s'étend  par  des  faits  acccomplis  qui  servent  à 
proclamer  la  justice  et  rappellent  le  meilleur  âge  du  monde. 

110.  Je  sais  que  c'était  la  firoideur  immédiate ,  causée  par  le 
contact  du  lotus  de  son  siège ,  qui ,  dans  l'esprit  du  Créateur , 
forma  la  proximité  sans  intervalle  de  deux  frères  si  inégaux. 

111.  Gomment  aurait-on  vu  autrement  l'un  accomplir  la 
destruction  de  l'autre  qui ,  semblable  à  l'arc  de  M ahendra , 
resplendissait  par  des  couleurs  variées? 

112.  Tarâpîda ,  le  frère  cadet,  ayant  fait  exécuter  des 
incantations  par  le  Brahmane ,  qui  était  très-irrité  de  sa  pu- 
nition, amena  le  roi  au  terme  de  sa  gloire. 

115.  Les  scélérats,  pour  posséder  des  jouissances  que  le 
crime  rend  fatales,  détruisent  l'homme  élevé  par  son  mérite; 
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de  même  que  les  chameaux,  pour  obtenir  des  épines ,  dé- 
truisent rarhre  odorant  da  Kitaka. 

114.  C'est  depuis  ce  temps  que  les  enchantements  et  autres 
mauvaises  actions  des  princes ,  qui  étaient  avides  de  régner , 
furent  employés  contre  leurs  aînés  dans  ce  royaume. 

115.  La  longanimité  du  vénéï*able  Tcbandrapîda,  qui  n'a 
pas  été  sur]passée,  rappelée  à  notre  mémoire,  à  qui  ne  fait- 
elle  pas  dresser  les  cheveux  d'admiration? 

116.  Prêt  à  mourir,  quoiqu'on  eût  saisi  le  Brahmane  qui 
avait  récité  les  enchantements ,  il  dit  :  «  Gomme  ce  mise- 
nt rable  a  été  employé  par  un  autre ,  de  quoi  est-il  coupahle  ?  » 
Cest  pourquoi  il  ne  le  mit  pas  à  mort. 

117.  n  fut  oublié  par  le  Créateur  au  milieu  de  la  ligne 
des  rois  de  l'âge  pur;  aujourd'hui,  il  est  placé  dans  la  suite 
des  princes  du  Kaliyuga  pour  occuper  une  place  qui  n'est  pas 
d^e  de  lui. 

118.  Après  avoir  fait  le  bonheur  de  la  terre  pendant  huit 
ans  et  huit  mois,  le  dompteur  de  soi-même  prit  sa  place  dans 
le  ciel,  et  pour  jamais  dans  la  mémoire  des  gens  de  bien. 

119.  Târâpîda  le  scélérat,  répandant  la  terreur  par  un   Tirâpîda, 
pouvoir  qui  était  allié  à  une  arme  fratricide ,  s'empara  de  la 
terre. 

120.  A  la  naissance  de  son  jeune  pouvoir,  les  troncs 
dlionmies  privés  de  tête  furent  excités  à  la  danse  par  lui  qui 
renversa  la  gloire  de  ses  ennemis,  laquelle  rivalisait  avec  un 
vase  rempli  de  dons  d'honneur. 

121.  La  fortune  de  ce  roi  qui  se  montrait  bien  pervers, 
quoiqu'elle  jetât  partout  son  éclat,  fit  naître  de  la  terreur, 
comme  la  splendeur  d'un  cimetière. 

122.  L'accès  à  la  majesté  des  dieux  s'obtient  par  les  man- 
tras  prononcés  par  les  Brahmanes;  sachant  cela,  cet  ennemi 
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des  dieux  s'abstint  de  toute  sévérité  envers  les  Brahmanes. 
125.  Ce  roi  qui,  par  le  meurtre  de  son  frère  aîné,  a  causé 
la  destruction  de  toutes  ses  bonnes  actions ,  régna  sur  la  terre 
quatre  ans  et  un  mois  moins  six  jours. 

124.  Il  perdit  ensuite  la  vie  par  un  enchantement  employé 
par  les  Brahmanes.  D  eut  donc  une  fin  pareille  à  celle  de  son 
frère,  mais  non  pas  une  renaissance  pareille. 

125.  Celui  qui  emploie  un  moyen  pour  la  destruction  d*un 
autre  trouvera  sa  perte  de  la  même  manière.  C'est  ainsi  que 
le  feu  engendre  la  fumée  qui  obscurcit  les  yeux,  mais  qui, 
s  étant  formée  en  nuage ,  féteint  par  ses  eaux. 

Laiiuditya.  120.  Lc  vénérablc  râdja  Lalitâditya  devint  alors  le  sou- 
verain du  pays  et  de  toute  la  terre,  un  objet  impénétrable 
par  sa  sagesse  et  par  son  génie  créateur. 

127.  Il  étendit  la  dignité  de  Téléphant  royal  de  Djambu- 
dvîpa,  par  les  droits  des  camps  et  par  la  pompe  de  la  splen- 
deur rayonnante  du  pouvoir. 

l2Su  Ce  monarque  très-puissant  à  la  guerre ,  aussitôt  que 
la  victoire  s'était  déclarée  pour  lui,  dans  le  combat  avec  les 
rois,  quittait  toute  colère  envers  les  prisonniers,  qui  joi- 
gnaient respectueusement  les  mains  devant  lai, 

129.  Les  habitations  des  ennemis,  aussitôt  qu'on  entendait 
les  tambours  de  la  chaif;e ,  étaient  abandonnées  par  le  peuple 
qui  s'en  échappait,  comme  par  terreur  les  avortons  quittent  le 
sem  de  leur  mère. 

150.  Il  fut  cause  que  les  femmes  des  ennemis  ofiBnrent,  de 
leurs  mains  jointes,  des  dons  funèbres  à  leurs  parents  morts, 
inondant  de  larmes  leurs  visages  qui  étaient  embellis  par  des 
joyaux  et  des  signes  coloriés. 

151.  Semblable  au  soleil,  qui  fait  sans  cesse  le  tour  de  la 
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terre,  le  monarque,  ambitieux  de  conquêtes,  passa  presque 
toute  sa  vie  en  expéditions. 

152.  Le  grand  radja,  orné  du  diadème  de  sa  propre  gloire, 
brillait  dans  le  pays ,  entre  les  deux  fleuves  (  Ganga  et  Yamunâ) , 
où  la  présence  du  feu  de  sa  puissance  se  manifestait ,  recevant 
le  tribut  de  l'orient. 

155.  Ainsi  que  le  dieu  du  vent  rendit  le  dos  difforme  aux 
filles  du  pays  de  Gâdhipura,  de  même  le  prince  célèbre 
courba  celui  des  hommes  qui  furent  saisis  de  terreur. 

154.  Le  roi  Lalitâditya  obtint  le  nom  de  Pratâpâditya 
(soleil  de  la  puissance),  en  causant  dans  un  instant  la  destruc- 
tion de  Varmée  de  Yaçovarma,  comparable  au  dessèchement 
soudain  d'un  torrent  de  montagne. 

155.  Le  sage  roi  de  Kânyakubdja  était  distingué  parmi  les 
hommes  reconnaissants,  et  honorait  le  brillant  Lalitâditya, 
devant  lequel  il  s'était  incUné. 

156.  Mais  ses  ministres  étaient  présomptueux  et  fiers,  de 
même  que  le  vent  de  Sandal  est  chargé  d'odeurs  plus  fortes 
que  ne  sont  celles  que  donne  une  multitude  de  fleurs. 

157-158.  La  paix  étant  ainsi  conclue  par  un  traité  politique , 
rédigé  entre  Çriyaçovarma  et  Lalitâditya,  Mitraçarma,  le 
ministre  de  la  paix  et  de  la  guerre  de  Yaçovarma,  en 
éprouva  de  la  peine ,  et  démontrait  le  désavantage  qu'il  y 
voyait  pour  son  maître,  par  écrit,  et  par  d'autres  observa- 
tions. 

159.  Le  roi  Yaçovarma  estima  beaucoup  sa  sagacité  très- 
louable,  laquelle  fut  blâmée  par  les  généraux  de  l'armée,  qui 
étaient  fatigués  d'une  trop  longue  guerre. 

140.  Lalitâditya,  satisfait,  honora  le  roi  Yaçovarma  des 
cinq  grands  titres,  mais  il  déracina  entièrement  le  ministre. 

141,  Cette  institution  s'est  maintenue  jusqu'à  nos  jours  : 
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outre  les  dix-huit  cours  anciennement  établies»  il  se  trouve 
cinq  autres  offices  créés  par  lui; 

142.  Savoir  :  celui  du  grand  chambellan;  le  grand  ministère 
de  la  paix  et  de  la  guerre;  la  chaîne  du  grand  écuyer;  celle 
du  grand  intendant  de  la  vaisselle  et  de  la  maison;  et  le 
cinquième  ministère , 

145.  Celui  du  grand  administrateur  de  l'intérieur.  Ainsi 
furent  nommées  les  places  instituées.  Çahi  et  d'autres  chefs 
et  princes  furent  nommés  inspecteurs  de  ces  chaînes. 

144.  Yaçovarma,  le  roi  vaincu,  s'acquit,  par  ses  belles 
qualités,  des  louanges  et  de  la  célébrité.  Il  eut  pour  com- 
pagnons les  Kavis  Vâkpati,  Râdjaçri,  Bhavabhûti  et  autres. 

145.  Que  dire  de  plus  ?  Le  pays  de  Kanyakubdja,  de  l'autre 
rive  de  la  lamunâ,  fut  soumis  à  Lalitâdity a  jusqu'au  rivage 
d'Akâlika,  comme  la  cour  d'une  maison. 

146.  Son  armée,  ayant  traversé  le  pays  de  Yaçovarma, 
comme  Djjâhnavi  les  montagnes  de  Himavat,  s'avança  faci- 
lement jusqu'à  l'océan  Oriental. 

147.  La  marche  se  détourna  un  peu  des  provinces  de 
Kalinga,  avec  les  éléphants  qui,  regardant  leur  pays  natal 
avec  regret,  lurent  menacés  par  lem's  conducteurs  impatients. 

148.  Tous  les  éléphants  du  territoire  de  Gâudi  l'accompa- 
gnèrent, associés  aux  siens  comme  par  amitié,  tirant  le  trône 
de  la  prospérité. 

149.  Son  avant-garde  aperçut  et  atteignit  la  mer  orien- 
tale, qui  se  couvrait  des  ténèbres  causées  par  les  nuages  des 
vagues,  suscitées  par  les  trompes  des  troupes  d'éléphants  de 
l'armée. 

150.  Il  traversa,  chassant  les  ennemis  avec  son  épée,  le 
pays  marqué  par  Vâivasvata,  le  long  du  rivage  maritime, 
lequel  était  obscurci  par  des  rangées  de  forêts. 
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151.  Les  habitants  du  Garoâtâ,  en  se  courbant,  montrant 
k  touiTe  de  cheveux  sur  le  sommet  de  leurs  tètes,  -et  jetant 
les  fleurs  d*or  de  Retakî,  ne  se  chargeaient  les  oreilles  que 
des  récits  de  sa  puissance. 

152.  Une  reine  du  Kamate,  nommée  Ratta,  d'une  grande 
beauté,  aux  yeux  vi&,  possédait,  dans  ce  temps,  un  royaume 
sur  la  route  du  Sud. 

155.  Cette  reine,  dont  le  pouvoir  était  sans  Limite,  sem* 
blable  à  Durgâ,  débarrassa  des  difficultés  toute  la  route  à 
travers  les  montagnes  de  Vindhya. 

154.  File  aussi  fut  satisfaite,  après  que,  s*étant  inclinée, 
eQe  eut  vu  sa  propre  image  tombée  dans  le  cercle  du  miroir 
de  Tong^e  du  pied  de  Lalitàditya ,  de  l'ongle  qui  était  semblable 
au  lotus. 

155.  Ses  guerriers  se  délassèrent,  rafraîchis  par  les  vents 
de  la  rive  de  Ravèri,  buvant  Tonde  du  suc  de  coco  aux  pieds 
des  palmiers. 

156.  Des  branches  nombreuses  d'arbres  de  Sandal,  sem- 
blables à  des  glaives  recourbés,  tombèrent  dans  les  mour 
tagnes  de  Sandal ,  en  offrant  l'illusion  de  serpents  qui  tom- 
baient épouvantés  par  le  bruit  de  ses  attaques. 

157.  Il  passa  et  repassa  rapidement  sans  obstacles ,  comme 
passent  des  canaux ,  portant  ses  pas  parmi  les  Hes  de  la  mer, 
conome  si  c'était  parmi  les  rochers  du  Nord. 

158.  Ce  prince ,  qui  ne  cédait  le  pas  à  aucun  des  héros 
avides  de  ^oire,  se  tourna  ensuite  vers  les  régions  occiden- 
tales, mêlant  au  mugissement  des  vagues  de  la  mer  des 
chants  qui  annonçaient  le  bonheur  de  ses  victoires. 

159.  Attaquant  les  sept  Kramukas  et  les  sept  Kônkanas, 
sa  puissance  s'avançait,  semblable  au  soleil  qui  maîtrise  sept 
coursiers. 
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160.  Dvarâkâ,  qui  paraissait  encore  au-dessus  des  vagues 
de  la  mer  oceidentale,  suscitées  par  les  vents,  Dvârakâ 
donna  de  la  satisfaction  à  ses  années  qui  passaient. 

161.  Ensuite,  ayant  abandonné  la  route  delà  justice,  ce 
roi  tipparut,  rougi  de  colère  comme  du  cuivre,  élevant  sa 
tète  comme  les  montagnes  de  Vindhya,  voilant  le  ciel  par 
la  poussière  des  métaux  que  sa  force  réduisait  en  poudre. 

162.  Les  rangées  de  dents  de  ses  éléphants  qui  entrèrent 
dans  la  ville  d*Avanti,  étaient  comme  brisées  par  l'édat  de  la 
lumière  que  jetait  la  lune  du  diadème  de  Çiva. 

165.  Ayant  vu  tous  les  pays,  et  ayant  vaincu  presque  tous 
les  princes,  il  entra  dans  la  route  des  régions  très-étendues 
et  impraticables  du  Nord. 

164.  n  eut  alors,  à  chaque  pas,  un  combat  avec  des  rois 
redoutables,  combat  semblable  à  celui  d'Indra  avec  les 
montagnes,  dont  il  tâchait  de  saisir  et  de  couper  les  ailes. 

165.  Les  écuries  des  habitants  de  Kâmbôdja  devinrent 
vides  de  chevaux,  et  semblèrent,  à  cause  de  leur  obscurité, 
remplies  de  buffles,  qui  sont  ennemis  de  ses  chevaux. 

166.  Les  coursiers,  ayant  quitté  leur  demeure  étroite,  en 
sentirent  du  regret,  lorsque  montés  sur  la  chaîne  des  som- 
mets des  montagnes  de  Bhuhkâra,  ils  virent  les  Kinnaras  à 
tête  de  cheval. 

167.  Ce  ne  fut  qu*après  avoir  obtenu  trois  fois  la  victoire 
sur  Dussani,  qu*il  le  crut  vaincu.  Les  héros  ne  prennent  une 
seule  victoire  que  pour  un  hasard.  | 

168.  La  crainte  ne  s'aperçoit  pas  sr  les  visages  natu- 
rellement pâles  des  Bàuttas,  de  même  que  la  colère  ne  se 
remarque  pas  sur  les  faces  brunes  de  leur  nature  des  habi- 
tants des  bois. 

169.  La  puissance  du  roi  ne  souflrit  pas  la  fureur  conti- 
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naelle  des  Daradas ,  de  même  que  le  soleil  du  matin  »  dès 
qa*il  est  levé ,  éteint  la  splendeur  des  herbes  lumineuses  des 
cavernes. 

170.  Le  vent  du  nord ,  en  touchant  la  civette  qvd  porte  le 
mase,  et  en  secouant  la  chevelure  des  plantes  de  safran,  pé- 
nétrait de  parfiim  les  femmes  qui  suivaient  l'armée. 

171.  Dans  la  ville  déserte  de  Prâdjôtich,  û  ne  vit  que  la 
fumée  odorante  qui  s'élevait  du  sombre  bois  d'aloès,  dont 
les  tiges  avaient  été  brûlées. 

172.  Dans  la  mer  de  sable  où  l'illusion  de  l'eau  offerte  était 
causée  par  le  mirage,  ses  grands  éléphants  ressemblaient  à 
une  foule  d'énormes  crocodiles. 

175.  Dans  le  royaume  des  femmes ,  les  belles  faisaient  flé- 
chir la  fermeté  des  guerriers,  non  pas  en  leur  présentant 
les  proéminences  frontales  des  éléphants ,  mais  bien  leiu^s 
seins  élevés. 

174.  Personne  n'a  pu  dire  si  c'était  de  la  terreur  ou  de  l'a- 
mour, en  voyant  les  palpitations  et  autres  symptômes  d'émo- 
tion de  la  reine  des  femmes  devant  le  roi. 

175.  Les  habitants  d'Uttarakuru,  dans  la  crainte  du  roi,  se 
cachèrent  dans  leurs  forêts  natales,  comme  les  grands  ser- 
pents, par  crainte  de  Garuda  (le  destructeur  des  couleuvres), 
se  réRigient  dans  les  cavernes. 

176.  Lalitâditya  rentra  enfin  dans  son  pays  chargé  de  ri- 
chesses acquises  par  la  victoire ,  semblable  à  un  lion  qui ,  la 
griffe  remplie  de  peries  arrachées  à  un  éléphant  qu'il  a  dé- 
chiré, retourne  sur  sa  montagne. 

177.  Le  roi  ayant  donné  Djâlandhara ,  Lohara  et  d'autres 
pays,  forma  des  royaumes  pour  ses  compagnons. 

178.  Les  rois  domptés  furent  obligés  par  le  vainqueur  se- 
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vère  de  porter  différentes  marques   qui  annonçaient  leur 
défaite ,  marques  qu  fls  portent  encore  aujourd'hui. 

179.  Pour  montrer  manifestement  l'empreinte  de  leurs 
chaînes ,  les  Turuchkas  tiennent  par  ses  ordres  les  bras  en 
arrière ,  et  ont  la  moitié  de  leur  tête  rasée. 

180.  Le  roi ,  pour  indiquer  la  barbarie  des  habitants  du  Sud, 
leur  fit  porter  autour  des  parties  privées  une  toile  avec  une 
queue  qui  touchait  la  terre. 

181.  n  n'est  pas  de  ville,  de  village,  ni  de  rivière,  ni  de 
mer ,  ni  d'île  où  il  n'ait  bâti  un  sanctuaire. 

182.  Par  la  multitude  des  sanctuaires  consacrés  en  tout 
lieu ,  ce  monarque  respecté  conserva  un  nom  mérité  par  ses 
efforts,  et  le  transmit  partout  à  la  postérité. 

185.  Après  avoir  érigé  un  sanctuaire  à  Kêçava,  il  bâtit, 
comme  monument  de  sa  confiance  dans  la  conquête  du  pays, 
la  ville  de  Suniçtchita,  et  comme  monument  de  sa  fierté,  la 
ville  de  Darpita. 

184.  S'étant  emparé  de  Phalapuram  comme  de  son  butin, 
il  prit  aussi  Parnôtsampama ;  aimant  les  divertissements,  le 
radja  fit  un  jardin  de  plaisir  et  un  vihâra. 

185.  Dans  le  royaume  des  femmes,  il  érigea  une  image  de 
rhomme-lion;  un  aimant  la  tirait  en  haut,  un  autre  la  tirait 
en  bas  :  par  ce  moyen  elle  resta  suspendue  sans  soutien. 

186.  Pendant  que  ce  monarque  se  trouvait  dans  un  autre 
pays,  son  ministre  bâtit  une  ville  nommée  d'après  lui;  ce 
qui  lui  attira  la  colère  du  roi. 

187.  Dans  la  ville  appelée  Lalitâ,  ce  souverain,  exalté  par 
sa  fierté,  fit  don  au  soleil  du  paya  de  Kanyakubdja  avec  ses 
villages. 

188.  Ce  roi  magnanime  éleva  aussi  dans  la  ville  de 
Huchkapura ,  un  symbole  auguste  de  Muktasvâmi  (  seigneur 
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de  fémancipation) ,  ainsi  qu'un  grand  vihâra  avec  un  stupa. 

189.  n  prit  un^kôti  (i o  millions)  d'argent,  lorsqu'il  marcha 
à  la  conquête  du  monde  ;  à  son  retour  il  donna  1 1  kôtis 
(110  millions)  à  Çiva,  seigneur  des  êtres ,  pour  se  purifier. 

190.  Le  roi  construisit  ensuite  un  temple  de  pierre,  un 
yodjana  en  circonférence ,  consacré  au  suprême  Rudra ,  et  le 
dota  de  terres  et  de  villages. 

191.  H  fit  aussi  en  l'honneur  de  Vichnu,  qui  est  armé  du 
disque ,  un  pont  sur  la  Vitastâ;  il  construisit  une  rangée 
de  machines  pour  tirer  de  l'eau ,  et  donna  des  villages  aax 
Brahnanes. 

192.  Le  monarque  libéral  éleva  une  enceinte  de  pierres 
solide  autour  d'un  temple  merveilleux  dédié  au  soleil,  et  une 
ville  embellie  de  vignes. 

195.  Le  vainqueur,  après  avoir  bâti  à  Vichnû  une  ville 
dans  un  lieu  sacré ,  lui  fit  don  d'un  grand  nombre  de  biens  de 
diverses  espèces,  avec  des  villages. 

194.  Comme  il  était  d'un  caractère  enjoué ,  un  Indra  ter- 
restre, il  construisit  une  ville  appelée  Parihasapuram,  qui 
semblait  rire  de  la  demeure  d'Indra. 

195.  C'est  là  queKeçava,  ce  dieu  adorable  et  riant,  formé 
d'argent,  ayant  pour  couche  la  mer^  mine  de  joyayx,  qu'il 
pressait,  semblait  resplendissant  dans  la  plénitude  de  la  lu- 
mière que  répandaient  des  peries. 

196.  Le  bienheureux  libérateur  Kêçava  Hari  se  présenta 
formé  d'or,  et  jusqu'au  nombril  paraissait  d'un  rouge  éclatant 
par  une  multitude  de  filaments  de  lotus. 

197.  Grand  sanglier,  il  brillait  revêtu  d'une  armure  d'or,  et 
semblait  prêt  à  porter  la  lumière  du  soleil  dans  les  régions 
infernales,  pour  y  détruire  les  ténèbres. 

198.  Portant  la  montagne  Gôvarddhana ,  le  dieu  formé  d'ar- 
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gent  par  lui  semblait  avoir  la  blancheur  du  lait  dont  abon- 
daient les  bergeries  de  Gôkula. 

199.  Le  roi,  après  avoir  formé  un  rocher  haut  de  plus  de 
cinquante-quatre  coudées,  plaça  Garuda  sur  la  pointe  d*un 
étendard  de  Tennemi  des  fils  de  Diti. 

200.  Le  râdja,  maître  de  ses  passions,  bâtit  un  édifice 
comprenant  quatre  files  de  maisons,  un  grand  tchâitya  avec 
de  grands  djinas,  un  vibâra  royal  qui  s'accroissait  toujours. 

201.  Il  employa  8â,ooo  tolas  d*or  dans  la  statue  du  bien- 
heureux Kêçava. 

202.  Ce  prince,  qui  avait  Tâme  pure,  employa  autant  de 
milliers  de  palas  d'argent  pour  l'image  de  l'adorable  Kêçava 
au  visage  riant. 

205.  U  érigea  avec  autant  de  milliers  de  prasthas  d'airain 
une  grande  image  du  bienheureux  Buddha^  dont  la  forme 
atteignait  le  ciel. 

204.  n  éleva  avec  une  égale  libéralité  un  aatre  édifice  à 
quatre  rangées  de  maisons  et  un  tchâitya.  Telles  étaient  ses 
cinq  créations  d'égale  valeur.   . 

205.  Le  roi,  semblable  à  Kuvèra,  le  distributeur  des  ri- 
chesses, dressa  en  différents  lieux,  k  côté  des  principales  di- 
vinités, d'autres  dieux,  soit  d'argent,  soit  d'or. 

206.  Combien  de  joyaux,  de  villages  et  d'autres  biens  ne 
distribua-t-il  pas  !  qui  pourrait  en  déterminer  la  quantité  ! 

207.  Des  sanctuaires,  merveilles  du  monde,  fiirent  élevés 
par  centaines,  par  des  personnes  appartenant  à  ses  apparte- 
ments secrets,  par  des  ministres,  des  serviteurs,  des  che&. 

208.  La  reine  Kamalavatî  construisit  un  marché,  nommé 
d'après  elle,  et  érigea  aussi  un  kamalâkéçava  d'argent,  d'une 
grande  dimension. 

209.  Le  conseiller  Matraçarma  fit  aussi  un  Mitrêçvaram 
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Haram ,  et  le  roi  de  Lâta ,  appelé  Kayya ,  éleva  un  Çrikayyas- 
vami. 

210.  Ce  dernier  bâtit  aussi  un  vihâra  magnifique  et  merveil- 
leux, nonuné  d'après  lui.  Le  mendiant  religieux  Sarvagnami- 
tra  s'éleva ,  dans  ce  temps ,  graduellement  à  la  dignité  d'un 
djina. 

211.  Turkhârastchâgkuna  fut  le  constructeur  d'un  vihâra 
Tchâgkuna;  il  éleva  un  stupa  d'une  hauteur  digne  d'un  roi, 
et  forma  des  djinas  d'or. 

212.  Içânadévi,  une  de  ses  femmes,  fit  creuser  un  étang 
carré  dont  l'eau  pure  était  semblable  au  nectar  qui  donne  la 
santé  aux  malades. 

213.  Tchakramardikâ ,  une  des  épouses  du  roi  Lalitâditya, 
bâtit  une  ville ,  Tchakrapuram ,  de  sept  mille  maisons. 

214.  Le  vénérable  Bhappata  éleva  un  Bhappatêçvaram; 
un  grand  nombre  d'autres  personnages  construisirent  des 
Karkateças  {seigneurs  de  serpents) ,  et  d'autres  objets  de  véné- 
ration. 

515.  Tchâgkuna,  le  premier  conseiller,  bâtit  aussi  dans  une 
autre  grande  ville  un  tchâitya ,  qui  fut  distingué  par  sa  sain- 
teté, et  un  vihâra. 

516.  Un  médecin,  nonmié  Içanatchandra,  beau-firère  du 
conseiller  Tchâgkuna,  qui  par  la  faveur  de  Takchaka  (an  des 
frincipanx  nâgas)  avait  acquis  de  la  fortune,  bâtit  un  vihâra. 

217.  Ce  souverain,  changeant  le  pays  en  or  par  ses  vertus, 
dont  la  générosité  et  l'héroïsme  étaient  les  principales ,  sur- 
passa Indra  lui-même. 

218.  Un  ordre  qui  sortait  de  la  bouche  de  ce  roi,  même 
par  plaisanterie,  n'a  jamais  été  transgressé  par  personne, 
pas  même  par  les  dieux. 

219.  Ainsi ,  quand  il  se  trouva  avec  l'armée  sur  la  cote  de 
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la  mer  orientale,  il  ordonna  un  jour  quW  apportât  des 
pommes  de  bois. 

220.  Gomme  les  domestiques  restaient  là  sans  savoir  ce 
q[u*ils  devaient  faire,  un  personnage  céleste  apparut,  et  ap- 
porta des  pommes  de  bois. 

221.  Un  chambellan,  ayant  compris  le  signe  des  sourcib 
que  lui  fit  le  maître,  s'approcha  de  lui,  et  prenant  le  pré- 
sent d*honneiu*,  lui  demanda  :  «  De  la  part  de  qui  viens -tu?  n 

222.  Celui-ci,  après  avoir  remis  les  pommes  désirées,  lui 
répondit:  «Je  viens,  envoyé  aujom^'hui  par  Mahendra;  je 
«  suis  le  gardien  de  son  jardin  de  plaisir. 

225.  «  Je  dois  dire  quelque  chose  de  secret  qui  m'a  été  or- 
«  donné  par  le  grand  Indra.  »  Le  chambellan ,  ayant  entendu 
ces  mots ,  fit  éloigner  le  monde. 

224.  Le  personnage  céleste  dit  alors  :  a  0  roi,  Çakra  te 
«  dit  :  Il  faut  soufirir  un  discours  salutaire  qui  vient  d'une 
((  bonne  intention ,  quelque  dur  qu'il  soit. 

225.  ((  0  prince ,  dans  le  quatrième  yuga  nous  fûmes  bien 
«  souverains  de  pays;  mais  aujourihai  nous  remplissons  hum- 
«  blement  tes  ordres  :  apprends-en  la  raison. 

226.  ((  Tu  fiis  certainement  jadis,  dans  une  existence  an- 
«  térieure,  laboureur  dans  un  village,  travaillant  au  service 
a  d'uii  propriétaire  très-riche. 

227.  ((  Un  jour,  dans  la  saison  chaude,  conduisant  ses  grands 
a  taureaux ,  fatigué,  dans  un  bois  dépourvu  d'eau,  tu  voyais  le 
«  jour  presque  fini. 

228.  «  Alors  arriva  quelqu'un  de  la  maison  du  maître , 
«  chargé  d'une  cruche  d'eau  et  d'un  gâteau  pour  toi  qui  étais 
«  épuisé  de  faim  et  de  soif. 

229.  «  Tétant  lavé  les  mains  et  les  pieds,  prêt  à  manger, 
«  tu  vis  devant  toi  un  Brahmane  à  qui  il  restait  à  peine  un 
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«  souffle  de  vie  dans  le  gosier,  se  présenter  comme  ton  hôte. 
S30.   «  Il  te  parla  en  ces  termes  :  a  Ne  mange  pas  tandis  que 
•  je  meurs  de  faim;  ma  vie  va  s'enfuir  de  mon  gosier  si  je 
I  reste  plus  longtemps  privé  de  nourriture.  » 

231.  «  Arrêté  ainsi  par  le  Brahmane  qui  était  venu  à  tes 
«  côtés,  le  prévenant  avec  plaisir,  tu  lui  donnas  la  moitié  du 
«  gâteau  et  la  cruche  d'eau,  en  le  consolant  de  tes  paroles. 

232.  «  Puisqu'en  ce  temps  tu  t'es  montré  d'un  cœur  si 
k  compatissant  envers  ce  personnage  vénérable ,  une  centaine 
«  d'ordres  irréfiragables  furent  mis  dans  le  ciel  à  ta  disposition. 

233.  «  Par  suite  de  l'ofitande  de  l'eau,  des  rivières  d'eau 
«  douce  paraissent  quand  seulement  tu  en  témoignes  le  désir, 
«  même  au  milieu  des  chemins  arides. 

234.  0  L'arbre  de  la  libéralité  qui  est  produit  dans  un  bon 
«  champ;  Varhre à  qui  des  paroles  complaisantes  sont  comme 
t  Tentourage  d'une  rangée  de  bassins  d'eau  autoHir  de  sa  ra- 
te cine ,  et  qui  se  tient  toujours  arrosé  par  l'eau  pure  de  la 
«bonté  du  cœur;  cet  arbre,  quoique  très-jeune,  qui  porte 
«  dans  son  temps  plus  d'un  firuit  selon  le  désir  du  dona- 
tt  teur,  cet  arbre ^  6  râdja,  surpasse  le  Galpadruma  [l'arbre  du 
t  désir),  et  tous  les  autres  objets  eux-mêmes. 

255.  «  Un  petit  nombre  seulement  de  tes  ordres  restent 
«encore  aujourd'hui  non  accomplis;  car  tes  paroles,  qui 
«doivent  toujours  avoir  effet,  sont  jetées  au  hasard  sans 
«  jugement. 

256.  0  Pouirquoi  ce  manque  de  jugement ,  quoiqu'il  soit 
«  &cile  à  trouver  dans  d'autres  rois ,  paraît-il  aussi  en  ton 
«  âme ,  quoi  que  tu  sois  bon  et  magnanime  ? 

237.  «  Les  fruits  qui  sont  produits  dans  le  Kaçmîr  en 
«  quelques  jours ,  pendant  la  saison  de  la  pluie ,  comment 
«  viendraient-ils  pendant  l'hiver  près  de  l'océan  Oriental  ? 

II.  lO 
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258.  a  Quel  que  soit  le  pays  dans  lequel  tu  te  portes ,  le  sou- 
«  verain  s*y  efforce  de  recevoir  tes  ordres  à  cause  du  pouvoir 
«  que  tu  tietis  de  ton  ancienne  libéralité. 

259.  «  Gomme  tu  possèdes  le  territoire  de  Mahêndra , 
«  comment  tes  ordres,  même  les  moindres,  ne  seraient-ils  pas 
«  reçus  par  Gakra ,  dont  la  puissance  n'est  pas  affaiblie? 

240.  «  G'est  pourquoi  ce  n  est  pas  sans  un  grand  motif  que 
a  tes  ordres  doivent  être  donnés,  d'autant  plus  qu'il  ne  t*en 
«  reste  qu'un  petit  nombre.  » 

241.  Ayant  parlé  ainsi,  il  disparut.  Le  roi  qui  avait  de 
grands  projets ,  réfléchit  sur  la  grandeur  du  don,  et  fut  plongé 
dans  un  extrême  étonnement. 

242.  Depuis  ce  temps ,  désireux  d'acquérir  un  mérite  con- 
forme à  ime  telle  destinée ,  il  fonda  à  perpétuité,  dans  la  ville 
de  Parihâsa ,  une  grande  fête  de  charité. 

245.  A  cette  fête  qui  était  célèbre  pour  nourrir  des  milliers 
de  personnes,  dans  le  nombre  de  cent  mille  dons  qai  étaient 
présentés,  il  s'en  distribuait  un  de  vases  pour  préparer  des 
aliments. 

244.  Il  construisit  aussi  des  villes  dans  des  lieux  salins, 
particulièrement  dans  l'intention  que  les  voyageurs,  quels 
qu'ils  fussent,  tourmentés  par.la  soif,  y  trouvassent  toujours 
de  l'eau  pour  boire. 

245.  Ge  prince  qui  connaissait  les  circonstances,  assembla 
des  hommes  de  divers  pays,  comme  le  vent  amène  une  mul- 
titude de  fleurs  épanouies  de  divers  arbres. 

24ô.  B  appela  du  pays  de  Bhuhkhâra  un  honmie  très- 
habile,  nommé  Tchâgkuna,  qui  était  frère  de  l'alchimiste 
Kâgkaçavarcha. 

247.  Cet  homnie  fut  très-utile  au  roi,  en  procurant,  au 
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moyen  de  la  chimie,  beaucoup  d*or  au  trésor,  de  même  qu*mi 
étang  produit  une  multitude  de  lotus. 

248.  Le  roi,  arrêté  un  jour  dans  le  Pandjanada  par  la  réu- 
nion des  rivières  di£Bciles  à  passer ,  avec  ses  troupes  en  co- 
lonne sur  le  rivage ,  fut  un  moment  très-inquiet. 

249.  Quand  alors  il  consulta  les  conseillers  sur  un  moyen 
de  passer  feau,  Tchâgkuna,  debout  sur  le  rivage,  jeta  un 
joyau  dans  f  abîme  des  eaux. 

250.  Ainsi ,  par  son  pouvoir,  traversant  avec  l'armée  l'eau 
de  la  rivière  qui  se  sépara  en  deux,  le  roi  gagna  bientôt 
Fautre  rivage. 

251.  Tchâgkuna,  ayant  retiré  le  joyau  à  l'aide  d'un  autre 
joyau,  l'eau  des  rivières  se  retrouva  instantanément  dans 
son  ancien  état. 

252.  Le  roi,  ayant  réfléchi  sur  ce  miracle,  la  bouche 
pleine  d'éloges,  demanda  aifectueusement  les  deux  joyaux  à 
Tchâgkuna. 

255.  Celui-ci  répondit  en  riant:  «  Ces  deux  joyaux,  si  puis- 
«  sants  entre  mes  mains,  quel  effet  pourront-ils  faire  dans  les 
«  tiennes? 

254.  «  Une  chose  obtient  une  grande  valeur  et  célébrité 
ft  dans  les  mains  des  gens  communs;  mais  dans  les  mains  des 
«  grands  qui  possèdent  tant  de  choses  précieuses,  quel  éclat 
«  peut-elle  avoir? 

255.  <c  Les  gouttes  distillées  du  joyau  de  la  lune  ne  sont 
«  comptées  qu'en  tant  qu'elles  restent  sur  le  côté  d'un  banc 
a  de  la  mer;  mais  quand  celle-ci  s'en  empare,  alors  ces 
«gouttes,  quoique  resplendissantes,  ne  s'aperçoivent  plus 
«  dans  feau.  » 

256.  Ayant  prononcé  ces  mots,  il  s'arrêta. Le  râdja  lui  dit 

lO. 
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alors  :  ((  Crois-tu  donc  que  je  possède  un  joyau  d*un  plus  haut 
«  prix  que  ces  deux-là? 

257.  «  Si  tu  trouves  quelque  chose  de  plus  précieux  dans 
«  mon  trésor,  prends-le ,  et  donne-moi  en  retour  les  deux 
«joyaux; 

258.  «  Ce  sera  une  grande  faveur.  »  Le  roi  ayant  pailé  ainsi, 
Tchagkuna  répondit  :  «  Ces  deux  joyaux  appartiennent  au 
H  seigneur;  que  ma  demande  me  soit  accordée  : 

259.  Que  cet  homme  qui  est  devant  toi  soit  gratifié ,  en  re- 
((  cevantTimage  de  Buddha  qui,  placée  sur  le  dos  d'un  élé- 
a  phant,  fut  apportée  du  pays  de  Magadha. 

260.  «  Que  le  seigneur  veuille  accepter  ces  deux  joyaux , 
a  moyen  de  traverser  Teau,  mais  que  je  reçoive  en  donBud- 
u  dha ,  moyen  de  traverser  ce  monde.  » 

261.  La  demande  ayant  été  faite  avec  convenance,  le  roi 
lui  accorda  l'image  de  Djina.  Qui  a  le  pouvoir  de  résister  aux 
paroles  des  hommes  éloquents? 

262.  Alors  la  bienheureuse  image  fîit  placée  par  lui  dans 
son  propre  vihâra,  où  elle  resplendit  comme  colorée  de 
rayons  dun  brun  jaunâtre. 

263.  On  voit  encore  aujourd'hui,  entouré  de  cercles  d  ai- 
rain, le  siège  témoin  de  la  présence  de  Buddha,  qui  fut  atta- 
ché au  dos  de  l'éléphant. 

264.  La  terre,  ô  merveille!  révèle  l'objet  désiré  des  rois 
très-puissants,  conformément  à  leurs  intentions. 

265.  Le  roi,  expert  dans  l'art  de  l'équitation,  alla  un  jour 
dans  le  bois  pour  dompter  lui-même  un  cheval  qui  n  était 
pas  dressé. 

266.  Il  vit  là,  de  loin,  dans  le  désert  inhabité ,  une  femme 
d'une  forme  gracieuse,  qui  chantait,  et  une  autre  qui  dansait. 

267.  Dans  l'instant  que  ces  deux  belles  aux  yeux  de  gazdUe 
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eurent  cessé  de  chanter  et  de  danser ,  le  prince ,  qui  dressait 
sont;heval,  les  vit  s'avancer  à  quelque  distance  et  s*incliner. 

268.  Monté  à  cheval,  il  y  alla  chaque  jour,  et  ayant  aperçu 
les  deux  belles ,  il  s'approcha  d'elles  avec  étonnement  et  les 
interrogea. 

269.  Elles  lui  dirent  :  <(  Nous  sommes  des  danseuses  atta- 
«chées  au  temple  de  Dieu,  ô  héros!  Varddhamâna  est  le 
«  village  où  se  trouve  notre  demeure. 

270.  «  Nous  sommes  sous  les  ordres  de  nos  mères  qui 
«  trouvent  ainsi  leiu*  subsistance;  suivant  la  coutume  de  notre 
«  Êimilie*  la  danse  est  notre  occupation  constante. 

271.  «Cette  vocation  qui  nous  est  dévolue  par  succession 
«est  fixée  dans  notre  maison;  nous  et  d'autres,  nous  ne 
t  sommes  pas  à  même  d'en  savoir  la  raison.  » 

272.  Le  roi,  ayant  écouté  leur  récit  avec  étonnement,  fit, 
un  jour,  remuer  par  des  ouvriers  tout  le  terrain  qui  lui  était 
indiqué. 

275.  Et  le  rapport  lui  ayant  été  fait  par  ceux  qui  avaient 
creusé  la  terre  profondément,  il  vit  deux  vieux  temples,  dont 
les  portes  étaient  couvertes. 

274.  Et  les  portes  ayant  été  déblayées ,  il  reconnut ,  mani- 
festés par  des  lettres  gravées  sur  l'autel,  deux  kêsavas,  qui 
étaient  formés  comme  Rama  et  Lakchmana. 

275.  Le  prince  bienheureux,  ayant  bâti  un  temple  de 
pierre  particulier  à  côté  du  riant  Hari ,  fit  les  cérémonies  de 
la  consécration  de  Timage  de  Hara. 

276.  On  éleva  aussi  l'image  sacrée  de  Lackchmana ,  comme 
Tchakramardicâ  l'avait  demandé  au  roi,  à  côté  de  Vichnu  qui 
est  armé  du  disque. 

277.  Pendant  une  expédition  de  conquête,  un  homme  qui 
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avait  éprouvé  un  outrage  cruel ,  se  jeta  par  terre  devant  le 
roi ,  qui  était  monté  sur  un  éléphant. 

278.  Cet  homme  était  baigné  dans  son  sang,  il  avait  les 
mains  et  le  nez  coupés,  et  d'autres  blessures,  et  implorait 
protection;  le  roi,  plein  de  compassion,  lui  demanda  son 
histoire. 

270.  L*homme  lui  dit  qu'il  était  le  ministre  du  roi  qui 
régnait  non  loin  du  Sindhu  sablonneux,  quil  était  connu 
comme  ne  Élisant  que  ce  qui  était  utile  à  son  maître; 

280.  Qu'il  avait  dit  :  «  Rends  hommage  au  roi  Lalitâditya.  n 
Voilà  quel  fut,  de  la  part  de  son  roi,  le  traitement  d'un 
homme  qui  donnait  un  bon  conseil. 

281.  Le  roi  lui  promit  de  le  venger  sur  son  maître,  et  la 
guérison  de  ses  blessures  se  fit  par  des  médecins  habiles. 

282.  Ensuite  le  ministre  si  bien  traité  dit  un  jour,  dans 
un  endroit  retiré,  au  roi,  qui  avait  déterminé  une  expédition  : 

283.  c(  0  roi,  ce  n'est  pas  tant  le  bien-être  d'un  homme 
«  comme  moi,  que  l'espoir  de  satisfaire  ma  haine  contre  ce 
«  prince ,  qui  pèse  sur  moi. 

284.  a  Un  homme  qui  comme  moi  a  fini  ce  qu'il  avait  à  faire , 
tt  ayant  accompli  sa  dernière  offirande  avec  des  larmes  au  lieu 
«  d'eau,  inaccessible  désormais  à  la  peine  comme  au  plaisir, 
a  un  tel  homme  peut  bien  quitter  une  vie  que  l'ignominie 
a  a  déjà  détruite. 

285.  ((  Mais  celui  qui  a  rendu  la  mesure  d'offense  que  l'en- 
«  nemi  lui  a  donnée,  par  une  plus  grande,  peut  se  croire  vain- 
«  queur  :  semblable  à  une  montagne  qui  renvoie  un  son  plus 
((  fort  que  n'a  été  celui  qui  l'a  frappée. 

286.  ((  Gomment  peut-on  atteindre  rapidement  un  pays  qui 
«  est  éloigné  de  trois  mois  de  chemin?  et,  quand  il  est  at- 
«  teint,  comment  supposer  que  l'ennemi  nous  y  aura  attendu? 
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S87.  «  Cest  pourquoi  je  yeux  te  montrer  un  chemin  qui 

•  peut  se  faire  en  un  demi-mois,  et  qui,  quoiqu*fl  soit  aride, 

•  est  praticable  lorsqu'on   a  pris  avec  soi  de  Teau  pour 
«  Tannée. 

288.  «  Mes  amis  nés  dans  le  pays  ne  donneront  pas  avis 
«  de  ta  marche,  et  par  ce  stratagème,  le  roi  sera  pris  avec 
«  ses  ministres  et  ses  femmes.  » 

289.  Par  ce  discours,  il  l'engagea  à  entrer  dans  une  mer 
de  sable.  Au  bout  de  quinze  jours  l'armée  se  trouva  sans  eau, 

290.  Quand  le  roi  eut  passé  là  deux ,  trois  jours ,  voyant 
son  armée  soufrant  de  soif,  il  dit  à  ce  conseiUer  : 

291.  «  Tant  de  jours  se  sont  déjà  passéssur  la  route  au  delà 
a  du  temps  indiqué;  mon  armée  va  périr  de  soif:  quel  che- 

•  min  reste-t-fl  encore?  » 

292.  Celui-ci  répondit  en  riant  :  «  Cest  la  dernière  partie  du 

0  chemin  de  ceux  qui  désirent  la  victoire.  Que  demandes-tu  , 
t  seigneur?  Est-ce  le  chemin  au  royaume  de  l'ennemi,  ou 

1  au  royaume  de  Yama  ? 

293.  «  Sache  qu'après  que  j'eus  sacrifié  ma  vie  pour  le  bien 
«  de  mon  maître,  tu  as  été  avec  ton  armée  placé,  par  mon 
«  adresse ,  en  face  de  la  mort.  - 

294.  «  Non-seulement  ceci  est  un  terrain  aride ,  c'est  une 
tt  épouvantable  mer  de  sable;  il  ne  se  trouve  d'eau  nulle 
«  part  :  qui  te  sauvera  aujourd'hui ,  ô  roi?  » 

295.  Ayant  entendu  ces  paroles,  toute  l'armée  perdit  sa 
force,  semblable  à  un  champ  de  riz  dont  le  finit  a  été  abattu 
par  la  grêle ,  et  dont  il  ne  reste  que  le  chaume. 

296.  Le  roi  alors,  le  bras  levé,  calmant  les  lamentations 
de  ceux  qui,  eSrzyés,  avaient  déjà  perdu  toute  espérance  de 
vie,  parla  en  ces  termes  : 

297.  tt  O  conseiller,  je  suis  charmé  de  ce  que  tu  as  fait  en 
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a  cherchant  le  bien  de  ton  maître ,  quoique  nous  soyons  ici 
(f  dans  un  désert  aride  comme  des  gens  qui,  soufiBrant  de 
«  firoid,  ont  les  cheveux  hérissés. 

298.  «  Mais  comme  je  suis  d'une  nature  indestructible, 
u  évidemment  ton  effort  s  émousse  sur  moi  comme  le  fer  sur 
«  le  diamant. 

299.  a  Et  de  même  qu'un  homme  qui  se  brûle  le  doigt  en 
«prenant  une  étincelle  de  feu,  croyant  prendre  un  joyau, 
«  sans  doute  tu  regretteras  aujourd'hui  d'avoir  en  vain  mutilé 
«  tes  membres. 

500.  u  Vois  ;  par  mon  ordre ,  la  terre  produit  aujourd'hui  de 
u  l'eau ,  de  même  que  par  le  bruit  du  nuage,  la  terre  de 
«  Vâidûrya  fait  naître  le  joyau.  » 

501.  Ayant  dit  ces  paroles ,  il  fit  creuser  la  terre  avec  des 
lances,  de  même  que  fait  le  dieu  aux  trois  yeux,  avec  le 
trident ,  pour  faire  lever  l'eau  de  la  Vitasta. 

502.  Alors  parut  du  fond  de  la  terre  un  fleuve,  richesse 
des  régions  inférieures,  resplendissant  dun  sourire  agréable, 
avec  l'espoir  de  la  vie  pour  les  soldats. 

505.  Cette  rivière  mit  fin  à  la  détresse  des  guerriers,  et  en 
même  temps  à  l'attente  de  ce  ministre  qui  avait  prodigué  ses 
discours. 

504.  Le  ministre,  prophète  de  malheur,  qui,  les  membres 
mutilés ,  avait  perdu  le  fruit  de  son  sacrifice ,  entra  d'abord 
dans  la  ville  de  son  maître ,  puis  dans  celle  de  Yama ,  du  dieu 
destructeur. 

505.  Le  roi  aussi,  qui  s'était  conduit  d'une  manière  per- 
fide, ayant  été  pris,  fiit  mis  dans  l'état  dans  lequel  son  con- 
seiller s'était  mis  lui-même.  « 

506.  Quelques-uns  des  fleuves  ouverts  par  les  lances ,  les- 


LIVRE  QUATRIÈME.  155 

quels  lui  avaient  fourni  des  ressources  en  différents  endroits , 
coulent  encore  aujourd'hui  dans  les  contrées  du  nord. 

307.  n  est  mille  autres  merveilles  de  la  terre  dont  le  récit 
n*est  pas  donné  afin  d'abréger  une  trop  longue  narration. 

SOS.  De  même  que  les  nobles  rivières  paraissent  roulant 
leur  eau,  soit  sans  bruit,  soit  avec  un  horrible  fracas  dans 
un  pays  hérissé  de  pierres  massives;  qu'elles  paraissent,  soit 
transparentes,  soit  troublées  par  la  boue  dans  la  saison  qui 
est  obscurcie  par  des  nuages  :  ainsi ,  ce  sont  sans  doute  les 
lieux  et  les  temps  qui  rendent  conforme  à  leur  nature  la 
conduite  des  grands  personnages  eux-mêmes. 

309.  C'était  ou  l'influence  de  Kadiyuga ,  ou  la  disposition  du 
roi  Tenant,  qui  fut  cause  qu'il  montra  des  mœurs  horrible- 
ment impures. 

510.  Ce  prince,  ami  de  ses  appartements  secrets,  demeu- 
rant dans  la  ville  de  Parihâsa ,  donna ,  un  jour,  cet  ordre  à  ses 
ministres: 

511.  tt  Brûlez  la  superbe  ville  que  Pravarasêna  a  bâtie ,  si 
t  vous  comptez  la  splendeur  de  ma  ville  pour  quelque  chose.  » 

512.  Les  ministres  ayant  entendu  l'ordre  du  roi ,  dont  les 
ordres  s'exécutaient  sans  condition,  s' empressèrent  de  brûler 
des  meules  de  foin  ^aî  parurent  comme  dans  une  nuée  d'orage 
agitée  par  un  tourbillon. 

513.  Lui-même ,  regardant  du  haut  de  son  palais  les  flammes 
levées  et  étendues  de  l'incendie ,  montrait  un  visage  qui  sem- 
blait un  météore  de  feu,  ivre  d'un  rire  excessif  de  joie. 

514.  Quand  un  homme ,  même  d'une  disposition  pure,  est 
aliéné  par  l'envie  et  par  d'autres  passions ,  alors  tout  autre 
objet  lui  paraît ,  quoique  à  tort ,  merveilleusement  grandi  : 
de  même  qu'un  œil,  attaqué  d'un  vice,  voit  double  devant  lui 
la  lune  et  d'autres  corps  lumineux  par  eux-mêmes. 
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5 1 5.  S*i]  n'en  était  pas  ainsi ,  comment  une  seule  ville  du  roi 
Pravara  aurait-eUe  pu  paraître  autant,  à  lui  qui  en  avait  bâti 
d'innombrables? 

5lô.  Quand  ensuite  son  ivresse  fut  dissipée ,  considérant  le 
crime  d'avoir  brûlé  cette  ville ,  il  fut  atteint  par  le  feu  de  re- 
faiords  qui  est  allié  aux  soupirs  ardents. 

517.  C'est  pourquoi  le  déchirement  intérieur  qui  était 
caché ,  causa  en  lui  un  grand  dépérissement;  c'est  ainsi  que  se 
brûlent  de  vieux  arbres  contenant  du  feu  dans  leurs  cavités. 

518.  Les  ministres,  le  voyant  un  matin  affligé  et  souf- 
frant, pour  dissiper  son  chagrin,  lui  dirent:  «L'incendie  de 
<c  là  ville  n'a  été  qu'illusoire.  » 

519.  Ayant  appris  que  la  ville  n'était  pas  détruite ,  le  roi  fut 
délivré  de  sa  peine  :  semblable  à  un  homme  à  qui  son  fils  est 
enlevé  dans  un  songe ,  tandis  qu'il  est  bien  portant  devant  lui. 

520.  «Que  jamais  ne  s'accomplisse  la  parole  que  j'ai  pro- 
«  noncée  dans  l'ivresse  I  »  C'est  ainsi  qu'il  dit,  en  louant  ses 
ministres  qui  s'étaient  conduits  d'une  manière  si  louable. 

521.  Un  souverain,  maître  momentané  delà  terre  comme 
d'une  courtisane,  jouit  de  plaisirs  illicites;  c'est  pourquoi 
honte  aux  ministres  qui,  par  leur  service,  ne  cherchent  que 
leur  profit  I 

Mais  ceux  qui,  même  en  sacrifiant  leur  vie,  n'hésitent  pas 
à  avertir  leur  maître  quand  il  a  dévié  de  la  bonne  route,  ce 
sont  ces  hommes  magnanimes  qui  rendent  cette  terre  sacrée. 

522.  Ce  prince,  qui  surpassait  même  le  sublime  Indra,  fut 
coupable  encore  d'une  autre  faute  qui  est  commune  à  d'autres 
rois. 

525.  Quoiqu'il  eût  doté  l'adorable,  le  riant  Kêçava  qui  était 
placé  au  milieu  de  la  ville,  il  détruisit  à  Trigrâmi  le  roi  de 
Gâuda  au  moyen  des  gens  armés. 
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324.  Un  &it  méritoire  et  admirable  eut  lieu  alors  parmi  les 
sujets  de  Gâuda  :  des  hommes  fidèles  quittèrent  la  vie ,  parce 
que  leur  seigneur  avait  disparu. 

3i5.  Étant  entré  dans  le  pays  de  Kaçmir ,  sous  le  prétexte 
de  voir  la  déesse  Garadâ,  ils  entourèrent  en  fouie  le  temple 
du  dieu  qui  était  au  milieu  de  la  ville. 

526.  Gomme  le  roi  se  trouvait  dans  Tintérieur  du  pays,  les 
adorateurs  de  ce  dieu,  voyant  les  gens  qui  cherchaient  à  en- 
trer, protégèrent  le  riant  Hari  en  fermant  la  porte. 

327.  Les  assaillants,  redoublant  de  force,  s^étant  emparés 
d'une  image  d'argent  de  Râmasvâmi ,  la  prirent  par  erreur 
pour  le  riant  Kêçava ,  et  la  réduisirent  en  poudre. 

328.  En  ayant  £ût  de  petits  grains  comme  ceux  du  tila ,  ils 
la  dispersèrent  dans  toutes  les  directions;  mais  ils  furent  en- 
suite massacrés,  de  pas  en  pas,  parles  troupes  qui  sortirent 
de  la  ville. 

529.  Arrosés  d'un  sang  noir,  ils  tombèrent  morts  par  terre, 
semblables  k  des  firagments  de  roche  d*une  montagne  de  San- 
d^d,  lesquels  sont  resplendissants  de  veines  de  minéraux. 

550.  Ce  rare  dévouement  à  leur  seigneur  fut  rendu  brillant 
par  les  flots  répandus  de  leur  sang  :  de  même  que  cette  terre 
fortunée  est  embellie  par  les  pluies  du,  ciel. 

551.  L'épouvante  causée  par  la  foudre  se  change  en  plaisir 
à  cause  du  diamant  qu  eUe  prodait;  la  richesse  provient  du 
mbis;  le  poison,  quoiqu'il  agisse  de  différentes  manières ,  se 
calme  au  moyen  des  émeraudes. 

Ce  n'est  toujours  qu'une  seule  chose  qui  s'effectue  par  les 
plus  beaux  joyaux  en  appliquant  leur  puissance;  mais  par 
les  hommes  qui,  revêtus  d'une  grandeur  d'âme  sans  bornes,^* 
peuvent  s'appeler  des  joyaux ,  que  ne  s'accomplit-il  pas  I 

552.  Quand  le  seigneur  est  mort,  où  est  la  route  qui  ne  se 
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franchit  qu'en  un  long  espace  de  temps?  où  est  la  fidélité? 
—  Gë  qu*ont  fait  voir  les  habitants  de  Gâuda  ne  s  accomplit 
pas  par  Brahma  même. 

535.  Les  exemples  d'une  telle  force  d'attachement  au  maître, 
exemples  admirables  dans  ce  monde  ,  ainsi  que  de  tels  joyaux 
de  serviteurs  des  rois ,  se  trouvaient  alors  en  tout  lieu. 

554.  De  cette  manière ,  c'est  par  l'abandon  de  Ramasvami 
que,  dans  l'attaque  faite  par  les  Rakchasas  de  Gâuda,  l'ado- 
rable Parihâsa  Kêçava ,  si  cher  au  roi ,  fut  conservé. 

555.  Aujourd'hui  encore,  l'ancien  temple  de  Ramasvami  se 
voit  vide,  et  le  monde  se  remplit  de  nouveau  de  la  gloire  des 
héros  de  Gâuda. 

556.  G'est  ainsi  que,  dans  une  variété  d'événements,  se 
passèrent  les  jours  du  roi,  quelques-uns  dans  sa  capitale,  la 
plupart  dans  d'autres  pays. 

557.  Désireux  de  voir  des  contrées  qui  n'avaient  été  abor- 
dées de  personne ,  il  rentra  de  nouveau  dans  les  interminables 
régions  du  nord. 

558.  Alors  se  passèrent  des  événements  avec  Kavéra,  le 
distributeur  des  richesses ,  sa  suite  et  les  Nâirritas  qui  forent 
excités  à  &ire  connidtre  leur  pouvoir. 

559.  Je  sais  que  les  ordres  de  ce  roi  se  répandaient  par  un 
simple  acte  de  sa  volonté  dans  des  pays  qui,  jusqu'aujour- 
d'hui n'ont  pas  été  vus ,  même  par  les  rayons  du  soleil. 

540.  Un  messager,  expédié  au  roi  par  les  ministres,  qui 
depuis  longtemps  n'avaient  pas  eu  de  ses  nouvelles ,  et  ren- 
voyé de  sa  part,  rapporta  ce  qui  suit  : 

541.  (t  Le  souverain  vous  instruit  en  ces  termes  :  «  quel  est 
>  u  le  manque  de  raison  des  hommes  de  votre  espèce  !  à  peine 

<(suis-je  entré  dans  ce  pays,  que  vous  désirez  mon  retour! 

542.  «  Tandis  que  chaque  jour  j'ai  laissé  derrière  moi  une 
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«  nouvelle  conquête  de  la  victoire,  quelle  action  verriez- vous 
«  de  moi,  si  je  rentrais  dans  mon  propre  pays  ? 

545.  «On  voit  bien  avec  certitude  le  terme  des  fleuves, 
«qui,  du  lieu  de  leur  origine,  vont  à  la  mer,  mais  nulle  part 
«  celui  des  hommes  qui  sont  avides  de  conquêtes. 

544.  «  C'est  pourquoi  je  veux  vous  dire  ce  qui  est  essentiel 
«dans  la  conduite  à  tenir,  de  manière  à  parvenir  à  votre  but. 
tt  Hommes  sans  reproche ,  conduisez  sans  opposition  le  gou- 
«  vemement  conformément  à  mes  instructions. 

545.  «Que  Tempire  soit  gardé  bien  réuni  au  moyen  des 
a  gouverneurs  puissants  qui  doivent  y  être  placés  partout. 
«  Semblables  aux  Tchârvakas  [aax  esprits  forts)  ils  ne  craignent 
«pas  un  autre  monde. 

546.  «  Que  les  habitants  des  cavernes ,  même  lorsqu'ils  ne 
«  sont  pas  coupables ,  soient  soumis  à  la  sévérité  ;  protégés  par 
«leurs  forts,  ayant  amassé  des  provisions,  ils  sont  difficiles  à 
«dompter. 

547.  «  Qu'il  ne  soit  accordé  aux  habitants  pas  plus  qu'il  ne 
tt  lem*  faut  en  général  :  des  vivres  pour  un  an ,  et  des  bœufs 
«  suffisants  pour  un  champs  de  labourage. 

548.  tt  Ceux  qui  possèdent  plus  qu'il  ne  leur  faut  pour  la 
«  subsistance  d'un  an ,  deviennent  facilement  trop  mutins ,  fé- 
«roces,  et  capables  de  violer  les  ordres  du  roi. 

549.  «Quand  habits,  femmes,  tapis,  repas,  ornements, 
«chevaux,  maisons,  tout  ce  qui  ne  convient  qu'aux  vïQes,  de- 
«  vient  à  Tusage  des  habitants  des  villages  ; 

550.  «Quand  des  places  fortes,  qui  doivent  être  gardées 
«par  les  rois ,  sont  abandonnées  par  ivresse;  quand  leur  ig|no- 
«  rance  de  ce  qui  se  passe  parmi  les  ministres  s'aperçoit  ; 

551.  «Quand  la  subsistance  des  gens  armés  ne  se  tire  que 
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«dun  seul  pays;  quand  les  Kâyasthas  se  liguent  par  des 
«alliances  mutuelles  de  famille; 

552.  ((  Quand  les  rois  voient  les  emplois  occupés  au  gré 
«des  Kâyasthas  :  alors,  sans  doute,  on  doit  savoir  que  ce  qui 
«  a  lieu  est  contraire  au  bonheur  du  peuple. 

555.  «  Après  avoir,  par  suite  de  mes  efforts ,  relevé  et  cons- 
«  taté  les  institutions  célèbres,  j'ai  exposé  par  cœur  Tadminis- 
«tration  intérieure  des  rois,  mes  ancêtres. 

554.  «  Le  vent  annonce  le  voisinage  d'un  éléphant  ftirieux 
«parl'odeiu*  du  liquide  qui  s'écoule  de  ses  tempes  :  de  même 
«  que  l'éclair  mobile  annonce  la  naissance  du  tonnerre  dans  un 
«nuage. 

«  C'est  ainsi  que  la  conduite  d'un  être  dont  la  véracité  doit 
«être  reconnue  par  l'habileté  d'un  homme  pénétrant,  révèle 
«  clairement  le  caractère  constant  de  son  esprit,  tel  qu'il  a  été 
«  déterminé  par  une  naissance  antérieure. 

555.  «Mes  deux  fils,  Kuvaladitya  et  Vadjràditya,  me  sont 
«également  chers;  mais  l'esprit  de  ces  deux  firères,  qui  sont 
«nés  de  deux  mères,  est  diversement  disposé. 

556.  «  Que  l'aîné  reçoive  le  baptême  de  la  royauté  ;  s'il 
«abuse  de  son  pouvoir,  alors,  selon  la  règle,  ses  ordres  ne 
«doivent pas  être  exécutés  par  vous. 

557.  «  Un  roi ,  quand  il  a  quitté  ou  sa  vie  ou  son  gouveme- 
«ment,  pourquoi  serait-il  pleuré?  Souvenez-vous  de  cette 
«  parole  que  je  vous  dis. 

558.  «  Quand  le  plus  jeune  roi  conduit  les  affaires  sans  né- 
«gligence,  que  ses  ordres  ne  soient  pas  transgressés,  et  qu'il 
«  soit  conservé ,  lut-il  même  sévère. 

559.  «  Le  plus  jeune  de  mes  petits-fils,  c'est  Djayâpida,  en- 
«core  en  bas  âge;  qu'on  lui  dise  toujours  :Sois  égal  à  ton 
«  grand-père.  » 
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MO.  Ayant  reçu  les  derniers  ordres  du  maître ,  sans  espoir, 
avec  de  tristes  pressentiments,  ils  les  honorèrent,  inclinés, 
avec  des  larmes  qu'ils  versaient  pour  offirande. 

561.  Tchagkuna,  ayant  un  jour  convoqué  tout  le  peuple, 
dit,  en  arrosant  de  ses  larmes  la  terre  qui  était  brûlée  par  le 
feu  de  la  séparation  de  son  seigneur  : 

562.  Que  Kuvalayâpida ,  le  £ds  du  roi ,  reçoive  le  baptême 
de  la  royauté;  le  roi  vertueux,  qui  a  si  bien  soutenu  son 
nom,  est  monté  au  ciel. 

565.  La  chimie  a  été  créée  par  les  dieux  pour  Taccroisse- 
ment  du  trésor  de  ce  prince  vertueux  :  c'est  pourquoi  elle  a 
disparu  tout  d'un  coup  après  lai 

564.  Quoique  très-éloigné,  ce  prince  fut  capable,  par  un 
certain  pouvoir  de  la  fortune,  d'accomplir,  en  se  jouant,  des 
choses  même  di£Eiciles. 

565.  Le  soleil  radieux,  quoique  couvert  de  nuages  plu- 
vieux, réjouit  cependant  les  lotus  ;  le  nuage,  quoique  éloigné, 
tempère  l'ardeur  du  soleil  par  un  vent  très-frais. 

Le  pouvoir  des  grands  ne  peut  pas  être  examiné;  chose 
étonnante ,  les  afi&ires,  quoique  gérées  à  une  grande  distance , 
courent  d'elles-mêmes ,  sans  obstacle ,  par  la  soumission  qu'on 
porte  à  la  grandeur,  vers  leur  accomplissement. 

566.  Après  avoir  réjoui  la  terre  pendant  trente-six  ans 
sept  mois  et  onze  jours,  cette  lune  de  ses  sujets  se  coucha. 

567.  Quelques-uns  ont  dit  qu'il  a  trouvé  sa  fin  dans  le  pays 
appelé  Aryânaka,  par  la  chute  subite  de  grands  tourbillons 
de  neige. 

568.  D'autres  disent  que  ce  chef  des  rois,  pour  conserver 
la  renonunée  qu'il  avait  été  si  longtemps  à  recueillir,  se  livra 
aux  flammes  dans  quelque  défilé. 

569.  Uautres  encore  pensent  que  ce  prince,  entouré  de 
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son  armée,  est  entré  sur  une  route  lointaine  du  nord,  dans 
une  région  que  les  immortels  seuls  peuvent  facilement  at- 
teindre. 

570.  Les  actions  de  ce  monarque  étant  célébrées  comme 
merveilleuses,  sa  fin  aussi  a  été  célébrée  comme  telle. 

571.  H  s'est  couché  dans  TOcéan,  ce  joyau  du  ciel  :  ainsi 
disent  quelques-uns;  et  d'autres  :  Il  est  entré  dans  le  feu  qu'il 
s'est  préparé;  d'autres  encore  :  H  a  passé  en  entier  dans  l'autre 
monde. 

Bs  triomphent,  les  récits  proclamant  les  efforts  d'une  gran- 
deur extraordinaire  des  héros  qui  entreprennent  des  expédi- 
tions incomparables,  et  sont  glorieux  même  dans  leur  chute. 
KnvtiayipSda.  572.  Eusuitc  Kuvalayâpîda  devint  roi,  fils  de  la  reine  Ka- 
maladêvi;  le  prince  bienheureux  égalait  Çakra,  le  fils  d'Aditi. 

575.  Il  rendit  pure,  par  sa  libéralité,  la  richesse  dont  les 
rois  sont  avides;  de  même  que  le  grand  serpent  rend  sa  peau 
luisante,  quoiqu'elle  soit  par  sa  nature  d'une  couleur  sombre. 

574.  Quelque  temps  après ,  sa  splendeur,  détruite  par  son 
firère  qui  était  d'un  pouvoir  égal ,  cessa  de  briller  :  de  même 
qu'une  lampe  couverte  par  l'éclat  d'un  grand  feu. 

575.  La  prospérité  était  mal  assurée  entre  eux,  de  même 
que  l'est,  sur  les  joues  d'un  éléphant  furieux,  le  liquide  qui  en 
découle,  quand  les  abeilles,  se  suivant  l'une  et  l'autre,  sont 
avides  d'en  jouir  successivement. 

576.  Le  râdja  Kuvalayâpîda,  pour  s'emparer  de  la  pro- 
priété de  deux,  surprit  ensuite  violemment  son  frère  cadet 
avec  l'aide  d'une  troupe  de  serviteiu's. 

577.  Après  avoir  dégagé  son  gouvernement  de  toute  diffi- 
culté, le  roi  qui  avait  acquis  des  forces  et  réuni  des  secours, 
se  sentit  en  état  d'entreprendre  la  conquête  des  pays  étran- 
gers. 
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578.  Dans  ce  temps,  un  des  miaistres  osa  désobéir  aux 
ordres  du  roi,  soit  qu'il  se  souvint  de  la  parole  du  père,  soit 
qu'il  cédât  à  un  mouvement  d'orgueil. 

579.  Lorsqu'il  fut  nuit,  le  roi,  agité  de  colère  dans  son  lit, 
en  pensant  au  ministre  désobéissant,  n'eut  pas  un  moment 
de  sommeil. 

580.  Gomme,  excité  au  courroux,  il  désirait  punir  de 
mort  le  malËdteur,  plusieurs  autres,  à  cause  de  leur  compli- 
cité, lui  parurent  dignes  du  supplice. 

581.  Ensuite  l'océan  du  cœur  du  roi,  qui  entretenait  le 
poison  de  la  colère,  étant  agité  par  le  rocher  de  l'abn^tion 
de  toute  passion,  il  en  sortit  le  nectar  de  la  tranquillité. 

582.  La  colère  étant  dissipée,  il  fit  cette  réflexion  :  a  A 
«cause  de  qui  une  destruction  de  vie  si  nombreuse  m'a-t-^Ue 
«  paru  devoir  s'accomplir  ? 

585.  «Après  avoir  commis  des  actions  illicites,  après  avoir 
«acqub  les  profits  du  péché,  qui  est-ce  qui  conservera  bien 
«assurée  sa  personne,  dont  le  bien-être  ne  doit  pas  être  né- 
«gjigé? 

584.  «  Quel  homme  dont  le  jugement  n'est  pas  égaré ,  croira 
«  devoir  détruire  les  chemins  impérissables  à  cause  de  ce  corps 
«ingrat? 

585.  «Hélas!  les  hommes  disent  de  temps  en  temps  l'état 
«différent  que  produit  l'influence  destructive  du  temps  d^ 
«l'homme  qui  ne  se  voit  pas  lui-même. 

586.  «Les  êtres  permanents  qui  nous  r^ardent,  se  mo- 
«quent  sans  doute  de  notre  visage,  lequel,  hier,  riant  sans 
«cause,  resplendissait  semblable  à  un  bouton  de  lotus,  et  au- 
«jourd'hui  est  devenu  rude  par  la  croissance  de  la  barbe; 
«lequel  est  subitement  illuminé  comme  du  cuivre  échauffé, 

n.  11 
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«et  demain,  flétri  et  enlaidi  par  des  cfaereux  gris,  reisemble 
((à  la  tète  d'un  rieux  bouc.» 

587.  Faisant  ces  réflexions ,  et  d'antres  anr  l'instabilité  des 
choses  «  appréciant  le  plaisir  de  la  tranquillité,  il  quitta  Tem- 
pire  et  se  rendit  dans  le  bois  qui  s'étend  da  Uea  sacré  de 
Piakcha. 

388.  «Hoxnme  vertueux,  va  dans  le  bois;  voue  ton  cœur  à 
«la  pénitence;  tous  les  biens  sont  périssables,  et  la  plupart 
«  même  se  brisent  dans  un  instant.  » 

580.  Par  ce  sloka  qui  avait  été  écrit  sur  son  siège  par  quel* 
qu'un  qui  avait  quitté  l'empire,  le  roi  fut  instruit,  et  pénétré 
du  désir  de  quitter  le  monde. 

590.  Le  roi  qui  avait  acquis  la  perfection  en  s'appropriant 
»  le  bonheur  d'une  tranqufllité  non  interrompue,  se  présente 

encore  aujourd'hui  aux  yeux  des  bienheureux,  sur  le  mont 
sacré  de  Çriparvata  et  en  d'autres  lieux. 

501.  Quand  ainsi  le  fils  du  seigneur  {le  prince  régnant) ^  fut 
parti,  Mitraçarma,  accablé  de  douleur,  quitta  la  vie  avec  son' 
épouse  au  confluent  de  la  Vitastâ ,  avec  le  Sîndhu. 

502.  Ce  souverain  sage,  après  avoir  régné  un  an  et  demi, 
atteignit  la  perfection  ^ ai  se  trouve  au  sommet  de  l'échelle  de 
l'acquisition  de  la  béatitude  suprême  : 

Vaaj.âaiiyo.  505.  Après  lui  devint  roi  Vadjrâditya,  nommé  aussi  Vap- 
pîyaka  et  Lalitâditya,  dont  la  mère  était  Tchakramardikâ. 

304.  Ce  prince  qui  avait  des  mœurs  cruelles,  ressemblait 
aussi  peu  à  son  lErère,  qui  faisait  le  bonheur  de  ses  sujets, 
que  Durvâsà  ressemble  à  l'astre  dont  les  rayons  répandent  du 
nectar* 

30ft4  Ce  roi  pervers  -,  soumis  à  l'avarice  enleva  un  grand 
nombre  de  biens  patrimoniaux  de  toute  espèce,  de  la  ville  de 
Paribâsa. 
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996.  Les  nanibreuses  femmes  de  ses  appartements  secrets 
devmrent  à  ce  monarque  passiomié  ^ussî  chères  que  le  soat 
ses  compagnes  à  un  cheval  de  race. 

597.  B  livra,  en  le  vendant,  un  gtand  nombre  d'hommes 
aux  Mlêtchhas,  et  fit  régner  dans  les  pays  des  coutumes  appar- 
tenant au^  Mlêtchhas. 

598»  Ce  roi  inique,  après  avoir  joui  pendant  sept  ans  de 
b  terre,  qui  produit  une  multitude  de  biens,/ atteignit  sa  fin 
par  la  maladie  de  la  consomptioù. 

599.  Alors  Prithivyâpida,  fils  de  la  reine  Mandjarikâ,  devint   ^'p|l7* 
roi;  destructeur  de  ses  sujets,  il  régna  quatre  ans  et  un  mois. 

400.  Sangràmâpida ,  fils  de  Vappiya  et  de  la  reine  Masmâ,      v^- 
l'ayant  détrôné,  régna  sept  ans, 

401.  Le  royaume  possédé  par  ces  deux  frères,  n'était  pas 
plus  resplendissant  que  ne  l'est  le  disque  du  soleil  radieux 
obsédé  par  l'hiver  et  le  froid. 

40S.  Après  le  décès  de  Sangràmâpida ,  l'heureux  Djayâpida ,   Djr^iptda. 
le  fils  cadet  de  Vappiya,  obtint  le  trône  d'après  l'orctre  de  suc- 
cession. 

405.  Se  souvenant  des  paroles  du  conseiller  :  a  Sois  égal  k 
«ton  grand-père;»  avide  de  victoire,  ayant  rassemblé  des 
forces,  il  partit  pour  la  conquête  du  monde. 

404.  Sortant  de  son  pays  avec  des  princes  soumis  à  son  auto- 
rité, ce  roi  demanda  aux  vieux  gardiens  des  portes  de  Kaçmir  :. 

405.  «  Quelle  était  la  force  de  l'armée  de  moh  grand-père 
«lorsqu'il  sortit?  dites-le-moi  aujourd'hui,  vous  qui,  dans  ses 
c  expéditions ,  avez  compté  ses  troupes.  » 

406.  Ils  répliquèrent  en  souriant  :  n  A  quoi  bon-  cette  de- 
«mande,  ô  seigneur?  une  chose  une  fois  passée  ne  peut  pas 
<  s'imiter  à  présent 

407.  tt  Les  chaises  à  porteurs  de  ce  monarque  se  montaient 

11. 
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(là  cent  vingt-cinq  mille;  le  seigneur  n'en  amène  aujourd'hui 
«  que  quatre-vingt  mille  pour  son  entreprise  glorieuse,  b 

408.  Ayant  entendu  ces  paroles,  Djayâpida  ne  compta  pas 
pour  beaucoup  la  conquête  rapide  de  la  terre  qui  devait  être 
rétrécie  par  la  puissance  du  temps. 

400.  Voyant  les  dispositions  de  ce  dominateur  avide  de 
victoire,  les  vieillards  se  souvinrent  du  caractère  semblable 
du  roi  Lalitâditya. 

410.  Pendant  que  le  roi  Êdsait  cette  expédition  lointaine, 
son  beau^frère,  nommé  Djadjâ ,  possédant  le  pouvoir,  soumit 
injustement  les  Kaçmiriens  et  s  empara  du  trône. 

411.  Les  soldats  de  l'armée  du  roi,  qui  pensaient  à  leur 
pays,  se  dégageant,  de  jour  en  jour,  de  la  fidélité  due  i  leur 
maître,  retournèrent  chez  eux. 

412.  Djayâpida,  qui  sans  troupes  fit  cependant  répandre  le 
bruit  de  sa  puissance,  s'assura  de  quelque  intelligence  utile. 

413.  La  fierté  de  ce  prince  magnanime  ne  fiit  pas  abattue; 
c'est  par  elle  qu'il  vainquit  même  l'inimitié  du  destin. 

414.  Après  avoir  renvoyé  les  princes  qui  le  suivaient,  cha- 
cun dans  son  pays,  il  alla,  avec  un  nombre  peu  considérable 
de  ses  soldats,  à  un  lieu  de  pèlerinage  au  confluent  de  deux 
rivières. 

415.  Là,  distribuant  aux  Brahmanes  les  cent  mille  chevaux 
moins  un  qui  lui  restaient,  chevaux  rapides  comme  la  pensée, 
il  fit  une  grande  ofiGrande. 

416.  <c  Si  un  autre  complète  le  nombre  de  cent  mille  che- 
«vaux  et  en  fait  une  oflrande,  que  mon  cachet  soit  remplacé 
«  par  ie  sien.  »  Ayant  fait  cette  dédaration, 

417.  n  livra  le  cachet  qui  était  marqué  des  lettres  du  nom 
de  Çridjayâpida,  à  l'eau  de  la  Ganga  qui  parcourt  les  contrées 
dans  toutes  les  directions. 
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418.  En  buvant  Teau  pure  de  la  Ganga  qui  est  marquée  de 
ce  sceau,  le  feu  s'accroît  encore  aujourd'hui  dans  l'esprit  des 
rois  orgueilleux. 

419.  Ayant,  par  un  chef  de  confiance,  donné  l'ordre  aux 
soldats  d'aller  dans  leur  pays,  il  sortit  seul,  la  nuit,  de  Tinté- 
rieur  du  camp; 

4S0.  Et,  de  même  que  le  soleil  entre  dans  les  nuages,  il 
entra  ensuite  peu  à  peu  dans  le  cercle  des  chefs  dans  la  ca- 
pitale du  roi  de  Gâura,  protégée  par  le  monarque  nommé 
Djayanta, 

421.  Dans  la  ville  de  Pâundravarddhana ,  où  il  fut  diverti 
parles  agréments  du  beau  royaume  et  par  la  magnificence  des 
habitants. 

4SS.  Pour  voir  la  danse,  il  entra  dans  le  temple  de  Kârti- 
kèya,  où,  versé  lui-même  dans  les  traités  relatif  à  la  danse, 
au  chant  et  à  d'autres  arts,  il  vit  un  élève  de  Bharata, 

425.  D  s'assit  ensuite,  pour  un  instant,  sm*  une  pierre ,  à  la 
porte  du  temple  de  ce  dieu ,  et  parut  un  objet  majestueux 
que  des  hommes  timides  évitaient  d'approcher. 

424.  Une  danseuse,  nommée  Kamalâ,  vit  cet  homme  qui 
prévenait  par  une  beauté  rare;  elle  vit  avec  étonnement 

425.  Que  sa  main ,  de  temps  en  temps ,  se  glissait  le  long 
de  son  dos,  et  elle  pensait  alors  :  C'est  un  personnage  qui 
voyage  sans  vouloir  être  connu, 

426.  Un  râdja,  ou  fils  d'un  radja,  ou  quelqu'un  issu  de  la 
plus  noble  famille  du  pays;  car  c'est  bien  là  la  manière  de 
recevoir  des  feuilles  de  bétel  qui  sont  données  par  derrière  : 

427.  C'est  pour  cela  qu'il  porte  sa  belle  main  à  tout' ins- 
tant derrière  son  dos. 

Un  éléphant  plie  en  conque  ses  oreilles  mobiles,  même 
dans  l'absence  des  abeilles  qui  s'abattent  sur  ses  joues,  par 
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ayidité  pour  le  liquide  odorant  ifui  en  déeouk;  le  lion,  même 
lorsqu'à  n*y  a  pas  de  troupeau  d'éléphants  qui  le  suivent,  se 
retourne  et  regarde  en  arrière;  les  paons,  quand  même  le 
nuage  suspendu  au-dessus  d'eux  est  tranquille,  répandent 
leur  chant  avec  un  gosier  in&tigable  :  tant  il  est  vrai  que, 
quand  même  les  efforts  cessent,  la  cause  en  étant  disparue, 
une  longue  habitude  garde  son  pouvoir. 

428.  Faisant  ces  réflexions  en  elle-même,  elle  envoya  vers 
lui  une  amie  dont  le  cœur  n'était  jamais  séparé  d'elle,  en  lui 
donnant  ses  instructions. 

420.  Sa  main  étant  comme  auparavant  tournée  en  ar- 
rière, elle  y  mit  un  morceau  de  la  noix  de  bétel.  Djayâpîda 
le  jeta  dans  sa  bouche  et  la  regarda  en  se  retournant. 

450.  Gomme  ses  sourcils  lui  disaient  :  «De  la  part  de  qui 
viens-tu P»  il  reçut  en  réponse  à  sa  demande,  des  nouvelles 
de  cette  femme  aux  beaux  sourcils  qui  lui  avait  donné  le 
bétel. 

451.  Lui  ayant  inspiré  de  la  confiance,  elle  l'amena  peu 
à  peu,  par  maintes  douces  paroles,  dans  la  maison  de  son 
amie  qui  avait  fini  sa  danse. 

452.  La  courtisane  douée  d'une  extrême  beauté  se  servait 
envers  lui  de  paroles  élégantes  et  flatteuses,  de  manière 
qu'il  en  fut  surpris. 

455.  Au  commencement  de  la  nuit  qui  était  éclairée  par 
la  lune»  ayant  pris  le  roi  par  la  main,  elle  le  fit  entrer  dans 
son  appartement  à  coucher. 

454.  Alors,  couché  dans  un  Ut  d'or,  il  ne  défit  pas  son  vê- 
tement inférieur,  quoiqu'il  y  fût  invité  par  la  courtisane 
enivrée  d'une  liqueur  spiritueuse. 

455.  Le  héros  aux  longs   bras/  embrassant  ensuite  la 
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fieflune  toute  honteuse,  comme  $H  eût  voulu  la  recevoir  dans 
fa  large  poitrine,  lui  paria  avec  douceur  en  eea  tenn^  : 

456.  a  O  toi  dont  les  yeux  égalent  la  douceur  de  la  feuille 
«de  lotos,  ne  me  ravis  pas  mon  cœur,  pour  que  cette  occa- 
«sion  propice  ne  me  rende  pas  coupable* 

457.  «Tu  m*as  rendu  ton  esclave,  ô  femme  bienheu- 
«reuse,  par  tes  manières  si  naturelles;  bientôt,  instruite  de 
umon  histoire,  tu  approuveras  certainement  ma  conduite. 

458.  «Sache,  ô  femîme  respectable,  que  j*ai  fait  vœu  de 
«m'abstenir  de  tout  plaisir  jusqu'à  ce  que  j'aie  accompli  par- 
«iaitement  Taffaire  que  foi  déjà  préparée.  » 

459.  Ayant  parlé  ainsi,  il  soupira,  et  frappant  le  lit  comme 
sfl  battait  la  mesure  de  sa  main  ornée  d'anneaux,  il  prononça 
le  sloka  suivant  : 

440.  «Quel  intérêt  peuvent  inspirer  les  femmes  à  un 
«homme  fier  dont  la  noble  ambition  n'est  pas  satisfaite?  Ce 
«n'est  qu'après  avoir  parcouru  le  monde  entier  que  Ravi  {le 
a  soleil)  honore  Sandhyâ.  » 

441.  La  femme,  habile  dans  son  art,  reconnut  en  elle- 
même,  par  ce  sloka  que  le  roi  avait  récité ,  qu'il  était  un  grand 
homme. 

442.  Quand,  au  matin,  le  prince  voulut  partir,  cette  fille 
aimante  le  suppliant  longtemps  avec  véhémence,  le  conjura 
de  rester. 

445.  Un  jour,  étant  allé  au  bord  de  la  rivière  pour  faire 
ses  prières  du  soir,  revenu  tard  à  la  maison,  il  reiparqua 
chez  lui  une  grande  consternation. 

444.  Intern^ée  sur  la  cause  de  son  trouble,  la  belle  au 
imaoL  sourire  répondh  :  «  Un  énorme  lion,  qui  vient  pendant 
«la  nuit,  tue  les  habitants. 

445.  «De  jour  en  jour  il  caiise  une  grande  destruotîon 
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«  d'hommes,  d'éléphants  et  de  chevaux;  lorsqu'étant  loin ,  tu 
«  tardais  &  vepir,  je  (us  troublée  par  la  crainte  du  danger  oaquel 
«  ta  étais  expoié. 

àA6.  a  Les  rois  et  les  fils  de  rois ,  redoutant  cet  animd ,  ne 
«  sortent  pas  de  leurs  maisons  quand  il  fait  nuit,  n 

447.  Ayant  désapprouvé  la  peur  de  cette  femme  et  s'étant 
moqué  d'elle  comme  d'une  folle  qui  parlait  ainsi,  Djayâpida 
sortit,  cette  nuit  même,  comme  par  honte. 

448.  Le  lendemain,  à  la  chute  du  jour,  étant  allé  dans  l'in- 
térieur de  la  ville ,  il  attendit  l'arrivée  du  lion  au  pied  d'un 
grand  figuier. 

440.  Alors  apparut  de  loin  le  roi  des  animaux,  ayant  la 
couleur  de  la  fleur  épanouie  de  Vakula,  rugissant  horrible- 
ment, semblable  à  un  compagnon  du  dieu  destructeur. 

450.  Le  lion  des  rois  appela  d'une  voix  forte,  comme  par 
plaisanterie,  ce  lion  qui,  prenant  un  autre  chemin,  marchait 
lentement. 

451.  Les  oreilles  dressées»  la  gueule  béante,  secouant  la 
crinière,  l'œil  étincelant,  la  partie  supérieure  du  corps  sou- 
levée, le  lion  s'élança  vers  lui  en  rugissant. 

452.  Djayâpîda,  en  plongeant  son  coude  dans  la  gueule  du 
lion  qui  l'attaquait  avec  fijreur,  rapide  dans  l'exécution,  lui 
fendit  la  poitrine  de  son  glaive. 

455.  Ainsi,  par  l'ouverture  faite  d'un  seul  coup,  s'échappa 
la  vie  de  cet  animal  dont  le  sang  s'écoulait  resplendissant  du 
vermillon  des  éléphants  furieux  qu'il  avait  dévorés. 

454.  Le  prince ,  gardant  la  blessure  de  son  coude  couverte 
d'un  bandage,  rentra  dans  la  maison  de  la  danseuse,  et  dor- 
mit la  nuit  comme  auparavant. 

455.  Quand  la  nuit  céda  au  matin,  le  roi  Djayanta,  ayant 
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aj^ris  que  le  lion  avait  été  tué,  en  fot  satisfiiit,  et,  plein  d*em* 
pre$5ement,  sdla  le  voir  lui-même. 

450.  Ayant  vu  avec  étonnement  le  corps  monstrueux  tué 
«Ton  seul  coup,  il  pensa  :  «Certes,  celui  qui  l'a  privé  de  vie 
«  est  plus  qu*un  honmie.  » 

457.  n  vit  ensuite  aussi  avec  surprise  im  bracelet  du  bras 
supérieur,  marqué  par  le  nom  de  Çridjayâpida,  bracelet  qui, 
retûr  des  dents  du  lion ,  lui  fut  donné  par  quelqu'un  de  sa 
suite. 

458.  «  Ce  prince ,  d'où  peut-il  être  venu?  »  A  ces  paroles  du 
roi,  la  ville,  qui  supposait  l'arrivée  de  Djayâpida,  fut  agitée 
par  la  crainte. 

459.  Le  roi  Cjayanta ,  ayant  raisonné  avec  les  habitants  de 
la  v31e  sur  ce  sujet ,  leur  dit  :  <c  Hommes  sans  raison ,  pour- 
«quoi,  dans  une  occasion  d'all^esse,  éprouvez-vous  de  la 
«crainte? 

460.  «Cjayâpida  le  roi  est  célèbre  par  la  puissance  et  par 
«la  force  de  son  bras  :  par  quelle  raison  serait-il  errant  seul 
«en  pays  étranger?» 

461.  Kallata,  £ds  de  roi,  ayant  tenu  ce  discours,  ajouta: 
m  K^yâni  ma  fille  lui  est  promise  par  moi  qui  n'ai  point  de 
«fils. 

46S.  «U  &ut  le  chercher  s'il  est  arrivé  lui-même.  Animé 
«du  désir  de  prendre  des  joyaux,  nous  passons  dans  l'île  de 
«pierres  précieuses;  mais  l'acquisition  d'un  trésor  céleste 
«provient  de  la  maison  même. 

465.  «  Ce  prince  peut  se  trouver  dans  cette  ville  par  ordre 
«du  cid;  cdiui  qui,  après  avoir  cherché,  me  l'indiquera,  ob- 
«  tiendra  de  moi  ce  qu'il  désire.  » 

464.  Les  habitants  de  la  vflle,  cherchant  avec  confiance 
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dans  les  paroles  du  roi  véridique,  trouvèrent  le  héros  qoî 
habitait  la  maison  de  Kamalâ. 

465.  Le  roi  étant  arrivé  avec  ses  conseillers  et  avec  la  suite 
de  ses  &imliers,  à  force  de  bons  procédés,  Tamena  dans  sa 
maison  et  fit  célébrer  une  fête. 

46d.  Introduisant  ainsi  le  bonheur  dans  la  maison ,  il  lui 
donna  la  main  de  la  princesse  Kalyâni ,  qui  devint  comme  la 
garantie  de  la  prospérité  du  royaume.   . 

467.  Djayâpîda,  quoique  sans  grands  moyens  de  faire  la 
guerre,  ayant  vaincu  cinq  rois  de  Gâudâ ,  procura  le  pouvoir 
suprême  à  son  beau-père. 

468.  n  fut  joint  alors  par  le  conseiller  Dêvaçarma,  fils  de 
Mitraçarma,  qui  étant  resté  ions  le  pays^  assembla  la  partie  de 
l'armée  qui  avait  quitté  son  maître. 

^  460.  Le  prince  marcha  ensuite  vers  son  propre  pays,  où  il 
était  désiré,  se  faisant  précéder  par  le  bonheur  de  la  vic- 
toire; les  deux  femmes  aux  beaux  yeux  le  suivirent  ensuite. 

470.  Ce  ràdja,  doué  d'un  héroïsme  sublime,  par  suite  de 
ses  victoires,  prit  d'abord  le  trône  du  roi  de  Kânyakubdja 
avec  l'insigne  de  la  royauté. 

471.  Quand  il  entra  dans  son  propre  pays  avec  une  force 
irrésistible  comme  la  foudre  d'Indra,  Djadja  sortit  avec  des 
troupes  préparées  au  combat,  pour  lui  présenter  la  bataille. 

472.  Près  d'un  endroit  appelé  Puchkalêtra  eut  lieu  entre 
lui  et  Djayâpîda  une  bataille  bien  terrible  qui  dura  plusieurs 
jours. 

475.  Le  roi,  aimé  par  ses  sujets,  fut  joint  dans  le  combat 
par  les  habitants  des  vâlages  et  des  bois  qui  souffinaient  avec 
impatience  le  règne  de  Djadja. 

474.  Çrideva,  chandila  d'un  village,  étant  venu  au  com- 
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bat  avec  les  habitants  de  son  endroit,  errant  au  hasard,  de- 
manda partout  aux  soldats  où  était  Djadja. 

47a.  Ils  lui  montrèrent  de  loin,  au  milieu  du  champ  de 
bataîUe ,  ce  chef  qui  k  cheval,  tourmenté  par  la  soif,  buvait 
de  Teau  dans  une  coupe  d'or. 

476.  Ayant  fait  tourner  une  pierre  dans  une  fronde  pour  la 
jeter,  et  Payant  lancée  au  milieu  du  visage  de  Djadja,  u  Jefai 
taé,»  cria  Çrideva,  proclamant  un  fait  qui  n'avait  pas  été 
vain. 

477.  «Je  vais  au  secours  du  roi,  »  avait-il  dit,  en  deman- 
dant de  la  nourriture  à  sa  mère,  qui  s'en  moquait;  et  il  partit 
pour  accomplir  le  vœu  qu'il  avait  fait  de  tuer  Djadja. 

478.  Alors  se  dispersèrent  les  partisans  de  Djadja,  aban- 
dcHinant  leur  chefqjoi^  le  visage  horriblement  fracassé,  tombé 
de  cheval ,  mourait  en  s'agitant  par  terre. 

479.  C'est  ainsi  qu'après  trois  ans  fut  enlevé  de  son  trône 
mal  acquis,  ce  roi  qui,  toujours  inquiet,  craignait  l'atteinte 
des  désastres  de  toute  espèce. 

480.  Qu'elle  est  passagère  la  fortunedes  rois  qui  est  gagnée 
par  l'iniquité,  en  enlevant  les  dépôts  des  marchands,  et  en 
profitant  de  la  fraude  des  débauchés  et  des  courtisanes  ! 

481.  Djadja  étant  mort,  Djayâpîda,  en  reprenant  sa  pro- 
priété, saisit  de  sa  main  le  fardeau  de  la  terre,  et,  par  sa 
conduite,  gagna  le  cœur  des  gens  de  bien. 

482.  C'est  ainsi  que  par  la  mort  de  son  adversaire,  le  roi 
assura  le  bonheur  du  pays.  Kalyani,  son  épouse,  bâtit  la  ville 
de  Ralyâna. 

485.  Le  monarque  éleva  la  ville  de  Malilftna,  ainsi  qu'une 
grande  image  de  Kéçava.  La  reine  Kamalâ  fit  contruire  aussi 
:  ville  de  son  nom  appelée  Kamalâ. 
484.  Quand  le  roi  eut  obtenu  la  dignité  du  siège  protecteur 
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de  la  terre,  la  reine  Kalyani  en  rehaussa  Tédat  par  son  habi- 
leté. 

485,  Il  fit  descendre  dans  son  pays  natal  la  science  qui 
s*était  retirée  bien  loin,  de  même  que  Kaçyapa^  descendre 
la  Vitastâ. 

4aô.  Un  homme  ayant  déclaré  hautement  :  «Je  suis  un 
ignorant,  »  il  lui  attribua  toutes  les  connaissances ,  et  rendit 
chacun  très-appliqué  à  la  science. 

487.  Ayant  appelé  d'autres  pays  de  savants  grammairiens, 
il  introduisit  la  grande  grammaire  bien  divisée  {de  Panini)^ 
dans  son  pays. 

488.  Le  savant  Djayâpîda  augmenta  beaucoup  ses  connais- 
sances au  milieu  des  sages,  et  fut  instruit  dans  les  livres  sa- 
crés par  un  professeur  de  rhétorique  nommé  Kchira. 

489.  Le  roi,  dont  les  intentions  étaient  pures,  ne  souffiit 
la  rivalité  de  qui  que  ce  fût  avec  lui-même;  mais  il  estkna 
beaucoup  de  concourir  lui-même  avec  les  savants. 

490.  Le  nom  d*un  savant  était  alors  plus  estimé  que  celui 
de  râdja  même,  et  n'éprouvait  pas  encore  de  souillure  de  di- 
vers vices  comme  dans  d'autres  temps. 

491.  Gomme  le  roi  montrait  de  la  déférence  aux  hommes 
de  science,  les  maisons  des  savants  étaient  entourées  de 
princes  qui  leur  faisaient  la  cour,  désirant  être  présentés  au 
monarque. 

492.  Le  râdja  assembla  ainsi  autour  de  lui  tous  les  savants 
qu*il  recherchait,  de  manière  qu*il  en  résulta  une  disette 
de  gens  de  lettres  dans  les  pays  des  autres  rois. 

495.  Thakriya  fut  choisi,  à  cause  de  ses  connaissances, 
d'après  une  promesse  &ite,  pour  inspecteur  de  la  maison  de 
charité  d^  conseiller  Çukradanta. 
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494«  Le  docte,  f excellent  Bhatta  reçut  pour  salaire,  tous 
les  jours,  100,000  dinars,  comme  président  du  conseil  du 
roi. 

405.  Ce  prince,  semblable  k  Bali,  choisit  pour  conseiller 
intime  le  savant  nommé  Dâmôdaragupta,  qui  égalait  Kavi, 
le  précepteur  des  Dàityas,  qui  administrait  avec  la  sagacité 
d'une  femme  directrice  de  plaisirs  secrets,  et  portait  le  poids 
des  affaires  comme  une  béte  de  somme. 

496.  Manôratha,  Çagkhadatta,  Tchataha,  Sandhiman ,  les 
poètes,  ainsi  que  Vâmana  et  autres,  devinrent  ses  conseillers. 

497.  Ayant,  dans  un  beau  songe,  vu  le  lever  du  soleil  dans 
la  r^on  de  l'occident,  il  se  persuada  qu'un  précepteur  su- 
périeur de  la  justice  était  entré  dans  son  pays. 

498.  Litelligent,  orateur  clair  et  élégant,  le  roi  était  un 
connaisseur  profond  du  goût  et  de  tous  les  arts  agréables. 

499.  Les  rois  qui  ne  voient  pas  les  objets  d'un  goût  ex- 
quis, et  qui  ne  distinguent  que  ce  qu'ils  mangent,  semblables 
à  des  boeu&  aveugles,  que  peuvent-ils  connaître  au  delà  de 
leur  pâture? 

500.  La  grandeur  naturelle  et  heureuse  des  objets ,  qu'est- 
elle  pour  un  homme  ignorant  ?  Ce  que  sont  les  caresses 
d'une  femme  pour  un  hommîe  qui  a  été  placé  sur  le  haut 
d'un  bûcher,  après  la  consommation  de  là  cérémonie  fa-r 
nèbre;  ou  ce  qu'est  le  breuvage  d'une  liqueur  de  la  canné  à 
sucre  i  quelqu'un  qui  a  été  privé  de  mémoire  par  un  extrême 
étourdissement,  ou  er^  ce  qu'est  la  possession  dhme  boucle 
d'oreille,  d'une  guirlande  ou  d'un  bracelet  pour  im  homme 
sans  vie. 

501.  La  forme  unique  de  sa  dévotion  et  de  son  énergie  se 
montrait  multipliée  en  mille  vertus,  comme  celle  de  deux 
miroirs. 
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502.  Un  jour,  ce  prince ,  qui  ne  donna  jamais  un  ordre  sans 
effet,  enjoignit  à  son  messager  qui  était  devant  lui  :  «  Amène- 
a  moi  cinq  rakchasas  du  roi  de  Lagka.  » 

505.  Ce  messager,  ministre  de  la  paix  et  de  la  guerre ,  étant, 
sur  sa  route,  tombé  du  vaisseau  dans  la  mer,  et  ayant  détruit 
un  timi,  poisson  monstrueux  qui  engloutissait  FOcéan,  se  sauva 
et  gagna  l'autre  rive. 

504.  Vibhîchaça  qui,  par  sa  dévotion  à  Rama,  était  devenu 
un  ami  des  mortels^,  fit  ramener  dans  son  pays ,  par  les  rak- 
chas  qu'il  lui  donna  »  le  messager  qui  lui  avait  remis  la  lettre 
et  Tordre  du  roi. 

505.  Le  roi  Djayâpîda  ayant  comblé  de  présents  le  mes- 
sager, fit  creuser  par  les  rakchasas  un  lac  très-profond,  et 
construire  une  forteresse,  Djayapura,  qui  était  comparable 
aux  trois  cieux. 

506.  Ce  monarque  dont  la  conduite  était  pure,  éleva  trois 
Buddhas,  un  vihaia  très-spacieux,  et  dans  Tintérieur  de  la 
ville,  une  image  de  Djayâ  dévi  [de  la  déesse  de  la  victoire). 

507.  Kêsava  qui  repose  sur  le  serpent  Çècha,  le  dieu  à 
quatre  faces,  ayant  quitté  la  demeure  céleste  de  Vichnu,  fixe 
sans  doute  sa  présence  près  de  cette  ville. 

508.  Après  avoir  fait  exécuter  divers  autres  ouvrages  par 
les  rakchasas ,  il  couvrit  l'eau  même  d  ouvriers  :  c'est  ce  que 
disent  quelques-uns. 

.509.  Vichnu,  l'ennemi  de  Kansa,  lui  dit  un  jour  dans  un 
songe  :  a  Bâtis-moi  Dvâravatti  au  milieu  des  eaux,  d  Et  fl  cons- 
truisit l'ouvrage  suivant, 

510.  Savoir  :  la  capitale  Çridvaravatii,  qu'il  entoura  d'une 
fortification  :  tout  le  monde  nomme  encore  aujourd'hui  la 
ville  intérieiure  <le  Ejayapura. 

511.  Djayadatta,  le  conseiller  du  souverain  qui  occupait 
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une  des  cinq  principales  places  du  royaume,  bâtit  un  coUége 
dans  la  forteresse  de  Djayapura. 

512.  Atcha,  le  gendre  de  Pramôda,  qui  était  chambellan 
roy^d  du  seigneur  de  Mathura,  fit  construire  pendant  long- 
temps un  Atchésvaram  sacré  à  Hara. 

515.  Le  roiDjayâpîda  partit  encore  une  fois,  avec  des  force» 
assemblées,  à  la  conquête  du  monde,  traînant,  pour  ainsi  dire, 
les  montagnes  qui  bordent  la  mer,  au  moyen  de  ses  troupes 
et  de  ses  éléphants  pesants. 

514.  L*armée  qui  le  suivait  comme  la  Ganga  suivit.  Bhagi- 
ratha,  quoique  déjà  entrée  dans  les  montagnes  de  Torient, 
touchait  encore  par  une  ligne  non  interrompue  aux  monts 
d'Himalaya* 

515.  Summuni  et  d'autres  principaux  chefs  marchèrent  en 
dehors  du  camp ,  comme  gardiens  de  la  nuit,  avec  des  Tchui" 
dàlas  redoutables. 

516.  Le  roi  désirant  se  rendre  célèbre  sOus  un  autre  nomr 
cdui  de  Vinayâditya  {soleil  de  modestie),  orna  le  pays  de 
l'orient  de  la  ville  nommée  Vinayâditya. 

517.  La  fortune  fait  sentir  avec  une  double  force  son  in- 
constance aux  rois  puissants  même,  qui  par  précipitation,.. 
tentent  des  entreprises  trop  hasardeuses^ 

518.  Le  roi  portant  les  signes  de  la  piété  entra  avec  de» 
hommes  religieux,  sans  bruit,  dans  une  forteresse  qui  appar- 
nait  à  Bhîmasena ,  roi  du  pays  oriental. 

519.  Le  frère  de  Djajda,  nommé  Siddha,  ayant  reconnu- 
le  roi  qui  explorait  s*il  y  avait  quelque  ouverture  dans  les  rem-^ 
paris,  Tobservant  longtemps,  alla  en  avertir  le  souverain. 

520.  Le  roi  Bhîmasena  le  prit  alors  subitement ,  comme 
Nafaucba,  le  grand  serpent,  s*empara  de  Bhima  dont  la  force 
était  formidable. 
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521 .  Quand  ce  héros ,  le  chef  de  ceux  qui  entreprennent  de 
grandes  actions,  çut  été  fidt  prisonnier,  je  sais  qu'alors  la 
puissance  du  destin  qui  hait  le  héroïsme  éleva  la  tête. 

522.  Djayâpîda,  quoique  dans  le  plus  terrible  malheur,  ne 
fut  pas  cependant  accablé;  mais,  réfléchissant  sur  différents 
moyens,  il  chercha  à  se  relever. 

525.  Dans  ce  temps  les  habitants  de  Tempire  de  ce  roi 
furent  visités  par  une  maladie  qui,  difficile  à  guérir,  consis- 
ixiit  en  une  inflanimation  de  la  peau  comme  celle  qui  est  causée  par 
ïéndssion  de  teau  d'ane  araignée. 

524.  Cette  maladie  était  contagieuse  et  mortelle  ;  ceux  qui 
étaient  couverts  de  cette  inflammation  d*araignée  furent  alors 
abandonnés  à  cause  de  la  détresse  générale  du  pays. 

525.  Djayâpîda,  ayant  appris  cet  état  de  choses,  appliquant 
son  esprit  à  trouver  des  expédients,  fit  apporter  secrètement 
les  choses  convenables  par  son  domestique. 

526.  En  prenant  des  drogues  qui  augmentaient  la  bile,  il 
se  causa  une  fièvre  bilieuse  ardente,  et  en  jetant  du  lait  de 
l'arbre  d'euphorbia  sur  son  corps,  il  fut  couvert  d'une  érup- 
tion de  pustules. 

527.  Son  adversaire  ayant  entendu  de  la  bouche  des  gardes 
qu'il  était  attaqué  de  la  maladie  d'araignée,  et  pensant  que 
certainement  il  était  perdu,  le  fit  mettre  hors  du  pays. 

526.  C'est  ainsi,  par  la  grandeur  de  son  esprit,  qu'il  tra- 
versa l'océan  du  malheur,  et  acquit  de  la  gloire,  ainsi  que  la 
forteresse  de  l'ennemi,  laquelle  touchait  au  ciel. 

529.  L'aii>re  de  la  science  dont  les  ignorants  se  moquent 
toujours ,  ne  pousse  jamais  même  un  scion  de  sa  racine  pour 
eux;  c'est  cet  arbre  cependant  qui ,  produisant  son  finiit  au 
milieu  de  difficultés,  termine  d'un  seul  coup  le  malheur  d'un 
homme. 
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550.  Le  râdja  dominateur  du  Népal  .appelé  Âramudi,  réu- 
nissant la  science  avec  la  force,  versé  dans  la  magie,  voulut 
£dre  la  guerre  à  I^ayâpîda. 

55L  Sans  lui  avoir  rendu  hommage ,  il  entra  dans  le  propre 
pays  de  Djayâpida,  qui  fit  ime  longue  marche  et  l'obligea  de 
reculer  avec  son  armée. 

55i.  Cette  retraite  du  roi  ne  fut  pas  obtenue  sans  effort 
par  Ejayâpîda  qui,  désireux  de  vaincre,  le  poursuivit. 

555.  n  marcha  par  tous  les  pays  à  sa  poursuite ,  de  même 
que  le  &ucon  cherche  la  colombe  dans  le  flanc  d'un  mur, 
ou  en  quelque  lieu  qu'elle  se  cache,  et  demeure  à  peine 
visible. 

554.  Comme  la  destruction  de  son  ennemi  n'était  pas  encore 
accomplie,  continuant  la  conquête  de  pays,  il  porta  son  ar- 
mée sur  la  rive  du  Sindhu,  dans  le  vdsinage  delà  mer. 

555.  D  marcha  deux  ou  trois  jours  tourné  vers  la  mer  de 
f  est,  conduisant  son  armée  dont  les  drapeaux  déployés  étaient 
a^tés  par  le  souffle  des  vents  du  rivage. 

556.  Tandis  que  Djayâpida  marchait  sur  la  rive  droite  du 
fleuve,  Âramudi  déploya  sur  l'autre  ses  troupes  qui  étaient 
reconnaissables  à  son  parasol. 

557.  Djayâpida,  ayant  vu  Tannée  de  son  adversaire  qui 
répandait  au  loin  le  bruit  de  grands  tambours,  s'enflamma 
semblable  au  feu  qui  dévore  le  beurre  du  sacrifice. 

558.  Voyant  devant  lui  l'eau  du  fleuve  qui,  ne  montant 
que  jusqu'aux  genoux,  paraissait  fiaicilement  guéable ,  igno- 
rant la  localité,  par  imprudence,  entra  plein  de  courroux. 

559.  Quand  le  roi  en  eut  atteint  le  milieu,  la  rivière  se 
gonfla  jusqu'au  rivage  par  un  accroissement  d'eau,  une  ma- 
rée très-profonde  étant  inopinément  survenue  près  de  la 
mer. 

II.  12 
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940.  L'armée  du  roi ,  composée  d'une  multitude  d'hommes , 
d'éléphants  et  de  chevaux ,  submergée  par  le  gonflement  de 
l'eau,  périt  en  un  instant. 

541.  Le  prince,  accablé  par  les  vagues,  s'enfonçant  avec 
son  vêtement  et  ses  ornements,  divisant  les  flots  avec  ses 
bras,  (ut  entraîné  au  loin  par  le  fleuve. 

542.  Les  points  de  l'horizon  furent  ébranlés  d'un  coté  par 
les  tristes  lamentations,  de  l'autre  par  les  buriementsjq^eiuc 
de  l'armée  ennemie,  et  par  le  bruit  des  vagues  du  fleuve. 

545.  Àramudi,  rapide  en  exécution,  ayant  tiré  Djayftpda 
de  l'eau  zv^  moyen  d'outrés  liées  ensemble,  le  fit  prisonnier 
et  célébra  une  fête. 

544.  n  n'y  a  pas  de  convention  k  faire  ni  avec  le  destin  ni 
avec  un  nuage.  L'un ,  quand  il  montre  sa  faveur,  gratifie  un 
être  d'une  multitude  de  choses  agréables ,  et  dans  un  instant 
l'accable  de  sa  rigueur.  Le  nuage,  ayant  nui  beaucoup  à  l'arbre 
par  l'efiet  pernicieux  de  la  brûlante  ardeur  de  longs  jours 
d'été,  lui  accorde  rapidement  le  don  de  l'édair  qui  rcfraiààt 
Vatmosphère. 

545.  Aramudi  jeta  Djayâpîda  dans  la  prison  d'un  haut  édi- 
fice de  pierre  sur  le  bord  de  la  Kâlagandikâ,  entre  les  mains 
de  gardes  sûrs. 

545.  Le  roi  des  Kaçmiriens,  encore  ime  fois  plongé  dans 
le  malheur,  ti'oublé  par  l'incertitude  de  ce  qu'il  devait  &ire, 
se  sentit  vivement  consumé  de  chagrin. 

547.  Le  roi  prévoyant  le  garda  si  bien,  que  la  lune  même 
parmi  ses  phases,  et  le  soleil  même  parmi  ses  feux  ne  pou- 
vaient pas  le  voir. 

548.  L'ceil  de  Djayâpîda,  trouvant  une  issue  dans  la  prison, 
9*attachdTit  à  explorer  quelque  objet,  aperçut  le  fleuve  voisin, 
et  ii  réfléchissait  sur  les  moyens  de  se  sauver. 
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549.  Les  Savants  se  rappellent  encore  aujourdliiii,  les  yéox 
mouillés  de  larmes  de  pitié,  des  slokas  qui  fiirent  composés 
par  ce  roi  pour  exprimer  son  état. 

5$0.  Tandis  qu'il  se  trouvait  dans  cette  position,  Deva- 
canna,  honoré  parmi  ses  conseillers,  pensant  sans  cesse  à 
f honneur  de  son  maître,  se  sentit  tourmenté  de  chagrin. 

551.  Prêt  à  sauver  son  roi  par  le  sacrifice  de  sa  vie,  il  tenta 
d'abord  la  cupidité  d'Âramudi  par  des  envoyés  qui  lui  faisaient 
des  propositions  flatteuses. 

558.  Bs  lui  dirent  de  sa  part  :  «  Je  te  donnerai  les  trésors 
c  de  Djayâpîda  ainsi  que  l'empire  du  pays  dé  Kaçmir.  » 

555.  Après  que  le  traité  eut  été  conclu ,  et  que  les  envoyés 
s'en  furent  retournés ,  le  conseiller  Devaçarma ,  ayant  pris 
l'armée,  marcha  dans  le  pays  de  Népal. 

554.  Ayant  posté  l'armée  près  du  rivage  du  fleuve  Kâla- 
gandikâ,  il  passa  avec  une  suite  peu  considérable  de  l'autre 
coté. 

555.  Ayant  été  bien  accueilli  par  les  chefs  des  provinces 
qui  étaient  venus  à  sa  rencontre,  il  entra  dans  l'assemblée, 
et  s'inclina  devant  Aramudi,  qui  le  fit  placer  sur  un  siège. 

556.  Fatigué  du  chemin ,  il  obtint  bientôt  congé  dû  roi 
qui  lui  avait  fait  un  bon  accueil,  et  passa  de  cette  manière 
un  jour  dans  le  palais. 

557.  Le  lendemain  le  roi  Âramudi  et  Devaçarùia,  ayant 
bu  mutuellement  dans  ]a  même  coupe,  s'assirent  tous  les 
deux  dans  un  endroit  retiré ,  et  tinrent  conseil  sur  ce  qu'il  y 
avait  à  Êiire. 

558.  Le  ministre  dit  au  roi  :  a  Les  richesses  acquises  par 
«Pjayâpida,  ne  sont  connues  que  par  ses  amis  affidés  daps 
«  f  armée. 

559.  tt  Gomme  c'est  au  moyen  de  ces  trésors  que  son  élar- , 

12. 
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«giflsement  doit  avoir  lieu;  r> — par  ce  discours  fl  le  trompait; 
—  tt  je  désire  lui  demander  où  il  les  a  déposés. 

560.  a  Je  n*ai  pas  amené  ici  mon  armée  assemblée,  au  mi- 
Cl  lieu  de  laquelle  les  gardiens  de  ses  trésors  déposés  ne  peu- 
«  vent  être  arrêtés. 

561.  «  Cest  pourquoi,  après  les  avoir  appelés  Tun  après 
«f autre,  quand  ceux-ci  seront  arrêtés,  les  autres  che&  de 
«  l'armée  ne  connaissant  pas  nos  intentions,  ne  s'irriteront 
((  pas  et  seront  disposés  à  parler,  d 

562.  Âramudi  s'étant  laissé  tromper  par  ces  discours ,  donna 
un  ordre,  par  suite  duquel  Devaçarma  eut  accès  auprès  du 
roi  prisonnier  Djayâpida. 

565.  Après  avoir  éloigné  de  la  maison  les  gens,  ce  ministre 
qui  était  une  mer  de  fidélité ,  s'abandonnant  à  la  douleur  sus- 
citée par  la  vue  du  roi,  commença  par  lui  demander  : 

564.  «  N'as-tu  donc  pas  encore  perdu  ta  force  d'âme  qui 
«est  devenue  un  mur  pour  toi?  s'il  en  est  ainsi,  alors  les 
«  images  de  ta  valeur  qui  s'y  sont  peintes  se  réalisent.  » 

565.  Le  roi  répondit  :  «  Je  me  trouve  dans  l'état  d'un 
<c homme  désarmé,  mon  digne  ami;  mais  quelle  est  cette  ac- 
a  tion  merveilleuse  que  je  dois  accomplir  avec  cette  force  que 
«  j'ai  conservée  ?  » 

566.  Le  ministre  répliqua:  «  Si  ta  force  ne  t'a  pas  quitté, 
«ô  roi,  sache  qu'en  cet  instant  même  l'océan  du  malheur  est 
«  traversé. 

567.  a  En  te  laissant  tomber  de  cette  fenêtre,  tu  peux, 
«dans  l'eau  de  la  rivière,  gagner  l'autre  rivage,  où  se  trouve 
«  ton  armée.  » 

568*  Le  roi  dit  :  «  En  me  laissant  tomber  d'ici  sans  une 
«outre,  je  ne  saurais  jamais  ressortir  de  l'eau,  et  une  outre 
«crèvera  par  la  pesanteur  de  la  chute; 
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560.  «  Cest  pourquoi  je  ne  vois  pas  là  ie  moyen  de  n^e 
«sauver.  Déshonoré  comme  je  suis,  je  ne  tiens  pas  beaucoup 
«à  l'abandon  de  ma  vie  sans  avoir  détruit  mon  ennemi  en 
uméme  temps.  » 

570.  Ayant  appris  sa  résolution,  le  ministre  lui  dit:  «0 
troi,  par  quelque  moyen  que  ce  soit,  sors  d'ici  en  deux 
«heures  de  temps. 

571.  «Allant  seul,  je  dois  examiner  un  moyen  que  j'ai 
«préparé  pour  ie  passage  de  la  rivière:  il  te  servira  indu- 
«bitablement.  » 

572.  Ayant  parié  ainsi,  il  sortit  et  alla  dans  im  endroit 
retiré.  H  resta  là,  tardant  de  revenir  au  delà  du  temps  qu'il 
avait  dit. 

575.  Le  roi  l'ayant  enfin  suivi  seul,  le  vit  étendu  par  terre 
et  mort,  ayant  le  cou  fortement  serré  d'une  pièce  d'étoffe. 

574.  «M'étant  rapidement  délivré  de  la  vie,  laissant  le 
«  corps  rempli  d'air  sans  fente ,  je  puis  te  servir  d'outre  ;  monte 
«  sur  moi  et  passe  le  fleuve. 

575.  «Pour  servir  de  lien  à  tes  jambes  quand  tu  seras 
«monté  sur  moi,  j'ai  attaché  l'étoffe  du  turban  à  mes  propres 
«jambes-,  ajuste-toi  et  tombe  vite  dans  l'eau.  » 

576.  Il  vit  et  lut  cet  avis  qui  était  écrit  sur  un  bout  de  l'é- 
toffe dont  fl  s'était  serré  le  cou,  avec  du  sang  du  membre 
qu'il  s'était  ouvert  avec  son  ongle. 

577.  Tombé  d'abord  dans  les  flots  de  l'admiration  et  de 
l'attendrissement,  puis  dans  ceux  du  fleuve,  le  râdja  gagna  la 
rive  opposée. 

578.  Ayant  joint  son  armée  et  s'étantmis  à  sa  tête,  il  porta 
dans  un  instant  la  destruction  dans  le  pays  entier  ainsi  qu'au 
roi  de  Népal. 
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yj9u  Tant  que  les  gardes  mêmes  ne  sm^nt  pas  qu'il  s'était 
échappé  de  la  prison,  il  put  d'autant  plus  £akcilement  conduire 
le  pays  au  terme  de  son  histoire. 

580.  Quand  le  roi  fut  délivré  de  sa  captivité,  alors  lea  tam- 
bours résonnèrent ,  les  nymphes  du  ciel  jetèrent  des  guir- 
landes, et  les  troncs  des  corps  sans  tête  dansèrent:  ce  fut  la 
fête  du  combat. 

581.  Les  montagnes  et  les  terrains  éclairés  pa?  fincendie 
des  bois,  doivent  pendant  fêté  être  évités  k  une  gragide  dis- 
tance ;  mais  en  même  temps  —  chose  étonnante  —  le  sommet 
g^acé  du  mont  Himavat,  humide  par  le  dégel  de  la  neige ,  est 
toujours  désirable. 

58S.  Dans  le  temps  même  qu'eut  lieu  la  naissance  deDjadja 
et  d'autres  hommes  funestes  à  leur  roi,  —  chose  surprenante, 
—  le  conseâler  Devaçarma,  doué  d'une  vertu  admirable, 
vint  au  monde. 

S85.  Son  fils  Mitraçarma  ne  fut  pas  égal  à  son  père  :  de 
même  que  f astre  au  mouvement  lent,  Saturne,  le  fils  du  so- 
leil radieux,  est  obscur. 

584.  Par  la  mort  de  ce  ministre  qui  était  semblable  k  un 
réceptacle  de  joyaux,  le  roi  se  sentait  comme  privé  de  ces 
richesses  mêmes,  qu*il  venait  de  recouvrer. 

585.  A  la  fin  de  ses  conquêtes ,  son  esprit  se  relâcha  de  la 
fatigue  de  son  ambition ,  mais  ne  perdit  jamais  le  souvenir 
de  ce  ministre  et  de  son  action. 

586.  La  puissance  de  ce  conquérant  fut  très-étendue  dans 
le  royaume  des  femmes,  mais  —  chose  étonnante — ce  prince 
estima  beaucoup  plus  la  victoire  sur  les  objets  des  sens. 

587.  Aprè6  s'être  attaché  le  drapeau  de  la  fortune  de  Kama 
qu'il  avait  obtenu  par  la  conquête  des  royaumes  des  femmes . 
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il  âeva  un  palais  de  Vétat  qui  ftrt  appelé  grande  co«r  de  jus- 
tioe. 

bSS.  Il  liâtit  un  autre  palais  de  fétat  qui  fut  nûmnié  con* 
servaloire  des  trésors ,  et  derait  servir  dans  les  expéditions 
étrangères  lorscjue  son  propre  trésor  était  éloigoé* 

589.  Que  dirais-je  de  plus  ?  les  quatre  océans  de  la  Cortuae 
victorieuse  qui  habitait  la  maison  du  roi,  étaient  pofor  hti  des 
mirdrs  de  la  joie,  miroirs  formés  de  pierres  pn^cieuses. 

590.  Le  râdja,  de  retour  dans  le  Kaçmir,  entouré  des  rois, 
jouit  longtemps  de  la  prospérité  qu'il  avait  acquise  par  la 
victoire. 

591.  Un  jour,  dans  un  songe,  ime  personne  d'une  forme 
divine  s'adressa,  les  mains  jointes,  au  roi  dont  la  puissance 
s'était  accrue  par  la  conquête  de  tous  les  pays,  et  lui  paria 
en  ces  termes  : 

592.  «Xhabite  ton  pays,  ô  roi,  content  avec  mes  amis; 
«chef  des  serpents,  je  m*appele  Mahâpadma,  et  je  me  place 
«sous  ta  protection. 

595.  a  Un  diseur  de  mantras,  du  pays  de  Drâvida,  est 
«  venu  s'efibrçant  de  m'amener  pour  me  vendre  à  prix  d'ar- 
«  gent  dans  un  pays  salin  et  dépom^vu  d'eau. 

594.  aCest  pourquoi,  si  tu  me  protèges,  je  te  montrerai 
«une  montagne  qui  produit  des  métaux  d'or  dans  ton  pays, 
«  en  retour  de  la  grande  faveur  que  tu  m'auras  accordée.  » 

595.  Le  râdja  ayant  entendu  ce  discours  pendant  son 
sommeil,  après  avoir  fait  amener  l'homme  par  des  espions 
qui  furent  envoyés  de  toute  part  pour  le  saisir,  lui  demanda 
ce  qu'il  désirait  faire. 

596.  Ayant  reçu  la  garantie  de  sa  sûreté,  cet  homme  ré- 
péta tout  ce  qui  avait  été  dit  par  le  serpent.  Le  prince  éton- 
né f  interrogea  de  nouveau  : 
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597.  «  Gomme  il  y  a  plus  d'un  yôdjana  de  distance  jusqu'au 
«milieu  du  lac,  comment  le  serpent,  qui  est  doué  d'un  pou- 
«Toir  excessif,  pourrait-il  être  tiré  dehors  par  toi?» 

598.  L'homme  répondit:  «  0  roi,  le  pouvoir  des  mantras 
«est  incompréhensible.  Si  tu  désires  le  voir,  viens  vite;  re- 
tt  garde  le  miracle.  » 

599.  Étant  alors  allé  avec  le  roi  auprès  du  lac,  et  ayant, 
au  moyen  des  flèches  enchantées ,  par  des  mantras,  qu'il  laissa 
voler,  entouré  l'endroit  des  digues,  il  dessécha  l'eau. 

600.  Le  roi  vit  alors  un  serpent  de  la  longueur  d'un  em- 
pan, qui,  ayant  une  tête  humaine t  se  roulait  dans  la  vase, 
entouré  d'autres  serpents,  grands  et  petits. 

001.  L'homme  lui  dit  alors  :  «  0  radja ,  je  prends  le  serpent 
«qui  est  contracté  par  le  charme.»  —  «Ne  le  prends  pas,» 
dit  le  roi;  et  il  l'en  empêcha. 

602.  Comme  la  puissance  du  charme,  rapidement  anéan- 
tie par  l'ordre  du  roi,  disparut,  le  lac,  remis  dans  son  ancien 
état,  ^  répandit  sur  le  terrain. 

605.  Le  roi,  ayant  renvoyé  l'habitant  de  Drâvida  avec  un 
don  d'argent,  réfléchit  ensuite  :  «  Pourquoi  le  serpent  ne  m'a- 
«t-il  pas  jusqu'aujourd'hui  indiqué  la  montagne  qui  contient 
«une  mine  d'or?» 

604.  Le  serpent  parla  de  nouveau,  dans  un  songe,  au  roi 
qui  entretenait  ces  pensées,  en  ces  termes  :  «Par  quelle  fa- 
«  veur  m'as-tu  induit  à  te  montrer  la  montagne  qui  produit 
«de  l'or? 

605.  «  Ceci  est  mon  pays ,  l'autre  est  un  pays  étranger  : 
«voilà  le  jugement  de  l'esprit.  C'est  par  suite  de  l'analogie  et 
«de  la  différence  que  s'établit  l'état  habituel  des  hommes. 

606.  «J'ai  recherché  ta  protection  par  crainte  d'un  outrage, 
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«mais  j*eD  ai  essuyé  un  par  toi-même  qui  étais  devenu  mon 
«  protecteur. 

607.  a  Le  maître  est  regardé  par  ses  protégés  impertur- 
«bable  conome  Tocéan;  mais  quelle  honte  plus  grande  peut- 
cil  y  ayoir  que  celle  de  le  voir  vaincu  par  les  autres  sous 
«leurs  yeux  mêmes? 

608.  fi  Avec  quel  déshonneur  comparaitrai-je  devant  la  face 
«des  fenunes  qui,  humiliées  par  les  autres,  m'auraient  vu 
«incapable  de  les  protéger? 

600.  «  Si  tu  manques  de  raison ,  nous  qui,  dans  nos  actions , 
«suivons les  mêmes  r^es,  nous  sommes  affligés  comme  des 
«gens  vils  qui  te  servent  de  jouet. 

610.  «  Qudle  que  soit  leur  conduite ,  qui  peut  nous  étonner 
«de  la  part  des  rois  qui  sont  avenues  par  l'ivresse  de  la  for- 
«tune»  et  qui  ne  réfléchissent  jamais  avant  d*agir? 

611.  «Les  souverains  se  font  un  jeu  du  déshonneur  des 
a  personnes  d'un  caractère  élevé;  mais  ceux-là  en  éprouvent 
«une  douleur  égale  à  la  mort,  et  passent  leur  vie  dans  les 
«soupirs. 

612.  «  L'IâOnneur  que  les  princes  font  aux  gens  d'ime  dasse 
«inférieure  n'a  d'autre  but  que  leur  propre  intérêt;  mais  ce 
«n'est  qu'après  avoir  quitté  la  vie,  que  les  hommes  nobles 
«sont  honorés  pér  eux. 

613.  a  Comment  peut-on  conclure  que  ceux  qui  font  dés- 
«  honorer  les  grands,  et  qui  agissent  au  moyen  de  ceux  qui 
«sont  deshonorés,  savent  distinguer  la  vérUahle  beauté  de 
«rhonneur? 

614.  «Nous  ne  sommes  pas  regardés  impunément,  dans 
«notre  demeure  secrète ^  comme  vous  autres  mortels;  c'est  pour 
«quoi  tu  ne  verras  la  montagne  abonder  que  des  veines  du 
«  métai  de  cuivre.  » 
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615.  Ayant  pailé  ainsi,  il  lui  donna  dans  ie  songe  fînfor- 
mation  nécessaire;  et  à  son  réveil,  au  matin,  ie  roi  trouva  la 
montagne  avec  une  mine  de  cuivre* 

616.  G*est  pourquoi,  ayant  tiré  du  cuivre  de  la  mine  de  ce 
royaume  puissant»  il  fit  frapper  mille  millions  de  dinares  de 
cuivre  moins  un ,  marqués  de  son  nom. 

617.  «Quiconque  complétera  les  mille  millions,  sera  mon 
«  vainqueur*  »  C'est  ainsi  que  ce  roi ,  pour  rompre  rorgueii 
d'autres  princes,  fonda  une  nouvelle  ère. 

618.  Ce  prinoe  jeta  ainsi  à  Impuissance  des  autres  rois , 
le  défi  de  remplir  le  nombre,  comme  on  propose  la  partie 
d'un  doka  à  compléter  avec  des  efforts  infinis. 

619.  Ce  monarque,  abandonnant  tout  d*un  coup  la  carrière 
de  son  grand-père,  suivit  alors  celle  de  son  père  par  des  ac- 
tions qui  étaient  opposées  au  bonheur  de  ses  sujets. 

620.  «  Pourquoi  i^amasser  du  bien  par  des  fiitigues  que  t*im- 
a  posent  les  conquêtes  des  régions  étrangères  et  d  autres  tra- 
tt  vaux?  prends-le  de  ton  propre  pays.  »  Exhorté  ainsi  par  les 
Kâyasthas,  il  opprima  son  royaume. 

691.  Instigué  par  Çivadâsa  et  par  d'autres  trésoriers  avides, 
avec  un  désir  de  richesses  qui  augmentait  toujours,  il  fut 
esclave  de  la  cupidité. 

622.  Depuis  ce  temps,  on  ne  vit  plus  que  fa  £ice  des  Kiyas- 
tbas;  lautorité  des  rois  Kaçmiriens  (ut  interceptée. 

625.  Le  conseil  privé  de  ce  roi  qui  autrefois  se  dirigeait  vers 
le  dépouillement  des  princes,  n'était  fixé  maintenant  que  dans 
la  pensée  de  chaîner  d'impôts  le  sol  des  habitants. 

624.  Le  savoir,  qui  donne  aux  gens  de  bien  un  calme  ^ aï 
garantit  contre  toute  dépravation ,  enseignait  k  Djayâpîda  l'in- 
solence d'opprimer  ses  sujets. 

625.  Semblable  à  Sâudâsa,  occupé  de  ravir  la  vie  aux  êtres 
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innombrable»,  il  ne  fiit  pas  même  en  songe  rassasié  des  ac- 
tions blâmables. 

620.  Les  courtisanes  et  les  roiâ,  excités  par  la  cupidité,  ont 
décidé  dans  leur  cœur  :  «  Nous  nous  adonnons  au  vice.  »  Honte 
à  eux,  qui  montrent  en  même  temps  de  Tinconstance  et  de  la 
perversité! 

Les  premières  ne  se  croient  pas  entachées  de  faute  lors- 
qa*dles  touchent  même  les  gens  de  la  plus  basse  classe;  et  les 
autres,  même  quand  ils  sont  les  meurtriers  de  leurs  parents , 
ne  s*a£Bigentpaa,  et  ne  sont  tourmentés  par  aucun  remords. 

627.  Par  la  pratique  de  Tavidité ,  pendant  trois  ans,  il  attei- 
gnit ime  telle  dépravation ,  qu'il  enleva  toute  la  récolte  de 
Tautonajoe  avec  la  part  du  cultivateur. 

62a.  Le  roi,  Tesprit  affiiibli  par  la  cupidité,  crut  que  les 
Kâyasthas  qui,  enlevant  tout,  distribuaient  quelques  parcelles 
de  bien  •  étaient  des  bienfaiteurs  du  pays. 

629.  Les  baleines  de  l'Océan  et  les  rois  se  ressemblent.  Les 
premières  reconnaissent  pour  de  la  libéralité  les  gouttes  du 
nuage  qui  les  a  laissé  échapper  après  les  avoir  prises  de  leurs 
propres  eaux;  les  autres,  hélas!  estiment  de  même  la  concus- 
sion  secrète  de  la  nv^uvaise  race  des  Kâyasthas,  qui  ne  dis- 
tribuent que  peu  de  chose  de  leur  rapine  universelle. 

650.  La  patience  des  Brahmanes  n  est  pas  restée  inerte  pen- 
dant tout  ce  temps;  non,  certes,  ils  devinrent  les  ennemis  de 
ce  roi  cruel. 

651.  Le  reste  de  ceux  qui  avaient  émigré  en  pays  étranger 
attendaient,  en  pleurant,  leur  sort:  les  rois  mêmes  n  étaient 
pas  exempts  de  la  mort  et  du  dépouillement. 

652.  a  Cent  Brahmanes  moins  un  sont  tués  dans  un  jour  ; 
«  que  ce  soit  proclamé,  n  dit  le  monarque  saisi  de  colère. 
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«55.  Le  blâme  de  ce  roi  cruel,  dont  la  conduite  était  en 
opposition  avec  toute  justice ,  fut  consigné  même  dans  les 
poèmes  des  savants. 

654.  Quelle  différence  y  a-t-îl  entre  Djayâpida  le  roi,  et  Pâ- 
nini  le  grammairien,  dont  chacun  forme  très  bien  les  Krityas, 
et  indique  le  guna  et  le  vrïdhi? 

655.  Les  travers  de  sa  conduite  forent  aussi  relevés  par  les 
sages  à  l'occasion  du  commentaire  de  la  grammaire  au  moyen 
de  slokas  qui  le  firappaient  en  termes  ambigus. 

656.  Quelle  est  la  différence  entre  Ejayâpîda  le  roi,  et  Pâ- 
nini  le  gramnudrién,  dont  chacun  forme  fupasarga  du  m4)t 
vi-pra,  et  indique  le  bhûta  et  le  nichtha? 

657.  Posté  sur  le  rivage  de  Tchandrabhâga,  ravageant  le 
pays  de  Tûlamûla,  il  apprit  la  mort  de  quatre-vingt-dix-neuf 
Brahmanes  dans  Teau  de  cette  rivière. 

658.  n  s'attacha  alors  à  enlever  les  agrahâras  aux  Brahmanes, 
et  ne  laissa  jamais  toute  la  terre  cultivée  aux  habitants. 

659.  Un  jour,  des  Brahmanes  habitant  Tûlamûla,  qui 
avaient  été  battus  par  la  main  de  ses  portiers,  se  plaignirent, 
à  l'heure  de  l'audience ,  en  ces  termes  : 

640.  a  Manu,  Mândhâtri ,  Rama  et  d'autres  furent  de  grands 
«rois;  cependant  on  ne  pensa  jamais  à  maltraiter  des  Brah- 
a  mânes  devant  eux. 

641.  «  Les  Brahmanes  irrités  sont  en  état  de  consumer  par 
«le  feu,  dans  un  instant,  les  enfers  avec  le  roi  des  serpents, 
«  la  terre  avec  ses  rochers,  et  le  ciel  avec  Indra.  » 

642.  Ày  an  t  entendu  ces  paroles ,  le  souverain ,  perdant  toute 
modération  et  s'abandonnant  k  la  colère ,  relevant  un  de  ses 
sourcils,  leur  tint  ce  discours  orgueilleux  : 

645.  «  Quelle  est,  gens  perveirs ,  vous  qui  mendies  un  peu 
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tde  noumture,  quelle  est  cette  fièvre  de  folie  qui  vous  fait 
«prononcer  un  discours,  comme  si  vous  étiez  des  Rïchis,  en 
t l'honneur  de  votre  puissance  ?» 

644.  Pendant  quils  restaient  là,  muets  et  efiBrayés  par  ses 
sourcils  horriblement  hrisés,  Tun  d*eux,  nommé  Ittiia,  qui 
était  un  trésor  de  dignité  brahmanique ,  lui  répondit  : 

645.  aO  roil  ainsi  que  tu  règnes  dans  Tordre  de  la  succes- 
«sion,  par  suite  du  temps,  sujet  à  la  condition  des  mortels, 
«pourquoi  ne  serions  nous  pas  Rïchis  de  même?» 

646.  H  répliqua  avec  orgueil  :  «  Es -tu  Viçvâmîtra?  ou  Vasi- 
«chtha?  un  trésor  de  dévotion?  es- tu  Agastya?  qui  es-tu 
«donc?» 

647.  Alors,  tout  en  feu,  avec  une  forme  qu'on  pouvait  à 
peine  r^arder  à  cause  de  l'éclat  de  sa  splendeur ,  semblable 
â  un  serpent  qui  dresse  sa  crête  altière ,  emporté  par  la  colère , 
il  s'adressa  au  roi  : 

648.  a  Ainsi  que  tu  es  un  Hariçchandra,  un  Triçagku,  ou 
«un  Nuhucha,  de  même  je  puis  être  un  Viçvamitra,  ou  un 
«  des  personnages  distingués  de  ma  cksse.  » 

640.  Le  râdja  dit  en  riant  :  «  Si  Hariçchandra  et  d'autres 
«  rois  ont  été  anéantis  par  la  colère  de  Viçvamitra  et  d'autres 
«Rïchis,  que  ne  dois-je  pas  craindre  de  ton  courroux?» 

650.  Puis  firappant  la  terre  de  sa  main ,  le  Brahmane  pom*- 
suivit  irrité  :  «Ma  colère,  sera-t-elle  vaine?  La  verge  de 
«Brahma  ne  tombera-t-elle  pas  dans  l'instant  sur  toi  ?^» 

651.  A  ces  mots,  le  roi  courroucé  lui  dit  avec  un  éclat  de 
rire  :  «  Qu'elle  tombe  sur  moi ,  la  verge  de  Brahma  I  pourquoi 
«tarde-t-elle  encore  aujourd'hui?» 

653.  tt  N^est  elle  pas  tombée,  insensé  !  »  Le  Brahmane  avait 
à  peine  dit  ces  mots,  qu'une  verge  d'or,  détachée  du  balda- 
quin, tomba  sur  le  corps  du  roi. 
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653.  Elle  fit  une  plaie  sur  le  membre /r«^,  et  le  corps 
du  roi  se  couvrit  d'une  humidité  inflammatoire,  et  d*un 
grand  nombre  de  vers  qui  se  répandirent  de  manière  qu'il  fat 
déchiré  comme  par  des  scies  mobiles. 

654.  Après  avoir  éprouvé  pendant  plusieurs  nuits  ime  souf- 
france qui  lui  annonçait  les  peines  fiitures  de  f  enfer,  il  quitta 
la  vie,  désirant  lui-même  la  mort. 

655.  Après  avoir  essuyé  la  punition  infligée  par  la  verge 
de  Brahma,  le  roi  portant  le  sceptre  qui  fiit  l'auteur  de  tant 
de  sévérités  injustes ,  descendit  dans  les  régions  de  Yama ,  qui 
venge  les  injustices. 

656.  Le  règne  de  ce  roi  puissant  dont  Tesprit  était  sans 
frein ,  dura  trente  et  un  ans. 

657.  Quand  les  rois ,  devenus  altérés  de  richesses  comme 
les  poissons  le  sont  d'eau  trouble,  quittant  leur  position, 
poursuivent  une  mauvaise  route ,  alors ,  de  même  que  ces 
derniers  en  butte  à  ime  multitude  de  pêcheurs  méchants  qui 
les  suivent  par  avidité,  ils  sont  subitement  enveloppés  des 
réseaux  indissolubles  de  Tenfer. 

Laiiiipîda.  658.  Sa  mère  Âmritaprabhâ ,  ayant  été  instruite  de  ses 
mauvaises  actions  et  de  sa  fin,  éleva,  en  expiation  des  crimes 
de  son  fils  défunt,  un  sanctuaire  sous  le  nom  d'AmrïtaKèçavâ. 

659.  Lalitâpîda,  fils  de  Djayâpîdaet  de  la  reine  nommée 
Durgâ,  obtint  la  souveraineté  de  la  terre. 

660.  Sous  l'empire  de  ce  roi  qui,  adonné  aux  passions,  né- 
gligeait les  affaires  du  royaume,  le  gouvernement,  devenu  le 
partage  des  courtisanes,  tomba  en  désordre  par  toute  aorte  de 
vice. 

661.  En  mettant  entre  les  mains  des  danseurs  et  d'autres 
gens  de  cette  espèce  les  richesses  accumulées  par  les  mau- 
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Yaises  actions  de  son  père  dont  le  partage  Ait  Tenfer,  il  fit 
des  dépenses  excessives. 

662.  Des  hommes  infâmes  qui  obtinrent  l'entrée  de  la  cour 
par  rinfluence  de  la  faveur  des  courtisanes,  le  familiarisèrent 
avec  les  connaissances  de  la  volupté. 

665.  Il  crut  que»  débarrassé  de  son  diadème  et  de  ses  bra- 
celets, les  ornements  du  corps  étaient  des  cheveux  coupés 
par  les  dents  d'une  femme,  et  un  sein  blessé  par  ses  ongles. 

664.  Quiconque  était  versé  dans  le  langage  des  courtisanes , 
quiconque  était  expert  dans  les  plaisirs ,  c'était  lui  qui  obte- 
nait son  amitié ,  et  non  le  sage  ni  le  savant. 

665.  Ce  roi  qui,  extrêmement  voluptueux,  ne  se  conten- 
tait pas  d*un  petit  nombre  de  femmes ,  crut  que  I>jayâpîda 
avait  montré  peu  de  raison  en  quittant  le  royaume  des  femmes 
qu'il  avait  conquis. 

665.  Au  milieu  de  la  carrière  de  sa  vie,  satisfait  de  la 
jouissance  que  donnent  les  courtisanes,  il  dédaigna  l'exemple 
des  rois  ses  prédécesseurs,  qui  s'étaient  soumis  aux  &tigues 
de  la  conquête  de  diverses  contrées. 

667.  Des  infâmes,  éloignant  les  hommes  âgés  qui  leur  fai- 
saient obstade,  après  les  avoir  effrayés  de  leurs  plaisanteries, 
obtenaient,  à  cause  de  l'amusement  quils  lui  procuraient,  le 
premier  prix  de  sa  faveur. 

668.  Ami  de  courtisanes,  complètement  leur  esclave,  ex- 
pert en  railleries  grossières,  il  fit  honte  dans  l'assemblée  à  ses 
anciens  conseillers. 

669.  Ce  prince  d'une  conduite  dépravée  fît  revêtir  ses  mi- 
nistres, respectables  par  leur  dignité,  d'un  élégant  vêtement, 
qui  était  marqué  de  l'empreinte  du  pied  d'une  courtisane  ^ 
et  d'autres  ornements. 


192  RADJATARANGINI. 

670.  Manoratfaa,  son  conseiller  sage»  abandonna  le  prince, 
ne  pouvant  le  contenir,  détournant  sa  face  de  la  dépravation 
dont  il  était  entouré. 

671.  La  mauvaise  conduite ,  l'abandon  de  toute  convenance , 
la  négligence  des  aflfaires,  les  pratiques  pernicieuses  de  ce 
maître  pervers  furent  tek,  qu*il  ne  restait  plus  d'autre  re- 
mède, que  de  le  fuir. 

672.  Ce  prince  qui  donna  Suvarnapârçvam,  Pbalapuram 
et  Lôtchanôtsam  aux  Brahmanes,  r^;na  douze  ans. 

673.  Un  fils  de  Djayâpîda  et  de  la  reine  Ralyâni,  nommé 
^fdl"*'   Sa^âmâpîda,  devint  le  souverain  de  la  terre. 

674.  Ce  roi  fut  aussi  appelé  d'un  autre  nom  :  Prithi vyâpida , 
et  atteignit  le  terme  de  son  règne  après  sept  ans. 

675.  Après  lui,  Çrîtchippatadjayâpîda,  autrement  nommé 
Vrib«tp«ti.  Vribaspati,  Sis  de  Lalitâpîda,  encore  dans  l'enfance,  devint 

roi. 

676.  Sa  mère  était  Kalpapâlî,  nommée  aussi  Djayâdèvî, 
une  concubine  du  roi  Lalitâpîda,  qui  s'était  épris  d'une  grande 
passion  pour  elle. 

677.  Ce  roi  enleva  la  fille  d'Upâkhya,  du  possesseur  des 
pays  d'Akbuva  et  de  Ralpa,  s'étant  épris  de  la  beauté  de  cette 
princesse. 

678.  La  terre  fut  alors  gouvernée  par  les  jeunes  princes 
Padma,  Utpalaka,  Kalyâna,  Manmia  et  Dharma,  ses  ondes 
maternels ,  qui  s'en  partagèrent  la  possession. 

679.  Utpalaka  occupa  les  cinq  grands  ministères  ;  les  autres 
oncles  prirent  les  autres  places  des  affaires  de  l'état. 

680.  Un  Djayèçvaram  fiit  érigé  par  Ejayàdevi,  la  mère  du 
roi,  dont  les  ordres  furent  respectés  par  les  firères  qui  gou- 
vernaient en  commun  les  pays  soumis  à  leurs  ordres. 
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681.  Les  richesses  qui  se  sont  accrues  par  les  biens  injus- 
tement acquis  par  les  rois ,  arrivent  en  peu  de  temps  à  leur 
terme ,  en  passant  dans  les  mains  de  quelques  nouveaux  pos- 
sesseurs. 

682.  Tout  ce  que  Djayâpida  avait  amassé,  fiit  dilapidé 
par  son  fils,  et  peu  à  peu  entièrement  enlevé  parles  beaux- 
fi*ères  de  ce  fils. 

685.  Ces  derniers,  enrichis  parles  biens  qui  provenaient  de 
la  fortune  acquise  par  les  charmes  de  leurs  sœurs,  possédaient, 
et  se  partageaient  la  jouissance  des  domaines  qui  avaient  été 
brisés  en  pièces. 

684.  Ces  hommes  d'une  basse  extraction ,  qui  ne  connais- 
saient pas  de  firein  dans  leurs  actions,  craignirent  que  leur 
perte  ne  vînt  de  la  part  de  leur  cousin,  du  jeune  roi  qui  peu 
à  peu  sortait  de  l'enfance. 

685.  S'étant  alors  concertés  ensemble,  ces  scélérats,  avides 
du  pouvoir,  firent  périr  au  moyen  d'im  enchantement  leur 
cousin ,  leur  maître  et  leur  roi. 

686.  Le  roi  étant  enlevé ,  après  un  règne  de  douze  ans,  les 
usurpateurs j  excités  par  des  prétentions  mutuelles,  ne  vou- 
lurent pas  souffinr  le  règne  d'un  seul. 

687.  Une  inimitié  mutuelle  s'éleva  entre  ces  hommes  qui 
s'étaient  emparés  du  pays ,  lorsquilfaUait  faire  des  rois  de  nom 
seulement,  des  uns  ou  des  autres  des  personnages  distingués. 

688.  Le  fils  du  roi  Vappiya  et  de  la  reine  Mêghâvalî,  quoi- 
que l'aîné,  fut  éloigné  du  gouvernement,  n'étant  soutenu  par 
aucun  parti. 

689.  Utpala  éleva  à  la  royauté ,  par  sa  puissance ,  le  fils  de 

la  reine  Djayâdevî,  nommé  Âdjitâpîda,  qui  fiit  l'ornement  AdjiUpM.. 
des  trois  mondes. 

600.  Les  hommes  qui  naquirent  lorsque  Sèdâdi  (  la  onzième 
II.  i3 
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place  da  zodiaque)  se  présentait  immobile  à  llioroscope ,  four- 
nirent au  roi  des  vêtements  et  de  la  nourriture  qui  furent 
tirés  de  la  cinquième  cour  des  comptes. 

691.  Comme  de  jour  en  jour,  iorqu'il  conversait  avec  l'un, 
les  autres  en  concevaient  de  la  jalousie,  le  râdja,  se  trouvant 
embarrassé  parmi  eux,  ne  pouvait  pas  contenter  les  cinq 
chefs  d'une  égale  dignité. 

ô9â.  Pendant  le  règne  d'Atchâpîda  ces  ravisseurs  de  la  ri- 
chesse du  royaume  faisaient  les  cérémonies  de  consécration 
des  anciens  temples  de  dieux  et  d'autres  sanctuaires. 

695.  Avec  leurs  fils  ils  dévorèrent  le  royaume  qui  était 
abandonné  par  son  maître ,  de  même  que  les  loups,  dans  un 
désert,  dépècent  à  Tenvi  fun  de  l'autre  un  buffle  sans  vie. 

694.  Utpala  bâtit  un  Utpalasvâmi ,  et  puis  la  ville  d'Utpala- 
puram;  les  ouvrages  de  Padma  furent  un  Padmauvâmi  et  la 
ville  de  Padmapuram. 

695.  L'épouse  de  Padma  Gunadêvî  ,*  resplendissante  de 
vertu,  fonda  un  collège  dans  la  capitale,  et  un  autre  près  du 
Vidjayêsvaram. 

696.  Dharma,  dévoué  à  la  justice ,  construisit  un  Dharma- 
svâmi,  et  Kalyânavartma  [son  épouse)  dont  les  actions  étaient 
louables ,  érigea  un  Kalyànasvàmi  près  d'un  Kéçava. 

697.  Mamma,  sage  et  vertueux,  était  très-riche;  il  joignait 
cinq  mille  dinares  à  chaque  vache ,  dont  il  faisait  don. 

698.  Ayant  donné  quatre-vingt^^inq  mille  vaches ,  il  accom- 
plit un  grand  nombre  des  consécrations  de  vases,  et  des  pra- 
tiques religieuses,  et  érigea  un  Mammasvâmi. 

699.  Qui  pourrait  &ire  l'énumération  de  ses  richesses  et 
de  celles  de  chacun  des  frères,  et  de  l'ensemble  de  leurs 
immenses  propriétés? 

700.  Leur  richesse  accumulée,  soit  par  de  bonnes,  soit 
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par  de  mauvaùes  actions ,  devint  agréable  à  tous  par  leur 
libéralité. 

701.  Par  eux  furent  bâtis  des  temples  qui,  à  côté  d'autres 
sanctuaires  des  dieux,  ressemblaient  aux  grands  éléphants  des 
régions  du  monde  qui  ont  leurs  jeunes  éléphants  auprès  d'eux. 

702.  Depuis  Tan  quatre-vingt-neuf  [de  Vère  da  jxxys)  que  le 
fils  de  leur  sœur  moiutit ,  ils  possédèréïit  l'empire  sans  con- 
testation pendant  trente-six  ans  avant  le  terme  de  leur  vie. 

705.  Alors  s'éleva  entre  Mamma  et  Utpala  une  guerre  ter- 
rible dans  laqueUe  le  courant  de  la  Vitasta  fut  entravé  par  les 
corps  des  nobles  guerriers  qui  y  périrent. 

704.  Le  poète,  nommé  Çagkuka,  dont  l'esprit  éclairé  res*^ 
semblait  à  l'Océan  et  à  la  lune,  décrivant  cette  lutte,  composa 
un  poème  appelé  Bhuvanâbhyudaya ,  (  le  soulèvement  da 
monde). 

705.  Jaçovarma,  le  fils  de  Mamma,  vainquit  alors,  à  la  tête 
du  combat,  la  force  des  héros,  de  même  que  le  soleil  éteint 
la  lumière  des  étoiles. 

706.  Le  fils  de  Samgrâmâpîda ,  nommé  Anaggâpida,  ayant  Anaggjipfda. 
fait  périr  Adjitâpîda,  fut  alors  créé  roi  par  Mamma  et  par 
d^autres  chefs. 

707.  Sukhavarma,  le  fils  d'Utpala,  ne  voulant  pas  suppor- 
ter Torguefl  de  Mamma ,  détestant  son  gouvernement,  devint 
son  ennemi  par  la  haine  nourrie  dans  son  sein. 

708.  Trois  ans  après ,  Utpalaka  ayant  trouvé  sa  fin ,  il  éleva 

au  trône  Utpalâpida ,  le  fils  d' Adjitâpîda.  uipUpia*. 

709.  Quelle  puissance  n'obtinrent  point  dans  le  mois  d'Aç- 
▼ayudja  [septembre,  octobre)  des  hommes  habiles  quoiqu'ils 
n'eusent  été  que  des  serviteurs  de  ces  grands  possesseurs  de 
terre  qui  eux-mêmes  étaient  égaux  aux  Râdjas! 

710.  De  ce  nombre  un  homme  fortuné  et  puissant  nommé 

i3. 
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Rataa,  ministre  habile  dans  la  paix  et  dans  la  guerre,  bâtit 
dans  ce  temps  un  sanctuaire  des  dieux  appelé  Ratnasyâmi. 

711.  Des  hommes  de  loi  et  autres  qui  possédaient  les 
endroits  de  Vimaiâçva ,  désirant  le  rang  de  rois ,  s'appropriè- 
rent Dârvâ ,  Abhisârada  et  d'autres  pays. 

712.  La  race  des  rois  issus  de  la  famiUe  de  Karkôta  fut 
presque  éteinte,  et  celle  de  la  famille  d'Utpala  s'agrandit  sur 
la  terre. 

715.  Sukhavarma,  dont  la  puissance  faisait  presque  fléchir 
la  royauté,  fut  tué  par  la  haine  de  Çuchka,  son  parent. 

714.  Le  ministre,  nommé  Çûra,  rétablit  l'appui  du  trône 
dans  Avantivarma,  le  digne  fils  de  Sukhavarma,  en  procla- 
mant qu'il  était  capable  de  régner. 

715.  Ce  fut  dans  la  trente  et  unième  année  que ,  pour  apaiser 
une  insurrection  du  peuple,  mettant  de  côté  Utpalâpîda,  il  le 
fit  roi. 

716.  C'est  ainsi  que  par  lui  le  père  et  les  grands-pères  furent 
privés  du  fi:xLit  de  leurs  peines ,  et  l'accomplissement  de  ce 
fait  eut  lieu  facilement  par  leur  petit -fib  dont  les  actions 
étaient  pures. 

717.  Les  vases  employés  pour  puiser  de  l'eau  de  la  mer  en 
supportent  toujours  en  vain  le  travail;  mais,  chose  étonnante  1 
en  un  instant  l'épuisement  de  l'Océan  entier  s'accomplit, 
comme  par  un  jeu  enchanteur,  au  moyen  d'un  seul  homme 
qui  naquit  dans  un  vase. 

718.  Avantivarma  le  divin  obtint  tout  de  suite ,  de  l'ouver- 
ture d'un  vase  d'or,  l'ondoiement  frais  tombant  sur  sa  noble 
tête  qui,  enveloppée  du  diadème  et  d'autres  ornements, 
devint  l'objet  des  regards  agaçants  et  brillants  de  la  fortune 
royale. 
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719.  Le  Râdja ,  portant  dans  ses  oreilles  la  lune  et  ie  soleil 
qui  étaient  venues  pour  lui  apprendre  la  constitution  du  nou- 
veau royaume,  laquelle  avait  été  formée  par  les  rois  issus  de 
sa  famille;  le  Râ^a,  élevé  sur  le  trône  de  Lakchmi,  ombragé 
par  les  lotus  qui  lentouraient,  resplendissait  par  le  charme 
de  ses  bracelets  qui  étaient  formés  de  joyaux,  et  par  le  jeu 
éblouissant  que  causait  son  parasol  éclatant  de  blancheur. 


Ce  livre  contîeDt  les  règnes  de  17  rois;  719  slokas.  Da  commencement 
se  comptent  70  rois;  1787  slokas.  Fin  du  livre  IV*  du  Râdjataran- 
gîni,  composé  par  Kaihana  Pandita,  ûls  du  seigneur Tchampâka,  grand 
ministre  de  Kaçmîr.  17  rois  de  la  race  de  Karkôta  régnèrent  a 60  ans 
5  mois  et  ao  joars. 


LIVRE  CINQUIÈME. 


1.  «Quelle  est,  même  au  milieu  de  ces  cheveux  deser- 
«pents,  la  splendeur  causée  par  les  rayons  de  ton  cou  qui 
«  ressemble  à  celui  d*un  kokila  mâle  !  Vois  comme  l'œil  du 
«serpent  s'en  réjouit  le  premier,  n  Tel  est  le  discours,  divisé 
par  le  sens ,  mais  égal  en  lettres ,  que  tient  dans  une  nouvelle 
réujiion  mutuelle,  la  langue  agitée  par  chacune  de  deux  divi- 
nités [Sha  et  Parvati)  :  qu'elle  vous  garde I 
AvaaUmiM.  2.  Âvantivarma ,  ayant  enlevé  tous  les  obstacles  et  obtenu 
la  souveraineté  entière ,  fit,  par  ses  mœurs,  dresser  les  cheveux 
d'étonnement  aux  gens  de  bien. 

5.  Le  roi  et  son  ministre,  quoique  deux,  fiu^nt  cependant 
mutuellement  maîtres  en  donnant,  et  serviteurs  en  recevant 
des  oinlres. 

4.  Quand  le  roi  est  reconnaissant  et  patient,  et  le  ministre 
dévoué  et  dépourvu  de  présomption,  alors  une  telle  union  est 
indissoluble  aux  yeux  des  hommes  vertueux. 

5.  Ayant  obtenu  Tempire  et  envisagé  la  dignité  royale,  ce 
prince  sage,  plein  de  discernement,  avec  une  mémoire  qui 
n'était  pas  affaiblie ,  réfléchit  en  lui-même  : 

6.  «La  fortune,  épouse  des  rois,  qui  ne  dédaigne  pas  de 
«s'unir  à  un  Tchandâla,  en  provoquant  des  désijrs  immodé- 
«rés,  pervertit  les  esprits  ambitieux. 

7.  «  Il  ù'est  personne  qui ,  après  avoir  d'abord  éprouvé  sa 
«  faveur,  ne  souflfre  enfin  de  sa  partialité  même. 

8.  «  Où  aurait-elle  appris  la  conduite  d'une  femme  dévouée 
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â  un  seul ,  elle  qui  fut  élevée  danB  la  mer  avec  les  incons- 
tantes nymphes  du  ciel  ? 

9.  «  Quoique  louée  longtemps ,  a^t-elle  jamais  suivi  quel- 
qu'un des  rois,  quand,  sans  amis ,  dépourvus  des  choses 
nécessaires  pour  le  voyage,  ils  allaient  à  regret  dans  le 
chemin  de  l'autre  monde? 

10.  «Les  monarques  qui  sont  passés  dans  Tautre  monde, 
pourquoi  ne  sont-ils  plus  maîtres  de  ce  qui  est  accumulé 
dans  leur  garde-meuble  en  vases  d*or  de  table,  et  en  autres 
choses  précieuses? 

11.  «  Ces  possesseurs  du  monde ,  après  avoir  joui  de  ce  qui 
a  été  laissé  dans  les  vases  par  les  autres ,  pourquoi  ne  sont- 
ils  pas  pénétrés  de  honte,  et  ne  se  livrent-ils  pas  k  des  ré- 
flexions pures? 

is.  «Qui  ne  doit  pas  être  darmé  en  voyant  les  noms. des 
rois  morts  marqués  sur  les  larges  coupes  et  sur  les  vases 
d'ai^ent? 

13.  «  Quand  le  lien  de  la  mort  est  attaché ,  alors  les  colliers 
de  perles,  arrachés  du  cou  du  mourant,  deviennent  im- 
purs et  de  sinistre  augure  pour  quiconque  les  prend. 

14.  «Qui  ne  serait  saisi  de  frayeur  quand  il  touche  aux 
ornements  qui  viennent  d'être  laissés  par  les  moribonds, 
après  avoir  été  souillés  par  les  larmes  d'une  douleur  cui- 
sante? 

15.  «  Lakchmi  [la  déesse  de  la  foHane)  quoiqu'elle  eût  è  sa 
disposition  les  eaux  de  la  mer  qui  l'entouraient,  n'est  cepen- 
<iaii<  jamais  sans  tache;  mais  parmi  les  Brahmanes  qui  par- 
ticipent à  la  flamme  ascendante  da  sacrifice,  rendue  à  la 
liberté,  elle  perd  toute  souillure,  semblable  k  une  image 
d'or,  par  la  purification  du  feu.  » 

16.  Ayant  fait  ces  réflexions,  le  roi    après  avoir  réduit 
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en  poudre  Tor  et  autres  choses,  en  offirit  lui-même  des  gâ- 
teaux  à  pleines  mains  aux  Brahmanes. 

17.  Un  Brahmane  qui,  emporté  par  le  plaisir,  lui  dit  fami- 
lièrement :«  Sois  béni,  ô  roil  tu  mérites  qu*on  te  le  dise; 
«sois  béni,  Avanti,»  reçut  de  lui  plus  d*une  main  pleine 
de  dons. 

18.  Après  que  le  vertueux  Antivarma  eut  donné  toute  sa 
fortune  en  charités ,  il  ne  lui  resta,  pour  toute  magnificence 
royale,  qu*un  tchâmara  et  un  parasol. 

10.  Dans  la  confusion  ccmsée  par  un  grand  nombre  des 
membres  de  sa  famille  qui  avaient  acquis  des  biens  im- 
menses, il  n'était  pas  fisicile,  pour  ce  roi  dans  la  nouveauté  du 
rigne^  de  conserver  la  dignité  royale. 

20.  Assailli,  après  avoir  vaincu  dans  le  combat  ses  firères 
et  ses  neveux  en  plusieurs  occasions,  il  dégagea  son  empire 
de  toute  opposition. 

Si.  Ayant  alors  calmé,  réglé,  et  puis  réparti  le  royaume 
entre  ses  amis  et  serviteurs,  ce  roi,  d'une  douceur  aimable, 
jouit  du  bonheur. 

22.  Par  amour  pour  sa  famille ,  il  fit  sacrer  héritier  pré- 
somptif du  royaume  étendu  son  demi-fi'ère  vertueux  qui  se 
nommait  Çûravarma. 

25.  Çûravarma  donna  deux  agrahfiras,  nommés  Khâdhûyâ 
et  Hastikarna,  aux  Brahmanes,  et  érigea  un  Svâmi  et  un  Gô- 
kula  {à  Çivaet  à  Krichna). 

24.  Ce  prince  bienfaisant ,  sélé  pour  les  pratiques  reli- 
gieuses, et  grand  par  une  sainteté  parfaite,  fit  don  du  lieu 
nommé  Pantchahasta  aux  Brahmanes,  et  érigea  un  collège 
et  un  temple  magnifiques  aux  yeux  des  mortels. 

25.  I5n  autre  frère  du  roi,  appelé  Samara,  érigea  un  kêçava 
k  quatre  faces  et  un  samarasvâmi. 
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*!26.  Deux  autrçs  frères  cadets,  appelés  Dhîra  et  Vitrapa, 
deux  héros,  bâtirent  deux  temples  de  dieux  auxquels  ils  don- 
nèrent leurs  noms,  et  en  outre  deux  statues  de  Ganesa. 

27.  Ces  deux  guerriers,  doués  de  sagesse  et  de  dignité  dont 
Us  étaient  revêtus  comme  des  branches  de  liane,  acquirent 
sur  la  terre  le  grand  mérite  d'avoir  construit  un  temple  de 
Hara. 

28.  L'heureux  Mahôdayas  fîit  le  chambellan  de  ce  roi 
héroïque,  et  accomplit  la  consécration  d'un  Mahôdayasvâmi. 

29.  Dans  ce  temple  de  dieu  il  nomma  instituteur  Râma- 
dja,  qui  était  célèbre  pour  ses  travaux  de  grammaire,  et 
comme  commentateur  des  vers  des  Védas. 

50.  Çriprabhâkuravarma,  grand  conseiller  du  roi,  bâtit 
un  temple  à  Vichnu ,  appelé  Prabhàkarasvâmi. 

51.  Ce  conseiller,  ayant  reçu  des  perles  par  ce  perroquet 
de  la  maison  qui  était  arrivé  avec  d'autres  perroquets ,  insti- 
tua par  l'inauguration  la  célèbre  société  des  perroquets. 

52.  La  science  dont  le  progrès  avait  été  intercepté ,  fut  de 
nouveau  engagée  de  descendre  dans  ce  pays ,  par  Çma  le  mi- 
nistre, qui  traita  bien  les  savants  assemblés. 

55.  Les  érudits  amenés  sur  des  chars  qui  étaient  dignes 
des  rois,  entrèrent  dans  l'assemblée  du  souverain,  et  furent 
très-somptueusement  traités  et  comblés  de  présents. 

54.  Sous  le  gouvernement  d'Âvantivarma,  le  poète  Ânan- 
davarddhana ,  Muktâkana ,  Çivasvâmi,  et  Ratnakara  acquirent 
de  la  réputation. 

55.  Kritamandana ,  le  barde  du  ministre  Cura,  pour  con- 
server la  mémoire  de  l'institution,  récita  toujours  dans  l'as- 
semblée les  vers  suivants  dans  le  mètre  Arya. 

56.  «  Tant  que  dure  la  fortune  qui  est  inconstante  de  sa  na- 
(t  ture ,  c'est  alors  qu'existe  aussi  l'occasion  de  faire  du  bien  ; 
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«mais  dans  le^malhetir  qui  s'élèTe* toujours  fadlement,  d'où 
a  peut  venir  l'occasion  de  rendre  des  services  ?  «> 

37.  Un  grand  temple  de  deux  Çivts  réunis  fut  érigé  sur  un 
fcmdement  indestructible  dans  le  champ  de  Suresvari  par  ce 
ministre  qui  a  construit  un  grand  nombre  d'autres  édifices. 

58.  Après  idvoir  consacré  un  Çûresvaram  dont  la  hauteur 
était  égale  à  celle  de  sa  propre  maison,  cet  homme  sage  bâtit 
un  collège  de  son  nom  pour  l'entretien  des  pénitents  dévots. 

50.  Dhakka»  qui  était  sur  le  territoire  de  Kramavattu,  fîit 
adjoint  par  lui  à  la  belle  ville  appelée  Çûrapuram  qu'il  avait 
bâtie  lui-même. 

40.  n  éleva  dans  la  cour  de  Çurèsvarâ  un  Hara,  maatre  du 
monde;  et  Ratnavarddhana ,  le  fils  de  Gûra,  bâtit  un  collée 
dans  l'intérieur  du  collège  de  Çûra. 

41.  L'épouse  de  Çûra,  nommée  Kâvyadevi,  d'une  famille 
noble,  érigea  dans  le  temple  de  Suresvari  un  sanctuaire  du 
dieu  perpétuellement  heureux  (Çiwi),  appelé  Kâvyadêvîç- 
vara. 

42.  Âvantivarma,  ce  roi  exempt  d'envie,  conféra  les  dis- 
tinctions du  pouvoir  royal  à  ses  Trères  ainsi  qu'à  Çûra,  et 
au  fils  de  ce  ministre, 

45.  Le  prince,  qui  suivait  l'opinion  de  son  conseiller 
comme  celle  d'une  divinité ,  quoiqu'il  fût  Vâichnava  dès  son 
en&nce,  se  montra  cependant  dévoué  à  Çiva. 

44.  Ce  monarque  bâtit  la  ville  d' Avantîpuram ,  lieu  de 
beaucoup  de  ressources ,  dans  un  champ  qui  s'appelait  Viç- 
vâikasâra  [la  seule  essence  da  monde)  et  qui  donnait  aux  morts 
la  béatitude  éternelle. 

45.  Ce  sage  qui,  avant  son  avènement  au  trône,  y  avait 
élevé  un  Avantisvâmi ,  y  bâtit  un  Avantiçvaram  après  avoir 
obtenu  la  souveraineté. 
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46.  11  fit  fiure  aussi  trois  si^es  sous  trois  noms  :  Tripurè- 
çyara ,  Butêça  et  Vidjayêça,  avec  une  baignoire  d'argent. 

47.  Çûra  estimait  le  roi  comme  sa  divinité  suprême ,  et 
sacrifia  pour  lui  ses  droits ,  sa  vie  et  son  fils. 

48.  Un  jour  le  roi  visita,  pour  faire  sa  dévotion,  le  Bû- 
teçvaram.  En  déposant  les  o£Brandes  de  sa  piété  d*après  sa 
munificence  accoutumée, 

49.  11  vit  sur  Fautel  du  dieu ,  accumulées  par  les  adora* 
leurs,  des  plantes  appelées  lotus  sauvages,  auxquelles  étaient 
jointes  d'autres  plantes  amèrès. 

50.  Interrogées  par  le  roi ,  les  personnes  présentes ,  les 
genoux  en  terre,  et  les  mains  jointes,  faisant  Texposé  de 
raffaire ,  lui  parlèrent  en  ces  termes  : 

51.  «Un  Dâmara,  appelé  Dhanva,  adora teiu*  de  ce  dieu, 
et  resseml>lant  au  fils  du  ministre  Çûra,  est  puissant  dans  le 
pays  de  Lahore. 

52.  Comme  cet  homme  qui  possède  une  puissance  incon- 
trôlable s  est  emparé  de  plusieurs  villages,  un  tel  don  a  été 
offert  à  ce  dieu,  seigneur  des  êtres. 

55.  Le  roi ,  disant  qu'il  éprouvait  une  douleur  causée  par 
une  colique  subite,  faisant  comme  s'il  n'avait  pas  entendu  ce 
qu'on  lui  avait  dit,  quittant  la  cérémonie ,  se  retira. 

54.  Çûra,  explorateur  de  tout  ce  qui  se  passait,  sut  que 
le  seigneur  était  parti ,  quittant  la  cérémonie ,  qu'il  avait 
éprouvé  une  douleur  subite ,  ainsi  que  ce  qui  en  était  la  rai- 
son. 

55.  Aussitôt  qu'il  en  connut  la  vérité,  courroucé,  il  alla 
rapidement  dans  le  temple  du  formidable  dieu  (Çiva),  le- 
quel, dans  le  voisinage  de  Butêça,  était  pourvu  des  cercles 
ms^ques. 

56.  Ayant  écarté  la  multitude  d'hommes,  entouré  d'une 
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£uble  escorte ,  il  dépêcha  ensuite  plusieurs  messagers  pour 
amener  Dhanva. 

57.  Ce  chef,  ébranlant  la  terre  par  la  marche  pesante  de 
ses  troupes,  lui-même  inébranlable,  arriva  enfin  en  colère 
auprès  de  Çûra. 

58.  A  peine  fut-il  entré  dans  le  cercle  mystique,  que  des 
hommes  armés ,  instruits  par  Çûra ,  lui  tranchèrent  la  tête 
et  la  vie  devant  le  dieu  formidable. 

59.  Ayant  jeté  le  corps,  dont  le  sang  jaillissait ,  dans  un 
étang  voisin ,  et  ainsi  éteint  la  colère  du  roi ,  le  sage  Çûra 
se  retira. 

60.  Le  monarque,  ayant  appris  que  son  ministre  avait 
coupé  la  tête  de  son  propre  fds,  délivré  de  tout  ressenti- 
ment ,  se  trouva  comme  accablé  d'étonnement. 

61.  Quand  ensuite  Çûra  demanda  des  nouvelles  de  sa 
santé,  il  reçut  pour  réponse  :  «  Je  suis  guéri  de  ma  peine;  » 
et  ayant  levé  le  roi  de  son  lit,  il  le  laissa  achever  le  reste  de 
la  cérémonie. 

62.  Cest  ainsi  que ,  connaissant  les  sentiments  du  roi ,  ii 
fit  en  toute  chose,  sans  qu'il  lui  en  eût  parlé,  ce  qui  était  con- 
venable ,  eût-il  dû  même  quitter  la  vie. 

65.  On  n'a  jamait  vu,  ni  entendu  citer  deuix  autres 
hommes  semblables  à  ce  roi  et  à  son  ministre,  entre  lesquels 
ne  s'éleva  jamais  ni  malentendu,  ni  offense,  ni  colère,  d'une 
part  ou  de  l'autre. 

64.  Sous  le  gouvernement  d'Avantivarma  comme  sous  ce- 
lui de  Çrimêghavâhana ,  aucune  destruction  d'être  vivant 
n'eut  lieu  pendant  dix  ans. 

05.  De  son  temps ,  les  poissons  qui  quittaient  l'eau  froide, 
vinrent  sur  les  rivages,  sans  aucune  crainte,  et,  couchés  sur 
leur  dos,  cherchèrent  à  jouir  de  l'ardeur  du  soleil  automnal. 


LIVRE  CINQUIEME.  205 

66.  Du  temps  d'Ântivarma,  des  philosophes  et  des  Sid- 
dhas,  tels  que  Çrikallata  et  autres,  descendirent  sur  la  terre 
pour  le  bien-être  des  hommes. 

67.  Un  récit  fidèle  et  détaillé  sera  composé  sur  la  vie  de 
ces  personnages,  si  digne  d'être  développée. 

68.  Ce  pays  très-inondé  par  les  eaux  des  étangs  couverts 
de  lotus,  et  par  des  rivières,  a  été  de  tout  temps  coupé  et 
peu  productif. 

69.  Ce  n'est  que  par  les  puissants  efforts  du  roi  Lalitâpi- 
da,  qui  avait  enlevé  les  eaux,  qu'il  acquit  quelque  fertilité. 

70.  Quand  ensuite  Djayâpîda  mourut,  le  pays,  sous  les 
rois  peu  puissants,  (ut  encore  une  fois  couvert  d'inondations. 

71.  Un  khari  de  bled  se  vendait  mille  cinq  cents  dinars 
dans  ce  pays  affligé  par  la  disette. 

72.  Par  les  vertus  d'Avantivarma  le  bienheureux  Suyya 
qui  est  lui-même  le  père  de  l'abondance ,  descendit  sur  la 
terre  pour  la  conservation  des  humains. 

75.  n  a  été  établi  par  des  faits  qui  étaient  les  merveilles 
du  monde,  que  ce  sage  d'une  origine  inconnue  n'a  pas  eu  sa 
naissance  dans  le  quatrième  âge. 

74.  Une  femme  Tchandâlî,  nommée  Suyyâ,  balayant  le 
tas  de  poussière  sur  la  grande  route,  trouva  jadis  un  vase  de 
terre  neuf  qui  était  fermé. 

75.  Après  en  avoir  levé  le  couvercle ,  elle  y  vit  un  enfant 
qui,  en  dormant,  suçait  un  doigt  de  sa  main,  et  dont  les  yeux 
ressemblaient  à  des  feuilles  de  lotus. 

76.  «Ce  bel  enfant  a  été  abandonné  par  quelque  mère 
«malheureuse  :  »  c'est  ainsi  qu'elle  pensa ,  et  son  sein  fut  bai- 
gné de  tendresse. 

77.  Cet  en&nt,  pourvu  du  nécessaire,  dans  la  maison  de 
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sa  noarrice  qui ,  quoiqu  une  femme  soudra ,  ne  ie  souillait 
pas  en  le  touchant,  acquit  sa  croissance. 

78.  Appelé  Suyya,  en  grandissant,  il  apprit  récriture,  et 
devint  même  un  précepteur  d*enfants  dans  la  maison  d'un 
certain  père  de  famille. 

79.  Des  savants  entourèrent,  dans  leurs  assemblées,  ce 
jeune  homme,  qui  possédait  des  connaissances  pures,  et 
qui  par  les  pratiques  de  piété,  d'ablutions  et  d'autres  coutu- 
mes, s'était  introduit  dans  le  cœur  de  gens  de  bien. 

80.  Dans  ses  discussions  avec  ceux  qui  se  plaignaient  des 
inondations  d'eau,  il  disait  :  «Je  connais  le  remède,  mais  je 
«suis  sans  moyens;  que  puis-je  faire?» 

81.  Le  roi  ayant  su  par  ses  émissaires  le  discours  que  cet 
homme ,  comme  un  insensé ,  tenait  habituellement ,  resta  long- 
temps étonné. 

82.  Quand  ensuite  le  prince  l'eut  &it  amener,  il  lui  de- 
manda :  «Que  dis-tu?»  il  répondit  :  «Je  connais  le  remède,  » 
et  proféra  d'autres  choses  devant  le  roi  sans  aucun  embarras. 

85.  «  Cet  homme  est  fou ,  »  dit  le  souverain  aux  siens.  Ce- 
pendant, désireux  de  voir  son  habileté,  il  mit  son  propre 
bien  à  sa  disposition. 

84.  Ayant  alors,  en  plaisantant,  pris  du  trésor  un  grand 
nombre  de  sacs  de  dinars,  Suyya,  monté  dans  un  bateau, 
sflla  vite  dans  le  royaume  de  Madava. 

85.  Comme  là  le  village  appelé  Nandaka  fut  submergé 
par  faccpoissement  de  l'eau,  il  y  jeta  un  sac  de  dinars,  et 
s'en  retourna  vite. 

86.  «  Certainement  cet  homme  est  fou  :  »  comme  les  as- 
semblées parlaient  ainsi,  le  roi  en  ayant  entendu  le  rapport, 
devint  attentif  au  résultat  de  l'affaire. 

87.  Quand,  parcourant  le  royaume  successivement,  Suyya 
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fut  arrivé  dans  la  contrée  nommée  Yukchadara,  il  jeta  à 
pleines  mains  des  dinares  dans  Teau. 

88.  Là,  les  rochers  qui,  embrassant  les  deux  rives,  rou« 
iaient  des  pierres,  entravant  la  Vitastâ,  firent  refouler  Teau 
contre  son  cours. 

89.  Les  habitants  des  villages,  frappés,  de  disette,  (Per- 
chant les  dinars,  en  enlevant  les  pierres  du  eourant,  déga- 
gèrent la  Vitastâ. 

90.  En  tirant  habilement  Teau  d'un  endroit  pendant  deux 
ou  trois  jours,  il  enferma  la  Vitastâ  à  laide  des  ouvriers. 

91.  Ainsi  tout  le  fleuve  Nîladja  {Vitastâ)  fut  contenu  en 
sept  jours  par  Suyya ,  qui  opérait  des  prodiges ,  au  moyen  de 
l'obstacle  d'une  digue  de  pierre. 

92.  Ayant  dégagé  le  courant  inférieur  où  s'était  fait  une 
opposition  par  des  pierres  roulées,  il  sépara  là,  en  rompant 
ces  obstacles  de  rochers ,  le  lien  de  cette  digue. 

93.  La  rivière,  dans  sa  marche  vers  la  mer,  rendue  comme 
impatiente  par  une  longue  résistance,  commença  à  courir 
alors  avec  impétuosité  vers  l'Océan. 

94.  La  terre,  dégagée  de  l'eau,  marquée  de  vase,  resplen- 
dissait palpitante  de  poissons ,  de  même  que  le  fond  du  ciel 
sans  nuage  brille  d'étoiles  à  travers  l'obscurité  palpable. 

95.  Partout  où  dans  l'inondation  de  l'eau  il  remarqua  une 
profondeur  plus  grande,  il  fit  de  nouveaux  courants. 

96.  Le  fleuve ,  jetant  des  branches  nombreuses  du  sommet 
de  sa  source  originaire,  resplendissait  semt)lable  à  un  noir 
serpent  qui  d'une  seule  sommité  de  sa  tête  lève  plusieurs 
crêtes. 

97.  Le  Sindhu  à  trois  branches ,  à  gauche,  et  ]a  Vistastâ  à 
droite,  ces  Jleaves  dans  leurs  cours  se  réunirent  devant  et 
près  de  Vâinyasvami. 
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08.  Le  confluent  de  ces  grandes  rivières ,  opéré  par  Ten- 
treprise  de  Suyya,  existe  près  de  cette  ville,  encore  aujour- 
d'hui; et  même  à  Texpiration  du  Kalpa,  il  restera  impérissable. 

99.  Encore  aujourd'hui  sont  debout  Phalapura  et  Purihâ* 
sapura,  ainsi  que  Vichnusvami  et  Vâinyasvami  sur  les  deux 
rives  du  confluent. 

100.  Le  Hrichakêçava  reposant  en  contemplation,  érigé 
dans  ce  temps  par  Suyya  qui  était  venu  auprès  du  temple 
de  Sunderî  est  honoré  sur  le  rivage. 

101.  On  voit  encore  aujourd'hui  les  anciens  lits  des  fleuves 
qui  avaient  formé  des  bancs,  ainsi  que  de  vieux  arbres  mar- 
qués par  les  entailles  des  cordes  des  bateaux  qui  ont  été 
tirés  par  les  pêcheiu*s. 

102.  n  fit  prendre  des  routes  à  son  gré  aux  rivières  qui, 
à  vagues  mobiles ,  ressemblent  à  des  langues  :  de  même  qu'un 
magicien  fait  mouvoir  des  serpents. 

103.  Après  avoir  construit  des  digues  de  pierre  pour  con- 
tenir la  Vitasta  dans  un  espace  de  sept  yodjanas  (  vingt  et  une 
lieues),  il  fit  écouler  librement  l'eau  du  lac  Mabâpadma. 

104.  Du  bassin  du  lac  de  Mabâpadma,  la  Vitasta,  qui  lui 
est  unie  à  présent,  part  avec  impétuosité  comme  une  flèche 
de  la  corde  d'un  arc. 

105.  Suyya ,  après  avoir  soulevé  la  terre  de  l'eau ,  semblable 
au  sanglier  primitif,  bâtit  des  villages  nombreux  qui  se  sont 
peuplés  d'une  multitude  d'habitants. 

106.  Après  avoir  contenu  l'eau  par  des  digues ,  les  villages 
qu'il  bâtit,  abondants  en  toute  provision,  semblables  à  des 
bassins  d'eau,  furent  appelés  des  bracelets  par  le  peuple. 

107.  Les  rivières  basses  en  automne,  lesquelles  contien- 
nent un  grand  nombre  de  troncs  déracinés,  en  laissent 
voir  encore  aujourd'hui  quelques-uns  qui  ressemblent  à  des 
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poteaux  auxqueb  des   éléphants,  rendant  feau  odorante, 
furent  attachés. 

108.  Suyya,  qui  avait  jeté  à  Nandaka  des  sacs  de  dinars 
dans  Teau  lorsqu'elle  était  profonde ,  les  retira  du  fond  lors- 
qu'elle s'était  écoulée. 

109.  Ayant  remarqué  diverses  contrées  qui  n'étaient  pas 
arrosées  par  des  pluies ,  il  les  favorisa  par  le  partage  de  leau 
des  fleuves. 

110.  B  arrosa  d'eau  les  villages,  en  considérant  en  lui- 
même  qu'une  terre  qui  se  présentait  hors  d  un  endroit  est 
propre  à  être  arrosée  aussi  souvent  qu'elle  devient  sèche; 

111.  Et  en  ménageant  à  chaque  village  la  juste  mesure 
et  quantité  proportionnelle  d'eau, 

112.  n  rendit,  au  moyen  d'Ânûla  et  d'autres  fleuves,  le 
pays  entier  un  objet  d'admiration  par  la  prospérité  des 
champs  qui  produisaient  d'excellentes  récoltes. 

115.  Le  hien  qui  n'a  été  fait  ni  par  Kasyapa  ni  par  Bahr 
déva,  le  maître  de  la  charrue,  fut  accompli  facilement  dans 
ce  pays  par  Suyya ,  le  bienfaiteur. 

114.  Le  soulèvement  de  la  terre  du  fond  de  l'eau,  et  puis 
sa  donation  dans  le  champ  des  Dvidjas  ;  la  jonction  de  digues 
au  moyen  des  pierres;  la  victoire  sur  le  serpent  Kâliya  dans 
l'eau; 

115.  Tout  ce  qui  a  été  accompli  dans  les  quatre  nais- 
sances bienfaisantes  de  Vichnu,  fut  exécuté  dans  une  seule 
naissance  de  Suyya,  qui  était  im  assemblage  de  toutes  les 
vertus. 

1 16.  Avant  lui,  du  commencement  da  temps,  le  prix  d'achat 
pour  un  khari  de  blé  fîit  deux  cents  dinars,  même  dans  les 
saisons  du  très-bon  marché. 

117.  De  son  temps  jusqu'à  nous,  un  khari  de  blé,  dans  le 

n.  i4 
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pays  de  Kaçmîr»  chose  étonnante,  se  donnait  en  vente  pour 
le  prix  de  trente-six  dinars. 

118.  Il  bâtit  une  ville  qui,  nommée  d'après  lui,  était  égale 
au  ciel,  sur  la  rive  de  la  Vitastâ,,  à  Tendroit  où  cette  rivière 
sort  du  lac  de  Mahapadma. 

119.  Par  ce  bienfaiteur  fut  établie  dans  ce  lac  dont  la  rive 
s'étend  en  toute  direction,  la  juste  loi  de  ne  détruire  ni  pois- 
son, ni  oiseau;  loi  qui  doit  durer  jusqu'à  la  fin  du  monde. 

120.  Après  avoir  bâti  un  village  appelé  Suyyakundala  pour 
les  Brahmanes,  il  construisit,  en  commémoration  de  Suyyâ, 
sa  nourrice,  une  digue  appelée  d'après  elle. 

121.  Sur  les  terres  qu'il  avait  tirées  de  l'eau,  furent  bâtis 
mille  villages  par  Avantivarma  et  par  d'autres  chefs,  comme 
monuments  de  la  victoire. 

122.  La  rénovation  de  l'âge  de  la  justice  eut  lieu  par  de 
pareilles  actions  vertueuses.  Avantivarma  gouverna  la  terre 
comme  Mândhâta. 

125.  Ensuite,  à  la  fin  de  sa  vie,  accablé  par  la  force  de  la 
maladie,  il  alla  dans  le  champ  qui,  situé  sur  la  montagne  de 
Tripurèça,  est  protégé  par  le  seigneur  suprême. 

124.  Là,  s'étant  convaincu  de  son  propre  danger  qui  lui 
avait  été  longtemps  caché,  le  héros,  à  la  fin  de  sa  vie,  les 
mains  jointes,  professa  la  religion  de  Vichnu. 

125.  Parvenu  au  dernier  jour,  il  écouta  l'âme  pleine  d'ins* 
piration,  la  Bhagavadgîtâ,  pensa  à  la  demeure  de  Vichnu,  et 
abandonna  la  vie. 

126.  Le  monarque  puissant  décéda  le  troisième  jour  de  la 
moitié  éclairée  du  mois  achâdhâ  (juin),  dans  l'an  cinquante- 
neuf  da  cycle  kaçmirien. 

127.  Quand  il  cessa  d'être ,  le  désir  de  régner  se  montra 
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penni  le  nombre  de  ceux  qui,  également  issus  de  la  famille 
dUtpala,  étaient  riches  et  agités  par  l'ambition. 

128.  Le  chambellan  Ratnavarddhana  éleva,  par  ses  efforts, 

an  trône,  Çagkaravarma,  le  fils  du  roi  Avanti.  c.gi»»YMw 

129.  Karnapa,  le  conseiller  de  Vinnapa,  lui  associa,  par 
haine  contre  lui^  le  fils  de  Çûravarma,  nommé  Sukhavar- 
ma,  comme  héritier  présomptif  de  la  couronne. 

150.  Alors  s*éleva  une  inimitié  entre  le  monarque  et  rhéri- 
tier  présomptif,  et  le  gouvernement,  dans  tout  ce  temps,  était 
disposé  comme  une  balançoire. 

15L  Çivaçakti  et  d'autres  hommes  de  cœur,  renonçant 
k  leur  vie  pour  le  service  de  leur  maître,  su^irent  le  temps 
d'épreuve  de  leur  vertu. 

132.  C'est  pourquoi  ils  ne  se  lièrent  pas  d'amitié  avec  les 
emiemis  de  leur  seigneur  qui  leur  promettaient  richesses  et 
honneurs,  et  ne  fiirent  attachés  qu'à  un  seul  objet,  la  fidélité. 

155.  Libres  de  toute  passion  basse,  sans  orgueil  person- 
nel, ayant  abandonné  le  désir  du  gain,  ils  n'avaient  pas  appris 
à  vivre  en  faisant  le  métier  de  chien. 

154.  Çagkaravarma ,  ayant  enfin  vaincu  l'héritier  présomp- 
tif qui  avait  une  grande  puissance,  fit  de  son  triomphe  une 
grande  action  de  la  divinité  même. 

155.  Le  souverain,  qui  avait  plusieurs  fois  livré  combat  à 
Samaravarmâ  et  autres  chefs,  s'est  parfaitement  assuré  la 
faveur  de  la  gloire  par  le  gain  de  la  victoire. 

156.  Après  avoir  vaincu  ses  parents  et  acquis  des  richesses, 
f heureux  monarque,  devenu  ambitieux,  fiit  porté  à  la  con- 
quête des  pays  étrangers. 

157.  Alors  sortirent  des  portes ,  par  la  force  du  temps,  neuf 
cent  mille  fantassins  dans  ce  pays  appauvri  d'hommes  et  de 
ressources. 
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158.  Le  prince  qui,  quoique  près  de  sa  capitale,  n^exerçait 
qu'un  pouvoir  nég^emment  obéi,  fit  entrer  ses  ordres  dans 
les  oreilles  ornées  de  bijoux  des  rob. 

150.  Çagkaravarma,  le  monarque ,  doué  lui-même  de  lu- 
mières, pendant  qu'il  marchait  à  la  conquête  des  pays  étran- 
gers, ne  laissa  pas  de  répandre  la  doctrine  des  traditions, 
épurée  par  les  Védas. 

140.  Son  armée  augmentait  de  pas  en  pas  par  les  corps 
d'infanterie  des  chefs,  de  même  que  le  courant  d'un  fleuve 
s'accroît  par  les  rivières  qui  s'y  jettent. 

141.  Les  vallons  des  montagnes  occupées  par  le  râdja  de 
Dârvâbhisara  qui  était  consterné,  ne  rendirent  pas  un  son, 
ni  les  troupes  de  ce  roi,  ni  les  armées  da  conquérant 

142.  Prenant  sans  grands  efforts,  dans  un  instant,  mie 
troupe  de  lions  par  une  troupe  de  chevaux  distingués  par 
leur  rapidité,  le  roi  en  fit  des  hôtes  dans  l'intérieur  d'un 
fort. 

145.  L'avant-garde  de  son  armée  consistait  en  neuf  cent 
mille  hommes  d'infanterie,  trois  cents  éléphants  et  cent  miUe 
hommes  de  cavalerie. 

144.  Ayant  en  vue  la  conquête  du  pays  de  Gurdjara, 
[Gnzerat)  il  réussit  si  bien,  que  Prithivi-chandra  (2a  haie  de  h 
terre),  le  râdja  de  Trigarta  qui  craignait  sa  défaite,  plongé 
dans  les  ténèbres,  devint  un  objet  de  risée. 

145.  Ce  râdja,  après  avoir  premièrement  confié  le  trésor 
à  son  fils  qui  s'appelait  Bhuvanatchandra,  alla. faire  sa  sou- 
mission à  Çagkaravarma. 

146.  Gomme  il  vit  venir  au-devant  de  lui  son  adversaire , 
ce  chef  qui  était  entouré  d'un  grand  cercle,  et  resplendissait 
comme  un  vaste  océan, 

147.  Dans  le  moment  de  l'entrevue,  il  en  conçut  le  soup- 
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çon  de  son  emprisonnement;  et,  pour  se  sauver;  il  courut  au 
loin  jusqu'à  ce  qu'ayant  épuisé  ses  forces ,  îl  haleta  la  bouche 
béante. 

148.  Ceux  qui  connaissent  l'antiquité,  louent  encore  au- 
jourdliui  l'incomparable  beauté  de  Çagkaravarma.  Les  rois 
e£Brayés  le  regardaient  comme  Kâla,  b  dieu  destructeur  qui 
se  montrait. 

149.  n  renversa  instantanément  dans  une  bataille  la  for- 
tune d*Âlakhâna,  roi  du  Guzerat,  fortune  affermie  par  sa 
racine ,  et  planta  une  longue  affliction  à  sa  place. 

150.  Le  souverain  de  Gurdjara  lui  ayant  donné,  par  sou- 
mission, une  partie  de  son  pays,  comme  s'il  lui  avait  livré 
un  doigt,  gouverna  le  reste  de  l'empire  comme  son  propre 
corps. 

151.  Quand  la  famille  de  Thakkiya  devint  soumiaie,  il  lui 
transDoity  par  un  traité  d'alliance,  le  royaume  dont  la  puis- 
sance suprême  de  Bhodja  s'était  emparée. 

152.  Ce  prince  se  trouva  entre  le  roi  de  Darat  et  celui 
de  Turuchka ,  entre  un  lion  et  un  sanglier  :  de  même  que 
le  pays  d'Âryâvarta  est  situé  entre  les  montagnes  de  Himavat 
et  de  Vindhya. 

155.  Sa  gloire  parmi  les  rois  fut  grande  dans  les  régions 
du  nojrd,  comparable  au  disque  du  soleil  parmi  les  astres 
dans  le  ciel. 

1 54.  L'illustre  Çâhi ,  de  la  contrée  de  Lalli ,  protecteur  d' Ala- 
khâna,  irrité  de  ce  qui  s'était  passé,  et  désirant  repousser  le 
roi  du  pays ,  lui  refusa  l'hommage. 

155.  Lç  roi  Çagkaravarma,  après  la  conquête  de  plus 
d'un  pays,  de  retour  dans  ses  propres  provinces,  bâtit  une 
vffle,  nonunée  d'après  lui,  dans  une  contrée  appelée  Pan- 
tchasattra. 


2U  RADJATARANGINI. 

15Ô.  Son  épouse  chérie  s'appelait  Sugandhâ,  fille  du  roi 
Çrisvami,  du  dominateur  du  nord,  bdie  cooune  Tédat  de 
la  pleine  lune,  amie  de  la  nuit. 

157.  Le  monarque,  semblable  à  Indra,  le  roi  des  dieux, 
bâtit  avec  elle ,  dans  cette  noble  ville,  deux  sanctuaires,  Çag- 
karagâuriça  et  Sugandhîça. 

158.  Il  nomma  inspecteur  de  ces  deux  temples  de  Gâu- 
rîça  et  de  Cura,  un  brahmane ,  qui  était  versé  dans  les 
quatre  Védas,  et  il  bâtit  un  noble  édifice  à  la  déesse  de 
Téloquence. 

159.  De  tout  temps  les  poètes  et  les  rois  enrichissent  leurs 
possessions  en  pillant,  les  uns  les  vers,  les  autres  les  biens 
d'autrui. 

160.  Pour  étendre  la  renommée  de  sa  ville,  le  prince, 
qui  n  était  pas  doué  d'assez  de  vertu,  commit  une  spoliation 
de  propriété  sur  la  ville  de  Parihâsa. 

161.  La  renommée  de  cette  ville  se  fondait  sur  le  corn- 
merce  de  toiles  et  de  bestiaux  ;  il  agit  de  manière  que  ce  qui 
se  trouvait  dans  Tune  fût  aussi  dans  l'autre. 

162.  Ratnavardhana,  le  ministre  qui  avait  donné  l'empire 
au  roi,  éleva  un  sanctuaire  de  Tétemel  Çiva,  qui  fiit  appelé 
Çriratnavardhana* 

163.  Chose  étonnante,  les  corps  des  rois  et  des  éléphants 
deviennent  purs,  les  uns  par  la  gloire,  et  les  autres  par  des 
cascades  d'eau;  ils  sont  souillés,  les  uns  par  attachement  au 
vice,  et  les  autres  par  un  bain  de  poussière, 

164.  Par  le  fréquent  exercice  de  l'avarice,  ce  prince  eut 
ensuite  par  degrés  le  cœur  entièrement  subjugué,,  et  devint 
expert  dans  l'oppression  de  ses  sujets. 

165.  Comme  par  des  désastres  survenus  de  temps  en 
temps,  son  trésor  se  trouva  beaucoup  diminué ,  il  enleva  tout 
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aux  dieux  et  aux  hommes  par  tous  les  moyens  de  l'oppres- 
sion. 

l(MK  Ce  spoliateur  de  la  propriété  des  villages,  des  maisons 
et  des  villes,  ayant  bâti  une  douane  appelée  Âttapatibhâgà- 
khagrihakritya  (ministère  de  la  maison  appelée  la  part  du 
seigneur  souverain], 

167.  Prit  toute  chose  provenant  de  la  vente  de  Tencens, 
du  bois  de  sandal,  de  Thuile  et  d'autres  articles  des  temples 
des  dieux,  sous  le  prétexte  de  prendre  sa  part  du  capital  de 
Tachât. 

16S.  Après  avoir  fait  publiquement  une  inspection  par  des 
intendants  répartis,  il  dépouilla  un  jour  par  force  soixante 
tonples  et  autres  lieux. 

160.  Le  râdja,  s'étant  approprié  par  extorsion.  ïintérét 
dans  les  villages  qui  appartenaient  aux  temples  des  dieux, 
posséda  les  produits  de  la  terre  connue  un  cultivateur. 

170.  Ayant  fait  à  sa  cour  une  balance  annuelle  qui  avait 
trois  quarts  de  moins  que  la  balance  ordinaire,  il  haussa  par 
cette  firaude  de  beaucoup  le  prix  des  comestibles,  des  cou- 
vertures et  d'autres  marchandises. 

171.  Se  trouvant  dans  l'intérieur  du  pays,  il  châtia  les 
villageois  qui,  porteurs  de  fardeaux,  n'étaient  pas  arrivés  à 
temps,  en  leur  faisant  payer  une  année  de  gages  de  leur  travail 
d*après  le  taux  de  ce  pays. 

172.  Dans  une  autre  année  il  priva  de  la  même  manière 
tous  les  villageois,  sans  qu'ils  fussent  coupables,  dans  chaque 
endroit ,  du  prix  de  leur  travail. 

175.  Ainsi  fut  introduite  par  lui  cette  imposition  de  corvée 
accablante,  laquelle ,  messagère  de  Tindigence  des  villageois, 
s'est  établie  depuis,  treize  fois  augmentée. 

174.   Par  les  confiscations  des  salaires  dus  par  mois  aux 
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militaires  et  aux  commis  de  village  et  à  d'autres,  et  par  diffé- 
rentes autres  vesLations,  fl  réduisit  les  habitants  à  Findigence. 

175.  Par  les  collections  faites  au  moyen  de  la  réduction 
de  la  balance,  du  renchérissement  des  denrées ^  des  amendes 
des  viUages  et  d'autres ,  l'oppression  devint  dominante  dans 
ses^  affaires  domestiques. 

17Ô.  n  forma,  dans  cette  administration  divisée,  cinq  rési- 
dences, et  le  sixième  établissement  était  une  trésorerie  royale 
nommée  Lavata. 

177.  Ainsi  l'insensé,  qui  s'assurait  l'enfer  à  lui-même,  ne 
travaillait  que  pour  l'avantage  des  rois  futurs  qui  n'auront 
pas  pris  part  à  sa  scélératesse. 

178.  Aucun  autre  prince  dans  ce  pays  n'a  été  autant  que 
Çagkaravarma  la  cause  du  déshonneur  des  savants  et  de 
l'anéantissement  de  la  dignité  royale. 

179.  Sous  cet  insensé  qui,  jadis  chef  des  rois  vertueux, 
détruisait  depuis  la  richesse  da  pays,  dominèrent  les  Râyas- 
thas,  ces  fils  d'esclaves  qui  anéantissaient  tout  honneur. 

180.  La  terre  devint  sdors ,  sous  sa  garantie ,  la  possession 
des  Kâyasthas,  comme  il  arrive  quand  les  rois  otentla  dis- 
tinction des  castes. 

181.  Dans  cette  horrible  détresse  du  peuple ,  le  fils  royal, 
appelé  Gopâlavarma,  attendri  de  pitié,  paria  un  jour  en  ces 
termes  au  roi  : 

182.  <t  La  grâce  qui  me  fut  jadis  garantie  par  toi ,  mon  père , 
((  quies  un  bien&iteur  fidèle  à  ta  promesse,  cette  grâce,  je  te 
((la  demande  à  présent. 

.  183.  ((Par  la  violence  des  maux,  que  par  l'instigation  des 
a  Kâyasthas  tu  laisses  régner  aujourd'hui ,  il  ne  reste  aux 
((  hommes,  pour  tout  mouvement  de  la  vie  accoutumée,  que 
«le  soupir. 
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184.  «Par  suite  de  cette  oppression  du  peuple,  tu  ne  dois 
«pas  espérer,  ô  mon  père,  la  possession  d*aucun  salut  qui 
t  appartient  à  ces  deux  mondes. 

185.  «  Qui  peut  mettre  au  jour  Thistoire  hérissée  de  diffi- 
«  cultes  relative  à  im  sujet  inconnu,  lequel,  même  manifesté 
«par  le  fait,  à  force  d'être  odieux,  ne  peut  être  regardé  de 
«personne? 

180.  «Tous  les  malheurs  des  sujets,  maladie,  famine  et 
«autres,  ne  proviennent  que  d'une  seule  source,  qui  estfava- 
«rice  du  souverain. 

187.  «La  fortune  d*im  roi,  qui  est  habitué  à  l'avarice,  ne 
«réjouit  personne;  on  y  renonce  comme  à  l'attente  du  fruit 
«d'une  fleur  qui  est  hors  de  saison. 

188.  «La  richesse  du  maître  et  son  éloquence,  lorsqu'elle 
«est  aussi  vraie  qu'agréable,  enchante  tout  le  monde;  mais 
«l'avidité  avant  tout  est  la  grande  cause  de  la  destruction  de 
«l'une  et  de  l'autre. 

189.  «Le  nuage,  distributeur  de  l'eau,  produit  la  beauté, 
«fagrément  et  la  majesté  d'un  jour  d'hiver;  mais  l'avidité 
«des  rois  détruit  jusqu'au  souvenir  de  leur  nom. 

190.  «Les  parents  d'un  roi  s'élèvent  quand,  eSmyé  des 
«dépenses,  il  évite  toute  entreprise;  les  serviteiu'S,  quels  dé- 
«  sagréments  ne  causent-fls  pas  à  celui  dont  l'esprit  irrésolu 
«hésite  à  récompenser  le  mérite I  Les  siens  attenteront  souvent 
«à  la  vie  d'un  accumulateur  de  trésors;  quelle  chose  serait 
«trop  odieuse  pour  ne  pas  être  entreprisé  avec  violence  par 
«la  cupidité  qui  a  tout  l'effet  de  la  haine  I 

191.  «L'extorsion  d'un  prince  est  un  nouveau  malheur; 
«fille  de  l'avidité,  elle  est  une  ennemie  du  peuple  :  ô  roi, 
«  qu'elle  soit  bannie.  » 

192.  Le  râdja,  ayant  entendu  ce  discours  de  son  fils  qui 
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resplendissait  de  générosité,  lui  répondit  avec  nn  sourire  ré- 
pandu sur  ses  lèvres  : 

193.  «Ton  discours,  plein  d*une  généreuse  bonté,  si  bien 
«d*accord  avec  ta  conduite,  me  rappelle  aujourd'hui  mon 
a  ancienne  disposition  d'esprit. 

104.  «Dans  mon  jeune  âge,  j'eus  d*abord  comme  toi  une 
«âme  profondément  sensible;  ma  tendresse  pour  le  peuple, 
«mon  en&Qt,  était  entière,  et  n'avait  pas  de  bornes. 

105.  «Moi  qui  suis  devant  toi,  portant  pendant  l'été  un 
«vêtement  grossier,  je  n'en  recevais  pas  un  chaud  pendant 
«l'hiver;  à  pied,  sans  souliers,  j'étais  conduit  par  mon  père. 

lOô.  «Les  chasseurs  qui  nous  précédaient,  voyant  comme 
«je  courais  avec  les  chevaux,  déchiré  par  les  épines,  pleu- 
«rant  en  secret,  blâmaient  mon  père. 

107.  «n  leur  disait  :  Étant  un  homme  du  commun,. j'ai 
«gagné  l'empire;  je  connais  la  &tîgue  de  ce  service  que  mes 
«  domestiques  subissent  de  temps  en  temps. 

108.  «  Ce  jeane  homme  monjils»  ayant  éprouvé  ces  peines, 
«connaîtra  sans  doute  les  souffrances  d'autrui;  autrement, 
«en  arrivant  au  gouvernement,  il  ne  serait  qu'un  ignorant 
«  élevé  à  la  dignité  héréditaire. 

100.  «  Ce  fut  par  ces  moyens  que  j'ai  été  instruit  par  mon 
«père;  malgré  ces  leçons,  après  avoir  obtenu  le  gouverne- 
«ment,  je  ne  laisse  pas  que  d'opprimer  le  peuple* 

200.  G)mmc  l'homme,  après  sa  naissance,  oublie  la  peine 
«qu'il  a  éprouvée  en  habitant  le  ventre  de  sa  mère,  ainsi  le 
«roi,  après  avoir  pris  l'empire,  ne  se  rappelle  jamais  sa  pre- 
«mière  façon  de  penser* 

201.  C'est  pourquoi  accorde-moi  aujourd'hui,  toi  aussi, 
«une  grâce  :  après  avoir  pris  l'empire,  ne  pousse  pas  pour 
«  cela  trop  loin  l'oppression  du  peu[de.  » 
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202.  Le  jeune  homme  à  qui  ce  discours  était  adressé,  non 
sans  lui  faire  sentir  le  blâme,  regardé  par  les  infâmes  satel- 
lites, confidents  du  roi,  qui  souriaient  entre  eux,  resta  la 
tête  baissée  de  honte* 

205.  Comme  le  roi,  parce  qu'il  avait  la  libéralité  en  hor- 
reur, se  montrait. contraire  à  toute  liaison  avec  des  gens  de 
mérite ,  Bhallata  et  d*autres  poètes  lui  refusèrent  leurs  meil- 
leurs services* 

204.  Les  bons  poètes  ne  recevaient  aucune  rétribution, 
mais  le  trésorier  de  Lalavat  obtint  de  sa  faveur  un  salaire  de 
aooo  dinars. 

205.  Ce  prince  prouva  lui-même  sa  naissance  dans  la  fa- 
mille d*un  distillateur  de  liqueurs  par  des  paroles  qui  lui 
échappaient,  paroles  dignes  d'un  ivrogne;  ses  discours  né- 
talent  pas  ceux  d'un  roi. 

20Ô.  Le  regard  du  ministre  Sukharâdja  ne  îut  jadis  fixé 
que  sur  un  seul  objet;  il  portait  son  index  sur  le  bout  de  son 
nex  qui  était  enveloppé  de  barbe  et  de  cheveux  crépus 
{signe  de  sa  sainteté). 

207.*  Cet  homme,  vêtu  comme  il  convenait  à  des  hommes 
respectables,  par  une  complaisance  intéressée  envers  ce 
maître  qui  s'adonnait  à  de  mauvaises  mœurs,  se  mit  à  imiter 
même  les  danseurs. 

208.  Le  roi  soupçonnant  Naravâhana,  le  seigneur  de  Dâr- 
vàbhisâra,  d'un  mauvais  dessein  dont  fl  n'était  pas  coupable» 
le  tua,  pendant  la  nuit,  avec  sa  suite. 

200.  Comme  alorsla  malédiction  du  peuple  tomba  sur  ce 
monarque  qui  marchait  hors  de  la  boniie  route,  vingt  ou 
trente  de  ses  fils  moururent  sans  être  malades. 

210.  Ainsi  périssent  dans  un  instant  race,  fortune,  épouse» 
vie,  et  le  nom  même  des  rois  qui  oppriment  le  peuple. 
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211.  Ainsi  sera  répété  ce  qui  a  été  dit;  et  qu'on  réfléchisse 
sur  ces  paroles  :  son  nom  même  a  péri  par  ces  cruelles  ac- 
tions. 

212.  Ainsi  disparut  même  une  ville  célèbre  qui,  bâtie  par 
lui,  portait  son  nom;  le  nom  de  quel  autre  prince  a-t-il 
jamais  été  aussi  entièrement  eflacé  que  celui  de  Çagkara- 
varmaP 

213.  Le  fils  de  la  sœur  de  Sukkarâdja  (ut  nommé  par  lui 
premier  chambellan.  Çagkaravarma  trouva  la  mort  par  im- 
prévoyance dans  un  endroit  nommé  Virânaka. 

214.  Le  roi  fit  par  colère ,  lui-même ,  Texpédition  dans  ce 
pays;  et  ayant  extirpé  Virânaka,  inspiré  de  fiireur,  il  entra 
dans  les  régions  du  nord. 

215.  Après  avoir  conquis  plusieurs  pays  situés  le  long  des 
rivages  de  Sindhu,  et  après  avoir  reçu  la  soumission  des 
princes  eŒrayés ,  il  s*en  retourna  dans  son  propre  pays. 

210.  Lors  de  son  entrée  dans  Uraçâ,  il  s*éleva  une  rixe 
imprévue  avec  les  natifs  de  la  ville  à  propos  du  l(^ement  de 
ses  troupes. 

217.  Une  flèche  dW  vol  rapide,  décochée  par  un  homme 
d'une  basse  caste  qui  était  monté  sur  le  sommet  d'une  mon- 
tagne, perça  la  goi^e  du  roi  quand  il  s'y  attendait  le  moins, 

218.  Se  sentant  mortellement  blessé,  U  recommanda  à  ses 
confidents  de  reconduire  l'armée  en  veillant  à  sa  conserva- 
tion; et  ayant  été  placé  dans  une  voiture  couverte,  il  fut  em- 
porté de  cet  endroit.  .     . 

219.  A  peine  capable  de  voir,  ayant  reconnu  et  embrassé 
son  épouse  Sugandhâ  qui  pleurait  auprès  de  lui ,  pariant  dou- 
cement, d'une  voix  £aiible, 

220.  n  confia  à  sa  protection  comme  un  gage,  s<m  fils 
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nommé  Gopâlavarma  qui,  dans  un  âge  tendre^  se  trouvait 
sans  aniis. 

221.  Ayant  eu  ensuite  la  flèche  extraite  de  sa  gorge,  il  mou- 
rut sur  la  route  dans  le  mois  phalguna  (février  et  mars),  dans 
le  quartier  obscur  de  la  lune,  dans  la  soixante  et  dix-septième 
année  de  1ère  haçmirienne. 

222.  Sukharâdja  et  les  autres  chefs,  tenant  secrète  la  nou- 
velle de  sa  mort ,  et  conduisant  Tarmée  avec  soin  à  travers  les 
pays  étrangers,  continuèrent  la  route. 

12^.  Au  moyen  de  fils  artificiels  qui  baissaient  et  rele- 
vaient la  tête  du  mort,  ils  lui  firent  recevoir  les  hommages 
des  chefs  des  provinces  qui  se  présentaient. 

224.  Étant  arrivés  en  six  jours  dans  leur  résidence  nommée 
VôUâsaka,  et  leurs  craintes  s'étant  dissipées,  il  rendirent  les 
derniers  honneurs  au  défunt  monarque. 

225.  Trois  reines,  dont  Tune  fut  Surendravati ,  suivirent  le 
roi  dans  la  mort  [en  se  Irâlant).  Le  reconnaissant  Vâlâvitu, 
et  Djayasinha,  le  sage, 

226.  Comme  aussi  Lâda  et  Vadjrasâra^  ses  deux  serviteurs, 
le  suivirent  de  même.  Ainsi  accompagné  de  ces  fidèles,  qui 
montèrent  sur  le  bûcher  fimèbre,  il  fiit  rapidement  réduit 
en  cendres. 

227.  Alors  Gôpâla ,  resplendissant  de  vertu ,  fidèle  à  sa  G*pJ»^ 
promesse,  gouverna  la  terre,  sous  la  tutelle  de  Sugandhâ. 

228.  Quoique  demeurant  parmi  les  gens  perdus  de  mœurs, 
comme  Lâlitaka  et  autres,  le  jeime  prince,  bien  qu'à  peine 
sorti  de  Tenfance,  ne  prit  pas  cependant  de  mauvaises  habi- 
tudes. 

229.  La  mère  du  roi,  dans  son  veuvage,  trop  enivrée  de 
jouissances,  se  prit  de  passion  pour  le  ministre,  nommmé 
Prabhakaradêva. 
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250.  n  eut  par  cette  reine,  qui  était  excessivement  portée 
k  Tamour,  le  front  marqué  de  trois  cercles  dont  Tun  indiquait 
Tamour,  Tautre  la  dignité ,  et  le  troisième  le  bonheur. 

231.  Devenu  ^inspecteur  du  trésor  de  cette  reine  passion- 
née, ce  spoliateur  de  propriété  éleva  dans  la  ville  de  Bhân- 
dapura  le  gouvernement  de  Çâhi. 

252.  Après  avoir  reconstitué  le  royaume  de  Çâhi,  qui 
s'était  montré  rebelle  aux  ordres  de  la  reine,  sous  le  nom  de 
Kamalaka,  il  le  donna  à  Tômarâna,  le  fils  de  Lalliya. 

255.  Alors  retournant,  exalté  par  cette  conquête,  fl  rentra 
dans  la  ville ,  se  repliant  avec  oi^eil  en  lui-même  comme  dans 
le  siège  de  l'amour  et  de  la  valeur. 

254.  L'amant  de  la  reine-mère  «  arrogant  par  le  succès  de 
la  conquête,  fit,  par  ses  outrages,  perdre  tous  les  jours  l'hon- 
neur à  des  hommes  respectables. 

255.  Le  palais  du  roi  étant  occupé  par  cet  ignoble  amant 
,comme  une  maison  inâme,  quel  était  celui  qui  ne  pût  y  en- 
trer? 

25Ô.  Ainsi  ce  ravisseur  de  l'honneur  et  du  bien  des  autres 
se  rendit  très-odieux  au  roi  Gopâlavarma  qui  par  d^;rés  fut 
instruit  de  tout  ce  qui  se  passait. 

257.  Quand  le  roi  demandait  les  comptes  du  trésor,  f  autre 
lui  répondait  :  «  Tout  ce  qui  ne  se  trouve  pas  dans  la  caisse  a 
a  été  dépensé  dans  la  guerre  avec  Çâhi.  » 

258.  Le  chef  trésorier  cramant  le  roi,  ayant  appelé  Rama- 
dêva,  son  ami,  qui  était  expert  dans  fart  de  Kharkhôda,  lui 
fit  opérer  un  enchantement. 

259.  Par  TeSet  de  cet  enchantement  le  roi  Gopâlavarma, 
saisi  d'une  inflamation,  mourut  ensuite,  après  avoir  possédé 
la  terre  pendant  deux  ans. 

240.  Ramadêva  le  coupable,  quand  son  attentat  fut  décou- 
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vert,  agité  par  la  peur  de  la  punition  du  roi,  se  donna  la 
mort. 

241.  Sagkata,  le  frère  de  Gôpâlavarma ,  ayant  saisi  le  char,     s^bu. 
et  obtenu  le  règne»  n'a  vécu  que  dix  jours. 

242.  Alors  la  race  du  râdja  Çagkaravarma  étant  éteinte,   Sifudbi. 
Sugandhâ  elle-même ,  à  la  demande  du  peuple,  prit  le  gouver- 
nement. 

245.  Elle  bâtit  pour  l'accroissement  de  la  vertu  une  ville 
appelée  de  son  nom,  ainsi  que  Gôpâlapuram,  un  collège  de 
Gôpâla  et  un  Gôpâlakêçava. 

244.  Nandâ,  l'épouse  de  Gôpâlavarma,  issue  d'une  famille 
sans  tache,  quoiqu'encore  dans  l'enfance,  fonda  un  collège  de 
Kêçava. 

245.  La  belle-mère  de  la  femme  de  Gôpâlavarma  qui  dans 
ce  temps  se  trouva  enceinte,  désirant  un  fils ,  attacha  son  es- 
poir à  la  fortune  victorieuse. 

246.  Quand,  après  la  délivrance,  l'enfant  mourut,  h  belle- 
mire  très-affligée  fut  prête  à  transférer  la  couronne  à  une  &- 
mille  étrangère. 

247.  Dans  ce  temps  la  force  de  l'infanterie  assemblée  fut 
capable  de  décider  la  guerre  des  rois  en  faveur  de  l'un  ou  de 
l'autre  côté. 

248.  Alors  Sugandhâ ,  soutenue  par  une  division  de  l'armée, 
(ékânga) ,  garda  elle-même  l'empire  pendant  deux  ans ,  avec  le 
conseil  des  chefs  [des  Tardris). 

249.  Pour  donner  une  part  du  gouvernement  à  quiconque 
en  serait  digne,  elle  rechercha  un  jour  le  conseil  des  minis- 
tres ,  des  chefs  de  provinces,  et  des  commandants  de  la  divi- 
sion des  gardes. 

250.  Au  moment  où  la  race  d'Avantivarma  touchait  à  sa 
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fin ,  un  neveu  de  Çûravarma ,  fib  de  Sukhavarma  et  de  Gargft , 
sa  femme,  vint  au  monde. 

251.  L'intention  de  ia  reine  fut  de  faire  roi  ce  dernier  qui 
s'appelait  Nirdjitavarma.  a  II  me  sera  dévoué  par  lamour  de 
cda  parenté  :  »  c'est  ainsi  qu'elle  pensait, 

252.  Et  qu'elle  dit.  Les  conseillers  lui  objectèrent  :  «  Comme 
«  par  son  attachement  aux  mauvaises  pratiques  de  la  sensua- 
«lilé,  il  est  accoutumé  à  veiller  la  nuit  et  à  dormir  le  jour,  et 
((  comme  il  est  en  outre  avili  par  son  impuissance , 

255.  a  Appelé  boiteux;  quand  il  aura  pris  l'empire,  quelle 
«sera  son  habileté?»  Ainsi  dirent  les  conseillers,  en  tant 
qu'ils  n'étaient  d'accord  sur  personne. 
Partha.  254.  G'est  alors  que  Partha,  n'ayant  que  dix  ans,  fils  de 
Nirdjitavarma,  fut  créé  roi  par  l'infanterie  de  l'armée  qui, 
agitée  par  la  discorde,  s'était  assemblée. 

255.  Us  crurent,  en  détruisant  le  pouvoir  de  Sugandhâ, 
faire  une  expiation  pour  les  discours  de  son  trésorier  qui 
blessaient  les  esprits. 

256.  Tombée  du  trône,  privée  du  pouvoir,  elle  quitta  la 
capitale  avec  des  gouttes  de  larmes  qui  tombaient  de  son 
collier. 

257.  En  partant,  elle  vit  tel  et  tel  de  ses  serviteurs  qui  se 
distingua  jadis  comme  son  défenseur,  se  rangeant  du  côté  de 
ses  ennemis. 

258.  L'an  quatre-vingt-neuf  de  Tère,  une  division  de  gardes 
qui  s'était  assemblée,  ayant  marché  à  Huchkapura,  ramena 
Sugandhâ  qui  résidait  dans  cette  ville. 

259.  Ayant  appris  son  approche,  les  troupes  qui  étaient 
partisans  de  Partha,  allèrent,  vers  la  fin  du  mois  tchâitra 
(mars,  avril),  toutes  à  sa  rencontre  avec  fureur  au  combat. 

260.  Ayant  vaincu,  dans  le  mois  de  Vâiçakha  (avril,  mai), 
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de  fan  quatre-vingt-dix,  la  division  qui,  se  séparant  d'eux, 
s'était  révoltée,  ils  prirent  ceux  des  fugitif  qui  s'étaient  fer- 
mement ralliés. 

261.  La  reine,  emprisonnée  dans  l'intérieur  d'un  Vihara 
qui  n'.était  pas  protégé,  y  périt.  Qu  elles  sont  étonnantes  les 
vicissitudes  de  la  fortime  dans  leur  jeu  varié  de  chutes  et 
d'élévations  ! 

262.  Il  s'éleva  ensuite  de  tout  côté,  dans  cet  excellent 
pays,  une  succession  d'événements  désastreux,  qui  forent 
cause  de  la  ruine  d'hommes  et  de  biens. 

265.  Pangu,  le  père,  gardien  du  roi  mineur,  n'étant  occu- 
pé avec  son  ministre  que  de  recevoir  des  présents  de  corrup- 
tion, opprima  le  peuple. 

264.  Les  souverains  du  pays,  ainsi  que  les  Kâyasthas  de 
villages,  cédant  de  plus  en  plus  à  la  corruption,  établirent  une 
spoliation  réciproque  au  moyen  du  service  des  troupes. 

265.  Après  que  Kânyakubdja  et  d'autres  pays  eurent  été  oc- 
cupés par  le  roi,  le  maintien  des  troupes  avait  lieu  dans 
chaque  pays  par  des  mandats  donnés  par  les  souverains. 

266.  Le  conseiller  Meruvardhana  éleva  dans  l'ancienne 
capitale  un  Vichnu,  appelé  Çrimêruvardhanasvâmi. 

267.  Ses  fils  qui  fomentaient  les  désordres  cachés,  mus  par 
le  désir  secret  de  posséder  l'empire,  accumulèrent  dans  ce 
temps  des  richesses  en  tourmentant  le  peuple. 

268.  Çagkaravardhana,  l'aîné  de  ses  fils,  qui  s'était  lié 
d*amitié  avec  Sugandhâditya ,  vola  secrètement  le  palais  du 
roi. 

269.  Dans  ce  temps  qui,  semblable  à  une  chute  de  sel  dé- 
vorant, détruisait  le  peuple,  il  survint  subitement  une  érup- 
tion d'eau  qui  noya  toute  la  récolte  du  riz  d'automne. 

270.  Comme  il  était  difficile  de  se  procurer  de  la  nourri- 
II.  i5 
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ture ,  un  khftri  se  vendant  pour  mille  pièces  de  monnaie,  une 
grande  perte  d'hommes  eut  lieu  par  la  disette  dans  Thorrible 
année  quatre-vingt-treize, 

271.  La  Vitastâ  (ut  partout  couverte  des  cadavres  gonflés 
de  Teau  qui  les  avait  pénétrés,  de  manière  que  le  courant  du 
fleuve  pouvait  à  peine  s'apercevoir. 

272.  Tout  l'espace  de  la  terre,  devenu  une  couche  épaisse 
d'ossements ,  présenta  un  seul  cimetière  remplissant  d'horreur 
tous  les  êtres. 

275.  Les  conseillers  du  roi  et  les  che&  de  l'armée,  s'enri- 
chissant  par  la  vente  à  haut  prix  d'une  quantité  de  hlé,  ac- 
quirent une  très-grande  opulence. 

274.  On  aimait  le  ministre  du  roi  quand ,  après  en  avoir 
vendu  au  peuple,  il  ne  passait  pas  des  mandats  de  grains  aux 
chefs  de  l'armée. 

275.  Comme  im  homme,  qui,  dans  un  temps  de  pluie,  a  ga- 
gné une  maison  chaude  dans  un  hois,  voyant  tout  le  monde 
accablé  par  les  vents  et  les  ondées  d'eau  : 

276.  De  même  Pangu,  cet  homme  pervers,  voyant  le 
peuple  affligé  de  toutes  les  manières,  demeurant  depuis  long* 
temps  dans  la  capitale ,  s'estima  très-heureux. 

277.  Dans  ce  temps  Tundjina,  Tchandrâpîda  et  autres  su- 
jets qui  auraient  dû  être  chers  k  un  protecteur  du  peuple, 
furent  amenés  à  leur  perte  par  les  instigateurs  pervers  du  roi. 

278.  Les  rois  n'avaient  alors  nulle  part  une  longue  durée , 
de  même  que  les  bouteilles  d'eau  qui  s'élèvent  pendant  un 
jour  couvert  quand  les  ondées  de  pluie  tombent. 

270.  Partha,  ayant  détrôné  le  père,  se  maintint  pendant 
quelque  temps;  une  autre  fois  le  père  détrônant  le  fils,  restait 
soutenu  par  la  £aiveur  des  chefs  de  l'armée. 

280.  Sugandhàditya  divertissait  le  cerde  des  femmes  de 
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Pii^,  semblable  à  on  jeune  étalon  au  milieu  de  ses  oom- 
pagnes,  et  les  contentait  par  toute  sorte  de  services. 

S81.  n  satisfit  le  désir  voluptueux  de  la  reine  Vapyatadevi 
par  des  caresses  peu  ménagées,  et  eHe,  en  retour,  sa  cupidité 
par  des  largesses. 

282.  Les  fils  de  Mêmvardhana  qui,  au  moyen  de  la  fortune 
gagnée  par  les  cbarmes  de  leurs  sœurs,  se  sont  assujetti  le 
gouvernement,  se  livrèrent  eux-mêmes  à  Pangu. 

285.  La  reine  Mrigâvati  aussi,  s*abandonnant  à  sa  fantaisie 
passionnée  d^amour,  jouit  de  la  liaison  désirée  avec  Sugan- 
dhâdilya. 

284.  n  fut  tour  à  tour  le  serviteur  de  toutes  les  deux  pour 
l'accroissement  de  la  jouissance  :  de  même  que  le  vase  de  la 
nourriture  journalière  doit  servir  aux  deux  femmes  d*un 
homme  pauvre. 

285.  Ce  fut  par  la  rivalité  qui  existait  entre  elles  pour  ob- 
tenir Tempire  pour  leur  fils ,  qu  elles  donnaient  la  jouissance 
de  leur  personne  avec  de  riches  présents  pour  récompense 
à  leur  ministre. 

286.  Ensuite  Pangu  {le  boiteux),  le  père,  ayant  renversé    Nirdjite. 
son  fils  Partha,  soutenu  par  les  chefs  de  l'armée,  reçut  le 
baptême  royal  dans  le  mois  de  pâucha  [décenibre,  janvier)  de 

l'an  quatre-vingt-dix-sept. 

287.  Après  avoir  faàx  sacrer  son  fils  encore  enfant,  appelé    Teh«ki.. 
Tchakravarma,  cet  homme ,  privé  de  toute  vertu,  mourut  au 
mois  de  mâgha  {janvier,  février)  de  l'an  quatre-vingt-dix-huit. 

2^.  Les  partisans  de  Partha  qui  désirait  son  royaume 
paternel*,  les  fantassins  de  Tannée  firent  la  guerre  aux  divi- 
sions des  gardes. 

289.  Le  roi  en£mt  jouit  quelque  temps  des  soins  de  sa  mère 

i5. 
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Vapyatadevi ,  mais  pendant  dix  an$  de  ceux  de  sa  grand'mère 
Kchillikâ. 

290.  Gomme,  à  cause  de  son  âge  encore  tendre,  son  mauvais 
naturel  n'était  pas  connu,  les  soins  qu'on  lui  donnait  étaient 
sans  reproche  :  de  même  que  la  sollicitude  pour  im  serpent 
qui  est  encore  dans  son  œuf,  ne  se  hlâme  pas. 

çAnTanu.  291.  Daus  la  neuvièmc  année,  après  avoir  mis  de  coté 
Tchakravarma,  les  conseillers  firent  roi  Çûravarma,  le  fils  de 
Pangu  et  de  Mrigavatî. 

292.  Les  conseUlers  de  son  oncle  maternel,  sans  attache- 
ment pour  le  nouveau  roi,  n'étant  occupés  que  de  leur  propre 
intérêt,  causèrent  sa  perte  en  retenant  ce  qui  était  dû  aux 
troupes. 

295.  Le  souverain ,  quoique  irréprochable  dans  sa  conduite, 
ne  dépensant  pas  beaucoup  d'argent,  ne  fut  pas  aimé  des  sol- 
dats :  de  même  qu'un  homme  vertueux  ne  l'est  pas  des  cour- 
tisanes. 

Ptfiha.  294.  L'infanterie  de  l'armée,  ayant  détrôné  ce  roi  au  bout 
d'im  an,  dans  des  vues  intéressées,  reprit  de  nouveau  pour 
roi  Partha,  qui  prodiguait  beaucoup  d'argent. 

295.  Sâmbavatî ,  une  courtisane ,  favorite  de  Partha ,  qui 
avait  construit  un  Sambêçvaram,  possédait  l'art  de  la  parole 
dans  un  cercle  de  soldats  assemblés. 

Tch^^*-  296.  Tchakravarma,  attendant  l'occasion  favorable,  tâcha 
aussi  de  se  procurer  beaucoup  d'argent,  et  fut  de  nouveau 
élevé  sur  le  trône,  parles  troupes,  dans  le  mois  d'âchatha  [juin 
et  juillet)  de  la  onzième  année. 

297.  Ceux  qui  avaient  détrôné  Partha  et  d'autres  rois,  s'é- 
taient mis  jadis,  par  leurs  intrigues ,  en  possession  de  différents 
villages,  et  en  tiraient  leur  subsistance  et  d'autres  biens. 

298.  Le  père  et  le  frère  de  ce  roi  fiirent  détrônés  par  eux  ; 
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fls  portèrent  leur  haine  jusque  sur  les  parents  qui  avaient 
donné  leur  fille  à  l'un  ou  à  l'autre. 

299.  Ce  roi,  d'un  esprit  dépravé,  confia  les  plus  hautes 
places  aux  fils  de  Méruvardhana,  quoiqu'il  connût  leurs 
vices. 

500.  Çagkaravardhana  fiit  créé  par  lui  chef  d'Âkchapatala, 
et  Gambhuvardhana,  coupable  des  crimes  et  des  finaudes,  fiit 
mis  à  la  tête  de  sa  maison. 

501.  Dans  le  mois  de  pâucha  {décembre,  janvier)  de  la 
même  année,  pour  avoir,  à  cause  du  manque  d'argent,  retenu 
les  mandats  des  soldats,  fl  devint  fugitif,  agité  de  terreur. 

502.  Quand  il  se  trouva  auprès  du  royaume  de  Madava,  Ç'g*»" 
Çagkaravardhana,  convoitant  l'empire,  lui  envoya  Çambhu- 
vardhana ,  comme  messager  de  l'armée. 

505.  Mais  trompant  son  fi*ère  aîné,  employant  sans  mesure 
des  moyens  de  corruption,  il  se  fit  nacrer  roi  lui-même  par 
tous  ceux  qu'il  avait  gagnés. 

504.  Le  timi,  quoiqu'il  soit  dans  un  étang  sacré,  dévore  la 
progéniture  de  sa  propre  race;  le  héron  silencieux,  demeurant 
au  bord  d'un  bois,  s'empare  et  se  régale  du  timi.  Le  chasseur 
tue  le  héron.  Les  ministres,  gagnant  l'ascendant,  dominent 
par  l'habileté  de  leurs  ruses. 

505.  Tchacravarma,  tombé  de  son  rang,  demeurant  à  Çri- 
dhakha ,  entra,  im  jour,  pendant  la  nuit  dans  la  maison  d'un 
dâmara  qui  était  un  des  plus  braves  guerriers. 

506.  Ayant  reconnu  le  roi  par  un  reste  de  dignité ,  s'étant 
incliné  les  mains  jointes,  il  lui  offrit  avec  respect  son  propre 
siège. 

507.  Après  que  le  prince  eût  fait  le  récit  de  sa  chute  du 
trône  et  d'autres  affaires,  le  dâmara,  ayant  fait  ses  réflexions. 
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g'indiiia,  et  paria  en  ces  termes  au  roi  qui,  doux  dans  le 
malheur,  demandait  son  assistance. 

508.  «O  roi!  fait-on  dans  le  combat  plus  de  compte  des 
«guerriers  que  des  brins  d'berbe?  Ponr  ton  service,  quelle 
«chose  me  serait  impossible  dans  cette  affiiire? 

500»  «  Pouyoas*nous  être  sûrs  qu'après  avoir  ressaisi  le  pou- 
«  voir  tu  ne  nous  détruiras  pas?  L'affaire  finie,  les  rois  oublient 
«  bien  facflement  le  bienfait  qu'ils  ont  reçu. 

510.  «Le  roi  détruit  celui  qui  lui  a  servi  de  soutien  pour 
«  s*élever  :  de  même  que  le  bûcheron  abat  le  tronc  d'arbre 
«du  haut  duquel  il  avait  commandé  la  vue  des  environs, 
«  après  qu'il  en  est  descendu. 

511.  «  Le  prince  qui  a  été  favorisé  par  la  supériorité  de  Fes*- 
«prit,  de  la  fermeté  et  d'autres  qualités  de  qaeJqajmy  ayant 
«gagné  l'ascendant,  regarde  son  bienfaiteur  comme  dange- 
«reux. 

512.  «n  pense:  Tant  que  celui-U  vit,  je  suis  en  danger. 
«  Ainsi  le  serviteur  qui  a  été  utile  dans  le  malheur,  est  enlevé 
«par  les  maîtres  insensés  qui  ne  sont  avides  que  de  leur 
«  fortune. 

515.  «Les  rois  qui  ont  profité  des  services,  oublient  dans 
«la  bonne  fortune  l'assistance  qu'ils  ont  reçue  daiis  le  mal- 
«heur;  ils  croient  au  fond  de  leur  cœur  avoir  éprouvé  Faf- 
«  front  d'une  humfliation. 

514.  «  Les  souverains  qui  sont  remontés  au  faite  détruisent 
«  leurs  partisans ,  craignant  de  rougir  devant  ceux  qui  ont  vu 
«  les  vicissitudes  de  leur  fortune  dans  la  maladie ,  dans  la  dou- 
«leur,  dans  les  alarmes  causées  par  Tennemi,  dans  la  faim  et 
«dans  d'autres  détresses. 

515.  «Les  monarques,  quand  même  ils  sont  vertueux, 
«  n'ont  point  de  repos  :  de  même  que  les  oreilles  des  éléphants 
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•  sont  toajovrs  en  mouvement  Des  mmistres  dépravés  se  font 
u  entendre  aux  uns ,  les  abeilles  aux  autres. 

516.  ((Quand  Tinstigateur  méchant  du  roi,  en  se  tenant 
«près  de  lui,  réussit,  semblable  à  une  courtisane,  &  le  garder 
«le  jour  au  gré  de  ses  mauvaises  intentions; 

517.  ((  Et  quand ,  ôroi,  la  reine,  comme  un  précepteur,  Tins- 
«truit  en  secret  la  nuit,  alors,  éveillé  au  soupçon,  il  ne  peut 
«pas  agir  avec  droiture,  dirigé  par  ceux  qui  ne  sont  pas  bien 
«informés  sur  toute  chose. 

518.  «  La  leçon  inculquée  à  son  esprit  le  jour  par  des  gens 
«habiles,  est  oubliée  la  nuit  par  le  roi  comme  par  un  ânon. 

519.  «Qui  est-ce  qui,  ayant  suscité  leur  cupidité,  ne  dé- 
fi viendra  pas  la  proie  des  rois,  comme  les  fourmis  devien- 
«nent  celle  des  porc-épics  au  moyen  dune  langue  lisse  et 
«longue? 

520.  «  Un  héron  et  un  roi  disposé  au  mal  savent  détruire , 
«  f  un  ce  qui  doit  se  détruire  dans  le  voisinage  sans  aller  loin 
«  k  chercher;  Tautre  la  vérité. 

521.  «Un  prince,  entouré  de  di£Bcultés,  ne  donne  pas  im 
«signe  de  sa  dépravation,  attendant  Toccasion,  comme  la 
a  sangsue  ne  développe  son  corps  quà  moins  qu'ette  ri  ait  occasion 
«  de  mordre. 

522.  «Le  lion  tue,  même  en  se  baissant;  la  couleuvre, 
«même  en  embrassant;  le  Vetâla,  même  en  riant;  le  roi, 
«  même  en  louant. 

525.  «  G*est  pourquoi ,  si  tu  veux  nous  regarder  toujours 
«d'une  manière  rassurante ,  je  serai  demain  avec  ton  armée, 
«  et  même  au  premier  rang.  » 

524.  Le  râdja ,  ayant  entendu  ce  discours ,  répliqua  avec  un 
sourire  modeste  sur  ses  lèvres  sereines  :  ((  Je  vous  garderai 
«  ^ux  à  moi-même,  comme  mes  premiers  soutiens.  » 
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325.  Alors,  ayant  plongé  le  pied  dans  un  cuir  de  bélier 
qui  était  teint  de  sang,  le  roi  et  le  dâmara,  armés  de  glaive, 
firent  un  serment  entre  eux. 

526.  Ensuite,  entouré  des  guerriers  formidables  sans  nom- 
bre quil  avait  réunis,  Tchakravarma  se  mit  en  marche  à  la 
pointe  du  jour  en  se  dirigeant  vers  la  ville. 

527.  En  même  temps  l'infanterie  de  Farmée ,  ayant  placé 
Çagkaravardhana  à  leur  tête ,  sortit  dans  la  moitié  éclairée  du 
mois  de  tchâitra  [mars)  pour  livrer  bataille. 

528.  Alors  Tchakravarma  s'empressa  de  mettre  au  jour  sa 
puissance  qui,  oiFusquée  par  la  combinaison  de  circonstances, 
était  déchue  de  sa  considération  devant  ses  adversaires. 

529.  Quand  ensuite  une  horrible  bataille  se  donna  devant 
Padmapura,  il  tua  Çagkaravardhana  à  la  première  charge  de 
cavalerie. 

550.  Le  chef  de  farmée  ayant  succombé ,  les  divisions  se 
dispersèrent  en  cent  parties,  semblables  à  des  vaisseaux  en 
mer,  chassés  par  rfh  violent  coup  de  vent. 

551.  Le  roi,  par  la  rapidité  de  son  cheval ,  s'attachant ,  dans 
la  poursuite ,  à  leur  dos ,  trancha  de  son  épée  leur  fuite  et  la 
file  de  leurs  têtes. 

552.  Les  franges  de  la  bordure  de  la  robe  guerrière  de 
Tchakravarma,  de  ce  lion  qui  errait  de  tout  côté  dans  le  com- 
bat, flottèrent  semblables  à  une  crinière  rougeâtre. 

555.  Que  dirai-je  de  plus?  cinq  mille  soldats  tués  tombèrent 
là,  dans  finstant  même,  sur  le  champ  de  bataille. 

554.  Les  guerriers,  fatigués  de  la  fiu^eur  du  combat ,  dor- 
mirent étendas  par  Tchakravarma  sur  la  surface  de  la  terre 
qui  élait  ombragée  par  les  ailes  des  faucons. 

555.  Le  héros  Çagkaravardhana  orna  le  lit  du  brave  en- 
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tooré  de  ses  fidèles  compagnons,  ces  rejetons  des  familles 
nobles  qui  furent  tués  avec  lui. 

556.  Ces  guerriers  réunis,  fût-ce  pour  la  victoire,  réunis, 
fut-ce  pour  la  mort,  courant  en  avant,  n*ont-ils  pas  mérité 
fintérét  de  chacun? 

557  -  358.  Ces  soldats ,  hommes  rudes ,  vivant  d'une  manière 
ignoble,  mendiant  de  temps  en  temps  pour  subsister,  qui 
dans  leur  ivresse  réduisirent  à  Tignominie  les  souverains 
issus  d'illustres  familles,  respectables  et  libres  d'arrogance, 
ces  soldats  qui,  s'étant  d'abord  joués  d'eux  comme  les  faiseiu*s 
de  tours  traitent  les  serpents  pour  le  divertissement  des  autres, 

559.  Ces  soldats  furent  consumés  dans  un  instant  par 
Tchakravarma  qui  était  semblable  à  un  grand  serpent,  lequel, 
plein  du  feu  secret  d'une  fureur  venimeuse,  est  excité  par  le 
mauvais  traitement. 

540.  Le  second  jour  après,  tandis  que  Çambhuvardhana 
[frère  de  Çagkaravarihana)  ralliait  les  braves  parmi  les  troupes, 
quoiqu'elles  eussent  été  rompues, 

541.  Tchakravarma  était  bien  accueilli  par  les  chefs  des 
districts,  des  ministres,  et  parles  gardes  réunis,  et  remplis- 
sait les  passages  dans  toutes  les  directions  qui  arrivaient  à 
grand  bruit  par  diverses  routes. 

542.  Il  marchait  au  milieu  des  cavaliers,  monté  sur  un 
cheval  altier  qui  semblait  danser,  soutenant  son  casque  mo- 
bile de  sa  main  gauche  qui  était  enveloppée  de  la  bride; 

545.  n  portait  un  bracelet  resplendissant  des  rayons  de  son 
glaive  qui  reflétait  le  soleil,  et  que  touchait  un  pendant  de 
son  diadème,  et  le  bout  de  son  autre  main  mouillée  de  sueur. 

544.  Il  répandait  la  terreur  de  son  front  qui  était  ceint  de 
sourcils  très-menaçants,  et  qui  agité ,  exprimait  la  gêne  de  son 
cou  comprimé  par  la  hauteur  de  sa  cuirasse. 


254  RADJATARANGINL 

545.  Par  les  mouvements  de  sa  tête  et  par  ses  regards  U 
frappait  de  terreur  les  soldats  qui  faisaient  du  bruit  et  qui, 
rapaces,  pillaient  les  marchés;  mais  il  rassurait  les  habitants 
alarmés. 

546.  Les  coups  bruyants  de  grands  tambours  qui  devant 
lui  brisaient  les  oreilles ,  étaient  couverts  par  des  bénédictions 
des  habitants  de  la  ville.  Cest  ainsi  que  marqué  de  la  splen- 

Teiiakn.    dcur  dc  la  victoire  du  combat,  Tchakravarma  entra  dans  la 
ville. 

547.  Quand,  exalté  par  son  grand  succès,  il  fut  monté  sur 
le  trône  élevé,  un  guerrier  du  pays  amena  de  quelque  part 
le  prisonnier  Çambhuvardhana. 

548.  Pour  montrer  son  dévouement  il  tua,  comme  un 
tchandâla  pervers,  devant  le  roi,  le  malheureux  qui,  les  yeux 
fermés  de  terreur,  reçut  le  coup  tombant  de  Tanne. 

540.  Ce  fut  Çambhuvardhana  qui  avait  commencé  i  tuer 
par  cruauté  les  princes,  égaux  à  leur  père,  dont  les  servî- 
tem^  avaient  quitté  la  route  de  la  loyauté. 

550.  Tchakravarma,  ayant  été  sacré  roi ,  et  possédant  Tem- 
pire  dégagé  de  toute  difficulté ,  devint  par  degrés  arrogant  et 
déréglé  dans  sa  conduite. 

551.  Vantant  sa  propre  force,  répétant  sa  louange,  épris 
de  passions  amoureuses ,  il  eut  Tesprit  dépravé  par  des  satel- 
lites infâmes,  par  des  louangeurs,  et  par  des  flatteurs. 

552.  Les  actions  d*un  homme  qui,  ayant  le  cœur  enivré 
de  louange,  se  croyait  im  dieu,  furent  dépourvues  de  toute 
raison,  et  de  toute  probité. 

555.  Dans  cet  état  âê  choses,  un  domba,  célèbre  chanteur, 
appelé  Ranga,  un  étranger,  obtint  la  permission  du  râdja  de 
se  présenter. 

554.  Les  chambellans ,  plaçant  les  ministÉ*es  et  les  chefs  des 
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provinces,  chacun  d'après  son  rai^,  laissèrent  devant  le  roi 
un  espace  vide. 

S5S.  L assemblée»  éclairée  de  la  lumière  des  lampes,  res- 
pleotdissait  de  turbans  blancs,  de  même  que  la  couche  dé 
Çécha  est  rendue  lumineuse  par  les  joyaux  qui  sont  pro- 
duits dans  sa  crête. 

956.  Les  délices  des  parfums  se  répandirent  par  les  vents 
frais  da  soir  dont  le  jeu  balançait  les  guirlandes  et  les  tresses 
des  cheveux  ornés  des  femmes  du  palais. 

357.  Ces  belles  atix  yeux  de  gazelle,  enfermées  dans  les 
appartements  secrets,  désirant  entendre  les  chants  qui  allaient 
commencer,  remplissaient  les  rangées  de  fenêtres  rondes  de 
la  splendeur  de  leurs  visages  qui  exhalaient  le  parfum  d'une 
liqueur  âéliciease  dont  elles  s'étaient  abreuvées. 

55a.  Le  chanteur  arrivé  ensuite,  entra  suivi  de  sa  troupe 
qui  brillait  de  colliers  de  perles,  de  bracelets  aux  mains  et 
aux  bras,  et  d'autres  ornements. 

559.  Hansî  et  Nâgalatâ ,  ses  deux  filles ,  avec  des  yeux  pleins 
d'attraits ,  rendaient  l'assemblée ,  dont  les  cous  se  dressaient 
de  plaisir,  immobile  comme  des  peintures. 

MO.  Un  second  amas  de  fleurs  semblait  se  répandre  au 
milieu  de  l'assemblée  par  les  roulements  de  leurs  yeux  mo- 
bSes  qui  étaient  agités  par  la  volupté. 

561.  L'assemblée  se  joignit  aux  chanteurs  quand  ils  s'écriè- 
rent :  il  Qu'il  vive!  qu'il  soit  victorieux!  »  et  quand  ils  enton- 
nèrent un  hymne  en  l'honneur  des  vertus  du  prince. 

56S.  Quand,  par  de  douces  flûtes»  fut  donnée  l'intonation 
de  ce  genre  de  mélodie  qui  parcourt  avec  précision  les  di- 
verses modulations  jusqu'à  la  cinquième  note, 

565.  Alors  éclata  le  chant  de  ces  deux  cantatrices  comme 
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indivisé ,  embelli  par  des  mouvements  continuels  d*yeux ,  de 
sourcils  et  de  tête. 

5ô4.  n  arriva  alors  que  le  râdja,  semblable  à  un  antilope, 
cessant  de  mâcher  le  bétel,  le  corps  inqnobile,  épris  de  plai- 
sir, fixa  ses  regards  sur  elles, 

565.  Les  deux  cantatrices ,  ayant  remarqué  l'état  de  son 
âme,  chantèrent  une  mélodie  agréable  d'une  beauté  ravis- 
sante ,  Raccompagnant  de  mouvements  voluptueux  et  de  souris 
agaçants. 

566.  Entre  le  râdja  etles  deux  femmes  dont  les  cœurs  étaient 
engagés,  s'ourdit,  pour  ainsi  dire,  une  conversation  par  un 
échange  mutuel  de  regards  qui  étaient  bien  compris. 

567.  Un  favori  infâme,  voyant  que  le  cœur  du  roi  était 
pris,  lui  tint,  dans  cette  occasion,  ce  discours,  qui  devait  aug- 
menter sa  passion  : 

568.  «O  seigneur,  ce  chant  qui  se  répand,  provenant  de 
«ces  deux  femmes  charmantes,  est  pris  comme  un  vin  déli- 
tt  cieax  qui  est  tombé  dans  un  vase  de  camphre. 

569.  «  La  lune ,  trompée  par  le  reflet  de  son  image,  baise, 
«  comme  par  plaisir,  les  fdes  luisantes  des  dents  de  ces  deux 
((  cantatrices. 

570.  «Ce  couple  qui  chante,  les  mains  posées  contre  le 
((bord  de  leurs  joues,  trouble  sans  doute,  par  leurs  œillades 
«  amoureuses,  les  dieux  sur  leur  char  dans  le  ciel. 

571.  «  Remarques-tu  ce  regard  de  côté  tombant  sur  toi,  de 
«l'une  d*elles,  qui  devine  nos  réflexions  à  son  égard,  et  cache 
«un  sourire  dans  sa  colère? 

572.  «L'autre  qui  chante  vis-à-vis  de  nous  avec  le  joyau 
«  tremblant  dans  son  oreille ,  et  le  visage  baissé  :  qu'elle  est 
«  belle ,  comme  penchée  vers  toi  dans  une  attitude  qui  fait  pré- 
«sager  le  délire  de  l'amour  qui  va  s'emparer  d'elle! 
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575.  «Comblée  de  bonheur  est  la  jeunesse  d*un  homme» 
«quand  des  femmes  pareilles,  pleines  d'un  désir  amoureux, 
t  chantent  leur  séparation  d  avec  lui  dans  la  solitude  avec  des 
«  sons  aussi  mélodieux. 

574.  0  Pourquoi  \m  seul  des  plaisirs  qui  proviennent  tous 
«d'une  seule  source  est-il  évité  par  des  hommes  qui,  renon- 
«çant  à  la  jouissance,  ont  la  raison  troublée  par  les  préceptes 
«des  Castras? 

575.  a  Où  est  le  crime  de  Tœil  qui  touche  une  forme?  de 
«  f  oreille  qui  reçoit  im  son  ?  et  s'il  n'en  est  pas ,  où  est  celui  du 
«corps  qui  touche  un  autre  corps,  celui  d'une  belle  femme?» 

576.  La  jeune  plante  de  la  passion  de  ce  roi,  qui  de  sa 
nature  était  inconstant,  comme  arrosée  par  les  discours  de 
ce  favori  infâme,  se  développa  en  cent  branches. 

577.  Les  rois  puissants  sont  violemment  conduits  dans  de 
mauvaises  routes  au  dernier  malheur  par  leurs  satellites  in- 
lames,  de  même  que  les  lions  sont  égarés  par  les  nuages,  quand 
ces  deux  ennemis  des  uns  et  des  autres  ont  momentanément  ga- 
gné l'ascendant.  Ces  satellites  aiment  le  mélange  étendu  des 
castes,  comme  les  nuages  aiment  celui  des  couleurs,  montrant 
les  uns  et  les  autres  l'inconstance  qui  leur  est  attachée  comme 
inhérente  à  leur  nature,  et  qui  détruit  les  races  et  les  mou- 
lines. Ces  inûimes ,  quand  ils  s'élèvent  à  côté  des  rois,  et  ces 
nuages  au-dessus  des  Uons,  ne  cessent  de  faire  un  bruit  pro- 
fond et  assourdissant. 

578.  Les  favoris  vils,  et  les  personnes  qui  se  tiennent  sur 
la  route  de  mauvais  principes,  après  avoir  dans  un  instant 
confondu  ce  qui  est  conforme  et  ce  qui  est  contraire  à  la 
raison ,  quand  ils  n'ont  pas  réussi  à  fasciner  des  sots ,  courent 
à  la  chasse  vers  les  enfers  toujours  habités. 

579.  Après  avoir  récompensé  le  cercle  des  acteurs  par 
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des  colliers  de  perles,  par  des  bracelets  et  par  des  boucles 
d'oreille,  le  roi  comme  le  fils  de  Radhâ  (Kama),  se  laissant 
aller  sur  la  mauvaise  route,  entrs  dans  ses  appartements 
secrets. 

580.  Le  nom  f  oî  se  donne  seulement  au  maître  de  la  terre 
est  le  bien-aimé,  Tépoux  de  la  terre;  d*un  autre  nom  est  ap- 
pelé celui  qui  e^Lécute  des  danses  riolentes  et  passionnées. 
Les  rois  qui,  au  milieu  d'un  cercle  ^  écoutent  un  poème  com- 
posé pour  le  chant,  quel  trésor  ne  jettent-ils  pas  aux  artisies  I 
Honte  è  ces  rois  ignorants,  qui  cependant  demandent  de  la 
renommée! 

581.  Le  diarme  d'un  chant  artificiel,  de  la  teinture  de  la 
racine  de  Haridra,  de  fédat  de  Tarc-en-ciel',  et  d'une  cour- 
tisane favorite,  quoiqu'il  ravisse  le  cœur,  est  peu  durable 
et  destructeur  de  toute  vertu. 

'582.  Le  roi  qui,  par  l'habitude  de  les  vmr,  sentait  s'ac- 
croître le  plaisir  de  ses  yeux,  ne  connut  {dus  de  bonheur  sans 
ces  deux  filles  d'une  basse  origine. 

585.  Chantant  doucement  auprès  de  sa  couche ,  et  embras- 
sant le  prince  qui  s'y  reposait,  elles  le  rendirent  bientôt  Ùl- 
milier  avec  les  plaisirs  de  la  volupté. 

584.  Par  sa  nouvelle  liaison  avec  elles  et  par  leurs  agace- 
ries hardies,  il  devint  incapable  de  ressentir  de  la  pudeur  et 
privé  de  toute  force. 

585.  Par  une  transpiration  qui,  à  la  fin  de  la  jouissance 
facilement  suscitée,  survenait  abondamment,  son  corps,  dans 
l'accablement  cau^  par  l'ardeur  de  la  volupté ,  perdit  toute 
sensibilité. 

58Ô.  Hansî  fut  déclarée  la  première  de  ses  épouses  par  ce 
roi  aveuglé  par  sa  passion ,  et  reçut  au  milieu  des  femmes  du 
roi,  l'homieur  d'être  éventée  par  l'éventail  royal. 


LIVRE  CINQUIEME.  239 

587.  Ceux  qui  ont  mangé  les  restes  du  repas  de  cette  femme 
composaient  la  cour  de  Tchakravarma  et  d^autres  princes. 

588.  Le  métier  de  danseur  etde  chanteur  menait  à  la  for- 
tune et  aux  premières  places  comme  étaient  celle  de  conseil- 
ler, celle  de  maître  des  requêtes  et  autres  semblables. 

589.  Si  quelques  individus  de  basse  origine  n'obtinrent  point 
de  places  à  la  cour,  ce  fut  par  incapacité;  d'autres,  qui  con- 
naissaient les  usages»  faisaient  les  affaires  du  roi  comme  ses 
conseillers. 

590.  Des  voleurs  devinrent  ministres;  une  femme  de  basse 
origine  devint  reine;  des  hommes  de  rien  furent  ses  &voris: 
qui  au  monde  n'eût  pas  passé  pour  excellent  auprès  du  roi 
Tchakravarma? 

59L  Cette  femme  ignoble  distribuait  ses  robes  tachées  de 
ses  menstrues,  avant  le  bain  d'usage,  et  les  conseillers,  em? 
pressés  de  se  servir  de  ces  vêtements,  entraient  dans  l'assem- 
blée de  la  cour. 

592.  Ceux  qui  ne  mangeaient  pas  les  restes  du  repas  de 
ces  ignobles  personnages,  quoiqu'ils  s'attirassent  la  haine  du 
roi,  étaient  réputés,  dans  ce  temps,  égaux  aux  hommes  pieux 
qui  buvaient  du  jus  de  l'asclépiade  (soma). 

595.  Aucun  dieu  formidable  par  sa  puissance  n'habitait  sans 
doute  dans  ce  pays  :  car  autrement,  comment  ces  personnes 
d'origine  si  basse  seraient*elles  entrées  dans  le  palais  du  roi? 

594.  Quand  elle  allait  au  temple  visiter  Çiva ,  le  seigneur 
du  combat,  le  douzième  jour  de  la  moitié  du  mois,  les  dâ- 
maras  indignés  ne  suivaient  pas  les  che&  de  provinces. 

595.  L'ordre  venant  de  la  bouche  de  ses  chanteurs,  qui 
étaient  fiers  de  leur  alliance  avec  le  roi,  quelque  sévère  qu'il 
fût,  n*était  jamais  désobéi. 

596.  Quand  le  village  de  Hêlu  fut  donné  par  le  roi  à  Ranga , 
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comme  mi  agrahara,  ie  secrétaire  des  ordonnances  n'écrivit 
pas  le  décret  de  la  donation, 

397.  Ranga  vint  alors  au  ministère,  et  dit  en  colère  :  «Je 
a  suis  Ranga  à  qui  Hélu  a  été  donné  ;  fds  d'une  esclave ,  n*é- 
«criras-tu  pas?» 

398.  Et  le  secrétaire  écrivît,  efiFrayé  des  mouvements  formi- 
dables des  sourcis  de  Ranga.  Quand  le  roi  est  perdu  de 
mœurs,  qui  ne  sera  pas  violateur  des  lois? 

599.  Le  roi  dépravé  s*étant  informé  comment  il  pourrait 
détruire  le  péché  d  un  commerce  avec  des  personnes  basses, 
ses  infâmes  satellites  fu-ent  exécuter  des  expiations  qui  exci- 
tèrent la  risée. 

400.  Le  mont  de  Hima  est  satisfait  de  la  glace,  et  le  scélé- 
rat, de  la  scélératesse.  Ainsi  instruit  par  ses  favoris,  il  atteignit 
Tessence  de  la  dépravation. 

401.  Désireux  de  se  purifier  du  péché  d'un  contact  illicite, 
il  pollua  la  femme  d'un  brahmane  qui  accomplissait  le  jeûne 
d'un  mois,  femme  qui  ne  devait  être  touchée  que  d'une  main 
pure. 

402.  Dans  ce  temps  il  y  avait  des  brahmanes  dépravés  : 
c'est  pourquoi ,  convives  de  sa  maison ,  ils  acceptèrent  de 
lui  des  agraharas. 

405.  Le  roi,  quoique  pervers,  bâtit  un  collège  appelé 
Tchakra,  pour  le  service  des  adorateurs  de  Çiva;  mais  il  ne 
l'avait  achevé  qu'à  moitié  lorsqu'il  fut  tué;  son  épouse  y  joi- 
gnit l'autre  moitié. 

404.  Ce  monarque  adonné  à  des  gens  de  basse  classe, 
oublia  les  dâmaras  qui  avaient  auparavant  bien  mérité  de  lui, 
et  qui,  dignes  de  sa  confiance,  n'étaient  nullement  coupables 
envers  lui;  il  les  détruisait  par  ruse. 

405.  Quelques-uns  des  dâmaras  qui  vivaient  de  rapine, 
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pleins  de  hardiesse,  se  tinrent  près  de  lui  pour  le  tuer  par 
surprise,  guettant,  pour  le  frapper,  le  moment  où  il  ne  serait 
pas  sur  ses.gardes. 

406.  Une  fois  ils  le  trouvèrent,  la  nuit,  sans  défense,  dans 
son  appartement  secret,  près  de  la  chambre  à  coucher  de  la 
femme  ignoble,  occupé  d'une  ablution. 

407.  Alors,  saisissant  le  moment,  ils  tombèrent  subitement 
et  avec  rapidité  sur  lui,  de  tous  les  côtés,  l'un  après  l'autre, 
tous  avec  des  armes  acérées. 

408.  Lui,  comme  si,  en  dormant,  il  était  tombé  du  rivage 
dans  un  lac  profond,  éveillé  par  les  coups  des  armes,  les  yeux 
pesants  de  sommeil,  poussa  des  cris  effroyables. 

409.  Sans  armes,  cherchant  des  armes,  assailli  par  les  en- 
nemis, tandis  que  des  torrents  de  sang  jaillissaient  de  ses  bles- 
sures, courant,  il  entra  dans  la  chambre  à  coucher. 

410.  Us  le  suivirent,  et  le  tuèrent  avant  qu'il  eût  saisi  une 
arme,  pendant  que  sa  femme  chérie,  à  demi  jointe  à  son  sein 
et  à  ses  flancs,  l'embrassait  avec  des  cris  plaintifs. 

4]  1.  Les  assaillants ,  excités  par  les  propres  femmes  du  roi, 
broyèrent  à  plaisir,  sur  une  pierre,  les  genoux  du  râdja  mou- 
rant. 

412.  Ainsi  fut  assassiné ,  la  nuit ,  par  des  brigands ,  le  roi  qui 
jouissait  d'une  femme  d'une  origine  impure ,  semblable  à  un 
chien  dans  un  lieu  secret,  dans  la  treizième  année  de  Vère 
kaçmirienne,  dans  la  moitié  éclairée  du  mois  djâichta  (mai, 
juin). 

415.  Ensuite  un  fils   de  Pai*tha,  nommé  Unmattâvanti,    uamattâ- 
prince  de  mauvaises  dispositions,  fut  sacré  roi  par  Sarvata  et 
par  d'autres  ministres  ignorants. 

414.  Un  roi  dépravé ,  passionné  pour  les  personnes  basses , 
ayant  été  tué  la  nuit  par  des  brigands,  un  monarque  plus 
II.  i6 
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dépravé  que  la  dépraration  même,  lui  succéda  à  cause  de  la 
perversité  des  sujets. 

415.  La  parole  s'arrête  de  frayeur  en  voulant  toucher  l'his- 
toire de  ses  crimes;  semblable  à  ime  jument  effrayée,  com- 
ment puis-je  la  forcer  d'avancer?. 

416.  La  race  paternelle  de  ce  mauvais  roi,  ^aî  ressemblait 
à  im  rakchasa,  devait  périr  :  de  même  que  l'existence  d'un 
feu  qui  brûle  sous  mer,  nommé  âurva,  doit  cesser. 

417.  Ses  principaux  conseillers  à  la  cour  étaient  Ghrâna , 
Skanda  et  autres,  habiles  dans  l'art  des  instrumente  musi- 
caiix,  et  exécutant  sur  les  diverses  sortes  de  ces  instruments, 
soit  à  cordes,  soit  frappés  comme  des  cymbales  et  des  tam- 
bours. 

418.  Ces  conseillers  sans  pudeur  le  divertissaient  par  la 
danse.  Telle  chose  se  passera  dans  d'autres  temps  auprès  de 
tels  rois. 

419.  Son  favori  au-dessus  de  tous  les  autres  était  Parva- 
gupta,  qui  exécutait  des  danses  à  la  cour,  après  s'être  débar- 
rassé de  la  toile  qui  enveloppait  ses  reins. 

420.  Parvagupta  voyant  qu'à  cause  de  l'anarchie  et  du  dé- 
sordre les  rois  n'étaient  pas  plus  estimés  que  des  insectes, 
travaillait  de  toutes  les  manières  à  saisir  l'empire. 

421.  Ensuite,  cachant  son  désir  de  régner,  il  se  lia  d'amitié 
avec  les  cinq  principaux  conseillers,  avec  Bhûbhata  et  autres 
dilapidateurs  du  trésor. 

422.  Outre  Bhûbhata ,  c'étaient  Garvata,  Tchotcha,  Kumuda 
et  Âmrïtâkara,  qui  se  joignirent  à  Parvagupta,  tous  dilapi- 
dateurs du  trésor. 

425.  Rakka,  qui  dans  la  maison  d'un  dâmara  belliqueux,  se 
fit  un  nom  par  son  courage ,  était  un  brahmane  qui ,  étant 
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tombé  dans  le  lac  de  Gavâkcha ,  trouva  h  déesse  Çrî  dans 
feau. 

424.  Cet  homme,  d*une  haute  taille  et  d*un  gros  ventre, 
qui  n'était  qu'un  fantassin,  obtint  du  roi  qui  avait  remarqué 
sa  valeur,  la  place  d'im  premier  conseiller. 

425.  Il  éleva  une  image  de  la  déesse  Çrî  sous  la  même 
forme  que  celle  sous  laquelle  il  l'avait  vue  dans  le  lac,  et  l'ap- 
pela Ràkka^œya. 

426.  Le  roi,  après  avoir  dégagé  le  gouvernement  des  diffi- 
cultés, poussé  par  Parvagupta  qui  désirait  saisir  Tempire ,  ac- 
complit la  destruction  de  sa  famille. 

427.  Partha,  ayant  été  dépouillé  de  tout  par  lui,  restait 
avec  ses  femmes  dans  le  vihara  de  Gtitchandra,  oÀ  il  était 
nourri  par  des  Gramanas. 

428.  Ayant  fait  fermer  les  portes  de  cet  édifice ,  le  roi  fit 
périr  par  la  faim  Çagkaravarma  et  ses  autres  frères  en  bas 
âge  qui  y  étaient  enfermés. 

429.  Décidé  à  tuer  son  père,  il  détruisit  les  conseillers  qui 
f aidaient  de  leur  avis,  liant  les  uns  avec  des  toiles  fines, 
les  autres  avec  des  chaînes  de  fêr. 

450.  Un  jour  les  ministres,  les  chefs  des  provinces,  les 
généraux,  les  Kâyasthas  et  les  troupes  cernèrent  Partha  pen- 
dant la  nuit,  par  ordre  du  roi. 

451.  Us  assaillirent  l'aînée  de  ses  épouses,  qui,  faible  et 
languissante,  avait  fermé  la  porte,  et  qu'embrassaient  ses 
enÊints  pleurant,  semblables  à  des  veaux. 

452.  L'ayant  pris  par  les  cheveux,  déchirant  son  corps 
avec  des  fragments  de  pots,  ils  traînèrent  le  malheureux 
ParAa  hors  de  la  maison,  comme  un  animal  dompté  des 
étabies  de  Gokula. 

455.  Les  favoris  du  roi,  Kumuda  et  autres,  semblables  à 
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des  Tchandâias,  tuèrent  Partha  dont  le  corps  était  devenu 
rude  et  décharné  par  la  faim,  et  qui  nu,  sans  armes,  ne  ré- 
sistait qu'en  poussant  des  cris. 

454.  Le  râdja,  informé  de  la  mort  de  son  père,  en  res- 
sentit de  la  jbie,  et  alla,  content,  le  voir,  le  matin,  avec  ses 
courtisans. 

455.  Les  gens  du  roi  dirent  :  «  C'est  moi  qui  lui  ai  fait  cette 
«blessure  dans  ce  membre  »  :  c'est  ainsi  qu'ils  vantèrent  leur 
prouesse  devant  lui. 

456.  Après  l'avoir  outragé  de  même,  Parvagupta  ayant  ob- 
tenu l'approbation  du  roi  par  le  désir  de  lui  plaire,  envoya 
chercher  son  fils,  nommé  Devagapta. 

457.  Celui-ci  enfonça  le  poignard  dans  le  corps  de  Partha 
massacré.  Le  roi  en  témoigna  son  contentement  par  un  long 
éclat  de  rire. 

458.  À  la  mort  de  Tchakravarma  le  pays  fut  dévasté  par 
les  dâmaras,  et  opprimé  de  nouveau  par  le  roi,  qui  souflBrit 
l'ascendant  des  Kâyasthas  scélérats. 

459.  Poussé  par  des  courtisans  pervers,  il  fit  l'exercice  des 
armes  en  échancrant,  à  coups  de  ^aive,  les  poitrines  des 
femmes  nues. 

440.  n  ouvrit  le  ventre  des  femmes  enceintes  pour  voir  le 
firuit  qu'elles  portaient,  et  le  ventre  des  ouvriers  pour  mettre 
leur  fermeté  à  l'épreuve. 

441.  Les  brahmanes,  à  cause  du  danger  qu'avait  le  refus 
d'une  offre,  ou  par  firayeur  de  la  mort,  acceptèrent  des  agra- 
haras  de  ce  prince,  quoiqu'il  fût  si  dépravé. 

442.  Le  roi ,  saisi  par  une  maladie  de  consomption  qui  était 
méritée  par  ses  horribles  crimes ,  fiit  tourmenté  par  des  dou- 
leurs infinies. 

445.  Ce  malheur  dont  il  fut  attaqué  donna  de  la  satisfac- 
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lioD,  non -seulement  au  peuple,  mais  même  aux  quatorze 
femmes  de  ses  appartements  secrets. 

444.  Alors,  après  avoir  Ëdt  prendre  un  garçon  de  quelque 
lieu  par  les  servantes  de  leurs  appartements,  les  femmes  ré- 
pandirent le  faux  bruit  que  c'était  un  fils  du  roi. 

445.  Quand  on  eut  élevé  sur  le  trône  f  enfant  appelé  Ça- 
raoarmaj  et  qu*on  Teut  placé  dans  les  mains  des  chefs  de 
provinces,  des  courtisans,  des  gardes  et  de  Tannée, 

446.  Alors ,  entouré  d'inimitié ,  craignant  tout  de  la  part  de 
Kamalavardhana,  roi  de  Kampana,  qui,  se  trouvant  dans  le 
royaume  de  Madava,  était  en  état  de  détruire  les  dâmaras, 

447.  Ce  parricide,  le  plus  abject  des  rois ,  prêt  à  descendre 
dans  Tenfer,  mourut  par  suite  de  la  dépravation  de  ses  sujets, 
au  mois  de  çutchi  (juin,  juillet),  dans  la  quinzième  année  de 
Tère  kaçmirienne. 

448.  Le  fils  du  parricide ,  le  râdj  a  enfant ,  sortit ,  le  septième 
jour  de  la  partie  éclairée  du  mois  âchâtha  (juin  et  juillet) , 
pour  voir  la  splendeur  du  seigneur  de  la  victoire,  Çiva. 

449.  La  nouvelle  dignité  royale  du  monarque  enfant  res- 
plendissait, ornée  du  glaive  et  de  la  tresse,  riante  dans  la  ma- 
gnificence du  parasol  et  du  châmara. 

450.  En  attendant,  on  fîit  informé  par  des  messagers  à  la 
course  rapide ,  que  Kamalavardhana  était  arrivé ,  avec  les 
chefs  de  provinces,  auprès  de  la  ville. 

451.  Lorsque ,  fatigué,  il  entra  dans  la  ville,  il  fut  arrêté  par 
les  gardes,  Tannée,  les  chefs  de  districts,  et  par  d'autres 
troupes  de  toute  espèce,  ^oî  appartenaient  à  son  beau -frère. 

452.  Faisant  face ,  en  combattant ,  aux  troupes  des  dâmaras , 
et  avançant  dans  les  rues,  quoique  fatigué,  il  vainquit,  re- 
doublant de  valeur,  la  force  de  Tennemi. 

453.  Ayant  mis  en  fuite  mille  cavaliers  avec  un  petit 
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nombre  de  chevaux,  il  entra  sans  obstacle  en  un  instant  dans 
la  capitale. 

454.  La  mère,  ayant  appris  qu'il  avait  gagné  la  victoire, 
lui  apporta  d'un  côté  le  râdja  en&nt  qui  avait  été  laissé  seul 
par  les  troupes  fugitives. 

445.  Ramalavardbana  malavisé,  ou  soit  qu'il  eût  la  raison 
troublée  par  ses  actions  antérieures ,  ou  qu'il  fut  influencé  par 
de  mauvais  conseillers,  ne  monta  pas  sur  le  trône. 

456.  Étant  aDé  celte  fois-ci  dans  sa  maison,  désireux  ce- 
pendant de  régner,  il  convoqua  tous  les  brahmanes  un  autre 
jour,  et  leur  parla  de  cette  manière  inconvenante  : 

457.  «  Faites  roi  un  natif  du  pays ,  qui  soit  de  bon  âge  et 
(i capable;  choisissez-moi ,  moi  qui  suis  en  état  de  régner.» 
C'est  ainsi  que  dans  sa  déraison  il  exprima  ses  pensées. 

458.  Un  homme  qui,  ayant  trouvé  seule,  en  secret  et  ivre , 
une  femme  difficile  à  posséder,  et  qui,  n'en  ayant  pas  joui 
alors  par  impuissance,  aurait  envoyé,  un  autre  jour,  la  de- 
mander par  une  messagère; 

459.  Et  un  autre  qui  aurait  laissé  un  jour  échapper  de  ses 
mains  la  couronne  acquise  par  force,  et  qui  la  redemande- 
rait un  autre  jour  par  politique  :  qui  des  deux  serait  le  plus 
à  plaindre? 

460.  Quand  ensuite  la  race  de  Utpala  fut  détruite,  alors 
des  brahmanes  portant  des  couvertiu^es  épaisses ,  semblables 
à  des  bœu£}  sans  cornes,  entrèrent  dans  leurs  parcs. 

461 .  Longtemps  a  prévalu  l'institution  des  lois  du  royaume , 
introduite  par  des  brahmanes  qui,  la  barbe  noircie  par  la  fu- 
mée, voulaient  faire  tois  ceux-ci  ou  ceux-là. 

462.  Tant  que  la  dissension  dura  entre  eux ,  ce  ne  fut  qu'à 
cause  des  paroles  vaniteuses  que  celui-ci  avait  proférées,  et 
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à  cause  des  louanges  de  sol-même  dont  il  était  prodigue, 
qu'aucun  autre  roi  ne  fut  sacré. 

463.  Kamalavardliana,  l'insensé  qui  était  venu  se  rappeler 
d'une  manière  inconvenante  à  leur  souvenir,  Ait  chassé  à 
coups  de  briques  par  les  brahmanes  qui  cherchaient  un 
homme  digne  de  l'empire. 

464.  Pendant  les  cinquante  jours  que  les  brahmanes  res- 
tèrent assemblés ,  on  n'entendait  qu'un  bruit  confiis  de  tam- 
bours, de  plateaux  d'airain,  de  cymbales,  et  d'instruments 
musicaux  de  toute  espèce. 

465.  Alors  s'assembla  autour  du  trône  élevé  toute  la  mul- 
titude de  spectateurs,  avec  des  perches,  des  étendards,  des 
parasols,  et  avec  toute  la  magnificence  convenable. 

466.  Kamalavardhana,  comme  s  il  avait  vu  son  épouse  de- 
venue une  courtisane  soumise  à  d'autres,  regretta  la  dignité 
royale  qui  lui  était  échappée. 

467.  L'épouse  du  parricide,  secrètement  désireuse  de  l'em- 
pire pour  son  fils,  envoya  ensuite  des  gens  du  roi  auprès  des 
personnes  pieuses  qui  voulaient  se  laisser  mourir  de  faim. 

468.  Kamadeva,  fils  de  Vîradèva ,  dun  parent  dà  roi,  naquit 
dans  le  village  de  Piçâtchakapura. 

469.  Homme  de  lettres ,  distingué  par  les  pratiques  d'ablu- 
tion et  par  d'autres  vertus,  il  obtint  ime  place  de  précepteur 
de  la  jeunesse  dans  la  maison  de  Mêruvardhana. 

470.  Son  fils  devint  ensuite,  par  degrés,  trésorier,  et  peu 
à  peu  obtint  la  première  place  au  trésor  du  rftdja  Çagkara- 
varma. 

471.  Quoique  Prabhâkaradiva  fût  aussi  un  amant  secret  de 
Sugandhâ,  cependant,  soit  à  cause  de  la  haine  qui  existe 
entre  Lakchmî  et  Sarasvatî,  soit  à  cause  des  désordres  du 
pays. 
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472.  Son  fi]s,  nommé  Yaçaskara,  savant,  mais  très-indi- 
gent, alla  en  pays  étranger  avec  son  ami  nommé  Phalgunaka. 

473.  EIncom*agé  par  des  songes  heureux,  et  par  les  béné- 
dictions prononcées  par  une  déesse  du  haut  de  son  autel, 
il  retourna,  dans  cet  état  de  choses,  plein  d'espoir  dans  son 
pays. 

474.  Reçu  au  milieu  des  messagers  de  la  femme  du  parri- 
cide, qui  allaient  informer  les  brahmanes,  il  trouva,  par  son 
éloquence,  accès  auprès  d*eux. 

475.  Les  brahmanes  Tayant  vu,  par  la  volonté  de  la  divi- 
nité, frappés  d*un  même  sentiment,  s'écrièrent  à  haute  voix  : 
«  Que  celui-là  soit  râdja.  » 

THMkan.  476.  Yaçaskara,  dans  la  plénitude  de  sa  force,  fiit  alors 
immédiatement  ondoyé  roi  par  les  brahmanes,  semblable  à 
une  montagne  arrosée  par  les  nuages. 

477.  Un  bois  de  bambou  est  brûlé  par  le  feu  causé  par  la 
grande  friction  du  bois ,'  mais  la  recroissance  de  ses  racines 
s  effectue  au  moyen  de  l'eau  dont  les  flots  s'y  maintiennent 
un  instant. 

Un  arbre  abattu,  par  la  violence  du  vent,  obtient  quelque 
part,  dans  la  caverne  d'une  grande  montagne,  une  ferme 
croissance.  Obi  que  les  choses  sont  conduites  et  réglées 
merveilleusement  par  la  divinité  I 

478.  Si  le  fils  de  Partha,  par  l'instigation  de  ses  serviteurs, 
n'avait  pas  exterminé  sa  propre  race;  si  Kamalavardhana  n'a- 
vait pas  accompli  la  destruction  du  fils  de  ce  roi, 

479.  Gomment  aurait  eu  lieu  l'avènement  au  trône  de  Ya- 
çaskara qui  n'était  pas  issu  d'un  haute  famille,  et  qui,  pauvre, 
errait  sur  la  terre  ? 

480.  On  le  vit  traverser  la  terre  à  pied,  sans  aucune  suite, 
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lui  qui ,  dans  cet  instant ,  est  devenu  célèbre  pour  sa  vertu 
dans  le  monde  entier. 

La  route  royale  était  couverte  d'amas  de  fleurs  jetées  par 
des  fenmies  aux  yeux  de  lotus,  qui  s'y  trouvaient  pour  voir 
cAvi  dont  le  r^ne  devait  répandre  de  la  joie. 

481.  Yaçaskara,  le  maître  de  la  terre,  marchait  vers  le 
palais  royal  au  milieu  des  bénédictions  des  femmes  aux  yeux 
de  gazdles,  écoutant  les  paroles  qu'elles  proféraient,  le  coin 
de  lœil  humide  et  mobile,  et  cachant  sa  fierté,  lui  qui,  après 
avoir  subi  le  jugement  des  hommes  habiles,  avait  été  reconnu 
capable  de  protéger  le  peuple. 

482.  Semblable  à  la  lune  de  la  terre,  revêtissant  la  nuit 
de  beauté  par  une  foule  de  vases  d'argent  et  par  un  parasol 
éclatant  de  blancheur,  lesquels  égalaient  la  splendeur  de  la 
lampe  du  soleil,  il  entra  dans  le  palais  royal  qui  retentissait 
des  vœux  pour  sa  prospérité  et  des  bénédictions  des  belles 
femmes. 


Fmda  cinquième  livre  du  Râdjatarangini,  composé  par  Kalhana  Pan- 
dîta,  fils  du  seigneur  Tchampaka,  grand  ministre  de  Kaçmir.  1 1  râdjas  ; 
da  commencement  de  Thistoire  8o.  84  ans  et  à  mois  se  sont  écoulés. 
8  râdjas  et  3  ministres  qui  se  sont  emparés  du  char  du  gouvernement. 


LIVRE  SIXIÈME. 


1.  Que  Parvatî,  qui  ne  prend  pas  même  des  feuilles  pour 
nourriture,  nous  protège,  cette  déesse  qui  entend  de  la 
bouche  des  femmes  divines  ses  propres  louanges  si  agréables 
à  Toreille  I  Ce  n'est  que  par  Tamour  que  s'obtient  cette  moitié 
du  maître  de  tout  ce  qui  est  mobile  et  immobile;  ce  ne  fut 
pas  cette  ferveiu»  de  pénitence  qui  ne  se  nourrit  que  de  vent 
et  de  feuilles  qui  ta  méritée  :  regarde  le  taureau  et  le  serpent 
qui  n'ont  d'autre  aliment,  et  qui  cependant  jusqu'à  présent 
sont  séparés  de  hd. 

2.  Yaçaskara  étant  entré  dans  son  appartement  particulier, 
et  désirant  être  inaccessible ,  ordonna  à  $es  portiers  de  ne  pas 
admettre  les  brahmanes. 

3.  n  dit  aux  brahmanes  qui  furent  effirayés  par  les  gardes 
des  appartements,  en  les  saluant  les  mains  jointes  :  «Vous 
«  êtes  les  donateurs  de  royaumes ,  vous  nous  êtes  vénérables , 
«oui,  égaux  aux  dieux; 

4.  «  Maïs  l'orgueil  de  disposer  des  empires  vous  a  rendus 
«intolérables;  c'est  pourquoi  ce  ne  sera  qu'à  l'occasion  d'une 
«  affaire,  et  pas  autrement,  que  vous  viendrez  auprès  de  moi.  » 

5.  Ayant  appris  cela,  tout  le  monde  crut  qu*il  n'était  pas 
visible,  et  oublia  le  peu  de  respect  que  méritaient  ceux  qui 
vivaient  avec  lui. 

6.  D  releva  la  vigueur  des  lois  splendides  des  anciens  rois, 
qui  avaient  été  négligées ,  conune  un  bon  poète  relève  les 
œuvres  des  anciens  poètes. 

7.  Alors  le  pays  était  sans  vol,  même  la  nuit,  et  bvorable 
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au  commerce;  les  portes  restaient  ouvertes,  et  les  chemins 
ne  présentaient  aucun  danger  aux  voyageurs. 

8.  Comme  il  était  attentif  à  Taccompiissement  des  engage- 
ments, ayant  institué  une  surintendance  de  Tag^culture,  il 
ne  restait  plus  d'affaire  pour  des  employés  qui  enlevaient 
tout. 

9.  Les  villageois ,  occupés  de  la  culture  du  sol ,  ne  voyaient 
jamais  le  palais  du  roi;  les  brahmanes,  attachés  à  leurs  étu- 
des et  dévotions,  n'exerçaient  jamais  le  métier  des  armes. 

10.  Les  vénérables  brahmanes,  chantant  le  Sâmaveda, 
ne  buvaient  jamais  de  vin  ;  les  pénitents  religieux  n'étaient 
pas  occupés  des  enfants,  des  femmes,  des  bestiaux  et  des  ri- 
chesses. 

11.  Des  gurus  insensés,  faiseurs  de  sacrifices  avec  des 
poissons  et  des  gâteaux,  n'entreprenaient  pas  Texamen  de  la 
doctrine  des  saintes  écritures  dans  des  livres  composés  par 
eux-mêmes. 

12.  On  ne  voyait  pas  des  femmes  de  ménage,  élevées  au 
rang  des  déesses  par  les  initiations  dW  guru,  causer  im  dé- 
r^ement  de  bonnes  mœurs  et  de  la  foi  par  des  secousses 
de  tête. 

13.  Uastrologue,  le  médecin ,  l'homme  de  la  cour,  le  guru , 
le  conseiller,  le  sacrificateur,  le  messager,  le  juge ,  le  secré- 
taire, n'étaient  pas  alors  ignorants. 

14.  Un  homme  qui  s'était  voué  à  mourir  de  faim  fut  admis 
auprès  du  roi,  qui  avait  été  instruit  par  ceux  qui  présidaient 
à  de  pareils  sacrifices ,  et  lui  parla  en  ces  termes  : 

15.  a  Habitant  de  ce  pays,  ô  roi,  j'ai  été  riche  autrefois; 
«mais  par  le  pouvoir  du  destin  j'ai  été,  par  degrés,  réduit  k 
«l'indigence. 

16.  «Pressé  par  mes  créanciers,  m'endettant  de  plus  en 
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«plus,  j'ai  pris  la  résolution  de  voyager  en  pays  étrangers, 
«  après  m*étre  acquitté  de  mes  dettes. 

17.  «Alors,  pour  payer  toutes  mes  dettes  par  la  vente  de 
^mon  bien,  j*ai  vendu  ma  maison  à  un  marchand  opulent. 

18.  «Mais,  réfléchissant  que  je  devais  faire  subsister  ma 
«  femme ,  j'ai  excepté  de  la  vente  de  ma  grande  habitation  un 
a  petit  appartement  aJ^acent  au  puits  de  Tescalier. 

19.  a  Jouissant  là  d'une  très-grande  fraîcheur  pendant  le  té, 
«  elle  vivait  du  prix  donné  pour  des  fleurs  et  des  feuilles  de 
«bétel,  par  les  jardiniers  auxquels  elle  s'adressait. 

20.  «  Ensuite ,  après  avoir  erré  pendant  vingt  ans  en  pays 
«étrangers,  ayant  gagné  un  petit  bien,  je  retournai  dans  ce 
«  lieu  qui  est  mon  pays  natal. 

21.  «Après  l'avoir  cherché,  je  l'ai  vue,  ma  fenmie  ver- 
«  tueuse  qui,  le  visage  décoloré,  vivait  comme  une  servante 
«  dans  les  maisons  étrangères. 

22.  «Gonmient,  lui  demandai-je  avec  douleur,  quoique  je 
«t'aie  assuré  une  subsistance,  as-tu  eu  recours  à  une  telle 
«manière  de  vivre?  Elle  me  raconta  alors  son  histoire  : 

25.  «  Quand  tu  étais  parti  pour  le  pays  étranger,  voulant 
«m'établir  dans  tappartement  adjacent  au  puits  de  l'escalier, 
«j'en  fus  empêchée  par  le  marchand  qui  m'a  frappée  à  coups 
«de  bâton. 

24.  «A  quelle  autre  manière  de  vivre  pouvais-je  avoir  re- 
«  cours?  A  ces  mots  elle  s'arrêta.  Ayant  appris  ce  malheur, 
«je  fus  plongé  dans  la  douleur  et  dans  l'indignation. 

25.  «Pourquoi  suis-je  condamné  en  tout  lieu  par  les  juges 
«qui  adjugent  le  gain  à  mon  adversaire?  C'est  pour  cette 
«raison  que  je  me  voue  à  mourir  de  fedm. 

26.  «  Par  imbécillité  je  ne  sais  ce  qu'il  convient  de  faire.  Je 
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«n'ai  pas  vendu  Vpf fortement  adjacent  au  puits  de  l'escalier. 
«Ma  vie  en  sera  donc  le  prix  dans  cette  affaire. 

27.  «Ainsi,  dans  ma  détresse,  privé  de  toute  ressource, 
«moi  qui  suis  devant  toi,  je  me  place  à  ta  porte,  pendant 
«que  certainement  tu  règnes.  Si  tu  as  Tinjustice  en  horreur, 
«tu  examineras  TalËiire  toi-même.  » 

28.  Le  râdja,  ainsi  informé  par  lui,  étant  allé  occuper  le 
tribunal  lui-même,  ayant  assemblé  tous  les  juges,  rechercha 
la  vérité. 

29.  Les  juges,  après  beaucoup  de  réflexions,  prononcèrent: 
«Celui-ci  est  déchu  de  sa  demande,  il  renie  par  perversité 
«ce  qui  est  juste;  voulant  fausser  un  écrit,  il  est  punissable.  » 

50.  Le  râdja  lut  lui-même  l'écrit  de  la  vente,  savoir,  que 
la  maison  a  été  vendue  avec  Yappartement  adjacent  au  puits 
de  Tescalier. 

51.  Gela  étant  établi,  et  l'assemblée  ayant  aussi  donné  son 
assentiment,  la  conscience  du  roi  même  prononça  le  gain 
du  procès  au  défendeur. 

52.  Le  râdja  y  ayant  réfléchi  im  moment,  se  mit  à  di- 
vertir longtemps  par  d'autres  discours  très-variés  le  cercle 
de  l'assemblée. 

55.  Pendant  la  conversation ,  prenant  les  joyaux  de  tous 
pour  les  regarder,  il  prit  aussi,  en  riant,  l'anneau  du  doigt 
de  la  main  du  défendeur. 

54.  n  dit  alors  avec  un  sourire  :  «  Veuiflez  bien  tous  m'at- 
«  tendre  ici  un  instant.»  Et  il  partit  sous  le  prétexte  de  se 
laver  les  pieds. 

55.  De  son  appartement  il  envoya  dans  la  maison  du  mar- 
chand un  serviteur  auquel  il  donna  l'anneau  pour  signe  de 
reconnaissance,  avec  ses  instructions. 
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56.  Le  messager,  avec  Tanneau,  demanda  au  teneur  de 
livres  du  marchand  le  livre  des  comptes  de  Tannée  dans  la- 
quelle le  contrat  de  vente  avait  été  inscrit, 

57.  En  lui  disant  que  cet  acte  était  aujourd'hui  requis  dans 
Texamen  du  procès  du  propriétaire.  Le  teneur  de  comptes 
ayant  entendu  ce  message  et  reçu  Tanneau,  donna  le  livre. 

58.  Le  roi  y  lut,  parmi  les  dépenses,  un  millier  de  dinars 
donné  à  l'écrivain  de  la  cour. 

59.  De  ce  fait ,  qu  une  si  grande  somme  avait  été  donnée  à 
quelqu'un  qui  ne  recevait  ordinairement  que  peu  d'argent,  le 
roi  reconnut  que  le  marchand  avait  fait  substituer  la  lettre  s 
à  un  r  (savoir,  qu'au  lieu  de  sôpânakaparahitam  [lappartement 
au  puits  de  l'escalier  excepté],  il  avait  fait  mettre  sôpânakâpa- 
sahitam  [Tappartement  au  puits  de  l'escalier  inclus]). 

40.  Le  roi,  ayant  fait  amener  l'écrivain  dans  l'assemblée, 
l'ayant  présenté  et  interrogé,  après  lui  avoir  assuré  l'impunité, 
fit  connaître  la  vérité  à  l'assemblée. 

41.  Le  prince,  hautement  révéré  par  le  conseil,  fît  don- 
ner la  riche  maison  du  marchand  au  plaignant;  il  exila  du 
pays  le  défendeur. 

42.  Un  jour,  vers  la  fin  de  la  journée,  quand  le  roi,  ayant 
fini  sa  dévotion  journalière,  désirait  prendre  de  la  nourriture, 
le  conducteur  de  son  char,  ayant  à  craindre  l'inopportunité 
de  son  rapport,  vint  cependant  pour  le  lui  présenter. 

45.  Quoiqu'on  lui  dît  :  «  Le  seigneur  a  fini  ses  affaires  au- 
«jourd'hui;  il  sera  temps  demain  de  faire  ton  rapport,»  il 
annonça  cependant,  que  devant  la  porte  se  trouvait  un  brah- 
mane qui  était  près  de  rendre  l'âme. 

44.  Le  brahmane  ayant  reçu  la  permission  du  roi  qui  fut 
empêché  de  manger,  entra,  et  étant  interrogé,  souffrant  une 
peine  cuisante,  parla  en  ces  termes  : 


LIVRE  SIXIÈME.  255 

45.  a  Après  avoir  erré  en  pays  étrangers ,  et  amassé  cent 
«pièces  d'or,  informé  par  la  renommée  de  la  bonté  de  ton 
0 gouvernement,  je  retournai  dans  mon  pays. 

46.  tt  Parce  que  tu  es  roi,  j'allais,  content,  sur  des  chemins 
«qui  étaient  libres  des  voleurs;  hier,  à  la  fin  du  jour,  fatigué, 
«  j'ai  pris  ma  station  de  repos  à  Lavanotsa. 

47.  a  Épuisé  du  long  chemin  que  j'avais  traversé  $  sans 
«crainte  d'aucun  coté,  je  passai  la  nuit  au  pied  d'un  arbre  du 
«  jardin  sur  le  chemin. 

48.  a  Quand  je  voulus  me  lever,  mon  argent,  qui  était  lié 
«dans  un  nœud,  tomba  dans  un  puits  profond  qui,  se  trou- 
ff  vant  près  de  l'endroit,  était  caché  par  une  réimion  de  lianes. 

40.  tt  Dénué  de  tout  par  cette  perte  de  mon  avoir  qui  était 
u  tombé  dans  un  puits,  d'où  il  était  difficile  de  remonter  après 
«y  être  descendu,  renonçant  à  la  vie,  je  fus  longtemps  affligé 
tt  et  empêché  par  les  gens  de  me  suicider. 

50.  a  Un  homme  résolu  et  rapace  me  dit  :  Que  me  donne- 
«ras-tn  si  je  te  &is  ravoir  ton  argent? 

51.  «Je  lui  répondis  :  Je  touche  à  ma  dernière  heure  : 
«comment  suis-je  maître  de  ce  bien?  tu  m'en  donneras  ce 
«  qu'il  te  plaira. 

M.  uH  descendit,  et  étant  remonté,  il  me  donna  deux  de 
«  ces  pièces  d'or,  et  s'en  appropria  franchement  quatre-vingt- 
•  dix-hm't.' 

55.  «n  a  été  dit  qu'un  pacte  légal  a  eu  lieu  verbalement 
«  entre  nous  deux  sous  le  roi  Yaçaskara  :  blâmant  cette  déci- 
«sioa,  je  suis  traité  avec  mépris  par  les  hommes  de  loi. 

54.  0  Par  des  paroles  flatteuses  et  par  une  apparence  trom- 
«  peuse  d'honnêteté,  dépouiUé  de  mon  bien ,  moi  qui  suis  de- 
ovant  toi,  je  quitte  la  vie  devant  ta  porte,  ô  roi  qui  admi* 
«  nistres  mal  la  justice  !  » 
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55.  Le  roi  ayant  demandé  le  nom  et  Tétatde  cet  homme, 
et  les  ayant  appris,  lui  dit  :  «Je  suis  suffisamment  instruit; 

56.  «Demain  je  ferai  ce  que  tu  désires.»  Ayant  obtenu 
cette  promesse ,  Thomme  se  fit  préparer  quelque  nourriture 
à  ses  côtés. 

57.  Le  lendemain  le  brahmane  montra  au  roi,  parmi  les 
habitants  de  Lavanotsa  qui  avaient  été  appelés  par  un  messa- 
ger, rhomme  désigné,  qui  se  trouvait  parmi  eux. 

58.  Interrogé  par  le  roi,  ce  dernier  répéta  tout  ce  qui 
avait  été  dit  par  le  brahmane ,  expliquant  la  convention  lé- 
gale qui  avait  été  passée  verbalement  entre  eux. 

59.  L'esprit  agité  comme  une  balançoire,  on  regardait  la 
terre ,  ne  concevant  pas  le  fonds  de  Taflaire ,  qui  dépendait 
de  ce  qu'une  parole  est  véritablement  obligatoire. 

00.  Le  râdja,  siégeant  au  tribunal,  prononça  ensuite  que 
rhomme  était  fondé  à  recevoir  les  quatre-vingt-dix-huit 
pièces,  et  que  le  brahmane  devait  en  avoir  deux. 

01.  C'est  ainsi  qu'il  décida  sur  ce  qu'il  avait  examiné.  La 
conduite  d'un  esprit  élevé,  dont  la  justice  s'empresse  de  dé- 
truire l'injustice  qui  surgit ,  est  difficile  à  comprendre. 

02-65.  Gomme  le  soleil  détruit  l'obscurité  qui  s'est  élevée, 
en  la  divisant,  soit  de  sa  propre  lumière,  en  se  levant  le  ma- 
tin, soit,  le  soir,  au  moyen  des  lampes  et  du  clair  de  la  lune, 
en  se  communiquant  au  feu  et  au  disque  aqueux  de  la  lune  : 
ainsi  la  justice  chasse  l'injustice,  en  agissant  d'une  manière 
différente ,  selon  les  circonstances  différentes, 

64.  La  justice,  qui  ne  permet  pas  à  l'œil  de  la  fixer  facile- 
ment, dompte  rapidement  l'injustice  :  comme  le  feu  qui  se 
manifeste  consume  toujours  le  bois  à  brûler  en  s'en  empa- 
rant. 

05.  a  Que  ce  que  tu  accordes  soit  donné  selon  ton  plaisir.  » 
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Telles  furent  les  paroles  alors  prononcées  par  le  brahmane, 
qui  abandonna  ses  premières  prétentions. 

66.  Le  roi  donna  à  cet  homme  avide  les  quatre-vingt-dix- 
huit  pièces  qu'il  désirait,  et  à  l'autre  les  deux  pièces  qui  ne 
le  contentaient  pas. 

67.  Le  prince  attentif  à  l'accomplissement  de  contrats,  et 
connaissant  ce  qui  est  véritablement  juste  et  injuste,  fit  ainsi 
ressusciter  le  premier  âge  de  la  justice  par  sa  pénétration  dans 
les  subtilités  des  lois. 

68.  Gouvernant  le  peuple  de  cette  manière  huahle,  il  de- 
vint ridicule  par  sa  propre  mauvaise  conduite  :  semblable  à 
un  médecin  qui,  prescrivant  une  bonne  diète  aux  autres,  ne 
lobserve  pas  lui-même. 

69.  Les  serviteurs  qui  mangeaient  les  restes  du  repas  des 
danseurs  ne  quittèrent  jamais  ses  côtés ,  comme  la  terre  ar- 
gSeuse  et  Veau  ne  sont  jamais  éloignées  du  brahmane  qui, 
connaissant  et  observant  les  védas,  a  soin  de  sa  propreté. 

70.  n  fit  faire  la  collection  des  revenus  par  quatre  pré- 
posés de  la  ville  qui,  s'appuyant  l'un  à  l'autre,  s'enrichissaient 
conune  bon  leur  semblait. 

71.  Les  troupes  à  pied  trouvèrent  leur  fin  en  conséquence 
d'une  convention  ratifiée,  par  laquelle  elles  déposèrent  leurs 
glaives  devant  l'autel  de  l'adorable  seigneur  de  combats 
[Çiva). 

72.  n  se  réjouit  longtemps  à  la  mort  de  son  fière  aîné. 
Des  personnes  instruites  et  judicieuses  reconnurent  ainsi  l'em- 
ploi du  poison. 

79.  Le  roi  affecta  le  dignotement  d'un  éléphant,  quand  un 
velavitta,  qui  conduisait  le  gouvernement  du  pays,  convoitait 
les  épouses  royales. 

74.  Une  courtisane,  nommée  Lallâ  qui,  par  la  passion  que 
II.  17 
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le  prince  conçut  pour  eUe,  se  vit  placée  au-dessus  de  toutes  les 
femmes  des  appartements  secrets,  devint  la  cause  de  son 
renoncement  au  monde. 

75.  D  n'existe  pas  d*espace  pour  admettre  un  objet  étranger 
dans  les  cœurs  des  femmes  vertueuses  :  c  est  pourquoi  le 
créateur  a  tourné  leurs  seins  bien  arrondis  en  dehors. 

76.  La  divinité,  sachant  que  les  femmes  n'ayant  que  le 
dehors  de  la  chasteté ,  sont  paiement  portées  à  l'union  avec 
des  hommes  nobles  et  ignobles ,  les  forma  de  manière  qu'elles 
puissent  plaire  à  tous  par  des  attraits  extérieurs. 

77.  Lallâ,  aux  yeux  agaçants,  quoiqu'aimée  par  le  râdja, 
rechercha  cependant,  la  nuit,  le  commerce  avec  un  tchan- 
dâla,  qui  était  un  des  gardes  du  palais. 

78.  Quelque  charme  d'amour  fut  dans  ce  jeune  tchandâla 
par  le  pouvoir  duquel  elle  fut  vaincue,  et,  quoique  femme 
d'un  râdja ,  s'attacha  à  lui. 

79.  Ou  elle  était  issue  d'une  famille  de  tchandâla,  ou  il 
était  versé  dans  l'art  de  la  magie;  comment  pourrait  s'expli- 
quer autrement  leur  liaison?  cette  conduite  serait  incom- 
préhensible. 

80.  n  eut  donc  de  toutes  les  manières  des  entrevues  avec 
elle;  cependant  la  nouvelle  ne  s'en  fit  jour,  pendant  quelque 
temps,  d'aucun  côté. 

81.  Toutefois,  un  si  coupable  amour  de  ce  couple  s'ofiGrit 
dans  un  moment,  subitement,  aux  regards  attentifs  d'un  chef 
appelé  Hâdi. 

82.  Le  roi,  après  avoir  reconnu  la  vérité  par  ses  agents 
secrets,  se  laissant  dépérir  par  la  pratique  de  l'expiation,  se 
révêtit  d'une  peau  noire  de  chevreuil. 

85.  Quoique  courroucé,  délirant  de  passion,  il  ne  la  tua 
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pas  :  c*est  pourquoi  il  se  mit  dans  le  cas  de  craindre  le  juge- 
ment des  malreiUants. 

84.  La  souillure  s'est  communiquée  à  Yaçaskara  à  cause  de 
son  commerce  avec  ceux  qui  recherchaient  les  restes  du  repas 
des  danseurs  :  de  même  que,  par  le  contact  des  lépreui,  se 
gagne  une  lèpre  douloureuse. 

85.  n  pensa  :  étant  un  homme  commun,  j*ai  obtenu  la 
souveraineté  par  certaines  bonnes  actions  Êdtes  dans  une 
existence  antérieure. 

86.  Roi,  désireux  du  pouvoir  suprême  dans  les  existences 
fiitures  aussi,  il  donna  convenablement,  sans  hésitation,  les 
ridiesses  royales  aux  brahmanes^ 

87.  Un  collège  fat  bâti  par  ce  roi,  ivre  de  libéralité,  dans 
le  champ  sacré  des  ancèti*es  pour  les  élèves  natifs  d*Âryadèça, 
qui  étaient  désireux  dacquérir  de  la  science. 

88.  Il  accorda  au  président  du  collège ,  la  magnificence  du 
tchâmara  et  du  parasol,  attributs  de  la  royauté  qu'il  refasa  à 
ses  propres  appartements  secrets. 

80.  Le  râdja  donna  aux  brahmanes  cinquante-cinq  agra- 
haras  qui,  renfermant  des  biens  variés,  étaient  situés  sur  une 
lie  de  la  Vitastâ. 

90.  Quand  ensuite  il  fut  attaqué  par  une  maladie  du  bas- 
ventre,  mettant  de  côté  son  fils  Sangramadîva ,  sachant  qu*il 
n  avait  pas  été  engendré  par  lui, 

01.  Ayant  assemblé  ses  ministres,  ses  gardes  et  les  chefs 
des  districts,  il  fit  donner  le  baptême  royal  à  Varnata,  le  fils 
de  son  grand-oncle  Râmadeva. 

OS.  Comme  un  enfisint ,  qui  n  a  pas  reçu  Tondoiement  royal , 
peut  être  exclus  du  trône,  ceux  qui  étaient  avides  de  régner, 
calcalcmt  sur  V enfance  de  Sangramadeva,  perdirent  leur  espoir 
par  le  sacre  de  Vamata. 

17- 
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95.  Celui-là,  plein  de  projets  ambitieux,  vit  parla  marche 
tortueuse  de  Parvagupta  son  avenir  intercepté,  et  ressem- 
blait, dans  son  abattement,  au  jour  qui  va  finir. 

94.  Varnata  ne  vint  rendre  aucune  visite  pour  demander 
des  nouvelles  de  la  maladie  du  roi,  qui  cependant  se  trou- 
vait dans  la  capitale,  qui  lui  avait  donné  le  royaume,  et  qui 
se  mourait. 

95.  Alors  les  conseillers  qui  administraient  les  ajffaires 
pressèrent  le  roi,  qui  avait  le  cœur  affligé  et  agité,  de  donner 
l'empire  à  Sangrâmadeva. 

96.  Varnata,  qui  fut  détenu  pendant  une  nuit  par  ordre 
du  roi,  sortit  le  matin,  ayant  ôté  les  verroux  du  mandapa  à 
huit  colonnes. 

97.  Telles  étaient  l'inquiétude  et  les  veSles  des  domesti- 
ques soigneux  du  roi,  que  même  le  mandapa  de  l'assem- 
blée devint  un  lieu  d'ablution. 

98.  Un  homme  de  la  maison  du  roi,  appelé  Dêvaprasâda, 
issu  lui-même  du  sang  royal,  déposa  un  jour,  par  honte  de 
voir  les  affaires  dans  un  tel  état,  son  épée  dans  le  temple  du 
seigneur  de  la  victoire  {Çiva). 

Sttgn»*-  99.  Le  monarque  après  avoir  fait  sacrer  roi  Sangrâma- 
deva ,  souffrant  des  douleurs  aiguës,  quitta  la  capitale ,  et  entra 
dans  sa  propre  chapelle  pour  y  mourir. 

100.  Il  montrait  qu*il  s'y  disposait  en  se  fitisant  raser  les 
cheveux  et  la  barbe,  en  déposant  le  châle  de  sa  tête,  en  se 
revêtissant  du  deuil,  d'une  robe  brune,  et  en  prenant  et  quit- 
tant son  arme. 

101.  Mais  ayant  fait  connaître  sa  détermination  de  mourir, 
il  en  fîit  empêché  par  ses  domestiques  qui ,  pendant  sa  vie , 
lui  témoignaient  leur  reconnaissance. 

102.  Après  avoir  lié  deux  mille  cinquante  pièces  d'or  dans 
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la  firange  de  sa  robe,  ce  râdja,  prêt  à  mourir,  sortit  de  sa 
maison. 

105.  Le  contenu  dans  le  nœud  de  sa  robe  fut  pris  et  par- 
tagé devant  les  yeux  du  vivant  même ,  par  cinq  conseillers 
dont  était  Parvagupta. 

104.  S*agitant  sur  son  lit,  tourmenté  par  la  maladie  inté- 
rieure ,  il  se  trouva  dans  la  cour  du  temple,  dans  le  fond  d*un 
réduit  qui  était  privé  de  lumière. 

105.  Avant  quil  eut  perdu  connaissance,  voyant  devant  lui 
les  siens  qui  ne  songeaient  qu*au  mal,  il  conserva  la  vie  pen- 
dant deux  ou  trois  jours. 

106.  Enfin  ses  amis,  parents,  domestiques  et  le  Velavitta, 
pressés  par  le  désir  de  saisir  f empire,  le  firent  périr  en  lui 
donnant  du  poison. 

107.  Trâilokyadêvi,  épouse  vertueuse  dans  le  nombre  des 
femmes  des  appartements  secrets,  suivit  dans  la  mort  son 
époux,  comme  la  lumière  suit  le  soleil. 

108.  Le  râdja,  strict  observateur  de  la  justice,  et  dirigeant 
ses  efibrts  vers  la  surveillance  des  coutumes  de  castes,  punit 
à  Tchakramelaka  le  brahmane  pénitent,  appelé  Tchakra- 
bbânu, 

109.  Dont  il  avait  remarqué  la  conduite  très-blâmable, 
en  lui  Ëdsant  marquer  le  firent  d'une  patte  de  chien. 

110.  B  fiit,  pour  sa  sévérité,  blâmé  avec  colère  par  son 
oncle  maternel,  qui  était  un  grand  dévot  et  son  ministre  de 
la  paix  et  de  la  guerre. 

111.  Voici  ce  qui  est  dit  avec  assurance  par  les  gurus  qui, 
dans  la  puissance  d'un  de  leurs  anciens  docteurs,  proclament 
rétablissem^at  de  leur  propre  autorité  : 

112.  Le  bruit  répandu  par  eux  fiit  qu'il  est  mort  sept  jours 
après  la  panUion  da  ^ara,  tandis  que,  d'après  iaxOres,  il  a  suc^ 
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combé  à  une  longue  maladie;  comment  peut-on  être  sûr  de 
la  vérité? 

119.  Ou,  si  fon  €ffoutefoi  k  ce  qu'on  a  dit  pendant  sa  mala- 
die, on  prendra  aussi  la  malédiction  de  Varnata  pour  la  cause 
de  sa  mort. 

114.  Après  avoir  jooi  de  la  souveraineté  pendant  neuf  ans, 
il  expira  dans  la  vingt-quatrième  année  de  Tère  haçmirimne, 
au  mois  de  bhâdrapada  {août)y  le  troisième  jour  de  la  moitié 
obscure  du  mois. 

115.  Parvagupta,  avec  cinq  autres,  dont  fut  Bhubhata , 
conduisit  alors  les  affaires^  après  avoir  placé  sur  le  trône  la 
grand'mère  qui  était  la  gardienne  de  l'enfant  royal. 

116.  Audacieux,  après  avoir  détruit  ses  autres  rivaux  l'un 
Pfervagapta.  après  l'autrc ,  ainsi  que  la  grand'mère,  Parvagupta  s'empara 

lui  seul  de  l'empire. 

117.  Par  des  efforts  dans  lesquels  il  unissait  les  attributs 
du  roi  et  du  conseiller,  il  se  forma  en  effet  un  caractère  qui 
tenait  à  la  fois  et  du  roi  et  du  ministre. 

1 18.  Parvagupta ,  bannissant  la  violence ,  servant  lui-même 
la  nourriture  et  toute  autre  douceur  à  l'en&nt  royal,  se  dis- 
tingua dans  le  nombre  des  gens  de  bien. 

110.  Yaçaskara,  le  feu  roi,  ménageait  ceux  qu'il  croyait  re- 
doutables par  leur  violence;  mais  ceux-là  mêmes  fiirent les 
véritables  instigateurs  de  la  destruction  de  son  fils. 

120.  Parvagupta  fit  usage,  à  la  manière  des  rois,  d'un  on- 
guent luisant  pour  sa  barbe,  laquelle,  grisâtre  comme  le  poil 
d'un  chameau,  était  clair-semée  comme  de  l'herbe,  sur  son 
menton, 

121.  Ne  pouvant  pas  le  détruire  ouvertement  parce  qu'il 
craignait  l'insurrection  de  la  garde,  il  se  servit  d'un  acte  d'en- 
chantement pour  perdre  l'enfant. 


LIVRE  SIXIÈME.  265 

122.  «  Ton  règne  et  cdoi  de  ta  famiUe  est  assuré  dans  ie 
«premier  jour  du  mois  tchâitra,  mais  si  tu  changes  de  mar- 
«che,  ta  vie  et  ta  famille  périront  subitement.»  * 

125.  Ayant  entendu,  une  nuit,  ce  discours  d'un  esprit,  il 
fut  excessivement  alarmé,  réfléchissant  sur  l'inutilité  de  f en- 
chantement. 

124.  Craintif  à  cause  des  dissensions  des  gardes ,  agité  par 
l'incertitude,  privé  par  les  soucis  de  la  connaissance  de  lui- 
même  ,  il  fîit  tourmenté  jour  et  nuit. 

125.  Ayant  ensuite  subitement  assemblé  une  force,  il  in- 
vestit la  capitale  rni  jour  que  les  habitants  ne  pouvaient  pas 
sortir  à  cause  d'une  chute  excessive  de  neige, 

126.  Après  que  le  conseiller  Ràmavardhana ,  qu'il  croyait 
être  son  ennemi  et  qui  cependant  n'était  pas  coupable ,  eut 
été,  avec  son  fils,  tué  dans  une  bataille, 

127.  Le  prince  tomba  du  trône  par  le  frère  aîné  de  son 
père,  par  le  Velavitta,  qui  lui  serra  autour  du  cou  une  guir- 
lande de  fleurs,  laquelle  lui  ôta  tant  de  richesses  accumu- 
lées. 

128.  Ayant  la  nuit  &it  jeter  dans  la  Vitastft,  avec  une 
pierre  attachée  à  son  cou,  ce  malheureux  qui,  courbé  de 
tous  ses  membres,  avait  été  tué  hors  de  sa  maison, 

129.  Le  scélérat  Parvagupta,  revêtu  de  son  armure,  brisa 
de  son  épée  le  trône  royal,  le  dixième  jour  de  la  moitié  obs- 
cure du  mois  phalguna  {février)  de  la  vingt-quatrième  année. 

130.  Ainsi  devint  roi  le  fils  de  Samgrâmagupta,  issu  à  Pa- 
réviçoka,  de  Divira,  qui  fiit  ainsi  appelé  d'un  nouveau  nom. 

151.  Tous  ceux  qui  précédemment  l'avaient  reconnu 
comme  leur  adversaire ,  tous ,  par  crainte ,  lui  rendirent  hom- 
mage au  matin. 

152.  On  vit  alors ,  par  la  crainte  qu'il  inspirait,  s'apaiser  les 
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dissensions  des  princes,  des  gardes,  des  chefs,  des  districts , 
des  conseillers,  des  Kâyasthas  et  des  troupes  dont  les  senti- 
ments lui  avaient  été  hostiles. 

155.  Il  advint  alors  qu'un  grand  tambour  fiit  déchiré  dans 
le  quartier  des  gardes,  par  la  négligence  d'un  nommé  Mada- 
nâditya ,  qui  descendait  de  la  famille  de  Suyya. 

154.  Gethomme  fîit  dégradé  par  le  roi,  qui,  dans  sa  colère, 
lui  prit  son  habit,  lui  fit  raser  ses  cheveux  et  sa  barbe,  et  le 
réduisit  k  l'état  d'un  pénitent. 

155.  Les  descendants  de  cet  homme,  qui  avait  femme  et 
enfants,  demeurent  encore  aujourd'hui  à  Trépurèçvaram. 

156.  Des  employés,  oppresseurs  du  peuple,  gagnèrent  de 
nouveau  l'ascendant  sous  le  règne  du  roi  Parvagupta,  qui 
grossissait  son  trésor. 

157.  n  bâtit  aussi,  au  moyen  de  ses  richesses  mal  acquises, 
un  Parvaguptétçvaramprès  du  champ  du  Vihara,  qu'on  appelait 
Skandabhavana. 

158.  Une  belle  femme  de  la  noble  famille  de  Maluna,  qui 
avait  appartenu  aux  appartements  secrets  de  l'illustre  roi  Ya- 
çaskara,  femme  dont  les  sentiments  étaient  purs  comme  ceux 
de  la  déesse  Gâuri  ; 

159.  Cette  femme  vertueuse  se  servit  avec  adresse  d'une 
ruse  convenable  envers  Parvagupta,  qui  depuis  longtemps 
avait  conçu  de  l'amour  pour  elle ,  et  désirait  la  posséder. 

140.  Ayant  accompli  les  dernières  cérémonies  funèbres 
pour  son  époux  décédé,  et  ayant  quitté  le  temple  divin  appelé 
Yaçaskarasvami,  qui  n'était  achevé  qu'à  demi, 

141.  Elle  dit  à  Parvagupta  :  «  Je  me  rendrai  à  ton  désir, 
«  quand  je  me  serai  acquittée  du  vœu  définir  le  temple  de  mon 
((  époux.  »  C'est  ainsi  que  cette  femme  aux  beaux  sourcis  le 
trompa. 
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I4i.  Le  roi  alors,  avec  un  empressement  redoublé ,  fit  ache- 
ver le  temple  du  dieu  en  peu  de  jours. 

145.  L*épouse  royale,  cette  femme  vertueuse,  accomplis- 
sant le  sacrifice,  quitta  subitement  la  vie  en  se  jetant  dans  le 
feu  sacré  qui  était  alimenté  avec  du  beurre. 

144.  Une  abondante  pluie  de  fleurs  tomba  sur  cette  femme 
qui  renonçait  à  la  vie,  mais  un  blâme  sévère  sur  Thomme 
qui  ne  savait  pas  maîtriser  sa  passion. 

145.  Parvagupta ,  consumé  de  l'ardeur  des  soucis  causés 
par  ses  continuelles  et  violentes  entreprises,  fîit  enfin  attaqué 
de  la  maladie  d'une  soif  qui  ne  pouvait  s  éteindre j  semblahle  à 
celle  d'un  voyageur  sur  la  route. 

146.  Les  insensés!  quoiqu'ils  soient  instruits  de  leur  état 
peu  durable  par  les  difficultés  de  calmer  les  maladies  et 
d'autres  peines,  infatués  par  l'avidité  des  richesses,  n'aban- 
donnent pas  cependant,  dans  leur  perversité,  l'accumulation 
des  liens. 

147.  Quoiqu'il  ne  se  doutât  pas  d'une  pareille  fin,  cepen* 
dant,  k  cause  de  quelques  anciennes  belles  et  louables  actions, 
il  passa  dans  l'autre  monde,  dans  le  champ  du  seigneur  des 
dieux  (Çiva). 

148.  Ce  roi  quitta  l'empire  qu'il  avait  acquis  par  des  for- 
Êiits ,  Je  treize  de  la  moitié  obscure  du  mois  âchatha  (juin  ) 
de  la  vingt-sixième  année  de  Tère  kaçmirienne. 

149.  Si  l'on  ne  voit  pas  déjà  dans  ce  monde-ci,  le  coup  fa- 
tal qui  présage  l'accomplissement  d'un  sévère  châtiment  dans 
l'état  immatériel  de  l'autre  monde ,  qui  sera  retenu  dans  sa 
mauvaise  conduite  par  les  craintes  de  l'avenir? 

150.  Alors  le  fils  de  Parvagupta,  nonmié   Kchêmagupta,     xcà^ma- 
devint  roi,  qui  fiit  corrompu  par  la  jeimesse  et  l'abondance 
des  biens,  et  désordonné  par  l'amour  du  vin. 


gapta. 
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151.  n  avait,  de  sa  nature,  de  mauvaises  dispositions ,  et  il 
devint  particulièrement  redoutable  par  le  service  des  mé> 
chants  :  de  même  que  le  temps  de  la  nuit  obscure  devient 
plus  terrible  quand  il  est  couvert  des  nuages. 

152.  Phalguna  et  cent  autres  favoris  de  mauvaises  mœurs 
servirent  le  roi,  vêtus  et  ornés  comme  lui. 

153.  Ce  prince,  quoique  dans  la  corruption  de  son  dé- 
vouement aux  femmes,  au  vin  et  au  jeu,  quoique  dépouillé 
par  ses  inÛmes  favoris,  ne  manqua  cependant  jamais  de  ri- 
chesses. 

.  154.  L'homme  à  passion,  dévoué  au  jeu  perpétuel,  aimant 
le  vin,  se  lie  d'amitié  avec  ceux  qui,  semblables  aux  abeilles 
qui  boivent  du  miel,  enlèvent  Tessence  du  trésor. 

Quand  la  richesse  dans  le  lotus  n'accorde  que  la  jouissance 
d'im  seul  jour,  cela  ne  sufBt-il  pas  pour  exciter  la  cupidité? 

155.  Vâmana  et  autres  satellites  infâmes,  descendants  de 
Djichnû,  s'étant  emparés  de  son  cœur,  causèrent  l'impureté  à 
laquelle  ce  roi,  semblable  à  un  démon,  n'était  que  trop  disposé. 

156.  Le  roi,  habile  à  se  moquer  des  autres,  aimant  la  pos- 
session des  femmes  d'autrui,  ayant  sa  volonté  soumise  aux 
autres,  ne  poursuivit  que  des  objets  fiivoles. 

157.  n  aimait  à  jeter  de  la  salive  sur  la  barbe  touffue  des 
personnes  respectables,  à  faire  frapper  leurs  tètes  l'une  contre 
l'autre,  et  à  faire  retentir  les  oreilles  d'imprécations. 

158.  C'étaient  des  femmes  à  cause  de  leurs  arts  volup- 
tueux, des  chasseurs  k  cause  de  leur  connaissance  des  routes 
des  forêts,  et  les  &voris  inÛimes  à  cause  des  plaisanteries 
grossières,  qui  obtinrent  sa  faveur. 

150.  L'assemblée  du  roi,  remplie  de  courtisanes,  d'hom- 
mes ignobles,  d'ignorants,  de  jeunes  gens  et  de  scélérats^ 
n'était  pas  accessible  à  des  hommes  sages. 
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160.  Le  roi  Kchèmagupta  fiit  comme  une  poupée  artifi- 
cielle tirée  par  des  fils  qui  la  font  mouvoir:  comment  les  fils 
pervers  de  Djichnû  ne  Tauraient-ils  pas  fait  danser? 

161.  Ils  lui  dirent:  «  Tu  esKagkanavarchi  [pleuvant  de  Tor);  » 
ayant  ainsi  changé  son  nom,  ils  se  réjouirent,  et  se  procurè- 
rent souvent  une  pluie  d'or  de  sa  main. 

162.  Us  gagnèrent  sa  grâce  en  exposant  les  fautes  des  per- 
sonnes qui  n'en  avaient  pas,  en  lui  présentant  une  nou< 
veanté,  et  en  se  permettant  des  plaisanteries  grossières  avec 
des  personnes  modestes. 

165.  Le  roi  sensuel,  ayant  tout  perdu  au  jeu,  fut  conduit 
par  eux  hors  de  la  maison  et  hors  de  la  ville,  ayant  exposé  à 
leur  vue  ses  femmes ,  les  seins  et  les  épaules  nues. 

164.  Après  avoir  joui  de  plusieurs  femmes ,  Tune  après 
Fautre,  il  fiit  interrogé  par  ses  infâmes  compagnons,  qui  riva- 
lisaient dans  le  plaisir  d'une  jouissance  ininterrompue  :  Quelle 
dîfiérence  le  seigneur  a-t-il  trouvée  ? 

165.  Ces  hommes  sans  pudeur,  l'ayant  mis  en  possession 
de  leurs  propres  femmes ,  demandèrent  au  roi  qui  leur  accor- 
dait le  bien  qu'il  désirait  :  Quelle  femme  a  paru  la  plus 
agréable  à  la  fin  de  la  jouissance? 

166.  Parmi  ses  favoris,  il  y  en  avait  deux,  Hari  et  Dur- 
djati  qui,  paraissant  insensés,  étaient  restés  étrangers  à  la 
corruption  de  la  volupté,  et  qui,  parce  que  seuls  il  gardaient 
leur  moralité  y  devinrent  mendiants. 

167.  Les  fenunes ,  en  exerçant  la  connaissance  qu  elles  ont 
acquise  de  la  volupté»  livrent  leur  propre  corps,  et  ayant 
affaibli  l'élan  de  l'honneur,  rendant  leurs  familles  dépourvues 
de  pureté  ;  elles  tuent  même  la  plus  longue  amitié  d'aucune 
manière   btiguées  du  commerce  amoureux;  mais   en  les 
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mettant  de  coté,  je  ne  sais  ce  qui  se  gagne  par  le  service 
rendu  par  d'inâmes  complaisants. 

168.  Bhattaphalguna ,  quoiqu'il  eût  été  ministre  du  roi 
Yaçaskara ,  devint  im  des  familiers  du  nouveau  roi.  Honte  au 
désir  d'une  jouissance  accoutumée! 

169.  Le  roi  se  moqua  souvent  en  secret  du  conseil  de 
Phalguna  qui  a  été  lauteur  des  consécrations  principales  du 
temple  de  Phalgunasvâmi. 

170.  Le  vieux  Rakka,  roi  de  Kampana,  qui  allait  au  milieu 
de  la  mauvaise  société  de  la  cour,  conçut  ensuite  le  projet 
hostile  de  tuer  le  roi  à  cause  de  grossières  plaisanteries  et 
d'autrefi  outrages  qu  il  en  essuya. 

171.  Gomme  une  altercation  sévère  eut  lieu  entre  eax,  le 
roi,  qui  ne  devait  pas  être  humilié,  fit  mettre  le  feu  au  vi- 
hara  de  Çridjayèndra  pour  détruire  le  menaçant  Dâmara  qui 
y  était  entré. 

172.  Après  avoir  fait  disparaître  le  culte  des  images  de 
Buddha,  et  brûlé  les  viharas;  après  avoir  accumulé  de  toute 
part  des  tas  de  pierres  des  antiques  temples  des  dieux, 

175.  n  bâtit  un  Rchêmagauriçvaram  au  milieu  des  ran- 
gées de  boutiques  de  la  ville,  et  croyait,  Tinsensé,  par  la 
consécration  du  dieu,  assurer  la  solidité  de  sa  gloire. 

174.  L'un  tend  vers  le  bonheur  suprême;  fautre  ayant 
Ëdt  une  si  grande  fortune,  se  laisse  emporter  à  une  violente 
joie;  il  ne  sait  pas  qu'après  sa  mort  son  lien  passera  dans  le 
trésor  d'un  autre  :  honte  à  la  cupidité  aveuglée  par  tant  de 
folies  diverses! 

175.  Ayant  pris  les  viharas  brûlés,  Rchêmagupta,  qui  était 
libéral,  donna  au  roi  de  Khaça  trente^six  villages  en  posses- 
sion. 

176.  Le  roi,  nonmié  Sinha  radja  qui,  semblable  au  dieu 
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aux  cent  sacrifices  (Indra),  dominait  sur  Lohara  et  autres 
forteresses ,  donna  sa  fille  à  Kcliêmagupta. 

177.  Le  prince,  ayant  son  cœur  attaché  à  Diddâ,  la  petite- 
fille  de  Çâhi,  fut  appelé  Diddâkchêma  {bonheur  de  Didda)  et 
obtint  un  nom  chargé  d^infamie. 

178.  Le  père  de  la  mère  de  la  reine  érigea  une  image  de 
Blmnakêçava  qui  donna  de  la  protection  au  souverain  du 
pays. 

179.  Le  chambellan  Phalguna  donna  au  roi  sa  fille ,  appelée 
Tchandralêkhâ,  ce  qui  excita  l'envie  de  Diddâ. 

180.  Le  conseil  sublime  du  guru  qui  tâchait  de  lui  donner 
quelques  connaissances,  devint  un  objet  de  risée  à  cause  de 
ia  conduite  honteuse  de  ce  roi. 

181.  Parce  qu'il  était  adonné  à  la  chasse  des  chacals,  il  crut 
que  ses  dards  qui,  lancés  avec  adresse,  ne  tombaient  pas 
en  vain,  lui  vaudraient  des  éloges  dans  les  affaires  de  la 
guerre. 

182.  On  le  voyait  toujours,  entouré  d'appareils  de  chasse, 
de  gens  des  bois,  de  dombas,  des  voitures  et  des  filets,  par- 
courir les  champs  avec  des  chiens. 

185.  La  vie  de  ce  prince,  passionné  pour  la  chasse,  se  pas- 
sait dans  les  forêts  de  Dàmôdara,  Lalyâna,  Çimika  et  d'autres 
places. 

184.  Quand  le  roi  se  trouva  à  la  chasse  dans  la  nuit,  le 
quatorzième  jour  de  la  moitié  obscure  du  mois,  il  vit  une 
flamme  sortir  de  la  gueule  d'un  chacal  femelle. 

185.  Ébranlé  par  la  terreur  que  lui  causa  cette  vue,  il  fut 
saisi  d'une  fièvre  mortelle ,  dont  l'éruption  ressemblait  à  l'inflam- 
mation prodaite  par  Veau  d'une  araignée. 

186.  B  alla  mourir  dans  le  champ  de  Vàrâha,  où  il  bâtit 
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deux  collèges  Grîkanta  et  Kchêma ,  près  de  la  ville  de  Huch- 
kapura. 

187.  Ayant  le  corps  humide  par  les  éruptions  d'araignées 
qui,  semblables  à  des  lentilles,  formaient  des  incisions  en 
guise  de  lettres,  il  expira  au  mois  de  Pâucha  [décembre) ,  dans 
la  neuvième  année  de  son  règne  ^  la  trente-quatrième  de  Tère 
kaçminenne. 
Abhimrayv.  188.  Alors  Abhimauyu,  fils  de  Kchêmagupta,  devint  roi« 
encore  enfant,  élevé  par  la  reine  Diddâ  dont  ie  cœur  ne  con- 
naissait point  de  pitié. 

189.  Les  principaux  ministres  de  la  maison  du  roi,  et  ceux 
de  la  paix  et  de  la  guerre  laissèrent  sans  crainte  à  l'épouse  du 
roi,  un  lit  qui  n'était  pas  stérile. 

190.  Pendant  qu'Âbhimanyu  régnait  sur  la  terre,  il  s'éleva 
subitement  un  incendie  épouvantable  du  voisinage  des  bou- 
tiques adjacentes  au  temple  du  seigneur  de  la  nuit  (Çiva). 

191.  Cet  incendie  consuma  les  grands  édifices  bâtis  d'après 
le  dessin  de  Vetâla ,  s'étendant  du  temple  de  Vardhanasvâmi 
jusqu'à  Bikcbakîpâraka. 

192.  Ce  feu  ayant  détruit  les  grandes  maisons  qui  furent 
souillées  par  le  commerce  du  roi  avec  les  Tchandâlas  et  avec 
les  dombas  qu'ii^toucha,  causa  pour  ainsi  dire  la  purification 
de  la  terre. 

193.  Xa  mère  et  gardienne  du  roi,  par  sa  nature  de  femme 
peu  raisonnable,  d'oreille  mobile,  n'était  pas  susceptible  de 
distinction  entre  ce  qui  convient  et  ce  qui  ne  convient  pas. 

194.  Comme[femme  légitime  du  roi,  elle  avait  déjà  précé- 
demment conçu  de  la  haine  contre  Phalguna,  le  premier 
ministre,  parce  qu'il  avait  donné  sa  fille  au  roi. 

195.  Quand  le  prince  mourut,  voyant  que  quelques-unes 
de  ses  femmes  le  suivaient^  elle ,  qui  par  point]  d'honneur 
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feignait  d*étre  décidée  à  mourir  avec  lui ,  fut  sérieusement 
engagée  par  ce  ministre  d'en  venir  à  Teffet. 

196.  Mais  Naravâhana ,  le  conseiller,  tant  par  pitié  que  par 
amitié ,  sauva  de  la  mort  cette  femme  qui  tremblait  déjà  au- 
près du  bûcher. 

197.  Ensuite  Rakka,  méchant  de  sa  nature,  inspira  la 
crainte  que  Phalguna  tenterait  de  saisir  l'empire  à  la  reine 
qui  était  tourmentée  d'inquiétude. 

198.  Phalguna  fut  alarmé,  parce  qu'il  s'aperçut  par  des 
symptômes  qui  annonçaient  la  froideur,  que  la  reine  avait 
des  intentions  équivoques  à  son  égard,  et  que  même,  avec 
tous  les  conseillers,  elle  lui  était  hostile. 

199.  Cet  homme  qui  conduisait  toute  l'administration ,  res- 
plendissant par  sa  dévotion,  sa  fermeté,  son  travail  et  par 
d'autres  qualités,  devint  un  objet  d'aversion  générale. 

200.  Quand  le  fils  de  Kchêmagupta,  nommé  Kardamarâ- 
dja,  ayant  recueilli  les  os  de  son  père,  allait  les  plonger  dans 
le  Djâhnavi  (  Gange  ) , 

201.  Phalguna  s'étant  entouré  de  grandes  forces,  fut  induit 
à  rester  à  Parnôtsa  ,  dans  lé  palais  royal;  et  avec  méfiance, 
en  garde  contre  les  ennemis,  il  attendait  son  retour. 

202.  Mais  aussitôt  que,  sorti  de  la  ville  avec  les  trésors  et 
les  troupes  de  la  maison ,  il  arriva  près  de  Kâchtavâta ,  aussi- 
tôt Rakka  et  les  autres  chefs  en  informèrent  la  reine. 

203.  Diddâ  en  ayant  reçu  l'avis  certain,  non-seulement 
mit  de  côté  toute  négociation  ultérieure,  mais  envoya,  au  con- 
traire, des  gens  armés  de  massues,  derrière  lui,  pour  le  tuer. 

204.  Blessé  de  cette  nouvelle  o£fense,  ce  chef  prudent, 
ayant  assemblé  une  armée  innombrable ,  marcha  ensuite  à  sa 
rencontre  dans  le  champ  de  Vârâha. 

205.  Ayant  appris  qu'il  avait  assemblé  des  forces,  et  que, 
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formidable ,  il  s'avançait  contre  elle ,  Diddâ ,  craignant  le  com- 
bat, trembla  avec  son  conseiller. 

206.  Mais  Phalguna,  après  avoir  longtemps  pleuré  son 
maître  qui  était  venu  mourir  dans  ce  cbamp,  déposa  ses 
armes  aux  pieds  de  Vârâha. 

207.  Cest  ainsi  que  ce  ministre,  en  quittant  ses  armes,  fit 
disparaître  le  crime  des  maux  qu'il  aurait  pu  causer,  ainsi 
que  l'épouvante  de  la  reine  mère. 

208.  Qu'il  est  pernicieux  le  service  d'un  maître  qui  a  banni 
de  son  esprit  la  distinction  de  ce  qui  convient  et  de  ce  qui 
ne  convient  pas!  Quand  il  est  cruel,  le  bienfait  même  qu'il 
donne  en  récompense,  amène  le  blâme  de  quelque  mal  dé- 
plorable; d'antant  plas  dangereux  est  l'acte  de  vengeance  d'un 
tel  homme  lorsqu'il  n'a  que  des  qualités  blâmables.  La  colère 
est  son  affaire  suprême;  mais  comment  convient-elle  à  un 
homme  sensé,  soit  par  rapport  aux  préceptes  sacrés,  soit 
comme  arme  de  défense? 

209.  Quand  Phalguna  retoiuna  peu  à  peu  à  Pamôtsa,  les 
conseillers  de  la  reine  s*en  réjouirent  comme  des  enfants 
quand  leur  précepteur  est  parti. 

210.  La  femme  de  Kchêmagupta,  pensant  au  bien-être  du 
pays,  veillait  aussi  toujours  à  détruire  les  difficultés  (jai  s'y 
opposaient 

211.  Parvagupta,  aspirant  à  l'empire,  avait  donné  précé- 
demment la  main  de  ses  deux  filles  aux  deux  conseillers 
Tchhodja  et  Bhûbhata. 

212.  De  ces  deux  fdles  naquirent  deux  fils  appelés  Mahima 
et  Pâtala,  qui  fiirent  élevés  comme  deux  princes  dans  la 
maison  royale. 

215.  Ces  deux  princes  qui  s'y  trouvaient,  désireux,  dans  ce 
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temps,  de  Tempire,  ayant  tenu  conseil  ensemble,  se  réunirent 
avec  les  Uddâmas,  avec  Himaka  et  autres. 

214.  La  reine  faible  éloigna  ce  couple  puissant  du  palais 
royal.  Indignés,  ils  se  tinrent  éloignés  de  sa  maison  chaque 
fois  qu'Us  allaient  ou  revenaient. 

215.  Un  jour  que  Mahimna  sortit,  elle  envoya  des  gens  por- 
tant massues  derrière  lui,  pour  le  détruire,  par  une  inimitié 
déclarée. 

216.  S'étant  aperçu  de  ce  projet,  Mahimna  entra  dans  la 
maison  de  son  beau-frère,  appelé  Çaktisêna,  et  les  porteurs 
de  massues  y  coururent  après  lui. 

217.  Arrêtés  par  Çaktisêna ,  ils  ne  bougèrent  pas  de  là ,  tan- 
dis que  celui-ci  donna  une  protection  évidente  à  son  beau- 
fràre,  qui,  épouvanté,  avait  pris  refuge  chez  lui. 

218.  Ensuite  Hinmaka,  Mutkala,  le  nommé  Éramattaka, 
et  autres  habitants  de  Parihâsapura,  arrivèrent, 

219.  Ainsi  que  l'illustre  fils  dÂmritakara,  nommé  Udagup- 
ta,  et  Yaçôdhara,  et  d'autres  chefs  natifs  de  Lalitâdity apura. 

220.  Ayant  assemblé  des  armées,  se  joignant  Tun  à  l'autre 
et  se  rangeant  du  côté  de  Mahimna,  ces  pertubateurs  du 
inonde  divisèrent  l'empire  en  deux. 

221.  Dans  ce  grand  péril,  Naravahana,  le  conseiller,  seul 
avec  ses  amis»  irréprochable,  n'abandonna  pas  le  parti  de 
Diddâ. 

222.  Les  troupes  ennemies  renforcées,  joignant  leurs 
efforts,  se  rencontrèrent  au  combat  avec  des  armes  luisantes 
auprès  de  Padmasvâmi. 

225.  Diddâ,  troublée,  ayant  laissé  partir  son  fils  à  Cura- 
mata,  réfléchit  sur  les  moyens  quelconques  de  calmer  la 
détresse. 

224.  Ayant,  avec  beaucoup  d'or,  gagné  bientôt  les  brah- 
II.  i8 
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manès  natifs  de  Lalitâdîty apura,  elle  effectua  une  division 
dans  Farmée  des  ennemis. 

225.  Les  dilapidateurs  du  trésor  auprès  de  Mahimna 
dirent  :  a  Tous  doivent-ils  se  courroucer  à  cause  de  Foutrage 
a  fait  à  un  seul?  »  et  il  firent  la  paix  avec  la  reine. 

226.  La  puissance  de  cette  femme  boiteuse  n*était  pas  visi- 
ble même  dans  le  passage  égal  à  la  trace  d'un  pied  de  vache; 
et  cependant,  en  traversant  la  largeur  de  TOcéan,  elle  se 
montra  semblable  au  fils  du  vent,  Hanuman. 

227.  Gomme  la  réunion  de  joyaux  et  de  métaux  précieux 
fait  la  fin  de  tous  les  maux,  qu'honneur  soit  rendu  à  la  ri- 
diesse  dont  la  puissance  est  merveilleuse  par  la  libéralité  de 
quiconque  la  possède. 

228.  Diddâ ,  ne  se  bornant  pas  à  la  distribution  de  Tor  cor^ 
rupteur,  pensant  à  d'autres  hautes  faveurs ,  donna  Kampana 
et  d'autres  places  à  Yaçodhara  et  aux  autres  chefs. 

220.  En  peu  de  jours  se  manifesta  dans  le  royaume  l'auto- 
rité entière  de  Diddâ,  qui  faisait  des  enchantements  contre 
Mahimna. 

250.  Un  jour  le  maître  de  Kampana,  avec  les  membres  de 
sa  famille ,  entreprit  par  colère  une  expédition  contre  le  sdr 
gneur  de  Çâha ,  nommé  Thakkana. 

251.  Celui-ci  fut  vaincu  rapidement  par  l'irrésistible  puis- 
sance de  son  adversaire ,  qui  entra  avec  force  dans  son  pays 
dont  l'accès  était  difficile  à  cause  des  rivières  et  des  rochers. 

252.  Ayant  reçu  le  tribut  de  ce  roi  qui  lui  rendit  hom- 
mage, il  fit  de  nouveau  croître  les  lianes  de  sa  fortune  par 
les  eaux  du  baptême  royal. 

255.  Dans  ce  temps ,  la  reine  insensée ,  auprès  de  laquelle 
Rakka  et  autres  personnes  iniques  avaient  obtenu  accès,  con- 
çut-de  la  haine  contre  le  roi  de  Kampana. 
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254.  Comme,  selon  Vahsence  ou  la  présence  £un  objets  une 
couleur  différente  se  reflète  dans  ime  pierre  de  crystal,  ainsi 
s'introduit  une  passion  différente  dans  un  roi,  ou  dans  le 
cœur  d'une  femme  dépourvue  dW  bon  naturel,  par  suite  de 
Tabsence  des  personnes  qui  ordinairement  se  trouvaient  au- 
près d'eux. 

255.  Les  fourbes  tenant  des  discours  qui  s'accordent  avec 
les  dispositions  de  cbacun,  trouvent  toujours  accès  dans  le 
cœur  de  tous  les  individus,  comme  les  débauchés  s'introdui- 
sent dans  celui  des  courtisanes,  et  les  favoris  dans  celui  des 
rois. 

256.  Diddâ  crut  démontré  le  rapport  calomniateur  que 
Yaçodhara  s'enrichissait  en  protégeant  le  coupable  Thak. 
kana. 

257.  Quand  le  seigneur  de  Kampana,  exalté  par  la  victoire, 
eut  atteint  sa  demeure ,  Diddâ ,  évidemment  attachée  à  sa 
perte,  envoya  ses  gens  portant  massues  contre  luL 

258.  Ayant  appris  cet  outrage,  Hinmaka,  Éramatta  et 
d'autres  chefs ,  se  souvenant  de  la  promesse  qui  leur  fut  &ite 
du  trésor,  changèrent  leurs  sentiments  antérieurs. 

259.  Naravâhana  et  d'autres  chefs  n'abandonnèrent  pas  le 
côté  de  la  reine  dont  farmée  se  divisa  comme  précédem- 
ment. 

240.  Quand  ensuite  Çubhadhara  et  autres  entrèrent  dans 
la  viUe  en  colère,  Diddâ  renvoya  de  nouveau  son  f3s  du 
temple  de  Bhattaraka. 

241.  Les  insensés,  égarés  parle  destin,  n,e  détruisirent  pas 
la  reine  qui  sans  son  fils  était  restée  dans  le  palais  royal  dont 
les  verroux  étaient  livrés. 

242.  Le  lendemain,  les  gens  de  la  reine  se  rallièrent,  et 
eile-mème  montra  quelque  fermeté  avec  Tarmée. 

i8. 
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245.  Le  combat  s*engagea  ensuite  avec  les  troupes  enne- 
mies qui  étaient  postées  de  manière  à  s  étendre  de  Djayâ* 
bhattarika  jusqu'à  Çûramatha. 

244.  Quand  Tannée  royale ,  fuyant  d'épouvante ,  entra  dans 
la  capitale  par  la  porte  du  Lion,  les  gardes  montrèrent  une 
file  d'éléphants  rangés  en  bataille. 

245.  En  exposant  vaiUcanment  leur  vie ,  ils  arrêtèrent  la 
troupe  épouvantée,  et  en  chargeant  l'armée  des  ennemis,  ils 
en  ébranlèrent  quelques  divisions. 

240.  Dans  cette  occasion  un  homme  docte,  d'origine 
royale,  s'avança,  et,  en  séparant  les  troupes  ennemies  au  bruit 
du  tambour,  il  encouragea  les  siennes. 

247.  A  l'arrivée  de  cet  homme,  larmée  ennemie  trouva 
sa  destruction.  Les  dieux  des  armes  ne  sou£B:ent  jamais  une 
conduite  inique  et  détestable. 

248.  Hinmaka ,  d'ime  force  redoutable ,  avait  la  réputa- 
tion de  briser  des  liens  de  fer,  et  de  fendre  des  rochers  ; 

249.  Mais  son  épée  qui  tomba  sur  le  milieu  du  corps  de 
cet  honune  vénérable  de  race  royale ,  ne  divisa  pas  même  la 
surface  de  l'impénétrable  tissu  de  son  armure. 

250.  Pendant  que  Tannée,  ayant  vu  une  telle  merveille, 
éprouvait  une  défaite,  Himmaka  fut  tué  par  les  soldats,  et 
Yaçôdhara  fiit  arrêté. 

251.  Éramattaka  aussi  se  montra  au  combat;  mais  dans  un 
instant  son  épée  fut  brisée;  il  tomba  de  cheval  et  fîit  pris 
vivaîit. 

252.  L'illustre  Udayagupta ,  apparenté  au  roi,  dont  on  n'exi- 
geait pas  qu'il  maintînt  le  combat,  s'en  alla  en  abandonnant 
la  grande  bataille. 

255.  La  reine  ayant  ainsi  gagné  la  victoire,  irritée,  garda 
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dès  cet  instant  prisonniers  Yaçodhara,  Çubhadhara,  et  Mu- 
kula,  son  parent. 

2^  Éramattaka,  habitant  de  Parihâsapura,  était  un  chef 
qui  avait  intercepté  aux  Kaçmiriens  le  revenu  sacré  de  Gaya , 
Ueu  in  pèlerinage. 

255.  Or  il  fut  jeté,  une  grosse  pierre  au  cou,  dans  la  ri- 
vière de  Vitastâ  :  ce  qu*on  croyait  être  la  punition  qui  était  due 
à  sa  scélératesse ,  et  que  la  déesse  courroucée  lui  infligeait. 

256.  Depuis  Tan  soixante-dix-sept  de  Xère  kaçndrienne,  k 
commencer  du  roi  Gôpâla  jusqu'à  Âbhimanyu  indusivement, 
0n  comptait  le  règne  de  seize  rois , 

257.  Âuxquds  pendant  soixante  ans  étaient  attachés  des 
conseillers  accoutumés  à  f iniquité ,  destructeurs  de  la  puis- 
sance ,  de  la  vie  et  de  la  prospérité;  tous,  avec  leurs  familles 
et  leurs  partisans, 

258.  Périrent  subitement  par  le  seul  mouvement  des  sour- 
cils redoutables  de  la  reine  Diddâ  irritée.  C'est  ainsi  que  tom-* 
bèrent  les  grands  Âsuras,  par  la  déesse  Durgâ. 

250.  Après  la  destruction  de  ces  têtes  ambitieuses ,  Rakka 
et  autres  chefs  furent  placés  par  la  reine  à  Kampana  et  en 
d'autres  pays,  dans  les  premiers  emplois  du  gouvernement. 

260.  Naravâhana,  irréprochable,  excellent  conseiller,  rendit 
la  reine  veuve  dominatrice  d'un  empire  indivisé,  semblable  à 
Indra,  qui  brise  des  montagnes. 

261.  Aussi  la  reine,  par  \m  sentiment  de  reconnaissance, 
appelait  elle-même ,  dans  l'assemblée  de  ses  conseillers,  ce  mi- 
nistre irréprochable  par  le  nom  de  Râdjânaka  [presque  roi,  un 
peu  mains  qviun  roi). 

262.  Dormait-il,  elle  dormait  aussi;  avait-fl  fini  son  repas, 
elle  commençait  le  sien;  était-il  content,  elle  se  réjouissait; 
avait-il  du  chagrin,  elle  s'affligeait  par  sympathie. 
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S65.  Elle  n'était  jamais  satisfaiite  qu*elle  n*eùt  demandé  dea 
nouvelles  de  sa  santé ,  qu  elle  n*eût  appris  ce  qu*il  désirait,  ce 
ministre  qui  logeait  dans  la  même  maison,  et  qu'elle  ne  lui 
eût  fait  accepter  un  don  de  ses  mains. 

264.  B  existait  alors  Sindhu  et  Bhuyya,  deux  fils  du  con- 
ducteur d*un  char  à  deux  chevaux,  nommé  Kupya.  Sindhu, 
Taîné  de  ce  couple,  était  entièrement  le  favori  de  la  cour. 

265.  Autrefois,  dans  la  maison  de  Parvagupta,  devenu  par 
degrés  inspecteur  du  trésor,  et  ayant  enfin  obtenu  la  surin- 
tendance de  la  trésorerie,  il  s'approcha  peu  à  peu  de  la  reine. 

260.  Par  cet  avancement,  maitre  du  trésor,  se  procurant 
une  nouvelle  influence,  il  bâtit  une  maison  pour  son  minis- 
tère, appelée  Sindhugandja  {trésor  de  Sindka). 

267.  Cet  homme  malintentionné  dit  à  la  reine  bienveil- 
lante :  «  Naravâhana  t'a  presque  enlevé  l'empire.  » 

268.  Elle  répondit  :  «  Tu  as  raison.  »  Quand  le  conseiller, 
un  jour»  la  pria,  par  dévouement,  de  venir  dîner  dans  sa 
maison, 

269.  Sindhu  lui  dit  :  «  Si  tu  y  vas,  il  te  fera  sans  doute  pri- 
0  sonnière  avec  ta  suite.  »  Par  ces  mots,  troublée  de  peur,  elle 
demanda  ce  qu'elle  devait  faire. 

270.  Sans  rien  dire,  inaperçue,  elle  rentra  dans  sa  rési- 
dence, et  puis  manda  au  ministre  ce  message  :  a  Je  suis  rete- 
«  nue  par  l'indisposition  menstruelle  des  femmes.  » 

271.  Gomme  la  reine  refusa  de  se  rendre  a  ime  fête  qui 
lui  était  destinée,  elle  détruisit  la  confiance  et  l'amitié  de  son 
ministre. 

272.  Depuis  ce  temps  il  se  fit  entre  ces  deux  amis  ime  sépa- 
ration qui  fut  beaucoup  augmentée  par  les  mauvais  discours  : 
c'est  ainsi  que  sous  le  pressoir  thuile  est  séparée  de  deux  gâteaux 
de  sésame. 
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275.  La  foudre  est  indestructibie  à  tous  les  instruments 
de  fer;  un  banc  de  rocher  f  est  aux  eaux;  mais  rien  ne  résiste 
aux  méchants. 

274.  lis  sont  plus  insensés  qu'un  enfant;  ils  sont  plus  ha- 
biles que  le  précepteur  des  dieux  (Vrihaspati);  nous  ne  sa- 
vons pas  de  quels  éléments  ils  sont  composés. 

275.  La  corneille ,  quoique  d*une  disposition  défiante , 
prend  cependant  des  petits  étrangers  pour  les  siens  ;  le  cigne, 
habile  à  séparer  le  lait  de  l'eau,  craint  cependant  le  nuage 
sans  corps;  le  roi,  qui  est  d'un  esprit  pénétrant  dans  la  con- 
naissance du  monde,  prend  cependant  pour  vrai  le  discours 
des  méchants.  Malheur  à  cette  création  de  la  divinité  qui  est 
composée  de  ruse ,  de  folie  et  de  travers  I 

276.  La  reine,  insensée,  dépourvue  de  moralité,  femme 
disposée  comme  un  brahmane  ignorant,  en  marchant  hors  de 
la  route  prescrite  par  les  Védas,  s'attira  du  blâme. 

277.  Naravâhana,  toujours  alarmé  par  elle,  ensuite  blessé 
par  l'outrage,  quitta  la  vie  volontairement. 

278.  Provoquées  sans  pouvoir  se  venger,  les  âmes  qui,  brû- 
lant de  leur  propre  vigueur,  désirent  de  la  gloire ,  quel  autre 
moyen  en  ont-elles ,  si  ce  n'est  la  mort? 

279.  Gomme  une  nuit  sans  lune,  comme  un  discours  dénué 
de  vérité,  ainsi  la  dignité  royale,  privée  de  Naravâhana,  ne 
resplendissait  plus. 

280.  Diddâ  corrompue  par  l'habitude  de  la  cruauté,  songea 
à  tuer  les  fils  du  dâmara  Sangrâma  qui,  se  trouvant  auprès 
d'elle,  révélaient  leur  force. 

281.  Hors  d'eux-mêmes  par  la  terreur  qu'elle  leur  causait, 
poussant  un  grand  cri ,  ils  terrassèrent  Kayyaka  et  les  autres 
chefs  des  portes  qui  avaient  commencé  à  les  attaquer. 

282.  La  reine,  Sabord  troublée  de  peur,  s'était  à  peine  dé- 
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gagée  de  la  honte  d'avoir  manqué  son  coup,  qu'elle  les  fit 
rappeler  avec  sollicitude.  Où  est  la  fierté  de  quiconque  ne 
vise  qu'à  ses  intérêts? 

285«  Ces  personnages,  autrefois  timides  devant  elle,  une 
fois  revenus,  montrèrent  une  contenance  hardie,  unis  aux 
propriétaires  du  lieu  et  aux  auti^es  chefs  de  dâmaras. 

284.  Quand  ensuite  RakLa  fiit  tué,  la  reine  épouvantée, 
ayant  besoin  d'un  homme  brave,  rappela  Phalguna  auprès 
d'elle. 

285.  Se  chargeant  des  affaires  de  l'administration,  il  reprit 
son  arme,  quoiqu'il  l'eût  déposée;  toujours  est-il  vrai  que  le 
désir  du  pouvoir  ne  s'abandonne  pas  sans  peine. 

280.  La  dernière  gloire  admirable  de  ce  vainqueur  des 
villes  royales  et  d'autres  places  fiit,  pour  ainsi  dire,  inter- 
ceptée par  une  vieille  courtisane. 

287.  Un  assesseur  de  la  cour  de  justice ,  appelé  Djayagupta, 
homme  d'un  mauvais  caractère,  était  un  grand  favori  de 
Udayarâdja,  firère  de  la  reine. 

288.  Les  autres  che&  de  l'administration,  ses  compagnons, 
hommes  portés  à  la  cruauté ,  exerçaient  des  rapines  parmi 
les  Kaçmiriens,  et  se  rendaient  coupables  d'une  foule  d'autres 
mauvaises  actions. 

289.  Dans  ce  temps  Abhimanyu,  souillé  par  les  mauvaises 
actions  de  sa  mère,  dont  le  naturel  était  corrompu,  fiit  atta- 
qué d'une  maladie  de  consomption. 

290.  Ce  prince  aux  yeux  de  lotus,  savant,  versé  dans  les 
saintes  écritures,  rendu  heureux  par  ses  enfants  instruits, 
brillait  de  science  et  de  jeunesse. 

291.  Ensuite  le  commerce  avec  des  méchants  causa  la 
perte  de  ce  prince  dont  le  naturel  était  si  pur,  conune  l'ar- 
deur du  soleil  flétrit  la  fleur  du  çiricha. 
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292.  Ainsi  cette  lune  croissante  du  peuple  Ait  engloutie 
conune  par  une  éclipse  du  destin,  dans  le  mois  de  kartika 
( octobre  «  novembre)  le  troisième  jour  de  la  moitié  édairée, 
dans  la  quarante-huitième  année  de  Vère  haçmirienne. 

295.  Alors  son  filsNandigupta,  encore  enfant,  occupa  son  Nanaignpu. 
trône»  et  le  chagrin  croissant  de  la  perte  de  son  fils  s'empara 
du  cœur  de  Diddâ. 

294.  Elle  resta  ensuite  dans  la  froideur  de  la  tranquillité, 
nourrissant  la  cruauté  couverte  du  chagrin,  semblable  à  un 
dard  du  joyau  du  soleil  qui,  enveloppé  d'obscurité,  change 
sa  forme  par  la  chaleur. 

295.  Depuis  ce  temps ,  par  d'admirables  pratiques  de  vertu, 
quoiqu'dles  eussent  été  mariées  à  de  mauvaises  actions,  sa 
fortune  acquit  de  la  pureté. 

296.  Bhuyya,  frère  de  Sindhu,  homme  bien  intentionné, 
était  le  commandant  de  la  ville,  et  soutenait  la  reine  dans 
l'exercice  de  la  vertu. 

297.  Dès  ce  temps,  ce  fîit  par  lui,  qui  détruisait  ses  mau- 
vais penchants,  qu'elle  devint  l'objet  d'un  amour  infini  de  la 
part  du  peuple,  et  louée  de  tout  le  monde. 

298.  Il  n'est  vraiment  pas  facile  d'obtenir  un  ministre  qui, 
en  étouffant  les  vices  du  roi,  rend  son  service  agréable,  de 
même  que  la  chaleur  du  soleil  adoucit  l'hiver. 

299.  Pour  accroître  la  gloire  de  la  bienfaisance  de  son  fils 
décédé,  la  reine  bâtit  \m  Âbhimanuysvâmi,  ainsi  que  la  ville 
de  Âbhimanyupura. 

500.  E31e  construisit  ensuite  Diddâpura  et  Diddâsvâmi, 
ainsi  qu'un  collège  qui  frit  visité  par  tous  ceux  qui  habitent 
Lata,  Madyadèça  et  Çâuda. 

501.  Cette  princesse  qui  faisait  pleuvoir  de  l'or,  bâtit  Kag- 
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kanapuram  pour  répandre  la  renommée  de  la  sainteté  de  son 
époux  Kagkanavarcha. 

502.  Diddâ  érigea  aussi  un  svâmi  d'une  pierre  blanche ,  dont 
la  spiendem*  ressemblait  aux  vagues  de  Teau  de  la  Gangâ  qui 
sort  du  pied  de  Vichnu. 

505.  De  plus»  elle  construisit  pour  asile  aux  habitants  na- 
tifs de  Kaçmîr,  un  édifice  très-haut,  à  quatre  parties,  et  un 
vihâra  qu'elle  dota  de  beaux  biens. 

504.  Elle  éleva  un  Çrisinhasvâmi,  nommé  d'après  son  père 
Sinharâdja ,  et  un  collège  pour  demeure  aux  brahmanes  na- 
tifs du  pays. 

505.  Elle  rendit  en  outre  sacré  le  confluent  de  la  Vitastâ 
et  du  Sindhu  par  ses  ouvrages  qui  consistaient  en  collèges , 
consécrations,  vâikunthas  et  autres  édifices. 

500.  On  dit  que  pendant  son  règne  elle  a  fait  soixante- 
quatre  consécrations,  avec  un  grand  nombre  de  divers 
beaux  ouvrages. qu'U  n'est  pas  nécessaire  d'énumérer. 

507.  Cette  reine  éleva  les  enceintes  des  murs  qui  étaient 
brûlés  et  antiques ,  et  entoura  presque  tous  les  temples  des 
dieux  de  remparts  de  pierre. 

508.  Une  marchande  de  blé ,  appelée  Valgâ ,  qui  soutenait 
le  corps  de  la  reine  boiteuse,  bâtit  un  collège  nommé  d'après 
elle  à  Krïdatchagkramana. 

509.  Le  tîmi,  quoique  le  silence  soit  son  partage  dans  les 
eaux  sacrées,  est  cependant  capable  de  dévorer  sa  race;  le 
paon,  quoiqu'il  ne  jouisse  que  de  l'eau  des  nuages,  engloutît 
tous  les  jours  des  serpents  qui  ne  se  nourrissent  que  de  vent; 
le  héron,  quoiqu'il  ait  l'apparence  de  la  méditation,  mange 
les  habitants  des  eaux  qui  s'approchent  de  lui  avec  confiance . 
ainsi  il  ne  faut  pas  se  fier,  même  dans  la  pratique  des  bonnes 
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œuvres,  aux  personnes  souillées  qui  tournent  facilement  au 
mal. 

510.  La  reine  ne  resta  que  pendant  une  seule  année  dans 
une  affliction  tranquille  ;  mais ,  prodigue  de  sa  nature  et  por- 
tée au  plaisir,  elle  se  laissa  aller  au  mal  pendant  que  son 
neveu  était  dans  Tenfance. 

511.  Il  trouva  sa  mort  par  elle,  qui  errait  sur  la  mauvaise 
route ,  dans  la  -quarante-neuvième  année  de  l'ère  kaçmirienne 
le  douzième  jour  de  la  moitié  éclairée  du  mois  Mârgaçîrcha 
(novembre,  décembre). 

512.  Un  autre  neveu,  nommé  Tribhuvana ,  fut  détruit  par 
elle  dans  la  cinquante  et  unième  année,  le  cinquième  jour 
éclairé  du  mois  Mârgaçîrcha. 

515.  Ce  fut  par  cette  femme  cruelle  qu'ensuite  le  dernier 
de  ses  neveux,  appelé  Bhîmagupta,  entra  volontairement 
dans  'la  route  de  la  mort,  qui  s'appelle  royauté. 

514.  Dans  ce  temps,  mourut  aussi  le  vieux  Phalgxma  de 
lautorité  duquel  Diddâ  couvrait  sa  cruauté  et  son  mauvais 
naturel. 

515.  Alors,  ayant  laissé  tomber  le  voile  de  son  visage,  elle 
se  montra  au  jour,  fière  de  cent  attentats  iniques,  exaltée 
comme  un  éléphant  furieux. 

516.  Les  dispositions  des  femmes ,  même  de  celles  qui  sont 
issues  de  grandes  familles,  ressemblent,  hélas!  ô  honte!  de 
leur  nature ,  aux  rivières,  en  ce  qu'elles  descendent  vers  le  bas. 

517.  'Les  femmes,  même  lorsqu'elle  doivent  leur  naissance 
à  de  grandes  races,  se  livrent  cependant  aux  hommes  bas  : 
de  même  que  Lakchmî ,  quoique  née  dans  TOcéan  resplen- 
dissant, après  avoir  acquis  l'empire  des  fleuves,  est  tou- 
jours attachée  au  lotus  qui  est  né  dans  un  étang,  demeure 
d'une  eau  peu  considérable. 
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518.  Un  gardien  de  buffles  appelé  Tunga,  fils  de  Vâna,  qui 
était  natif  du  village  nommé  Pamôtsa,  dans  le  district  de 
Vaddivâsa,  du  pays  de  Khaça» 

519.  Vint  un  jour  dans  le  Kaçmîr,  faisant  le  métier  de  por- 
teur de  lettres,  envoyé  au  ministre  de  la  paix  et  de  la  guerre, 
accompagné  de  Sugandhi,  Sîha,  Prakata,  Nâgâddayi  et 
Kachanmukha, 

520.  Ses  cinq  frères.  Cet  homme  devenu  l'objet  des  regards 
de  la  reine,  ne  se  détacha  plus  de  son  cœur. 

521.  Admis  secrètement  par  une  messagère,  ce  jeune 
honmie ,  doué  d'une  vigueur  qui  garantissait  sa  fortune  fu- 
ture, devint  le  favori  de  la  reine,  quoiqu'elle  eût  connu  un 
grand  nombre  d'autres  amants. 

522.  La  reine,  amoureuse  de  Tunga,  femme  scélérate,  dé- 
pourvue de  pudeur,  tua  ensuite  Buyya,  qui  la  servait  par 
complaisance  à  sa  passion ,  contre  son  inclination. 

525.  Honte  aux  mauvais  maîtres  qui  sont  sans  jugement  I 
La  louange  de  ces  esprits  inégaux  est  stérile  pour  qui  est  dans 
leurs  bonnes  grâces;  dans  la  disgrâce  elle  devient  la  perte  de 
la  vie  et  de  la  prospérité. 

524.  Dêvakalaça,  fils  de  Rakka,  un  Velâvitta,  homme  in- 
fâme, sans  pudeur,  occupé  d'affaires  honteuses,  fut  placé  par 
elle  dans  le  haut  ministère  qui  avait  été  occupé  par  Buyya. 

525.  Kardamarâdja  et  d'autres  che&  et  chambellans  furent 
aussi  coupables  de  mauvaises  pratiques;  à  quoi  servirait  i'é- 
numération  des  autres? 

526.  Quand  l'enfant  Bhimagupta ,  ayant,  dans  le  palais 
royal,  atteint  quatre  ou  cinq  ans,  montra  que  son  esprit  avait 
£dt  quelques  progrès,  et 

527.  Quand  sa  mémoire  reçut  l'impression  de  ce  qu'on  di- 
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sait  devant  lui,  savoir  :  que  les  lois  de  Tempire  et  les  mœurs 
de  sa  grand'mère  étaient  corrompues, 

528.  n  devint  dors  un  objet  d'inquiétude  pour  la  reine 
qui  de  sa  nature  était  d*une  disposition  dépravée,  cruelle,  et 
inconstante  dans  ses  sentiments. 

529.  La  femme  d*Abhimanyu  cacha  dans  un  endroit  secret 
cet  enfant  qui  était  issu  d'une  grande  famille  ;  c'est  pourquoi 
il  se  conserva  pendant  quelque  temps. 

550.  Diddâ,  ayant  ensuite  reçu  un  mantra  {formule  ien- 
chaniement)  de  Devakalaça,  dégagée  de  crainte,  et  dépourvue 
de  pudeur,  mit  ouvertement  Bhimagupta  en  prison. 

551.  Par  cette  action  patente,  elle  ôta  toute  l'incertitude 
dans  laquelle  le  monde  se  trouvait  sur  la  destruction  secrète 
de  Nandigupta  et  d'autres  personnes. 

552.  Ayant  ensuite,  par  divers  tourments,  ôté  la  vie  à  Bbi-  mèâà. 
magupta ,  elle  s'empara  elle-même  du  trône  royal  dans  la  cin- 
quante-sixième année  de  l'ère  haçmirienne. 

555.  Tunga,  s'abandonnant  à  tous  les  excès,  obtint  de  la 
reine,  dont  la  passion  s'augmentait  de  jour  en  jour,  l'ascen- 
dant suprême,  abaissant  tout  autour  de  lui. 

554.  Les  anciens  ministres  qui,  envieux,  ne  s'étaient  jamais 
bien  liés  avec  Tunga  et  ses  frères ,  tâchèrent  de  susciter  une 
insurrection  dans  le  royaume. 

555.  Après  s'être  consultés  avec  les  Kaçmiriens,  ils  firent 
roi  le  fils  du  frère  de  Diddâ,  qui  s'appelait  Vigraharâdja, 
honmie  d'un  courage  violent  et  redoutable. 

556.  Après  s'être  emparé  de  principaux  agrahâras,  cet 
honmie  avisé,  pour  soulever  le  royaume,  induisit  les  brah- 
manes à  s'asseoir  subitement  pour  se  laisser  mourir  de  faim. 

557.  Les  brahmanes,  y  ayant  consenti,  tout  le  monde 
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s*insui^ea,  et  on  chercha  chaque  jour  Tunga  en  tout  lieu 
pour  le  mettre  à  mort. 

558.  Diddâ,  après  avoir  caché  Tunga  dans  une  maison 
dont  les  portes  étaient  barricadées,  resta  quelques  jours,  dans 
la  crainte  d'une  attaque  contre  lui. 

559.  Les  brahmanes  Sumana,  Mattaka  et  d'autres ,  ayant 
ensuite  reçu  d'elle  des  dons  d*or,  renoncèrent  au  jeûne. 

540.  Ce  grand  soulèvement  ayant  été  apaisé  par  ces  do- 
nations ,  Vigraharâdja ,  dont  la  force  était  rompue ,  retourna 
d'où  il  était  venu. 

541.  Tunga  et  ses  partisans,  gagnant  de  la  hardiesse,  et 
voulant  se  rendre  maîtres  de  tout ,  tuèrent  peu  à  peu  Karma- 
râdja  et  d'autres  qui  avaient  causé  le  soulèvement. 

542.  Suiakkana ,  le  fils  de  Rakka ,  et  autres  principaux  mi- 
nistres qui  avaient  été  bannis  du  pays  par  le  parti  irrité,  fu- 
rent rappelés  quand  celui-ci  fut  apaisé. 

545.  Vigraharâdja  dont  l'inimitié  s'était  accrue ,  suscita  les 
brahmanes,  encore  une  fois,  par  des  émissaires  secrets,  à 
vouloir  mourir  de  faim. 

544.  Les  brahmanes  qui,  avides  des  dons  corrupteurs, 
s'apprêtèrent  de  nouveau  à  jeûner,  furent  attaqués  par  Tunga 
qui  avait  pris  de  l'audace,  et  furent  saisis. 

545.  Un  des  émissaires,  appelé  Aditya ,  habitant  secrètement 
au  milieu  d'eux,  se  sauva;  mais  un  favori  de  Vigraharâdja, 
intercepté  par  les  troupes,  fut  tué. 

546.  Un  chambellan,  appelé  Vatsarâdja,  f\it  blessé  dans  sa 
fuite ,  et  pris  vivant  par  Nyagkôtaka  et  par  d'autres. 

547.  Sumana,  Mattaka  et  d'autres  brahmanes  qui  avaient 
accepté  de  l'or,  furent  aussi  tous  pris  et  jetés  en  prison  par 
Tunga. 

548.  Quand  le  commandant  de  la  ville  devint  arrogant  par 


LIVRE  SIXIEME.  287 

suite  de  la  mort  de  Phalguna ,  tous  les  ministres  irrités  com< 
mencèrent  à  se  tourner  contre  la  reine. 

549.  Un  guerrier  vaillant,  appelé  Prithvîpâla,  étant  tombé 
dans  un  défilé,  fut  cause  de  la  destruction  de  Tannée  kaç- 
nûrienne  et  de  la  capitale  royale. 

550.  Les  deux  ministres  Çipâtaka  et  Hansaràdja  furent  tués , 
dans  cette  occasion,  par  Tchandra  et  par  d'autres  chefs,  après 
avoir  vu  ce  désastre;  cest  alors  que  la  mort  devient  un  re- 
mède. 

551.  Tunga,  avec  ses  fi:ères,  étant  passé  par  une  autre 
route,  ces  guerriers  entrèrent  dans  la  capitale,  et  la  brûlèrent 
rapidement. 

552.  Le  roi  Prithvîpâla  fut  détruit  de  cette  manière;  mais 
Tannée  des  autres  ministres  se  sauva  du  défilé. 

555.  Le  roi,  sans  force,  paya  tribut  à  Tunga.  Il  fit  alors 
une  collection  des  biens  dévastés. 

554.  Tunga  étant  entré  dans  la  ville,  avec  la  force  d'un 
lion,  prit  Kampana ,  et  s* empara  de  toutes  les  places  des  dâ- 
maras. 

555.  Diddâ  choisit  pour  héritier  présomptif  de  la  couronne 
le  fils  de  son  frère  Udayarâdja,  nommé  Saggrâmarâdja,  et  fiit 
rassuré  sur  son  cTioix  après  Tavoir  mis  à  Tépreuve. 

556.  Pour  éprouver  tous  les  fils  en  bas  âge  de  son  frère 
aîné  qui  étaient  auprès  d'elle ,  elle  jeta  devant  eux  une  quan- 
tité de  fruits  de  Gouâver. 

557.  «Qui  sera  capable  de  prendre  le  plus  de  ces  firuits?» 
En  leur  pariant  ainsi ,  elle  excita  un  combat  entre  les  enfants 
du  roi. 

558.  Elle  les  vit  se  donner  des  coups  et  ne  prendre  que 
peu  de  firuits,  tandis  que  Sa^ramarâdja,  maître  d'une  bonne 
partie  de  ces  frmts,  n'était  pas  même  touché. 


8«agmnft- 
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559.  Elle  l'interrogea  :  «Gomment,  ayant  pris  des  fitiîts 
«sans  nombre,  n'as-tu  pas  été  blessé?»  Il  lui  répondît: 

560.  «  Après  les  avoir  impliqués  dans  un  combat  l'un  avec 
«l'autre,  me  tenant  à  part,  je  ramassais  les  fruits  :  c'est  ainsi 
«que  je  n'ai  pas  été  blessé. 

561.  «Gomment  ceux  qui  ne  sont  pas  négligents,  après 
«avoir  mis  les  autres  dans  l'embarras,  ne  tâcberaient-ils  pas, 
«libres  de  tout  inconvénient,  d'accomplir  leurs  propres  in- 
«térêts?» 

562.  Diddâ,  ayant  entendu  ces  paroles  qui  annonçaient 
beaucoup  d'intelligence,  pensant  comme  femme  timide,  le 
crut  capable  de  régner. 

565.  Le  héros  doit  se  montrer  par  l'héroïsme,  le  lâche  par 
la  lâcheté;  c'est  l'action  qui  révèle  le  caractère  intérieur;  cela 
ne  saurait  être  autrement. 

564.  Le  bois,  même  quand  il  est  dépourvu  de  feu,  sert  aux 
singes  à  l'adoucissement  du  froid  ;  l'eau  à  la  purification  du 
poil,  mais  le  feu  à  la  piuîfication  de  l'or,  et  au  renouvellement 
da  poil  des  antilopes. 

Les  conditions  prédestinées  des  êtres  vivants  déterminent 
l'accomplissement  de  leurs  actions;  leur  véritable  être,  qui 
d'une  manière  quelconque  est  né  avec  eiu,  n'est,  en  effet,  en 
aucune  manière,  dans  le  présent. 

565.  Quand  la  reine  monta  au  ciel,  dans  la  quatre-vingt- 
imième  année  de  l'ère  kaçmirienne,  le  huitième  jour  de  la  moitié 
éclairée  du  mois  bhadra  (août,  septembre),  l'héritier  pré- 
somptif devint  roi. 

566.  Ge  fut  par  l'alliance  des  femmes  qu'eut  lieu  ce  troi- 
sième changement  des  races  royales  dans  ce  pays ,  change- 
ment qui  fit  l'étonnement  du  monde. 

567.  Les  difficultés  nombreuses  étant  détruites,  et  Vabon- 
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dance  s'étant  accrue  par  le  succès  des  affaires ,  la  race  de  Til- 
lustre  Satavahu  s'éleva  dans  ce  inonde  :  de  même  qu'im 
scion  de  mangue  gagne  de  la  croissance  dans  un  bois  d'agré- 
ment, lequel,  contenant  de  mauvais  arbres  consumés  par 
l'incendie  de  la  forêt,  est  arrosé  par  l'eau  des  nuages. 

568.  Ainsi  le  puissant  Saggramaràdja  possédant  de  la  di- 
gnité avec  la  fermeté  qui,  cachée  dans  son  cœur,  était  mêlée 
de  douceur,  tint  satisfaite  toute  la  terre ,  semblable  au  chef 
de  troupes  de  serpents  qui,  portant  une  crête  multiple, 
tient  l'essence  de  la  vie  cachée  dans  la  splendeur  dont  les 
rayons  ressemblent  à  des  fibres  de  lotus. 


Fm  du  livre  sixième  du  Râdjatarangini,  composé  par  K^lbana  Pandita , 
fils  du  seigneur  Tchampaka,  grand  ministre  de  Kâçmîr.  Dans  ce  livre 
dix  rois  possédèrent  le  monde  pendant  soixante-quatre  ans  huit  mois 
hait  jours. 
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I. 


SITUATION    ET    CONFIGURATION.   -*-  LE    GRAND    LAC, 
ET  LE  DESSECHEMENT  DU  PATS  DE  KACHMIR. 

Kalhana  nous  donne  dans  dix  slokas,  du  a  5*  jusqu'au  35*  du  livre  I*, 
un  eiposé  mythique  de  la  création  de  la  vallée  de  Kachmir  ;  je  résumerai 
id  brièvement  ce  que ,  dans  les  ouvrages  des  voyageurs  et  des  géographes 
modernes,  j*ai  pu  recueillir  sur  la  situation  et  la  configuration  physique 
de  ce  pays. 

La  vallée  élevée  qu*on  nomme  le  ptys  de  Kachmir  est  située  dans  la 
partie  occidentale  du  système  des  montagnes  de  THimalâya,  et  nommé- 
ment au  point  où,  entre  Kabul,  Ladakfa  et  le  Badakchan,  ce  système,  en 
se  joignant  au  Hindukhô  et  au  Thunglin,  semble  former  une  masse  con- 
tiguê  de  montagnes,  qui  est  appelée  k  Kaakase Indien  depuis  la  rive  oc- 
cidentale de  rindus.  A  Test  de  ce  fleuve ,  dans  Tintervalle  du  34*  au  35* 
degré  de  latitude  septentrionale,  et  entre  le  7a*  et  le  7V  degré  de  lon- 
gitude orientale  de  Paris ,  la  chaîne  de  THimalâya  pousse ,  presque  perpen- 
diculairement à  sa  direction  générale,  qui  court  vers  le  nordouest, deux 
rameaux  latéraux  dont  1  oriental  se  courbe  presque  en  cerde  pour  re- 
joindre l'autre  rameau  occidental;  entre  ces  deux  rameaux  et  la  chaîne 
principale  se  trouve  compris  un  espace  de  forme  elliptique  qui  occupe, 
dans  la  longueur  du  N.  O.  au  S.  E.  à  peu  près  3o  lieues,  et  qui,  dans 
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sa  largeur,  coupant  perpendicdairement  Fautre  direction,  varie  de  18 
à  4  lieues  ^  :  c*est  là  le  pays  de  Rachmir.  Sa  capitale  appelée  Çrinagar 
ou  Kachmr,  et  située  presqu  au  centre  de  la  vallée,  est  élevée  de  535o 
pieds  *  au-dessus  du  niveau  de  la  mer;  en  général,  la  hauteiv  absolue 
de  la  vallée  est  supposée  ne  pas  être  au-dessous  de  6000  à  7000  pieds  '. 

Ce  pays  est  entouré  de  hautes  montagnes ,  parmi  lesquelles  *  le  sommet 
du  Pir  Pandjal  s*élève  de  i5,ooo  à  16,000  pieds  au-dessus  du  niveau 
de  la  mer,  et  la  montagne  appelée  Nanga-Parva  par  les  Kachmiriens ,  et 
Diarmaî  par  les  Tibétains ,  près  d*Assor  ou  Astor,  est  censée  avoir  de 
18,000  à  ig,ooo  pieds  d'élévation ,  j'indiquerai  plus  loin  les  limites  du 
Kachmir  à  Tégard  des  autres  états. 

G>mme  la  plupart  des  autres  vallées ,  celle  qui  nous  occupe  a  été  formée 
principalement  par  la  rivière  qui  la  traverse ,  et  qui  était  appelée  Vitastâ, 
Niladja ^  Santvati  par  les  Indiens,  Hydaspes  par  les  Grecs.  Les  modernes 
la  nomment  Djaïam,  Behot  et  Sindrod  '. 

Cette  rivière  prend  sa  source  ^  à  3  lieues  et  demie  au  delà  de  Vernak ,  à 
une  élévation  de  gooo  à  10,000  pieds  au-dessus  du  niveau  de  la  mer, 
dans  les  montagnes  qui  entourent  Kachmir  au  sud-est.  J*ai  déjà,  dans 

*  Lft  longaenr  du  Kachmir  est,  La  largearett, 

D*aprèf  Fonter 90  mîUet  anglais.       Diaprés  Fonter, ào  mSkê  anglaù. 

—  Hanaltcm lao  '  Hamilton 70 

le  b»  de  Hogd,  80  le  b»  de  Hugel,  3o 

M.  G.  J. Vigne.    76-80  M.  G.  J.  Vigne,  a 4 

Moyenne,  91  |  milles  ou  3o  }  lieues.  Moyenne.  4i  mSles  ou  i3  }  fieoes. 

*  ComtpandancÊ  dt  Victor  Jacqutmont  nvcc  «a  famiXk  et  phtimn  tk  «•»  arnâu  pmdant 
nn  voyage  dans  Yïndê,  i8a8-i83a ,  t.  Il ,  pag.  7.  Le  baron  de  Hagd  oompute  la  hauteur 
de  la  ville  4  63oo  pieds ,  probablement  anglais. 

■  DU  Erdkandè,  etc.  von  Cari  Ritter,  III  Theil,  a  Buch,  Asien;  Band  II,  pag.  1 198. 

*  Thê  Asîatte  Journal  and  monûdy  Registerfor  Briiish  andforeign  India,  Châta  and  Ans- 
tralatia,  october  i836;  Paper  ly  ihe  baron  von  Hagel,  read  hefore  Ae  As.  Sœ,  oj Calcutta 
on  ihe  6^  t^ril  i836,  pag.  66.  Voyez  aussi  :  Journal  of  ihê  As.  Soe,  of  Bengal,  t.  \1, 
pag.  766;  Some  Account  ofth»  tfoUey  oj  l^hmir,  Ghami  and  Khaboi,  in  a  htîer  Jrom. 
G.  J.  Vigne,  esq.  dated  Kachmir,  june  1837.  Voyes  sur  Kachmir  en  général:  Ajourney 
front  Bengal  to  England,  by  George  Forster,  1 798  ;  et  Akxander  Hmlton't  East  India 
'Gazetteer,  Cachemir. 

*  RadjatûrangiM,  liv.  V,  d.  91. 

*  Le  Djalam,  dit  M.  Vigne  (loco  citato,  p.  767),  est  appdéiSaii<2rai'(58iu2arf*  «bdle») 
au-dessus  dlslamabàd  ;  à  partir  de  cette  ville  jusqu'à  Baramala  on  le  nomme  Beyak  (Behol)  ; 
dans  la  passe  de  Baramala,  il  reprend  son  ancien  nom  de  Vitatlâ. 

'  Ihid. 
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mes  notes  \  parié  de  la  source  de  Vemak ,  qui  est  un  sanctuaire  et  un 
lieu  de  p^erinage  pour  les  Hindus. 

Le  Djalam  *  8*accroît«  près  de  son  origine,  par  une  multitude  innom- 
brable de  sources  et  de  ruisseaux  qu*il  reçoit  de  tous  les  c6tés.  Dans  sa 
direction  vers  le  nord-ouest,  il  devient  navigable  à  3  ou  4  lieues  de 
Vemak,  près  dlslamabâd;  plus  loin,  auprès  de  la  capitale  de  Çrinagar, 
ce  fleuve  communique  par  un  canal  avec  le  lac  adjacent  appelé  2)aZ>  et 
après  s*étre  réuni  à  une  branche  du  petit  Sind,  il  traverse  le  grand  lac 
Oahur,  dont  la  largeur  n*excède  nulle  part  &  lieues  et  demie;  toujours 
grossi  par  des  eaux  qui  se  jettent  dans  son  lit,  et  après  aVoir,  dans  son 
cours  tortueux  depuis  Islamabad,  formé  seize  iles,  il  atteint,  près  de  Ba- 
ramala,  la  barrière  de  monts  qui  jadis  fermait  la  vallée  au  nord-ouest, 
avant  qu*îl  eut  percé  là  deux  rochers  escarpés  pour  se  précipiter,  en 
cataracte  impétueuse,  des  hauteurs  du  Rachmir'. 

L'auteur  du  Râdjatarangini  Commence  son  récit  par  un  grand  événe- 
ment, le  dessèchement  du  lac  qui  jadis  avait  rempli  tout  le  terrain  en- 
iermé  entre  les  hautes  montagnes. 

Pour  trouver  probable  par  soi-même  que  le  pays  de  Kachmir  a  jadis 
été  un  grand  lac,  on  n*a  qu*à  considérer  le  grand  fleuve ,  et  Tabondance 
d*eaux  qui  naissent  dans  lespace  resserré  de  ce  vallon  élevé.  D'après  To- 
pinion  de  savants  naturalistes  et  géologues,  plusieurs  autres  fleuves  for- 
mèrent jadis  une  série  d'étangs  ou  de  lacs  qui  ont  depuis  été  desséchés. 

L'aspect  même  de  la  situation  de  Kachmir  semble  devoir  suffire  pour 
rendre  évidente  la  vérité  de  l'ancienne  tradition  que  l'ingénieux  Bemier 
adopte  avec  confiance  *.  Le  célèbre  géographe  Itinnel  dit  *  :  «  Je  suis  si 

•  éloigné  de  douter  de  la  vérité  de  la  tradition  sur  l'existence  du  lac  qui 
«couvrait  le  Kachmir,  que  l'apparence  même,  sans  la  tradition  ou 
«  sans  l'histoire ,  suffirait  pour  m'en  convaincre.  Ce  n'est  qu'un  efiet  na- 
«  tnrel,  et  je  crois  que  telle  doit  être  l'économie  de  la  nature  partout  où 
«les  eaux  d'une  rivière  sont,  dans  une  partie  quelconque  de  son  cours; 

•  arrêtées  par  des  terrains  âevés.  La  première  conséquence  de  cet  empé- 

*  Slokai  1  a5-i  3o  du  livre  I*'. 

*  M.  Vigne,  foc.  cit, 

*  Cette  defcriptloii  est  fîdte  d*après  la  carte  du  Kachmir  annexée  à  la  traduction  fran- 
çaite  des  Voyages  de  Forster,  et  d'après  cdle  qui  est  jointe  à  la  biographie  de  Randjet- 
singh,  roi  de  Lahore,  composée  par  M.  Henri  Tobie  Prinsèp;  Calcutta;  i83â. 

*  Voyages  de  FttmçoU  Bendtr,  efc.  Amsterdam,  1723,  t.  II. 

'  Memotr  of  n  map  oj  HwdoHan ,  etc.  by  James  Rennel ,  1 79a ,  pog.  1  à6. 
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«  chement  est  naturellement  de  convertir  en  un  lac  les  espaces  enfer- 
«  mes;  et  si  cela  arrive  près  des  sources  de  rivières  et  si  le  sol  est  ferme  « 
«  il  restera  probablement  un  lac  pour  jamais ,  la  rivière  n'ayant  pas ,  dans 
t  son  pnemier  état,  assex  de  force  pour  se  iaire  un  passage  &  travers  les 
•  montagnes.  C  est  pouitjuoi  il  arrive  qu  on  trouve  plus  de  lacs  près  des 
«  sources  des  rivières  que  dans  les  parties  inférieures^de  leur  cours,  etc.  • 

Le  dessèchement  de  Tancien  lac  du  Rachmir  ne  parait  pas  être  le  seul 
exemple  d'un  fait  de  ce  genre  dans  Tlnde.  D'après  les  renseignements 
recueillis  par  le  colonel  Rirkpatrik  ',  tous  les  documents  de  l'antiquité 
relatifs  aux  montagnes  de  l'Himalaya  et  des  pays  septentrionaux  qui  leur 
sont  adjacents,  s'accordent  à  représenter  la  vallée  de  Népal  comme  ayant 
été  jadis  un  lac  immense ,  lequel ,  dans  la  suite  des  âges,  s'est  retiré  gra« 
duellement  entre  les  rives  du  fleuve  Bhâgamali.  Ce  qui  en  fournit  une 
preuve  suffisante,  d'après  l'auteur  cité*,  est  d'une  part  la  conformation 
ondulée  et  rompue  du  terrain,  qiïî  ressemUe,  d'une  manière  étonnante, 
au  lit  d'une  grande  masse  d'eau ,  et  d'une  autre  part  le  sol  même  qui, 
jusqu'à  une  profondeur  considérable,  consistant  en  une  terre  noire  et 
grasse ,  est  sans  doute  le  produit  d'un  limon  déposé. 

Je  crois  donc  pouvoir  admettre  quç  tout  Kachmir  a  été  jadis  un  grand 
lac,  sans  être  obligé  de  rapporter  la  tradition  de  ce  fait  à  celle  d'un 
dâuge  universel,  indépendamment  duquel  ce  grand  amas  d'eau  peut 
avoir  existé,  comme  on  le  voit  encore  aujourd'hui  dans  plusieurs  vallons 
élevés. 

Le  nom  de  NAnbaniluinam»  donné  à  une  montagne  qui,  située  dans  le 
pays  ou  dans  le  voisiiAge  de  Kachmir,  est  un  lieu  très-firéquenté  par  des 
pèlerins,  ne  prouve  rien  sinon  la  tradition  dominante,  là  comme  ail- 
leurs, que,  pendant  une  inondation,  des  honunes  se  sont  sauvés,  au 
moyen  d'un  navire,  sur  le  point  le  plus  élevé  du  terrain  inondé. 

Nous  n'avons  que  l'autorité  de  H.  Wilford  '  pour  le  nom  de  Nâuban- 
dhanam  attribué  à  une  montagne  du  Kachmir;  d'après  le  Màkabharat, 
où  il  s'agit  d'une  grande  inondation  prédite  par  la  divinité,  et  de  la  pré- 
servation de  Manu  dans  un  navire ,  c'était  le  plus  haut  sonunet  de  l'Hi- 

^  An  AccomU  ojfkt  hngiom  oj  Ntpead,  hwiq  ikt  Mthtttmcê  of  ohnrvaiioni  madt  darwg  a 
mution  to  OuU  comùry  in  tkê  ymr  179$ ,  by  ool.  Kirkpttrik;  London,  181 1,  p.  iSg-yo. 

*  AtMc  Eueanhet,  t.  VI,  pag.  5a  1.  Wilford  dît  que  U  montagne  est  ntaée  à  trois 
journées  de  distance  an  noid-nord-est  dn  poaiganah  (  <m  district)  de  Lar. 
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rnavat  auqad  ce  navire  fut  attaché,  et  qui  s'appelle  Nàubandhanam  encore 
aajourdliai  '. 

Rien  ne  nous  oblige  non  plus-i  supposer  que  la  vallée  de  Kachmir 
ait  été  remplie  d*èau  de  la  mer  que  Kaçyapa  aurait  tadt  écotder;  suppo- 
sition que  M.  Charles  Ritter  rapporte  au  texte  de  Kalhana*  tftn  cependant 
ne  dit  rien  de  la  qualité  de  Teau  du  lac.  En  effet,  ce  serait  remonter  à 
Tépoque  ou  notre  monde  était  submergé  dans  l'élément  primitif,  ce  serait 
se  charger  de  tout  le  temps  qu'il  eût  fallu  pour  rendre  douces  les  eaux 
salées  de  Theureuse  vall^  de  Kachmir. 

Mais  comment  le  dessèchement  de  ce  grand  lac  s'est-il  effectué  ? 

La  tendance  naturelle  des  opérations  de  l'eau  sur  la  surfÎEice  de  la  terre 
est  de  changer  des  lacs  en  plaines.  Le  dessèchement  d'un  lac  a  lieu ,  ou 
par  Télévation  graduelle  dû  lit  de  l'eau ,  au  moyen  de  l'accumulation 
du  sol  continuellement  charié  du  haut  en  bas,  ou  par  un.éboulement 
considérable  descendu  des  montagnes  voisines  ',  ou  par  l'écoulement 
de  Teaa  enfermée,  effectué  de  quelque  manière  que  ce  soit,  ou  enfin 
par  la  coopération  de  toutes  ces  causes  naturelles  et  de  quelques  autres. 

L'espace  de  temps  dans  lequel  le  Kachmir  resterait  inondé  avant 
d'être  mis  à  sec  pouvait  être  très-long;  mais  c'est  sans  doute  à  tort  que 
Kaihana  fixe  l'eïistence  du  lac  de  ce  pays  à  six  manvantaras,  ou  six  fois 
3o5,M8,ooo  années*. 

Pour  le  dessèchement,  on  pourrait,  mais  ce  serait  sans  nécessité, 
l'attribuer  à  une  cause  subite  et  violente ,  comme  celle  d'un  tremblement 
de  terre,  par  lequel,  selon  Bemier,  la  masse  de  l'eau  du  lac  de  Kach- 
mir aurait  été  engloutie  dans  un  abîme.  Je  ferai  observer  ici,  que,  quoi- 
que les  tremUementH  de  terre  soient  très-fi*équents  dans  les  montagnes 
de  l'Himalaya  *,  notre  historien  cependant  n'en  cite  aucun  exemple  dans 

^  Tndaclîoii  aflemande  dn  D&nge ,  par  M.  Bopp ,  il.  ^6-^9. 

*  Erikandê  Asien,  Band  II,  1088. 

'  Cest  par  fxtte  cause  que  le  joli  lac  de  Gbède,  n  ranté  dans  les  descrîptîoiis  de 
voyage  à  la  vallée  de  Cliamouiiy,  vient  d*étre  entièrement  détroit.  A  la  place  de  ces  eaux 
■  pures,  de  cette  suriàoe  n  transparente ,  de  ce  parfait  miroir  des  dmes  du  Mont-Blanc , 
on  n  aperçoit  plus  d*un  côté  qu'un  amas  de  terrain  noir  mêlé  de  cailloux,  an  travers  du- 
qod  un  torrent  roule  ses  eaux  chargées  de  boue,  et  de  Taotre  que  Taspect  dune  mare 
bouibeuse.  Tout  ce  qui  fiôsait  le  diarme  de  ce  riant  bassin  a  disparu  pour  tonjoun. 
(  Extrait  des  voyages  modenies.  ) 

*  Ur.  I,d.  35. 

"En  i554  un  tremblement  de  terre  ébranla  tout  Kachmir,  transporta  la  ville  de 
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an  espace  de  345&  ans  que  comprennent  les  six  premiers  livres  de  sa 
chronique. 

Anx  causes  naturelles  dont  j*ai  énnméré  quelques-unes,  se  joignent 
les  moyens  que  Tart  et  Tindustrie  peuvent  employer  pour  dessécher  on 
pays.  On  ne  peut  nullement  douter  que ,  dans  tous  les  temps ,  les  hommes 
niaient  fait  des  efforts  pour  s*approprier  un  terrain  occupé  par  Télément 
liquide. 

En  effet,  un  des  besoins  les  plus  pressants  des  hommes  unis  en  société 
a  toujours  dû  être  de  mettre  le  sol  de  leur  demeure  en  état  de  fournir 
à  leur  subsistance.  C*est  surtout  dans  des  pays  arrosés  par  des  eaux 
abondantes  que  se  trouve  le  berceau  des  peuples,  et  ceux-ci  semblent 
suivre  le  cours  des  rivières.  Aussi  toutes  les  traditions  attribuent-elles 
aux  fondateurs  des  nations,  disons  aux  Pradjapatis,  «  ancêtres  des  hom- 
mes ,  »  le  mérite  d*avoir  rendu  fertiles  et  habitables  des  contrées  plus  ou 
moins  vastes.  C*est  ainsi  que  la  fable  coïncide  entièrement  avec  la  stricte 
vérité,  et  je  n*ai  qu  à  rappeler  parmi  les  travaux  d'Hercule,  si  familiers 
à  notre  imagination ,  celui  où  nous  le  voyons  dompter  le  tortueux  Aché- 
loûs  dans  TÉtolie  :  il  arracha  à  ce  fleuve  une  corne  qu'il  lui  rendit  en 
recevant  celle  de  Tabondance  que  portait  la  chèvre  Amalthée.  Ce  même 
demi-dieu  (ut  chanté  pour  avoir  ouvert  une  issue  au  Pénée  qui  couvrait 
toute  la  Thessalie  de  ses  eaux  :  ce  qui  probablement  a  fait  imaginer  le 
dâuge  universel  de  Deucalion.  Un  tremblement  de  terre,  suppose-t-on 
aussi ,  entr  ouvrit  un  débouché  au  fleuve  qui  traverse  la  vallée  de  Tempe, 
aussi  célèbre  que  celle  du  Kaçhmir  :  Tune  a  son  mont  Parnasse ,  lautre 
son  Nâubandhanam ,  où,  dit-on,  pendant  une  destruction  générale,  se 
réfugia  le  dernier  reste  du  genre  humain  :  célébrité  fabuleuse;  mais  on 
ne  conteste  pas  celle  de  leur  beauté,  qui  a  fourni  des  traits  à  Tidéal  d'un 
séjour  céleste. 

Restons  dans  TOrient.  Nous  y  voyons  Yao,  empereur  de  Chine,  qui, 
dans  le  mv*  siècle  avant  notre  ère  \  contint  les  débordements  des  fleuves 

Damponr,  avec  ses  jardins ,  de  la  partie  orientale  à  la  partie  oocidentde  du  flenve  Djalam, 
et  détmint  la  viOe  dlndra  par  la  cbiite  d'une  montagne  qui  écrasa  six  mitte  personnes. 
>  Tao  monta  sur  le  trône  Tan  a 3 58  avant  J.  G.  Voyei  lUistoire  anté-diluvienne  de  la 
Chine,  par  M.  le  marquis  de  Fortia  d*Urban,  pag.  i6  et  a6.  Le  savant  auteur  a  rocneBli 
et  justement  apprécié  les  notiœs  les  plus  authentiques  qui  existent  sur  l'ancienne  kisloire 
de  la  Chine ,  et  il  touche  dans  son  ouvrage  à  quelques  questions  vitales  de  la  chronologie 
et  de  l'histoire  universdle.  Selon  Fi^ret  (  voyez  t.  XIII  de  ses  Œuvres,  p.  1 33) ,  le  règne 
de  Yao  commence  Tan  aiSa,  ai^S,  ai56  avant  Tère  chrétienne. 
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Hbang-bo  et  Kiang.  Je  crois  rapporter  plus  qa*une  fab]e  dans  rancienne 
tradition  qu'ApoUonius  de  Thyane  ^  reçut  de  la  bouche  de  Tindien  lar- 
cbas  '.  Selon  celui-ci,  le  gigantesque  Gangès,  fils  du  fleuve  de  ce  nom, 
procura  à  son  père;  qui  inondait  Tlnde,  une  issue  dans  la  mer.  Pour  re- 
venir 1  Tezemple  que  j*ai  déjà  cité  du  Népal  ',  selon  les  récits  tradi- 
tionnels, la  rivière  de  Bhâgamati  resta  renfermée  pendant  trois  sièdes 
dans  la  rdlée  sans  trouver  une  issue ,  jusqu'à  ce  que  Çrikima ,  le  dernier 
des  Nâimaniens,  eut  ouvert  le  passage  qui  existe  actuellement  dans  la 
chaîne  méridionale. 

Kaçyapa  aurait  donc  exécuté  dans  le  Kachmir,  non  pas  probablement 
sans  être  favorisé  par  un  événement  naturel ,  ce  qui  s'est  vu  dans  plusieurs 
antres  pays,  et  notre  historien  a  pu  dire  sans  une  grande  exagération, 
qoe  Siidja\  dans  un  temps  historique,  surpassa  même  Kaçyàpa,  en 
maîtrisant  les  débordements  de  la  Vitastâ. 

Les  temps  modernes  nous  oftent  plus  d*un  exemple  de  pareils  tra- 
vaux, dont  je  ne  citerai  que  le  plus  récent  qui  nous  soit  connu,  le  des- 
sèchement du  lac  de  Lungem-see  dans  le  canton  suisse  d'UnterwaSden. 

Ce  lac  occupait  un  espace  de  trois  milles  et  un  quart,  et  se  trouvait 
de  tous  c6tés,  à  Texception  d*un  seul,  ceint  par  de  hautes  montagnes. 
La  population  des  campagnes  environnantes ,  qui  s'était  accrue  dans  une 
proportion  supérieure  à  celle  des  moyens  de  subsistance,  résolut  de  dé- 
placer les  flots,  ces  anciens  possesseurs  du  terrain  qu  elle  voulait  rendre 
tributaire  de  ses  besoins. 

On  discuta  Fentreprise  en  1788;  Touvrage  fîit  commencé  en  1790, 
continué  pendant  huit  ans,  et,  après  une  interruption  de  trente  ans 
causée  parles  événements  du  temps,  repris  en  i83a. 

Une  languci  de  terre  appelée  le  Kaiserstahl  bordait  Textrémité  du  lac 
dont  Texcédant  se  précipitait  là  d^une  hauteur  de  700  pieds  dans  la 
plaine  de  Gieswil,  et  donnait  naissance  à  la  rivière  de  TAa.  Il  fidlut 

*  Ta  tùh  <bîkoaxpétm»  Aetvéfieva  ditaprot)  Lipsiae,  1709;  lib.  III,  c.  xx,  p.  110  , 
111.  Sdon  Torigiiul,  le  Gange,  dont  la  taille  était  de  dix  coudées,  et  dont  la  fonne  ne 
reaieaiblait  à  cdle  dVncan  antre  mortd,  r6v  iè  varépa  ràv  èavrS  rijv  Ivètxilv  ^ixXiJ- 
Coirra,  aCràs  it  riiv  Èffvdpè»  expert,  X(d  iti/fiXa^tv  (tùrèv  rif  yij,  «tourna,  en  con- 
«dutoiit  dans  la  mer  Ronge,  son  père  qni  inondait  Tlnde ,  et  le  rendit  propice  au  pays. b 

'  Probablement  Ql^:    Yéakah,  «soleil  de  la  gloire  ou  de  la  méditation  religieuse.» 

*  Kiil[patrik ,  loco  cîtoto. 

*  Adijfaearaïu^mi,  lÎY.  V,  si.   11 5. 
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percer  la  masée  compacte  du  Kaiserstuhl  par  un  tunnel  haut  de  6  pieds  « 
large  de  5,  qu*on  dirigea,  dans  une  longueur  de  plus  de  700  pieds,  de 
manière  à  ce  que  son  extrémité,  légèrement  indinée  vers  le  haut,  at- 
teignit facilement  les  eaux  du  lac. 

On  y  était  presque  parvenu  en  i856;  cest  alors  quon  fit  jouer  une 
mine  chargée  de  960  livres  de  poudre  qui  acheva  Touvrage  gigantesque  » 
en  ouvrant  aux  eaux  du  lac  le  passage  par  lequel  elles  commencèrent  à 
8*écouler.  Celles-ci  suivirent  le  lit  de  la  rivière  de  TAa,  et  laissèrent  à 
sec  la  terre  promise  ^  qui,  j'emprunte  le  langage  de  Kalltana,  «  resplen- 
«  dissait,  marquée  de  vase ,  palpitante  de  poissons ,  de  même  que  le  fond 
«  du  ciel  sans  nuages  brille  d^étoiles  à  travers  lobscurité  palpable  *.  « 

Voilà  donc  un  événement  de  nos  jours  qui,  sur  un  espace  à  la  vérité 
moins  considérable,  semble  reproduire  le  dessèchement  du  lac  de  Kach- 
mir;  et  quoique  celui-ci  n'ait  pu  avoir  lieu  par  ces  moyens  de  Tart  dont 
remploi  était  réservé  à  un  âge  beaucoup  postérieur,  ce  serait  avec  d^an- 
tant  plus  de  vérité  qu*un  historien  suisse  dirait.dans  le  style  de  Técrivain 
kachmirien  :  «Le  génie  de  Tindustrie,  ce  créateur  de  la  vie  (Kaçyapa)^ 
t  détruisit  le  démon  résidant  dans  Teau ,  et  forma  dans  Iç  fond  du  lac 
«  de  Lungem  les  champs  fertiles  du  voisinage  de  Gieswil  '.  » 

Je  crois  avoir  montré  suffisamment  que  le  récit  poétique  et  mythique 
de  Kalhana,  concernant  la  formation  du  Kachmir,  est  fondé  sur  la  na- 
ture réelle  du  pays. 

II. 

iTYMOLOGIE    DU    NOM    DE    KACHMIR,     ANTIQUE    RENOMMEE    DE    CE 
ROYAUME,   ET   SES    ANCIENNES   RELATIONS   AVEC   D'AUTRES  PATS. 

Kaçyapa,  le  père  des  dieux  et  du  ciel,  est  nommé  le  créateur  du  pays 
de  Kachmir;  nous  venons  de  citer  notre  auteur.  Dans  le  Vâraha-purAna, 
Vasu,  le  père  de  Vivasvata  (le  soleil)',  est  désigné  roi  de  Kachmir  et 
des  pays  adjacents  *. 

Les  Kachmiriens  eux-mêmes  appellent  leur  pays  KAçyapamar,  ou 

^  Fenilletoii  du  journal  U  Ttmpt,  n*  aSaS. 

"  Uv.  IV,  si.  94. 

»  Uy.  I,d.  27. 

*  AsvaX.  Kes.  t.  VI;  On  mowit  Caacasns,  by  Wilford,  pag.  679. 
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«  demeure  de  Kaçyapa.  »  Mar,  dans  leur  dialecte ,  signifie  t  demeure ,  » 
dériyé  du  mot  sanskrit  XT^  mat  \  qui  a  cette  signification,  et  m  mata, 
■  école ,  temple,  »  appliqué  principalement  aux  édifices  buddhiques  :  c*est 
pourquoi  Kâcyapamar  pourrait  avoir  la  signification  particulière  de  temple 
de  Kaçyapa, 

IL  de  Bohlen  dérive  le  nom  de  KAçmir  du  verbe  sanskrit  Kaç  t  bril- 
ler** et  toute  dérivation  du  sanskrit  peut  mériter  de  raltention;  mais 
nous  croyons  devoir  rejeter  celle  que  M.  Gunther  Wahl  propose  d'un 
ancien  mot  persan  toar,  ware,  weere,  wreree,  werene,  etc.  etc.  signifiant 
I  source  «  eau,  cascade,  lac,  plaine,  vallon,  pays  cultivé,  »  en  changeant 
quelques  lettres  '. 

Baber,  conquérant  de  Tlnde  en  1 5a  6»  et  fondateur  de  la  dynastie  des 
empereurs  mongols  dans  cet  empire ,  nous  offre  une  autre  étymologie 
du  nom  de  Kackmir;  il  la  tire  de  Ehas,  nom  d*une  peuplade  limitrophe 
du  Kachmir  \  dont  je  traiterai  ci-après. 

Le  nom  de  Kachmir  pourrait  a^ussi  dériver  d*une  langue  qui  ne  serait 
(dus  connue  dans  Tlnde,  et  les  étymologies  que  j*ai  rapportées,  comme 
qadques  autres  que  j*ai  laissées  de  côté,  ne  datent  peut-être  que  dune 
époque  postérieure  à  Tintroduction  de  la  langue  et  de  la  mythologie 
indiennes  chez  les  Kachmiriens. 

Quoi  qu*il  en  sôit  des  dérivations  de  ce  nom,  il  est  certain  qu'il  est 
très-ancien«  Daiis  les  écrits  indiens ,  tant  géographiques  qu  épiques ,  Kach- 
mir se  trouve  signalé  comme  un  pays  isitué  dans  le  nord-ouest  de  l'em- 
pire de  Bharatta.  C'est  vers  ces  régions  qu'il  est  placé  dans  le  Vara- 
sanKifa  *,  traité  astronomique  dont  on  ne  connaît  pas  l'âge.  Le  livre  I*'  du 
BMjatarangild*  nous  apprend  que  les  rois  du  Kachmir  prirent  part  aux 
événements  du  Mahâbharat,  et  que  Krichna  visita  ce  pays.  Dans  ce  grand 
poème  \  le  richi  Lomaça ,  en  énumérànt  les  tirthas  ou  les  lieux  sacrés 

*  Le  savant  Baboa  Radhakantder,  éditeur  du  dictionnaire  èanscrit  ÉMakalpodrama ,  le 
dit  dans  nne  lettre  qui  est  entre  mes  mains,  et  qui  fut  adressée  par  lui  au  lord  William 
Bentinck ,  gonvemeur  génénd  des  Indes  orientales ,  sur  la  dérivation  .du  nom  QiailmAr  : 
c'est  odni  d*un  jardin  de  plaisance  dans  le  Kachmir,  dont  je  ferai  mention  plus  tard. 

>  Sammtl  Pritdrieh  GunOur  WMt  Erdhetchnihmg ,  Band  II,  S.  335;  1807. 

*  Memoin  of  Zehir^-dm  Muhamnud  Bober,  London,  1836;  introd.  pag.  xxtii. 

*  As.Ret.  t.  VIII,  pag.  3^0. 

*  Skka  69.  Voyez  ma  note  sur  ce  doka,  où  je  dte  le  Hanvansa. 

^  MakMamla  Tirthayatkraparv» ,  sect.  i3o^  A.  io,545,  pag.  585 ,  éd.  de  Cale. 
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du  monde  indien ,  dit  à  Yudhichthira  :  t  Observe  avec  tes  frères ,  ô  domp- 
«  tèur  des  ennemis,  là,  le  pays  de  &açmira,  ce  pays  tout  sacré  et  habité 
«  par  de  grands  rîchis  ;  c*est  là  qu^eut  lieu  l'entretien  de  tous  les  rîcbis 
«du  nord  et  du  descendant  de  Nahucha,  et  de  TAgni  et  de  Kaçyapa.  » 
Ce  passage  suffit  pour  prouver  Tantique  renommée  du  Kachmir. 

En  effet ,  il  se  trouve  compris  dans  les  montagnes  de  THimâlaya  même , 
qui,  de  tout  temps,  f(»inèrent  pour  les  Indiens  un  cercle  de  merveilles 
où,  gardé  par  les  terreurs  dun  autre  monde,  était  caché  un  amas 
de  richesses.  Les  sommets  de  ces  monts,  apparaissant  de  loin  dans  les 
plaines  de  THindoustan,  excitaient  par  leurs  formes  bizarres  Timagi- 
nalion  des  hommes  crédules  :  ceux-ci  voyaient  là  un  haut  théâtre  en- 
touré d*une  horreur  mystérieuse  comme  d'un  rideau  derrière  lequel 
demeuraient  et  agissaient  les  êtres  puissants  de  leur  superstition;  les 
drapeaux  de  Yama,.qui  conduisent  à  la  mort;  devant  eux  des  pèlerins 
dévoués  allaient,  par  des  chemins  raides  et  escarpés,  chercher  le  voisi- 
nage des  dieux,  qui  n*était  jamais  atteint  que  par  les  amvarttinas,  cest- 
à-dire  «  par  ceux  qui  ne  revenaient  plus  i  :  c'est  ainsi  qu  ils  se  nom- 
maient. L'histoire  atteste  que, las  des  scènes  de  cette  vie,  leurs  anciens 
héros  les  plus  renommés ,  dont  la  longue  succession  d'imitateurs  descend 
jusqu'à  nos  jours ,  allaient  mourir,  sans  ostentation ,  dans  une  solitude 
de  neige  et  de  glace,  dérobés  aux  yeux  de  tous  les  êtres  vivants,  si  ce 
n'est  peut-être  à  ceux  de  quelque  aigle  qui  planait  au-dessus  de  ces 
hauteurs  dont  les  sommets  semblent  appartenir  moins  à  la  terre  qu*au 
cid ,  avec  lequel  ils  se  confondent 

Sur  quelques-unes  de  ces  montagnes,  extrêmes  limites  de  la  vie,  on 
a  bâti  des  temples,  tels  que  Bhadranatha,  Kedamatha,  Gangotri,  etc. 
qui  sont  visités  par  une  multitude  innombrable  de  pèlerins!  De  tout 
temps,  les  Hindus  se  sont  empressés*,  en  particulier,  d'aller  faire  leurs 
dévotions  au  mont  Kâilaça,  qui  est  consacré  à  Çiva,  et  qui  s'étend 
jusqu'aux  bords  du  lac  Manasa,  de  ce  lac  sacré  dans  les  eaux  duquel 
des  pèlerins  viennent  de  loin  jeter  les  os  de  leurs  parents  et  de  leurs 
amis. 

Pour  se  rendre  à  ces  derniers  lieux,  les  Indiens  qui  partaient  des 
plaines  du  Gange  et  du  Djumna ,  devaient  se  diriger  d'abord  vers  le  nord , 
et  puis  se  tourner  vers  le  nord-ouest  :  c'est  aussi  vers  ces  régions  que  le 
Kailaça  est  placé  vaguement  dans  les  écrits  sanskrits.  Quoiqu'on  pût 
arriver  à  cette  montagne  par  un  chemin  plus  direct,  ce  voyage  se  faisait 
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ordinairement  en  contournant  le  Kachmir,  ainsi  quon  le  voit  dans  le 
Ramâyana  et  dans  le  Mahâbharat  Les  poètes  nous  conduisent  commu- 
nément le  long  de  FHimâlay  a 'jusqu'au  Kachmir.  Ceux  qui  n'avaient 
jamais  touché  ce  pays  le  joignaient ,  dans  leur  imagination ,  à  Kâilaça , 
tandis  que  pour  ceux  qui  Thabitaient  ou  le  visitaient,  il  était  lui-même 
entièrement  sacré.  Cest  là,  dit  Tauteur  du  RàJ^'atarangini  \  «  que  se  trouve 
■  ie  sanctuaire  dans  lequel  ceux  qui  touchent  Timage  de  bois  de  Çiva 

•  acquièrent  la  béatitude  étemelle;  c'est  là  que  ce  dieu  existant  par  lui- 
«méme  et  jouissant  du  sacrifice  du  feu,  jaillit  du  sein  de  la  terre,  et 

•  reçoit  dans  ses  nombreux  bras  de  flammes  Tofitande  des  sacrificateurs; 

•  c  est  là  que  d'autres  divinités  ont  leur  palais  et  se  manifestent  :  la  déesse 
«Sandhyâ,  qui  entretient  l'eau  dans  la  montagne  aride;  la  divine  Saras- 
«  vati ,  qui  parait  sous  la  forme  d*un  cygne  au  milieu  d'un  lac  ;  la  céleste 

•  Saradâ,  qui  donne  la  douceur  et  l'éloquence,  si  recherchées  par  les 
«poètes;  en  un  mot,  il  ne  s'y  trouve  pas  une  parcelle  de  terre  qui  ne 
«  soit  occupée  par  un  sanctuaire.  •  On  comprend  ainsi  facilement  l'im- 
mense importance  que  les  Indiens  attachaient  à  ce  pays. 

Mais  la  superstition  n'en  était  pas  le  seul  motif.  Depuis  les  temps  les 
plus  reculés ,  la  vallée  de  Rachmir  parait  avoir  eu  dans  le  monde  une 
renommée  au-dessus  de  son  étendue  naturelle  et  de  sa  population  pos- 
siUe,  et  les  Kachmiriens  sont  entrés  de  très-bonne  heure  dans  des 
rdaticms,  tant  amicales  qu'hostiles,  avec  les  autres  peuples. 

Ralhana  (ait  mention  des  règnes  tourouchkas  ou  tartaresqui  se  placent 
d'après  lui  dans  le  xiv*  siècle  avant  notre  ère  *. 

L'histoire  des  Mongols  orientaux,  qui  nous  est  connue  par  la  traduc- 
tion du  savant  Isaac  Jacob  Schmidt,  contient  des  indices  d'un  conmt^erce 
religieux  entre  ces  peuples  et  les  Kachmiriens  dans  le  vu*  siècle  avant 
J.  C.  '  ce  que  je  dévdopperai  plus  tard. 

En  puisant  dans  les  sources  chinoises  qui  ont  été  découvertes  récem- 
ment, on  remarque  parmi  les  entreprises  religieuses  faites  par  les  Chinois^ 
hors  de  leur  pays,  la  plus  ancienne  dont  nous  ayons  connaissance  jus- 
qu'à présent,  cdle  du  voyage  de  Lao-tseu  en  Occident  dans  le  vi*  siècle 
avant  notre  ère;  et  l'on  se  demande  si  ce  philosophe  pouvait  ne  pas 

1  Uv.  1-,  $L  3a-38. 
*  Liv.  f,  d.  i68. 

'  GttdttckU  dtr  Ott-Mongolen  and  ihres  Funtenhausés,  vttftUMt  von  Ssanang  SlseUen  Chtmg- 
taidfcU  lier  Onbu.  Petenburg,  1839. 
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avoir  connu  le  Kachmir'  ?  Kempereur  Tchang-kien  envoya,  Y  an  ia6 
avant  J.  G.  à  Ta-hea,  on  dans  la  Bactriane,  une  ambassade  à  laquelle 
probablement  le  nom  déjà  si  célèbre  de  Kacbmir  n  est  pas  resté  inconnu  *. 
Je  ne  dois  point  m*occuper  ici  des  époques  postérieures  au  commence- 
ment de  notre  ère;  je  dirai  seulement  que  *,  dans  la  première  moitié  du 
VIII*  siècle  après  J.  G.  les  Chinois ,  en  recherchant  Taljiance  du  Ca-cU- 
mi'h  (c*est  ainsi  qu  ils  nomment  Kachmir) ,  se  procurèrent  et  nous  ont 
transmis  sur  ce  pays  quelques  renseignements,  qui,  tout  imparfaits 
quils  sont,  puisqu'ils  nomment  7chin-tho-l(hpi-lo  ou  «Tchandrapida,» 
le  roi  qui ,  selon  le  Rddjatarangint,  régnait  contemporain  de  la  dynastie 
chinoise  des  Thamg,  nous  fournissent  un  synchronisme  remarquable  sur 
lequel  je  reviendrai  dans  mon  article  sur  les  synchronismes.  Au  reste, 
Tétude  de  la  littérature  chinoise ,  suivie  avec  tant  de  zèle  et  de  succès  par 
quelques  savants  français,  anglais  et  allemands,  nous  promet  la  décou- 
verte de  nouvelles  mines  plus  ou  moins  riches  en  matières  précieuses 
pour  Thistoire  des  temps  passés. 

L*art  d'écrire  ayant  été  introduit  très^tard  parmi  les  peuples  du  nord 
de  TAsie,  les  notices  historiques  que  leurs  livres  contiennent  doivent 
cependant  manquer  de  précision  chronologique,  si  même  souvent,  par 
rapport  aux  faits  de  Tantiquité,  elles  ne  sont  pas  dépourvues  de  vérité. 

Ge  sont  les  anciens  écrivains  grecs  et  latins  qui,  jusqu'à  ce  jour,  nous 
ont  fourni  les  notions  les  plus  intéressantes  et  les  plus  instructives  sur 
tous  les  pays  dont  ils  avaient  eu  quelque  connaissance,  et  je  n'aurai 
qu'à  reproduire  dans  cette  esquisse  des  renWgnements  qui  sont  géné- 
ralement connus  des  érudits,  et  jugés  dignes  de  confiance. 

Hécatée,  Soc  ans  avant  notre  ère,  fait  déjà  mention  de  HeuiFitntvf^Çy 
Kaspapyros^^  qui  répond  incontestablement  à  Kaçyapapura,  et,  environ 
cinquante  ans  après  lui ,  Hérodote  nomme  aussi  KajrjraTv^ç^  Kixspatyros  ^. 

Nous  apprenons  parle  père.de  Thistoire  grecque  qu'au  vi*  siècle  avant 
J.  G.  Scylax  de  Kan^anda  (  ainsi  nommé  d'une  île  et  d'un  port  de  la 

^  Foe  hottê  ki  ou  Relation  des  royaumes  bouddiques;  introduction  de  M.  Landresse, 
pag.  xu?ii. 

*  Tke  Asialic  Journal  and  monûdy  Regùter,'etc.  july  i836 ,  pag.  ai  h. 

"  Mémovrts  nhuiff  à  l'Asie',  par  Klaproth;  Paris,  i8a6,  t.  II,  pag.  275-280. 

*  SréÇo^yov  huZapriov  ÈBvutà  xar'iiftTOfiiip,  éd.  Abrah.  Berkd.  Lugduui  Balav. 
1694;  snb  voc.  Kaavavipof,  'kSKis  Tavèapixtt,  Y,xvB6h  oxti),  t^xattûos  km, 

"  Ileradot.  III,  c.  loa. 
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Carie,  dans  TAsie  mineure  où  il  naquit),  s'était  embarqué  par  ordre  de 
Darius  Hystaspes,  roi  de  Perse,  auprès  de  la  ville  de  Kaspatyros,  sur  le 
fleuve  de  Tlndus,  pour  naviguer  dans  Tocéan  Indien  jusquà  la  mer 
Rouge.  La  ville  de  Kaspatyros  est  placée  par  Hérodote  sur  les  confins  de 
Inde,  et  dans  le  voisinage  de  ïltacrvïxX,  Paktyîka^ 

Cette  notice  historique  a  été  examinée  par  plusieurs 'savants  avec 
beaucoup  de  soin  et  de  sagacité.  Pour  concilier  le  récit  de  Thistorien 
grec  avec  la  localité  du  pays ,  on  a  trouvé  nécessaire  de  ne  pas  renfermer 
le  Kaspatyros  d'Hérodote,  et  en  général  le  Kaspèria,  ou  Kaspirèa  des 
anciens,  dans  les  limites  étroites  de  la  vallée  du  Kachmir  moderne; 
mais  de  Tétendre  plus  au  nord  et  au  nord-ouest  de  llnde ,  et  on  a  con- 
sidéré, ce  qui  réellement  est  le  fait,  que  le  nom  de  l'Indus  a  été  donné 
à  [dusieurs  rivières  de  ces  contrées. 

Dans  le  Paktyîka  d*Hérodote ,  quelques  savants ,  comme  Rennel  *,  ont 
vu  le  Packholy  moderne  ;  d*autres ,  comme  Gatterer,  le  pays  de  Badak- 
cban;  d*autres  encore,  comme  Mannert  et  H.  Lassen,  la  contrée  entre 
ie  Roaspes  et  Tlndus  *. 

Cest  selon  que  Ton  adopte  Tune  ou  Tautre  supposition,  que  la  situa- 
tion de  la  ville  de  Kaspatyros  sera  déterminée  différemment  Selon  les 
uns  elle  se  placera  sur  llndus  supérieur,  dans  le  pays  des  Gandarici, 
dont  je  traiterai  ci-après ,  et  dans  le  Kuttver  moderne.  Gunther  Wahl 
la  met  avec  confiance  à  la  place  du  fort  de  Kuttwer^,  Heeren  et  Mannert* 
la  voient  dans  le  Kaboul  moderne  ou  dans  son  voisinage.  Wilford  prend 
Kaspatyros  pour  le  Kachabpour  d*aujourd*hui ,  sur  le  Djalam ,  qui  est 
aussi  appelé  Inclus.  Scylax  pouvait,  d*après  cette  dernière  supposition, 
s*enibarquer  près  du  Kachmir  moderne ,  parce  que  le  Ejalam  devient 
déjà  navigable  au-dessus  de  cette  ville  près  d*Islam-abad.  Wilford  dit 
qu*avec  d*autres  savants  il  est  disposé  à  mettre  la  navigation  de  Scylax 
dans  le  Gange  même  *. 

>  Herodot.  IV,  c.  xlit. 

*  Jfcmotr  of  a  map  of  Hindottan,  pag.  i  A6. 

'  Gto^raphie  der  Gneehen  and  Roemer,  von  Ronrad  Mannert;  1820,  V,  p.  h,  M.  Lassen 
dit  cjne  les  Vaktpens  demearaient  indubitablement  sur  une  des  rivières  qui  joignent  Tlndos 
à  ToiMst ,  peut-être  sur  odle  de  Kaboul.  Voyez  Die  altpersuehen  KgUinsckrifien,  etc.  S.  110. 

*  Erdhttcknibmg  von  Oti-lndlen,  etc.  II**'  Band,  Seite  ^71. 

*  loeo  citolo.  Scylax ,  dit  Mannert ,  arma  sa  flotte  sur  le  Nilab  ou  sur  la  rivière  d*Âttok 
(Ckoojpcf  )  :  de  \k  d*abord  la  direction  orientale  de  son  cours. 

*  AneA,  Res,  t.  X,  pag.  ii3. 

II.  ao 
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Voilà  ce  quon  savait  sur  le  Kachmir  dans  les  vi'  et  v*  siècles  avant 
notre  ère.  Les  conquêtes  d* Alexandre  le  Macédonien ,  dans  le  iv*  siècle 
avant  J.  G.  n  ouvrirent  que  les  pays  situés  au  sud-ouest  ou  au  sud  du 
Kachmir  proprement  dit  Cependant  ce  royaume  parait  avoir  été  connu 
sous  le  nom  d*Abhisara;  ce  dernier  était  celui  dWe  province  qui,  tou- 
jours jointe  à  Darva ,  formait  la  partie  méridionale  du  Kachmir  ^  En 
effet,  c  est  à  travers  le  pays  de  Dârvâbliisara  que  le  râdja  Çagkaravarmi^ 
marche  à  la  conquête  de  Trigarta  (Lahore)  et  de  Gurdjara  (Guzerat)  *. 

Pline,  dans  le  i"  siècle  de  notre  ère,  étendait  déjà  vers  le  nord-ouest 
de  rinde  les  limites  du  pays  des  Caspiri,  si,  dans  son  livre  VI,  ch.  ao, 
nous  voulons,  avec  Gunther  Wahl ,  lire  Caspiri  au  lieu  de  Casiri, que  le 
géographe  romain  nomme  après  les  Tochari,  ou  t  habitants  deTocharis- 
t  tan ,  •  partie  de  la  Bactriane,  sujet  sur  lequel  je  reviendrai  ci-après. 

Ptolémée ,  qui  réunissait  toutes  les  connaissances  géographiques  de 
son  temps,  le  ii*  siècle  de  notre  ère,  nomme  KaunrvipiCLf  Kaspéria,  et  dé- 
termine la  véritable  situation  du  Kachmir  c  à  la  hauteur  des  sources  du 
t  Bti'eirjrovj  Bidaspes  (Hydaspes,  Vitasta),  du  StOfi'eLCeLyy  Sandabag  (Tchan» 
t  drahaga,  Acesines,  Tchinab) ,  et  du  'Vodhoç^  Rhoas  [Airavatij  Hydraotes, 
c  Ravi)  '.  >  De  plus ,  le  récit  de  cet  admirable  géographe  sur  le  royaume 
de  Kachmir,  de  son  temps,  même  là  où  il  parait  présenter  des  diffi- 
cultés ,  est  expliqué  et  confirmé  par  le  Râdjatarangint 

En  effet,  Ptolémée  dit  que ,  de  son  temps ,  Tempire  des  Kaspirœi  s'éten- 
dait sur  la  Pentapotamie  orientale,  et  même  sur  Tespace  entier,  qui  au 
sud  va  jusqu'au  mont  de  Vindius  (f^XP'  '''^^  OviiSiou  cpovç  YMrxu^ûUùi) , 
et  que  sur  Tlndus  il  descendait  vers  Mou!  tan ,  ou  il  place  une  autre  ville 
de  Kaspira,  sur  la  rive  méridionale  du  Hydraotes  (i^avt) ,  dans  le  pays 
de  Malli. 

C'était  ce  qui  induisit  Tingénieux  d'Ânville  à  conclure  que  le  Kaspira 
des  anciens  n  était  pas  le  Kachmir  moderne ,  et  c'était  aussi  ce  qui  ût 
croire  au  savant  Mannert  que  les  Kaspirœi  étaient  identiques  avec  les 
Malli  et  les  Kathœi  d'Arrien,  et  que  ces  peuples  n'avaient  adopté  ce 
nom  commun  qu'après  leur  émancipation  des  satrapes  grecs ,  et  même 
après  le  renversement  du  grand  empire  des  Prasii.  M.  Wilson  dit:  t  Les 
c  Kaspirœi  de  Ptolémée  semblent  être  les  mêmes  que  les  Kaikm  de  Dio- 

^  Voyex  mes  notes  sur  le  al.  180  du  liv.  I. 

•  ASdja*.  liv.  V,  d.  ihi.'ihh. 

"  fifè  ràs  ToiJ  htidaitoy,  xai  roCf  'LépèaSay,  xoi  rou  Pod3tos  miyès  ^  JLatnrépic* 
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«  dore  de  Sidle  et  les  KaAm  d*Ameii ,  qui  étaient  alliés  contre  Alexandre 
«  avec  les  MalU  et  les  Osydrucœ»  ou  avec  les  peuples  du  Moultan  et 
«d^Outch,  en  un  mot,  les  Kchatriyas  ou  les  Radjaputs  de  Tlnde  occi- 
c  dentale  \  > 

Mais  le  temps  de  Ptolémée  coïncide  avec  le  règne  ^orieux  de  Pra- 
varaséna,  qui,  d'après  le  Râdjatarangint,  étendit  ses  conquêtes  et  le  nom 
de  sa  capitale  sur  la  plus  grande  partie,  sinon  sur  la  totalité  du  Pant- 
chab ,  et  plus  loin  encore  au  sud-est  H  ne  parait  donc  pas  nécessaire , 
pour  admettre  la  notice  de  Ptolémée,  de  recourir  aux  hypothèses  men- 
tionnées de  Mannert  et  de  M.  Wilson;  les  Kaspirœi  du  géographe  grec 
pouvaient  être  de  véritables  Kachmiriens  dans  leur  domination  étendue , 
comme  Fa  bien  remarqué  le  savant  M.  Lasiiën  *. 

Denys  de  Samos,  cité  par  Etienne  de  Byzance  *,  nomme  les  Kcupiroi, 
dans  le  iv*  chant  de  ses  Bassarica  avec  les  A^moi^  Ariênoi,  que  je  crois 
èlre  les  mêmes  que  les  Ariij  dont  les  demeures  sont  placées  par  Vline 
aux  dernières  limites  occidentales  de  Tlnde ,  déterminées ,  selon  qud- 
ques-ons ,  par  la  rivière  de  Kophenes  *,  parmi  les  quatre  satrapies  orien- 
tales de  la  Perse  *. 

Goomie  le  poète  grec  que  je  viens  de  citer  donne  un  éloge  à  nos 
Kachmiriens,  ne  fût-ce  que  pour  Tagilité  de  leurs  jambes,  je  transcrirai 
ce  passage  au  bas  de  la  page*,  et  j  y  suis  d* autant  plus  porté  qu  il  con- 
tient le  nom  d*une  peuplade  dont  j*aurai  besoin  de  traiter  ci-après  (Voyez 
Tartide  sur  les  Khaças). 

^  Atiai.  Rbs.  t.  XV,  pag.  119. 

*  PaUopotamia,  pag.  87. 

'  Ad  Toœm  Kaaveîpot»  Le  temps  dans  lequel  ce  Dîonynos  a  vécn  n'est  pas  donné. 

*  D*aprës  Bennel,  le  Kophenes  est  la  mière  de  Gow  ou  Cowmnl,  qui  vient  des  euTÎ- 
roBs  de  diixni  et  Guidais,  et  tombe  dans  Tlndns  sur  la  rire  occidentale  de  ce  fleuve,  près 
de  Dtnkote;  2oc.  cît.  pag.  170. 

*Plin.lîb.VI,c.  ai. 

*  Èvèi  19  Kjaaifetpot  %oal  xkftroi,  iv^  kpti^vot. 

KoiseOUy- 

Koacoûfos  yeptii»  Kaavetp6iev  6  pd  tt  iccanôp 
ly^dM»  6a<T0i  éouTtv,  dçdpxepa  yévai'  i/wtv. 
(Saaop  ydp  i^i»  6p€ff<nv  âpiareôum  "kéoyres 
A  Mtéaa  èeXÇHves  ia^  JIXès  i^^f  éeavis, 
AJtrdg  ^p  6pvtai  pLtvwKpéitu  éypo^âvoimv, 
Iinroi  Te  iskoMétinoç  low  ire^oio  èéomss, 

20. 
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Nonnus ,  poète  du  v*  siède  de  notre  ère,  qui,  dans  ses  Dionysiaques, 
parait  avoir  traité  le  même  sujet  que  Denys  de  Samos  dans  ses  Bas- 
sariques,  conduit  contre  Bacchus  les  Kaspiri  avec  les  Ariêni  avec  les 
Zaori,  et  avec  d  autres  peuples  *. 

Dans  toutes  les  notices  géographiques  des  anciens ,  Kachmir  paraît 
joint  à  rinde. 

D'après  les  recherches  de  tant  de  savants  sur  ilnde  ancienne,  nous 
pouvons  admettre  avec  confiance  que ,  dans  Topinion  des  Orientaux,  ainsi 
que  dans  celle  des  Grecs  et  des  Romains,  cet  empire  avait  jadis  une 
beaucoup  plus  grande  étendue  que  ne  lui  en  donne  la  géographie  mo- 
derne, si  précise  dans  ses  délimitations,  et  que  ne  lui  en  ont  accordé 
les  Brahmanes  qui  sembletit  avoir  limité  le  nom  d*Aryâvarta,  c*est-à- 
dire  de  Ilnde ,  à  la  seule  partie  de  cette  contrée  où  leur  loi  rdigieuse 
était  reçue.  Il  nous  parait  bien  avéré  que  Ton  considérait  anciennement, 
comme  faisant  partie  de  Tlnde ,  un  vaste  pays  qui  s*élendait  vers  le  nord 
et  vers  Test,  et  qui  comprend  aujourd'hui  le  pays  de  Belour,  le  petit 
Tibet,  et  même  le  grand  empire  du  Tibet  ou  du  Tangut  Vers  le  sud- 
ouest  ,  rinde  comprenait  tous  les  pays  qui  sont  situés  au  pied  du  Cau- 
case indien  et  à  la  hauteur  des  sources  des  branches  occidentales  de 
rindus ,  ainsi  que  le  Kachmir,  et  les  contrées  montagneuses  du  Pandjab 


KcuTKeîpot  lurà  fvXa,  rd  t^é^ètTOs  ÙXaxjfP  i)0&^. 

«Panni  d*aiitres ,  les  Caspiriens ,  câèbres  pour  Tagûité  de  leurs  jambes,  et  les  Ariéni.» 

Et  encore  : 

«Le  Kossde,  qui  était  originaire  de  Kosptros.  Les  habitants  de  œ  pays  se  distingnoit 
«parmi  tons  les  Ladiens,  sans  exception,  par  l'agilité  de  leurs  genoux.  Autant  les  lions 
«par  leur  courage  se  distinguent  dans  les  montagnes ,  les  dauphins  dans  la  mer  bnnrvite, 
■les  aigles  parmi  les  oiseaux  des  champs,  et  les  chevaux  courant  dans  la  plaine,  aatant 
«sont  supérieurs  par  leurs  jambes  les  Caspiriens  parmi  tous  les  peu|des  que  reçut  en  par- 
«tage  Taurore  impérissable.» 

1  Eovd&v  è^iypia  ^Xa,  xai  iypB\Mow  ÀpiTfyaw, 

Kflti  Zaàpmr  ÔKàpvfftTS  yovriv,  xcù  (pvXov  ivpS» 

KeujTcetpèp  re  yzvé&ka  . .  . 

Ub.  XXVI,  y.  165-167. 

«U  arma  les  tribus  sauvuges  des  Xouthi  et  des  Arièni  qui  sont  exdtés  au  combat ,  et  les 
«enfants  des  Zaori ,  et  la  tribu  des  I6ri ,  et  les  générations  des  Caspiriens.  » 
'  Erdh99chmbmq ,  von  S.  F.  G.  Wahl;  II,  p.  179,  i84. 
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Je  n'ai  pas  besoin  d*énumérer  les  pays  ultérieurs  qui  sont  situés  vers 
le  sud-est,  et  qui,  sans  doute,  ont  toujours  été,  comme  ils  le  sont  en- 
core ,  considérés  comme  appartenant  à  llnde. 

Le  Kachmir  proprement  dit  n*a  jamais  pu  faire  qu*une  petite  partie 
de  cet  empire  dont  je  viens  d'indiquer  les  limites.  La  vallée  qui  nous 
occupe  n*est  par  elle-même  qu'un  petit  territoire  dont  Taire  ne  comprend 
qu'environ  5oo  lieues  carrées  ;  sol  très-inégal,  très-coupé  par  des  eaux, 
et  sujet  à  de  fréquentes  inondations.  Ce  petit  pays  n'est  pas  même  habi- 
table partout,  et,  quoique  doué  par  la  nature  d'une  grande  fertilité,  ne 
peut  pas  par  lui-même  contenir  et  nourrir  une  grande  population.  Pour 
donner  le  chifEre  de  celle-ci  avec  quelque  précision ,  je  dois  attendre  les 
renseignements  nécessaires.  En  faisant  mention  de  six  millions ,  et  d'un 
demi-miUion  d'habitants,  attribués  jadis  et  aujourd'hui  au  Kachmir, 
je  ne  fais  qu'indiquer  deux  états  bien  différents  du  même  pays  :  autre- 
fois royaume  étendu,  puissant  et  riche  par  ses  conquêtes,  son  industrie 
et  son  commerce,  maintenant  réduit  à  ses  frontières  naturelles,  et  déchu 
de  sa  prospérité.  Je  me  réserve  de  donner,  comme  suite  de  cette  esquisse, 
un  aperçu  du  Kachmir  actuel  ;  mais  à  présent  c'est  l'ancien  qui  doit  nous 
occuper,  tel  qu'il  parait  dans  les  six  premiers  livres  du  Râdjatarangint 

Cette  histoire  constate  la  grandeur  d'un  empire  kachmirien  à  diffé- 
rentes époques,  et  montre  sortis  de  ce  petit  territoire  de  puissants  con- 
quérants, qui  étendirent  leur  domination  au  loin  dans  toutes  les  directions. 
Nous  lisons  les  noms  de  certains  pays  et  de  certains  peuples  qui  parais- 
sent avoir  jadis  appartenu  au  Kachmir.  Quoique  j'aie  tâché  d'indiquer 
dans  mes  notes  la  situation  de  toutes  les  contrées  ou  peuplades  nommées 
dans  le  texte,  je  crois  devoir  donner,  de  mon  mieux,  des  renseignements 
plus  étendus  sur  les  Gandhâras  ^,  les  Khaças*,  et  les  Daradas",  qui  sont 
plus  particulièrement  mentionnés  dans  l'histoire  du  Kachmir  -,  je  crois 
avant  tout  devoir  entrer  dans  quelques  développements  sur  les  premiers . 
habitants  de  ce  pays. 

»  Ut.  I ,  d.  66. 
*  IM.  d.  319. 
'  Ibid.  â.  93. 
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m. 

LES   NÂ6AS,    LES    GANDHÂRAS,    LES    KHAÇAS,    LES    DARADAS. 
LES   NÂGAS. 

Les  Nâgas  sont  les  premiers  habitants  de  Kachndr  dont  notre  auteur 
nous  donne  quelques  indices ,  quoique  ce  soit  sous  une  enveloppe  de 
fable  et  de  mythologie.  Il  dit  ^  :  t  Kâçmir,  qui  est  protégé  par  Nila,  le  chef 
c  de  tous  les  Nâgas.  »  Plus  loin  '  :  f  Cette  contrée  est  habitée  par  les  Nagas, 
c  dont  les  chefs  sont  Çagka  et  Padma,  qui  resplendissent  par  une  variété 
«  de  joyaux,  comme  la  ville  de  Ruvêra ,  du  distributeur  de  richesses,  est 
c  ornée  de  ses  trésors.  »  De  plus  '  :  t  Ce  pays ,  qui  semble  porter  un  rempart 
«  sur  son  dos ,  étends  ses  bras  sans  doute  pour  la  protection  des  Nâgas 
t  qui  s*y  sont  réfugiés  par  la  crainte  de  Tarkchya.  » 

J'ai  à  peine  besoin  de  dire  que,  sous  le  nom  de  Nâgas ,  j*aper^is  une 
autre  signification  que  celle  de  «  serpent,  »  qui  appartient  aussi  aux  mots 
de  takchaka,  karkôta,  syala,  sarpa^pannaga,  darvikeTa,  etc.  Je  ne  considé- 
rerai pas  non  plus  ici  les  Nâgas  comme  des  êtres  mythologiques ,  carac- 
tère sous  lequel  ils  occupent  une  grande  place  dans  les  ouvrages  religieux 
des  Hindus ,  et  seront  considérés  ci-après  dans  l'article  sur  la  religion 
du  Rachmir.  Ce  sont  bien  des  peuplades  qui  se  reconnaissent  facilement 
sous  le  nom  de  Nâgas.  Je  rappellerai  d'abord  que,  dans  l'origine,  ou  dans 
un  état  peu  avancé  de. la  société ,  des  familles,  des  tribus,  des  peuplades 
aiment  à  se  donner  le  nom  distinctif  d'un  animal.  C'est  ainsi  qu'on  trouve 
encore  aujourd'hui  parmi  les  sauvages  de  l'Amérique  des  «  Indiens  see- 
pens  *,  »  qui  peuvent  s'assimiler  parmi  les  Hindus  aux  anciennes  tribus 
de  Nâgas ,  sur  l'origine  primitive  desquels  on  n'a  que  des  notions  incer- 
taines. Les  Indiens  ne  peuvent  pas  nous  en  dire  plus  qu'ils  ne  savent 
eux-mêmes  de  leur  propre  origine.  Celle-ci,  comme  celle  des  Nâgas,  est 
mythologique,  parce  que  le  souvenir  historique  en  est  perdu  à  jamais. 
De  même  que  le  lointain  d'un  paysage,  en  fuyant,  se  perd  dans  les  es- 

'  Radjatarani^Uà ,  liv.  I,  al.  28. 
«  n»{d.jA,  3o. 
>  Aûf.  d.  3i. 

*  Voyei  Journal  du  SautanU,  mars  i838,  pag.  i65  ;  Revue  de  Attoria,  or  an  Enlerprite 
heyond  tiu  Rocky  Mouniaint,  by  Washington  Irving. 
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paœs  aériens ,  Tantiquité  )a  plus  reculée  d*un  peuple  se  confond  avec  le 
àd. 

Dans  le  Mahâbfaarat,  les  Nâgas  ne  figurent  pas  seulement  dans  les 
régions  câestes  et  infernales,  ib  se  montrent  aussi,  en  compagnie  des 
dieux,  des  dâi^as  et  d'autres  êtres  plus  qu'humains,  sur  la  terre,  par 
eiemple  ^,  comme  spectateurs  du  combat  dans  lequel  Ârdjuna  par  ses 
prouesses  mérite  la  possession  de  la  fille  du  roi  Drâupadi,  de  la  belle 
Drâupadi,  qui,  elle-même,  choisit  publiquement  son  époux.  Ils  jouent 
en  outre  un  grand  rôle  dans  les  parties  évidenmient  historiques  du  grand 
poème. 

Qn  on  me  permette  d*extraire  des  traditions  et  des  généalogies  des 
Hindus  ce  qui  est  nécessaire  à  ce  sujet. 

Noos  trouvons  que  dans  le  Tretayuga,  âge  qui  manque  de  données 
chronologiques ,  mais  non  pas  de  matière  historique,  Vichnu  s*est  incamé 
en  Purukutsa,  fils  de  Manthadu  (le  xix*  roi  dans  la  race  solaire  d*Ikch- 
vaku)  pour  protéger  les  Nâgas  contre  les  Gandharvas  '.  Nous  ne  pouvons 
guère  douter  qu'il  ne  s'agisse  des  peuplades  de  ce  nom;  mais  je  ne  m'oc- 
cuperai ici  que  des  premières ,  et  j'établirai  que  ces  Nâgas  qui  alors  ob- 
linrent  Tassis tance  des  fils  du  soleil,  appartenaient  k  la  race  con tempo* 
raine  appelée  lunaire. 

En  effet,  il  est  connu  que  cette  race  commence  par  Budka,  et  descend 
par  quatre  rejetons  à  Yayâti.  Le  fils  cadet,  que  ce  dernier  eut  de  De- 
vayâm,  fille  SVsanas,  était  Para  qui  obtint  l'empire  en  préférence  de 
son  frère  aîné,  Yaiu,  qui  fut  mis  de  côté  '. 

Yada  était  le  chef  de  la  famille  des  Yadavas,  qui  composaient  cin- 
quante-six grandes  tribus  sous  des  dénominations  particulières,  parmi 
lesquelles  étaient  cdles  de  Nâgas  (  TakchasY  «  serpents,  i  ^Asva  (Haya), 
•  cheval ,  »  et  de  Çaça  «  lièvre  *.  >  On  sait  que  ce  dernier  nom  est  auss 
donné  à  la  lune. 

Les  Nâgas  que  je  viens  de  nommer  parmi  les  tribus  de  Yadavas  exis- 
taient cependant  avant  le  temps  de  Yadu  comme  peuple  puissant  et  in- 

'  SoajanuMraparva ,  al.  7011-7017;  édît  Gale. 

•  Fidbni-piiraïui,  Hv.  IV,  sect.  3. 

'  Yûkmr-fmxma ,  Ht.  IV,  sect,  10.  Voyez  aiusi  les  ouvrages  de  Sir  William  Jones,  IV, 
pag.  a5. 

*  Rajaslkan  m  Réypootana,  by  lieutenant  colonel  Tod,  pag.  a8,  5o ,  56.  Voyez  aussi 
TnauacHons  of  ihe  Royal  Asiatic  Society  of  Gnat-Brilain  and  Irehnd,  t.  II ,  part,  i ,  un 
article  dn  même  auteur,  pag.  3o3. 
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dépendant  Diaprés  l*auteur  dont  je  viens  de  citer  les  ouvrages  au  bas  de 
la  page,  les  Nâgas  ou  les  Takchakas,  peuples  d origine  indo-scythique, 
furent  les  conquérants  de  Tlnde  k  une  époque  très-reculée.  Cette  hypo- 
thèse se  lie  à  celle  d  autres  écrivains,  selon  lesquels  des  peuplades 
Scythes  s*étendirent  depuis  la  mer  Raciale  jusqu  à  celle  de  Tlnde  ^,  et 
avec  celle  de  Pinkerton ,  qui  croyait  qu*il  exista  jadis  un  empire  indo- 
guetique  ou  indo-scythique ,  qui  s*étendait  de  la  mer  Caspienne  jusqu  au 
Gange.  Quoi  qu*il  en  soit  de  ces  hypothèses ,  je  crois  que  les  traditions 
indiennes  suffisent  pour  prouver  Talliance  de  Yadu  avec  une  puissante 
peuplade  des  Nâgas,  dont  la  demeure  était  située  hors  dellnde  au  milieu 
de  la  mer.  Voici  à  ce  sujet  une  légende  remarquable  que  j*exlrais  du 
Harivansa  ^ 

Yadu  ut  jadis  une  partie  de  plaisir  sur  TOcéan  avec  ses  femmes.  H  se 
laissa  entraîner  trop  loin  sur  la  mer,  et  fut  rapidement  enlevé  par  Dhu- 
mavama,  roi  des  serpents,  jusque  dans  la  capitale  de  ce  dernier.  Les 
rues  de  cette  ville ,  où  régnait  une  grande  magnificence ,  étaient  rem{dies 
d*une  multitude  de  femmes  appartenant  à  la  nation  des  Nâgas,  qui  ha- 
bitaient au  sein  de  l'Océan.  Dhûmavama  donna  à  ce  Yadu  ses  cinq  filles 
en  mariage ,  et  les  dota  magnifiquement  «  Mes  cinq  filles ,  dit-il,  te  don- 
t  neront  cinq  fils  qui  tiendront  de  la  nature  de  leur  père  et  de  celle  de  leur 
«  mère.  Les  héros  de  ta  race,  distingués  par  leur  beauté  et  par  leur  cou- 
■  rage,  conserveront  le  goût  de  leur  aïeul,  et  s'élanceront  sur  les  vagues 
tde  rOcéan.  »  En  effet,  de  cette  union  naquirent  sept  branches  qui  por- 
tèrent les  noms  de  Bhémas,  Kândjaras,  Bhâdjas,  Andhakas,  Yadavas, 
Dasarhas  et  de  Vrichnis.  Nous  savons  que  ces  races  remplissent  Fancienne 
histoire  de  Thide. 

Selon  le  Vichna-purana,  auquel  je  retourne  comme  à  un  livre  qui 
contient  les  généalogies  les  mieux  accréditées  des  anciens  Hindus,  Yadu 
eut  quatre  fils  qui  se  répandirent  dans  lest,  l'ouest,  le  nord  et  le  sud. 
Leur  postérité  devait  être  innombrable  pour  remplir  lés  immenses  es- 
paces du  Tritayuga  et  du  Dvaparayuga;  mais  on  n'en  a  conservé  quune 
cinquantaine  de  noms  parmi  lesquels,  sur  la  limite  de  l'âge  vraiment 
historique  du  Kaliyuga,  se  présente  Kuru,  le  chef  des  Kauravas,  et 


^  M.  Rask ,  excellent  philologae ,  a  troaré ,  par  des  recherches  qaH  fit  dans  llnde  i 
qae  les  peuples  dans  le  Kamatic ,  sur  la  côte  de  Coromandel ,  parlent  une  langue  qui  pré- 
sente de  raffiniié  avec  celle  des  Lapons ,  des  Finlandais  et  des  Tartares. 

*  Traduction  de  M.  Langlois,  t.  I,  lecture  93,  pag.  399,  âoo. 
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Panda,  le  père  nominal  des  Pandavas.  En  même  temps  Dèvaka,  re- 
jeton de  la  même  famille,  marie  sa  fille  Dèvali  avec  Vasudeva,  qui 
devient  le  père  de  Bala  Kama  et  de  Krichna. 

Dans  le  grand  espace  de  temps  qu'occupe  la  race  de  Yadu,  peut-on 
suÎYre  chacune  de  ses  branches  nombreuses  ?  Cdle  de  Nâgas ,  qui  en  était^ 
pooYait,  dans  plusieurs  de  ses  rejetons ,  changer  son  nom  originaire ,  tan- 
dis qu*il  était  conservé  dans  d'autres.  Aussi  ne  cesse-t-il  pas  d'être  répété 
dans  les  récits  des  Hindus.  Ardjuna,  le  second  des  cinq  Pandavas,  en- 
gendra avec  Tchitraggadà ,  fille  du  Nâga  Tchitraggada,  roi  de  Manipur, 
on  fils  appelé  Vabhruvâhan.  Ce  dernier  fiit  élevé  par  sa  belle-mère  Ulupt, 
fille  du  Nâga  Kauravya,  de  laqudle  Ardjuna  eut  un  fils  appelé  Irâvan\ 

Je  n^ai  pas  besoin  de  multiplier  les  citations  pour  prouver  que  les 
Pandavas ,  issus  de  la  souche  de  Yadu ,  étaient  apparentés  •  alliés  et  mêlés 
avec  des  Nâgas  qui,  comme  les  Yadavas  en  général,  appartenaient  à  la 
race  lunaire*.  Ce  sont  ces  tribus  qui  prirent  une  si  grande  part  aux 
événements  variés  qui  ont  eu  lieu  dans  le  vaste  empire  de  Tlnde.  On 
n  aura  pas  de  peine  à  croire  que  les  Nâgas  fiirent,  comme  le  dit  Kalhana , 
les  premiers  habitants  de  Kachmir. 

Ces  peuplades  professaient  une  des  religions  de  Tlnde  dont  je  trai- 
terai ci-après. 

Ou  était  la  demeure  primitive  des  Nâgas,  proprement  dits  ? 

J'ai  déjà  mentionné  sans  m'y  arrêter  l'hypothèse  selon  laquelle  les 
Nâgas  seraient  venus  de  l'ancienne  Scythie  ou  de  la  Tartarie  pour  s'é- 
tablir dans  rinde;  mais  je  n'ai  à  les  considérer  ici  que  depuis  qu'ils  ont 
été  comptés  parmi  les  Indiens. 

On  peut  rapporter  le  nom  de  Nâga,  comme  nom  d'une  peuplade,  au 
culte  que  cdle-ci  aurait  rendu  aux  serpents.  Ce  nom  peut  aussi  dériver 
de  Naga,  c montagne  ',  >  et  alors,  appliqué  à  un  peuple,  il  semble  dé- 
signer des  habitants  de  montagnes  :  ce  qui  s'accorde  aussi  avec  leur  ca- 
ractère mythologique,  en  tant  que  les  principaux  Nâgas ,  Padma,  Sanka 
et  autres,  sont  serviteurs  de  Kuvera,  du  dieu  des  richesses,  qui  sont  ca- 
chées dans  le  sein  des  montagnes. 

*  Voyes  MàhabhanU,  le  livre  Asvamédhika  et  sa  suite ,  qui  se  trouvent ,  teite  et  traduc- 
tion, à  la  fin  de  mes  notes.  Voyez  aussi  Vichno'purana ,  liv.  IV»  sect.  ao. 

*  A  en  juger  par  son  nom,  TehitrâgyàdatA,  la  mère  de  Vjàsa  même ,  aurait  été  de  la 
net  des  serpents. 

*  Vojei  notes  du  liv.  III,  û,  i. 
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Qodques  écrits  des  Indiens  qui  traitent  des  divisions  géographiqaes 
de  la  terre  et  de  llnde  proprement  dite  ^  nomment  les  pays  de  Nâga 
et  de  Gandharva  sans  désigner  leur  situation;  mais  le  Vrihatkatha  men- 
tionne les  TakchaçiJas  ',  comme  denieurant  le  long  des  rives  de  la  Vitastâ. 
Ce  peuple,  dit  Wilford,  qui  me  fournit  ce  renseignement,  existe  encore 
aujourd'hui  sous  le  nom  de  Syalas*^  «serpent, >  et  il  est  divisé  en  di- 
verses branches. 

Nous  pouvons  donc  conclure  que  les  tribus  de  Nlgas  occupèrent  jadis 
une  grande  partie,  et  notamment  la  partie  montagneuse  du  Pendjab, 
et  qu'ils  se  joignirent  ou  cédèrent  leur  place  à  d'autres  nations  qui,  dans 
ces  mêmes  contrées ,  nous  sont  connues  sous  d'antres  noms. 

De  plus ,  tout  fait  croire  qu  à  diflérentes  époques  ils  se  répandirent 
dans  toutes  les  directions,  en  dedans  et  en  dehors  de  Tlnde. 

Dans  le  cours  d'une  grande  variété  d'événements ,  il  parait  que  les 
Nâgas  devinrent  ennemis  des  Pandavas ,  et  furent  vaincus ,  dans  la  guerre 
qui  s'en  suivit,  par  Djanamédjaya ,  le  fils  de  Parikchit  et  petit-fds  d'Ar- 
djuna,  au  moyen  d'un  grand  sacrifice  que  le  vainqueur  avait  accompli. 
Je  reviendrai  sur  ce  sacrifice  ;  il  suffira  d'ajouter  ici  que  Djanamédjaya , 
après  s'être  procuré  un  sacrificateur  de  la  race  des  Nâgas  mêmes,  marcha 
dans  le  pays  de  Takchaçilas  qu'il  conquit. 

Selon  Kalhana ,  ces  peuples  s'établirent  dans  le  Kachmir  à  une  époque 
indéterminée  de  cet  empire.  Tindiquerai  brièvement  les  divers  rapports 
sous  lesquels  ils  se  présentent  dans  ce  pays ,  depuis  que  d'autres  nations, 
et  une  religion  différente  de  la  leur,  y  avaient  pris  le  dessus. 

Nous  voyons  dans  le  Râdjataranginî  une  destruction  de  familles  de 
Nâgas  par  le  roi  Khagêndra  dans  le  xvi*  siècle  avant  notre  ère  \ 

*  Selon  le  Prttbhdsa-tchhanda  (voyez  As,  Res.  t.  VIII,  pag.  33a),  les  noms  de  nenf 
sections  de  la  terre  que  Mahadéva  donna  à  Bharata  sont ,  en  comptant  de  Torioit  à  Too- 
ddent:  Indm-dvîpa  on  Gandhanfa-ichkanda,  Kaçem,  Tamn^pama,  GMaitmàM,  Kamà' 
rika,  Nâgorlckhanda,  Sâamya,  Vanma-tchhanda,  et  GandhanHi'tchhaiida  enooie  «ne  fi». 
Dons  le  Rèvorichhanda ,  an  lieu  de  GaHdharva'ichhemda  se  trouve  TckandraMpa,  au  boat 
des  noms  précédents.  Dans  le  Rdi^^aoali,  ouvrage  déjà  cité ,  les  noms  de  nenf  parties  de 
Bhàratavarcha  sont  les  mêmes  ;  mais  seulement  cdui  de  Kmnânka  est  jdacé  le  dernier. 

*  {Asiat.  Res,  t.  VIII,  pag.  34o,  36a,  3^3.)  Noos  ne  pouvons  qu*y  reconnaître  les 
Tazilas  des  Grecs ,  et  on  rapporte  qn*on  voit  encore  aujourdliui  des  ruines  de  villes  entre 
le  Djalam  et  l'Indus. 

'  Jehung-syal,  h  principale  ville  des  Syalas,  est  située  à  3o  miOes  au  nord-est  de 
la  viQe  de  Monltan.  Richardton's  Eatt  India  Gazetteer. 

*  Liv.  I.sl.  89. 
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Néanmoins  nous  les  trouvons  étaUis  dans  ce  pays  dans  des  temps  pos- 
téneors. 

JLes  femmes  des  Nâgas  sont  toujours  citées  pour  ieur  beauté.  D  est  dit 
du  puissant  Djaloka,  de  ce  destructeur  des  Mletch-has,  dans  le  xiv*  siècle 
avant  J.  C  qu  il  fit  un  passage  au  milieu  du  lac]  des  Nâgas ,  et  qu*S 
disposa  de  la  jeunesse  de  leurs  filles  pour  les  plaisirs  de  Tamour  ^.  Sous 
ie  règne  du  même  roi,  il  est  fait  mention  d*un  certain  Nâga,  qui,  par 
amitié  pour  lui,  empêcha. toute  incursion  déprédatoire  au  moyen  de 
chevaux  postés  de  station  en  station  '. 

Le  règne  de  Nâra,  lOQO  ans  avant  J.  C.  devient  mémorable  par  ce 
qui  se  passa  entre  lui  et  Suçrava,  prince  des  Nâgas.  Le  récit  de  cet  évé- 
nement réunit  les  principaux  traits  qui  distinguent  ces  tribus.  Ce  chef 
deoienre  dans  un  lac,  au  milieu  d*un  jardin  de  plaisance  '.  D  a  deux 
filles  remarquables  par  leur  beauté  et  la  richesse  de  leur  vêtement.  D 
est  d*un  sang  assez  noble  et  d*un  rang  assez  âevé  pour  marier  lune 
d*dles  au  principal  chef  de  Vidjadharas,  et  Tautre  à  un  Brahman  qui, 
ce  qa*il  importe  de  remarquer,  devient  un  Nâga*.  Snçrava  lui-même 
est  entouré  de  magnificence  ;  il  conduit  des  processions  solennelles  au 
milieu  d'une  foule  de  danseurs  et  d'acteurs  *.  Ofiensé  par  le  souverain 
du  pays ,  il  s*élève  en  «ifflant  de  sa  demeure  humide,  enveloppé  d'une 
rangée  de  nuages  lourds  qui  répandent  des  ténèbres ,  et  par  un  terrible 
orage  accompagné  de  tonnerre ,  il  consume  le  roi  avec  la  ville*.  De  plus. 
Romani,  sa  sœur,  vient  k  son  secours,  quoique  trop  tard,  couvre  des 
villages  d'une  pluie  de  pierres,  et  élève  un  vaste  rocher^.  Enfin  le  Nâga, 
qui  a  causé  une  si  effroyable  destruction  d'hommes ,  tourmenté  de  re- 
grets, accablé  du  blâme  du  monde,  abandonne  sa  résidence.  Un  lac 
blanc  formé  par  lui  sur  une  montagne  se  voit  encore  aujourd'hui  *. 

J'ai  omis,  dans  ce  précis,  ce  qui  a  rapport  à  la  religion,  dont  je  dois 
traiter  plus  tard. 

D  résulte  de  ce  que  je  viens  d'exposer,  que  des  trésors  princiers  et  un 
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114. 

*  Ihid, 
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*  n»d. 
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pouvoir  plus  quordinaire ,  furent  attribués  a  un  Nâga  établi  dans  le 
Kachmir. 

Mais  les  individus  de  cette  race  n  ont  pas  toujours  joué  un  rôle  auasi 
brillant  dans  ce  pays ,  comme  il  parait  au  livre  m*,  où  des  Nâgas  arrêtés 
et  condamnés  à  mort  comme  voleurs  par  le  roi  Meghavâhana,  sont 
graciés  par  suite  de  la  supplication  de  leurs  femmes.  Ceci  a  lieu  dans 
le  premier  siècle  de  Tère  chrétienne  \ 

Néanmoins,  il  paraît  certain  que,  comme  race,  ils  restèrent  toujours 
considérés  dans  ce  pays ,  et  de  plus,  qu*on  leur  a  toujours  attribué  un 
caractère  de  supériorité  inhérent  à  leur  nature  :  ce  qui  se  constate  par 
le  passage  du  livre  m*  *,  dans  lequel  Duriabhavardhana,  étant  le  fils  d*un 
Nâga,  est  déclaré  comme  certainement  destiné  à  lempire.  £n  effet,  Q 
devint  la  souche  d*une  dynastie  appelée  Karkâta,  t serpent,»  qui  gou- 
verna Kachmir  pendant  deux  cent  soixante  ans,  depuis  697  jusqu*à  867 
de  notre  ère. 

M«dgré  ces  traits  de  réalité  positive,  les  Nâgas  paraissent  aux  yeux  des 
Hindus  toujours  enveloppés  de  quelque  chose  d'un  merveilleux  fabuleux. 
Ceci  provient,  il  semble,  du  nom  même  de  Nâga,  qui  signifie  serpent, 
et  dérive  de  son  homonyme  nâga  (montagne);  serpent  et  montagne, 
deux  objets  qui  ont  toujours  frappé  Timagination  par  une  apparence  ma- 
gique et  mystérieuse.  Je  viens  d  en  citer  un  exemple ,  et  j'en  relèverai 
un  autre  ci-après. 

Je  crois  avoir  suflBsamment  établi  ce  qui  était  nécessaire  pour  ap- 
précier et  pour  expliquer  le  témoignage  de  Fauteur  du  RâJ^'atarangini 
relativement  aux  Nâgas,  qui,  selon  lui,  fiirentles  premiers  habitants  de 
Kachmir,  et  ne  cessèrent  jamais  d*y  avoir  un  cercle  d'actions,  soit  comme 
individus ,  soit  comme  tribus ,  qui  étaient  établies  dans  une  partie  ou  sur 
les  fit>ntières  de  ce  royaume. 

LES   GANDHÂRAS. 

Gandhâra  se  trouve,  soit  comme  nom  d'individu,  soit  comme  cdui 
de  peuple  et  de  pays,  dans  les  écrits  les  plus  anciens,  tant  sanskrits 
que  grecs  et  latins. 

Les  noms  des  pays  sont  naturellement  et  communément  dérivés  de 

'  SI.  16.36. 
>  SI.  Â90. 
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ceax  des  chefs  de  nations,  et  fondateurs  d'empires.  En  e£Fet,  nous  trou- 
vons le  nom  de  Gandhftra  dans  les  généalogies  des  anciens  rois  des 
Hindus,  dont  je  citerai  textuellement  un  passage  emprunté  au  Vichnu- 
purana,  donnant  la  postérité  de  Druhya  \  qui  était  un  des  cinq  fids  de 
Yayâti,  quatrième  descendant  de  Budha,  fondateur  de  la  ligne  lunaire 
des  roia  de  Tlnde.  Parasa  dit  :  c  Le  fils  de  Druhya  était  Babhu ,  dont  le 
cfils  était  Setu^  le  fils  de  Setu  était  Aradran;  son  fils  était  Gandhâra; 
lie  fils  de  celui-ci  était  Dharma,  lequel  engendra  Dhrita,  dont  le  fils 
tétait  Durgama,  qui  eut  pour  fils  Pratchétas.  Celui-ci  eut  cent  fils  qui 

•  régnèrent  sur  le  grand  nombre  des  faimilles  illégitimes  au  nord  et  au 

•  nord-ouest  du  fleuve  Sarasvati,  et  sur  d'autres.  » 

Selon  le  Harivansa  ^,  Druhya  eut  pour  fils  Babhrousetou ,  qui  donna 
le  jour  à  Angarasetou,  qui  fiit  père  du  prince  Gandhâra,  qui  donna  son 
nom  à  la  grande  province  de  Gandhâra,  ou  naissent  les  meilleurs  chevaux. 

Oà  ce  pays  était-il  situé  ? 

Le  VichnU'parana  nous  en  a  déjà  indiqué  la  situation  par  rapport  à 
llnde  ;  c  est  aussi  au  nord  de  Tempire  de  Bharatta  que  le  pays  de  Gan- 
dhâra est  placé  dans  le  Varasanhita  '. 

Nous  trouvons  mieux  déterminé  Gandhàra-dêça  dans  le  Râymayàna  * 
omune  un  pays  situé  parmi  ceux  du  Pantchanada,  ou  du  Pendjab  actuel. 

Je  me  bornerai  à  citer  du  Mahabharat,  relativement  aux  Gandhâras , 
le  Kamaparva,  dont  le  texte  se  trouve  joint  a  mes  notes.  Les  habitants 
du  Pantchanaday  sont  nommés  en  général  Bahikas  et  Arattas,  et  aux 
différentes  peuplades  ou  tribus  dans  lesquelles  ils  étaient  subdivisés, 
telles  que  les  Prasthalas ,  les  Madras,  se  trouvent  joints  les  Gandhâras, 
de  manière  qu'on  ne  peut  guère  douter  que  ces  derniers  n'aient  demeuré 
dans  leur  vobinage,  disséminés  comme  eux  sur  les  six  rivières  de  ce 
pays ,  c'est-â-dire  sur  le  Satadru  (Setledge) ,  sur  le  Vipasa  (Beyah) ,  sur  l'Ai- 
ravati  [Rcmi) ,  sur  le  Tchandrabhâga  (  Tchenab  ) ,  sur  la  Vitaslâ  (  DJalam) . 
et  sur  llndus  *.  C'est  sur  ce  dernier  fleuve  que  demeuraient  les  Sindhu- 
Gandhâras,  désignés  dans  le  sloka  66  du  livre  I"  du  RâdjataranginL 

*  Cliapitic  nr,  fection  17. 

*  Lcctne  Sa ,  t.  I ,  pag.  i53 ,  tatd.  de  M.  Langlois.  On  remarquera  U  variation  dans 
les  noms  de  mêmes  personnages  :  ce  qui  donne  lieu  à  beaucoup  d'incertitude  et  d'erreur 
dans  lliistoire  ancienne  des  Hindus. 

*  Asittt.  Ru.  t.  VIII ,  pag.  34o. 

*  Ltr.  IV,  chapitre  intitulé  :  «Description  des  pays  occidentaux.! 
'  Voyex  dans  ce  fi^re  les  slokas  3i ,  Sa ,  33 ,  &8 ,  56 ,  etc. 
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D  n*est  ni  possible,  ni  nécessaire  ici  de  précisa  plus  exactement,  au 
moyen  de  sources  sanskrites,  les  demeures  des  Gandhàras,  qui,  cer- 
tainement, habitaient  les  rives  tant  inférieures  que  supérieures  des 
rivières  nommées,  jusqu*au  voisinage  du  Kachmir. 

Les  rois  des  Gandhâras  prirent  une  grande  part  aux  événements  du 
Mahabharat.  Dans  VAdhi-parva  du  grand  poème  ^  est  nommé  un  ràdja 
de  Gandhâra,  qui,  ligué  avec  Duryodhana,  trompe  Youdhichthira  au 
jeu  de  dés*.  Dans  le  Harivarua,  le  roi  des  Gandh&ras  se  trouve  parmi 
les  alliés  de  Djarâsandha  au  siège  de  Mathura,  la  ville  de  Rrichna'. 
Il  serait  inutile  de  multiplier  des  citations  par  rapport  à  ce  peajde  sur 
lequel  j*aurai  occasion  de  revenir. 

D*après  le  Rad^'atarangint,  les  Gandhâras  formaient  un  royaume  indé- 
pendant du  temps  de  Damodara  II,  dans  le  xiv*  siècle  avant  notre  ère; 
au  commencement  de  cette  ère ,  nous  trouvons  leur  roi  Gopâditya  qui, 
dans  le  désir  de  vaincre  le  possesseur  du  Kachmir,  donnait  asile  k  un 
petit-fds  du  roi  Yndhichthira ,  qui  en  avait  été  banni \  En  effet,  Megfaa- 
vâhana,  fils  du  protégé  des  Gandhâras,  fiit  amené  par  les  Kachmiriens 
mêmes  pour  occuper  le  trône  de  ses  ancêtres  *.  Dans  la  suite,  à  diffé- 
rentes époques,  notamment  sous  les  règnes  glorieux  de  Pravasêna,  La- 
litâditya,  Djayapida,  et  d  autres,  ces  peuples  paraissent  avoir  été  tri- 
butaires ,  quoique  peut-être  jamais  entièrement  sujets  de  Tempire  du 
Kachmir*. 

Ces  renseignements,  contenus  dans  les  livres  originaux  des  Hindus, 
ne  sont  aucunement  en  désaccord  avec  ceux  que  nous  trouvons  dans 
les  anciens  auteurs  de  TOccident. 

D'après  Hécatée  \  Kaspatyros  est  une  ville  gandarique  du  rivage  des 

>  SlQkas  i45,  làG. 

*  Le  nom  de  la  mère  de  Duryodhana  était  Gandhari.  Tel  était,  d*i^rès  le  flarwaMs, 
le  nom  de  Tépouse  de  Krochtoa,  ùh  de  Yadou,  dont  le  père  était  Yayâti  (lect.  34,  t.  I, 
p.  189,  trad.  de  M.Langlois).  De  plus,  Krichna  avait  pour  épouse  Gandharî,  qui  habitait 
un  de  ses  plus  beaux  palais  appelé  Méru  (  lect.  i55 ,  t.  II,  pag.  i43).  On  sait  que  les 
noms  des  personnes  étaient  jadis  significatifs  :  ce  qui  iait  supposer  que  ces  Ceimnes  étaient 
originaires  du  pays,  ou  descendaient  du  peuple,  ou  d*un  individu  nommé  GandhAra. 

'  Lecture  90,  t.  I,  pag.  586 ,  493. 

*  Section  90. 

*  Uvrell,8l.  i45. 

*  Livre  III,  al.  a. 

^  Voyes  le  passage  cité  d*Étienne  de  Byaanoc ,  au  bas  de  la  page  3o4. 
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Scythes,  sous  lequel  nom  était  comprise,  dans  ce  temps,  une  vaste 
étendue  de  pays  située  au  nord-est  et  sans  limites  déterminées. 

Je  n'hésite  pas  à  adopter  que  les  Gandarioi  d'Hérodote  qui ,  nommés 
atec  les  «  Pardoi,  i  les  t  Chorasmioi,  >  les  «  Sogdoi  »  et  les  t  Dadicaî ,  »  ser- 
vaient dans  Tarmée  de  Xerxes,  armés  comme  les  Bactriens  \  étaient  des 
habitanta  du  Pendjab.  L'historien  g^ec  place  ce  peuple  avec  les  «  Satta- 
gydai,  >  les  «  Dadicaî  •  et  les  «  Aparitai,  »  dans  la  septième  satrapie  de  la 
Perse  \  Cette  satrapie ,  limitrophe  de  Flnde,  s'étendait  peut-être  du  Kan- 
dahar  jusqu'à  Pechaver.  Les  c  Gandarioi  »  peuvent  avoir  occupé  la  partie 
orientale  de  cette  satrfi^ie,  et  s'être  étendus  de  l'Indus  jusqu'au  Kaclunir. 

Strabon*  connaît  une  contrée  rayA^?<ri  Gandaris,  qui  occupait  l'espace 
entre  l'Acesines  (Chenab),  et  le  Hydraotes  (Ravi) ,  et  une  autre  ItaAtfmç^ 
Gmdaritis  (Regio  gandarica)^  qui  n'était  pas  éloignée  de  l'Indus,  et  que 
Gunther  Wahl  place  dans  les  contrées  élevées  de  Belour,  en  y  compre- 
nant Kattver  et  en  excluant  le  petit  Tibet. 

Denys  le  Périégète  désigne  probablement  les  Gandhâras  par  le  nom 
de  Ta^aptAuj  Gargaridai^  apparemment  pour  TcLfJhLplJkf  ^  Gandaridaij 
conune  Salmasius  et  M.  Lassen  l'ont  observé.  En  effet,  le  poète  nomme 
ce  peuple  après  les  rivières  d'Hydaspes  et  de  Cophes ,  et  il  les  place  sur 
celles  d'Hypanis  et  de  Megarsus  qu'il  fait  descendre  du  mont  Emodus  : 
c'est  bien  désigner  la  demeure  de  nos  Gandhâras*. 

On  sera  peut  être  disposé  à  prendre  la  Goryandis  de  Nonnus  pour 
la  demeure  des  Gandhâras,  d'autant  plus  que  le  poète  la  mentionne 
tout  de  suite  après  avoir  nommé  imoç  h^ç  ^XJhLrjmç  ^,  l'oriental  Indus 

*  Hérodote,  Polymnia,  Uî.  VII,  cap.  lxvi  ,  lxvii  ,  pag.  407,  A08  ;  éd.  Londioi. 

*  7ha2ia,Hb.  III»  cap.  xci,  pag.  aoo. 
»  Strabon,  13).  XV. 

ngoxapéwf,  fterà  To^aèe,  AiawtJaaov  depdisopTes 
TapyoLpiSau  vainmp,  6dt  y^jpftcroto  yevé&Xriv 
Aoi^oX^y  'tirav/^  re  ^épet ,  ieîos  te  Méyaptrof, 
Xe^pàraroi  vorafiSv,  due  i^oépeoç  Afuaëoto 
ôpvôfievot  vpopéovffiv  èvî  Tayyi^riia  xéprtv. 
cpQÎales  Scodri,  «pie  suivent  les  tr3>ns  agrestes  des  Peucanéens;  après  celles-d,  tes 
■servxteon,  ô  Dionysos,  demeurent  \k  où  Hypanis  transporte  Tadmirable  matière  de  Tor, 
[  qae  le  divin  Megarsos ,  fleaves  très-rapides  qui ,  partant  du  mont  Emodus ,  vont 
roser  les  régions  gangétiques.» 
NoDDus  introduit  une  troupe  qui  est  venue  avec  trois  cents  navires  accoutomés  à 
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Hydaspes,  dans  la  revue  des  peuples  qui  lurent  conduits  contre  Bacchus 
par  Deriades  (peut-être  Daryodhana)^  et  par  Monlieus  [Mahorradfa)  ^, 
et  dont  la  plupart  étaient  probablement  habitants  du  Pendjab  ;  c^est  là, 
et  notamment  sur  la  rive  d*Hydaspis ,  que  se  passe  et  se  tennine  la  grande 
action  du  poème. 

Toutes  ces  données  s*accordent  à  disséminer  les  Gandâras  ou  Gan- 
dhâras  au  sud-ouest,  et  au  sud  du  Kachmir,  dans  le  vaste  espace  entre 
Kaboul  et  Batnir,  et  leur  nom  peut  même  s^étre  étendu  jusqu*à  Kandahar. 

Dans  les  traditions  singhalaises,  et  notamment  dans  le  Mahavansa,  est 
désigné  un  pays  par  le  double  nom  de  Kaçmirorganikâra ^  c'est-à-dire, 
comme  le  remarque  M.  Eug.  Bumouf*,  sans  doute  le  Gandbâra,  vmsin 
du  Kacbmir,  par  opposition  au  Gandbâra ,  qui  s'étendait  beaucoup  plus 
à  Touest,  et  qui  devait  probablement  comprendre,  sinon  la  totalité,  au 
moins  une  partie  du  Kandahar  moderne. 

Les  géographes  chinois  de  la  dynastie  des  Thang  font,  voir  qu'anté- 
rieurement à  Tinvasion  des  Musulmans ,  les  Gandhâras  avaient  formé 
un  état  puissant  et  étendu  à  l'ouest  de  llndus";  â  pouvait,  nous  le 
croyons,  avoir  compris  la  Gandariùs  de  Strabon. 

errer  rarrindiu,  à  denx  emboncluires ,  êiaro^ç  Ivèos  (  le  lieutenant  Carie»,  quia 
exploré  ce  fleure  en  i836 ,  n'en  a  rédlement  trouvé  que  deux  [  As.  Jounal  and  motiély 
regisUr,  october  i836]) ,  et  fl  finit  une  deicription  très-poétique  du  fleuve  et  de  aes  hy- 
menées  avec  une  nymphe  amoureuse  par  ce  vers  : 

Ne<Xo(  èv  Aiy^m^  xai  kéîoi  Ivèos  iëdams, 

«Nil  en  Egypte,  etToriental  Indus  Hydaspes.» 
0  continue  : 

Of  Te  %^îkois  èvéfLOino  nai  oi  "kd^J^v  èyyùèev  téptt 
Noiofiéinry  E^xoXXa  ya^i^iLOvos  Miov  ijSs 

«Avec  ceux-ci  combattirent  les  guerriers  qui,  portant  des  bondiers,  hdutaient  les 
«portes,  et  auxquds  le  sort  a  donné  près  d*Eurus  la  populeuse  EukoUa,  demeure  de  la 
«belliqueuse  Aurore  et  la  divine  Goryandis,  sillon  dWe  terre  bien  ensemencée.! 

*  Conjectures  de  Wilford  [Asiat.  Res,  t.  IX,  pag.  7a  ).  Il  croit  que  Goryandis  s'approche 
de  Gauii-déça,  que  dans  un  autre  endroit  (ibid.  pag.  io5)  il  prend  pour  te  Malva  mo* 
deme ,  qui  serait  trop  à  Test  pour  nos  Gandhâras.  Eukolla ,  d'après  le  même ,  est  UtkoHa, 
aujourd'hui  Orissa,  pays  du  Deccan,  qui,  par  son  câté  oriental,  touche  à  la  baie  de 
Bengale  ;  ses  habitants  viendraient  peut-être  de  trop  lob  se  réunir  aux  guerriers  de  Du- 
ryodhana. 

'  Journal  des  Saoaias,  mars  1837,  pag.  168;  artide  de  M.  E.  Bumouf. 

*  Potkone  là,  pag.  66. 
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Nous  avons  vu  les  Gandhâras  qui,  en  différents  temps,  pouvaient 
bire  partie  de  Fempire  de  Kachmir.  Nous  trouvons  de  plus  dans  This- 
toire  de  Diodore  de  Sicile  deux  fois^  les  Gandaridœ's  peuples  qui,  habi- 
tant des  pays  sur  le  Gange,  n'ont  pas  été  atteints  par  Alexandre,  et 
qui,  si  déjà  parfois  Os  ont  payé  tribut  aux  Kachmiriens,  sont  toujours 
restés  distincts  de  leur  empire. 

Les  Gandhâras  dont  nous  parlons  ont  toujours  été  comptés  parmi 
les  Indiens  ;  mais  les  Gindari  de  Pline  ',  et  les  Gandari  de  Pomponius 
Mêla',  sont  des  peuples  tout  différents  des  Hindus,  et  qui  demeiiraient 
au  nord  de  Tancienne  Sogdiane,  entre  le  Jaxartes  (le  Sirr)  et  TOxus. 

Au-dessus  des  sources  nombreuses  de  ce  dernier  fleuve ,  qui ,  dans 
son  cours,  divise  la  Sogdiane  et  la  Bactriane,  est  situé  le  Tocharis- 
tan,  pays  que  j'ai  déjà  nommé  comme  partie  orientale  de  la  Bactriane. 
Les  Tochari  se  reconnaissent  dans,  le  Ramâyana^y  dans  le  Mahâbharat  ' 
et  dans  le  Harivansa*,  sous  le  nom  presque  identique  de  Tachâras'^;  ils 
se  présentent  comme  voisins  d*un  peuple  qui  fut  jadis  avec  eux  compté 
parmi  les  Indiens ,  c'est-à-dire  les  Khaças. 

LES    KDAÇAS. 

Le  nom  de  Khaças",  qui  se  rencontre  dans  plus  d'un  livre  sanskrit , 

*  L3».  Il,  3  ;  VII,  pag.  àh6;  edit.  Wesielingii.  M.  Laaien  croit  devoir  lire  Gan^andm, 
d'après  Fédition  de  BAle  et  d'autres  anciennes  éditions. 

"  VI.  i8. 

*  Lib.  I,  c.  II,  pag.  à,  éd.  Etona,  1796. 

^  liv.  IV,  où  ils  sont  associés  aui.  BèhUkas ,  Richikas ,  Tchinas  et  Paramatchinaa  (grands 
Tcfainas),  et  se  placeraient  parmi  les  peuples  qui  demeurent  au  nord-ouest  du  Kadinûr, 
vers  la  Bactriane. 

*  VoMOrparva,  si.  1  a,35o,  pag.  6A9, 1. 1  ;  éd.  de  Cale.  Ils  sont  associés  aux  Tchinas  et  aux 
Daradas.  Comme  nous  trouverons  plus  loin  que  ces  derniers  habitaient  sur  l'Indos  supé- 
rieur, les  Tuchàras  se  rangeraient  plus  au  nord  des  Daradas ,  ou  au  nord-ouest  du  Kachmir. 

*  Lectures  5ià,  ii3,  t.  I,  pag.  ag,  68,  il83,  trad.  de  M.  Lang^ois. 

''  Les  Tochari  sont  mentionnés  par  Slrabon  comme  une  de  ces  races  qui  aidèrent  à 
renvener  le  royaume  bactrien.  Nous  trouvons ,  dit  Tod ,  dans  le  nom  de  Tochari  Toriginc 
du  mot  «Turc.»  Les  Tartares  Usbeks  occupent  toujours  les  anciennes  demeures  des  To- 
chari ;  le  nom  se  reconnaît  aussi  dans  cdui  de  Tak-i-uk ,  rapporté  par  les  historiens  chinois 
et  tartaret.  Voyez  de  Guignes,  Tr,  oflhêR.  As.  Soc,  ofG,  B.  1. 1,  p.  II,  p.  Sig. 

*  Parmi  les  fiUes  de  Dakcha  se  trouve  Khaçà  qui ,  devenue  femme  de  Kaçyapa ,  mit  ait 
monde  les  Yakchas  et  les  Rakchasas ,  qui  habitent  communément  des  bois  et  des  qion- 
tagnes.  Dans  le  champ  de  la  fable  tradilionnclle ,  où  tout  est  nuage  et  son,  on  peut  faire 
attention  â  un  nom. 
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est  très-remarquable  pour  nous  dans  un  passage  des  Lois  de  Manu  *,  où 
il  se  trouve  parmi  ceux  des  autres  races  des  Kchatriyas,  qui  «  par  Tomis- 
•  sion  des  sacrements  et  par  la  non  fréquentation  des  Brahmanes  sont 
t  descendus  par  degrés  dans  ce  monde  au  rang  de  Sudras.  Ce  sont  les 
«  Pâundrakas*,  les  Odras  ',  les  Dravidas\  les  Kambodjas  ^  les  Yavanas*. 
tt  les  Sacas^,  les  Paradas*,  les  Pahlavas*.  les  Tchina8^\  les  Kiratas^\  les 
«  Daratas  ",  et  les  Khaças.  » 

Sans  me  livrer  à  toutes  les  considérations  que  ce  dernier  sloka  es| 

»  Liv.  X.d.  43,  44. 

*  Peuples  sur  les  confins  du  Bahar  et  au  midi  du  Gange.  Voyez  t  I*,  appendice ,  extrait 
du  Keana'parva,  A,  69 ,  où  les  Pànndras  sont  désignés  comme  connaissant  la  justice  éter- 
nelle. Os  n'auraient  donc  pas  été  encore  dégradés  au  temps  où  fut  éorit  ce  passage  du 
MahahhanU,  à  moins  que  le  nom  de  P&nndras  ne  fut  q>{^(piable  à  plus  d*un  peuple. 

'  Les  Ourîgas  de  la  partie  septentrionale  d*Orissa. 
^  Les  peuples  du  sud  de  la  côte  de  Koromandel. 

*  Les  Arachosiens.  Voyez  ma  note  sur  le  doka  i65  du  livre  IV. 

*  Les  peuples  de  rOcddent  par  rapport  à  Tlnde. 

^  Peuples  au  nord-est  de  la  Sogdiane ,  à  la  hauteur  des  sources  du  Jaxartes. 

'  Les  Paropamisiens. 

'  Les  anciens  Persans. 

'^  Les  Tchinas  sont  dans  le  Ramâyana  (liv.  IV)  associés  aux  nations  qui  habitent  au 
nord-ouest  et  dans  le  voisinage  du  Kachmir.  Le  Mahâbharat  place  de  même  des  Tdûnas 
dans  un  voisinage  indéterminé  des  Bactriens ,  des  Bàhlâias ,  des  PaUavas  ;  ce  même  poème 
montre  aussi,  dans  la  partie  orientale  de  lUimAlaya,  des  Tckinas  associés  aux  Kiiatas, 
ainsi  quaux  peuples  plus  éloignés  vers  le  nord.  —  Les  Tchinas  sont-ils  les  Chinois?  — 
M.  Lassen  a  savamment  discuté  cette  question  (voyez  Zeitsekrifï  fSr  dU  Kunàe  da  Mor- 
genlandts,  II  B.  1"  Heft,  S.  3o-33),  et  il  a  montré  que  le  nom  de  Tchinas  ne  dérive 
pas  nécessairement  et  uniquement  de  celui  de  la  dynastie  de  Thsin ,  qui  ne  r^na  et  ne 
fut  connue  dans  TOccident  qu*en  a5i-ao3  avant  J.  G.  mais  que  parmi  les  états  dam 
lesquels  fut  divisé  l'empire  après  Tempereur  Wou-wang,  qui  régna  1133  ans  avant  notre 
ère ,  sont  déjà  nommées  les  nations  de  Thsi ,  de  Tchin ,  de  Tsin  et  de  Tçin.  il  parait  que 
si ,  dans  des  temps  postérieurs,  le  nom  de  Tdùnas  se  donnait  certainement  aux  Chinais, 
ce  même  nom ,  à  des  époques  plus  reculées ,  s'appliquait  aux  nations  qui  habitaient  dans 
le  voisinage  des  peuples  turaniens  (ou  Tartares). 

**  Je  viens  de  mentionner  les  Kiratos  comme  associés  aux  Tchinas,  et  placés,  tant  vers 
la  Bactriane  que  dans  la  partie  orientale  de  THimalàya.  En  général ,  on  appdle  Kiritas 
tous  les  montagnards  de  ITndc.  On  les  a  reconnus  dans  la  gé<^raphie  de  Ptolémée  (liv.  VI , 
c.  XII  )  sons  le  nom  de  KlppaSmi,  Kirrhadm,  placés  au  nord  des  tribus  bactriennes  et  di- 
rectement à  louest  des  Sœœ,  Dans  la  mappe  de  Peutinger,  les  Kirâtas  se  voient,  sous 
le  nom  de  Cirabœ  Indi,  placés  le  long  ùc  la  chaîne  de  ITmaûs  vers  le  nord  (  voyez  Journal 
of  ihe  As.  Soc.  of  Bengal,  july  i833,  pag.  335,  336):  Ces  données  s'accordent  avec 
celles  du  Ramâyana  et  du  Makahkâral  que  je  viens  de  rapporter. 

"  Je  traiterai  des  Daradas  plus  loin. 
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propre  à  susciter,  je  me  bornerai  à  le  rattacher  à  ce  que  je  viens  (l*éta- 
blir  sur  la  grande  étendue  qu  on  a  jadis  attribuée  à  Tlnde.  Certes  nous 
voyons  ici  exclues  de  la  communauté  des  Hindus  douze  peuplades,  dont 
neuf  demeurent  hors  de  lenceinte  de  Tlnde  actuelle,  exclues  spéciale- 
ment à  cause  de  la  religion,  et  de  la  non  fréquentation  d*une  classe  qui 
s*est  arrogé  la  suprématie  sur  toutes  les  autres ,  et  qui  voulait  la  main- 
tenir par  la  double  ùstce  du  dogme  et  du  glaive. 

Les  Khaças,  mentionnés  dans  le  Kama-parva  du  Mahabharat  ^  conune 
connaissant  la  justice  étemelle,  ne  doivent  pas  être  confondus  avec  les 
tribus  homonymes  qui ,  dans  le  Harivansa*^  subissent,  avec  les  Sacas ,  les 
Yavanas ,  les  Kambodjas ,  les  Paradas  et  les  Pahlavas ,  la  punition  que  Sa- 
gara  «  leur  vainqueur,  leur  impose ,  c*est-à-dire  de  montrer  les  marques 
de  leur  servitude  par  une  manière  prescrite  de  porter  leurs  cheveux  et 
leurs  costumes,  et  qui  sont  privés,  d'après  la  décision  de  Vaçichta,  des 
rites  religieux  et  des  privilèges  des  Kchatriyas. 

Je  crois  pouvoir  signaler  ici ,  en  passant,  une  coïncidence  remarquable 
du  doka  précité  de  Manu  avec  le  récit  du  Harivama  et  du  Vichnu-purana  : 
ce  serait  fixer  Tépoque  d'un  grand  événement,  s'il  nous  était  possible  de 
fixer  celle  de  Sagara,  36®  roi  de  la  race  solaire,  qui  est  antérieur  de 
vingt  générations  à  Ramatchandra,  et  de  cinquante  générations  à  la 
grande  guerre  de  Bharat. 

Pendant  cette  guerre",  les  Khaças  se  présentent  parmi  les  alliés  de 
Kâlayavana ,  roi  de  TArachosie ,  et  parmi  les  princes  et  les  peuples  *  qui 
visitèrent  Krichna  dans  la  ville  de  Dvârati,  près  du  mont  Revata  :  ce  qui 
permettrait  peut-être  d'inférer  qu'à  cette  époque  avait  lieu  dans  llndc 
un  grand  mâange  de  peuples  sans  beaucoup  d'égards  aux  différences 
d  origine  et  de  religion.  \ 

Dans  ces  notices,  la  situation  du  pays  des  Khaças  n'est  pas  déterminée. 
D'après  le  dictionnaire  sanskrit,  c'est  un  pays  montagneux  dans  le  nord 
de  rinde.  Dans  le  Varasanhita,  ouvrage  cité  plus  d'une  fois,  il  est  placé 
au  nord-ouest  de  l'empire  de  Bharata  ^. 

Dans  le  Réàjatarangini ,  les  Khaças  sont  mentionnés  comme  ayant 

■  T.  I",  appendice  à  mes  notes,  2oc.  cû.  Remarquez  (t6û{.)  la  variante  du  si.  45,  p.  55 /i. 
'  Lectare  1 4, 1. 1**,  pag.  68,  trad.  de  M.  Langlois.  Voyes  mes  notes  >  1. 1 ,  lîv.  IV,  si.  1 79. 
'  ihrwmuay  lect.  11  S,  t.  I",  pag.  A8S,  trad.  de  M.  Langlois. 
«  Uni.  lect.  166,  t.  II,  pag.  178. 
•  As.  Rgs. 

ai. 
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occupé  dans  ]e  Kaclimir  même  la  ville  qui  fut  brûlée  par  Susrava ,  le 
chef  des  Nagas  ^  et  toujours  comme  étant  dans  le  voisinage  de  ce  pays. 

En  cherchant  des  peuples  du  nom  de  Khaças,  dans  les  anciens  écriC^ 
des  Grecs  et  des  Romains,  nous  trouvons  dans  Hérodote'  une  contrée 
Kissia,  où  se  trouve  Susa,  dont  les  habitants,  dans  Strabon',  sont  les 
Kissioi ,  ou  Kisivi.  Nous  rencontrons  dans  Diodore  de  Sicile  les  K^g-wt , 
Kossaei*,  qui  sont  dans  Télite  de  Tarmée  de  Darius  contre  Alexandre,  à  la 
bataille  d*Arbelle,  et  qui,  dans  la  suite  rebelles ,  succombent  sous  le  con- 
quérant macédonien;  peuples  montagnards,  rudes  et  vaiflants ,  vivant  de 
rapine,  habitant  la  Médie,  presque  au  milieu  de  l'espace  entre  l'extré- 
mité méridionale  de  la  mer  Caspienne  et  le  golfe  persique.  Le  même 
peuple  est  nommé  par  Quinte-Curce,  dans  le  récit  des  mêmes  événe- 
ments ^.  Ce  ne  sont  pas  les  Khaças  de  notre  texte. 

On  reconnaît  ceux-ci  dans  les  Casiri  et  les  Cesi  de  Hine. 

Les  premiers  se  trouvent  joints  aux  Tochari,  déjà  mentionnés,  et 
expressément  désignés  comme  peuplade  indienne  [Ah  Attaooris  génies 
Phruri  et  Tochari,  etjani  Iniorum  Casiri)*, 

Les  seconds ,  les  Cesi,  sont  comptés  parmi  les  montagnards  habitant 
entre  Tlndus  et  le  Djumna  [gerUes  montanœ  inter  enm  [Indam)  et  Jo- 
manem  Cesi''.  Après  avoir  nonuné  d'autres  peuples  à  leur  suite,  l'auteur 
ajoute  :  «  L'Indus  enferme  ces  peuples  qui  sont  environnés  par  une  cou- 
ronne de  montagnes  et  par  des  déserts  (hos  incluiit  Indus,  montinni 
corona  circumdatos  et  solitudinibus),  > 

Les  Casiri  pourraient  bien ,  dans  le  texte  du  livre  de  Pline ,  être  con- 
fondus avec  les  Seres,  ou  les  Chinois*;  si  le  mot  Indoram  ajouté  à 

'  Liv.  I,  si.  3ig;  VI,  si.  lyS,  3i8,  3ig. 

>  Lîb.  V,  Ag. 

'  Lib.  XV,  pag.  io58.  Voyex  aussi  Steph.  B.  ad  voœm  ISovffa. 

*  Lib.  XVII,  c.  XIV. 

■  Lib.  IV,  AS,  éd.  stcréot.  Paris,  iÇiy. 

*  Lib.  VI,  c.  XX. 

'  Lîb.  VI,  c.  xxin. 

*  M.  Poinsinet  de  Sivry,  traducteur  de*  Pline ,  après  avoir,  dans  le  passage  rapporté  ci- 
dessus,  substitué  Tkyri  pour  Phrari,  croit  que  cette  nadon  occupait  le  désert  Lop,  au 
nord  de  la  grande  muraille,  et,  qu'en  se  portant  du  nord  an  sud  le  long  de  la  grande 
muraille  qu'elle  ne  pouvait  franchir,  die  se  serait  enfin  fixée  et  aurait  laissé  son  nom  à 
Teriam ,  vers  le  lac  Cincuihay. 

Il  dit  des  Tocliari  que  c(*s  peuples  féroces  paraissent  avoir  suivi  la  même  marche  que 
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leur  nom,  permettait  de  les  adjoindre  à  d'autres  peuples  qu'aux  Indiens  ; 
ils  prennent  la  place  qui,  dans  le  passage  cité,  semble  assignée  aux 
Ce»,  c*est*à-dire  le  long  ou  près  des  rives  supérieures  et  montagneuses 
de  llndus. 

M.  G.  Wahl  ne  doute  pas  que  la  vraie  leçon  originale  dans  le  pre- 
mier passage  cité  ne  soit  Caspiri,  au  lieu  de  Casiri,  piffce  qu  on  ne  trouve 
Casiri  nulle  part  ailleurs  \ 

Cette  raison  n'est  peut-être  pas  suffisante  pour  justifier  l'altération 
d'une  leçon.  S'il  en  fallait  une,  si  le  même  peuple  ne  pouvait  pas  être 
désigné  par  deux  noms ,  l'altération  de  Casiri  en  Cesi  ne  serait  pas  trop 
violente,  et  ces  Cesi,  que  nous  croyons  devoir  reconnaître  pour  nos 
Khaças,  seraient,  d'un  côté,  voisins  des  Tochari ,  auxquels  ils  sont  joints 
dans  le  texte  de  IHine,  et  de  l'autre,  toucheraient  aux  Kachmiriens, 
qui,  si  je  ne  me  trompe,  n'ont  jamais  été  considérés  comme  immédia- 
tement limitrophes  des  Bactriens.  Il  nous  faut  absolument  interposer  un 
peuple  entre  les  uns  et  les  autres ,  et  ce  sont  les  Cesi  ou  Khaças. 

Ces  peuples  se  trouveraient  dans  le  Kachkar  moderne,  au  nord-ouest 
du  Kachmir ,  et  auraient  conservé  leur  nom  jusqu'à  nos  jours. 

Cest  bien  ce  que  nous  apprend  l'empereur  Baber  dans  les  mémoires 
de  sa  vie.  Il  dit  que  le  pays  montagneux ,  le  long  du  cours  supérieur  de 
llndos ,  est  habité  par  des  races  d'hommes  qui  s'appellent  Kaç,  et  c'est 
de  ce  nom  qu'il  veut  dériver  celui  de  Kachmir,  comme  je  l'ai  déjà  fait 
remarquer. 

Je  ne  passerai  pas  sous  sOence  les  Kasi  (Kojriovç),  et  la  Casia  regio 
(fiûbneu  x^P^)  ^^  Ptolémée*.  Cette  peuplade  et  cette  contrée,  éloignées 
de  la  mer,  s'étendent  vers  la  Scythie ,  dernière  limite  des  pays  connus 
par  les  anciens ,  et  nos  géographes  les  placent  près  de  Yarkand",  dans  le 
Turldstan  chinois,  sur  la  frontière  du  nord  de  la  petite  Boucharie'.  J'ai 

kt  Thyres  dont  on  vient  de  parier,  et  s'être  fixés  non  loin  d'eux  à  TaïUian,  comme  lil 
▼in  Lodkom ,  on  à  Taïkhancoroî ,  comme  lisent  d'antres  géographes  :  c'est  une  ville  située 
à  pen  de  distance  de  l'entrée  de  la  grande  muraîHe. 

'  Erdbetdinibung ,  t.  H,  pag.  Â78. 

'  Ub.  VI ,  cap.  xv  et  xvi. 

'  M.  Elpbinstone  dit  (Account  oj  Kabd,  p.  629  )  qu'il  faut  soigneusement  distinguer 
da  GsfJk^ar  (  Kachgar] ,  près  de  Yarkand ,  dans  le  Turkistan  chinois,  le  pays  de  Kaushkaar 
(Kâchkâr) ,  et  il  en  a  marqué  la  différence  par  celle  de  son  orthographe.  Mais  Klaproth 
(Mimoùtt  nloLtiJi  à  VAsie,  t.  U,  pag.  3g3)  n'admet  point  deux  Kachtjars;  il  dit  que 
M.  Elphinstone  a  pris  pour  nom  de  pays  celui  de  la  ville  de  Kdckgdr,  dans  le  nord  de  la 
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assigné  aux  Khaças  le  midi  de  ce  dernier  pays ,  étendu  et  montagneux , 
qui  est  situé  à  Test  de  Badakchan,  dont  0  est  séparé  par  le  Belourtagfa« 
et  qui  a  pour  fironfières,  à  Test  le  petit  Tibet,  au  nord  le  Pamère,  et  au 
sud  la  chaîne  du  Hindu  Koh,  ou  du  Giucase. 

On  sait  que  dans  TOccident  les  anciens,  tels  quOiphée,  Scylax,  Hé- 
rodote ,  Eschyle ,  donnaient  le  nom  de  Kaukase  à  la  haute  chaîne  de 
monts  qui  s'étendent  entre  le  Pont-Euxin  et  la  mer  Caspienne.  Quoique 
Strabon  ^  eût  dit  qu'à  l'occasion  des  conquêtes  d'Alexandre  dans  l'Orient , 
les  flatteurs  de  ce  roi  avaient  transporté  ce  nom.aux  montagnes  qui  bor- 
nent l'Inde  du  côté  du  nord-ouest,  on  peut  croire  que,  de  tout  temps, 
on  l'appliquait  k  la  grande  rangée  de  monts  qui  traverse  toute  l'Asie 
occidentale,  et  semble  être  une  prolongation  de  celle  de  l'Himalaya.  Ce 
nom  général  n'excluait  pas  quelques  dénominations  particulières  don- 
nées à  diverses  parties  de  ces  hauteurs. 

On  a  cherché  l'étymologie  du  mot  de  Caucase  dans  plus  d'une  langue. 
Klaproth*  dit  que  ce  mot  est  le  même  que  Koh  Kaf* moni  Kaf,  >  qui, 
diaprés  la  tradition  mythologique  des  peuples  de  l'Asie  occidentale ,  en- 
toure le  monde ,  et  que  son  ancienne  forme  était  Koh  Kasp ,  c*est-ft-dire 
les  monts  Kaspiens  qui  ont  donné  leur  nom  à  la  mer  d'Hyrcanie. 

Je  penche  pour  une  étymologie  sanskrite ,  et  ce  n'est  pas  sans  une 
grande  apparence  de  vérité  que  l'ingénieux  Wilford'  dérive  du  nom  de 
Khaças  celui  de  Caucase,  (ptUllITil^  Khaçagiri,  «  montagnes  des  Khaças.  > 

Nous  trouvons  dans  les  étymologies  d'Isidore*  que  Caucase,  en  langue 
orientale,  signifie  blanc;  ce  serait  donc  à  cause  des  masses  épaisses  de 
neige,  un  autre  ifôl^rinf^  dhjovaîagiri ,  ■  Mont  blanc.  » 

Les  Scythes ,  dans  la  langue  desquels  Casis  signifie  «  blancheur  ou 
«  neige ,  »  appelaient  ce  mont  Croacasis,  ce  qui  sonne  conune  Graucasus, 
qui  est  un  autre  nom  pour  Caxtcasas,  et  qui  nous  a  été  conservé  par 
Pline. 

Si  donc  nous  admettions  les  étymologies  d'assonances ,  il  serait  éga- 

petite  Boukharic ,  et  la  distingué  à  tort  du  pays  du  même  nom  situé  dans  la  partie  mé' 
ridionale  de  cette  contrée. 

»  Lib.  XI. 

^  Voyez  son  TabUaa  hislorique,  qco^raphitfue ,  eUinogn^hique  et  poh'li^ne  du  Caaaue, 
pag.  a. 

•  Ai.  Res.  t.  VI,  pag.  A56. 

*  jDrti  hidori  Hispaknsis  episcopi  opéra,  Matriti,  1778,  tom.  I;  Etymol.  hb.  XH , 
p.  367, 
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iement  bon  de  dériver  le  nom  de  Graucasus,  diaprés  Isidore,  <lu  mol 
scjthe  Croacasis,  ou  diaprés  Wilford,  de  deux  mots  sanskrits  TTTôT,  grava ^ 
«pierre»,  et   9n([^  kâç  ■  resplendissant ,  »  pour  faire  illd^lUI  : ,  grâva- 

•  kâçah  roch^  resplendissant.» 

L*évêque  espagnol  que  j'ai  nommé ,  et  en  qui  ^on  temps  voyait  per- 
sonnifiée, non  sans  raison,  la  science  de  l'antiquité  même,  dit  que  le 
mont  Caucase  s*étend  de  llnde  jusqu'au  montTaurus,  et  qu  il  change 
sou  nom  d'après  la  diversité  des  peuples  et  des  langues  *. 

Mais  Wilford  croit  que  le  nom  de  Caucase  se  conserve  dans  les  mon- 
tagnes à  commencei^de  llnde  jusqu'aux  côtes  de  la  Méditerranée ,  et  de 
la  mer  Noire,  parce  que  cette  étendue  de  pays  a  été  habitée  par  les  Kha- 
ças,  d'où  le  nom  de  peuple  Cossœi,  Cussœi,  et  Cisii,  s'est  maintenu  dans 
les  montagnes  de  la  Perse  *. 

Pour  en  revenir  au  Kachmir,  je  crois  trouver  dans  le  Râdjatarangint 
des  indices  suffisants  que  les  Khâças  ont,  en  différents  temps ,  appar- 
tenu à  cet  empire.  Il  me  paraît  donc  très-probable  que ,  dans  le  passage 
des  Bassariques  de  Denys  de  Samos ,  que  j'ai  cité ,  p.  807,  le  Koffffcuoç, 
Ko$$œo$,  qui  est  expressément  désigné  comme  d'origine  kaspirienne, 
(>frfiiV  xA07f fpoQcK) ,  était  un  Khâça. 

Ce  n'est  pas  au  moins  la  petite  variété  de  lettres  dans  les  deux  noms 
qui  s^oppose  à  mon  hypothèse.  Tout  bien  considéré,  il  me  semble  qu'il 
sera  toujours  plus  simple  de  prendre  le  Kossœen  de  Denys  pour  un 
Khaça  (né  sur  les  frontières ,  ou  même  dans  une  province  de  Kachmir  ) , 
que  d'en  faire,  avec  Wahl,  un  Kossaeen  persan,  qui  cependant  serait 
natif  de  Kaspirœ.  Au  reste ,  et  ceci  paraît  décisif,  dans  les  neuf  vers  cités 
des  Bassariques,  il  ne  s'agit  nullement  des  Persans,  mais  bien  positive- 
ment des  Kaspiriens. 

'  Dwi  Isîdori  Hitpaleruu  episcopi  opéra.  «Mons  Caucasus  ab  Isdia  usqne  ad  Taurum 

•  ponrectns,  pro  gentium  ac  linguanim  varietate  quoqae  versom  vadit,  diveraiâ  nominibus 
tnimcopatiir.  Ubi  aaiem  ad  orientem  in  excelsiorem  consurgit  sublimitatem ,  propter  ni- 
I  vimn  candorem  Caucasus  nuncupatnr.  Nam  oricntali  iingua  Gaucasum  significat  candidum , 
■id  ttt  nivibns  densisnniis  candicantem.  Unde  et  eum  Scythœ,  qui  eidem  monti  junguntar 
>  OtHKium  ▼ocavemnt.  Casim  enim  apud  em  candor,  sive  nix ,  dicitur.  * 

*às.Bms.  C.  Vi,pag.  â56. 
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LES   DARADAS. 

En  continuant  à  chercher  les  peuplades  qui ,  voisines  des  Kachmi- 
riens,  pouvaient  être  confondues  avec  eux,  tant  géographiquement  que 
politiquement,  nous  trouvons  les  Daradas. 

Nous  venons  de  voir  ce  nom  dans  le  passage  extrait  des  Lois  de  Manu , 
parmi  ceux  des  peuples  qui  sont  descendus  du  second  au  dernier  rang 
des  classes  indiennes,  par  la  décision  de  Vaçichta. 

Dans  le  Bràhmananda  purana  et  dans  le  Varasanhita,  le  pays  de  Darad 
est  nommé  parmi  les  pays  qui  sont  situés  au  nord  et  au  nord-ouest  de 
Tempire  de  Bbaratta ,  et  il  est  placé  après  Abhisara  ^  ;  cette  contrée  forme , 
comme  je  Tai  déjà  fait  remarquer,  la  partie  méridionale  du  Kachmir,  et 
se  trouve  jointe  à  Darba,  non-seulement  dans  le  Râdjatamngini*^  mais 
aussi  dans  un  passage  que  j*ai  cité  du  Mahâhharat  *,  où ,  dans  le  même 
vers,  les  Daradas  sont  nonmiés.  Nous  pouvons  donc  inférer  que  ces  dei^ 
niers  occupaient  un  pays  voisin  au  sud  ou  au  sud-ouest  de  Kachmir. 

Dans  le  Uarwansa,  les  Daradas  paraissent  comme  alliés  de  Djarasan- 
dha  contre  Krichna  au  siège  de  Mathura  *  et  à  Tattaque  de  Gomanta  '. 
Us  sont  réunis  sous  les  mêmes  drapeaux  du  roi  Kâla-yavana,  déjà  nonmié', 
avec  les  Pahlavas,  les  Sacas,  les  Toucharas ,  les  Tanganas  ^,  les  Khaças, 
et  autres  barbares ,  habitants  des  montagnes  glacées. 

Le  Rddjatarangint ,  quoiqu^ii  ne  détermine  pas  la  situation  du  pays 
des  Daradas ,  ne  nous  laisse  pas  cependant  douter  qu*il  ne  soit  sur  les 
frontières  du  Kachmir  :  car  nous  y  lisons  que  le  roi  Surendra  a  bâti  la 
ville  de  Sâuraka  dans  le  vobinage  du  pays  de  Darad  *.  Cest  de  là  que 
des  hostilités  ou  des  insurrections  firéquentes  eurent  lieu  contre  Kachmir. 
«  Le  roi  Lalitâditya,  dit  notre  texte,  ne  soufErit  pas  la  fureur  continuelle 
•  des  Daradas*.  >  De  plus***,  le  roi  Sankaravarma,  après  avoir  porté  ses 

'  As.Rei.i.  VIII,  pag.  336,  3ho. 

'  Uv.  I,  si.  198;  IV,  d.  711;  V,  al.  i&i,  ao8. 

'  Voyez  nos  notes,  Uv.  I,  si.  180. 

*  Lect.  go ,  t.  I ,  pag.  385 ,  trad.  de  M.  Langlois. 

*  Lect.  98,  t.  I,  pag.  ^21. 

•  Lect.  ii3. 

^  On  dit  que  le  pays  des  Tanganas  est  arrosé  par  le  Tchakchous  ou  Oxns. 
•Liv.  I,  si.  93. 

•  UvrcIV,  si.  169. 
'•  Liv.  V,  si.  a  16. 
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armes  dans  les  régions  du  nord ,  revenant  de  ses  conquêtes  faites  le  long 
des  rivages  du  Sindhu  (de  Tlndus) ,  trouva  la  mort  dans  uja  endroit  ap- 
pelé Urasa ,  que  M.  Lassen,  avec  une  heureuse  sagacité,  a  reconnu  être 
le  Varna  de  Ptolémée  entre  Tlndus  et  THydaspes,  et  c*est  bien  la  même 
contrée  qui  est  assignée  aux  Daradas  dans  les  écrits  des  Grecs  et  des 
Romains  que  je  vais  brièvement  citer. 

Ce  sont  probablement  les  habitants  de  ce  pays  qu  Hérodote  a  désignés 
par  le  nom  de  Ao^'/xo/,  Dadicœ,  et  nommés  avec  les  Gandarioi  dont  j'ai 
traité ,  et  avec  d'autres  peuples  de  la  septième  satrapie  de  la  Perse. 

Nous  trouvons  dans  Strabon  les  Aa^a/,  Dardœi^  comme  peuple  in- 
dien, et  les  Ai^ùu^  Derdœs  comme  une  grande  peuplade  d'Lidiens  qui 
demeurent  vers  FOrient,  et  chez  lesquels ,  d*après  le  récit  de  Mégasthène 
(qui  Ta  probablement  tiré  d*Hérodote),  les  fourmis  apportent  de  lor  des 
cavernes  *. 

C'est  à  cause  d'un  pareil  rapport  que  I^ne  appelle  les  DarJafertiUi- 
sim  aari  *,  et  qu'Arrien  fait  le  même  récit  de  ce  peuple. 

Denys  le  Périégète  place  les  Dardanes  sur  les  rivages  de  l'Indus  '. 

Ptolémée  indique  la  demeure  des  ùi^patj  Deradrœ,  au-dessous  des 
sources  du  même  fleuve. 

Nonnns,  dans  ses  Dyonisiaques ,  cite  les  Dariœ  parmi  les  peuples  in- 
diens que  Dériades  conduisit  contre  Bacchus  *. 

Tous  ces  écrits  sanskrits,  grecs  et  latins,  s'accordent  à  placer,  par 
ra[^rt  à  llnde,  la  demeure  de  cette  nation,  qu'ils  nomment  presque 
de  la  même  manière ,  à  peu  près  dans  la  même  situation ,  que  cependant 
ils  ne  précisent  pas  par  rapport  au  Kachmir  ;  ils  nous  laissent  seulement 
inférer  que  ce  peuple  demeurait  sur  les  firontières  de  ce  pays,  qu'il  peut 

'  Lib.  XV. 

*  Ub.  XI,sect.  36. 

*  vorafcov  (xév  dveipetrlov  xiXas  ipSoû 

àapêépets 

(YeraiiSS,  1139.} 
•  Près  de  Tlndiis ,  fleuve  immenfle ,  les  Dardades.  » 

*  Tots  i'M  êapailievtts  émarpajéwfTO  fia^^Ta^ 
tkàpèoÂ  ié  Upetakap  atpattai,  nàt  ^vXa  'SotXdyyuv 
XfWfo^pwf  o7t  'Kkowtos  èitéartos 

■Outre  ceux-ci  étaient  engage  dans  l'expédition ,  audacieux ,  les  Darda  et  les  guerriers 
«des  Pnuiï,  unsi  que  les  tribus  de  Sahngts,  qui  portent  de  lor  et  avec  lesquels  habite 
■la  ricbesse.» 
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avoir  avoisiné  en  un  cercle  plus  ou  moins  étendu  vers  le  nord ,  le  nofd- 
ouest  et  le  sud. 

rajouterai  quelques  renseignements  et  qudques  opinions  des  écrivains 
modernes  sur  la  situation  de  ce  peuple. 

Uauteur  du  Dahistan  rapporte  '  qu'il  se  trouve  dans  les  montagnes  du 
Kachmir  un  peuple  qui  se  nomme  Dardes. 

Nous  avons  la  description  d*un  voyage  fait  par  Mir  Isset  UUah  de 
Kachmir  à  Leh,  ville  du  petit  Tibet,  située  sur  l'Indus ,  presque  au  nord 
du  Kachmir  '.  Ce  voyageur  rencontra,  à  trois  ou  quatre  journées  au 
nord  de  Dericas ,  qui  est  le  dernier  endroit  du  Kachmir,  un  peuple  de 
montagnards  du  nom  de  Dardi,  peuple  indépendant,  pariant  la  langue 
pouchtou  et  daradi.  On  n*hésitera  pas  à  reconnaître  en  eux  les  descen- 
dants des  anciens  Daradas. 

G.  Wahl  croit  que  les  Dardes  ne  sont  que  les  habitants  de  Belour  et 
des  autres  contrées,  soit  de  montagnes,  soit  de  plaines,  dans  la  partie 
du  grand  désert  qui  était  considérée  par  les  Indiens  comme  un  pays 
fertile  en  or  *. 

M.  Wilson  prend  les  Daiikai,  Daradas  et  DaradaÂas,  pour  des  habi- 
tants de  la  région  montagneuse  qui  est  située  à  louest  du  Kachmir,  ou 
du  pays  des  Dards  de  nos  jours;  mais  ce  nom,  de  Daradas,  qui  ne  dé- 
signe que  des  montagnards,  pense-t-il,  pourrait  s'appliquer  à  toutes  les 
tribus  qui  habitent  cette  partie  de  la  grande  chaîne  de  montagnes  de 
rinde ,  et  les  Dadikai  d'Hérodote ,  proches  voisins  des  Gandarioi,  étaient 
probablement  les  montagnards  de  Ghizni  ou  Gàur  \ 

M.  Cari  Ritter  place  le  pays  des  Dardis  dans  le  petit  Tibet  ou  dans  le 
Balti.  n  cite  des  passages  du  Bâdjatarangint  (d'après  l'extrait  de  M.  Wil- 
son de  cet  ouvrage),  pour  montrer  des  Dardes  au  nord  et  au  sud  du  Kach- 
mir, et  après  avoir  dirigé  notre  attention  sur  le  sol  qui ,  le  long  du  Set- 
ledje  supérieur  et  de  l'Indus,  sur  une  grande  étendue,  est  rouge  et  riche 
en  grains,  et  même  en  pierres  de  mine  d'or,  il  en  e3q)lique  ce  qu'il  croit 
être  le  véritable  sens  du  fameux  récit  selon  lequel  des  fourmis  transpoi^ 

^  Chapitre  XII,  intitulé  :  Des  dhertes  eoatames  du  Hindat,  L'auteur  ajoute,  que  chex 
les  Dardes ,  tons  les  firères  d'une  lâmille  ont  en  oommnn  une  seule  feoune;  que  ce  peuple 
vend  et  met  en  gage  ses  femmes ,  et  qu'il  n'épargne  pas  les  animaux. 

*  Elphinstone,  Aeeowa  of  Kabd ,  t.  I,  pag.  iia. 

*  SrAÊtehmbwj,  U  Band,  690. 

*  As.  JUf.  t.  XV,  pag.  io3,  io4. 
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taieat  de  Tor.  D  après  H.  Cari  Ritter,  myrmekm  est  le  nom  mal  interprété 
des  animaux  dans  les  peaux  desqueb  se  recueillait,  se  transportait  et  se 
lavait  le  sable  mêlé  d  or.  Les  Dardis  des  montagnes  sont,  d  après  ce  sa- 
vant, les  plus  anciens  chercheurs  d*or  du  pays  élevé,  tandis  que  leurs 
voisins  peuvent,  en  des  temps  très -reculés,  avoir  occupé  les  contrées 
basses  de  Tlndus,  le  Sind  et  le  Pekheli,  où  se  pratiquait  encore,  dans 
le  temps  d*Akbar,  Tart  de  laver  de  Tor  dans  des  peaux  de  chèvre  qu  on 
(laçait  dans  les  rivières  qui  transportaient  ce  précieux  métal  ^ 

Tooa  les  renseignements  que  je  viens  de  donner  sur  les  Gandharas , 
las  Kfaaças  et  les  Daradas,  peuvent  être  résumés  à  Tégard  du  Kachmir 
comme  il  suit  :  i*  ces  trois  peuples,  qui  sans  doute  étaient  subdivisés  en 
tribus  de  différents  noms,  demeuraient  dans  le  voisinage  du  Kachmir; 
a*  les  Gandharas  se  trouvaient  sur  une  grande  étendue  au  sud  et  au 
siidK>uest»  occupant  des  plaines  et  des  montagnes  à  partir  du  Setledge 
joaqu^au  delà  de  Flndus,  et  pouvaient,  en  remontant  les  rives  supérieures 
de  ce  fleuve,  se  joindre  aux  Khaças;  5"*  dans  cette  direction,  ces  deux 
derniers  peuples  pouvaient  se  rencontrer  avec  les  Daradas,  qui  semblent 
avoir,  sur  plusieurs  points  diversement  situés,  avoisiné  les  firontières  du 
Kachmir. 

Le  Râdjatarangint  ne  précise  ni  les  départements  ni  les  firontières  du 
Kachnûr.  Il  nomme  Abhisara,  que  nous  reconnaissons  comme  une  pro- 
vince méridionale  du  royaume  ;  nous  lisons  les  noms  des  principautés  de 
Madava  et  de  Çahi  sans  apprendre  où  elles  commencent  et  où  elles  finis- 
sent Cest  Abuliasil  *  qui  nous  a  conservé  Tancienne  divbion  du  Kachmir 
en  deux  grandes  parties ,  dont  lorientale  s'appelait  Meradj,  et  Tocciden- 
tide  Kamradj, 

£n  outre ,  de  tout  temps ,  les  états  de  TAsie  se  composaient  d*un  nombre 
de  tribus  qui,  plus  ou  moins  indépendantes ,  se  régissaient  elles-mêmes , 
et  soutenaient  ou  combattaient  un  souverain  qui  souvent  n  était  que  no- 
minal. Cest  ainsi  que  les  Damodâras  ^  dont  je  ne  saurais  préciser  la  de- 
meure ,  jouaient  un  grand  rôle  sous  le  règne  de  la  dynastie  kachmirienne 
de  Vanna. 

Voilà  tout  ce  que  j'ai  pu  recueillir  sur  Tancienne  étendue  du  royaume 
de  Kachmir,  qui  agissait  alors  avec  la  force  réunie  de  plusieurs  nations. 
Arrêtons-nous  àTépoque  à  laquelle  nous  conduisent  les  six  premiers  livres 

'  Erdkntdê  Atimi,  Band  II,  Seite  660. 

'  Aj(n  Àkhort,  trad.  de  Gladwin,  t.  II,  pag.  i5o. 
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du  RAdjatanmgint,  c  est-à-dire  au  commencement  du  xi*  siècle  de  notre 
ère  :  c'est  bien  la  dernière  limite  de  Tindépendance  du  Kadmiir.  Nous 
le  voyons  déjà  dans  son  déclin  ;  il  va  être  envahi  par  des  conquérants 
cruels  et  intolérants  ;  les  années  et  les  richesses  innombrables  de  Me- 
ghavâhana,  de  Lalitâditya,  de  Djayapida  et  d*autres  rois,  ne  paraîtront 
quun  conte  fabuleux. 

Les  époques  de  Thistoire  du  Kachmîr  postérieures  au  x*  siècle  de 
notre  ère  doivent  être  le  sujet  d*un  nouveau  travail;  je  dirai  seulement 
par  anticipation  à  Fégard  de  Tétendue  de  ce  royaume  :  que  lorsque  dans 
le  XVI*  siècle ,  sous  la  domination  de  l'empereur  Âkbar,  il  ne  portera  plus 
que  le  nom  d*un  subak,  c*e8t-à^re  d'une  province  de  l'empire  mogfaoi  ; 
ce  subah ,  outre  le  Kachmir  proprement  dit ,  comprendra  '  Pekhefy, 
Bhemher,  Sewad,  Bidjore,  Kandahar  et  Zabuliitan.  L'armée  de  ce  subah 
sera  encore  de  92,000  fantassins  et  de  àfi^^  cavaliers  ;  mais  après  avoir 
passé  des  mains  des  Mogfaols  dans  celles  des  Afghans ,  et  en  dernier  lieu 
dans  celles  des  Sikhes  ' ,  sa  force  armée  ne  sera  plus  que  de  3ooo  hom- 
mes. La  rapacité  des  Afghans  dans  le  xviii*  siècle  extorquera  encore  de 
ce  pays  un  revenu  de  5  millions  de  firancs  par  an,  et  on  verra  le  jour  ' 
où  Randjit-singh ,  le  roi  des  Sikhes ,  ne  saura  plus  arracher  une  seule 
roupie  k  l'extrême  misère  du  peuple. 

Si ,  dans  le  cours  du  temps  et  par  suite  de  diverses  vicissitudes,  l'an- 
cien état  de  Kachmir  a  si  considérablement  changé,  la  nature  physique 
du  pays  est  restée  la  même  jusqu'à  nos  jours,  et  les  renseignements  suc- 
cints  que  je  puis  en  donner,  d'après  le  récit  des  voyageurs  modernes, 
suffiront ,  j'espère ,  à  donner  une  idée  juste  du  théâtre  sur  lequel,  pen- 
dant trente-quatre  sièdes  et  demi ,  furent  joués  les  divers  drames  que 
Kalhana  nous  a  reproduits  dans  les  six  premiers  livres  de  son  Ràdjata- 


'  Âytn  AkhaH,  t.  II,  pag.  iZh.  Ce  rabah,  dit  AbuUaxil,  avait  jadis  pour  capitale  la 
viile  de  Ghisna ,  mais  maintenant  il  a  Kaboul.  Sa  longueur,  depuis  Kemberdir  jusqu  à 
KidMDgang,  est  de  lao  coses  (80  lieues) ,  et  sa  largeur  de  10  à  a5  coses  (de  6 1  à  16  f 
Keuies). 

*  Fojog*  de  Forsttr,  t.  I,,pag.  3 17,  trad.  française. 

'  Le  baron  de  Hugel ,  article  dté. 
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IV. 

APERÇU    DU    KÂGHMIR    MODERNE. 

Quelles  sont  les  limites  géographiques  et  politiques  du  Kachmir  pro- 
prement dit? 

Ce  sont,  vers  le  nord  et  le  nord-est,  les  montagnes  de  THimalâya  sur 
les  confins  du  petit  Tibet;  yers  Test  et  le  sud-est,  un  rameau  des  mêmes 
montagnes,  lequel,  au-dessus  des  sources  du  Djalam,  se  recourbe  vers 
le  snd-ouest,  et,  dans  un  grand  arc,  dessine  les  limites  des  pays  de  Pa- 
restan,  de  Banhal  et  de  Kichtavar.  Ce  rameau,  ayant  pris  une  direction 
presque  parallèle  avec  la  chaîne  principale  de  THimalâya,  forme  une 
paroi  qui  sépare  la  vallée  du  Kachmir  des  pays  de  Gikber  et  de  Pekhely, 
situés  8i|r  les  pentes  qui  descendent  vefs  le  sud.  A  louest ,  sur  les  con- 
fins du  pays  de  Muzuiferabad ,  cette  rangée  de  monts  se  replie  vers  le 
nord,  et  se  joint  à  une  autre  branche  de  la  grande  chaîne  de  THimalâya  ; 
00  sait  qu'ainsi  fut  jadis  renfermé  le  lac  de  Kachmir,  jusqu'à  ce  qu*il 
eût  trouvé  un  écoulement  près  de  Baramal,  et  qu  alors ,  devenu  laVitasta 
[vitastatvam  gatâ)^il  fût  tombé  dans  les  régions  inférieures  du  Pantchab. 

Notre  historien  parie  du  rempart  de  rochers  que  porte  Kachmir,  c  éten- 

■  dant  ses  bras ,  dit-il ,  pour  la  protection  de  ceux  qui  s  y  réfugient  devant 

■  leurs  ennemis  \  >  En  effet  ce  pays,  comme  il  résidte  de  la  description 
que  nous  venons  d*en  donner,  est  d*un  accès  difficile. 

Abulfazil  compte  bien  vingt-six  chemins  qui  conduisent  du  Kachmir 
dans  THindostan  *.  M.  Vigne  '  dit  qu'il  y  a  douze  passes  qui  sont  appe- 
•  lées  grandes  routes,  »  et  cinq  cents  autres  par  lesquelles  un  montagnard 
agile  pourrait  passer;  toutes  sont  des  chemins  de  montagnes  difficiles  à 
traverser  et  faciles  à  défendre. 

Du  côté  du  Pentchab  on  entre  dans  ce  pays ,  qui  est  élevé  de  six  à  sept 
mille  pieds  au-dessus  de  la  mer,  par  quatre  principales  vallées ,  savoir  : 
par  celle  du  Tchanab  ou  Djomou  ;  par  celle  de  Bhembar,  qui  se  réunit  à 
cdle  du  Djalam  ;  par  cette  dernière  ou  par  celle  de  Mirpour  ;  enfin  au  nord 
par  celle  de  Mozuferabad. 

KaUiana  fût  Téloge  de  sa  patrie  dans  plus  d'un  endroit  de  son  ou- 

^  Tome  I,  d.  3i. 
'  Tome  II,  pag.  i34. 
'  Loeo  CTtofo. 
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vrage  ^;  Téloge  d*un  natif  peut  paraître  partial;  mais  la  beauté  du  Kaclmiir 
est  proverbiale  dans  le  monde  entier,  et  nous  croyons  aller  au  devant 
du  désir  de  nos  lecteurs  en  citant  des  étrangers  qui  ont  attesté  les 
avantages  que  ce  pays  possède  sur  beaucoup  d'autres  :  avantages  qui , 
accordés  par  la  nature ,  ont  dû  lui  appartenir  en  tout  temps. 

En  effet,  Kachmir  a  été  célébré  parmi  les  contrées  les  plus  favorisées 
du  ciel  dans  les  écrits  persans  anciens  et  modernes;  nous  comptons 
parmi  les  premiers  les  ouvrages  en  langue  zende ,  tels  que  le  VeutidMd. 
le  Ztniaoeita  et  le  Boandekeck;  Kachmir  est  nommé  dans  le  demiar,  et 
sous-entendu  dans  le  Ventidad  sous  le  nom  de  HapU-Ueanào,  qui  com- 
prend rinde  en  général. 

Nous  citerons  les  vers  d*un  poète,  Rafie^*din,  qui,  comme  il  le  dit 
lui-même,  a  visité  ce  pays  avec  Mahomed  Pir  à  la  suite  du  victorieux 
Akbar;  qu'il  soit  pour  nous  le  représentant  des  Asiatiques  *  : 

1 .  c  n  m*arriva  un  jour  de  voyager  en  Kachmir.  Si  tu  me  prèles  Xo- 
«  reiUe ,  je  te  ferai  une  description  de  la  nature  de  ce  pays. 

3 .  •  J*ai  vu  Lrak  et  llnde ,  et  le  Khorasan ,  et  la  Perse  ;  mais  aucun  de 
c  ces  pays  n'égale  Kachmir  par  la  température  douce  de  latmosphère. 

5.  c  Pendant  toute  Tannée,  Tair,  à  commencer  du  Kachmir  jiisqu*aux 

'  Voyes  I,  4o,  4i. 

*  j     jt  4 — i.^  (Sj-^  <^y  jj^  ^^^  Lk* 


O  îr^r' 


JL-Â  :y^  b  jf^SLès»j\  JL  ^Ir' 


-^^1  c5v:^j  c^-"!  jl-i^  J-^  [j^ 
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t  fipontièreft  de  Khata ,  possède  l'agréable  douceur  du  printemps  et  des 
«  rosées  rafraîchissantes. 

4.  «  Là  se  voient  des  fleurs,  des  plaines  vertes  et  fertiles  et  des  eaux 
«mobiles,  des  palais,  des  coupoles,  et  des  édifices  publics  magnifiques 
«  à  la  vue. 

5.  t  De  tous  côtés  se  présentent  aux  yeux  des  montagnes  et  des  sources 
«abondantes,  des  bois  mâés  aux  collines  couvertes  de  noisetiers,  de 
•  pommiers  et  de  figuiers. 

6.  «Les  fêtes  et  les  plaisirs  régnent  dans  ce  pays  plus  qu*en  tout 
«  autre  lieu  ;  pour  les  réjouissances  et  les  jeux  on  s'asseoit  sur  des  cous- 
«  sins  de  soie.  > 

J  omettrai  les  autres  vers  du  ghazel,  parce  quils  ne  décrivent  que  la 
beauté  ravissante  des  femmes ,  sujet  que  nous  n'avons  pas  à  considérer  ici. 

Après  une  telle  description  du  pays,  on  ne  trouvera  pas  étonnant  que 
Kachmir  ait  été  appdé  par  les  Asiatiques  Timage  du  paradis.  Aussi 
l'empereur  Akbar  n*épargna-t-il  aucune  peine  pour  s  en  emparer,  et  son 
fils  Djehanguir  en  fut  si  épris  qu'il  ne  put  s'en  arracher,  et  dédara  sou- 
vent qu'il  aimerait  mieux  perdre  tout  son  empire  que  Kachmir. 

Les  premiers  Européens  qui  virent  ce  pays  étaient  le  jésuite  Jérôme 
Xaver  et  son  confière  le  P.  de  Goes;  ils  accompagnèrent  l'empereur 
Akbar  en  1 698  dans  son  voyage  en  Kachmir. 

Après  ceux-ci  vint  François  Bemier,  homme  doué  d'une  grande  saga- 
cité et  d'une  vaste  expérience.  Cest  lui  qui  nous  a  communiqué  les  pa- 
roles ci-dessus  citées  de  Djehanguir,  et  qui  visita  le  pays  à  la  suite  de  son 
fils  l'empereur  Aurengzeb.  L'idée  orientale  que  Kachmir  est  l'image  du 
paradis  avait  fait  une  telle  impression  dans  l'esprit  de  ce  Français ,  qu'il 
chercha  non  loin  les  quatre  fleuves  qui,  selon  la  Bible,  sortaient  du  pa< 
radis,  et  il  les  trouva  dans  l'Indus,  le  Tchenab,  le  Djumna  et  le  Gange. 

Les  Européens  qui ,  après  Bemier,  visitèrent  ce  pays  sont  ceux  qui 
suivent:  en  1714,  ce  fiitle  père  Desideri;  en  178?,  George  Forster'; 
en  181a,  William  Moorcrofl*;  en  i83i,  Victor  Jacquemont';  en  i836, 

*  Yvfoqt  de  Fonier,  onvrage  dté. 

'  M.  'Wibon  publie  dans  tt  momeiit  \m  voyages  de  Moorcroft  et  Trebeck,  etc.  d*après 
Iran  aianiisGrils.  Je  legictte  de  n'avoir  pas  pn  en  prafiter. 

'  Les  lettres  de  Victor  Jacquemont,  écrites  à  sa  famille  et  à  ses  anis,  sont  encore  frai- 
dies  dans  la  mémoire  du  public;  lettres  pleines  d'esprit  dont  Vattiait  a  fait  voyager  ses 
aombrevx  leeteors  avec  1«  dans  tonte  Tlnde.  Une  mort  prématurée  vint,  au  regret  uni* 
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le  baron  de  HugeP;  en  1837,  MM.  Vigne  et  le  docteur  Falconer  '.  Les 
renseignements  qui  sont  contenus  dans  les  écrits  de  ces  auteurs  suffisent 
pour  nous  donner  une  idée  de  la  nature  du  pays  qui  nous  occupe.  En 
voici  les  principaux  traits. 

Le  climat  du  Kachmir  ressemble  à  celui  de  la  Lombardie.  Une  cha- 
leur excessive  y  est  rare,  et  ne  se  fait  sentir  que  lorsque  les  pluies  pério- 
diques en  été  ont  manqué ,  et  lorsque  les  rivières  si  nombreuses  sont 
entièrement  sèches. 

Le  sol  y  est  richement  arrosé.  Les  montagnes  qui  servent ,  pour  ainsi 
dire ,  de  magnifique  cadre  au  riant  tableau  du  Kachmir,  sont  arrosées 
de  cascades  retentissantes,  et  sillonnées  de  rivières  innombraUes qui , 
dans  leur  course,  fonnent  des  lacs  plus  ou  moins  considérables,  et 
des  canaux  que  les  habitants  savent  à  leur  gré  conduire  à  travers  leurs 
champs. 

Cest  pourquoi  la  principale  production  des  plaines  est  le  riz,  «dono 
«  almo  del  ciel ,  candido  riso  ';  >  le  riz,  la  principale  nourriture  des  Hin- 
dus ,  pour  qui  avoir  du  riz  est  synonyme  de  vivre.  Kalhana  le  dit  avec  un 
sentiment  profond  dans  le  sloka  19  du  livre  II*  :  «Les  récoltes  du  riz 
«  périrent  avec  Tespoir  de  la  vie  du  peuple.  • 

Outre  le  riz,  d*autres  espèces  de  blé  y  croissent  en  abondance,  telles 
que  le  froment,  le  blé  sarrazin  ou  noir,  lorge,  le  millet,  le  mais ,  et  di- 
verses sortes  de  légumes ,  tels  que  fèves ,  petits  pois ,  etc.  etc. 

Les  jardins ,  bien  cultivés ,  contiennent  tous  les  trésors  de  Pomone. 

vend,  fermer  le  bel  avenir  de  ce  jeune  natoraliste  sur  son  retour  dans  sa  patrie.  Les  pa- 
piers qu'il  laissa  se  publient  maintenant  aux  (rais  du  gouvernement.  Les  livraisons  qui  en 
ont  paru  laissent  déjà  appréâer  cette  collection,  riche  en  diverses  matières  intéressantes, 
mais  dans  latjuelle  nous  aurons  toujours  à  désirer  ce  que  Tauteur  seul  aurait  pu  j  mettre 
avec  tous  les  avantages  qui ,  pour  la  rédaction  de  son  ouvrage ,  l'attendaient  à  Paris ,  et 
dont  sa  vive  inteUigence ,  toujours  croissante ,  aurait  sans  doute  profité.  La  partie  de  ses 
voyages  qui  traite  du  Kachmir  n  était  pas  publiée  lorsque  cette  esquisse  s'imprimait ,  et 
dans  la  correspondance  amicale  que  j'entretenais  avec  ce  voyageur  aussi  aimable  que  spi- 
rituel, depuis  qu'à  Calcutta  je  m'étais  lié  avec  lui,  il  me  réservait  tous  les  renseignements 
désirables  sur  ce  pays  pour  notre  rendes-vons  à  Paris,  qui  ne  devait  pas  se  réaliser. 
'  Loeo  eitttlo. 

*  Loeo  eiuao»  Le  docteur  Falconer  (As,  Joum.  or  jmonAfy  RegisUr,  januaiy  iSSg, 
pag.  95  )  dit  que  ce  pays  réalise  tous  les  âoges  qu'il  a  januus  reçus  quant  à  la  tempé- 
rature et  à  la  beauté  du  paysage. 

'  Spolverini.  La  coUivazwng  del  riso,  al  caitolieo  n  FUif^  F. 

*  Xai  dans  nos  notes  relevé  un  trait  sublime  dans  la  première  moitié  de  ce  sloka. 
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On  y  cueille  en  abondance  des  abricots ,  des  pèches ,  des  cerises ,  des 
coings,  et  plus  de  firuits  que  le  jardin  d'Alcinoûs  n*en  pouvait  ofirir. 

Des  milliers  d*acres  de  terre  sur  les  collines  basses ,  dans  Tintérieur 
dn  grand  cercle  de  montagnes ,  sont  couverts  de  forêts  de  ponuniers  et 
de  poiriers ,  et  de  vignes  qui  n'ont  point  de  propriétaire. 

Le  vin  du  pays  ressemble  en  général  à  celui  de  Madère.  Parmi  les 
raisins  se  trouve  une  espèce  particulière  et  excellente  appelée  sangit 

Conune  dans  les  champs  dltalie ,  on  y  voit  des  vignes  entrelacées  dans 
les  mûriers,  qui  sont  cultivés  à  cause  de  leurs  feuilles  pour  nourrir  les 
vers  à  soie;  on  y  voit  aussi  des  peupliers  et  des  platanes,  d*une  hauteur 
colossale,  orner  le  paysage  cultivé. 

Les  forêts  consistent  en  cèdres,  en  différentes  espèces  de  sapins,  de 
pins ,  de  saules  et  de  bouleaux,  qui  ne  diffèrent  pas  de  celles  de  TEurope. 

En  général ,  on  n'aurait  à  désirer  dans  le  Kachmir  aucun  fruit,  aucun 
produit  utile,  aucun  ornement  végétal  de  nos  climats,  et  l'on  y  jouirait 
de  plus  d'un  produit  précieux  que  nos  pays  ne  peuvent  pas  nous  accorder. 

En  outre  Thumidité  abondante  revêt  d'une  verdure  perpétuelle  de 
vastes  pâturages ,  qui ,  riches  en  herbes  savoureuses,  nourrissent  de  nom- 
breux troupeaux  de  toute  espèce.  Les  Kachmiriens ,  comme  Hindus ,  fai- 
saient toujours  une  grande  consonunation  de  lait  et  de  beurre ,  et  n'étaient 
januis  tenus  de  s'abstenir  de  plus  d'une  sorte  de  viande ,  dans  l'usage  de 
laqudle  ils  sont  beaucoup  moins  gênés  depuis  que  la  plupart  d'entre  eux 
ont  embrassé  la  religion  de  Mahomet. 

Les  eaux  mêmes  sont  couvertes  de  plantes.  Le  nénuphar,  le  lotus 
poétique  et  mythique,  fleurissent  à  la  surface  des  eaux  dormantes;  le 
butome  et  le  trèfle  d'eau  s'élèvent  au-dessus  d'eUes ,  associés  aux  mêmes 
espèces  de  joncs  et  de  roseaux  qui  s'y  trouvent. 

Les  jdanles  aquatiques  ne  sont  pas  seulement  de  vains  ornements , 
mais  servent  aussi  de  nourriture.  E31es  donnent  une  noix  épineuse,  ap- 
pelée nnghara»  dont  l'amande  est  l'aliment  principal  des  basses  classes 
du  peuple.  CeUes-ci  profitent  aussi  de  différentes  espèces  du  nymphœa 
htas,  ou  du  grand  lis  aquatique  de  Moorcrofï,  dont  la  tige,  arrivée  à  sa 
maturité  après  la  chute  automnale  des  feuilles,  se  cuit  et  donne,  pen- 
dant cinq  mois  de  l'année ,  une  nourriture  salutaire  et  agréable.  De  plus 
on  coupe,  à  trois  pieds  de  profondeur  sous  la  surface  de  l'eau,  des  buis- 
sons épais  de  plantes,  de  roseaux  et  de  joncs,  qui  s'élèvent  du  fond  de 
tant  d'eaux  stagnantes  ou  coulant  doucement  ;  on  les  lie  et  on  les  épaissit 

11.  33 
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par  toute  sorte  de  moyens  artificiels  ;  on  les  couvre  d'une  couche  de  terre 
et  de  vase  tirée  du  fond  du  lac ,  pour  y  semer  des  mdons  et  des  con- 
combres; et  c'est  ainsi  que  ces  plateaux  sont  abandonnés  à  Teau ,  et  bien- 
tôt couverts  d  une  riche  végétation,  flottent  semblables  à  des  îles  vertes. 

Je  ne  parierai  pas  des  diverses  espèces  de  plantes  qui,  pour  ainsi  dire, 
recréées  par  Tindustrie  et  livrées  au  commerce,  servent  aux  arts,  aux 
métiers  et  au  luxe  du  monde  entier;  mais  je  dois  nommer  ici  le  safiran , 
cette  plante  dont  s'enorgueillissent  les  champs  de  Kachmir  plus  que  toute 
autre  contrée  de  la  terre,  et  qui  est  l'ornement  ainsi  que  la  richesse  de 
ce  pays. 

Parmi  les  dons  d'une  Flore  inépuisable  que  je  ne  dois  pas  énumérer, 
je  ne  passerai  pas  sous  silence  la  rose  à  cent  feuilles ,  la  blanche  et  la 
rouge ,  qui  n'est  nulle  part  plus  rose  qu'en  Kachmir  \  C'est  avec  die  que 
se  prépare  l'essence  odorante  appelée  athergoul,  plus  précieuse  que  Tor 
même.  Quand  les  boutons  de  cette  reine  des  fleurs  s'épanouissent  «  les 
Kachmiriens  célèbrent  leur  fête  des  roses  avec  toute  la  magnificence  de 
leurs  richesses ,  et  avec  toute  la  gaieté  de  leur  caractère  léger  et  jovial 
pour  lequel  ils  sont  loués  et  blâmés  par  les  étrangers. 

Nous  nous  sommes  ici  presque  exclusivement  occupé  du  règne  végétal 
du  Kachmir;  mais  le  règne  minéral,  dans  un  pays  de  montagnes,  ne 
peut  qu'abonder  en  une  variété  de  productions  de  toute  sorte.  L'or,  l'ar- 
gent et  d'autres  métaux  recherchés,  ainsi  que  des  pierres  prédeuses,  s'y 
trouvent;  notre  historien  y  fait  allusion.  Que  ne  dit-il  pas  de  la  chimie  *, 
à  laquelle  il  attribue  la  grande  richesse  et  la  splendeur  du  règne  de  Lali- 
tâditya  ?  Il  fait  mention  des  mines  de  cuivre  qui ,  prindpalement ,  ont 
grossi  le  trésor  de  Djayapida'.  Nous  savons,  en  outre,  que  le  fer  de 
Kachmir  est  excellent. 

Outre  les  productions  variées  que  je  n'd  pu  que  nommer  sans  les  dé- 
crire ,  et  beaucoup  d'autres  que  j'd  laissées  de  côté,  ce  pays  est  pldn  de 
phénomènes  naturels  qui,  pour  la  plupart  bienfdsants,  saisissent  l'ima- 
gination comme  provenant  d'une  cause  inconnue  et  mystérieuse.  Telles 
sont  ces  fontdnes  chaudes  et  merveilleuses  dont  j'd  trdté  dans  mes 

'  On  ne  trouve  aucune  allufiion  à  la  rose  dans  le  Râdjalaran§int ,  ni,  je  crou,  dans  les 
anciens  écrits  sanscrits  (  voyez  ma  note  snr  le  sloka  a8d  du  livre  III  ).  Je  ne  saurais  dire 
si  cette  fleur  est  native  du  Kachmir,  ou  si  elle  y  a  été  importée ,  et  dans  cpid  temp. 

•  IV,  si.  aA7,  365. 

•  IV,  d.  616. 
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notes  \  et  tels  sont  tant  de  lacs  qui ,  dans  des  situations  retirées ,  semblent 
entourés  d*une  horreur  religieuse ,  recevant  de  la  pié(é  des  vivants  les  os , 
derniers  restes  de  ceux  qui  ne  comptent  plus  que  parmi  les  habitants  de 
Tautre  monde.  Âjoutez-y  ce  sol  imprégné  d*aspha]te  faisant,  à  la  moindre 
secousse,  jaillir  des  flammes  et  tant  de  causes  de  combustion,  qui 
agissent  souvent  en  vastes  incendies  sur  les  hautes  montagnes  et  à  tra- 
vers d^épaisses  forêts.  Il  n'appartient  qu'à  la  grandeur  de  la  nature ,  a  dit 
un  grand  poète ,  de  se  parer  même  pour  détruire  *.  Tous  ces  spectacles 
sublimes  et  terribles  nourrissent  de  superstition  l'imagination  vive  et 
susceptible  des  habitants. 

Les  limites  de  mon  esquisse  m'empêcheraient,  si  même  j'en  avais 
les  moyens ,  de  développer  toute  l'histoire  naturelle  du  Kachmir,  et  de 
décrire  ia  variété  d'animaux  de  toute  espèce,  tant  sauvages  que  domes- 
tiques ,  qui  remplissent  les  plaines  et  les  montagnes  de  ce  beau  pays. 

Toutes  ces  faveurs  du  ciel  et  de  la  terre  sont  répandues  au  mih'eu  du 
'  {dus  magnifique  paysage  dont  l'ensemble  ne  peut  se  rendre  par  aucune 
description,  et  sont  goûtées  sans  qu'aucun  serpent,  aucun  scorpion  et 
aucun  reptile  venimeux ,  ni  aucune  bête  carnassière ,  en  trouble  la  jouis- 
sance. On  se  trouve  au  milieu  de  montagnes  majestueuses ,  sur  les  som- 
mets desqudles  l'hiver  maintient  son  siège  inunobile ,  tandis  qu'à  leurs 
pieds  fleurit  le  printemps  le  plus  riant;  l'été  le  plus  agréable  n'a  pas 
(dus  de  chaleur  qu'il  n'en  faut  pour  mûrir  les  fruits  divers  que  l'automne 
le  plus  prodigue  doit  distribuer.  Telle  est  l'heureuse  température  de 
l'air  et  la  beauté  des  champs,  pendant  toute  l'année,  qu'on  dirait  que 
toutes  les  saisons  sont  toujours  réunies  pour  combler  les  heureux  habi- 
tants de  leurs  dons  les  plus  précieux.  J'emprunterai  les  paroles  de  Ber- 
nier  :  «Ce  sont  des  montagnes  innocentes  et  dégouttantes  de  lait  et  de 
«  miel ,  conune  l'étaient  celles  de  la  terre  de  promission  *.  • 

Si  la  nature  a  fourni  d'une  main  libérale  à  l'homme ,  dans  la  vallée  de 
Kachmir,  tout  ce  qu'il  fallait  pour  s'y  créer  une  demeure  agréable ,  il 
appartenait  à  son  industrie  d'en  profiter  au  moyen  des  arts  appdés  pour 
exécuter  les  demandes  de  ses  besoins  et  de  ses  désirs.  Je  me  réserve  de 
donner  plus  loin  un  précis  de  l'état  des  arts  et  de  toute  la  civilisation 
des  Kachmiriens ,  pendant  la  période  que  comprend  le  Ràdjatarangim, 

'  LiY.  1,  si.  laS,  i3o. 

'  Schiller. 

*  Tom.  U,  pag.  270. 
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On  me  permettra  d'esquisser  ici  la  capi|ude  du  pays  et  ses  environs. 
Quoique  depuis  sa  fondation  elle  doive  avoir  éprouvé  bien  des  change- 
ments, cependant,  comme  la  localité  du  pays  n*apas  varié,  les  princi- 
paux traits,  tels  qu  ils  sont  donnés  dans  la  description  de  cette  ville  par 
des  voyageurs  de  nos  jours,  doivent  lui  avoir  appartenu  dans  tous  les 
temps. 

J*ai  déjà  fait  remarquer  que  la  ville  de  Çrinagar,  bâtie  par  le  roi 
Açoka,  ne  Ta  pas  été  sur  le  terrain  où  se  trouve  la  capitale  moderne  de 
ce  nom.  La  fondation  de  celle-ci  est  généralement  attribuée  à  Pravara- 
sc'na ,  qui  vécut  dans  le  ii"  siècle  de  noire  ère. 

Çrinagar  \  aujourd'hui  appelée  communément  Kachmir  (latit  sept 
34*»  ao';  long,  orient  71*  22'  45"  ),  occupe  en  longueur  à  peu  près  une 
lieue  sur  chaque  rive  du  I)jalam  *,  et  presque  autant  dans  sa  plus  grande 
largeur.  Les  maisons,  dont  plusieurs  ont  deux  et  trois  étages,  sont  lé- 
gèrement construites  en  briques  et  en  mortier  avec  un  grand  mélange 
de  bois.  La  crainte  des  tremblements  de  terre  a  conseillé  cette  construc- 
tion légère.  Sur  un  toit  de  bois  se  pose  une  couche  de  terre  fine,  qui 
abrite  Tédifice  de  la  grande  quantité  de  neige  qui  tombe  pendant  Thiver. 
Cet  abri  donne  pendant  la  saison  froide  une  chaleur  égale ,  et  une  firaî- 
-cheur  agréable  dans  Tété,  pendant  lequel  les  toits  des  maisons,  couverts 
de  fleurs  diverses,  offrent  de  loin  à  la  vue  de  vastes  espaces  fleuris 
dans  toute  la  variété  des  couleurs.  Les  rues  sont  étroites,  et  Toeil  d'un 
Européen  n'y  est  attiré  par  aucun  édifice  remarquable.  Il  y  a  dans  la 
ville  près  de  trente  temples ,  pour  la  plupart  en  ruines ,  qui  consistent  en 
grandes  pierres.  Le  nombre  des  habitants  est  évalué  à  180,000  '. 

Cette  capitale  doit  sa  plus  grande  beauté  à  la  nature.  Sur  la  rive 
gauche  du  Ejalam  s'élève ,  à  la  hauteur  de  35o  pieds ,  une  montagne 
appelée  Hariiparvati ,  «montagne  verte,»  sur  laquelle  est  construit  un 
fort  Sur  la  rive  droite  est  un  autre  mont  que  les  Mahométans  appellent 
takht'i  Svklîmân,  c  le  trône  de  Salomon.  »  C'est  un  de  ces  monts  que  Kal- 
hana  appelle  une  monti^ne  de  plaisance ,  d'où,  c  comme  de  la  route  du 

*  Cette  viHc  est  éloignée  de  Lahore  de    687  milles  anglais,  ou  17a  |  lienes. 

de  Bombay  de  1277 AaS  } 

de  Calcutta  de  i56â Sai  | 

de   Madras  de  1 88a 637  } 

{HamHt»n'ê  Baêt4ttiM  GaMtter.) 

'  Abulfacil  dit  A  (arsangnes ,  ou  4r  lieues  à  pcn  près. 

'  M.  Vigne,  loco  citoto,  pag.  770. 
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«  cid,  s*aperçoit  la  beauté  de  tous  les  lieux*.  ■  C'est  de  là  que  Toeil  suit 
au  loin  le  cours  rapide  de  la  rivière,  dont  la  largeur  est  d'environ  aoo 
pieds ,  et  qui  est  toujours  couverte  et  animée  par  une  infinité  de  bateaux 
longs  et  étroits ,  mus  par  des  pagaies.  Six  ponts ,  construits ,  tant  avec  des 
pierres  qu^avec  des  troncs  de  cèdre ,  fiacUitent  la  communication  entre  les 
deux  rives.  On  voit  au  nord-est  le  lac  voisin  appelé  Dali*,  qui,  dans  une 
circonférence  ovale  de  5  à  6  milles  (environ  a  lieues)  s'étend  jusqu'au 
Djalam,  auquel  il  se  joint  par  un  canal  étroit,  non  loin  de  la  ville.  Les 
iles  sans  nombre,  qui  s^élevent  du  sein  du  lac,  ne  contribuent  pas  peu 
à  la  beauté  du  paysage ,  varié  de  tous  les  accidents  pittoresques  des 
plaines  et  des  montagnes. 

Le  lac  nommé  est  le  plus  grand,  mais  n*est  pas  le  seul  amas  d'eaux 
dans  les  environs  de  la  ville.  Celle-ci  parait  située  au  milieu  de  lacs 
nombreux,  qui  communiquent  entre  eux  et  avec  le  Djalam;  c'est  un 
labyrinthe  d'eaux  qui  doivent  être  contenues  par  des  digues  pour  ne  pas 
inonder  le  pays  :  ce  qui  arrive  souvent  quand  elles  sont  négligées. 

La  perspective  du  lac  de  Dali  se  termine  au  nord ,  à  une  dislance  de 
i  lieues ,  par  une  rangée  de  montagnes  isolées  du  pied  desquelles  descend 
en  glacis  doux  jusqu'au  bord  de  l'eau  une  plaine  spacieuse ,  dont  la  ver- 
dure continuelle  est  entretenue  par  des  ruisseaux  innombrables  '. 


'  Ut.  Ill,d.  36i. 

*  Voyages  de  F.  Forster,  t.  I,  p.  a86.  M.  Vigne,  loco  eilalto,  pag.  768,  dit  qae  la 
plus  grande  largeur  de  ce  lac  n'excède  pas  2  nûfles  et  demi. 

*  Au  inXen  de  cette  plaine  est  le  jardin  appdé  Ckaiinuur,  trop  célèbre  pour  être  ici 
passé  soosôleBce. 

Les  opbioDs  sont  diverses  sur  la  dérivation  du  nom  Qudimar,  et  je  n  en  citeiais  ancune 
û  je  ne  croyus  pas  devoir  saisir  cette  occasion  pour  présenter  nn  très^bon  renseignement 
puisé  dans  une  lettre  que  le  Babu  Radhakantdev  a  écrite  le  10  novembre  1829,  sur  ce 
spjet ,  au  lord  Wffliam  Bentiuck ,  gonvemeur  général  des  Indes-Orientales. 

Sdoo  œ  savant  Hindu ,  ce  jardin  doit  son  origine  à  un  roi  de  Kachmir  nommé  Venadat , 
cpu  «  n  étant  pas  dans  notre  liste  des  rois  qui  ont  régné  dons  ce  pays  jusqu'au  xi*  sièdc , 
doit  avoir  existé  |^  tard  ;  mais  l'empereur  Djehanguir  a  tant  embelli  ce  jaidin  qu'il  en 
est  considéré  comme  le  créateur. 

Qodques-nns  dérivent  le  nom  du  jardin  du  mot  sanskrit  VUMIMU  çâiâmâra,  (dea.cure 
dn  dieu  de  l'amour).  En  effet,  le  Kachmir  a  plus  d'un  endroit  sacré ,  et  entre  autres,  dans 
la  nM»tagne  appelée  Ma^uideva-parvata,  une  caYeme  consacrée  au  dieu  de  l'amour; 
c'est  pourquoi  on  appelle  çâiâmàra  un  terrain  de  a  }  ou  3  |  lieues  de  longueur,  et  pres- 
qn  une  fiene  de  largeur,  ayant  la  montagne  nommée  Mahadeva-parvata  à  l'est ,  et  le  lac 
Dali  à  Touest.  Nous  nous  rappelons  aussi  un   vihâra  nommé  Anangabkavanam ,  que  la 
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Faute  de  renseignements  topograpfaîques ,  je  ne  saurais  parler  d^une 
autre  ville  de  Kachmir.  Sans  avoir  la  magnificence  de  la  capitale ,  les 
autres  endroits  plus  ou  moins  grands  ne  peuvent,  en  général ,  répondre 
qu  à  la  modicité  des  besoins  et  des  ressources  d*un  peuple  montagnard. 
Les  villages  dans  le  Kachmir,  dit  M.  Vigne  \  «  sont  de  véritables  images 
«  de  tout  ce  que  le  rustique  peut  ofiGrir  d  agréable;  »  ce  qui  nous  rappelle 
les  villages  abondants  en  toute  richesse,  bâtis  par  Suyya,  et  iq)peiés 
«  bracelets  »  par  le  peuple  '. 

Je  parlerai  plus  loin  des  ruines ,  restes  de  Tancienne  splendeur  du 
pays  ;  ces  ruines  couvrent  la  terre  en  plusieurs  endroits.  On  dit  même 
que  Tespace  rempli  aujourd'hui  par  le  lac  d*Oulour  fut  jadis  occupé  par 
une  ville  dont  les  ruines  s'aperçoivent  encore  dans  Teau  et  avaient ,  par 
leur  accumulation ,  formé  une  île.  Un  ancien  édifice  hindu  s'élève  encore 
là  au  milieu  d'autres  décombres.  Ce  sont  bien  ces  témoins  des  âges  passés 
que  Thistorien  doit  interroger  sur  l'ancien  état  des  arts  et  de  la  civilisation 
du  Kachmir. 

Au  milieu  de  ces  montagnes  sont  des  vallées  dont  les  habitants  ont  à 
peine  une  communication  avec  ceux  de  la  plaine,  et  qui ,  à  cause  de  leur 
demeure  inaccessible  et  de  leur  pauvreté ,  n'ont  jamais  été  conquis  par 

belle  Anangèlekhà  a  bâti  à  oe  même  diea  qui  semble  tvoir  été  la  divinité  tntâure  de  n 
TÎe  (Râdjatanngînt ,  Ht.  IV,  û.  3). 

D*anbret  dérivent  chalamar  de  UIM  çàJa»  poisson  à  tête  dorée ,  spanu  tpUùUs,  et  de 
i|TT  iii4ni«  tner,  parce  que,  comme  le  rapporte  Abolfàzfl,  ce  poisson  se  prend  et  se  tae 
avec  d*aatres  dans  des  paniers  dWer  près  de  ce  jardin. 

D*aatrei  encore  donnent  à  œ  nom  une  si^inification  tirée  de  ia  Uagne  bengnll  et  bindi , 
de  fdla,  beau-frère  dn  c6té  de  la  fismme  (  dn  sanskrit  TJfXJ^  etU^I^Cti,  çyéU  et  çyéUu) , 
et  de  mân,  tner;  parce  que  Temperear  Djebanguîr  fit  toer  dans  ce  jardin  un  frère  de  la 
bette  Nurdjekan  (  Lumière  du  Monde) ,  son  épouse,  pour  venger  le  meurtre  que  odni-là 
avait  commis  sur  le  fils  d'un  mardiand. 

Ce  nom  ne  siéent  pas  de  la  même  maniète  en  caractères  arabes.  Dans  le  livre  imprimé 
qui  a  pour  titre  Araieh'i'mahfd,  Epitome  de  l'histoire  de  THindostan ,  en  langue  ondou,  on 
trouve,  pag.  171 ,  jLtJfLd  châlàmâr,  et  il  est  dit  que  Tenipereur  Cbak-Djehan  fit  planter 
à  Lahore  un  jardin  de  ce  nom  en  imitation  de  cdui  du  Kachmir.  Dans  YAy(n  A}Aarx  et 
dans  le  Vegaya  Nadiry,  actions  de  Nadir-chah,  se  lit  jL»<JLâ  MUkmâr;  dans  le  Dj»- 
kanguvr  namak,  histoire  de  Djehangulr,  jL»JfL&  châlàmâl;  enfin  dans  le  Ckak'Pjdmn 
namak,  histoire  de  Chah-Djchan ,  se  voit  «ULâ  châbnâr.  Radhakantdev  propose  .Lt^Jutâ 
châlakmâr,  ce  qui  signifierait  «le  jardin  de  ia  magnificence  royale.  » 

'  Loc,  cit.  pag.  711. 

'  Hâ^aUKnmgini ,  V,  si.  106. 
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aucun  des  envaliisseurs  de  ce  beau  pays  ;  la  religion  même  de  ces  tribus 
n'est  pas  connue. 

Les  natifis  du  Kacbmir  passent  pour  un  peuple  robuste  et  bien  fait. 
Leur  teint  est  brun ,  mais  pas  plus  foncé  que  celui  d*un  grand  nombre 
d*£uropéens  du  midi.  Ds  ne  ressemblent  en  rien  à  leurs  voisins  les  Tar- 
tares ,  qui  sont  une  race  d'hommes  connus  pour  leur  laideur.  Au  con- 
traire, les  femmes  kachmiriennes  sont  célèbres  pour  leur  beauté,  et  re- 
cherchées pour  épouses  par  les  hommes  de  rang  parmi  les  Moghols  de 
llnde. 

Rafiaddin,  dans  la  suite  de  Tode  dont  je  n*ai  cité  que  le  commence- 
ment, accumule ,  dans  son  éloge  des  Kachmiriennes,  toutes  les  images 
et  comparaisons  dont  les  poètes  orientaux  ont  coutume  de  se  servir  pour 
(aire  ressortir  la  beauté  des  femmes ,  et  lui-même  semble  avoir  été  pris 
dans  les  lacets  des  boucles  de  cheveux  parfumés  de  musc ,  et  avoir  servi 
au  triomphe  de  ces  belles  qui  ravissent  tous  les  cœurs. 

Je  termine  ici  mon  esquisse  géographique  et  ethnographique  du 
Kachmir.  J'ai  déterminé  la  situation  et  la  configuration  de  ce  pays;  j*ai 
traité  de  Tétymologîe  de  son  nom ,  de  son  ancienne  renommée ,  et  de  ses 
anciennes  relations  avec  d'autres  nations;  j*aî  donné  quelques  notices 
sur  les  premiers  habitants  et  sur  trois  anciens  peuples  voisins  du  Kachmir. 
A  cette  description  de  Tancien ,  j'ai  ajouté  un  aperçu  du  moderne  Kach- 
mir. La  matière  de  mon  esquisse  ayant  été  traitée  par  tant  de  savants 
célèbres,  je  n'avais  qu'à  rapporter,  pour  la  plupart,  les  résultats  de  leurs 
recherches.  J'ai  cité  les  auteurs  auxquels  j'ai  emprunté  peut-être  tout  ce 
qui  a  qudque  valeur  dans  mon  ouvrage;  j'ai  surtout  profité  des  travaux 
récents  de  MM.  Wilson  et  Lassen  sur  le  Kachmir  et  le  Pendjab,  ainsi 
que  du  grand  ouvrage  de  M.  Cari  Ritter,  ouvrage  qui  peut  justement 
être  nommé  «  la  géographie  des  géographies  > ,  conmiie  le  Méru  est  nommé 
•  le  mont  des  monts ,  >  riche  en  matières  précieuses  et  abondant  en  sources 
fertilisantes. 
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INTRODUCTION. 

RéfleiioDS  générides  sur  le»  écrivains  indiens,  compilateurs  de  leurs  anciennes 
traditions.  —  Idée  que  les  Indiens  ont  de  Thistoire.  —  Importance  qu  ils 
attachent  aux  Kavîs  ou  poètes.  —  Kalhana,  et  matériaui  qui  ont  servi  à  la 
composition  du  Rftdjatarangini.  —  Justification  de  Kalhana ,  par  rapport  au 
fabuleux  que  contient  son  ouvrage.  —  Énumération  de  six  articles  dans  les- 
qneb  œt  essai  est  divisé. 

Avant  de  me  livrer  à  un  examen  critique  des  six  premiers  livres 
du  Ràdjatarangini,  composé  par  Kalhana,  je  crois  devoir  le  &ire 
précéder  de  quelques  réflexions  générales  sur  les  écrivains  indiens , 
en  tant  que  compilateurs  des  anciennes  traditions  de  Tlnde. 

On  s'est,  il  me  semble,  beaucoup  trop  accoutumé  à  les  consi- 
dérer comme  des  faiseurs  de  mensonges  systématiques,  et  comme 
des  faussaires  de  leurs  propres  documents,  qui  avaient  eu  le  but 
de  rehausser  Tantiquité  de  leur  origine  et  de  leur  religion ,  com- 
parées à  celles  de  toutes  les  autres  nations.  Cette  inculpation  sé- 
vère ,  qui ,  je  crois ,  est  restée  jusqu'à  présent  dépourvuede  preuves  » 
a  été  trop  souvent  répétée  pour  que  la  défiance  ne  s'attache  pas 
généralement  à  toutes  les  chroniques  des  auteurs  asiatiques;  dé- 
fiance d'autant  plus  facilement  conçue,  et  d'autant  plus  opiniâ- 
trement entretenue ,  que  leurs  récits  contiennent  des  idées  con- 
traires à  celles  que  nous  avons  adoptées  sur  plus  d'un  sujet.  Aussi 
longtemps  qu'un  tel  sentiment,  qui  est  devenu  un  véritable  pré- 
jugé, restera  fixé  dans  nos  esprits,  nous  ne  serons  pas  en  état  de 
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juger  avec  impartialité  les  données  historiques  que  Ton  trouve  dans 
les  écrits  des  auteurs  orientaux. 

Pour  ma  part ,  appelé  à  rendre  compte  ici  de  Touvrage  de  Kalha- 
na,  je  ne  puis  m^abstenir  d'exprimer,  par  rapport  aux  Hindus,  ma 
propre  persuasion,  et  je  crois  pouvoir  le  faire  avec  d'autant  moins 
de  crainte,  qu'elle  ne  s'est  formée  dans  mon  esprit  qu'après  une 
longue  étude  de  tout  ce  qui  concerne  l'Inde;  elle  est  surtout  le 
résultat  des  observations  personnelles  qu'un  séjour  de  vingt-six  ans 
dans  ce  pays  m'a  permis  de  faire  sur  le  caractère  du  peuple  qui 
l'habite. 

Je  n'hésite  donc  pas  à  déclarer  avec  sincérité  et  franchise,  quant 
aux  écrivains  indiens,  que,  si  nous  devons  refuser  notre  croyance 
à  une  grande  partie  de  leurs  récits  et  de  leurs  données,  tant  his- 
toriques que  chronologiques,  ce  n'est  point  parce  qu'elle  est  men- 
songère et  inventée  dans  le  dessein  de  nous  tromper,  mais  parce 
qu'elle  est  erronée  à  cause  de  leur  ignorance,  de  leur  génie  parti- 
culier et  de  leur  superstition ,  sources  d'erreurs  chez  toutes  les 
nations.  Ne  les  croyons  pas;  mais  ne  les  outrageons  point  par  de 
fausses  imputations. 

En  les  jugeant  par  rapport  à  nous,  ne  perdons  pas  de  vue  que, 
lorsqu'ils  composèrent  leurs  premiers  écrits,  ib  ignoraient  même 
notre  existence  en  ce  monde ,  et  encore  plus  nos  opinions  et  nos 
croyances,  qui  sont  décidément  d'une  date  comparativement  très- 
moderne;  ils  n'ont  donc  certainement  pas  voulu  nous  tromper,  ni 
opposer  leurs  doctrines  aux  nôtres.  De  tout  temps  trop  indolents 
pour  soutenir  une  rivalité  avec  les  nations  étrangères;  de  plus, 
contents  de  ce  qu'ib  possédaient,  et,  de  bonne  heure,  satisfaits 
d'avoir  atteint  le  but  de  leurs  institutions ,  ils  étaient  très-peu  dis- 
posés à  communiquer  leurs  opinions  et  à  recevoir  celles  des  autres. 
Les  brahmanes  sont  aussi  éloignés  d'une  conversion  que  du  prosé- 
lytisme. Tant  que  durait  l'indépendance  politique  du  pays ,  la  fierté 
desHindus,  jointe  à  leur  apathie  naturelle,  devait  les  empêcher 
de  composer  des  systèmes  destinés  à  être  examinés  par  nous. 

Depuis  qu'à  des  époques  assez  récentes  ils  sont  passés  sous  le 
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joug  des  Européens,  ils  n'ont  rien  changé  à  leurs  anciens  livres  : 
nous  pouvons  croire  au  respect  dont  ces  documents  sacrés  étaient 
entourés ,  et  surtout  à  Teffet  que  devait  avoir  eu  sur  ce  peuple  docile 
un  état  demeuré  stationnaire  pendant  plusieurs  milliers  d  années; 
état  d^abnégation  mentale  qui  les  a  privés  de  la  faculté  d'inventer, 
et  les  a  pour  ainsi  dire  pétri&és  dans  leur  ancienne  croyance. 

S'ils  avaient  voulu  faire  des  changements  dans  leurs  livres,  lau- 
niient-ils  pu  dans  tous  ceux  qui  étaient  déjà  disséminés,  soit  en 
langue  originale,  soit  par  des  traductions,  sur  toute  la  vaste  éten- 
due de  rinde ,  qui  est  égale  à  celle  de  l'Europe ,  et  même  en  dehors , 
parmi  des  peuples  indépendants  et  divisés  en  religions  et  en  sectes 
différentes?  Des  individus  ne  nous  tromperaient  donc  qu'avec  des 
ouvrages  répandus  ou  présentés  par  eux-mêmes,  alors  même  que 
nous  ne  pourrions  jamais  consulter  ceux  qui  n'auraient  point  passé 
par  les  mains  des  faussaires  ;  mais  quant  aux  livres  que  nous  avons 
obtenus,  non  pas  d'eux,  mais  en  dépit  d'eux,  le  moindre  soupçon 
d'une  falsification  ou  d'une  imposture  ne  peut  avoir  lieu.  Si  ce- 
pendant quelques-uns,  parmi  les  Hindus,  ont  tenté  d'en  imposer 
aux  étrangers  en  nuitière  d'histoire  et  de  religion,  c'est  qu'ib  y 
étaient  excités  par  la  controverse  et  l'intolérance  de  leurs  antago- 
nistes, et  plus  souvent  par  une  complaisance  servile  et  intéressée 
envers  leurs  maîtres  et  patrons,  aux  questions  et  aux  recherches 
desquels  ils  voulaient  donner  la  réponse  et  fournir  la  matière  qui 
pourrait  être  reçue  avec  le  plus  de  faveur,  dussent-ils  même,  à  cet 
eflèt,  changer  quelques  passages  d'un  livre  ^  Des  exemples  d'une 
pareille  faute  sont  peut-être  moins  nombreux  parmi  les  disciples 
de  Manu  que  parmi  ceux  des  autres  législateurs. 

On  me  pardonnera,  j'espère,  le  court  préambule  dont  je  viens 

'  T^e  fut  la  faute  do  pandit  qui,  étant  au  service  de  M.  Wilford,  a  diangé,  dans 
des  manuscrits  sanscrits ,  certains  noms  et  certains  passages  au  gré  des  hypothèses  favorites 
de  son  maître.  [Asiaî.  Ru,  t.  VIII ,  p.  247.  )  Xai  parlé  ici  des  impostures  tentées  à  dessein 
envers  nous ,  et  non  pas  des  notices  fournies  par  des  personnes  incompétentes ,  et  reçues 
•ans  critique  historique  et  littéraire.  J*ai  aussi  mis  de  côté  les  fraudes  pratiquées  par  les 
sectaires  hindus  les  uns  envers  les  autres ,  fraudes  trop  communei  à  tous  les  sectaires ,  de 
quelque  religion  que  ce  soit. 


550  EXAMEN   CRITIQUE 

de  faire  précéder  l'analyse  de  Thistoire  de  Kalbana.  Jai  voulu  pré- 
munir le  lecteur  contre  un  préjugé  qui ,  par  la  défiance  qu'il  inspire 
à  regard  de  ce  qu'on  n  a  pas  encore  examiné ,  rend  presque  impos- 
sible l'impartialité  du  jugement  que  je  dois  réclamer  pour  l'ouvrage 
de  mon  auteur.  Je  tâcherai  de  montrer  la  mienne,  en  ne  cachant 
aucune  des  imperfections ,  aucun  des  défauts  que  l'on  peut  repro- 
cher, soit  aux  écrivains  hindus  en  général ,  soit  à  Kalhana  en  par- 
ticulier. 

Gomme  il  s'agit  d'un  ouvrage  historique ,  on  trouvera  sans  doute 
convenable,  et  même  nécessaire,  que  je  montre  ici  quelle  est  l'idée 
que  les  Hindus  ont  de  l'histoire. 

Qu  ne  connaît  ces  paroles  de  Cicéron  :  «  L'histoire  est  le  témoin 
«  des  temps,  la  lumière  de  la  vérité,  la  vie  de  la  mémoire,  l'insti- 
«  tutrice  de  la  vie ,  l'interprète  de  l'antiquité  ^  ?  » 

Écoutons  les  Hindus  : 

•  L'histoire  est  cette  lampe  qui  détruit  l'enveloppe  de  l'igno- 
«  rance ,  et  qui  éclaii^  convenablement  toute  la  maison  intérieure 
«  de  l'humanité  ^.  » 

On  reconnaît  dans  ces  deux  passages  une  même  pensée  dont 
Texpression  est  marquée  au  coin  différent  que  pouvait  lui  donner 
le  génie  particulier  de  chaque  nation. 

Dans  la  sentence  indienne  que  nous  venons  de  citer  il  nous 
manque  la  mention  du  temps  ;  mais  ne  croyons  pas  que  les  Hindus 
n'aient  connu  ni  senti  le  pouvoir  d'un  pareil  élément.  Dans  le  même 
poème ,  cinq  pages  plus  loin  seulement ,  il  est  dit  :  «  Le  temps  est  la 
«  racine  de  tout,  de  l'existence  et  de  la  non  existence,  du  bonheur 
«  et  du  malheur;  le  temps  crée  les  êtres,  le  temps  emporte  ceux 
«  qui  sont  créés;  le  temps  consume  les  créatures,  le  temps  les  res- 
«titue;  le  temps  rend  les  êtres  heureux  et  malheureux  dans  le 

'  Hittorîa,  Uttu  temporum,  lux  venUUis,  vila  memorût,  magistra  vita,  noncia  vetatiaùt, 
01  Or.  I,  a. 

Makahkarat  Adipana ,  al.  87,  p.  4 .  ^diU  Cttlc 
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t monde  entier;  le  temps  réunit  tout,  et  disperse  toutes  les  créa- 
«  tures  ;  le  temps  veille  quand  tout  dort.  Qu'il  est  difficile  de 
t  traverser  le  temps!  Le  temps  avance  également  dans  tous  les 

•  êtres ^.  » 

Je  ne  crois  pas  qu'on  puisse  exprimer  la  toute-puissance  du  temps 
d'ane  manière  plus  complète.  Les  Indiens  semblent  dire  :  c  Accor- 
«dez-nous  du  temps,  et  nous  n'aurons  besoin  d'aucun  acte  instan- 

•  tané  de  la  Divinité  pour  la  création ,  la  conservation  et  la  des- 

<  traction  ou  rénovation  de  l'univers.  »  Le  dernier  passage  cité  du 
Mahahharat  pourrait  passer  pour  être  une  amplification  de  cette 
parole  de  Pindare  :  «Le  temps,  dominateur  qui  surpasse  le  pou- 

<  voir  de  tous  les  dieux  ^.  > 

Les  Hindus  paraissent  beaucoup  plus  émus  par  le  pouvoir  des- 
tructeur que  par  le  pouvoir  créateur  du  temps  ^.  Dans  tout  ce  qui 
est,  ils  ne  voient  et  ne  craignent  que  l'instabilité.  Plongés  dans  la 
contemplation  de  ce  qui  n'est  sujet  à  aucun  changement,  ils  tâchent 
de  se  réduire  à  un  état  d'indifférence  et  d'apathie  entière  ;  le  monde 
réel  disparait,  et  des  siècles  passent  pour  eux  sans  être  marqués 
par  des  faits.  Cette  manière  de  sentir  me  semble  être  une  des  rai- 
sons, et  pas  la  moindre  parmi  tant  d'autres,  pour  lesquelles  les 

cFi^  jjjrtRi  ^  uTônmaPr  gwg^  h  ^ào  » 

W!^:  iJriR  ydiPi  ^TM:  ^iÇ^  OsTr:  i 
Cli^R  IRTr:  IKI^:  WT^:  UIM^S  ^i  H  ^d\  " 

9fR?T:  âfïWrl  ^m:  OsîT  Q^rirf  ^:  il  î?à^  H 

«Fï^:  ^ïiftr  ^[^  %l^rA|(ol^:  Wf*.  Il  ^à^  il 

Makahkarat  ÂMparva,  p.  9 ,  Mit.  Cale. 

*  kvaxra  t&v  vdvronf  ùnepSd^otna  yjpévov  (uuidponf.  Pindar.  Fra^. 

'  Une  pensée  philosophique  parait  avoir  présidé  à  la  formation  de  la  langue  sanahrite. 
C'est  ainsi  «jiie  le  mot  ^TÏÏT  kchana,  signifiant  «temps»  aussi ,  est  dérivé  de  hehana,  sUes- 
■ser,  détruire;»  et  un  antre,  pour  «temps,»  H^^^  anehût,  provient  de  ana,  négation  » 
et  de  Kana,  «détruire,»  et  donne  le  sens  de  «impérissable,  indestructible. n 
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Hindus  n'ont  jamais  pu  avoir  une  histoire  conforme  aux  idées  que 
nous  attachons  à  ce  mot  ^ 

En  effet,  tout  ce  qui  se  passe  ici-bas  n'est  pour  eux  qu'une  illu- 
sion ,  qui  n'a  d'autre  signification  que  celle  que  l'esprit  de  l'homme 
y  attache,  ni  d'autre  accomplissement  que  celui  qu'il  veut  lui  don- 
ner; les  actes  de  leur  volonté  même  sont  dépourvus  de  spontanéité  : 
tout  est  prédestiné,  tout  est  la  conséquence  d'une  existence  an- 
térieure; l'homme  présent  est  attaché  à  une  chaîne  dont  le  com- 
mencement se  cache  dans  un  passé  inconnu. 

Immobiles  par  leurs  institutions,  toujours  repliés  en  eux-mêmes 
par  l'habitude  de  la  contemplation ,  les  Hindus  ne  connaissent 
d'autre  moyen  de  rompre  l'uniformité  de  leur  vie  que  l'exercice  de 
leur  imagination,  et  conservent,  même  dans  un  état  social  très- 
élevé,  tout  cet  amour  pour  la  poésie  qui  ne  se  trouve  généralement 
qu'au  crépuscule  de  la  civilisation. 

Jetons  un  regard  sur  ces  temps  primitif,  pour  apprécier  tout  le 
mérite  d'un  poète ,  d'un  Kavi  d'alors  !  Aucun  art  n'existait  encore;  il 
fallait  en  inventer  un  et  commencer  par  celui  de  la  parole  ;  on  avait 
besoin  âiun  faiseur,  d'un  créateur,  d'un  poète  :  le  mot  grec  l'ex- 
prime. Il  fallait  instruire  la  multitude;  on  avait  besoin  d'un  hé- 
raut, d'un  Kavi  :  le  mot  sanskrit ,  dérivé  de  ku-,  «  sonner,  »  l'indique. 

Les  Hindus ,  toujours  placés  sous  la  tutelle  de  leurs  institutions 
primitives,  gardent  par  habitude  ce  qui  ne  leur  est  plus  nécessaire; 
ils  ne  se  sont  pas ,  pour  ainsi  dire ,  sevrés  du  lait  de  leur  enfance,  et 
veulent  entendre  la  voix  de  leur  nourrice  dans  toutes  les  leçons 
de  leur  vie;  ils  veulent  toujours  de  la  poésie.  Chez  eux  encore  au- 
jourd'hui tout  s'écrit  en  vers,  science  et  histoire. 

Nous  comprenons  donc  les  paroles  par  lesquelles  Kalhana  com- 

*  Par  les  paroles  que  noas  Tenons  de  citer  du  Makahharat  Sàuia,  le  sage  Tent  consoler 
Dhritarachtra ,  ce  vieillard  courbé  par  Tâge  et  par  le  malheor  de  voir  tonte  sa  âmille  extei^ 
minée.  11  ajontc  :  &  ^  olHprl  ^lUH  I  rTl^* |ç^  (h  rJd I^J^  ^T  R"  ^ilt  ^IrJ^^lM  H 
«Sachant  qne  tous  ceux  qui  existent  ju8qu*à  présent  ont  été  formés  par  le  temps ,  ne  doi»- 
«tn  pas  faire  abandon  de  leurs  noms?»  c'est-à-dire  renoncer  à  leur  mémoire,  à  Hûstoire. 

'  A  cette  racine  se  rapportent  peat4tre  les  mots  allemands  hmd  «notoire ,  >  et  Icander 
«héraut.» 
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menœ  son  histoire.  Immédiatement  après  Tinvocation  de  la  Divi- 
nité, il  fait  en  ces  termes  Téloge  de  la  poésie  :  «  Qu'il  est  digne  d*é- 
«  loges  le  génie  du  bon  poète!  Il  rend  vil  le  breuvage  du  nectar, 

•  et  c'est  par  lui  qu'une  existence  glorieuse ,  que  ce  soit  la  sienne 

■  ou  celle  d'un  autre,  obtient  de  la  solidité  ^. 

«  Qui  pourrait  ramener  le  temps  passé  devant  nos  yeux ,  si  ce 
<  ne  sont  les  poètes,  ces  maîtres  de  la  création ,  et  auxquels  il  ap- 

■  partient  de  produire  ce  qui  doit  plaire  ^  ?  ■ 

Les  poètes  n'ont  jamais ,  il  me  semble ,  obtenu  un  plus  bel  éloge , 
pas  même  dans  le  passage  cité  dans  le  Sâhityadarpana  ',  où  ils  sont 
appelés  «  parties  incamées  de  Vichnu ,  qui  maîtrise  les  formes  de 
«  la  parole  *.  • 

Ralhana  dit  de  plus  :  «  Quel  serait  le  savoir'  que  pourrait  com- 
I  muniquer  un  poète ,  s'il  ne  voyait  pas  toutes  les  conditions  des 
«  choses  qu'on  peut  connaître  par  la  lumière  de  la  raison ,  et  le 

•  reste  dans  une  intuition  divine  ^  ?  » 

Cette  intuition  divine ,  cet  œil  divin  de  la  science  est  un  don 
difficile  à  obtenir  par  les  dieux  mêmes ,  don  que  Mârkandêya  reçoit 
de  Sanat  Kumàra,  le  dieu  parmi  les  dieux  ^. 

Nous  voyons  ainsi  dans  quel  sens  étendu  et  élevé  notre  auteur 
prend  le  mot  Kavi  :  le  Kavi  n'est  rien  moins  que  l'inventeur, 
le  créateur  des  arts  et  des  sciences ,  l'homme  inspiré  par  la  Divinité 
pour  voir  et  pour  raconter  ce  qui  se  passe  dans  le  ciel  et  sur  la 
terre,  pour  répéter  les  noms  et  les  récits  qui  retentissent  du  fond 
ténébreux  de  l'antiquité ,  et  pour  enseigner  aux  honmies  ce  qu'il 
leur  importe  le  plus  de  savoir,  leur  propre  histoire. 

C'était  une  faveur  de  la  Divinité,  une  récompense  de  la  vertu , 
si  les  noms  des  rois,  des  héros,  des  sages,  mariés  aux  sons  harmo- 
nieux delà  poésie,  étaient  conservés  à  jamais;  c'était  une  rigueur 

»  Lit.  I,d.  3. 

'  Miroir  de  l'âcqnenoe. 

*  Vl€<J^JW|Wri  EiUÎi^Vlll:   édit.  Cdc.  p.  a. 

*  Uv.  I,  d.  5. 

*  Hmri»ansa,  lect.  xtiii,  t.  I,  p.  87,  trad.  de  M.  LaDgIois, 

11.  23 
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de  la  Divinilé ,  une  punition  du  crime ,  s*ils  étaient  négligés ,  et  à  ja- 
mais plongés ,  sans  retentissement ,  dans  le  profond  abîme  de  Toublî. 
Une  telle  malédiction  frappa  cinquantenleux  rois  du  Kachmir. 
«  La  terre,  ceinte  de  TOcéan ,  dit  Kalhana,  reposait  en  toute  sécu- 
«  rite,  jouissant  de  Fombre  dont  la  couvraient,  semblables  à  une 
«forêt  d'arbres,  les  bras  de  ces  puissants  potentats;  cependant, 
«  privés  de  la  faveur  des  poètes,  ces  rois  ne  laissèrent  aucune  mé- 
«  moire  après  eux.  Le  monde  regarde  ces  ornements  de  la  terre 
«  comme  s'ils  n'étaient  pas  nés,  même  dans  un  songe  ^  » 

Telle  est  l'importance,  telle  est  la  dignité  dont  les  poètes  furent 
jadis  revêtus  par  l'admiration  des  peuples  reconnaissants.  La  poésie 
s'élève  avec  l'homme  jusque  dans  les  sphères  où  elle  peut  le  livrer 
aux  bras  de  la  vérité.  Aurait-elle  accompli  sa  divine  mission  avec 
nous?  On  dirait  que  les  Hindus  ne  veulent  jamais  s'en  séparer. 
C'est  en  vers  que  Kalhanà  a  composé  son  histoire. 

Il  est  naturel  qu'on  désire  savoir  quelque  chose  de  la  personne 
et  de  la  vie  de  l'auteur  dont  l'ouvrage  nous  occupe  et  nous  intéresse. 
Tout  ce  qui  nous  est  connu  de  Kalhana  est  contenu  dans  cette  ligne 
par  laquelle  se  termine  chaque  livre  de  son  histoire,  :  «  Kalhana, 
«  le  fils  du  seigneur  Tchampaka ,  grand  ministre  de  Kachmir.  •  Son 
système  de  chronologie  nous  apprend  qu'il  a  vécu  Tan  11A8  de 
notre  ère;  et  la  chronique  qu'il  a  composée,  en  y  comprenant  le 
7*  et  le  8*  livre,  se  rapporte,  à  23  ans  près,  à  son  propre  temps. 

Néanmoins,  dans  son  important  ouvrage, 'il  nous  a  laissé  une 
mesure  plus  exacte  de  son  talent  et  de  ses  connaissances ,  une  ex- 
pression plus  fidèle  de  ses  sentiments,  et  un  développement  pins 
étendu  de  tout  son  caractère  que  nous  n'aurions  pu  les  obtenir 
d'aucune  autre  manière.  Ce  n'est  pas  un  regard  fiigitif  de  curiosité  * 
mais  un  examen  approfondi  qu'il  nous  permet  de  diriger  en  tout 
sens  sur  lui-même.  C'est  après  avoir  analysé  et  considéré ,  sous  les 
rapports  les  plus  importants ,  le  contenu  de  son  ouvrage ,  que  j*ap- 
pellerai  l'attention  du  lecteur  sur  l'auteur  même  comme  écrivain 
et  comme  homme. 

>  Lîv.  l,d.  45,  AG,  A7,  83. 
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Indépendamment  de  son  propre  fonds,  queb  étaient  les  maté- 
riaox  dont  il  s'est  servi  pour  composer  son  histoire? 

Nous  apprenons  de  lui-même  que  le  Kachmîr  avait  eu  un  bon 
nombre  d'historiens  avant  lui.  11  nomme  Suvrata,  qui  écrivit  un 
Abr^  des  livres  antérieurs  comprenant  l'histoire  des  rois ,  et  il 
blâme  cet  ouvrage,  quoique  célèbre,  parce  que,  surchai^  d'une 
vaine  érudition,  il  est  obscur^.  Il  £adt  mention  de  la  généalogie 
des  rois,  composée  par  Kcheméndra ,  et  observe  que ,  à  cause  de  la 
n^ligence  de  Fauteur,  il  ne  se  trouve  pas  dans  son  livre  une  seule 
partie  qui  soit  sans  défaut^.  Il  dit  avoir  étudié  onze  ouvrages 
d'anciens  savants  qui,  ainsi  que  celui  qu'on  attribue  à  Nila  Muni, 
traitent  de  l'histoire  des  rois^  Il  mentionne,  outre  une  généa- 
logie des  princes  en  douze  mille  granthas,  composée  par  Hila- 
ràdja^,  celle  de  Padmamihira,  auteur  qui  avait  examiné  l'his- 
toire de  celui-ci^.  Il  cite  Çritchhavillàkara  comime  généalogiste 
des  monarques  kachmiriens  ^.  Il  a  donc  énuméré,  et  non  sans  cri- 
tique, dix-sept  ouvrages  historiques  qui  avaient  été  précédés  par 
d'antres. 

Dans  un  travail  nouveau  il  s'est  servi  des  matières  rassemblées 
par  tous  ses  prédécesseurs,  et  t  après  avoir  souvent  revu  et  puis 
I  combiné  cette  histoire  des  rois,  »  il  a  tâché  de  la  compléter  et  de 
mettre  de  l'ordre,  de  la  clarté  et  de  la  suite  dans  la  représentation 
des  choses  passées  que  rendaient  confuses  tant  de  versions  diffé- 
rentes''.  De  plus,  il  dit  :  «  Après  avoir  examiné  les  consécrations  et 
<  les  donations  des  anciens  rois,  ainsi  que  les  documents  les  plus 
«  authentiques,  et  les  Castras,  je  me  suis  enfin  reposé  de  la  fatigue 
«  d'incertitudes  innombrables  K  »  Ne  pouvait-il  pas,  avec  une  juste 

'  Ut.  I,  d.  ij,  13. 

•  Ihid.  d.  i3. 
>  ïïnd.  d.  ih. 
«  Aii.  d.  17. 

•  Oid,  û.  iS. 

•  Aûl.  d.  19. 

^  A«l.  d.  9,  10. 

•  Atf.  û.  iS. 

a3. 
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assurance ,  demander  «  aux  gens  de  bien  de  ne  pas  détourner  leur 
«  face  de  lui  ^  ?  »  Si  je  ne  me  trompe,  il  règne  dans  Tannonce  que 
notre  auteur  fait  de  son  ouvrage  un  accent  de  candeur  et  de  vérité 
qui  lui  donne  des  droits  à  notre  confiance. 

En  effet  Thistorien  le  plus  rigide  aurait-il  pu  employer  des  do- 
cuments plus  authentiques  pour  composer  Thistoire  la  plus  véri- 
dique?  Fils  du  premier  ministre,  Kalhana  avait  à  sa  disposition, 
nous  pouvons  le  croire,  les  archives  des  villes,  les  registres  des 
temples ,  les  inscriptions ,  les  annales  de  Tempire  et  les  monuments 
de  toute  espèce,  en  un  mot,  tous  les  moyens  et  toutes  les  matières 
qui  sont  nécessaires  pour  écrire  Thistoire.  Au  milieu  du  xii*  siècle 
de  notre  ère ,  il  eut  le  bonheur  de  vivre  avant  que  des  conquérants 
fanatiques  eussent  tâché  de  détruire  les  documents  historiques  de 
sa  belle  patrie ,  comme  cela  arriva  deux  cent  soixante  et  onze  ans 
après  lui,  sous  la  domination  du  mahométan  Sekander,  qui  a  mé- 
rité le  surnom  de  Botchiken  €  destructeur  des  idoles ,  •  et  de  son  fils 
Schah  Ali,  digne  de  son  père  ^. 

Je  nliésite  pas  à  admettre  que  Kalhana  a  fait  un  usage  habile  et 
consciencieux  des  ouvrages  qu'il  a  consultés;  mais  je  dois  ajouter 
qu'il  n'a  pu  nous  apprendre  que  ce  qu'il  avait  appris  lui-même;  il 
ne  pouvait  pas  suppléer  à  ce  qui  était  irrévocablement  perdu  ;  if 
ne  pouvait  non  plus  changer  la  manière  de  penser  de  sa  nation ,  ni 
lui  adresser  un  autre  langage  que  celui  qu'elle  pouvait  entendre. 

Une  bonne  partie  des  collections  historiques,  faites  avant  celle 
de  notre  auteur,  ne  consistait,  sans  doute,  qu'en  traditions  £sd>u- 
leuses  entre  lesquelles  il  avait  à  faire  son  choix.  Celles-ci  nous  mon- 
trent les  croyances,  les  vues,  les  opinions,  et  toute  la  formation 
intellectuelle  du  monde  antérieur,  faits  vraiment  importants  par 
eux-mêmes.  Souvenons-nous  toujours  que  la  £aible  fut  la  nourrice  de 
notre  entendement ,  la  première  institutrice  du  genre  humain ,  qui 
a  suivi,  qui  suit  et  suivra  longtemps  les  premières  impressions 
qu'il  a  reçues  d'elle.  D'ailleurs  la  poésie ,  franchement  associée  à 

«  Uv.  I.d.  8. 

*  Hs  régnèrent  de  Van  1419  à  Tan  ihii. 
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riiistoire  des  Indiens ,  ne  trompe  point  :  an  moindre  effort  du  juge- 
ment, son  sens  figuré  cède  au  sens  propre,  ses  exagérations  se 
réduisent  à  leur  juste  valeur,  et  toute  sa  glorieuse  fiction  se  soumet 
à  Taustère  vérité.  Ne  puis-je  pas  comparer  un  récit  fabuleux  dont 
on  connaît  le  correctif  à  une  montre  qui  n'indique  point  le  temps 
vrai ,  mais  qui  présente  une  erreur  qu'on  sait  corriger  ?  L'un  et 
l'autre  ne  trompent  plus. 

En  effet  la  fiction  des  âges  passés  n'est  pas  menteuse  :  elle  a  sa 
candeur  et  sa  naïveté;  sachons  le  langage,  la  religion  et  les  mœurs 
du  pays  d'où  elle  vient,  et  cette  fiction  nous  révélera  toujours  la  vé- 
rité. Reportons-nous  à  cet  effet  bien  loin  derrière  nous,  à  l'époque 
où  fhonmie,  encore  incapable  de  cultiver  les  facultés  supérieures  de 
l'âme ,  ne  connaissait  en  lui-même  d'autre  activité  que  celle  de  son 
imagination,  d'est  alors  que  l'amour  du  merveilleux  agissait  avec 
une  force  que  nous  ne  saurions  plus  comprendre;  ses  conceptions, 
d'abord  incohérentes,  se  composèrent  ensuite,  sous  la  sanction  de 
la  religion,  en  un  système  qui,  puissant  législateur,  et  reçu  sans 
condition  par  la  crédulité ,  donna  de  nouvelles  formes  à  l'esprit  et 
à  toute  la  création. 

C'est  ainsi  que  certains  miracles  paraissent  aux  Indiens  tout 
aussi  naturels  que  le  sont  pour  nous  le  lever  et  le  coucher  du  so- 
leil. Ces  peuples  croient  en  une  série  non  interrompue  de  nais- 
sances, non-seulement  de  l'espèce,  mais  d'individus  sous  diverses 
formes;  ils  croient  que  l'existence,  le  sort  et  l'histoire  de  chacun 
sont  une  conséquence  inévitable  de  sa  vie  antérieure.  Ils  ratta- 
chent plus  d'un  fait  à  cette  croyance,  et  expliquent  nombre  d'évé- 
nements avec  la  même  confiance  qu'un  naturaliste  déterminerait, 
par  exemple ,  l'âge  d'un  sol  cultivé  après  avoir  examiné  à  quelle 
profondeur  la  terre  végétale  s'y  trouve  accumulée.  C'est  ainsi  que 
Ranàditya^  devait  le  trône  du  Kachmir  aux  actes  de  sa  vie  anté- 
rieure ,  et  Lalitâditya  ^  à  la  même  cause  ses  conquêtes  et  le  pou- 
voir miraculeux  de  faire  naître  des  rivières  où  il  voulait. 

»  Ut.  m.  »l.  393-43 1. 

"  Liv.  IV,  d.  236-a33. 
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De  plus  les  Indiens  croient  au  pouvoir  illimité  qui  s^aocpiert 
par  la  pénitence  ou  par  la  dévotion.  Celui  qui  par  ce  moyen  s'est 
élevé  au  plus  haut  degré  de  perfection ,  ou  qui  est  devenu  Siddha* 
peut  tout  accomplir  et  tout  obtenir  pour  lui  et  pour  les  autres. 
Pravarasèna  ^  n'a  d'autre  garantie  de  sa  royauté  que  la  promesse 
qu'un  Siddha  lui  fit  dans  une  naissance  antérieure,  et  que  con- 
firma Çiva  qui  lui  apparut. 

La  curiosité  désireuse  de  pénétrer  les  secrets  de  l'avenir  fiivorise 
la  croyance  aux  prophéties.  Un  événement  n'est  jamais  assez  mer- 
veilleux, s'il  n'a  pas  été  prédit»  et  la  prédiction  doit  être  si  néces- 
sairement suivie  de  son  accomplissement,  qu'elle  est  même  invo- 
quée conmie  une  preuve  suffisante  d'un  fait ,  qui  autrement  resterait 
douteux.  Cette  croyance  ne  serait  qu'une  vaine  superstition  de 
plus,  si  elle  n'amenait  pas  quelquefois  avec  elle  de  grandes  catas- 
trophes. Sandhimati^,  ministre  vertueux,  est  supplicié,  parce 
qu'une  prédiction  qui  s'était  répandue,  et  qui  annonçait  qu'il  de- 
viendrait roi ,  avait  excité  la  crainte  du  prince  régnant.  Ce  mal- 
heureux, quoiqu'il  fût  déjà  un  squelette  desséché  sur  un  pieu, 
déchiré  par  des  loups,  devait  être  rendu  à  la  vie  par  un  grand 
miracle  pour  que  la  prophétie  eût  raison.  La  résurrection  de  cet 
homme  cache,  sans  doute,  une  fraude  qui  a  été  plus  d'une  fois 
répétée  en  d'autres  temps  et  en  d'autres  lieux;  mais  elle  ne  vient 
pas  de  Kalhana,  qui  ne  raconte  qu'un  acte  conmiunément  attribué 
aux  Yoguinis,  nymphes  qui  s'attachent  aux  morts. 

Par  une  inconséquence  qui  n'est  que  trop  habituelle,  l'homme 
emploie  tous  ses  efforts  pour  détourner  de  lui  œ  que  cependant  il 
croit  inévitable;  son  désir  est  rebelle  à  sa  foi  et  l'entraîne  à  lutter 
contre  la  nécessité  même  :  mais  son  destin  s'accomplit  par  l'effort 
même  qu'il  fait  pour  l'éviter.  On  avait  prédit  au  roi  Balâditya' 
que  son  gendre  régnerait  et  serait  le  fondateur  d'une  nouvelle 
dynastie.  Pour  empêcher  l'accomplissement  de  cette  prophétie  qui 

'  Uv.  Ul.d.  a6S-a79. 

*  Liy.  Il,  tl.  gS-iio. 

•  LÎY.  III,  d.  &86. 
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devait  déposséder  sa  propre  race ,  ce  fut  parmi  des  personnes  privées 
que  ce  prince  choisit  un  époux  pour  sa  ûlle  unique.  Vaine  précau- 
tion! rhomme  de  son  choix  est  un  Nâga  destiné  à  Tempire,  qu*il 
obtient,  en  effet,  à  la  mort  du  roi,  d'une  manière  très-naturelle. 
On  se  souviendra  que  c'est  dans  la  superstition  de  prophéties,  que 
les  meilleures  tragédies,  anciennes  et  modernes,  ont  puisé  leur 
irrésistible  intérêt. 

Ceux  qui  ont  la  tète  remplie  des  miracles  des  temps  passés  en 
verront  facilement  s'opérer  sous  leurs  propres  yeux.  Pourquoi  les 
Richis  auraient-ils  perdu  leur  ancien  pouvoir?  Pourquoi  les  dieux 
ne  s'incameraient-ils  plus  dans  des  formes  de  mortels?  Dans  Tlnde 
encore  aujourd'hui  on  voit  des  incarnations  divines.  Les  phénomè- 
nes les  plus  communs  de  la  nature  deviennent  des  miracles  à  des 
yeux  qui  ont  été ,  pour  ainsi  dire ,  touchés  par  la  baguette  magique 
de  la  superstition.  Rien  ne  peut  se  présenter  de  plus  naturel  dans 
des  cavernes,  ou  sur  les  flancs  de  montagnes  de  l'Himalaya ,  que  des 
cristallisations  ou  des  ag^omérations  de  glace,  qui  affectent  diverses 
formes;  mais  ce  sont  des  lingas,  ce  sont  des  images  de  Çiva  même 
qui  soi^sent  spontanément.  Un  artiste  qui,  par  son  génie,  se 
montre  supérieur  aux  autres  hommes  est  appelé  un  démon ,  un 
Yakcha ,  un  Rakchasa,  et  son  ouvrage  ne  peut  qu'étonner  comme 
une  merveille.  «  Amène-moi  cinq  Rakchasas  du  roi  de  Lanka ,  •  dit 
D)ayàpida  ^  à  l'un  de  ses  ministres,  lorsqu'il  a  besoin  de  cinq  ingé- 
nieurs de  Ceylan  pour  dessécher  un  lac  et  bâtir  une  forteresse.  Rien 
de  grand  ne  se  fait  sans  le  conseil  ou  l'ordre  d'un  dieu ,  qui  apparaît 
et  parie  dans  un  songe.  «  Bâtis-moi  Dvaramati  au  milieu  de  l'eau  :  » 
ces  paroles  de  Vichnu  font  bâtir  une  ville  et  une  forteresse^. 

Bien  plus ,  le  récit  d'un  événement  quiconque  serait  moins  bien 
reçu ,  s'il  n'était  pas  mêlé  avec  quelques  circonstances  fabuleuses. 
La  simple  vérité  répugne  aux  esprits  accoutumés  à  l'attrait  de  la 
fiction  ;  le  surnaturel  ne  se  raisonne  et  ne  s'explique  pas  :  tant  mieux 
pour  l'indolente  ignorance  qui  ne  veut  que  jouir  sans  effort.  Voici 

•  Liv.  iV,  d,  5o2. 
>  IbU.  si.  S09. 
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la  substance  du  récit  d*un  événement  ordinaire  qui  est  rapporté 
par  Kalhaua  ^  :  Pour  ne  pas  être  vendu  et  transporté  dans  un  pays 
^alin  et  aride  par  un  magicien  de  Dravida,  un  Nàga,  qui  habite  un 
lac,  apparaît  dans  un  songe  au  roi  Djayapida  dont  il  sollicite  la  pro- 
tection, et  lui  promet,  en  retour  du  bien£adt,  la  découverte  d'une 
mine  d*or.  Le  magicien  de  Dravida  est  appelé  :  il  divise  au  moyen 
de  flèches  magiques  un  vaste  lac,  non  sans  construire  cependant 
des  digues  pour  le  dessécher;  le  fond  du  lac  expose  au  jour  la  de- 
meure secrète  de  ce  même  Nàga  qui  avait  demandé  protection ,  et 
qui  se  montre  sous  sa  forme  de  serpent  avec  une  tête  d^homme, 
entouré  d'autres  serpents.  Il  allait  être  pris  par  le  magicien ,  si  le  roi 
ne  Feût  protégé.  Cependant  ce  chef  des  serpents  vient  se  plaindre 
de  nouveau ,  dans  un  songe ,  de  l'outrage  qu'il  a  reçu  par  le  dessè- 
chement du  lac,  et  il  se  venge  en  substituant  à  la  mine  d'or  qu'il 
avait  promise  une  mine  de  cuivre.  Que  s'est-il  véritablement  passé? 
On  a  cherché  une  mine  d'or,  et  on  n'a  trouvé  qu'une  mine  de  cuivre , 
non  sans  avoir,  par  l'art  d'un  habitant  du  pays  aride ,  desséché  un 
lac  contre  le  gré  de  celui  qui  le  possédait. 

J'ai  déjà  fait  remarquer  combien  la  constitution  physique  du 
Kachmir  doit  contribuer  à  nourrir  la  superstition  des  habitants. 
De  grands  amas  d'eau  dans  le  fond  d'un  vallon,  entourés  de 
brouillards  et  de  nuages,  font  naître  facilement  l'image  de  puis- 
sants habitants  des  abîmes,  qui  peuvent  susciter  des  orages,  et, 
avec  un  bruit  effroyable ,  sortir  de  leurs  demeures  humides  2.  Nous 
voyons  ainsi  Suçrava,  le  chef  des  serpents,  se  porter  au-devant 
du  roi  Nàra,  qui  l'avait  outragé. 

Je  viens  de  rappeler  quelques-uns  des  traits  merveilleux  ou  fa- 
buleux que  l'on  rencontre  dans  toutes  les  anciennes  histoires.  On 
comprend  facilement  que  ces  contes  se  reproduisent  dans  des  com- 
positions qui  appartiennent  à  un  temps  d'ignorance  et  de  barbarie; 

»  Uv  IV,  d.  391-615. 

*  De  tout  temps  les  Kacbmîrieiis  ont  passé  pour  des  magidens  (yoyex  Marco-Pi^ ,  tn- 
duct.  de  M.'W.  Marsden ,  p.  iSy).  Bernier  trouva,  dans  un  des  défilés  dn  Kachmir,  un 
fakîr  qui  prétendait  pouvoir  attirer  le  tonnerre  et  Toragc,  et  produire  de  b  neige,  de  la 
prèle  et  des  ondées. 
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mais  on  aura  peut-être  plus  de  peine  à  expliquer  comment,  à  des 
époques  postérieures ,  les  Indiens ,  parvenus  à  la  hauteur  d'une  civi- 
lisation admirable  sous  plusieurs  rapports,  aient  pu  encore,  dans 
des  ouvrages  appelés  historiques,  admettre  un  si  fréquent  mélange 
du  vrai  et  du  fabuleux.  En  effet  il  doit,  au  premier  abord ,  paraître 
extraordinaire  que  Kalhana,  qui ,  sous  plus  d'un  rapport,  n'est  pas 
un  homme  ordinaire ,  ait  pu  narrer  tant  de  fables  ridicules  avec  le 
sérieux  d'une  nourrice  qui  veut  captiver  l'attention  de  son  enOamit. 

En  réponse  à  cette  réflexion ,  je  rappellerai  encore  une  fois  com- 
bien TAsie  est  restée  stationnaire  dans  son  existence  individuelle 
et  sociale.  Molle  et  paresseuse  sous  l'influence  du  climat  et  du  des- 
potisme, elle  n'épure  pas  ses  anciennes  traditions.  Tai  déjà  fait 
observer  que  les  Hindus  ont  conservé  jusqu'à  nos  jours  l'amour  du 
premier  âge  pour  la  poésie;  j'ajouterai  que,  sous  certains  rapports, 
l'honmoie  en  général  reste  toujours  jeune  ;  la  superstition  ne  le  lâche 
jamais  entièrement  :  elle  l'émeut  secrètement,  elle  s'infiltre  dans 
ses  actions ,  et  le  domine  dans  l'interprétation  des  événements  du 
monde.  De  plus,  l'homme  exalte-t-il  sa  pensée?  raffine-t-il  ses  sen- 
timents? il  éprouve  alors  le  besoin  de  rehausser,  si  j'ose  m'exprimer 
ainsi,  la  plate  surface  de  sa  vie  extérieure;  tendant  vers  quelque 
chose  que  lui  refuse  le  présent  dans  sa  triste  nudité ,  il  cherche  à  se 
satis&ire  dans  le  passé  qu'il  transforme  à  son  gré.  C'est  là  qu'il  pro- 
voque en  lui-même  des  idées  plus  élevées  et  des  émotions  plus  vives 
que  ne  le  sont  celles  que  lui  donnent  les  événements  ordinaires  de 
son  existence  uniforme;  il  veut  aimer  et  admirer  quelque  chose  de 
mieux  que  ce  qui  s'offre  tous  les  jours  à  ses  yeux;  il  imagine  même 
des  souffrances  et  des  terreurs  extraordinaires  pour  agiter  sa  vie  inté- 
rieure :  en  un  mot  il  idéalise  force ,  beauté ,  vertu ,  plaisir  et  peine  ; 
il  étend  son  existence  présente  dans  le  passé  et  dans  l'avenir,  et  se 
crée  par  la  poésie  un  monde  qui  lui  appartient  en  propre.  C'est  bien 
dans  ce  sens  que  Kalhana  appelle  les  poètes  «  ces  maîtres  de  la 
«  création;  »  et  en  citant  plus  haut  ce  passage,  je  répondais  déjà  à 
la  question  qui  s'est  présentée  ici  :  car  Kalhana  était  un  Kavi. 

Mais  ce  n'est  pas  seulement  par  la  poésie,  proprement  dite,  que 
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Ton  est  un  Kavi;  Tart  d'un  Kavi,  dans  le  sens  que  les  Indiens  at- 
tachent à  ce  mot,  est  beaucoup  plus  étendu  :  3  comprend  tout  œ 
que  la  parole  peut  exprimer  de  vrai,  de  beau  et  de  grand;  c'est 
pourquoi  l'histoire  n'en  est  pas  exclue,  et  l'historien  doit  être  un 
Kavi. 

Je  crois  avoir  suffisanmient  montré  que  Kalhana  n'a  pas  pu 
écrire  autrement  que  selon  les  idées  de  son  temps  et  de  ses  compar 
triotes,  et  qu'il  n'a  pu  raconter  que  ce  que  chacun  croyait  :  des 
merveilles.  Cette  croyance  même ,  et  les  sujets  auxquels  elle  se  rat- 
tachait sont,  je  le  répète,  de  grands  faits  historiques.  Que  le  fils 
de  Tchampala  soit  donc  justifié  en  ce  qui  touche  le  merveilleux 
de  son  récit. 

Le  lecteur  séparera  dans  le  Râdjatarangini  l'historique  du  tahn- 
leux  ;  il  jugera  si  ce  qui  est  vrai  dans  le  fabuleux  même  et  ce  qui 
n'est  pas  fabuleux  du  tout  forment  une  portion  assez  considérable 
de  ce  livre ,  pour  permettre  de  ranger  son  ensemble  parmi  les  ou- 
vrages historiques. 

Ce  jugement  sera  fitdlité ,  j'ose  l'espérer,  par  l'analyse  que  je  vais 
£dre  de  ces  six  premiers  livres.  J'aurais  en  attendant  atteint  moo 
but ,  si  j'avais  réussi  à  fixer  le  point  de  vue  sous  lequel  il  £àut  con- 
sidérer le  genre  d'histoire  qui  a  pu  se  former  parmi  lès  Hindus.  Je 
me  réserve  d'entrer  sur  ce  sujet  dans  des  développements  auxquels 
la  suite  de  cet  essai  donnera  lieu. 

Jy  considérerai  dans  des  articles  séparés  : 

I.     La  chronologie; 

n.  Les  synchronismes  du  Râdjatarangini  avec  l'histoire  d'autres 
peuples; 

m.  La  religion; 

rV.  Le  gouvernement; 

V.  Les  caractères  des  rob,  le  caractère  et  la  civilisation  du 
peuple  du  Kachmir; 

VI.  Le  Râdjatarangini  apprécié  comme  ouvrage  historique,  et 
Kalhana  Pandita ,  comme  écrivain  et  comme  homme. 
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GSHEALOGIQDE    BT    CHRONOLOGIQVB' 

DES  ROIS  DE  KACHMIR, 

B'APMÉS    LIS    ilX    PHBMlBmS    I.1TEIB    DB    KALBAlA    PASOITA. 


I**  PÉRIODE,  INDÉTERMINÉE, 

A  PABTin   DU   DBSSicHEMElfT  DO   LAC  ET  DE   LA  COLONISATION   DE   EAGHIIIR, 
JCSQTJ'A    GONAllDA    I**. 


II»  PÉRIODE. 


\    Leur  règne  emJ 
ane  périoae  de  i  s 


Gonirda  !• l   Lan  s448  avant  J.  C. 

Damodara  I" 

Gonarda  II 

Trente-cinq  rois  qai  ne  sont  pas  nommés 

liBTa 

Knçêçaya 

Khagftndra 

Snrèndra 

Godhara,  d^nne  autre  famille 

^°^"™» \    Leur  règne  emlurasse 

Djanaka [nne  période  de  1 966 1 

Satchinara 

Açoka 

Djdoka 

Damodara  II 

Hachka,    \ 

Djachka,  >  rois  étrangers 

Kanichka,/ 

Nagardjnna 1 1 

Abhnnanyn j 

Ainsi  Ion  compte,  depuis  Tannée  2448  jusquen  1183  avant  J.  G.  cinquante 
et  an  rois  kachmiriens  et  trois  rois  étrangers. 
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Iir  PÉRIODE. 

DYNASTIE   DE   GONARDA    III. 


Gonarda  111 

Vibhichana 

Indradjit 

Râvana 

yibhichana  II 

Nara 

SiddluL 

Utpalâkcha , . 

HiraDyâkcha 

HiranyAVula 

Makula 

Mihiràkula 

Vaka 

Kchitiiianda 

Yasananda 

Nara  II 

Akcha 

Gopâditya 

Gokama 

Narèndrâditya 

Yadhichthira 

Total  :  ai  rois,  qui  ont  régoé  ensemble. 

La  durée  du  règne  de  Yndliichtliira  n^est  pas 
indiquée daxu  le  texte;  je  lu  déterminée  en 
déduisant  de  la  somme  de  looa  la  durée 
des  règnes  précédents ,  qui  est  de  966  ans,  8 
mois  et  16  jours.  (  Voyex ,  tome  r%  ma  noie 
sur  le  sloka  àS  et  la  dernière  du  livre  1".  ) 

L^interrègne  entre  Yuddhichthira  et  Pra- 
tâpaditya  peut  avoir  été  de 

Ce  qui  donnerait  un  total  égal  à  celui 
qu^attriboe  à  cette  dynastie  Tédition  de 
Calcutta ,  savoir 

J'adopte  ce  total  pour  la  suite  du  com 
put,  en  omettant  les  jours. 


DURÉE  DES  RÈGNES. 

AVAMT  J.  C. 

AXS. 

35 

MOIS. 

«OOBS. 

AXS. 

«a. 

1183 

B 

53 

6 

1147 

a 

35 

6 

1093 

6 

3o 

// 

io58 

B 

35 

6 

ios8 

B 

39 

9 

99a 

6 

60 

t 

95  a 

9 

3o 

6 

892 

9 

37 

7 

86a 

3 

60 

t 

8a4 

8 

60 

a 

764 

8 

70 

a 

704 

8 

63 

tt 

634 

8 

3o 

H 

571 

8 

5a 

a 

54i 

8 

60 

B 

489 

6 

60 

a 

4a9 

6 

60 

II 

369 

6 

57 

11 

3o9 

6 

36 

3 

10 

a5i 

7 

35 

4 

ai5 

4 

100a 

tf 

16 

la 

9 

]Ol4 

9 

B 
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IV  PÉRIODE. 

DYNASTIE   D*ADITYA. 


Pnitâpaditya 

Djdàoka 

Tundjina 

Vidjaya 

Djayéodra 

SandhJmati,  oo  Arya • . .  • 

Total  :  6  rois ,  qui  ont  régné  ensemble 


DURÉE  DES  RÈGNES. 

AVANT  J.  C. 

ARS. 

MOIS. 

JOQXS. 

An. 

non. 

jomt. 

3a 

a 

167 

3 

3a 

// 

i35 

3 

36 

II 

io3 

3 

8 

0 

67 

3 

3? 

Ê 

59 

3 

47 

H 

aa 

3 

192 

a 

V  PERIODE. 

DYNASTIE    DE   60NARDA    RESTAUlliE. 


MèghaYiliana  . . . 

Çr&chtaséna 

Hiranyâ 

M atrigopta 

Pravarasèna .  . . . 
Yudlûchthira  II . 
Naréndrfiditya.. . 

Ranâditya 

VilLramaditya. . . . 
Balâditva 


DURÉE  DES  RÈGNES. 

APRÈS  J.  G. 

AM. 

■ou. 

JOVM. 

Am. 

MOIS. 

Joims. 

34 

a 

a4 

9 

3o 

a 

58 

9 

3o 

a 

88 

9 

4 

9 

118 

11 

60 

B 

ia3 

8 

ai 

3 

i83 

8 

i3 

B 

ao4 

11 

3oo 

H 

ai7 

11 

4a 

II 

517 

]  1 

37 

4 

559 

11 

57a- 

6 

Total  :  1 G  rois,  qui  ont  régné  ensemble 


*  Le  total  des  règnes  de  cette  dynastie  ne  se  trouve  pas  à  la  fin  du  III*  livre ,  contrai- 
rement à  Tnsage  généralement  suivi  dans  les  autres  livres.  M.  Wilson  porte  ce  totd  à 
591  ana  et  3  mois  :  ce  qui  provient  de  ce  qo*il  donne  63  ans  au  règne  de  Pravaraséna , 
39  ans  3  mois  à  celui  de  Yndliickthira  II,  et  36  ans  de  règne  à  BaUditya,  tandis  que, 
sdoB  notre  texte,  le  premier  de  ces  princes  n*a  régné  que  60  ans  (111,  si.  364),  le  se- 
cond, 11  ans  3  mois  (ihîd,  il.  379  ) ,  et  le  troisième,  Sy  ans  et  h  mois  (ibîd.  si.  636). 
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YI»  PÉRIODE. 
DTVAms  DE  kabk6ta. 


Dnrlabhavardhana 

Pratàpàditya 

Tchandràpida 

Târâpida 

Lalitàditya 

Kovalàditya 

Vadjrâditya 

PrithivyapSda 

Sangramâpida 

Djadjâ  (u&uipatear  da  trône) . . 

Ejayapida 

Lalitapida • 

Sangrâmaptda 

YrSuspati 

Adjitapîda 

Ânangaptda 

Utpalaptda 

Total  :  17  rois,  qui  ont  régné  en- 
semble  


DURÉE  DES  RÈGNES. 

APRÈS  J. 

G. 

CYCLE 

AMê. 

36 

■oo. 

JOOB». 

AM». 

■on. 

JO«U. 

Bm. 

597 

3 

M 

5o 

633 

3 

M 

8 

683 

3 

M 

i 

34 

691 

11 

K 

36 

11 

695 

11 

34 

1 

i5 

733 

7 

5 

7 

733 

7 

ao 

à 

740 

7 

30 

7 

744 

8 

30 

3 

751 

8 

30 

3i 

754 

8 

ao 

13 

785 

8 

ao 

7 

797 

8 

ao 

13 

8o4 

8 

ao 

36 

816 

8 

ao 

89- 

3 

853 

8 

ao 

35 

3 

855 

8 

30 

s8 

360 

5 

30 

*  Notre  aateiir  place  U  mort  de  Vrihaipati  k  Tan  89  de  Tère  kachmlriemie ,  et  nui^ 
que  dans  les  livret  V  et  VI  les  règnes  des  rois  d*i^rès  le  cjde  dn  pays ,  qui  te  renoureiie  à 
k  fin  de  chaque  siède.  Les  dates  y  sont  souvent,  maïs  pM  toajoors ,  piécMécs  par  le  jour 
de  la  moitié  édairée  on  obscore  dn  mois  indien,  dont  le  nom  pent  appartenir  à  deox  de 
nos  mois  consécntifii  (c^est  ainsi,  par  exemple,  que  Bhadra  désigne  août  et  septembre)  : 
ce  qm  canse  quelque  embarras  dans  le  calccd  de  chaque  règne  en  particulier,  et  peat,  an 
bout  d'une  longue  série  de  dates,  produire  une  différence  asses  conndéraUe.  J*ai  préfiré 
donner  id  les  chiffres  du  cyde ,  teb  qu'Os  se  trouvent  dans  le  teatc ,  sans  les  firadiims  de 
Tannée ,  dont  je  n'ai  tenu  compte  que  dans  le  compnt  de  chaque  règne  en  partioalicr,  de 
OMmière  à  obtenir  pour  la  totalité  des  règnes  un  nombre  d'années  égal  à  cdui  qui  est 
donnée  dans  l'édition  de  Calcutta. 
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vil'  PERIODE. 

DTN&STIB  D*OTP&LA  OU   DE  YARMA. 


Avanlivarma 

Stnkanvarma 

Gopftlavarma 

Stnkftta 

Sagandhft  R&nt 

ParUia 

Nirdjitavaima  (Pangu,  cle  Boiteux») 

Tchakravanna 

Canvarma. 

Pàrtha  (  pour  la  3*  fois) 

Tchakravanna  (pour la  s*  fois).. 

Sankaravardhana 

Tefaakravanna  (pour  la  3*  fois) . . 

Unmattâvanti 

Çoraf  arma  II 

Total  :  1 2  rob ,  qui  ont  régné  en- 
semble  


DURÉE  DES  RÈGNES. 

APRÈS  J. 

c. 

CYCLE 

■ 

uanA- 

Ht. 

29 

■oit. 

JOOM. 

ijn. 

■on. 
8 

JOOIft. 

ftiiv. 

867 

20 

3o 

18 

886 

8 

20 

59 

2 

904 

8 

20 

77 

K 

10 

906 

8 

20 

a 

2 

.     a 

906 

9 

79 

16 

908 

9 

81 

; 

9>4 

9 

97 

11 

925 

9 

98 

1 

936 

9 

9 

1 

937 

9 

10 

a 

6 

938 

9 

11 

» 

A 

939 

3 

12 

a 

4 

939 

7 

12 

2 

Ê 

939 

11 

i3 

a 

2 

94i 

11 

i5 

84 

4 

10 

VHP  PÉRIODE. 

DYNASTIES  VIXtSS. 


Yaçaskara 

SankramadèYa 

Parvagupta 

Kcfaémagnpta 

Abbimanyu 

Handigupta 

TribhoTaiia 

Hhniiagopta • 

IXddâRâm 

Sangrâmadéva  II 

Total  :  9   rois  y  qui  ont  régné  en- 
semble  


DURÉ! 

\  DES  RÈGNES. 

APRÈS  J.  C. 

CYCLE 

AH». 

9 

■OIS. 

a 

JOOB». 

AX». 

■on. 

JOVM. 

942 

1 

t5 

t 

a 

n 

a 

a4 

1 

9 

95. 

1 

j4 

8 

6 

953 

10 

.    36 

i3 

10 

961 

4 

34 

1 

a 

975 

2 

48 

2 

II 

976 

3 

49 

4 

4 

978 

2 

5i 

24 

3 

98. 

6 

56 

64 

f 

8 

1006 

9 

81 

f 
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I. 
CHRONOLOGIE  DES  ROIS  DU  KACHMIR. 


1.  Énumération  des  huit  premièpes  périodes  dynastiques  du  Râdjatarangini.  — 
2.  La  chronologie  du  ELachmSr  rapportée  aux  ères  indiennes  du  Raliyuga,  du 
Samvat  et  du  Çaka.  —  3.  Explication  sur  le  long  règne  de  Ranâditya.  — 
4.  Réflexions  sur  la  chronologie  en  général,  et  sur  celle  du  Râdjatarangini 
en  particulier. 


1 .  ÉNUMÉRATION  DES  HUIT  PREMIÈRES  PÉRIODES  DYNASTIQUES 
DD    RÂDJATARANGINI. 

En  abordant  la  chronologie  du  Râdjatarangini,  je  crois  devoir  dé- 
clarer que,  dans  Texposé  que  je  me  propose  d'en  faire,  j'examinerai  les 
données  de  mon  original  en  elles-mêmes ,  pour  les  laisser  telles  que  je 
les  ai  trouvées ,  sans  même  indiquer  aucun  changement  à  y  faire ,  et  sans 
me  permettre,  à  plus  forte  raison,  de  remplir  des  lacunes,  ni  d'étendre 
ou  de  raccourcir  les  périodes  de  temps  qufsont  établies  par  Thistorien. 

Pour  arriver  à  la  connaissance  de  ce  qui  est  véritablement  indien ,  il 
convient,  je  pense,  de  considérer  tout  ouvrage  sanskrit  en  lui-même  et 
par  lui-même.  Je  n'aurai  égard  qu'au  texte  original  du  Râdjatarangini, 
et  je  ne  m'occuperai  ni  des  traductions  persanes ,  ni  de  toutes  les  inter- 
polations et  additions  que  les  auteurs  mahométans  ont  faites  dans  l'his- 
toire du  Kachmîr. 

Si  on  est  en  droit  d'exiger  les  explications  qui  sont  nécessaires,  et  que 
je  donnerai  de  mon  mieux  en  même  temps  que  je  rapporterai  toutes  les 
périodes  chronologiques  dans  leur  ordre,  on  ne  regrettera  certainement 
pas  l'absence  de  toute  hypothèse,  soit  arbitraire  et  personnelle,  soit  sug- 
gérée par  un  système  fondé  sur  une  croyance  particulière. 

Ce  n'est  qu'après  l'énumération  et  l'examen  de  chaque  période  dynas- 
tique en  particulier,  et  après  un  résumé  de  l'ensemble  de  la  chronologie 
de  Kalhana,  que  je  me  permettrai  quelques  réflexions  générales ,  dans  le 
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but  de  placer  sous  leur  juste  point  de  vue  les  données  chronologiques 
qui  se  trouvent  dans  les  premiers  six  livres  du  Râdjatarangini. 

1**  PERIODE   IHDàTERMlIfibs»  À  PARTIR  DD   DESSBCHEHENT  DD  LAC  ET   DE  LA  COLO- 
NISATION DE  KACHmIr  ,  JUSQU'A  GONARDA  1*'. 

Kalhana  commence  son  histoire  par  un  récit  mythique  du  dessèche- 
ment d'un  lac ,  qui  jadis  avait  couvert  toute  la  surface  du  vallon  élevé 
du  Kachmîr.  D  dit  :  «  Le  présent  kalpa  de  Vaivasvata  étant  ensuite  arrivé , 

■  le  créateur  des  êtres,  Kaçyapa,  fit  descendre  les  dieux  Druhina,  Upên- 
«  dra ,  Rudra  et  d'autres ,  et  après  avoir  tué  le  démon  Djalôdbhava ,  qui 
«  demeurait  dans  Teau ,  il  forma  dans  le  fond  du  lac  le  pays  du  Kachmîr\  * 

Raçyapa,  marié  aux  filles  de  Dakcha,  fut  le  père  des  dieux,  des  dé- 
mons et  de  toutes  les  créatures  ;  dirons-nous  qu'il  fut  l'inventeur  ou  le 
fondateur  d'une  religion  qui  comprenait  le  ciel  et  la  terre  ?  Mais  un  seul 
homme  n'a  jamais  inventé  toute  une  religion;  ce  qu'on  peut  admettre 
à  ce  sujet  avec  le  plus  de  confiance ,  c'est  qu'un  génie  supérieur  à  sa  nation 
fit  entrer  plus  ou  moins  d'idées  nouvelles  dans  l'ensemble  d'une  croyance 
religieuse;  qu'il  réunit  les  notions  éparses  que  le  temps  avait  amenées, 
pour  les  systématiser,  non  sans  les  modifier  selon  ses  lumières ,  et  peut- 
être  selon  ses  vues  particulières;  qu'enfin  il  fixa ,  par  son  autorité,  une 
doctrine  ou  un  genre  de  rites  qui  s'étaient  formés  d'une  manière  quel- 
conque. Kaçyapa  n'est  pas  un  seul  individu;  ce  nom  indique  plutôt  l'idée 
personnifiée  d'une  ancienne  religion  :  Kaçyapa  est  le  génie  créateur  ou 
réformateur,  marié  à  l'activité  de  plusieurs  âges;  c'est  pourquoi  il  se 
trouve  vivant  à  plusieurs  époques. 

Je  crois  avoir  suffisamment  indiqué  la  part  qu'un  personnage  pareil 
pouvait  avoir  au  dessèchement  du  grand  lac  du  Kachmir.  Si  nous  ame- 
nons au  langage  réel  le  style  mythique  des  deux  slokas  que  je  viens  de 
citer,  nous  aurons  :  «  Après  que  les  hommes  eurent  été  attentifs  à  la 

■  marche  du  soleil ,  de  ce  dominateur  des  saisons ,  et  qu'ils  eurent  connu 
c  les  dieux ,  ils  dégagèrent  de  l'eau  et  rendirent  habitable  le  pays  de  Kach- 
•  mir.  ■  Le  fait  est  certain ,  mais  quelle  est  l'époque  de  cet  événement  P 
Kalhana  nous  dit  que  c'est  le  commencement  du  présent  Kalpa;  il  se 
sert  d'un  nom  que  les  Indiens  donnent  à  des  périodes  de  temps  très- 
longues,  qu'ils  ont  raison  de  reconnaître,  mais  qu'ils  ne  devraient  pas 
avoir  la  hardiesse  de  préciser  en  nombres  d'années.  Notre  historien  ne 

'  Ut.  I ,  si.  26-27.  Voyei  ma  note  fur  ces  ilokM,  t.  1*. 

II.  a4 
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pouvait  pas  dire  depuis  quelle  époque  Kachmir  fut  rendu  habitable ,  mais 
il  nous  a  donné  quelques  indices  sur  les  premiers  habitants  de  ce  pays , 
les  N^gas ,  dont  j*ai  traité.  Le  commencement  de  Thistoire ,  ici  comme 
ailleurs ,  tombe  dans  un  temps  indéterminé  et  indéterminable. 

II*  PERIODE,  DE  L'AN  3^48  À  LUN  1 183  AVâlTr  L*àRB  CHRÉTIERNB. 

J*ai  déjà  expliqué  (voyez  mes  notes  sur  les  slokas  48,  5a,  53,  bà, 
55  et  56  du  livre  I*',  1. 1")  le  système  général  de  chronologie,  par  lequel 
Kalhana  compute  les  principales  époques  du  RâdjataranginL  Mainte- 
nant je  procède  à  Texamen  de  chacune  des  périodes  qu*il  a  établies. 

La  première  dynastie  qu  il  donne  conunence  par  Gonarda  I*",  avant 
lequel  il  n'indique  pas  d'autre  série  de  rois  :  ce  qu'il  importe  de  rendre 
évident,  parce  que  le  récit  de  Fauteur  fait  désirer  plus  de  darté  à 
ce  sujet. 

Je  suis  obligé  de  citer,  à  cet  effet,  les  slokas  suivants  du  livre  I*': 

Sloka  1 6.  «  Cinquante-deux  rois  ne  sont  pas  mentionnés  à  cause  de 
«  leur  apostasie  de  la  doctrine  des  Védas.  L'opinion  de  Nila  est  que 
«  Gonarda  et  quatre  autres  sont  au  nombre  de  ces  princes. 

Sloka  i8.  «Padmamihira  ayant  examiné  l'opinion  de  ce  dernier, 
«  indiqua  dans  son  propre  ouvrage  huit  rois  qui  précèdent  Açoka  jus- 
«qu'à  LaVa. 

Soka  ig.  «Mais  Çri  TchhaviUâkara  nomma,  parmi  les  cinquante- 
«  deux  \  cinq  rois  à  suite  d'Açoka.  >  Voici  son  sloka  : 

Sloka  3 G.  «Les  cinq  rois  puissants  ci-dessus  nommés  ont  été  pris 
•  parmi  les  cinquante-deux,  à  commencer  d'Açoka  jusqu'à  Abhimanyu.  ■ 

L'auteur,  après  avoir  déterminé  le  temps  qui  s'écoula  entre  Gonarda 
l*'  et  Gonarda  III,  ajoute  (sloka  54)  :  •  La  durée  de  cinquante-deux  rois  • 
(je  ne  doute  pas  qu'il  ne  s'agisse  de  ceux  qui  ont  précédé  Gonarda  III) 
«  a  été  fixée  par  le  calcid  du  temps  à  mille  deux  cent  soixante-six  ans.  ■ 

Vingt-huit  slokas  après  ce  dernier,  vient  le  sloka  83  :  «  Ensuite  trente- 
«  cinq  dominateurs  de  la  terre,  dont  les  noms  et  les  actions  périrent  par 
«  la  violation  des  Védas ,  furent  plongés  dans  l'océan  de  l'oublL  » 

Les  slokas  i6,  i8,  19,  ao,  que  je  viens  de  citer,  ne  nous  permettent 
pas  de  douter  que  Gonarda  I",  avec  quatre  autres  rob ,  ainsi  que  les  huit 
qui  précèdent ,  et  les  cinq  qui  suivent  Açoka  jusqu'à  Abhimanyu ,  n'ap- 
partiennent à  la  série  des  cinquante-deux  monarques,  qui  sont  tous  dé- 

>  J*aiirais  dû  traduire  plus  Uuéralement  :  «cinq  rois,  Açoka  et  antres.» 
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signés  comme  anonymes ,  quoique  le  texte  en  nonmie  seize,  lesquels, 
avec  les  trente-cinq  rois  anonymes  du  sloka  83,  font  cinquante-un  rois 
kachmiriens,  à  Texdusion  de  trois  rois  étrangers ,  qui  sont  compris  dans 
la  seconde  période  de  la  table  généalogique  et  chronologique  que  j*ai 
placée  en  tète  de  cet  artide. 

Cest  sans  doute  par  le  vague  des  expressions  de  Kalhana ,  et  par  le 
récit  des  écrivains  mahométans  qui  font  mention  d*autres  rois  avant 
Gonarda  I",  que  M.  Wilson  a  été  induit  à  placer  avant  ce  roi  une  première 
série  de  cinquante-trois  princes,  tandis  que  le  texte,  conune  je  crois  Tavoir 
démontré,  ne  fixe  la  durée  d*aucune  autre  série  avant  celle  qui  précède 
le  règne  de  Gonarda  UI.  Il  serait  en  effet  très-singulier  de  trouver  deux 
séries  consécutives,  qui  offiîraient  le  même  nombre  de  rois  et  la  même 
durée  de  règne  \ 

Je  suis  bien  knn  de  nier  qu*il  n  ait  pu  y  avoir  plusieurs  rois  avant 
Gonarda  I",  et  j'admets  même  qu'on  a  une  presque  certitude  à  cet  égard  ; 
mais  le  Râdjatarangini  n  en  dit  rien  de  positif. 

Ralfaana  rapporte  à  Tère  indienne  du  Kaliyuga  Tépoque  de  Go* 
narda  I"  et  de  ses  successeurs;  il  dit  (liv.  I,  si.  48)  :  «Gonarda  et 
«  d'autres  rois  régnèrent  sur  les  Kaçndriens  pendant  deux  mille  deux 
«  cent  soixante-huit  ans  dans  le  Kaliyuga;  >  et  il  ajoute  (ihiél,  si.  Ag)  :  «  La 
«  guerre  de  Bharata  eut  lieu ,  diton ,  i  la  fin  du  second  âge  :  embarraissés  de 
c  cette  assertion ,  qudques-uns  ont  regardé  comme  erroné  le  calcvd  de  la 
«  durée  de  ces  rois.  >  Nous  voyons  que  notre  historien  adopte  pour  l'époque 
de  la  grande  guerre,  on  du  célèbre  Mahabharat ,  une  date  différente  de 
cdle  que  suivent  les  autres  chronologistes  indiens,  comme  il  l'avoue  lui- 
même. 

■  Quand  653  ans  du  Kaliyuga  se  furent  écoulés  sur  la  terre ,  c'est  alors , 
«  dit-il  (lad,  si.  5i  ) ,  que  vécurent  les  Kurus  et  les  Pandavas.  »  Gonarda 
1",  fut  leur  contemporain ,  car ,  sdion  Kalhana  ( ihid.  si.  Sg ) ,  «  Appelé  an 
«  secours  de  son  allié  Djaràsandha ,  il  assiégea  avec  des  forces  considë- 
«  râbles  Mathura,  la  ville  de  l'ennemi  de  Kansa.  ■  (Krichna). 

Nous  trouvons  des  princes  kachmSriens  assodés  aux  autres  rois  de 
rinde,  dans  des  entreprises  communes  ;  nous  rencontrons  dans  leur  his- 
toire un  synchronisme ,  sur  lequel  j'entrerai  ci-après  dans  les  dévelop- 
pements qu'exige  son  importance. 

^  En  comptant  i  a66  ans  pour  k  règne  des  rab  qui  ne  sont  pas  nommes  avant  Go- 
narda I",  on  recnlendt  la  chronologie  de  Kalhana  jusqu'à  Tannée  SyiA  avant  J.  C. 

a4. 
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Eii  attendant  il  est  évident  que  Tépoque  de  Gonarda  î'^  est  étroite- 
ment Héeà  la  chronologie  de  Tlnde  en  général;  c'est  pourquoi,  sans 
donner  de  celle-ci  un  exposé  complet,  qui  serait  nécessairement  plus 
étendu  que  ne  le  comportent  le  but  et  les  limites  de  mon  essai ,  je  dois 
faire  connaître  quelques  résultats  auxquels  je  suis  parvenu,  en  étu- 
diant de  mon  mieux  ce  vaste  sujet,  résultats  que,  dussent-ils  ne 
paraître  ici  que  de  simples  assertions,  je  ne  puis  en  aucune  manière 
écarter  de  la  discussion  présente. 

J'accède  à  Topinion  presque  généralement  reçue,  que  les  tix>is  âges 
des  Hindus  antérieurs  au  Kaliyuga ,  savoir:  le  Dvaparayuga,  le  Treta- 
yuga  et  le  Satya-yuga,  ne  contiennent  qu'une  série  de  noms  des  princi- 
pales dynasties,  et  quelques  grands  événements  historiques,  sans  qu'il 
soit  possible  d'en  préciser  les  époques  ;  mais  après  diverses  considéra- 
tions sur  tout  ce  qui  m'a  paru  se  rapporter  à  ce  sujet,  je  crois  être  auto- 
risé à  penser  que  des  institutions  religieuses  et  politiques,  des  villes  et 
des  empires  s'étaient  formés  dans  l'Inde  longtemps  avant  le  Kaliyuga, 
et  que  le  commencement  de  cette  ère,  fixé  par  les  Hindus  à  Sioi  ans^ 
avant  celui  de  l'ère  chrétienne ,  est  une  époque  véritablement  historique. 

Ce  qui  me  dispose  à  la  considérer  comme  telle,  indépendamment 
d'autres  raisons  que  je  ne  saurais  développer  ici ,  c'est  que ,  pour  un 
peuple  qui  est  accoutumé  à  compter  les  années  par  des  milliers  de  siècles , 
cette  époque  n'est  pas  assez  reculée  pour  pouvoir  être  considérée  comme 
une  fiction  vaniteuse  de  sa  part,  et  qu'elle  est  encore  aujourd'hui  si  fami- 
lière à  cent  millions  d'habitants  du  vaste  pays  de  Tlnde ,  que ,  tout  divisés 
qu'ils  sont  par  suite  d'une  diversité  de  langue,  de  secte  et  de  gouver- 
nement ,  ils  s'en  servent  pour  marquer  l'ordre  de  leurs  jours ,  lors  même 
qu'ils  en  possèdent  une  autre ,  particulière  à  leur  province. 

En  connexion  avec  ce  que  j'ai  déjà  dit,  dans  mon  introduction,  relati- 
vement à  un  changement  supposé  qui  se  serait  fait  dans  les  anciens 
livres  des  Hindus ,  à  des  époques  très-récentes ,  j'ajouterai  que  les  Indiens 
n'ont  jamais  eu  un  chef  religieux  dont  l'autorité  ait  été  reconnue  et 
exercée  dans  tout  l'empire;  que ,  parier  des  Brahmanes,  c'est  parier  des 
millions  de  personnes  libres ,  divisées  en  familles  indépendantes  et  sou- 
vent hostiles  les  unes  aux  autres  ;  et  qu'il  n'a  ainsi  jamais  existé  dans 

*  Plus  exactement,  cest le  vendredi,  18  février,  3 101  avant  J.  C.  Voyez  Kala  Sankalita. 
A  €oUtetion  of  manoirs  of  Ihe  varioms  modu  oecordiny  to  whkk  tke  nations  of  ike  sontktn 
pari  of  India  divid»  lime,  by  tient,  col.  J.  Warren,  18a 5. 
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llnde  une  autorité  capable  d'imposer  une  ère  quelconque  à  tant  de  peu- 
plades diverses  \  Si  donc  il  existe  une  ère  généralement  reconnue,  c'est 
qu  eDe  tient  à  une  réalité  historique. 

Notre  auteur,  comme  nousTavons  vu,  prend  Tépoque  du  Kaliyuga, 
telle  que  nous  venons  de  Ténoncer,  conmie  généralement  adoptée;  ce 
n  est  donc  pas  en  cela  qu'il  diffère  d'opinion  avec  les  autres  chronolo- 
gistes,  mais  bien  lorsqu'il  fixe  la  date  des  Kâuravas  et  des  Pandavas. 

Ceux-ci  sont  généralement  supposés  avoir  fleuri  vers  la  fin  du  second 
âge«  appelé  le  Dvapara-yuga ,  ou  au  conunencement  du  Kaliyuga.  Kal- 
hana,  qui  fait  ces  héros  contemporains  de  Gonarda  1",  les  place  avec 
ce  roi,  653  ans  après  le  commencement  de  la  dernière  ère.  Je  tâcherai 
d'expliquer  plus  loin,  dans  l'article  sur  les  synchronismes ,  comment 
notre  historien  est  amené  à  s'écarter  ici  de  la  croyance  générale  des  Hin- 
dus;  ce  qui  nous  importe  pour  le  moment,  c'est  de  resserrer  autant  que 
possible  les  périodes  chronologiques  de  Kachmîr. 

La  première  époque,  selon  Kalhana,  commence  donc  653  ans  après 
le  Kaliyuga,  ou  3ioi — 653  =  2448  ans  avant  notre  ère.  C'est  là  qu'il 
place  Gonarda  I*',  le  premier  roi  nommé.  La  durée  de  i  a 66  ans  qu'il  at- 
tribue à  la  succession  des  cinquante-deux  rois  *,  dont  les  règnes  ne  sont 
pas  déterminés,  donne  pour  un  règne  la  moyenne  d'un  peu  plus  de 
a 4  ans  et  4  mois,  et  toute  cette  période  ne  présente  aucune  difficulté 
chronologique. 

ni*  PÉRIODE,  DE  LUN  llSs  Ji  L)AN  167  AVANT  L'^RE  CHRÉTIENNE. 

En  continuant  à  déterminer  les  époques,  à  partir  de  la  première 
qui  commence  2448  ans  avant  notre  ère,  nous  obtiendrons  celle  de 
Gonarda  ni,  si  nous  soustrayons  de  2448,  1266  ans,  durée  de  la  période 
précédente,  ce  qui  nous  donnera  la  date  de  11 82  ans  avant  l'ère  chré- 
tienne pour  le  commencement  de  la  troisième  période.  Nous  savons  que 

*  Que  Ton  se  souvienne  combien  il  a  été  difficile  de  iiûre  adopter  k  f  Europe  chrétienne 
un  même  adendrier,  qu'encore  aujourdliui  les  Russes  ne  suivent  pas.  Je  citerai  à  l'appui 
de  mon  opinion  celle  de  l'astronome  Samuel  Davis ,  qui  a  demeuré  dans  l'Inde.  Il  dé- 
clare .  en  opposition  avec  Anquetâ  du  PeiTon ,  qui  croyait  les  Yugas  et  les  Kalpos  une 
introduction  moderne ,  que  l'invention  de  ces  périodes  et  leur  application  aux  computs  par 
les  Indiens  doivent  être  rapportées  à  une  antiquité  qui  n'a  pas  encore  été  déterminée. 
Voyez  Asîat.  Ret.  t.  IX,  p.  a  AS. 

*  Je  n'ai  trouvé  que  cinquante  et  un  rois  kachmiricns ,  positivement  indiqués.  Voyez  la 
Table  généal<^quc  et  chronologique  des  rois  du  Kachmir. 
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cette  même  époque  a  été  computée,  en  partant  d*iine  antre  ère  indienne 
sur  laqudle  je  reviendrai  \ 

Depuis  Gonarda  III  qui  ourre  cette  période,  le  règne  de  chaque  roi  est 
donné  en  années ,  mois  et  jours,  excepté  celui  de  Yuddhichthira,  Taveugle. 
Le  plus  court  est  de  3o  ans ,  le  plus  long  de  70,  dans  une  suite  de  vingt 
et  un  rois,  qui  ont  régné  pendant  1003  ans*.  La  moyenne  d'un  règne 
serait  donc  47  ans. 

Je  me  réserve  de  soumettre  ci-après  au  lecteur  quelques  réflexions 
sur  les  diverses  moyennes  auxquelles  on  a  voulu  attacher  la  probabilité 
de  données  chronologiques  ;  je  ferai  observer  sedement  ici  que ,  selon  le 
sloka  48  que  j'ai  cité,  cette  troisième  période  doit  être  ajoutée  à  la  pré- 
cédente pour  rendre  toute  la  durée  de  la  race  de  Gonarda  égale  à 
aa68  ans,  somme  d'années  qui,  divisée  par  le  nombre  total  des  rois  de 
ces  deux  périodes,  savoir:  5 1-4-31^72,  donnerait  pour  un  règne  la 
moyenne  de  3i  7  ans  sedement. 

IV*  PéfllODB,  DB  L'AN  167  AVANT  L*àRE  CHRimNNB,  X  L*AN  S  4  APBis 
LA  NAI9SANCB  DB  J.  G. 

Cette  période  finit  avec  Sandhimati  (ou  Arya-râdja);  die  a  duré  193 
ans ,  et  comprend  6  règnes  i  d*où  il  résulte  une  moyenne  de  33  ans  pour 
la  durée  de  chacun  de  ces  règnes.  Nous  sommes  arrivés  k  34  ans  après 
notre  ère. 

V*  PiBIODB»  DB  VàM  s4  I  L*AR  697  DB  VkBM  GBBtoBNBB. 

A  la  fin  de  cette  période,  qui  commence  par  le  règne  de  Megfaa- 
vâhana,  et  qui  comprend  lo  règnes  et  673  ans,  nous  nous  trouvons  i 
la  fin  du  VI*  siède  de  notre  ère,  et  nous  obtenons  pour  chaque  règne 
une  moyenne  de  67  ans.  Je  reviendrai  sur  ce  résultat ,  et  je  considérerai  en 
particulier  le  règne  de  3  siècles,  attribué  k  Ranâditya  ;  anomalie  qui 
donne  à  cette  période  une  moyenne  de  règne  si  âevée. 

VI*,  Vn*,  V1II*P&RI0DBS,  DB  L*AN  897   À  L*AN  IO06  DB  L'^BB  GHBiTTBNIlB. 

La  dynastie  de  Karkota,  celle  d'l3^>ala  ou  de  Vanna,  et  la  dynastie 
mixte,  nous  présentent  des  règnes  très-courts,  dont  les  moyennes  ne 
sont  que  de  1 5 ,  8  et  7  ans. 


a  V 


Voyci  la  note  du  sloka  53  du  livre  l*',  t.  1*'. 
Voyci  ma  rcmarcjuc  à  la  fin  des  noies  du  livre  I*'. 
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RÉSUMÉ  DE  T013T£  LA  CHRONOLOGIE  DBS  SIX  PREMIERS  LIVRES 
DE   KALHAKA. 

Les  huit  périodes  énnmérées,  à  compter  de  Gonarda  I*'  jusquà  San- 
gramadeva,  ou  de  Tan  2&48  avant  J.  C.  jusqu'à  Tannée  1006  de  Tère 
chrétienne,  comprennent  3^54  ans,  pendant  la  durée  desquds  nous 
trouvons  nommés  ou  comptés  cent  vingt-six  rois.  La  moyenne  de  chaque 
règne  serait  donc  de  ^^^=z2'j  aps  4  mois. 

D  n*y  a  pas,  je  crois,  d objection  à  faire  contre  cette  moyenne;  et 
comme,  outre  les  rois  nommés  ou  comptés,  3  en  est  d'autres  qui  ne 
wai  qu'indiqués,  toute  la  chronologie  de  Kalhana  doit  paraiire  d'autatit 
fins  coDciUable  avec  les  idées  adoptées  par  nos  chronologistes  les  plus 
rîgotweux  à  1  égard  des  moyennes  admissibles  pour  ta  durée  des  règnes 
de  rois. 

Parmi  les  ia6  règnes,  il  n'y  en  a  que  76  dont  la  durée  est  précisée 
en  années,  mois  et  jours,  et  ces  données  diffèrent  tant  entre  elles,  que 
même  le  moindre  soupçon  d'une  division  systématique  ne  peut  avoir  lieu. 

Parmi  ces  76  règnes  il  y  en  a  un  de  3oo  ans ,  sur  lequel  je  vais 
oftir  une  explication  ;  quant  aux  autres  74 ,  on  trouvera  : 

1  règne  de  70  ans  ; 

8  règnes  de  60  ans  et  au-dessus  ; 
4  5o 

3  4o 

22  3o 

2  20 

34  pour  la  plupart  au-dessous  de  ao. 

74  règnes. 

2.    LA  CHRONOLOGIE  DE  KALHANA  RAPPORTÉE  X  L'ArE  DE  SAUVAT 
ET  \  CELLE  DE  ÇAKA. 

Nous  avons  jusqu'à  présent  rapporté  tous  les  chifies  à  l'ère  de  Ka- 
liyuga ,  en  conmiençant  notre  comput  653  ans  après  le  commencemedt 
de  celle-ci  ;  mais  les  Hindus  ont  deux  autres  ères  qui ,  adoptées  avec  la 
première  dans  toute  l'Inde ,  ont  plus  ou  moins  de  cours  dans  différetiles 
provinces.  L'une  est  celle  de  Samvat  ou  de  Vikramâditya ,  l'autre  celle 
de  Çaka  ou  de  Çalivâhana. 
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Le  commencement  de  la  première  est  fixé  par  les  Asiatiques ,  ainsi 
que  par  les  Européens,  à  Tan  56  avant  Tère  chrétienne.  La  plupart  des 
monuments  connus  et  des  documents  qui  ont  une  valeur  judiciaire, 
sont  datés  de  Tère  Samvat ,  et  rapportés  sans  contestation  à  Tannée  56 
avant  J.  C.  *. 

L*ère  de  Çaka  commence  i34  ans  après  celle  de  Samvat,  ou  78  ans 
après  J.  C.  Notre  historien ,  comme  nous  Favons  vu ,  rapporte  plusieurs 
de  ses  données  chronologiques  à  Çaka.  Quel  service  ne  nous  aurait-il 
pas  rendu  s*il  y  avait  ajouté  le  nom  de  Vikramâditya  ou  de  Çâlivâhana  ? 
car  les  deux  rois  pouvant  être  confondus  Tun  avec  Tautre,  il  en  résuite 
pour  nous ,  un  grand  embarras. 

Vikramâditya  est  un  des  héros  dont  la  vie,  composée  de  vérité  et  de 
fiction ,  remplit  un  grand  nombre  de  volumes.  Nous  avons  sur  ce  person- 
nage ,  une  dissertation  de  Wilford  ;  malheureusement ,  à  la  fin  de  cet  écrit , 
on  se  trouve  dans  une  incertitude  et  une  oonfiision  plus  embarrassante 
qu'au  commencement  :  tant  sont  grandes  la  multiplicité  et  la  variété  des 
légendes  et  des  versions  que  Tauteur,  d'ailleurs  très^instruit,  accumule 
dans  ses  citations  sans  ordre  et  sans  critique.  «  En  général ,  >  dit-il  en 
commençant,  tics  Hindus  ne  connaissent  quun  seul  Vikramâditya, 
«mais  les  savants  en  reconnaissent  quatre;  et  lorsque,  à  ma  demande, 
«  ils  me  présentèrent  les  autorités  écrites ,  je  fiis  étonné  de  n*en  pas  trou- 
«  ver  moins  de  neuf*.  »  De  plus,  il  y  a  eu,  ainsi  que  plusieurs  Vikra- 
mâdityas ,  plusieurs  Çâlivâhanas  ' ,  et  même  contemporains  les  uns  des 
autres.  Nous  nous  en  tiendrons  aux  deux  fondateurs  des  ères,  dont  les 
commencements  sont  séparés  par  un  intervalle  de  1 34  ans ,  et  qui  ne 
sont  pas  douteuses. 

Dans  le  texte  du  Râdjataranginî ,  le  nom  de  Vikramâditya  se  rencontre 
plusieurs  fois.  Antérieurement  à  Tépoque  dont  il  s*agit,  notre  histo- 
rien *  distingue  expressément  un  Vikramâditya  de  cdui  qui  défit 
les  Çakas,  et  qui,  dans  sa  capitale  d'Udjayinî,  réunit  toute  Tlnde  sous 
sa  domination  ^. 

'  L*ère  de  Samvat  est  constatée  par  une  éclipse  de  lune ,  rapportée  comme  ayant  eu 
lieu  an  mois  de  Çr&vana,  Van  laoo  de  Samvat.  Colebrooke  trouva,  en  effet,  qoe  cette 
date  répondait  au  1 1  juillet  1 144. 

'  Atiat.  Ru.  t.  IX,  p.  117. 

'  Ihid.  p.  ail. 

•  Liv.  H,  si.  5-6. 

•  Uv.  III.  si.  125. 
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Cest  à  la  cour  de  ce  dernier  que  le  Kavi  Matrigupta  chercha  et 
trouva  sa  fortune ,  quoique  un  peu  plus  tard  qu'il  ne  Teût  voulu  \  Toute  la 
description  de  la  cour,  du  caractère  et  de  la  conduite  de  ce  roi  répond 
parfaitement  à  la  renommée  de  Vikramâditya  qui,  protecteur  de  la  lit- 
térature indienne ,  réunit  autour  de  lui  des  hommes  de  mérite  parmi 
lesquels  neuf,  scppeàés  joyaiuo ,  étaient  un  ornement  inappréciaUe  de  sa 
cour- 

Je  dois  dire  qu*un  caractère  semUable  pouvait  être  attribué  à  Çali- 
vâhana ,  comme  i  tant  d'autres  rois. 

Matrigupta,  dont  le  mérite  fut  récompensé  par  la  couronne  de.Kach- 
m!r«  régua-t-ii  du  temps  de  Tun  ou  de  Tautre  de  ces  deux  rois  ?  Nous 
allons  voir  comment  l'adoption  de  Tune  ou  de  l'autre  opinion  s'accorde 
avec  le  reste  de  la  chronologie  du  Râdjatarangini.  Notre  texte  dit  ex- 
pressément que  Matrigupta  s'est  retiré  du  gouvernement  à  la  mort  de 
Vikramâditya ,  après  un  règne  de  4  ans  9  mois  et  1  jour  '.  L'époque  de 
l'avènement  au  trône  de  Matrigupta  serait  donc  parfaitement  détenninée, 
si  seulement  il  était  décidé  que  l'ère  de  Samvat  doit  se  compter  du  com- 
mencement ou  de  la  fin  du  règne  et  de  la  vie  de  Vikramâditya ,  et  quelle 
a  été  la  durée  du   règne  de  ce  prince. 

Wilford  dit  :  «  L'opinion  générale  est  que  la  première  année  de  Sam- 

•  vat  est  celle  qui  suivit  la  mort  de  Vikramâditya;  mais  les  Pandits  qui 

•  assutèrent  Abul-fazil  dans  la  composition  de  l'Ayin  Akbari,  dédarèrent 
«  que  c'était  la  première  année  de  son  règne  '.  > 

C'est  avec  ce  renseignement  que  s'accorde  le  Râdjavali  *,  ou  il  est  dit 
en  même  temps ,  que  Vikramâditya  et  ses  fils  régnèrent  gS  ans. 

D  nous  importerait  de  connaître  précisément  la  durée  du  règne  du  père , 
laquelle  est  supposée  avoir  été  de  5o  à  56  ans.  Wilford  dit  qu'elle  fiit  de 
56  ans,  et  ajoute  que  Vikramâditya  mourut  la  première  année  de  l'ère 
chrétienne  \ 

Diaprés  cette  donnée,  Matrigupta  serait  monté  sur  le  trône  de  Kachmîr 
à  ans  9  mois  et  1  jour  avant  J.  C.  et  par  conséquent  ia3  ans  8  mois 
et  1  jour  plus  tôt  que  nous  ne  le  trouvons  en  additionnant  toutes  les  an- 

'  Liv.  III,  si.  139-138. 
'  ïhid.  d.  364. 

*  ÂMÎai.  Res.  t.  IX,  p.  i/i5. 

^  Généalogie  de  rois ,  composée  en  langue  bengalie  par  Mritiyudjaya  Pandita. 

*  Loc.  cil,  p.  ihS. 
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nées  de  règnes  qui  se  sont  éoodées  depuis  Gonarda  III  jusqu  à  Ma- 
trigupta. 

Dans  un  sjsième  de  chrondogie  qui ,  comme  celui  de  Kalhana,  est 
si  bien  lié  dans  toutes  ses  parties ,  cette  différence  me  paraît  assez  consi- 
dérable pour  m*autoriser  à  admettre  que  Çalivâhana,  fondateur  de  Tère 
de  Çaka,  et  non  Vikramâditya,  fondateur  de  Tère  de  Samvat,  était  le 
protecteur  de  Matrigupta.  Nous  savons  que  le  nom  de  Vikramâditya  peut 
avoir  été  commun  à  Çdivfthana.  Wiiford  dit  expressément^  que»  sdon 
quelques-uns,  Tun  des  quatre  Vikramâdityas  dont  fl  fait  mention,  était 
ÇâlivAhana  *.  Rien  n*empéche  de  supposer  que  Vikramâditya  et  Çali- 
vâhana, défirent  Tun  et  Tautre  les  Çakas,  et  que  tous  les  deux  rési- 
dèrent k  Udjayini;  il  se  pourrait  aussi  que  les  actions  de  Tun  eussent 
été  attribuées  k  Tautre;  ce  que  nous  aurons  à  signaler  conune  une 
erreur  beaucoup  trop  fi'équente  dans  les  récits  des  Kavis. 

Quoi  qn*fl  en  soit,  il  est  constant  que  Tère  de  Çaka  est  la  seule 
dont  ait  fait  mention  notre  auteur.  En  effet,  c'est  au  moyen  de  cette 
ère  qu'Cst  déterminée  Tépoque  a  laqudle  vivait  Kalbana  lui-même',  et 
par  suite  de  cette  détermination ,  la  date  de  Tavénement  de  Gonarda  in\ 
se  trouve  confirmée;  nous  trouvons  enfin  un  accord  par&it  entre  les 
deux  computsque  fournit  le  texte,  tant  par  rapport  au  Kaliyuga  que 
par  rapport  k  Çaka  *. 

Le  calcul  del  époque  du  règne  de  Matrigupta ,  rapportée  k  Çalivâhana , 
pourrait  être  établi  de  la  manière  suivante  : 

L*ère  de  Çaka  commença. .      78  ans  après  J.  C. 

Çalivâhana  régna 5o 

D  mourut ia8 

Le  règne  de  Matrigupta  com- 
mença avant  sa  mort. ...        &  ans  g  mois  i  jour. 

Cest-à-dire ia3  ans  3  mois  moins  1  jour  après  J.  C. 

'  Loc»  cU.  p.  117. 

*  Dow,  daitt  lliisioire  de  l*Hindastaii ,  tradnite  du  persan  de  Féridita,  dit  en  pailant 
de  Bnker-madjit  (Vikramâditya) ,  qne  quelques  Hindns  comptent  une  novTelle  ère  à  par- 
tir de  la  mort,  qû  eut  lien  dans  la  89*  année  de  rère  chrétienne  :  ce  qui  ne  peat  se 
n^porter  qa*à  Tépoqne  de  ÇalivUiana  on  Çaka,  non  sans  une  différence  de  1 1  ana  entre 
cdle-â  et  Tère  communément  commencée  à  Tan  78  après  J.  C. 

»  Uv.  !•',  si.  5a. 

^  Voyes  ma  note  sur  le  d.  53  ,  Kv.  1**. 

'  Voyei  ma  note  sur  le  si.  56 ,  liv.  V. 
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ce  qui  ne  diffère  que  de  5  mois  de  la  date  que  j  u  obtenue  en  coin- 
putanC  tous  ies  règnes ,  k  partir  de  Gonarda  III ,  jusqu'à  Matrigupta. 

Ainsi  la  chronologie  de  notre  histcnrien  résiste  à  Teuanen  sévère  que 
nous  venons  de  lui  ùire  subir. 

Je  ne  crois  donc  pas  pouvoir  adopter  le  sentiment  de  M.  Wilson ,  en 
prenant  avec  lui  le  Vikramàditya  qui  mit  Matrigupta  sur  le  trône  de  Kach- 
m^,  pour  un  prince  de  ce  nom ,  qui  aurait  vécu  A4i  ans  après  J.  G. 
Disposé ,  comme  je  le  suis ,  k  accueillir  avec  de  justes  égards  toutes  les 
opimcms  d*un  savant  si  versé  dans  tout  ce  qui  regarde  Tlndje,  je  ne  pour- 
rais faire  aucun  usage  de  celleci,  quand  bien  même  je  n^aurais  à  la 
combattre  par  aucune  objection,  parce  qu  elle  nécessite  un  changement 
considérable  dans  la  chronologie  de  Kalhana  que  je  crois  devoir  laisser 
uSe  qn*dle  est 

3.  EXPLICATION  SUR  LE  RÈGNE  DE  3oO  ANS  ATTRIBUA  )l  RANÂDITTA. 

Trois  règnes  seulement  après  celui  de  Matrigupta  nous  trouvons 
RanAditya  sur  le  trône  du  ELachmir  pendant  3oo  ans. 

Une  tdle  donnée  ne  peut  que  nous  étonner  parmi  les  règnes  de 
neuf  antres  princes  de  la  même  période,  dont  le  plus  long  est  de  70  ans , 
et  dont  les  autres  ne  sont  que  de  a  i ,  1 3 ,  et  même  de  4  ans  ;  elle  doit  nous 
étonner  d*autant  plus  que  ce  règne  s'étend  jusqu*à  un  temps  compara- 
tivement moderne ,  c'est-à-dire  du  m*  jusqu'au  vi*  siècle  de  notre  ère  • 
temps  dans  lequel  rieti  ne  devrait  paraître  moins  probable  que  le  manque 
de  tout  document  historique. 

M.  Wflson,  partant  de  l'opinion  que  je  viens  de  citer,  suppose  : 
«que  Kalhana,  ou  des  écrivains  antérieurs,  quoiqu'ils  n'aient  pas  fait 

•  exactement  contemporain  de  Çâlivâhana  ce  Vikramâditya  qui  fut  le 

•  patron  de  Matrigupta,  l'avaient  cependant,  en  le  confondant  avec  le 

•  prince  de  Çakâri,  placé  trois  sièdes  entiers  trop  tôt;  que,  lorsqu'ils  ar- 
«  rivèrent  à  la  dynastie  de  Karkôta ,  ils  reconnurent  leur  erreur,  et  ne  su- 

•  rent  inventer  d'autre  méthode  pour  la  corriger,  que  celle  d'ajouter  au 
«  règne  de  Ranâditya  toutes  les  années  qui  leur  manquaient ,  et  d'embd- 
■  lir  ainsi  leur  histoire  par  un  mirade  \  > 

11  fautd*abord  admettre  ici  assez  gratuitement  qu'ils  ont  réellement  com- 
mis et  puis  reconnu  une  telle  erreur,  et  alors  on  ne  peut  s'empêcher  de  dire , 

'  Asiat.  Res.  t.  XV,  p    87. 
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qu  ik  n'auraient  pu  trouver,  pour  la  cacher  ou  la  corriger,  un  expédient 
plus  malheureux  que  celui  qui  leur  est  attribué.  En  effet  ce  n*était  pas 
cacher  une  erreur:  c'était  plutôt  la  rendre  manifeste,  même  aux  yeux 
de  la  plus  confiante  crédulité,  qui  ne  laisse  jamais  d*aYoir  sa  théorie 
ou  son  espèce  de  raison.  L'attribution  si  firanche  de  trois  sièdes  au 
règne  d'un  seul  prince  devait  au  contraire ,  ce  me  semUe,  être  fondée 
sur  qudque  chose  de  réel,  et,  en  même  temps,  se  concilier  facilement 
avec  la  croyance  générale  du  peuple.  J'essayerai  de  l'expliquer. 

De  tout  temps  des  exemples  de  longévité  paraissent  avoir  été  assez 
fréquents  parmi  les  Hindus.  Nous  avons  à  cet  égard  le  témoignage  des 
écrivains  grecs  et  latins  \  qui  ont  puisé  leurs  renseignements  prin- 
cipalement  dans  les  pays  du  nord-ouest  de  l'Inde.  Nous  pouvons  citer 
plus  d'un  exemple  moderne  de  longévité  extraordinaire  dans  l'Inde  ', 
non  pas  toutefois  conune  des  faits  exacts  ou  probables,  mais  conome 
des  indicés  de  l'opinion  très-répandue  dans  ce  pays ,  que  les  limites 
de  l'existence  d'un  mortel  peuvent  être  reculées  au  delà  du  terme 
ordinaire. 

Mais  tous  les  exemples  anciens  et  modernes  que  nous  pourrions  ac- 
cumuler ne  se  rapportent  en  rien  à  Ranâditya,  si  ce  n'est  qu'ils  nous 

^  Ctéàas,  dans  la  hiUioUièqiie  de  Photins,  dit  que  les  Indiens  vivent  120,  i3o,  1^0 
ans;  Strabon  dit  qaïk  atteignent  la  i3o*  année;  Pline  la  i4o*  année  (lib.  VII). 

'  De  Faria,  historien  portagais  très-estûné ,  raconte  qu'en  i537,  lorsque  les  Portugais 
conquirent  DiA ,  il  se  trouva  dans  la  fouie  rassemblée  autour  des  vainqueurs  un  homme  de 
Bengde  qui  disait  avoir  3oo  ans ,  et  cet  Age  fut  constaté  par  des  témoignages  respec- 
taUes.  Il  vécut  80  ans  de  plus,  et  ne  mourut  qu*en  1616  au  Bengale.  H  aurait  donc  at- 
teint sa  38o*  année. 

En  Tannée  1 6o3 ,  on  a  baptisé  à  Tana ,  lieu  situé  au  nord  de  Goa ,  un  homme  qui  comptait 
déjà  1 38  ans  d'existence ,  et  qui  depuis  106  ans  était  marié  avec  une  femme  qui  avait  alon  1  s  o 
ans. 

Oserai-je  citer  un  troisième  exemple  de  longévité  qui  e&ce  les  deux  précédents?  Je  le 
répète  d'après  Gunter  Wahl ,  homme  savant  et  respectable ,  qui  m'a  fourni  les  notices  pré- 
cédentes :  «Dans  un  temps  très-récent ,  dit-3 ,  nous  avons  eu  un  exemple  étonnant ,  répété 
■dans  plusieurs  feuilles  publiques,  d'un  Hindu  qui,  d'après  un  examen  fait  judidairement 
«par  les  Anglais,  s'attribuait  même  un  &ge  de  700  ans,  et  qui  racontait  en  détail  conk- 
«ment,  à  la  fin  de  chaque  siède,  il  avait  eu  ses  dents  et  ses  forces  renouvelées.»  {ErAe- 
tdtrnbang  von  OstindUn,  II  Band.  1807.  Seiten  169,  i63.  ) 

De  [dus ,  l'auteur  du  Dabistan ,  dans  le  chapitre  vi  sur  les  Yôguis ,  fait  mention  de  San- 
djanath  Ayi  Panti  (Sangnanatha  Arya  Pandita)  comme  d'un  saint  qui  a  vécu  700  ans, 
sans  que  ses  cheveux  eussent  blanchi.  Il  dit  la  même  chose  de  Suredjnath  (Suréçanath) , 
que  l'auteur  cité  avait  vu  lui-même. 
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induisent  à  croire  qu*il  a  pu  jouir  d*une  vie  assez  prolongée  au  delà 
des  limites  ordinaires  pour  donner  Ueu  à  la  fiction  qui  rattachait  sa 
vie  présente  à  un  acte  de  son  existence  antérieure  \  fiction  ingénieuse, 
qui  peut  nous  intéresser  même  sous  un  rapport  historique,  comme 
je  le  montrerai  ci*après. 

Cet  homme  qui,  dans  son  existence  antérieure,  était  joueur  de  pro- 
fession ,  après  avoir  tout  perdu  au  jeu,  cherche,  pèlerin  audacieux,  à  ga- 
gner dans  les  montagnes  de  Vindya  l'autel  de  Durgâ.  Cette  déesse,  quon 
ne  voit  jamais  en  vain ,  y  demeure  parmi  des  abeilles  qui ,  la  queue  armée 
de  flèches  acérées,  défendent  son  approche.  C'est  là  qu*il  veut,  en  jouant 
sa  vie ,  obtenir  une  grâce ,  et  il  sait  la  mériter  par  la  prudence  avec  la- 
quelle il  se  prémunit  contre  le  danger,  et  par  le  courage  avec  lequel  il 
franchit  la  route  que  lui  disputent  avec  acharnement  ses  ennemis  ailés. 
En  effet,  déchiré  et  n*ayant  conservé  qu'un  sou£9e  de  vie,  il  arrive  aux 
pieds  de  la  déesse.  En  le  touchant  de  sa  main  divine,  elle  lui  rend  la  vi- 
gueur; elle  lui  promet  même  de  lui  accorder  la  grâce  qu  il  désirera  ob- 
tenir, n  aurait  pu  demander  la  possession  de  la  terre  entière  ou  un  siège 
dans  le  Kâilasa ,  le  cid  de  Siva  ;  mais  il  a  vu  la  déesse  ;  épris  de  sa  beauté , 
il  ne  peut  désirer,  il  ne  peut  demander  quelle-même,  et  il  doit  la  pos- 
séder, si  les  paroles  d'une  déesse  sont  vraies.  Liée  par  sa  promesse,  elle 
ne  peut  pas  en  refuser  l'accomplissement,  elle  ne  peut  que  l'ajourner 
jusqu'à  la  vie  future  de  ce  personnage.  Celui-ci,  amoureux  et  impa- 
tient, court  se  suicider.  Il  renaît  comme  Ranâdytya,  roi  de  Kachmir; 
la  déesse,  sous  la  forme  de  Ranaramhhâ,  est  trouvée  au  milieu  de  la 
mer  par  un  roi  de  Tanjore,  qui  l'élève  comme  sa  fille;  et  c'est  ainsi  que 
l'inmiorlelle  devient  l'épouse  de  l'heureux  mortel.  Çaktî,  ou  énergie 
divine,  elle  peut,  selon  son  désir,  prolonger  la  vie  de  son  époux,  qui  a 
gagné  sa  faveur,  et  par  son  audace  dans  sa  vie  antérieure  et  par  son 
amour  dans  celle-ci.  «Que  la  possession  de  ma  personne  ne  lui  soit 
«  pas  inutile  *,  dit-elle.  >  Eln  effet,  Ranaditya  vécut  longtemps  :  voilà  tout 
ce  qu'il  y  a  de  vrai  dans  cette  légende.  C'est  ainsi  que  des  fictions  ont 
un  fond  de  vérité  dans  ce  qui  a  donné  lieu  à  leur  invention. 

Quelque  incroyable  que  soit  par  elle-même,  une  si  longue  existence, 
elle  a  pu  ne  causer  aucun  étonnement  parmi  des  peuples  qui  croient 
à  la  transmigration  successive  du  même  esprit  dans  plusieurs  corps. 

'  Voyez  liv.  III,  si.  392.^^36. 
'  Liv.  III,  d.  h6S. 
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Cette  croyance  superstitieuse  existe  encore  aujourd'hui  dans  Tlnde;  éùe 
est  defenue  parmi  lesTibétains  et  d'autres  Buddhistes  un  dogme  parti- 
culier, suivant  lequel  Tesprit  d*un  pontife  suprême,  d'un  Lama,  vit  dans 
ses  successeurs.  Quand  même,  d'après  une  autorité  bien  respectable  \ 
le  lamaïsme  n'aurait  été  étaUi  parmi  le  peuple  que  nous  venons  de 
nommer  qu'au  xiu*  siède,  il  ne  s'ensuit  pas  que,  sous  une  autre  forme, 
il  n'ait  pu  exister  précédemment  dans  le  Kachmtr.  Les  trois  siècles 
peuvent  donc  avoir  appartenu  à  Ranâditya  et  à  plusieurs  de  ses  succes- 
seurs dans  lesquels  on  croyait  son  existence  continuée. 

Une  vie  si  prodigieuse  ne  pouvait  avoir  qu'une  fin  égidement  prodi- 
gieuse. Ranâditya  descend  dans  les  régions  inférieures  par  la  caverne  de 
Namutchi;  sadivine  épouse  rejoint  les  immorteb,  et  ils  disparaissent  l'un 
et  l'autre  avec  la  superstition  qui  leur  attribuait  une  si  longue  existence 
dans  ce  monde. 

J'ai  cru  pouvoir  expliquer  de  cette  manière  le  long  règne  de  Ranâ- 
ditya sans  le  rejeter  ou  le  raccourcir  :  qu'il  reste  une  lacune  de  3oo  ans 
entre  Ranâditya  et  son  successeur  Vikramâditya,  lacune  qu'on  ne  peut 
remplir  par  aucun  nom  ni  par  aucun  événement  Ai-je  besoin  de  rap- 
peler i  ceux  qui  savent  l'histoire ,  qu'on  trouve  plus  d'un;  pareil  vide 
dans^les  années  de  plusieurs  autres  nations  «  et  même  pour  des  temps 
qui  ne  sont  plus  £Bl)uleux  *  ? 

Si,  ainsi  expliqué,  ce  long  règne  ne  nous  choque  plus  comme  une 
fiction  absolument  creuse,  nous  craindrons  beaucoup  moins  d'appliquer 
la  critique  de  l'histoire  aux  autres  données  chronologiques  du  Râdjata- 
rangini ,  en  les  plaçant  dans  leur  véritable  jour. 

aiPLEIIONS  SDR  LA  CHRONOLOGIE  EN  G^N^RAL,   ET  SUR  CELLE 
DU  RÂDJÂTARÂNGINÎ  EN  PARTICULIER. 

n  est  essentiel  de  remarquer  que  dans  la  plus  grande  partie  de  la 
suite  des  rois  Kachmiriens  se  trouve  une  succession  régulière  de  père 

*  Abd-Rénnuat,  M^angt  atiaUifugt.  Ditcaa^  sur  Torique  de  la  hiêrardùê  lamaS^, 
p.  137. 

'  L^histoire  penwie  noua  présente  duu  la  dynaatie  des  AchliMiieiit,  entre  Shapow  qui 
régna  a8Â  ans  avant  J.  C.  et  Bakram  qui  monta  sur  le  trône  88  ans  avant  J.  C.  une 
lacune  de  198  ans;  et  cest  au  temps  où  des  années  grecques  traversaient  TAsie  dans 
tontes  les  directions  t  On  ne  retrouve  non  plus  toute  la  série  des  successeurs  d*Al«iandz« 
en  Egypte  et  dans  la  Bactrianc. 
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en  fils.  Cest  dans  ce  cas  qu*on  peut  avec  ndson  admettre  des  règnes  égaux 
aux  générations. 

Il  n*en  est  pas  ainsi  quand  la  couronne  passe  à  des  collatéraux  ou 
k  des  étrangers,  et  surtout  quand  c^est  au  milieu  des  agitations  vio- 
lentes des  empires.  Cest  alors  que,  non-seulement  le  nombre  des  règnes 
est  plus  grand  que  celui  des  générations ,  mais  qu*aussi  les  inégalités  dans 
la  durée  des  règnes  sont  telles  qu*elles  ne  permettent  pas  de  fixer  un 
terme  moyen  dont  on  puisse  se  servir  avec  sûreté  dans  tous  les  cas  où 
Ton  voudrait  Tappliquer. 

Plusieurs  savants  d'un  grand  mérite  ont  taché  de  fixer  un  terme 
moyen  pour  la  durée  des  générations  et  des  règnes,  et  ont  proposé  un 
ckiflre  plus  ou  moins  élevé,  variant  de  i5  jusqu  au-dessus  de  3o.  Pour 
ma  part,  j  adopterai  les  résultats  auxquds  le  judicieux  Fréret  est  par- 
venu en  étudiant  ce  sujet,  et  en  faisant  un  examen  approfimdi  de  This- 
toire  ancienne  et  moderne. 

Ce  savant,  après  avoir  porté  son  attention  sur  les  listes  généalogiques 
des  rois  de  France,  d'Angleterre,  de  Portugal,  d'Espagne,  d'Autriche 
et  d'Itidie ,  attendu  que  celles-ci  étaient  ks  plus  dignes  de  confiance,  et 
après  les  avoir  considérées  dans  les  difiG^ntes  branches,  cjjt  combinées 
de  toutes  les  manières  possibles ,  a  trouvé  que  le  nombre  des  géné- 
rations, dans  l'Europe  moderne,  comparée  aux  dates  constantes  des 
règnes,  donne  3i,  3a,  36,  et  même  4o  ans  de  durée  à  chaque  généra- 
tion ;  c'est-à-dire  que,  si  la  durée  des  générations  se  prolonge  jusqu'à  &o 
ans,  elle  ne  descend  pas  au-dessous  de  3o.  Les  générations  de  l'Asie, 
dont  l'histoire  n'est  pas  aussi  bien  connue,  ne  contredisent  pas  ce  résul- 
tat ;  il  est  même  confirmé  par  les  listes  généalogiques  des  fieuBiUes  impé- 
riales de  la  Qiine ,  dont  la  chronologie  est  constante.  Il  s'ensuit  que  les  an* 
ciens,  à  commencer  par  Hérodote ,  n'avaient  pas  tort  d'évaluer  à  33  ans 
la  durée  d'une  génération  ou  de  compter  trois  générations  dans  un  sîède. 

Les  dynasties  kachmiriennes,  examinées  sous  le  nqiport  de  la  durée 
moyenne  des  règnes ,  présentent  bien  quelques  anomalies  ;  mais  dans 
leur  ensemble,  si  je  ne  me  trompe,  elles  satisfont  à  toutes  les  exigences 
d'une  critique  raisonnaUe. 

La  première  période  comprend,  en  ia66  années  consécutive»,  cin- 
quante et  un  ou  cinquante-deux  rois  ;  mais  la  durée  de  chaque  règne 
n'est  pas  précisée.  Si  la  succession  de  ces  princes,  de  père  en  fils,  dans 
la  même  fiunilïe ,  eût  été  régulière ,  ils  auraient  pu  régner  ensemble  au 
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moins  5ix3o=  i53o  ans.  Mais,  comme  nous  ne  savons  pas  même  les 
noms  de  trente-cinq  de  ces  rois ,  comme  la  ligne  de  Gonarda  I"  a  été 
interrompue  par  Godbara,  et  comme  le  pays  a  été  envahi  par  des  étran- 
gers ,  nous  pouvons  comprendre  pourquoi  le  nombre  donné  est  moindre 
de  a6à  ans  que  le  chi£Ere  normal,  et  nous  trouvons ,  pour  le  terme  moyen 
de  chaque  règne,  -ff^=a4  ans  9  mois.  Kalhana  fait  mention  de  trois 
rois  étrangers ,  sur  lesquds  nous  reviendrons. 

En  considérant  les  autres  périodes  dynastiques,  nous  observons  que  la 
deuxième  nous  donne  une  moyenne  de  46  ans  pour  le  règne  de  chacun 
des  rois  qui  sont  énumérés  dans  une  succession  régulière.  La  troisième 
présente  une  moyenne  de  3^  ans;  cependantlaligneestinterrompue,  une 
fois  par  Vidjaya ,  une  autre  par  Aryarâdja  ;  la  quatrième  fournit  la  moyenne 
de  57  ans ,  la  plus  élevée  de  toutes,  particularité  qui  provient,  comme  nous 
le  savons ,  d*un  intervalle  de  3oo  ans ,  durant  lequel  nous  ne  trouvons 
qu*un  seul  nom  de  roi.  En  laissant  à  part  ce  règne  anormal,  on  aurait 
une  moyenne  très-admissible  de  33  ans  pour  chacun  des  neuf  princes. 

La  moyenne  de  ces  trois  premières  périodes ,  à  partir  de  Gonarda  III, 
comprenant  37  règnes ,  serait  des  45  ans. 

Dans  les  trois  dernières  périodes,  nous  navons  que  des  moyennes 
de  1 5 ,  de  8  et  de  7  ans. 

La  moyenne  de  ces  trois  dernières  périodes ,  comprenant  38  règnes , 
serait  de  1 1  ans. 

Ces  trois  périodes  en  fournissant  une  moyenne  qui  tombe  au-dessous 
du  chifiEre  normal  de  3o  ans  seraient  donc  plus  irrégidières  que  les 
trois  premières  ne  le  sont  en  dépassant  ce  chifEre.  Remarquons  que  ces 
deux  divisions  de  périodes  comprennent,  à  1  près ,  un  égal  nombre  de 
règnes.  Et  si,  à  cause  de  ces  résultats  mêmes ,  on  prononçait  que  les  don- 
nées des  dynasties  plus  anciennes  sont  fictives ,  parce  qu*dles  diffèrent 
autant  des  données  plus  récentes ,  on  trancherait  la  question ,  mais  on 
n'aurait  rien  prouvé;  on  aurait  seulement  oublié  à  tort  de  tenir  compte 
des  circonstances  par  Tinfluence  desquelles  les  règnes  peuvent  être  plus 
longs  ou  plus  courts.  Toute  induction  tirée  des  temps  modernes ,  pour 
être  appliquée  aux  temps  plus  anciens,  n*est  valable,  qu*en  tant  que  l'a- 
nalogie des  uns  et  des  autres  est  établie  relativement  aux  rapports  parti- 
culiers sous  lesquels  on  les  considère. 

Une  moyenne  déterminée  peut  être  juste,  très-juste  même  pour  tout  le 
genre  humain  dans  des  espaces  de  temps  très-étendus ,  et  peut  ne  pas  Tétre 
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du  tout  pour  des  familles  particulières,  dans  un  temps  limité  et  dans 
des  circoustances  particulières.  Or,  les  dynasties  sont  des  familles  parti- 
cidières,  placées  pendant  leur  existence  dans  des  situations  particulières. 
Les  temps  sont-ils  tranquilles  P  Ces  rois,  sur  des  trônes  qui  ne  sont  jamais 
ébranlés,  couleront  dans  une  succession  régulière,  de  père  en  fds,  une 
longue  suite  d*années.  Les  temps  sont -ils  orageux  P  Je  laisse  parier 
Kalhana  :  •  Les  rois  n'auront  nulle  part  une  longue  durée,  de  même 
•  que  les  bouteilles  d*eau  qui  s'élèvent,  pendant  un  jour  couvert,  quand 
«les  ondées  de  pluie  tombent  \  » 

S*il  est  vrai  que  le  terme  moyen  d'une  génération  et  d'un  règne  n'est 
que  de  3o,  3a  ou  33  ans,  il  n'est  pas  moins  certain,  pour  ne  citer  qu'un 
exemple  moderne,  qu'à  compter  de  l'assassinat  de  Henri  IV  jusqu'à  la 
mort  de  Louis  XV,  les  règnes  successifs  de  trob  rois  de  France  embras- 
sent une  période  de  i65  ans,  et  présentent  une  moyenne  de  55  ans  '; 
pourquoi ,  dans  la  dynastie  de  Gonarda  III,  une  moyenne  de  57  ans  (si 
déjà,  ce  qui  n'est  pas  nécessaire,  on  répartissait  également  la  durée 
anormale  du  règne  de  Ranaditya  entre  les  10  princes),  et  dans  celle  de 
Gonarda  II,  une  moyenne  de  A6  ans  seraient-dles  si  incroyables  ?  Si 
un  plus  long  espace  de  temps  et  un  plus  grand  nombre  de  princes  ad- 
mettent une  plus  grande  variété  d'incidents,  ils  n'excluent  certainement 
pas  la  répétition  de  ces  circonstances  qui,  dans  l'exemple  cité,  ont  donné 
à  trois  princes  français  une  moyenne  de  règne  si  élevée. 

Nous  trouvons  pour  les  8  périodes  de  l'histoire  de  Kachmir,  qui  com- 
prenent  plus  de  34  siècles ,  la  moyenne  modique  de  a  7  ans  pour  un  règne  ; 
serionsruous  en  droit  de  l'appliquer  à  toutes  les  dynasties,  et  de  rejeter 
ou  de  raccourcir  des  règnes  plus  longs  dans  plusieurs  races  de  rois  i 

Des  règnes  dont  la  durée  excède  la  mesure  commune,  des  règnes  de 
4o  jusqu'à  70  ans,  peuvent  fréquemment  se  présenter  dans  des  pays  où , 
d'après  l'usage ,  la  couronne  héréditaire  est  transmise  à  des  enfants ,  même 
avant  qu'ils  aient  vu  le  jour';  c'est  alors  que  la  durée  de  la  vie  est  celle 
du  règne  d'un  roL 

Indépendamment  de  la  possibilité  absolue  de  longs  règnes  dans  le 

»  Uv.  V,  d.  278. 

*  Les  dnq  règnes  des  princes  de  la  branche  de  Bourbon  depuis  Henri  IV,  Tan  i  $89 , 
jusqu'à  1793,  donnent  une  moyenne  d'environ  i^i  ans;  un  de  ces  rois  a  cependant  été 
assassine ,  et  un  antre  exécuté. 

»  Uy.  !•'.  si.  75-76. 

II.  a  5 
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Kacfamir,  je  ferai  remarquer  que  les  Hindus  ont  la  coutume  de  com- 
prendre sous  un  seul  nom  plusieurs  membres  d*une  même  famille  à  la- 
quelle, de  cette  manière,  s*attache  la  gloire  de  la  longévité,  comme  une 
preuve  éclatante  de  la  prédilection  des  dieux.  Aynchnumta  \  ■  vivant 
•  longtemps,  »  est  un  titre  d'honneur  parmi  les  Hindus,  comme  Sval- 
pàyncha  *,  •  vivant  peu ,  »  est  la  marque  distinctive  d  un  âge  corrompu  : 
c'est  pourquoi  les  compositeurs  de  généalogies ,  panégyristes  par  métier, 
sont  accoutumés  à  donner  i  un  seul  individu  la  vie  et  le  règne  de  sa 
famille  entière.  Nous  le  trouvons  qudquefois  même  exprimé  positive- 
ment: c'est  ainsi  que  nous  lisons  que  Nanda  et  ses  (ils  régnèrent  loo  ans  ; 
Vikramâditya  et  ses  fils,  g4  ans.  Cet  usage  paraît  très-avantageux  pour 
une  revue  générale  d  une  longue  suite  de  siècles,  dans  laquelle  les  noms 
de  rois  s'accumuleraient  outre  mesure:  des  individus  s'effacent,  les  fa- 
mSles  seules  se  comptent. 

Avant  de  terminer  cet  article,  j'examinerai  une  question  très-impor- 
tante pour  la  véritable  appréciation  delà  chronologie  de  notre  historien  : 
les  listes  de  rois ,  telles  qu'dles  se  trouvent  dans  le  texte  du  Ràdjata- 
rangini,  sont-«lles  complètes?  Je  n'oserais  j  répondre  affinnativement. 

En  effet,  notre  texte  même,  comme  je  l'ai  déjà  signalé ,  indique  en 
quelques  endroits  des  dominateurs  qui  ne  sont  pas  nommés,  et  nous 
y  reconnaissons  quelques  lacunes. 

De  plus ,  U  où  le  peuple  ne  compte  pour  rien ,  où  chaque  individu 
dans  l'état  de  sa  caste,  dans  cet  inaliénable  héritage  de  bonheur  ou  de 
malheur,  est  in  attentif  à  tout  ce  qui  ne  bouleverse  pas  son  existence  ha- 
bituelle ,  là ,  les  anndes  du  royaume  ne  sont  que  l'histoire  d'un  seul  homme 
tout-puissant,  et  ne  se  composent  que  sous  son  influence  immédiate.  Qui 
osera  dire  la  vérité ,  qui  craindra  de  débiter  le  mensonge,  quand  on  a  tout 
à  perdre  par  l'une,  et  tout  à  gagner  ou  à  conserver  par  l'autre?  Ne  nous 
fions  donc  pas  à  des  listes  de  rois,  dressées  sous  les  yeux  d'un  usurpa, 
teur,  ou  d'un  roi  légitime  qui  a  été  replacé  sur  le  trône. 

Indépendamment  de  la  fi^ude  préméditée  ,  craignons ,  sinon  le  man- 
que total  de  précision ,  au  moins  l'erreur,  les  négligences  et  Toubli  des 
annalistes,  qui  ne  connaissent  ni  l'aiguillon,  ni  le  irein  de  la  publicité. 
Là  où  n'existe  pas  la  gestion  en  commun  de  la  chose  publique ,  il  n'y 
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a  pas  de  mémoire  commune  :  toute  Thistoire  est  dans  la  parole  écrite 
d*un  seul  ou  d  un  petit  nombre  d'hommes. 

Enfin ,  et  telle  a  été  la  destinée  de  toutes  les  nations ,  avant  l'invention 
et  Tusage  général  de  Timprimerie,  toute  Thistoire  dépendait  de  la  conser. 
vation  d*un  manuscrit  original  ou  d*un  petit  nombre  de  copies  qui ,  si  dles 
ne  se  perdaient  pas  entièrement,  étaient  sujettes  à  toutes  les  altérations 
que  les  copistes  pouvaient  y  introduire.  Comment  donc  pourrions^nous 
être  sûrs  de  Texactitude  de  nos  listes  des  rois  kaphmiriens  ? 

Après  ces  réflexions  relevons  un  usage  trop  commun  panni  les  chro. 
nologistes;  usage  qui,  tout  à  fait  arbitraire,  nuit  à  la  recherche  de  la 
vérité.  Quand  un  certain  nombre  de  rois  et  la  durée  totale  de  leur 
domination  sont  indiqués,  et  qu'on  ne  croit  pas  devoir  adopter  les 
deux  données  k  la  fois ,  on  a  coutume  de  rejeter  la  période  de  la  dynas- 
tie, et  de  garder  le  nombre  des  rois  :  parce  que,  en  le  multipliant  par 
une  moyenne  telle  que,  i5,  ao,  a5,  3o,  on  se  ménage  le  moyen  de 
renfenner  un  espace  de  temps  dans  de  certaines  limites,  conformément 
à  ses  idées  particulières. 

Cependant  il  semble  raisonnaMe  de  chercher  Terreur  là  ou  H  est  le 
{dus  probable  qu'elle  se  trouve:  je  veux  dire,  dans  la  liste  des  rois  qui, 
par  plus  d'une  raison  dont  je  viens  de  signaler  quelques-unes ,  pourrait 
ne  pas  être  complète.  Des  noms  s'omettent,  se  rayent,  s'oublient;  des 
hommes  dressent  une  liste ,  et  se  trompent  ou  mentent  ;  le  ciel  seul  fait 
une  période  de  temps ,  et  ne  se  trompe  et  ne  ment  jamais.  La  dynastie 
de  Gonarda  III  a  duré,  dit-on,  672  ans,  et  on  n'y  nonmie  que  dix  rois  ; 
on  nous  en  nomme  trop  peu ,  sans  doute;  mais,  acceptons  le  chiflà^  de 
cette  période  avec  d'autant  plus  de  confiance,  que  l'on  n'a  heureuse- 
ment pas  voulu  le  changer  malgré  le  petit  nombre  de  rois.  Près  de  six 
siddes  d'un  temps  postérieur  à  notre  ère  qui  n'est  que  d'hier,  en  compa- 
raison de  ces  longs  âges  des  Hindus  qui  savent  mesurer  le  temps ,  près 
de  six  siècles,  dis-je,  ne  peuvent  pas  s'être  écoulés  sans  avoir  été  inscrits 
dans  les  annales  d'une  nation  qui  observait  depuis  si  longtemps  les  astres , 
ces  instruments  du  temps ,  et  qui  trouvait  dans  le  texte  sacré  de  ses  an- 
tiques Védas  la  durée  de  l'année  solaire  plus  précise  que  ne  la  connais- 
sait' Ptolémée  au  11*  siècle.  J'ajoute  que  cette  année,  par  le  retour  régvdier 

*  L*ann^  solaire,  selon  Ptolémée,  était  de  565  jours  5  heures  55  minutes  1 2  secondes; 

Selon  la  Caille 365  5  àS  à^ 

Sdon  Kepler,  en  1 627,  ,365  5  48  bj 

2b, 
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des  fêtes  religieuses ,  attachait,  pour  ainsi  dire ,  par  une  chaîne  dorée,  ce 
peuple  débonnaire  à  la  marche  du  maître  céleste  des  saisons.  Si  donc  on 
n'aurait  pas  tort  de  rejeter  qudques  longs  règnes  des  rois  kachmlriens , 
on  n*aurait  pas  raison,  je  crois,  de  toucher  à  la  durée  d'aucune  des  pé- 
riodes ,  en  tant  qu'elles  sont  positivement  rapportées  par  Kalhana.  Je  ne 
puis  qu'appeler  toute  l'attention  du  lecteur  sur  cette  observation,  qui  me 
paraît  capitale  pour  l'appréciation  de  toute  chronologie. 

J'ai  terminé  l'examen  critique  de  la  chronologie  du  Râdjatarangini  ; 
on  me  permettra  ae  me  résumer. 

Fidèle  à  mon  intention  de  ne  fiEÛre  aucun  changement  aux  données 
chronologiques  que  nous  fournit  l'auteur,  j'ai  énuméré  les  huit  grandes 
périodes  dynastiques  qui  se  trouvent  dans  les  six  premiers  livres  du  Râdja- 
tarangini. Eo  traitant  de  chacune  en  particulier,  j'ai  tâché  de  donner  les 
éclaircissements  nécessaires  sur  plusieurs  points.  J'ai  récapitulé  la  durée 
et  le  nombre  des  rois  de  chaque  dynastie ,  et ,  à  commencer  de  la  deuxième 
série ,  j'ai  indiqué  le  terme  moyen  de  chaque  règne.  Teà.  rapporté  les 
époques  aux  ères  indiennes  du  Kaliyuga,  du  Samvat  et  du  Çaka,  non 
sans  assigner  à  chacune  sa  place  par  rapport  à  l'ère  chrétienne.  Mon 
explication  sur  le  long  règne  de  Ranâditya  a  été  suivie  de  l'exposition  de 
quelques  idées  générales  sur  les  durées  moyennes  des  générations  et  des 
règnes,  et,  pour  en  faire  l'application,  je  suis  revenu  sur  les  principaux 
résultats  de  la  chronologie  du  Kachmîr  ;  ce  qui  a  donné  lieu  à  mes  ré- 
flexions surla  probabilité  de  l'existence  de  longs  règnes  dans  les  premières 
dynasties  de  ce  royaume.  J'y  ai  ajouté  finalement  d'autres  réflexions  que 
m'avait  suggérées  la  question  rdative  à  l'intégrité  des  listes  des  rois  qui 
se  trouvent  dans  l'histoire  du  Kachmir. 

J'espère  que  ce  que  j'ai  dit,  et  ce  qui  pourrait  se  dire  encore,  solBt 
pour  défendre  contre  un  arrêt  de  nullité  historique  la  plupart  des  régna 
kachmîriens  pris  séparément  en  eux-mêmes,  et  j'ose  conclure  avec  con- 
fiance que,  si  même  la  liste  totale  de  cent  vingt-six  rois  nonunés  dans 
le  Râdjatarangini  n'était  pas  complète,  si  même,  a  cause  de  l'omission 
de  qudques  noms,  plusieurs  chifires  de  règnes  particuliers  n'étaient  pas 
exacts ,  il  resterait  cependant  à  Kalhana  le  mérite  de  nous  avoir  fait  con- 
naître avec  vérité  et  précision  huit  périodes  de  la  monarchie  kachmî- 
rienne,  qui ,  conunençant  l'an  a 3^8  avant  J.  C.  et  finissant  à  Tannée  1006 
après  notre  ère,  embrassent  un  espace  de  3454  ans  et  9  mois. 
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IL 
SYNCHRONISMES 

DE  L'HISTOIRE  DU  KACHMIR  ET  DE  CELLE 
DE  QUELQUES  AUTRES  PEUPLES. 


I.  Importance  générale  des  synchronismes  pour  Thistoire.  —  Coexistence  de 
plusieurs  grands  états  avec  lancienne  monarchie  duKachmîr. —  Explications 
sur  répoqae  des  Kurus,  des  Pandus,  et  du  Mahabharat  —  Anciennes  rela- 
tions du  nord  et  du  sud  de  Tlnde. 

Nous  ne  nous  sommes  occupés  jusqu*à  présent  que  de  la  chronolo- 
gie, sans  avoir  égard  aux  événements  dont  la  vérité  par  elle-même  est 
indépendante  du  temps  dans  lequel  ils  peuvent  avoir  été  bien  ou  mal 
placés. 

Quoique  des  siècles  les  plus  reculés ,  Thomme  se  soit  si  soigneusement 
appliqué  à  observer  les  astres ,  ce  n'est  pas  cependant  la  marche  silen- 
cieuse de  ces  célestes  hérauts  du  temps  qui  tient  sa  mémoire  éveillée , 
mais  plutôt  Téclat  des  événements  dont  Taccomplissement  a  été  la  cause 
d*nn  changement  heureux  ou  malheureux  dans  son  existence.  Chaque 
^  peuple  compte  des  événements  de  ce  genre ,  et  y  rattache  les  époques 
mémorables  de  son  histoire,  qui  deviennent,  en  même  temps,  ceUes  de 
rhistoire  des  autres  nations ,  avec  lesquelles  il  entretient  des  relations 
amicales  ou  hostiles.  La  guerre  joint  et  mêle  violemment  les  peuples  les 
plus  lointains  ;  le  commerce  étend  en  paix  ses  liens  plus  lentement,  mais 
non  moins  efficacement,  dans  toutes  les  directions  qui  lui  conviennent, 
et  jusqu*aux  distances  les  plus  éloignées ,  sans  être  arrêté  par  aucun  obs- 
tacle; ambition,  curiosité,  intérêt,  piété,  tout  porte  les  hommes  à  se 
chercher,  à  se  connaître  et  à  se  raconter  Thistoire  de  leurs  liaisons  mu- 
tudles.  11  en  résulte  un  calcul  conmiun  du  temps,  et  les  synchronismes 
des  événements  et  des  personnes,  qui  réciproquement  attestent  un  fiedt, 
deviennent  autant  de  moyens  pour  constater  et  régler  la  suite  de  l'his- 
toire universelle. 
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£n  outre,  comme  nous  connaissons  plus  d*une  loi  du  système  du 
monde,  et  comme  le  fait  d'une  nature  physique  et  morale  commune  à 
tous  les  hommes  est  généralement  admis,  Tanalogie ,  employée  avec  dis- 
cernement, fournit  une  règle  générale  pour  juger  tout  ce  qui  est  humain , 
et  nous  tend  un  fil  conducteur  à  travers  le  labyrinthe  des  circonstances 
variées. 

Dans  rartide  précédent  j*ai  exprimé  mon  opinion  sur  la  réalité  his- 
torique de  Tère  du  Kaliyuga,  dont  le  commencement  est  fixé  à  Tan 
3 ICI  avant  J.  C.  A  cette  époque  il  existait  déjà  dans  Tlnde  de  puissants 
états  qui,  pour  la  plupart,  attendu  qu*ils  reconnaissaient  qudquefois  un 
chef  nominal,  pouvaient  même  être  considérés  comme  un  seid  et  vaste 
empire.  Les  Hindus ,  dans  un  espace  de  Ai 56  ans ,  nous  donnent,  dqpuis 
le  Kaliyuga  jusqu  au  xi*  siècle  de  notre  ère,  époque  à  laquelle  finit  leur 
indépendance,  une  série  régulière  de  deux  cents  rois  \  dont  chacun  par 
conséquent  aurait  pu  régner  un  nombre  moyen  de  30  ans.  Ce  résultat 
numérique,  contre  lequd  ne  peut  s*élever  la  moindre  ol:gection ,  nous  est 
d'autant  plus  important  que,  comme  nous  Tavons  vu,  les  six  premiers 
livres  du  Ràdjatarangini ,  ou  les  règnes  ne  sont  comptés  qu'à  partir  de 
6bà  ans  après  le  commencement  du  Kaliyuga,  nous  fournissent,  dans 
on  espace  de  3454  ans ,  une  ligne  paraB^e  de  cent  vingt-six  princes  kacli- 
miriens,  dont  chacun  aurait  pu  régner  27  ans  et  près  de  5  mois.  Ces  deux 
lignes  peuvent  donc,  par  leur  seule  existence  synchronique,  en  tant 
qu'efle  est  bien  constatée ,  se  servir  d'appui  l'une  et  l'autre ,  et  contribuer 
à  étaUir  la  vérité  chronologique  de  l'histoire  indienne  en  général. 

Nous  avons  vu  que  la  chronologie  de  Kachmîr  commence  par  le  règne 
deGonarda  T',  a&48  ans  avant  J.  G.  A  cette  époque,  les  Kachmiriens 

\  Voyes  le  livre  IV  du  Viehna-punma,  Le  Bhagavat-purana  donne,  depuis  Djansandha, 
dans  un  espace  de  âiÂi  ans ,  cent  soixante-deux  rois  qui  auraient  donc  pu  régner  chacon 
s5  ans.  J*emidoie  de  préférence  la  liste  des  rois  de  Magbada,  parce  que,  parmi  tant 
d  autres  ooBaténdes ,  cUe  semble  être  la  mieux  arrêtée ,  et  parce  que  l'histoire  des  rois  de 
cette  dynastie ,  comme  nous  le  verrons ,  se  lie-  à  cdle  des  rois  du  Kackmir.  Si  Ton  n  est 
pas  satisûdt  de  ce  résultat  général  de  la  chronologie  indienne ,  c'est  que  l'on  est  plus  en- 
gcant  à  cet  égard  qu'on  ne  l'est  dans  Texamen  de  la  chronologie  de  toute  autre  nation. 

Je  rappderai  ici  que  Fouhi ,  le  fondateur  de  la  monarchie  chinoise ,  est  placé  333i  ans 
avant  J.  G.  (CEmm  ccmpUtu  dâ  Frént,  tom.  Xli,  pag.  117).  De  plus,  en  prenant  k 
moyenne  de  six  périodes  établies  par  les  historiens  persans ,  il  se  serait  écoulé  S53o  ans 
depuis  le  roi  Kayumers  jusqu'à  J.  G.  (Epilome  oj  (fce  aneient  kutory  of  Persia,  extradtd 
and  tnmâlaledfrom,  du  Jehan  Axa,  hy  W,  Oateley,  «9.  p.  71-74).  Ges  données  chronolo- 
giques peuvent ,  à  mon  avis ,  servir  de  synchronîsmcs  à  l'époque  du  Kaliyuga  des  Indiens. 
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formaieat  un  état  pourvu  des  institutions  qui  appartiennent  à  un  certain 
degré  de  civilisation;  voyons  les  dates  de  la  formation  des  trob  nations 
le  {dus  souvent  nommées  parmi  nous. 

Les  temps  historiques  de  la  monarchie  chinoise  commencent  avec  le 
règne  de  Tempereur  Hoang-ti,  {dacé  2697  ou  a386  ( moyenne {  a5&ij) 
ans  avant  notre  ère  \ 

Ceux  des  Égyptiens  datent  du  règne  de  Menés,  a88o  avant  J.  G.  Les 
antiquités  grecques  remontent  au  xix*  siècle  avant  J.  G. 

Nous  n  avons  pas  besoin  d'autre  citation  pour  montrer  que,  vu  les 
synchronismes  généralement  admis  en  ce  qui  concerne  l'existence  de 
grandes  monarchies  dans  TEst  et  dans  TOuest,  aucune  objection  ne  peut 
s'élever  contre  la  date  du  règne  de  Gonarda  I*'  :  cette  date  est  attestée 
par  un  témoignage  venu  des  deux  extrémités  opposées  du  monde ,  et  s'ap- 
puie sur  l'histoire  universelle.    ' 

Notre  historien,  après  avoir  nommé  les  Nàgas  comme  les  premiers 
habitants  de  Kachmtr,  rattache  sa  première  époque  chronologique  aux 
Kauravas  et  aux  Pandavas,  et  à  la  grande  guerre  de  Bharata. 

Rdalivement  aux  Nâgas ,  j'ai  montré  qu'ils  tiraient  leur  origine  de  la 
même  souche  que  les  rejetons  de  Kuru  et  de  Pandu  ;  mais  ces  derniers  appar* 
tenaient  sans  doute  à  une  tribu  particulière.  Nous  aurions  souhaité  que 
Kalhana  ne  nous  laissât  pas  même  la  possibilité  d'un  doute  sur  le  sens 
de  ce  passage  :  ■  Là  (  dans  le  Kachmir)  furent  les  KauTavas  et  les  Pandavas 
«  contemporains  dans  le  Kidiyuga.  » 

Nous  devons  distinguer  ici  les  descendants  d'une  origine  conunune 
et  ceux  d'une  extraction  particulière.  Les  descendants  de  Yadu  ont  sans 
doute  été  étaUis  dans  le  Kachmîr;  mais  ceux  de  Kuru  et  de  Pandu 
l'ont-ik  été  ?  Nous  pouvons  en  douter. 

Les  auteurs  des  Purânas  s'accordent  à  les  faire  agir  dans  une  partie 

^  Sdon  les  Annales  de  Sa-m»-oonang ,  suivies  maintenant  à  la  Chine ,  et  qui  furent 
publiées  venVan  1  oSà  de  notre  ère  ;  mais  oesannales  dlea-mèmef  remontent  encore  63d  ans 
l^ns  haut ,  et  comptent  neuf  règnes  avant  celui  de  Hoangti ,  en  sorte  qu*dles  placent  le 
oommencement  de  Fouhi,  fondateur  de  la  monarchie  chinoise,  à  Van  333 1  ayant  J.  G. 
{Voyez  Œuvres  de  Fréret,  t.  XIII;  CknnohgiB  des  Chinois,  t.  III,  pag.  117,  137,  ido.) 
Sdon  le  P.  Gaubil,  le  i"*  chapitre  du  Tchoorking  (ai  écrit  Van  a337  arant  J.  C.  Les 
Chinois  prétendent  à  une  antiquité  de  86,93a  ans ,  que  nos  chronologistes  ont  réduite  à 
3966  on  35ia  avant  J.  C.  Le  P.  Amiot  place  Vavéncment  de  l'empereur  Fouhi  à  l'an 
3A6i  avant  notre  ère.  (Voyez  Vouvrage  déjà  cité  :  Histoire  anU-^iUwiennê  de  la  CSiine,  par 
M.  lefnaïqiBS  de  Fortia  d'Uffi>an ,  iS38,  p.  35,  39,  93,  laS.) 
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plus  centrale  de  Flnde ,  dans  les  environs  de  la  Dehli  moderne  ;  ce  serait 
donc  dans  des  temps  très-reculés  dans  lesquels  ils  sont  censés  être  venus 
de  Touest,  et  non  pas  près  de  Tépoque  du  Mahâbharat  ainsi  que  Kdha- 
na  le  lait  entendre,  qu*ils  auraient  pu  occuper  le  Kachmir.  B  ne  dit 
pas  cependant  que  les  Pandus  étaient  nati&  du  Kachmir,  comme 
M.  Wilson  Ta  vu  énoncé  dans  un  manuscrit  de  Wilford ,  ccMnposé  d'a- 
près des  documents  indiens  *. 

D*après  le  Mahâbharat',  les  Pandavas  t furent  âevés  avec  de  pieux 
«  pénitents,  et  gardés  par  leurs  deux  mères  dans  les  bois  sacrés  qui  sont 
«propres  aux  sacrifices,  et  dans  les  ermitages  des  héros  de  la  vertu;» 
mais  on  ne  dit  pas  où.  D'après  un  autre  passage  du  même  livre,  cité 
par  M.  Wilson ,  les  montagnes  de  THimalâya  sont  nommées  comme  les 
lieux  où  s'était  Oeâte  l'éducalion  des  Pandavas  '. 

Tirés  de  cette  retraite  et  associés  aux  Gis  de  Dhritarachlra,  les  Pandavas 
paraissent  sur  la  scène  de  l'Inde  centrale.  Une  rivahté  de  sang  et  de 
pouvoir  s'élève  dans  l'empire  divisé  entre  les  deux  branches  apparentées 
des  Kauravas  et  des  Pandavas.  Indraprechta,  la  capitale  du  nouveau 
royaume  de  ces  derniers,  offusque  Hastinapour,  qui  est  le  siège  {dus  an- 
cien des  premiers  ;  ces  deux  villes  étaient  l'une  et  l'autre  situées  dans  les 
environs  de  la  moderne  Dehli.  Yudhichthira ,  l'aîné  des^fils  de  Pandu ,  par- 
vient à  se  faire  reconnaître  maître  suprême  de  toute  l'Inde,  et  fonde 
une  nouvdle  ère,  à  laquelle  on  a  donné  son  nom. 

Ayant  perdu  au  jeu  tout  ce  qu'il  possède,  ce  monarque  tombe  du  com- 
ble de  la  prospérité  dans  l'exil  et  dans  la  misère ,  que  ses  fières  partagent 
avec  lui ,  ainsi  que  Drâupadi ,  leur  femme  commune ,  Drâupadî ,  qui  est  ca- 
actérisée  par  une  expression  si  belle  et  si  originale,  c  le  cœur  visible  des 
Pandavas  *.  >  Le  roi  malheureux  ne  se  rdève  qu'après  une  grande  lutte  qui 
s'établit  entre  les  puissances  divisées  de  l'Inde  :  c'est  le  Mahâbharata. 

*  Aiiat.  Ru.  t.  XV,  p.  ii. 

Pag.  5,  édit.  Cale. 
»  Ihid.  p.  la.  ^ 

«ëUc  ne  sait  pas  quelle  est  protégée,  elle  qui  est  le  cœur  visible  des  Pandavas.» 
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Noos  arrivons  ici  à  une  grande  difficulté  de  synchronisme ,  difficidté 
contre  laquelle  Kalhana  s'est  déjà  heurté,  et  que  je  n*espère  pas  pouvoir 
aplanir,  mais  que  j  essaierai  du  moins  de  mettre  dans  son  véritable  jour. 

Quoiqu^on  puisse  très-bien  séparer  rétablissement  du  pouvoir  suprême 
de  Yudhichthira  et  le  commencement  du  Kaliyuga,  lopinion  générale 
les  réunit  à  la  même  époque,  savoir  :  à  la  fin  du  Dvaparayuga,  et  au 
commencement  du  Kaliyuga.  Notre  auteur,  comme  je  Tai  déjà  dit,  fixe 
le  commencement  de  ce  dernier  âge ,  avec  la  plupart  des  chronologistes , 
à  3ioi  ans  avant  notre  ère,  mais  il  place  le  Mahabharat  avec  Krichna  et 
les  autres  contemporains  à  655  ans  après  cette  époque. 

L'un  des  continuateurs  du  Râdjatarangini  compte  de  Tan  1 7^0  dans 
lequel  il  vivait,  jusqu'au  Mahabharat,  4636  ans  ^  :  ce  qui  placerait  cette 
guerre  dans  la  ao5*  année  du  Kaliyuga,  ou  2896  ans  avant  notre  ère. 
Cette  dernière  donnée  diffère  de  448  ans  de  celle  de  Kalhana.  Il  n'est 
pas  nécessaire  d'en  citer  d'autres,  d'après  les  auteurs  indiens;  il  faut  sur- 
tout laisser  de  côté  les  opinions  des  écrivains  européens  de  nos  jours. 

Comment  de  si  grandes  disparités  peuvent-elles  avoir  lieu  sur  l'époque 
d'un  événement  si  important  ?  Je  vais  essayer  de  le  faire  comprendre  à 
l'aide  des  réflexions  suivantes. 

n  est  des  événements  dont  la  réalité  est  certaine ,  dont  la  mémoire  est 
inefiaçable ,  et  auxquels  cependant  on  ne  saurait  assigner  de  point  fixe 
dans  l'espace  du  temps.  Si  cela  se  présente  parfois  dans  la  vie  d'un  indivi- 
du qui,  sdon  l'expression  proverbiale  des  Hindus,  se  rompt  dans  un  ins- 
tant, combien  plus  cela  ne  doit-â  pas  avoir  lieu  dans  l'existence  des  na- 
tions, laqudle,  dans  l'imagination  grandiose  du  même  peuple,  confon- 
due avec  l'inomortalité  de  Brahma,  compte  pour  des  jours  des  milliers 
d'années  I  Conmient  s'étonner  d'une  incertitude  sur  un  événement  qui 
s'est  passé  plus  de  quatre  mille  ans  avant  le  temps  de  notre  historien  I 

Certains  grands  événements,  tels  que  la  formation  d'un  état ,  remplissent 
un  vaste  espace  de  temps  depuis  leur  origine  jusqu'à  l'accomplissement 
de  ce  haut  résultat;  ils  se  passent  sur  un  théâtre  très-étendu ,  et  se  compo- 
sent d'une  immense  variété  d'incidents  ;  et  l'histoire  n'existe  pas  encore, 
l'histoire  qui  doit  assigner  à  chacun  sa  place  en  temps  et  lieu!  Aurait-elle, 
dans  im  travail  postérieur,  en  voulant  payer,  pour  ainsi  dire ,  les  longs 
arriérés  de  mémoire  et  d'information ,  aurait-elle  pu  éviter  toute  trans- 
position ? 

'  Geograpky  of  RadjasUm  or  Radjpoolana,  by  lieul.  colonel  Tod,  p.  5o. 
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Dans  Timpossibilité  de  tout  embrasser,  la  mémoire  s'attache  à  certains 
noms  célèbres ,  et  à  quelques-uns  des  principaux  événements ,  que  Tima- 
gination  forme  et  embellit  selon  son  plaisir.  Ainsi  ornés  et  agrandis,  ces 
héros  et  ces  événements  deviennent  le  sujet  et  la  matière  d'un  poème 
favori ,  répété  par  mille  bouches ,  et  se  transportent  en  divers  temps  et  en 
divers  lieux \  Les  Yadavas,  subdivisés  en  un  grand  nombre  de  tribus, 
toutes  alliées  entre  elles  et  avec  d'autres,  occupent  le  vaste  champ  de 
rhistoire  ancienne  ;  c'est  à  cause  de  cette  parenté  si  étendue  que  les  mêmes 
noms,  avec  les  mêmes  faits  qui  s'y  rattachent,  et  qui  sont  attribués  à  difié- 
rents  personnages,  se  retrouvent  partout  depuis  le  Kachmir  jusqu'à  Cey- 
lan  ;  on  dirait  que  les  actions,  ainsi  que  toute  chose  dans  l'Inde ,  sont  con- 
sidérées comme  une  propriété  de  famille  possédée  en  commun.  La  lutte 
des  Nâgas  et  des  Gandharvas,  des  Brahmanes  et  des  Kchatriyas»  des 
Kauravas  et  des  Pandavas ,  eut  lieu  dans  des  temps  plus  ou  moins  reculés. 
Dans  l'avant-scène  du  grand  tableau  que  forment  ces  luttes  se  dessinent, 
parmi  tant  d'autres ,  les  formes  héroïques  iies  trois  Ramas ,  des  Pandus 
et  de  Krichna.  Le  Mahâbharat  semble  avoir  été  une  guerre  de  l'Lide 
orientale  et  centrale  contre  l'Inde  de  l'ouest  et  du  nord.  C'est  sur  le 
champ  de  Kuru ,  près  de  Hastinapour,  qu'elle  fut  amenée ,  moins  à  une 
issue  qu'à  une  pause,  par  la  destruction  mutuelle  des  combattants;  à 
une  grande  pause,  dis-je,  après  laquelle,  comme  d'une  source  qui  pa- 
raît tarie  pour  un  instant  et  qui  se  déborde  de  nouveau,  eut  cours  une 
nouvelle  série  d'événements  importants ,  semblables  à  ceux  qui  sui- 
virent la  guerre  de  Troie  *  :  soulèvements  de  peuples,  migrations,  cons- 
tructions de  villes ,  formations  de  nouveaux  états ,  changements  de  rdi- 
gion,  et  des  innovations  de.  toute  sorte. 

Quels  sont  les  Pandavas  ?  D'après  des  traditions  très-répandues  et  sou- 
vent répétées,  ils  vinrent  de  l'Ouest,  s'établirent  de  bonne  heure  dans 
le  Pentchab  et  sur  les  rives  de  la  Vitastâ  ;  nous  ne  parierons  pas  de  ce 
qu'ils  firent  à  l'ouest  de  l'Indus  ;  nous  nous  bornerons  à  signaler  leur 

'  Il  en  est  ainsi  partout.  Les  images  des  hommes  extraordinaires,  itérées  en  pas- 
sant par  tant  d'imaginations  diverses  finissent  par  n'arotr  plus  rien  de  TorigÈnid ,  de  llns> 
toriqne  et  du  personnel;  leurs  noms  deviennent  des  noms  génériques  de  Vkhàkut 
ou  de  la  sagesse.  G*est  ainsi  que,  dans  louest  de  TAsie,  on  attribue  à  Rustan,  à  Alexan- 
dre, toutes  les  grandes  actions  «  et  au  prophète  Khixer  (Élie],  à  DaWd  et  à  Salomon, 
toutes  les  belles  maximes  de  sagesse ,  tous  les  ouvrages  merveilleux  que  Ton  peut  ima- 
giner. 

*  Thucydide ,  liv.  1 ,  12. 
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mouvement  vers  llnde  proprement  dite  :  ils  se  répandirent  dans  le  sud 
vers  Gambay,  Gozerat  et  le  long  de  la  côte  occidentale  de  la  presqu  fie 
indienne;  ils  fondèrent  un  empire  dans  le  Sud  :  Raghu,  fils  de  Dilipa, 
les  y  trouve  dans  les  temps  anté-historiques  et  les  soumet^  ;  Ptolémée 
désigne  une  partie  des  Pandus  dans  le  Pentchab,  et  une  autre,  à  une 
époque  comparativement  récente,  dans  le  Sud,  sous  le  nom  de  Madura 
Ptndionis. 

Voilà  des  faits  presque  indubitables ,  dont  les  époques  restent  cepen- 
dant,  au  moins  en  partie,  incertaines  ;  ces  faits  sont  renfermés  dans  un 
grand  espace  de  temps,  qui  ne  présente  aucun  point  déterminé.  J'ajou- 
terai que,  si  déjà  la  fiction  a  sa  part,  plus  ou  moins  grande,  dans 
tontes  les  anciennes  traditions,  l'anachronisme  n*en  est  certainement 
pas  exdu  ;  l'anachronisme ,  qui  est  si  difficilement  évité ,  et  qui  peut  se 
g^ser  même  dans  des  annales  strictement  et  spécialement  historiques. 

Dans  cet  état  de  choses  il  n'est  pas  surprenant  que  d'anciens  évé- 
nements du  Mahabharat  aient  été  combinés  avec  des  faits  plus  récents 
de  l'histoire  du  Kachmîr.  Le  nom  de  Gonarda  ne  se  trouve  pas  dans 
cette  collection  d'épopées;  mais  un  roi  kachmîrien  de  ce  nom  est  men- 
tionné comme  allié  de  Djarasandha ,  roi  de  Megadha,  au  siège  de  Ma- 
thura,  dans  le  Harivansa  ',  poème  plus  i^écent,  qui  peut  avoir  été  connu 
de  Kalhana.  Ce  poème  ne  parle  ni  du  combat  ni  de  la  mort  de  Gonarda, 
qui,  d'après  notre  chronique,  tombe  fi*appé  pai*  la  main  de  Bala  Rama, 
firère  aîné  de  Krichna,  ni  de  Damodara,  fils  de  Gonarda,  qui,  voulant 
venger  la  mort  de  son  père,  est  tué  par  Krichna  lui-même. 

Nous  pouvons  admettre  sans  hésitation  que  deux  rois  du  Kachmîr  ont 
trouvé  la  mort  dans  cette  guerre;  mais  tant  que  je  ne  me  croirai  pas 
fondé  à  séparer  le  commencement  du  Kaliyuga  du  Mahabharat,  ou  à 
rapprocher  de  six  siècles  et  demi  vers  notre  ère  l'époque  du  dernier,  ou 
ceUe  de  tous  les  deux ,  je  devrai  douter  que  les  deux  rois  tués  aient 
été  ce  Gonarda  et  ce  Damodara,  que  Kalhana  place  à  l'an  653  du  Ka- 
Uyuga;  je  n'oserais  pas  non  plus  recider  les  règnes  de  ces  deux  rois 
jusqu'au  commencement  de  cet  âge ,  bien  que  je  pense  qu'il  y  a  eu  avant 
Gonarda  I*  une  suite  de  rois  qui  ne  sont  pas  nommés,  comme  je  l'ai 
déjà  hli  remarquer  dans  l'artide  précédent. 

'  Voyez  le  Raghuvansa,  ch.  iv,  si.  i^g,  5o,  déjà  cités  dans  mes  notes  du  livre  I*% 
si.  agd,  398. 

•  Voyea  ma  note  sor  le  si.  69  dji  livre  l". 
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Quoi  qu*il  en  soit,  n'ayant  pas  de  données  positives  qui  puissent  con- 
duire à  une  décision  sur  ce  point,  je  me  contenterai  d*avoir  mis  dans 
tout  son  jour  la  difficulté  qui  nous  arrête  rdativement  au  synchronisme 
de  Gonarda  I*  et  de  Damodara,  avec  Krichna  et  Djarasandha. 

La  situation  du  Kachmîr,  quand  même  Thistoire  ne  le  dirait  pas  expres- 
sément ne  nous  permettrait  pas  de  douter  que  ce  pays  n'ait  eu  des  rap- 
ports multipliés  avec  Tlnde  proprement  dite.  Des  rois  kachmiriens  étaient 
apparentés  aux  souverains  indiens ,  et  alliés  avec  eux  par  des  mariages 
et  des  traités;  ils  traversèrent  avec  des  armées  plusieurs  parties  et  même 
toute  retendue  de  la  péninsule ,  et  ils  en  possédèrent  des  provinces  con- 
sidérables ;  Mihirakula  et  Meghavâhana  vinrent  jusqu'à  Ceylan;  Pratâpâ- 
ditya ,  Pravarasêna ,  Balâditya  et  d'autres  firent  des  expéditions  dans  Tlnde 
supérieure,  dans  l'Inde  centrale  et  dans  l'Inde  orientale;  le  puissant  Lali- 
taditya  marcha  du  Gange  supérieur  jusqu'à  la  mer  orientale  du  Bengale; 
et  de  là ,  traversant  les  pays  intermédiaires ,  il  descendit  vers  le  sud,  puis 
atteignit  la  mer  Occidentale ,  la  longea  enfin  pour  retourner  vers  le  nord , 
et  regagna  son  pays  de  montagnes  :  en  un  mot,  il  parcourut  toute  l'Inde. 
Voilà  des  événements  qui  ne  font  naître  aucun  soup<^on  de  fiction  dans 
le  récit  positif  de  notre  historien ,  et  cependant  il  n'y  nomme  presque 
aucun  roi  dont  nous  retrouvions  le  nom  dans  les  listes  généalogiques 
des  Hindus;  il  ne' nous  donne  aucune  notice  politique,  militaire  ou  sta* 
tistique,  qui  puisse  nous  mettre  en  état  de  juger  de  la  position  et  des 
circonstances  des  états  contemporains  I  D  est  vrai,  ne  l'oublions  pas,  que 
de  tout  temps ,  les  guerres  des  Asiatiques  n'ont  été  que  des  expéditions 
déprédatoires ,  plus  ou  moins  étendues,  sans  aucun  but  politique,  et 
qui,  pour  la  plupart,  n'ont  laissé  d'autres  traces  derrière  elles  que  des 
déserts  et  des  ruines. 

Quant  aux  noms  qu'il  nous  importerait  de  retrouver  sous  le  rapport 
des  synchronismes ,  je  dois  faire  remarquer  que  le  même  roi  est  désigné 
par  plus  d'un  nom,  comme  nous  le  voyons  dans  plusieurs  endroits  du 
Radjatarangini.  Nous  y  voyons  de  plus  que  dans  ]e  Kachmir^  on  avait 
la  coutume  de  donner  à  un  prince,  avec  d'autres  noms,  celui  de  son 
grand-père.  Les  Hindus  ont  en  général  deux  noms ,  dont  l'un  répond  à 
notre  nom  chrétien ,  et  dont  on  se  sert  dans  la  pratique  des  cérémonies 
religieuses  ;  chaque  roi  a  au  moins  un  titre  d'honneur,  et  quelquefois  un 
sobriquet.  En  outre,  parce  que  les  noms  propres  sont  significatifs,  il  est 

>  Voycï  livre  1",  si.  76. 
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permis  de  se  servir  de  leurs  synonymes ,  el  on  le  fait  fréquemment.  Cest 
ainsi  que  les  noms  deBalâditya ,  Vikramâditja ,  Vikramârka ,  Pratapâditya , 
qui  signifient  t  soleil  de  la  force,  »  et  ceux  de  Yasôvarma,  Kirtivarma, 
•  armure  de  la  gloire ,  >  se  mettent  alternativement  pour  désigner  un  même 
personnage.  Nous  voyons  comment ,  dans  un  tel  état  de  choses ,  différentes 
personnes  peuvent  être  désignées  par  les  mêmes  noms,  et  les  mêmes 
personnes  par  différents  noms. 

Mais  le  manque  de  tout  renseignement  sur  les  pays ,  les  rois  elles  évé- 
nements qui  étaient  en  dehors  du  Kachmir,  ne  peut  paraître  possible  dans 
une  histoire  très-étendue  de  cet  empire  conquérant  et  commercial,  que 
lorsqu'on  a  une  connaissance  exacte  de  ce  genre  de  vie  intérieure .  qui 
retient  Tesprit  d*un  Hindu  captif  et  concentré  dans  le  cercle  étroit  de  sa 
maison ,  de  son  village  et  de  sa  ville ,  même  alors  que  ses  affaires  le  poussent 
en  dehors,  et  lorsqu'on  conçoit  cette  apathie  qui  ne  s'émeut  de  rien,  et 
cette  indifférence  avec  laquelle  chaque  individu  regarde  tout  ce  qui  se 
passe  hors  de  chez  lui  et  n'interrompt  en  rien  le  cours  ordinaire  de  sa 
vie.  Noiera-t-il  ce  qu'il  ne  s'est  pas  même  donné  la  peine  de  voir? 

Si  donc,  d'un  côté,  les  Hindus  nous  laissent  manquer  des  renseigne- 
ments les  plus  importants ,  d'un  autre  côté ,  ils  nous  embarrassent  par  une 
surabondance  de  matières  historiques  que  nous  ne  saurions  ni  ranger, 
ni  combiner  convenablement  pour  former  l'ensemble  de  leur  histoire. 
Le  fait  est  que  le  moins  puissant  des  Râdjas ,  qui  de  tout  temps  se  sont 
partagés  le  vaste  espace  de  l'Inde ,  s'est  composé  pour  sa  propre  histoire 
une  généalogie  ambitieuse,  dans  laquelle  il  prend  des  titres  fastueux,  se 
donne  les  ancêtres  les  plus  illustres,  et  étend,  autant  qu'il  peut,  les  li- 
mites de  ses  possessions.  G>mbien  d'Adhi-râdjas  portent  un  nom  fameux , 
tandis  que  leur  existence  était  ignorée  hors  de  l'enceinte  de  leur  petit 
territoire  I  G)mbien  d'inscriptions  menteuses  sur  des  plaques  de  cuivre , 
sur  des  colonnes  el  même  sur  des  rochers  I 

Quoique  privés  de  renseignements  positifs  sur  les  pays  situes  plus  ou 
moins  loin  du  Kachmir,  nous  pouvons  cependant  recueillir  quelques  in- 
dices des  événements  dont  la  mémoire  est  facile  a  conserver,  et  sur  le  fond 
desquels  il  est  difficile  de  se  tromper.  De  ce  genre  sont  les  communications 
qui  s'étaient  établies  entre  le  Kachmir  et  l'île  de  Lanka  ou  Geylan ,  mal- 
gré la  distance  qui  sépare  ces  deux  pays ,  communication  indiquées  déjà  ^ 

'  Cett  ainsi  que  le  roi  des  montagnes,  Himavat,  marié  avec  Mena,  la  noble  fille 
des  Pitris  (des  Mines),  engendra  M&inaka,  surnommé  Sunàbha,  qui,  jadis  île  monta- 
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dans  les  récits  mythologiques  des  Hindus.  Dans  les  temps  anté-hiatoriques 
où  les  Indiens  placent  Ramatchandra,  nous  voyons  le  fils  d*un  roi  d*Ayodhâ 
(le  Luknâu  moderne) ,  faire  une  expédition  dans  Lanka  (Ceylan) ,  pour 
délivrer  Sitâ,  son  épouse,  qui  lui  avait  été  enlevée  par  Râvana,  roi  de 
cette  île.  Cest  de  là  qu*on  amena  jusqu* au  iac  de  Manasarasa,  dans  le 
Tibet,  deux  objets  sacrés  qui,  à  une  époque  postérieure,  furent  trans- 
portés dans  la  capitale  du  Kachmir\ 

Ayant  ainsi  indiqué  Texistence  de  relations  anciennes  entre  Tlnde  sep- 
tentrionale et  ilnde  méridionale ,  je  suivrai  le  cours  chronologique  des 
événements  qui  sont  mentionnés  dans  le  Râdjatarangini ,  et  je  ferai  re- 
marquer les  synchronismes  qui  s*y  trouvent  plus  ou  moins  clairement 
indiqués  par  rapport  à  Thistoire  d'autres  peuples. 

Je  crois  avoir  justifié  la  probabilité  de  la  première  époque ,  dont  la  date 
remonte  à  Tannée  a4&8  avant  notre  ère;  et  où  commence  la  série  des 
rois  kachmiriens.  J*ai  tâché  d'expliquer  la  discordance  qui  se  trouve  entre 
la  date  du  Mahâbharat  adoptée  par  Kalhana ,  et  celle  des  autres  Indiens, 
ainsi  que  Tabsénce  fâcheuse  de  tout  renseignement  sur  les  états  de  Tlnde , 
dans  r  histoire  du  Kachmîr. 

Sortis  de  la  période  épique  du  Mahâbharat ,  nous  trouvons  une  grande 
lacune  historique ,  je  veux  parler  de  la  domination  de  trenten^inq  rois  ano- 
nymes. Les  règnes  de  huit  rois ,  leurs  successeurs ,  ne  se  distinguent  que 
par  des  donations  aux  Brahmanes,  et  par  des  constructions  de  viUea,  dV 
graharas,  et  de  vihâras  ou  temples  buddhiques.  Mais  ici  nous  nous  airè- 
tons  devant  un  grand  événement,  l'introduction  du  Buddhisme  dans  le 
Kachmir.  Cet  événement  est  indiqué  même  avant  le  règne  d'Açoka, 
qui  est  le  premier  roi  expressément  signdé  comme  converti  à  cette 
religion. 

gneaae ,  devint  on  rocher  plongé  dans  le  ch&troit  de  Mènar,  qui  «épare  Ceylan  dn  oontioent 
indien.  Qud  espace  cependant  entre  les  montagnes  du  noid  et  rextrémité  méridionale  de 
la  péninsule  de  Tlnde  !  Il  est  vrai  que  jadis  les  montagnes  savaient  voler,  avant  qalndn 
n*eùt,  à  coups  de  tonnerre,  coupé  leurs  aSes  audacieuses.  Pour  être  protégé  confie 
ce  sort ,  Méinaka  fut  caché  sous  les  ondes ,  par  ramitié  de  Tocéan  Méridional ,  sdon  Kidi- 
dasa  (Voyes  son  Kaméra,  ch.  i,  si.  ao) ,  par  un  acte  du  dieu  des  vents,  sdon  Valnriki. 
(Voyez  Ramoyâna,  liv.  V,  ou  Swndara  konda.)  Fiction  et  mythologie  à  part,  toufes  les 
chatnes  de  montagnes  dont  la  direction  est  du  nord  au  sud,  ou  à  peu  près,  peuvent  être 
considérées  comme  des  branches  dépendantes  de  la  grande  chaîne  qui  se  dirige  de  Test  à 
l'ouest,  et  dans  ce  sens,  les  montagnes  de  Tlnde  sont  des  en&nts  de  lliimaTat. 
1  Râ^atanmgwî,  iiv.  III,  d.  hàB,  hbi. 
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Après  ce  prince,  pour  fixer  Tépoque  de  la  prédominance  du  Bud- 
dhisme  et  du  règne  des  rois  turuchkas  dans  le  Kaciunîr,  le  Râdjataran- 
gîni  invoque  Tépoque  de  Çakya-sinha  Buddha,  le  grand  législateur  de  la 
religion  nommée  d'après  lui.  Je  suis  donc  obligé  d'entrer  dans  quelques 
développements  sur  ce  grand  personnage ,  et  sur  les  époques  diverses  que 
plusieurs  nations  buddhiques  assignent  à  sa  naissance  et  à  sa  mort;  jj 
sois  obligé,  à  la  fois  pour  déterminer  une  époque  de  la  chronique  du 
Kachmîr,  et  pour  y  rattacher,  s'il  est  possible,  soit  des  synchronismes , 
soit  un  simple  accord  des  faits  avec  l'histoire  des  auti^s  nations. 

2.  Explications  sur  Buddha  et  sur  le  Buddhisme  en  général,  contradictoirement 
ao  Brahmanisme. — Diverses  époques  de  Baddha,  considérées  comme  points 
de  référence  chronologique  par  diverses  nations. — Discussion  sur  la  connexion 
chronologique  entre  Buddha,  Tchandragupta  et  Âçoka. — Tchandragupta 
Mânrya  n^est  pas  le  Sandrocottus  des  historiens  grecs  et  romains. — Identité 
probable  de  TAçoka  du  KachmSr,  et  de  TAçokavarddhana  du  Megadha.— - 
Époques  de  Kanichka  et  de  Nagardjuna.— -Accord  des  faits  rapportés  dans  les 
annales  du  Kachmîr  et  dans  celles  des  Mongols  orientaux ,  sans  désaccord  ab- 
solu de  chronologie. — Réflexions  sur  Tancienne  religion  des  Tartares. -— Re- 
lations religieuses  du  Kachmîr  avec  Geylan. 

n  n'est  peut-être  pas  de  nom  plus  répandu  dans  le  monde  que  celui 
de  Buddha ,  comme  fondateur,  législateur,  et  probablement  type  per- 
sonnifié d'une  rdigion ,  qui  encore  aujourd'hui  est  professée  à  peu  près 
par  la  moitié  du  genre  humain  \ 

Son  origine  est  placée  dans  les  temps  les  plus  reculés ,  dans  des  temps 
mêmes  anté-historiques.  Le  nom  de  Buddha  est  rapporté  à  plusieurs  âges 
dans  différents  pays.  Une  longue  suite  des  Buddhas  est  donnée,  non-seu- 
lement d'un  commun  accord  par  tous  les  Buddhistes ,  mais  même  par 
d'autres ,  à  qui  cette  religion  est  indifférente  ou  odieuse. 

L'Orient  seul  ne  pouvait  pas  suffire  à  un  tel  personnage;  il  est  vu 

*  La  pop«:datioii  de  la  terre  est  évaluée  par  M.  Hassd  à  gai  millions;'  par  M.  Mahe- 
Bnm,  à  6À2  nùUions;  par  d*au1res,  à  787  millions  dliabitants.  La  moitié  de  la  moyenne 
de  œs  nombres  serait  383  mfflions.  Le  Buddhisme  est  proièssé  dans  presque  tout  Tempire 
de  la  CkÎBe,  qui  seol,  diaprés  différents  oompvts,  contient  de  i84  à  3oo  miOîons  d*liabî- 
tants.  Ajoutons>y  les  Buddhistes  de  plusieurs  tics  de  TEst ,  de  la  Godûnchine ,  du  ^am , 
du  pays  des  Birmans,  de  Tlnde,  du  Népal ,  du  Tibet,  et  de  la  majeure  partie  de  la  Tar- 
tane ,  etc.  et  Ton  trouvera  que  je  n'exagère  paa  trop  le  nombre  des  Buddhistes  actuds. 
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partout  dans  TOccident,  où  l'on  a  cru  le  reconnaître  sous  d'autres  noms: 
il  s*est  trouvé  le  même  que  Noé,  Moïse,  Siphoas  (le  35*  roi  d'Egypte), 
Thaut,  Hermès ,  Sésostris  \  Pythagore  ',  Zoroaslre  ',  le  Jésus  des  Mani- 
chéens ^,  le  Sinus  ou  TAnubis  céleste  ^  On  a  remarqué  des  ressemblances 
entre  son  nom  et  des  noms  de  dieux,  de  héros,  de  familles,  de  tribus, 
de  sanctuaires ,  de  contrées,  parmi  les  Scythes ,  les  Bactriens,  les  Pc^rses, 
les  Mèdes,  les  Phéniciens,  les  Grecs,  les  Germains,  les  Scandinaves \ 
Buddha ,  dans  tous  les  pays,  laissa  des  traces  de  ses  pieds,  qui  sont  con- 
fondues avec  celles  de  Tancien  Hercule  ^.  D'après  tout  ce  qu'on  en  dit, 
il  aurait  eu  une  grande  part  à  l'histoire  universelle ,  et  nous-mêmes  nous 
aurions  subi  son  influence  :  ce  qui  doit  être,  s'il  y  a  connexité  entre  tous 
les  événements  du  monde. 

On  voit  assez  clairement  que  ces  indices  si  vagues  se  rapportent  à 
ridée  générale  d'une  religion,  et  ne  fixent  aucunement  l'origine  de  la 
croyance  particulière  dont  il  s'agit  ici,  et  qui  est  connue  sous  le  nom 
du  Buddhisme.  Les  Buddhistes  proprement  dits  se  prévalent,  non  sans 
raison ,  en  faveur  de  l'antiquité  de  leur  religion ,  de  la  signification  générale 
du  mot  Buddha,  qui  signifie  <  sage,  i  et  ils  donnent  le  nomd'a£  Buddha, 
«le  premier  sage.  >  à  Dieu  même,  qui  n'a  pas  été  créé,  mais  qui  créa 
cinq  Buddhas ,  lesquels  sont  au  ciel  d'où  ils  ne  descendent  jamais.  Cest 
ainsi  que  les  Buddhistes  intronisent  la  perfection  immobile  au-dessus 
du  monde  réel. 

Mais  l'homme  ne  veut  jamais  se  séparer  de  la  divinité  :  elle  s'incarnera 
en  lui ,  ou  il  s'élèvera  jusqu'à  elle  ;  la  première  notion  appartient  au  Brah- 
manisme, la  seconde  au  Buddhisme,  qui,  outre  les  cinq  Buddhas  cé- 
lestes, admet  des  Buddhas  terrestres,  c'est-à-dire,  des  hommes  qui,  par 
leurs  propres  efforts ,  ont  atteint  toute  la  perfection  dont  l'homme  est 
capable  ;  en  un  mot  des  hommes  qui  ont  mérité  que  leur  mémoire  se 
confondit  avec  l'idée  du  Buddha  suprême  qui  est  au  ciel  '.  Les  Bud- 

'  Asiat.  Ru.  tome  VI ,  page  aÔ6 ,  aSy,  aô8,  etc.  Citations  et  ditcusaionde  F.  BodiaiiaD. 

*  D  après  le  Père  Latnm. 
>  Selon  Bayer. 

*  Âlphakelam  tibttawm. 
'  Sdon  Maurice. 

*  VoyesDw  Vc/HuJkEwropmtdier  VoUurgtsekuhtai, elc.  voo GailRitter, Sâte  a8-3i,  etc. 
'  Ibid.  p.  343-390. 

*  Voyes  Trantaetions  oftht  Royal  Asiaiic  Society  oj  Gnat  Brilain  and  IrtUuid,  tom.  II, 
part.  I,  p.  aSo,  a39,  a5/i. 
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dhistes  en  nomment  qui  naquirent  sur  la  terre,  et  c*est  de  Tun  de  ceux- 
ci  que  nous  avons  à  nous  occuper. 

Dans  qudque  temps,  dans  quelque  endroit  qu  ib  paraissent,  ils  doi- 
vent se  ressembler  tous  par  des  traits  qui  appartiennent  à  Tidée  générale 
dont  ils  sont  les  types  vivants  et  au  merveilleux  dont  on  aime  à  les  en- 
vironner. La  naissance  de  Buddba  devait  être  miraculeuse  :  c^était  le 
fils  d'une  vierge  \  de  Mahamâya,  »  grande  Ulusion  »  ;  c'était  le  fils  d'une 
nue:  ce  qui  est  vrai,  comme  expression  de  l'incertitude  dans  laquelle 
nous  sommes  sur  son  origine. 

La  pluralité  des  Buddhas,  reposant  sur  une  croyance  si  générale, 
n*empéche  pas  du  tout  d'admettre  un  Buddha  par  excellence,  un  Bud- 
dba historique ,  dont  la  naissance  et  la  mort  peuvent  servir  de  points 
fixes  pour  y  rattacber  une  chronologie.  Avant  de  rassembler  les  princi- 
pales notions  que  l'on  trouve  sur  Buddba  dans  les  annales  ou  les  tradi- 
tions des  différents  peuples ,  je  dois  d'abord  mentionner  une  opinion  à 
laquelle  donne  un  grand  poids  la  réputation  d'un  savant  très-versé  dans 
la  littérature  des  Chinois ,  nation  Buddhiste.  Il  dit  «  que  le  Çakya  mouni 
«ou  le  Buddba  de  l'âge  actuel,  est  le  seul  type  réel  d'après  lequd  des 
•  personnages  imaginaires  ont  été  créés,  pour  être  reportés,  dans  cette 
«  même  qualité  de  Buddhas ,  à  différentes  périodes  mythologiques  '.  »  Ce 
ne  fut  toutefois  qu'une  hypothèse  que  M.  Abel-Rémusat  n'était  pas  éloi- 
gné d'adopter. 

J'ignore  les  raisons  qui  pouvaient  induire  le  judicieux  orientaliste  à 
condure  si  positivement  au  sufet  d'un  personnage  sur  lequel  existent 
tant  de  données  diverses.  Admettant  sans  difficulté  que  Çakya-mnni  ait 
servi  de  type  aux  Buddhas,  ses  successeurs,  ne  devons-nous  pa  aussi 
trouver  probable,  que  lui-même  était  le  type  d'autres  Buddhas ,  »es  pré- 
décesseurs ,  et  d'une  religion  qui  a  existé  plus  ou  moins  longtemps  avant 
lui,  sinon  entière,  au  moins  dans  ses  principes,  ou  dans  ses  diverses 
parties  ?  On  voit  comment  Buddha  peut  perdre  toute  réalité  personnelle. 
En  effet ,  on  reconnaît  partout  que  le  Buddha  par  excdlence  n'a  laissé 
aucun  écrit;  il  vit  uniquement  dans  le  souvenir  de  sa  doctrine  qui  dé- 
pendait de  ceux  qui  l'ont  rédigée  ;  ce  n'est  que  cette  ima^  réfléchie 

*  Bnymani  $ecla  tuœ  janetorem  Buddam  per  latas  virginis  narrant  exorlum.  Rctraranus . 
de  Nadnlate  Chritii,  cité  par  Jacob  Bryant  dans  son  AnaJfysis  of  aneient  mytkohgy,  t.  II. 

*  Foëhotû  ki,  oo  Relations  des  royauincs  bouddhiques,  traduit  par  M.  Abel-Rémusat 
îotTodoctioa ,  p.  xzu. 

II.  a  6 


402  EXAMEN  CRITIQUE 

de  l*esprit  ou  de  la  fantaisie  des  autres,  que  nous  connaissons;  le  Bud- 
dha  primitif  est  perdu  pour  nous. 

Cependant,  pourvus  de  tant  de  traditions  sur  ce  nom ,  nous  pouvons 
mieux  faire  qu*errer  dans  le  champ  iQimité  des  possibilités;  nous  pou- 
vons au  moins  circonscrire  celui  des  probabilités  «  si  déjà  nous  devons 
renoncer  à  parvenir  au  terme  de  la  certitude.  D*abord ,  en  thèse  géné- 
rale, faut-il  admettre  un  seul,  ou  plusieurs  Buddhas? 

Je  me  range  du  côté  de  M.  Hodgson  ^  et  d*autres  savants  qui  croient 
à  Texistence  de  plusieurs  Buddhas.  Cette  pluralité  me  parait  être  un 
des  dogmes  fondamentaux  du  Buddhisme  même,  comme  je  viens  de 
Tindiquer  déjà.  En  effet,  s'il  était  possible,  ce  que  cette  rdigion  in- 
culque, de  s*élever  sur  la  terre  à  un  degré  de  connaissance,  de  vertu 
et  de  piété,  tel  qu'il  pàt  donner  le  rang  d'un  Buddha;  si  cette  reli- 
gion a  existé  pendant  tant  d'Ages  et  en  tant  de  pays ,  comme  on  l'admet 
généralement ,  comment  ne  pas  admettre  aussi  qu'il  y  a  eu  plus  d'une 
fois,  et  en  plus  d'un  lien,  des  individus  qui  paraissaient  la  réaliser  par 
leur  vie,  et  qui  tâchaient  de  l'étendre  par  leur  exemple  et  leurs  prédi- 
cations ? 

Ce  Çakya-muni ,  qu'on  veut  bien  croire  une  réalité  selon  les  écrits  dans 
lesquels  sa  vie  et  sa  doctrine  sont  exposées ,  n'a  pas  prétendu  prêcher  une 
nouvelle  rdligion  ;  il  s'est  déclaré  lui-même  le  disciple  et  le  successeur 
des  Buddhas  antérieurs  *  ;  croyons-le  :  car  jamais  un  seul  homme  n*a 
composé  toute  une  rdigion.  Ou  dira  peut-êire  qu'il  a  voulu  présenter  sa 
nouvelle  religion  comme  très-ancienne,  pour  la  faire  passer  d'autant |^us 
aisément;  on  le  dira,  mais  on  n'aura  rien  dit  avant  de  l'avoir  prouvé. 

n  s'agira  donc  de  déterminer,  s'il  est  possible ,  à  quelle  époque  cette 
religion  a  commencé  à  se  former,  et  pendant  combien  de  sièdes  eUe  a 
duré.  Considérée  en  elle-même ,  die  peut  dater  de  l'époque  à  laqudle 
les  hommes  ont  su  combiner  leurs  superstitions  avec  des  systèmes  mé- 
taphysiques ,  qui  devaient  se  multiplier  et  se  modifier  avec  le  dévelop- 
pement et  sdon  le  raffinement  de  la  faculté  des  recherches  abstraites. 

*  Asittt.  Actf  t.  XVI ,  p.  ààb,  M.  Hodgton  ne  croit  pas  detoir  févoqncr  en  doate  Tens- 
tenœ  lûstoriqae  de  six  Buddhas ,  prédéœsseuis  de  Çakya. 

*  Les  Baddhistes  du  Népal  et  du  Bliot  [Tibet)  croient  géDénlement  que  Çakya  lut  le 
pfemier  qui  rassemUa  cl  arrêta  sous  une  forme  écrite  la  doctrine  enseignée  par  ses  prédé- 
cesseurs (Voyea  Notictt  of  ihê  langm^,  UieftUun  and  religion  of  Ae  Bâaddkat  of  Nepol 
uni  Bhot,  by  B.  H.  Hodgson,  esq.  ÂtiaL  Res.  p.  iiaa). 
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Malgré  la  ressemblance  que  Ton  trouve  à  Tégard  de  plusieurs  points 
de  dogme ,  de  rite  et  de  mythdogie ,  entre  le  Buddhisme  et  le  Brahma- 
nisme, on  admet  généralement  que  Tun  et  Tautre  présente  une  religion 
qui  a  été  fondée  sur  des  principes  bien  distincts,  et  qui  est  développée 
d*une  manière  particulière.  Se  sont-elles  formées  chacune  séparément, 
indépendamment  Tune  de  Tautre?  ou  dérivent-elles  Tune  de  Tautre? 
ou  toutes  les  deux  proviennent-elles  d'une  source  commune,  c'est-à- 
dire  d'une  religion  plus  ancienne  encore  que  Tune  et  l'autre  P 

Dans  l'impossibilité  de  justifier  historiquement  aucune  de  ces  trois 
suppositions ,  je  suis  disposé  à  adopter  cdle  qui,  la  plus  large  des  trois , 
ne  me  parait  pas  même  en  contradiction  absolue  avec  les  deux  autres , 
c'est-à-dire  la  troisième,  parce  que  je  considère  la  raison  humaine 
comme  un  fonds  originaire  et  permanent,  commun  à  tous  les  hommes, 
en  tout  temps  et  en  tout  lieu ,  et  que  je  crois  à  la  connexion  continue 
de  tout  ce  qui  compose  l'histoire  de  l'esprit  htunain.  Dès  qu'on  a  com- 
mencé à  raisonner  sur  la  religion ,  il  n'était  pas  plus  difficile  d'arriver 
au  Buddhisme  qu'au  Brahmanisme;  mais  avant  d'atteindre  l'un  ou 
l'autre,  on  passait  par  un  état  intermédiaire  de  croyance,  dans  lequri 
on  paraissait  marcher  sur  deux  lignes  parallèles ,  tant  que  l'on  n*avait 
pas  fait  assez  de  chemin  poiu*  que  la  divergence  se  manifestât. 

En  effet,  les  systèmes  de  métaphysique  religieuse,  à  cause  du  vague 
des  notions  transcendantes  qu'ils  contiennent,  peuvent  d'abord  paraître 
tiès-conciiiables ,  et  doivent  ensuite ,  un  peu  {dus  t6t  ou  un  peu  plus  tard , 
se  scinder  en  sectes  différentes.  Chacune  de  ces  sectes,  après  s'être 
nourrie  dans  le  silence  de  la  méditation  individudle ,  s'enhardit  peu  à 
peu  à  la  controverse  publique,  et  parvient  à  former,  ne  fût-ce  que  par  le 
prosélytisme  spontané  de  la  sympathie,  des  associations  plus  ou  moins 
nombreuses.  C'est  dans  une  situation  semblable  que  les  deux  religions 
dont  il  s'agit  s'opposèrent  ouvertement  l'une  à  l'autre ,  et  ne  cessèrent 
plus  de  se  disputer,  avec  d'autres  avantages,  le  rang  de  l'ancienneté. 

Le  Brahmanisme  se  sépara  du  monde  entier  par  un  dogme  aussi  auda- 
cieux qu'astucieusement  politique,  qui,  par  lui-même,  ne  peut  pas  être 
primitif,  et  qui  avait  besoin  de  temps  pour  s'établir  :  je  parie  de  l'imper- 
tinente prétention  à  la  suprématie  d'une  caste  sur  les  dieux  et  les  hom- 
mes, prétention  que  je  distingue  bien  du  Brahmanisme  pour  le  reste  de 
sa  doctrine.  Ce  Brahmanisme  usurpateur  et  intolérant,  qui  probablement 
est  typifié  dans  Paraçu-Rama,  ce  Rama  avec  la  hache,  exterminateur 

a6. 
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des  Kchalriyas,  ne  peut  pas  être  plus  ancien  que  le  Buddhisme,  dans 
le  sens  primitif,  pur  et  étendu  de  ce  dernier  :  le  croire,  ce  ne  serait 
rien  moins  que  nier  l'égalité  primitive  de  tous  les  hommes  qui,  sous 
ce  rapport ,  ont  tous  un  jour  été  Buddhistes ,  et  cela  de  Taveu  des  Brah- 
manes eux-mêmes ,  qui  admettent  dans  un  de  leurs  plus  anciens  Puranas , 
le  Vayu-purana  \  que  pendant  Tâge  de  la  pureté,  le  Kritayuga ,  il  n*exis- 
tait  pas  de  distinction  de  castes,  et  qui,  voulant  être  justes,  au  moins 
deux  fois  par  an ,  aux  fêtes  de  Houli  et  de  Djagatnath ,  laissent  toutes 
les  castes  se  mêler  sans  aucune  distinction  de  rang  ou  de  suprématie. 

Ces  réflexions  générales  ne  doivent  être  considérées  que  comme  une 
introduction  dont  il  était  indispensable  de  faire  précéder  les  principales 
époques  de  Buddha,  telles  quelles  ont  été  adoptées  par  différentes  na- 
tions pour  y  rapporter  leur  chronologie.  Je  commencerai  par  les  données 
qui  ont  cours  dans  Tlnde. 

n  a  été  affirmé  que  Buddha  se  trouve  mentionné  dans  les  Védas  *,  as- 
sertion trop  importante  pour  ne  pas  avoir  besoin  d'être  constatée  par 
la  citation  même  du  texte  authentique  de  ces  livres  sacrés,  dont  nous 
ne  connaissons  jusqu'à  présent  que  des  fragments.  Que  disent  les  Brah- 
manes de  Buddha  ? 

Us  nous  apprennent  que  dans  les  temps  très-reculés  durant  lesquels 
les  Suras  et  les  Asuras  combattaient  ensemble  ',  Vichnu  s'incarna  dans 
Buddha,  fils  de  Djina,  pour  induire  les  ennemis  des  Dèvas  à  embrasser 
sa  religion  ;  par  suite  de  cette  apostasie  ils  perdirent  toute  force  codudo 
guerriers,  et  furent  vaincus*.  De  plus,  Devadasa  régna  à  Varanasi  (Be- 
nâres) ,  et  répandait  la  vertu  et  le  bonheur  dans  son  empire,  sans  le  se- 
cours des  dieux  qui  avaient  quitté  la  terre  où  ils  paraissaient  inutiles. 
Cependant  ces  derniers,  ne  pouvant  oublier  la  ville  bien-^aimée,  vou- 
lurent afin  d'en  expulser  le  roi  trop  heureux,  perdre  ce  prince  en 
employant  leurs  séductions  à  lui  £BÛre  embrasser  le  Buddliisme.  Dans 
ce  dessein,  non-seulement  Vichnu,  mais  aussi  Çiva,  Brahma  et  Ganèsa, 
avec  leivs  épouses  et  leur  compagnons ,  se  firent  Bâuddhas.  Ils  réus- 

'  Chapitre  viii. 

*  Onthê  religion  and  UUraUut  of  Ou  Burmans,  by  Francis  Bnchanan  ;  Asial,  Ru.  t. VI , 
p.  aSo,  édit.  Gak. 

'  Diaprés  le  Vayu  purana,  ch.  i ,  cette  guerre  dura  i  a  ans. 

*  Ruêorchêt  into  Ûu  natare  and  «ffinity  of  aneient  and  hindu  myihohgy,  by  iieut.  colonel 
Vans  Kennedy,  p.  hài. 
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slreul  :  Devadasa  se  rendit  à  Vlclinu;  ce  dieu,  incarné  sous  la  forme 
d*un  Brahmane,  lui  persuada  de  consacrer  un  Lingam  à  Çiva,  qui  Ten 
récompensa  en  lui  envoyant  son  char  pour  le  conduire  au  ciel  \ 

Ces  traditions ,  tout  en  revendiquant  la  priodté  de  Tancienneté  pour 
la  religion  de  Brahma,  ne  laissent  pas  d'être  en  même  temps  un  aveu  de 
la  prédominance  du  Buddhisme  sur  le  Brahmanisme  dans  Tlnde ,  à  une 
certaine  époque  qui  n*est  pas  déterminée. 

J*en  citerai  une  moins  vague  et  très-importante  dans  Thistoire  du 
Buddhisme.  B  est  dit  dans  le  Padma-purana  ',  Purana  brahmanique , 
que  le  roi  Véna  professa  le  Buddhisme.  Or  ce  Véna  est  un  très-ancien 
roi ,  placé  avant  Bama  dans  les  généalogies  des  souverains  Hindus ,  et 
nommé  dans  les  lois  de  Manu  ',  comme  ayant  vécu  dans  des  temps 
très-reculés,  cest-à-dire  bien  longtemps  avant  le  m*  ou  xv*  siècle  avant 
notre  ère,  date  attribuée  au  code  cité. 

Ces  légendes  et  d'autres  se  lient  à  celle  qui  porte  qu  il  y  a  eu  sept 
Buddhas,  aussi  bien  que  sept  Manus,  et  que  trois  d'entre  eux  parurent 
dans  le  Satyayuga  ;  deux  dans  le  Tretayuga  ;  un ,  qui  est  nommé  Kaçyapa , 
dans  le  Dvaparayuga,  et  enûn  Çakya-muni  dans  le  Kaliyuga  ^. 

Avant  de  m'occuper  du  dernier,  je  citerai  quelques  autres  époques 
de  Buddha,  d'après  les  traditions  recueillies  dans  l'Inde» 

L'auteur  du  Dabistan  place  la  naissance  de  Buddha  lo  ans  avant  le 
Kaliyuga,  c'est-à-dire  3ii2  ans  avant  notre  ère  ^ 

Selon  le  Bhagavatamrita,  un  Buddha  parut  3099  ans  avant  J.  C.  * 
Cette  apparition  concorde  avec  celle  qu'annonce  le  Bhagavata-purana, 
où  il  est  dit  que  Vichnu  dans  sa  neuvième  incarnation  se  montrera 
sous  la  forme  de  Buddha,  dans  le  pays  de  Kikata  ou  Magadha,  le  Bahar 
actuel,  après  que  le  Kaliyuga  eut  pleinement  commencé^. 

Abul-(azil  assigne  à  Buddha  la  date  de  l'année  i566  ans  avant  J.  C 

'  Researches  inU)  the  nabtre  andtffinityojancient  and  hindu  mythology,  by  iieat.  col.  Vaiis 
Kennedy,  p.  4 23.  Extrait  du  Skandapurana.  Voy.  aussi  As.  Res.  t.  III ,  p.  4i  i ,  éd.  London. 

*  Chap.  VI.  Voyez  le  CaUdogae  des  maniucriU  sanskrits  de  la  Bibliothèque  royde , 
par  MM.  Hamilton  et  Langlès. 

»  VII,  4i,LX,  66. 

*  Transactions  of  Ou  Royal  As.  Soe*  of  Gnat  Britain  and  Inland,  t.  Il ,  part,  i ,  p.  ai&o. 
^  OEnvres  de  Sir  William  Jones,  t.  IV,  p.  i6. 

'  Ibid.  p.  36. 

'  Asiat.  Res.  t.  III,  p.  ai3;  Joam.  Asial,  octobre  i8a5,p.  aoi. 

'  Sir  William  Jones,  t.  IV,  p.  ao. 
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Je  ne  pawerai  pas  soas  silence  tant  de  temples  étonnants,  plus  ou 
moins  bien  conservés,  qui,  reconnus  pour  buddhiques  et  d*une  grande 
antiquité,  nont  pu  être  élevés  que  lorsque  le  Buddhisme  était  la  reli- 
gion dominante  du  pays  :  il  Ta  donc  certainement  été  dans  plus  d*une 
province  de  Tlnde  ;  nous  pouvons  affirmer  qu'il  Ta  été  à  M alva  bien  avant 
le  iz*  siècle  avant  J.  C.  ^  Tolérant  comme  il  Test,  il  a  pu  dans  un  temps, 
dominer ,  et  dans  Tautre,  rester  subordonné ,  à  côté  du  Brahmanisme.  Oui , 
le  Buddhisme  a  laissé  dans  les  livres  et  dans  les  rites  des  Brahmanes  des 
traces  qui  prouvent  malgré  eux  son  antiquité  ;  car  ils  ont  oublié  d*effacer 
dans  leur  Agni-purana  les  passages  qui  prescrivent  la  manière  de  vénérer 
Buddha  *. 

Le  Râdjatarangini  n'indique  pas  en  chi£Bres  positifs  Tépoque  de  la  mort 
de  Çaky a-muni ,  qu'il  invoque  cependant ,  en  indiquant ,  dans  trois  slokas  * 
à  la  fois,  la  domination  turuchka,  la  prédominance  du  Buddhisme  dans 
le  Kachmir,  et  la  retraite  du  roi  Nagardjuna,  qui  devint  un  Boddhisattva. 
Le  texte  avait  auparavant  mentionné  la  conversion  au  Buddhisme, 
d'Açoka,  dont  la  date  n'est  obtenue  qu'approximatîvement  et  tombe, 
selon  la  chronologie  kachmirienne,  vers  Tan  i436  avant  J.  C,  comme 
je  vais  le  démonti^r  en  détail.  Çakya-muni  se  placerait  donc,  d'après  le 
contexte  du  Râdjatarangini,  au  milieu  du  xvi*  siècle  avant  notre  ère, 
époque  qui  se  rapprocherait  des  dates  les  plus  anciennes  que  j'ai  citées 
plus  haut. 

Depuis  que  le  Buddhisme ,  vaincu  par  le  Brahmanisme ,  a  disparu  d'une 
grande  partie  de  l'Inde,  les  renseignements  relatifs  à  une  religion  per- 
sécutée ont  dû  devenir  rares,  et  même  se  perdre  tout  à  fait  Cest  pour- 
quoi ce  sera  dans  les  pays  hors  de  l'Inde  on  elle  s'est  réfugiée, que  nous 
recueillerons  des  notices  sur  un  Buddha  historique  :  nous  irons  dans  ce 
dessein ,  à  l'est  et  au  sud ,  et  reviendrons  ensuite  au  nord. 

n  s'agit  de  Çakya-muni,  ou  Çakya-sinha  qui ,  de  son  propre  aveu,  n*est 
pas  le  fondateur,  mais  seulement  le  prédicateur,  l'apôtre  de  cette  reli- 
gion. D'après  des  textes  chinob,   ce  Buddha  naquit  l'an  1029  avant 

*  A  mtmoir  of  cmUral  India,  hj  Sir  John  Malo^,  t.  I**,  p.  as.  «Malva,  dit  raatenr, 
«était  nne  proyinoe  «éparée  depuis  85o  ans  avant  J.  G.  lorsque  Dandji,  à  qui  ert  attribuée 
«une  origine  divine ,  restaura  le  pouvoir  des  Brahmanes  qui  avait  été  détrait  par  les  Bud- 
«dbistes.  On  trouvé  encore  aujourd'hui  des  restes  de  leur  rdigion  en  grand  nombre  dans 
•cette  partie  de  Tlnde.» 

'  Chap.  XLiv,  qui  traite  de  la  nature  des  avatares. 

'  Lib.  1,  si.  lyit  17a,  173. 
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J.  G.  \  dans  le  nord  de  I*Inde ,  c  est-a-dire  dam  le  pays  d*Ayodha  ou 
d*Aoude  actuel,  dans  la  ville  de  Kapila-pour,  ou  Kapila-vastu ,  «qui  de- 

•  vait  être  située  sur  les  bords  de  la  rivière  de  Rohiiii  ou  Eohein  •  laqudle 
«vient  des  montagnes  du  Népal,  se  réunit  au  Mahanada,  et  se  jette  dans 

•  le  Rapty,  parla  gauche ,  aunlessus  de  la  ville  actuelle  de  Gorak*hppur*.  i 
n  était  fils  du  roi  Suddhodana  et  de  Mahâmàyâ,  de  la  noble  famille  des 
Çakyas  ',  dont  Torigine  est  rapportée  diversement  *;  il  vécut  80  ans,  et 
mourut  Tannée  960  avant  J.  G.  Ses  funérailles  suscitèrent,  à  cause  de 
ses  reliques,  une  vive  dispute  entre  quatre-vingts  tribus  ou  villes  *. 

>  Les  Chinois  doniieiit  aussi  loaa,  1027  avant  J.  G.  pour  date  de  sa  naissance  {Foi 
'"MM  ki,  pag.  à2 ,  79)  ;  de  plus,  ib  donnent  Tan  &o43  pour  Tépoqne  de  sa  mort,  oe  <pà 
placerait  sa  naissance  à  iia3  avant  J.  C.  {Nomftau  Journal  Asia^9$,  avril  i83i,p.  377, 
artide  de  M.  Âbd-Rémusat.  ) 

*  FoihmS  ki,  p.  aoa.  (  Note  de  M.  Klapcoth  qui  discute  en  détail  la  ntuatîon  de  la  ville 
deKai^.) 

'  M.  WîiNn  croit  qne  le  nom  de  Çakya  se  rattache  an  nom  naftioDil  de  Sùem  par  le- 
quel les  Scythes  orientaux,  ou  les  Tartars,  4t«ient  jadis  désignèi  en  Europe  et  dans  Tlnde* 
Vojez  iifiat.  Res.  t.  XV,  p.  8Â  ;  AsiaUe  Journal  oJBenqçJi,  january,  i83a ,  pag.  8.  Voici 
comnient  des  écrits  tibétains  et  singalais  donnent  Torigine  de  ce  nom,  appliqué  à  un  Bud- 
dha.  La  postérité  du  Mahâsammata  (c*est4i-dire ,  de  Thonoré  par  le  grand  nombre) ,  du 
premier  monarque  de  oe  kalpa,  est  tracée  jusqu*à  Ikchvaku ,  auquel  succède  son  fis.  Ce- 
hd-d  laisse  cent  descendant^  qui  régnent  à  Potala,  et  dont  le  dernier  s*appelle  Ikchvabi 
Vimdhaka,  ou  Vidèhaka.  Ce  roi,  pour  remplir  la  promesse  qu*il  a  flûte  à  sa  seconde 
icmme ,  âève  sur  le  trône  un  fils  qu*il  a  eu  décile  >  et  bannit  les  quatre  fils  de  son  pre- 
mier lit.  Ceux-ci  se  portent  vers  les  montagnes  de  THimalàya ,  accompagnés  de  leurs 
sœurs,  desquelles  ik  ont  des  enfants.  D*après  le  conseil  de  Kapila,  le  richi,  ils  prennent 
pour  fSeouMs  das  s«un  non  utérines ,  et  bàtiaieni  une  vffle  appdée  lopiloMifiB,  oà  ils  se 
multiplient  beaucoup.  Leur  père  Ikchvaku ,  ayant  appris  ce  qui  est  arrivé  à  ses  quatre  fils 
qu*3  avait  exilés ,  s*écrie  :  «Çakya ,  Çakya,  est-il  possible  !  >  et  c*est  de  là  que  provient  le 
titre  patronymique  de  Çakyas ,  titre  porté  par  tous  les  descendants  de  cette  race ,  depuis  ce 
tempe  jusqu*à  celui  du  roi  Suddodano ,  père  de  Gotama.  Voyez  ilriotic  JonnwX  ofBengal, 
n*  ao,  angnst  i833,  pag.  390,  391,  art.  de  M.  Csoma  de  K&r6s;  et  aussi  MaSuMuua, 
introd.  p.  xxxv-uxvi. 

*  Buddha  (Zeitsehrififwr  dû  Kandê  det  Morgenlandes ,  III  Bandes,  i  Heft,  Seitf  ii3) 
naquit,  selon  les  ChiDois,  dans  le  mois  d*avrfl  ou  de  mai  de  Tan  1029  avant  J.  C.  et 
mourut  dans  le  mois  de  mars  de  Tan  980  avant  nôtre  ère,  dans  sa  78*  année. 

Sdon  Abulfàxa  (Aytn  akharî,  t.  Il,  pag.  i&58,  trad.  Gladwin),  Çekya  vécut  laoans, 
cW-ènlire ,  entant  qu'a  vécu  Moii«.  Les  Buddhistes  du  Nepd  disent  {Atiat.  Bât.  t.  XVI , 
p.  454)  que  Buddha  vécut  100  aas.  Ne  nous  étonnons  pas  de  «s  variantes} la  date  de 
la  mort  de  Christophe  Gdamb,  grand  homme  de  notre  xvi*  siècie  (Voyez,  à  ce  sujet* 
TeiGe&ent  ouvrage  récenunent  publié  par  M. le  baron  Alex,  de  Honboldt) ,  ne  peut  pas  se 
préciser  à  a5  ans  près. 

*  Atiai.Bu,  t.  XX,  p.  91. 


408  EXAMEN  CRITIQUE 

Telles  sont  les  notions  répandues  dans  TOrient  buddhique  sur  Çakya- 
muni  et  ses  successeurs. 

Parmi  les  Buddhistes  du  sud  et  du  sud-oùest  de  TAsie  se  trouvent 
d^autres  noms  et  d*autres  dates  de  leur  Buddha  principal,  savoir  de 
celui  qu*ils  croient  le  souverain  de  la  période  présente  du  monde.  D  est 
appelé  Tchaka  parmi  les  Japonais,  Putésat  parmi  les  Siamois,  et  Çra- 
mana  Gôtama  parmi  les  Çiugalais,  et  sa  mort  est  placée  à  Tan  543 , 
54o ,  543  avant  J.  C.  Cette  dernière  date  m*est  fournie  par  le  Mahâvansa , 
chronique  de  Geylan ,  qui  peut  être  considérée  comme  un  des  meilleurs 
ouvrages  que  nous  ayons  en  ce  genre. 

Je  crois  avoir  indiqué  par  chacune  de  ces  dernières  données,  une  épo- 
que de  Tintroduction,  ou  de  la  restauration ,  ou  enfin  d*une  réforme  delà 
doctrine  Buddhique  dans  différents  pays;  car  (au  point  où  en  est  cette 
discussion),  je  ne  saurais  plus  hésiter  à  affirmer  que  le  Buddhisme  lui- 
même  est  positivement  plus  ancien  que  ne  Tindiquent  ces  dernières  don- 
uées ,  etqu*ily  aeu  certainement  plusieurs  Buddhas.  Les  différentes  dates 
que  j'ai  citées  et  que  je  citerai  encore  ne  sont  contradictoires  qu'autant 
qu'on  veut  les  appliquer  à  un  seul  et  même  personnage  :  c'est  justement 
l'opinion  contre  laquelle  j'ai  taché ,  par  quelques  raisons ,  de  prémunir  le 
lecteur. 

Si  donc  les  Buddhistes  du  Sud  rapportent  leur  chronologie  à  un  Bud- 
dha plus  récent,  ceux  de  l'Est  et  du  Nord  la  rattachent  à  un  Buddha  plus 
ancien. 

Les  Buddhistes  du  Népal  se  contentent,  selon  leurs  livres  sacrés,  de 
placer  Çakya  dans  le  KaliyugaV 

Les  travaux  de  M.  Alexandre  Czoma  de  Kôrôs  nous  ont  fait  connaître 
une  partie  de  la  littérature  tibétaine,  et  en  particulier  celle  du  contenu 
de  deux  grands  ouvrages,  le  Kah-gyur  et  le  Stan-gyur  *.  Cet  estimable 
savant  a  recueilli  les  dates  de  quatorze  époques  que  les  différentes  sectes 
Buddhiques  assignent  respectivement  à  la  mort  de  Buddha ,  et  qui  varient 
de  a4aa  à  546  ans  avant  notre  ère  ^.  Nous  tenons  de  M.  Csoma  quelques 

'  Aiiat,  Res,  t.  XVI,  p.  Âaa. 

'  Le  Kah-gyur  connrte  généndement  en  cent  grands  Vdlamei,  qui  contiennent  de» 
préceptes  religieax  et  des  rites  se  rapportant  pour  la  plupart  à  la  conduite  des  moines  et 
des  nonnes.  Originairement  écrits  en  sanskrit,  ces  ouvrages  furent  traduits  en  tibétain,  la 
majeure  partie  au  ix*  siède. 

'  Ces  époques  sont  comme  il  suit  :  a^aa,  21^8,  aiSg,  ai35,  i3io,  1060,  88Â,  883 
880,  837,  762,  653,  576,  5i&6.  Voycx  Grammaire  tihéuûne,  par  M.  Gioma,  p.  199-aoi. 
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notices  sur  Tépoque  et  sur  le  lieu  de  la  naissance  de  Çakya-muni.  Ce 
lieu  est  fixé  par  les  Tibétains ,  comme  par  les  Chinois ,  dans  le  pays  de 
Kosola  ou  Aoude ,  près  de  la  ville  de  Kapila ,  ou  Kapila-vastu ,  qui ,  d'après 
M.  Wilson,  aurait  été  dans  le  Rohilcant  moderne,  et  non  pas  dans  le 
pays  de  Kikata  ou  Megadha  (le  Bahar  actuel),  comme  je  Tai  rapporté 
d'après  le  Bhagavata-purana.  Une  telle  contradiction  n'est  qu'apparente . 
et  le  savant  commentateur  la  fait  disparaître ,  en  supposant  avec  raison 
que,  quelques  siècles  (qui  sait  combien ?)  avant  notre  ère,  la  majeure 
partie  de  {'Inde  avait  été  sous  la  dépendance  des  rois,  de  Megadha,  et 
qu*ainsi  Kapila  se  serait  trouvé ,  sinou  dans  le  pays,  au  moins  dans 
l'empire  de  Megadha  \ 

U  est  dit  en  outre,  dans  l'ouvrage  tibétain,  que  iio  ans  après  la 
mort  de  Çakya-muni  régna  Açoka,  roi  de  Pataliputra  (le  Palibothra  des 
Grecs).  Or,  dans  le  Vichnu-purana ,  et  dans  d'antres  puranas,  Açoka- 
vardhana  est  le  nom  du  second  roi  de  Megadha ,  à  partir  de  Tchandra- 
gupta,  qui  est  le  fondateur  de  la  dynastie  de  Mâurya  '. 

'  Jounud  of  (A«  ÂMiaiic  Society  of  Bengal,  n*  i ,  january  i83a.  I.  Ahstract  of  ihe  Contents 
of  ihê  Dtd-va,  or  fret  portion  oj  ihe  Kah-gyur,  from  Ihe  Analysis  of  Et  Alexander  Czoma  de 
Kmée,  hj  H.  H.  Wibon,  sec.  A.  S.  p.  7. 

Les  Ghinoti  n'assignent  pas  seulement  à  Buddha  ia  ville  de  Kapila  pour  lien  de  nais- 
•ance;  sur  rautorité  de  quatre  de  leurs  historiens,  M.  de  Guignes  dit  <{ue  Fo  (Buddha) 
naquit  dans  le  royaume  de  Kachmir  (Works  of  Sir  W,  Jones  ^  t.  IV,  p.  ai  ).  Or,  selon  le 
Râdjatarangîni,  Megadha  pouvait  être  compris  dans  Tempire  du  Kachmir  sous  quelques- 
uns  de  SCS  rois;  et  vice  versA,  sous  d'autres  souverains  peut-être,  l'empire  de  Megadha 
pouvait  s'être  étendu  sur  Kachmir.  Je  reviendrai  plus  loin  sur  ce  sujet. 
*  La  dironologie  régulière  des  rois  de  Megadha  commence  à 

Pradyota.  .  .  .  l'an  a  100  av.  J.  C. 

5  de  ses  suocesseufs  régnèrent  pendant  1 38  ans  jusqu*àÇiçunâga 196a. 

u>  Çéîçnnégas 36o Nanda i6oa. 

8  fik  avec  lui 100 ,  Tchandragupta.  .  .  i5oa. 

IVindusara. 
A^kavarddhana. 
Suyaça. 
Daçaratha. 
10  M&uryas iSy,  ce  sont  /  ^^^^^^^ 

ÇUiçnka. 
Somaçarma. 
Çatadhanva. 
\  Vrihadretha. 
Voyez  le  Vieknu-fmraaa »  liv.  iV,  sect.  ih;  et  les OËuvrcs  de  Sir  W.  Joncs,  l.  IV,  pag. 
37,  38. 
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VoOà  donc  trois  noms,  Tchandragupta,  Açoka  el  Çakya-muiii ,  donl 
les  époques  sont  liées  Tune  à  lautre  :  une  seule,  bien  délenninée,  fixe- 
rait les  deux  autres. 

Quant  à  Tchandragupta,  il  n^est  pas  ncHumé  dans  Thistoire  du  Kachmir; 
nous  nous  en  occupons  seulement  à  cause  de  la  supposition  qu'on  a  faite 
au  sujet  de  son  époque,  calculée  dans  ses  rapports  avec  la  date  des  deux 
autres  rois.  Tchandragupta  est  un  des  héros  des  légendes  les  plus  répandues 
dans  rinde.  Fils  royal  d*une  femme  de  basse  origine^  ;  odieux  à  ses  frères 
qui  lui  sont  supérieurs  par  l*extraction  de  leur  mère ,  mais  inférieurs  en  gé- 
nie; jeté  au  milieu  d'intrigues,  d'attentats  et  de  malheurs  qui  travaillent 
Tétat;  écarté  en  quelque  sorte  par  la  tache  de  la  naissance ,  de  la  dynastie 
qu'il  aide  à  détruire,  et  conservant  par  son  sang  à  demi-royal  une  appa- 
rence de  droits  au  nouvel  empire  qu'il  fonde  :  tds  sont  les  principaux  traits 
d'un  caractère  et  d'une  histoire  qui,  bien  conformes  au  cours  naturel  des 
choses  dans  ce  monde ,  peuvent,  par  la  grandeur  des  résultats  auxquebiis 
se  rattachent,  exciter  l'imagination  inventive  des  hommes  toujours  avides 
de  fictions. 

Ce  Tchandragupta  est-il  le  contemporain  d'Alexandre ,  est-il  ceSandra- 
cottus  qui ,  même  comme  homme  privé,  s'était  attiré  la  colère  du  con- 
quérant macédonien,  et  qui,  ayant  gagné  l'empire,  devint  un  adversaire 
redouté  et  un  allié  recherché  de  ses  successeurs  '  P  Les  historiens  grecs 

*  Cette  Seaaaia  t'appelait  Mikr& ,  d  où  le  titre  patronymique  de  liani3ra  qae  portait  ia 
dynastie  de  Tchandragnpta.  Cdni-ci,  ayant  à  InUcr  contre  roppitwnian  à»  Nandaa,  set 
demi-frères ,  se  ligna  avec  le  Brahmane  Kutalya ,  appdé  ansâDianakya.  Cekii-ci,  iracîble  et 
traître ,  pour  se  venger  d*un  ontrage  qu'il  avait  essuyé  de  la  part  de  Nanda ,  détroisit  ce 
souverain  avec  ses  huit  fils,  et  livra  fen^pire  à  Tchandragiipta.  (Voyes  las  légendes  et  ks 
notices  historiques  sur  Tchandragnpta  et  Sandraoottos ,  rassemblées  dans  Tappeadioe  an 
Màhavatua,  p.  lxxvi,  uoiiv.) 

Nous  trouvons  dans  le  RâdjaUtnuigini  (liv.  III ,  si.  1 10-116)  des  détails  sur  Tenâoioede 
Pravaraséna ,  qui  présentent  des  traits  semblables  à  ceux  du  récit  que  les  légendes  font  des 
premières  années  de  Tchandragupta. 

'  Sandraoottus  sut  éviter  par  la  fuite  la  mort  à  laqudle  Alexandre  le  condanma ,  pour 
lui  avoir,  dans  son  camp,  tenu  un  langage  insolent.  Après  la  retraite  du  roi  maf^onîen , 
Sandracottus  s'étant  emparé  de  la  sonverûneié  des  provinces  gangétiques,  s*opposa  brave- 
ment aux  généraux  grecs,  forma  une  alliance  avec  Seleucus  Nicator,  et  reçut  la  visite  de 
Mégasthènes ,  à  l'ambassade  duquel  nous  devons  les  principaux  renseignements  que  Ton  pos> 
sèdesur  Tinde  pour  cette  époque.  Voyez  Diodore  de  Sicile,  Strabon,  Arrien,  Plutarqne, 
Justin,  Quinte-Curcc ,  tut Xandrwnanes ,  Samincoitiu,  AiidncoiUu,  Ag^ramêm,  noms  don- 
nés au  même  personnage. 
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ODt  recueilli  dans  llnde,  sur  Sandraoottus,  quelques  notions  qui  sem- 
blent appartenir  au  Tchandragupta  que  nous  venons  de  caractériser.  Il 
se  placerait  alors  à  Tan  5i8  avant  J.  C.  ^  11  est  évident  que,  si  Ton 
réussissait  à  établir  Tidentité  de  Tchandragupta  Mâurya  avec  le  Sandra- 
oottus  du  temps  d* Alexandre,  on  prouverait  que  les  Puranas,  en  [daçant 
le  fondateur  de  la  dynastie  de  Mâurya  à  Tan  i  Boa  avant  J.  G.,  ont  commis 
un  anachronisme  de  près  de  douze  siècles ,  et  que  la  suite  chronologique 
de  leurs  généalogies  ne  mérite  aucune  confiance.  On  sentira  qu*avant  d*ad  * 
mettre  un  résultat  aussi  grave,  il  nous  importe,  dans  Tappréciation  des 
diverses  données  relatives  à  cette  question,  de  nous  environner  de  toutes 
les  précautions,  et  d*user  de  toute  la  rigueur  que  comporte  la  critique. 
La  diflBculté  serait  définitivement  résolue ,  si  Ion  trouvait  le  nom  et  la  date 
de  Tchandragupta  Mâurya  sur  un  monument  authentique  que  le  temps 
aurait  épargné.  Réfléchissons  qu*il  s*agit  d*un  monument  qui,  s*il  était 
du  temps  de  ce  roi,  selon  les  Hindus»  aurait  plus  de  trente-trois  siècles 
d'antiquité.  On  sait  que,  jusqu*à  présent,  une  pareille  antiquité  n*a 
pu  être  attribuée  qn  aux  pyramides  de  TÉgyple. 

Cest  donc  avec  un  grand  intérêt  qu*on  a  reconnu  le  nom  d*un  Tchan- 
dragupta sur  la  colonne  d^AUahabad  ',  après  avoir  su  déchiffrer  Tins- 
cription  qu  elle  porte  en  anciens  caractères  sanskrits.  On  a  lu  non-seu- 
lement ce  nom,  mais  aussi  les  noms  du  grand-père,  du  père,  du  fib 
et  du  ministre  de  ce  roi. 

Mais  ces  derniers  noms  diffèrent  de  ceux  qui  sont  donnés  aux  mêmes 
personnages  dans  les  Puranas.  En  outre ,  le  Tchandragupta  de  la  colonne 
est  désigné  comme  descendant  de  la  race  solaire,  tandis  que  le  fondateur 
de  la  dynastie  Mâurya  descendait  des  Kchatriy  as  qui  s  ont  de  la  race  lunaire^. 

*  D*après  Wilfijrd,  TcfauidTagupta  mounit  392  ans  avant  J.  C.  Atiat,  Ret,  tom.  LX, 
pag.  Soo. 

'  Vojei,  sur  a  ««jet,  Joanud  of  Ou  Asiaéie  SocUiy  of  Btngal,  n*  27,  mardi  i83à. 
p.  io5-ia6,  et  n*  3o,  Juny  i83d,  p.  sS7-a7i. 

'  M.  Tarnoar  (voyez  Mahawaïua,  introd.  p.  xx)  n'écarte  pas  ces  objections  qui  ont  été 
faites  par  le  savant  restitatear  de  llnseription  même  (Voyez  Jowmtd  of  ihe  AtitOie  Soeiaty 
of  Beagoi,  jfuxy  i83A,  p.  267);  il  dit  que,  selon  le  oomwntaire dn  Mahavansa ,  la fiunille 
de  Moriyati  [Mâwya]  (voyes  ma  note  précédente  sur  le  mot  Çakya,  pag.  409)  était  une 
brandie  de  la  dynastie  des  Çakyas ,  qni  descendaient  d'ikcfavakn  de  la  race  solaire.  Sdon 
la  légende  singalaise ,  certains  membres  de  la  race  des  Çakyas  se  retirèrent  pendant  la  vie 
de  Bnddha  vers  les  montagnes  d^Himavanta;  là,  aa  milieu  des  champs  qui  retentiacaient 
du  diant  des  mayûnu  ■  paons,»  et  d  autres  oiseaux ,  ils  bâtirent  une  ville  dont  les  maisons 
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Ce  qui  esl  enûii  le  plus  à  regretter,  c  est  que  dans  rinscriplion  de  celle 
colonne  il  ne  se  trouve  aucune  date  chronologique.  Le  Tchandragupta 
du  monument  d'ÂUahabad  ne  peut  donc  pas  être  identifié  avec  le 
Tchandragupta  Mâurya  des  Puranas. 

Reprenons  notre  discussion  en  ce  qui  touche  Açoka ,  dans  la  supposi- 
liou  que  le  Tchandragupta  Mâurya  fut  le  Sandrocottus  des  Grecs,  suppo- 
{»iiion  qui  a  été  favorablement  accueillie  par  plusieurs  savants. 

Comme ,  d*après  les  données  indiennes  que  je  développerai  plus  loin , 
Açokavardhana  régna  6a  ou  49  ans  après  Tchandragupta ,  son  règne  au- 
rait commencé  Tan  a 56  ou  369  avant  notre  ère. 

Le  Mahâvansa  qui,  dans  son  commentaire,  rapporte  quelques  dates 
chronologiques  de  Thistoire  indienne,  fixe  Tépoque  de  Tchandogutto 
(Tchandragupta)  à  Tan  38 1  avant  J.  C.  et  nomme  deuxÂçokas,  dont 
Tun ,  Kalâçoka,  est  placé  à  Tan  453  avant  J.  G. ,  et  Tautre,  Dharmâçoka, 
auquel  nous  nous  arrêterons  ici,  à  Tan  319  avant  noire  ère  \ 

Nous  trouvons  donc  une  différence  de  63  ans  entre  la  date  du  San- 

avaieot  des  toits  couverts  de  tuiles  fonnées  de  manière  qu'elles  ressemblaient  aux  [diimagcs 
de  paons  :  d^où  dérive  le  titre  patronymique  de  la  fàmflle  Môriyan,  nom  pédi  qui  répond 
à  Mâarya.  D*après  cette  version ,  le  nom  de  cette  race  aurait  existé  avant  Tchandragupta, 
indépendamment  de  Mura ,  nom  de  sa  mère.  Nous  voyons  ici  un  exemple  de  fdos  de  la 
manière  dont  les  Buddhistes  de  Ceylan  tâchent  de  rattacher  à  l*hisloire  de  Buddha  tont 
fait  qui  a  quelque  importance. 

'  Voici ,  d'après  le  commentaire  du  Mahâvansa ,  la  série  et  les  dates  des  nus  indiens , 
depuis  Çiçunâga  : 

Avant  J.  C.         Apr^  Boddha.         knni»  d«  ri^ne. 

Susunâgo 471  7s  18 

KàlésoLo ^53  90  a8 

Les  Nandos âa5  118  sa  collectivement. 

Les  Nandos Ao3  ido  a  a  individuellement. 

Tchandagutto 38i  16a  3A 

Bindusaro 3^7  196  a8 

AsôLo 3i9  aaÂ. 


chronisma  de  6  ans,  la  date  spécifiée  étant  ai8  { 

(  itakavoMBa,  introd.  p.  xlvii.) 
En  comparant  ce  tableau  avec  le  taUeau  indien  donné  dans  ma  noie  précédente 
(p.  A09) ,  on  voit  que  les  dix  rois  de  la  dynastie  de  Çiçunâga  sont  omis  pour  en  venir  à 
KIdèsoko  et  aux  Nandos  «qui  furent  détruits  par  le  brahmane  Djanakya ,  qui  plaça  sur  le 
trône  de  Megadha  Tchandagutto  de  la  famille  Moriyan.  J'indiquerai  ci-après  la  dérivation 
du  nom  de  Tchandagutto,  d'après  la  version  çingalaisc. 

Les  Birmans,  qui  fixent  la  mort  de  Buddha  à  l'an  bhà  avant  J.  C. ,  s  accordent  avec 
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dracottns  des  Grecs,  et  celle  duTchandaguUo  des  Çingalais,  en  tant  que 
le  premier  est  placé  ài'an  S 18,  et  le  second  à  Tan  38 1  avant  J.  C.  Les  ^^ 
trois  époques  d*Açoka  qui  ont  été  mentionnées,  savoir,  Sig,  ^6g  et 
256  ans  avant  notre  ère,  diffèrent  entre  elles  de  r3 ,  de  5o,  ou  de  63  ans. 
Je  viens  de  parler  de  l'inscription  de  la  colonne  d'AQahabad ,  dans 
laquelle  on  lit  le  nom  d'un  Tchandragupta;  j'ai  maintenant  à  faire  men- 
tion des  découvertes  récentes  qui  peuvent  oompter  parmi  les  plus  im- 
portantes en  fait  d'antiquités  indiennes  :  je  veux  parler  des  inscriptions 
en  caractères  anciens  et  en  langue  pâli,  qu'on  a  dernièrement  trouvées 
sur  des  rochers,  près  de  Guimar  et  de  Dhâuli^  dans  les  districts  de  Gn- 
zérat  et  de  Cattack.  Ces  inscriptions ,  que  l'on  a  réussi  à  déchiffrer  et  à 
traduire  \  contiennent  des  ordonnances  du  roi  Piyadasi,  qui  prescrit  à 
ses  sujets  une  conduite  morale  et  bienfaisante  sous  plusieurs  rapports. 
Ce  qui  nous  y  intéresse  le  plus,  ce  sont,  parmi  d'autres  noms,  ceux 
d'Antiochus*,  de  Ptolémée  et  de  Magas'.  Quoiqu'elles  mentionnent  les 
années  du  règne  de  Pîyadasi ,  on  doit  regretter  de  n'y  pas  rencontrer  la 
date  de  l'ère  courante  à  laquelle  ces  documents  ont  été  écrits.  Toutefois 
les  noms  des  rois  grecs  nous  fournissent  une  indication  chronologique, 
et  fixeraient  l'époque  d'un  roi  Açoka,  s'il  nous  était  permis  d'admettre 
sans  réserve  l'opinion  et  les  renseignements  de  M.  Toumour  *.  Selon  cet 
auteur,  d'ailleurs  si  versé  dans  les  annales  de  Ceylan,  le  nom  de  Pîya- 

les  Çingalais ,  à  nu  an  prts ,  sur  les  époques  d-dessus.  lU  nomment  un  roi  indien  Thou- 
tennâ^  (Çiçunâga?)  t  qui  est  suivi  par  KalaAanka  (Kaiàçoha?).  Dans  les  généalogies  du 
Vichna-purana  et  dans  d*autres,  on  trouve  Kakavama,  successeur  de  Çiçunâga.  Je  crois 
devoir  écarter  tout  à  fait  ce  Kaléçoka  de  la  discussion  relative  au  Buddliisme. 

*  Nous  devons  la  connaissance  de  ces  antiques  caractères ,  qui  sont  une  forme  du  déva- 
nagari ,  ainâ  que  le  déchiffrement  et  la  traduction  de  ces  inscriptions ,  à  l'infatigable  acti- 
vité et  à  rhcureuse  sagacité  de  M.  James  Prinsep ,  secrétaire  de  la  Société  Asiatique  du 
Bengale ,  qui  s*était  déjà  acquis  un  grand  renom  par  son  travail  sur  les  médailles  in- 
do-bactrîennes  trouvées  récemment  dans  le  Pentchab  et  dans  d'autres  parties  de  l'Inde. 
Voyez  Joamal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  n*  76 ,  march  i838 ,  pag..  ai 9  et  suîv. 
Cette  matière  a  été  discutée  et  développée  dans  plusieurs  numéros  de  ce  journal  pendant 
Tannée  i838. 

*  Novu  ne  pouvons  pas  accéder  à  l'opinion  que  Sopbagasénos ,  avec  lequel  Antiochus  con- 
clut un  traité,  ait  pu  être  Açoka-sinba.  Le  premier  nom  a  été  restitué  par  M.  de  ScUegel 
à  sa  véritable  expreanon  aanakrite,  Snhhagatina,  (IndUcke  Bibliothek,  Band  I,  Hef^  2, 
Sdte  aÂ8.) 

'  Magas  était  un  demi-frère  de  Ptolémée  Phfladelphe  ;  il  avait  pour  femme  Apame ,  fille 
d' Antiochus  I*'. 

*  Voyex  Jifunudofihe  Asiatic  Society  of  Bengtd ,  december  1887,  pag.  io5o. 
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doii  (priyadarçana,  •  agréaUe  d'apparence  >)  appartenail  au  roi  DharmA- 
çoka  avant  qu  il  eût  usurpé  Tempire  de  Tlnde;  c*e8t  le  même  roi  qui, 
diaprés  les  annales  de  Ceylan,  envoya  son  propre  fils  Mahindo  pour  in- 
troduire le  Buddhisme  dans  celle  ile.  On  admettra  sans  peine  qu*an  nom 
qui  n*esl  qu  un  attribut  flatteur,  puisse  avoir  été  porté  par  plus  d*an  roi. 
Cependant  voici  la  réflexion  qui  m  empêche  de  croire  que  le  nom  de 
Ptyadasi  des  inscriptions  de  Guimar  désigne  YAçoka  des  Puranas.  Comme 
les  ordonnances  gravées  sur  les  rochers  portent  le  caractère  du  Bud- 
dhisme le  plus  pur,  en  énonçant  les  préceptes  d'une  bienveillance  qui 
s'étend  sur  tous  les  êtres  vivants,  il  doit  paraître  singulier  que  le  roi, 
législateur  d'une  telle  morale,  se  soit  désigné  lui-même  sous  son  an- 
cien nom  de  Ptyadasi,  qu'il  avait  souillé  par  le  meurtre  de  quatre- 
vingt-neuf  de  ses  frères ,  et  de  tous  les  individus  qu'il  croyait  mal  af- 
fectionnés à  sa  personne  ^  On  ne  s'expliquerait  pas  plus  facflement  com- 
ment lui,  nouvel  homme,  purifié  par  une  nouvelle  foi,  à  laquée  il 
s'était  converti  publiquement,  n'aurait  pas  préféré  d'enseigner  sous  son 
nouveau  nom  d'Açoka,  qui  était  un  nom  bnddhique  par  excdlence ,  et 
que  j'expliquerai  plus  loin. 

Nous  voyons  que  les  inscriptions  qui  se  trouvent  sur  la  colonne  d'Al- 
lahabad  et  sur  les  rochers  de  Guimar  et  de  Dhâuli,  ne  nous  fournissent 
pas  dés  données  suffisantes  et  assez  certaines  pour  fixer  les  dates  de 
Tchandragupta  Mâurya  et  d'Açoka.  Il  me  reste  à  citer*  un  autre  rocher 
situé  près  de  Djunagarh ,  aux  environs  de  Guimar,  dans  le  Gusérat  Ce 
rocher  porte  une  inscription  dont  le  commencement  est  perdu,  et  qui 
a  été  écrite  en  commémoration  d'un  pont,  bâti  originairement  par  le 
roi  Tchachtâna ,  réparé  ou  achevé  par  son  fils  Aridama;  puis,  après  avoir 
été  entièrement  détruit,  réparé  pour  un  temps,  et  restauré  de  nouveau 
par  le  trésorier  du  râdja  Tchandragupta  Mâarya  ;  enfin ,  achevé  et  omé 
de  corniches  par  Tuckaspa,  inspecteur  des  eaux  et  des  forêts  d^Açoka 
MAurya,  qui  n'a  pas  le  titre  de  roi.  Aucun  descendant  connu  de  cette 
dynastie  n'est  nommé  dans  le  texte.  L'inscription  embrasse  un  assez 
long  espace  de  temps;  le  titre  de  iT^l^rTr,  mahàkchatrapa,  c  grand  sei- 
«  gneur  des  guerriers,  i  qui  s'y  trouve  joint  aux  noms  de  trois  râdjas,  a 
fait  penser  aux  Satrapes ,  dénomination  persane  qui  peut  dériver  aussi 
de  ^isTT,  tchhatrapa,  c  seigneur  du  parasol  du  pouvoir  ■;  mais  nous  ne 

*  Màhmtuua,  t.  «^  ,  introd.  p.  xlvii. 
-Voyez  Jowrwil  ofÛuAiiatie  Society  ofBeH^,  n"  76,  apiii  i838,  p.  ZZà-ihT. 
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saurions  admettre  des  satrapies  dans  Flnde  proprement  dite ,  à  aucune 
époque  de  Thistoire  ;  et  Tinscription  paratt  d*antant  moins  pouvoir  déci- 
der la  grande  question  qui  nous  occupe ,  que  la  seule  date  qui  s*y  tronve 
n*est  pas  accompagnée  de  Tère  à  laquelle  eUe  appartient. 

Nous  ne  pouvons  donc  prononcer  sans  avoir  des  renseignements  ulté- 
rieurs qui  puissent  fixer  notre  opinion  sur  la  véritable  date  du  Tchan- 
dragupta  dont  il  s*agit.  En  attendant  je  ferai  remarquer  que  ce  nom  est 
très-commun  dans  Tlnde ,  et  que  s'il  y  a  eu  jadis  un  roi  de  ce  nom ,  fon- 
dateur ou  rejeton  célèbre  de  la  dynastie  de  Màurya,  plusieurs  autres 
rois  de  ce  nom  ont  pu  (comme  il  n*est  que  trop  commun  dans  Tlnde) 
s  attribuer  la  même  origine  qui,  elle-même,  selon  différentes  versions  \ 
est  rapportée  diversement.  On  peut  admettre  facilement  qu  un  Tchan- 
dragupta  a  existé  du  temps  d'Alexandre  ;  mais  il  n*est  pas  nécessaire  de 
nier  Texistence  de  celui  qui  est  placé  à  Tan  1 5oa  ou  iboà  avant  J.  C. 

Nous  devons  hésiter  à  mutiler  si  violemment  la  chronologie  indienne 
à  cause  d'un  seul  nom  lorsque  nous  voyons  avec  quelle  légèreté  les 
Hindus  subti tuent  un  nom  à  un  autre,  et  lorsque  nous  considérons  que- 
les  légendes  çingsdaises,  qui  tirent  toute  leur' valeur  des  Puranas  in- 
diens, ne  peuvent  être  invoquées,  pour  détruire  l'autorité  de  ces  derniers. 
Nous  savons  d'ailleurs  que  dans  les  légendes  en  général,  le  temps  et  le 
lieu  ne  sont  comptés  pour  rien,  et  que  l'action,  variée  à  plaisir',  est  le 
jMrincipal. 

Le  judicieux  traducteur  du  Mahâvansa ,  qui  mieux  que  tout  autre  a 
pu  apprécier  la  vsdeur  historique  de  son  original,  a  lui-même  avoué 
«  qu'il  y  a  quelque  raison  de  soupçonner  que  le  zèle  des  sectaires  et  les 

■  impostures  de  la  superstition  ont  été  causes  qu'on  a  assigné  la  même 

■  date  au  débarquement  de  Vidjaya  à  Geylan,  et  à  la  mort  de  Gotama, 
c  principal  événement  du  Buddhisme ,  et  que  si ,  avant  l'arrivée  de  Ma- 
«hindo,  fils  d'Açoka,  des  annales  historiques  ont  existé  (ce  dont  on  a 
ides  preuves  suffisantes),  les  historiens  buddhiques  les  ont  adaptées  à 

'  Voyes  ma  note  au  bas  de  la  page  Ai  i .  Bappdons-DOiu  combien  de  fimniles  prmcîèret 
en  Europe  étaient  censées  jadis  descendre  dUectcTf  et  être  arrivées  par  une  longue  filia- 
tîon  de  héros  jusquW  milien  du  moyen  âge ,  et  même  jusqn^aux  temps  modernes. 

*  Je  viens  de  donner  la  version  singhalaise  sur  la  dérivation  du  nom  patronymique  de 
Mânrya.  Voici  la  version  sur  ceHe  du  nom  de  Tchandragnpta.  Ce  nom  signifie  :  «gardé 
«ou  protégé  par  le  dieu  de  la  lune.»  Rien  de  plus  commun  pour  le  nom  d'un  Hindu. 
D*apris  le  commentaire  du  Mahâvansa  ( préface  ^  p.  xl)  ,  ce  nom  provient  de  ce  <pie  l'en- 
iant  f  abandonné  par  sa  mère  dans  un  panier,  fut  gardé  par  un  taureau  appelé  Tchmida. 
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«  leur  chronologie  falsifiée  ^  ■  S*ils  ont  donc  traité  de  cette  manière  leur 
propre  histoire ,  nous  devons  craindre  qu*ils  niaient  pas  été  plus  exacts 
dans  celle  de  leurs  voisins,  et  qii*ib  n*aient  pas,  par  exemple,  {dacé 
Tchandragupta  Mâurya  des  Hindus  avec  plus  de  justesse  que  leur  propre 
Vidjaya. 

Cest  pourquoi  nous  ne  pouvons  pas  être  de  Topinion  de  M.  Tumour, 
à  qui  d'ailleurs  nous  devons  de  précieux  renseignements  sur  i*histoire  de 
Ceylan ,  lorsqu'il  appelle  «  fortunée  i  la  fiction  par  laquelle ,  i  quand  la  pé- 
«rioded'un  Buddha  expire,  non*seulement  la  religion  du  Buddha,  son 
«  prédécesseur,  s*é teint ,  mais  aussi  le  souvenir  et  les  récits  de  tous  les 
«  événements  antérieurs  se  perdent,  »  et  lorsque ,  pour  attribuer  aux  don- 
nées historiques  des  Buddhistes  un  avantage  sur  celles  des  Hindus  *,  il 
c  dit  :  que  Taltération  des  dernières  s*est  prolongée  jusqu'à  des  périodes  si 
t  modernes  qu  aucune  partie  n  en  est  authentique  par  rapport  à  la  chro- 
«  nologic ,  tandis  que  celle  des  premières  a  cessé  au  moins  un  siècle  avant 
«  Tan  588  avant  J.  C.  quand  le  prince  Siddhato  acquit  le  caractère  de  Go- 
«  tamo.  >  Je  crois ,  au  contraire ,  que  c'est  justement  le  désir  de  tout  rap- 

'  CommenUùre  da  Mahdvansa,  introd.  p.  li. 

*  M.  Turnour  dte  M.  Wflson  cx>mme  ayant  prouvé  que  le»  Purinas ,  tfoù  Ton  a  tiré  les 
dounées  historiques  des  Hindus ,  sont  tous  dune  date  comparativement  moderne.  Je  saisis 
cette  occasion  pour  faire  observer  que  les  Purahas  se  trouvent  déjà  mentionnés  dans  les 
Védas  dont  3s  forment  avec  les  ItiKasas  le  Y*  livre ,  dans  les  Upanishads,  dans  les  Lois  de 
Manu  (m ,  Sa  ,  xii ,  109  ) ,  dans  le  Ramâyana ,  et  dans  le  Mahabkarat.  M.  Eugène  Burnouf 
(voyez  sa  préface  du  Bhagavata-purana ,  p.  x>xix  )  ayant ,  par  tous  les  développements  dési- 
rables et ,  comme  à  rordinaire ,  si  bien  mérité  da  savants  dans  Texamen  de  œtle  question 
importante ,  je  ne  m*arréterai  qu*un  instant  au  Mahabharat ,  où ,  dans  le  2*  doka  de  TAdi- 
parva,  Sâuti  est  appelé  qiJlITnCfn  t  pàanmikà,  «versé  dans  les  Pnranas ,  »  et  où ,  plus  loin 

(si.  86  ihid,)  a  est  dit  :  J^TOmjfi^^  ^(Hî'JIKH:  qïffTfSRT,  «le  dair  de  lune  des 
«Védas  se  manifeste  au  moyen  de  la  pleine  lune  des  Puranas.  >  (Voyei  aussi  ibid,  si.  a&6 
et  a 60.)  Personne  ne  saurait  prouver,  je  crois,  que  les  anciens  Puranas  sont  entièrement 
perdus,  ni  que  ceux  qui  sont  parvenus  jusqu'à  nous  ne  sont  pas,  au  moins  en  partie,  et 
notamment  là  où  ils  s*accordent  tous ,  les  mêmes  que  les  anciens.  Les  Hindus  sont  beau- 
coup trop  conservateurs,  très-peu  novateurs,  et  pas  du  tout  inventeurs.  Noos  devons 
seulement  nous  efforcer  de  distinguer  ce  qui  est  «ncien  de  ce  qui  pourrait  ne  pas  l'être  : 
mais  cette  tâche  n  est  pas  facile ,  car,  quelque  modernes  que  soient  les  compositions  des  Hin- 
dus ,  les  idées  n*en  sont  pas  moins  anciennes  ,  de  même  que  les  édifices  des  Égyptiens  « 
construits  dans  des  temps  comparativement  récents ,  montrent  1  architecture  des  âges  très- 
reculés  ;  et  le  planisphère  de  Denderah ,  sur  lequel  se  trouve  le  cartouche  de  Néron  (de 
la  seconde  moitié  du  i*'  siècle  chrétien) ,  pourrait  élrc  la  reproduction  d'un  type  beaucoup 
plus  ancien  que  IVpoque  de  la  domination  romaine. 
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porter  à  la  date  d'un  Buddha,  qui  a  occasionné  la  fatale  incertitude  que 
nous  voyons  régner  dans  toute  la  chronologie  buddhique.  En  effet,  selon 
que  cette  date  est  plus  ou  moins  reculée ,  les  Buddhistes  sq  font  anciens 
on  nouveaux  ;  ils  ôtent  ou  ajoutent  des  âges  à  leur  histoire ,  et  confon- 
dent les  événements  des  uns  avec  ceux  des  autres  ^ 

Je  ne  saurais  m'étendre  ici  davantage  sur  ce  sujet;  je  me  bornerai 
4  renvoyer,  pour  confirmer  mes  réflexions,  au  Mahâvansa  même,  et  aux 
légendes  indiennes  que  M.  Tumotir  a  extraites  du  commentaire  de  cet 
ouvrage  buddhique. 

Je  crois  avoir  ainsi  donné  à  la  question  de  Tidentitéde  Tchandragupta 
et  Sandracottus  tout  le  développement  qui  peut  mettre  le  lecteur  à  même 
d'en  juger;  je  dirai  maintenant  ce  qui  m'empêche  de  croire  que  le 
Tchandragupta  Mâurya  est  le  Sandracottus  des  historiens  grecs. 

B  ne  peut  pas  l'être,  à  moins  qu'on  ne  veuille  arbitrairement  ne  tenir 
aucun  compte  des  données  les  plus  vraisemblables  et  les  plus  précises  des 
Indiens.  En  effet,  dans  la  longue  liste  des  rois  qu'ils  nous  donnent  après 
Tchandragupta,  je  n'ai  besoin  de  m'arrêtier  qu'aux  cinquanlenjuatre * 
successeurs  immédiats  de  ce  roi.  Ceux-ci  auraient  pu  régner  chacun 
la  moyenne  acceptable  de  a  7  ans  et  g  mois ,  pour  remplir  l'espace  de  . 
i5oa  ans,  qui  est  mis  entre  le  commencement  de  notre  ère  et  Tchandra- 
gupta par  les  Hindus  ;  mais  ceux-ci  ^'assignent  à  ces  cinquante^uatre  rois 
que  760  ans ,  qui  donnent  à  chaque  règne  la  moyenne  de  1 3  ans  et  10  mois 

*  J*en  citerai  on  exemple  qui  n'eit  pas  sans  importance  pour  le  sujet  de  notre  discussioQ. 
Qnoîqiie  le  Mahâvansa,  ouvrage  classique- et  presque  sacré,  place  l'introduction  du  Biid- 
dhimie  dans  Yûe  de  Ceylan  à  Tan  Soy  avant  J.  G. ,  c'est-à-dire ,  a 36  ans -après  la  mort  de 
Golama,  cependant  un  antre  livre  appelé  le  livre  ade  cdui  qui  s'est  manifesté  à  Lanka,! 
KvTe  d*une  telle  célébrité ,  que  reporté  dans  le  Nord ,  il  est  compté  an  nombre  des  Dkarmas 
des  Népalais  ;  ce  livre ,  dis-je ,  contient  rhistoire  de  Ravana ,  roi  de  Lanka ,  lequel ,  ayant, 
entendu  Çakya  prêcher  la  loi ,  se  convertit  à  sa  voix.  (Voyez  Obtervations  sur  qaehfues  points 
de  la  doctrine  samanderme,  eie.  par  M.  Âbd-Rémusat,  pag.  59,  60;  et  aussi  Transaetiofu 
of  th*  Royal  Asiatie  Society  of  Great  Britain  and  Ireland,  t.  Il ,  pag.  a4i.)  Qu'on  se  rap- 
pelle que  Ravana  est  contemporain  de  Rama-tchandra ,  qui  est  placé  à  la  fin  du  Treta- 
yuga,  ou  du  deuxième  Age  à  partir  du  Satyayuga  (voyez  ma  note  sur  Ravana,  adorateur 
d'une  statue  de  Buddha  sur  la  côte  Malabare) ,  et  peut-être  voudia-t-on  admettre  un 
antre  Ravana. 

*  LeVichna-parana(liv.  IV)  porte,  selon  différents  manuscrits,  cinquante  et  dnquante- 
qnatre  rois.  La  liste  que  le  Pandit  Radhakant  fournit  à  Sir  William  Jones  (voy.  sesCEuvres, 
t.  IV,  pag.  38)  ne  contient  que  quarante-cinq  rois  depuis  Tchandragupta  jusqu'à  Tchan- 
drabidja.  Je  m'en  tiendrai  ici  à  l'autorité  du  Vichnu-purana ,  sans  entrer  dans  aucune  dis- 

i  sur  les  disparités  que  présentent  les  autres  Puranas. 

II.  27 


418  EXAMEN  CRITIQUE 

seulement  Ces  rois  appartiennent  à  quatre  dynasties  qui  sont  nommées  : 
MAurya,  Sunga ,  Kanva  et  Andkra  \ 

Cette  dernière  dynastie  étendit  jadis  sa  domination  sur  THindoslan , 
et  se  mêla  aux  souverains  de  Magadha,  dont  la  capitale  était  Palibothra*. 

nine,  qui  décrit  Tétat  de  Flnde  tel  quelle  était  avant  J.  G.  désigne, 
sous  le  double  nom  d'Andarœ^  et  de  ModacaUnga^,  le  même  peuple; 

'  Xai  déjà  nommé  dam  one  note  (pag.  ^09) ,  à  commencer  de  Tchandngapta  jnsqa'à 

Vnhadnta,  les  10  rois  de  la  dynastie  Mânrya  qoi  régnèrent iZj  ans. 

Void  sommairement  le  nombre  et  la  dorée  des  trais  antres  dynasties  : 

10  rois  de  la  dynastie  Sunga  régnèrent. 11a 

à  Kanva AS 

3o  Andhra. ÂS6 

bà  rois  des  quatre  dynasties  régnèrent 780  ans. 

Le  texte  du  Vichnu-purana  que  jtt  oonsolté  porte  trente  rois  Andhras ,  mais  il  n'en  nomme 
que  vingt-huit.  J'ajouterai  que  d'autres  autotités  (voyes  Tendroit  dté  des  onivres  de  Sir 
W.  Jones,  et  Atiat.  Ru,  t.  IX,  p.  101)  assignent  k  la  dynastie  de  Kanva  3i5,  3oo  et 
aSo,  au  Ueu  de  àS  ans  de  durée,  et  comptent  neuf  et  sept  rois,  au  lien  de  quatre  de 
cette  race  ;  mais  cette  augmentation  de  âèdes  et  de  princes  rendrait  d  autant  moins  son- 
tenable  l'assertion  de  ceux  qui  placent  Tchandragupta  Mâurya  3oo  ans  et  moins  avant 
le  commencement  de  notre  ère.  La  durée  de  Ir  dynastie  d'Andhra  {Asiat.  Ru.  hc.  cU.  ]  est 
évalué  aussi  â58  à  618  années. 

*  Voyes  Madtenzie  CoUêeîion,  t.  I,  p.  cxxn. 

'  Hitî.  noL  lib.  VI ,  ch.  19.  Vdidior  deind»  geiu  Andarœ,  pbnmii  mcit,  xzx  ep/ndis  fÊm 
maris  tarributquê  muwmtar,  régi  prahet  peditam  eu ,  s^teiu  ■■ ,  elephantot  m.  ■  Suivent 
lies  Andares,  nation  beaucoup  plus  puissante.  On  trouve  cbei  die  un  grand  nombre  de 
tbourgs,  et  trente  villes  défendues  par  des  murailles  et  par  des  tours.  Son  roi  aime  cent 
«mflle  piétons ,  deux  mille  cavdUlen  et  mille  éléphants.  »  Trad.  de  Pciannet  de  Sîviy. 

*  Slnd.  p.  71 A ,  Paris,  1771.  IntwJa  in  Gangt  est  mo^iu»  ompIiCadwif,  ^snteM  coMfôisnf 
■MM  Modoealmgtm  nomtne  :  «Dans  le  Gange  se  voit  une  Ile  d'une  très-grande  étendue, 
«habitée  par  une  seide  nation  qui  est  c^  des  ModocaUnges.  ■ 

Pline  a  conservé  presque  correctement  le  véritaUe  nom  de  ee  peuple ,  qui  est  Modaga- 
Uitga  (voyes  A  Grammar  oj  Aê  Tditogoo  hmguagê,  commonly  terwitd  ihe  Gmtoo,  peoUisr  fo 
t^  tfôidoos  inkêhiting  tke  NorthrEùttem  pnvineu  oJ  Ou  IndioM  Pemnda ,  by  A.  D.  Caiq>- 
bcH,  of  the  Honorable  East-India  Company  s  dvil  service  on  the  Madras  establishment, 
a*édit.  Madras,  i8so),  et  signifie,  en  tdougou,  «le  langage  00  le  pays  de  trois  linges,» 
que  Ton  dit  avoir  marqué  les  pnndpales  limites  du  pays  connu  sons  le  nom  de  TeKmgQ,  00 
Tri-Umga ,  on  T*h»qaiia,  ou  Téùmym,  ou  TtnùmgtM.  Le  langage  de  ce  pays,  aujonrdliui  oois- 
mnnément  appdé  GmUta,  est  parié  par  les  habitants  des  provinces  situées  au  nord-est  de 
la  péninsule  de  l'Inde.  Ce  nom  de  langage ,  dit  l'auteur  que  je  viens  de  dier,  répond  à 
odai  dVIwAra  des  auteurs  sanskrits.  Le  pays  de  Tri-linga  a  été  de  très-bonne  heure 
sidtdîvîsé  dans  les  provinces  de  Kllinga  et  d'Ândhra.  Dans  le  Brahmanda-purana ,  Trîlinga 
est  placé  entra  KàprlAçoia  et  Magmiha,  c'est-à-dire  entre  Benâies,  Aonde,  ei  le  Bahar 
proprement  dit;  et  KUinga  (dont  le  nom  probablement  répond  à  JCdIpvdra,  «scîgneDr  de 
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nous  nedevonsdoDC  pas  contester  aux  Indiens  Texistence  d*ane  dynastie 
sous  le  même  nom  avant  notre  ère. 

Aux  trente  membres  de  cette  dynastie,  le  Vichnu-purana,  et  presque 
tous  les  autres  puranas,  n  attribuent  que  456  ans  de  durée;  mais  cdleHâ, 
loule  modique  qu'elle  est,  dépasserait  à  elle  seule  Tintervalle  de  temps 
que  Wilford^  et  d*autres  mettent  entre  le  commencement  de  notre  ère 
et  Tchandragupta,  qui  cependant,  selon  les  meilleures  généalogies  in- 
diennes, a  précédé  de  vingt-quatre  règnes  le  premier  des  Ândbras.  Je 
fierai  remarquer  que  la  chronologie  indienne  a  été  régularisée  selon  la 
durée  de  chaque  dynastie ,  à  partir  du  roi  Pradyota,  qui  régna  Tan  a  loo 
avant  J.  C.  ou  598  ans  avant  Tchandragupta.  Quand  les  données  in- 
diennes satisfont  par  elles-mêmes  toute  taison  critique,  quand  elles  s*ac- 
cordent  suffisamment  toutes,  ou  la  plupart;  quand,  de  plus,  elles  sont 
confinnées  par  le  témoignage  des  auteurs  étrangers,  je  ne  crois  pas  que 
Ton  doive  rejeter  leur  autorité  à  Fégard  d*un  fait  qui  esl  garanti  par  ce 
triple  caractère  de  crédibilité.  G*est  pourquoi  je  condus  que  le  Tchandra- 
gupta Mâurya  desPuranas  n'est  pas  le  SandracottusdeThistoire  grecque. 

Revenons  à  Açoka.  G*est  un  nom  qui  signifie  délivré  de  peine  :  c'est 
le  synonyme  de  J|r|^SJ  :  gatakïiçah ,  par  lequel ,  dans  l'histoire  de  Kach- 
mir,  la  déesse  Kritya  désigne  au  roi  Djalôka  un  Boddhisattva  *  ;  c'est  un 

■Kalà ,  9  nom  de  Çiva)  est  mis  entre  Koç&la  et  Vanga ,  ou  entre  Aoude  et  le  Bengale  pro- 
prement dit.  U  en  réscdtc  que  Pline  désigne  bien  ces  peuples  par  les  mots  :  gentes  Ganga- 
niarum  CaUnganan,  et  CaUngm  proximi  mari,  Sdon  d*autres  autorités  (voyei  Richardson^s 
Eùët-ImSa  GatetUer,  iob  voce  TêUngana) ,  on  plaçait  le  pays  d^Andhn  au  sud,  et  odoi  de 
Kiling«  «Q  nord  de  la  rivière  du  Godaveri,  et  Ton  et  l'autre  le  long  de  la  côte  de  Goro- 
mandd,  entre  Poliacate  et  Tdiicaoole.  Dans  les  tables  de  Peutinger,  les  Andbras  se 
trouvent  sous  le  nom  ^Anin-lndi, 

■  WilTord  {Aêiat.  Ret,  t.  IX,  p.  8a)  traite  la  chronologie  des  rois  de  Mcgadba  selon 
MB  système ,  auquel  je  ne  pois  nidlement  me  confimner.  En  parlant  des  rois  d'Andbras  (  ihid, 
pi^.  loi) ,  il  dit  (]u*ils  figurèrent  d*une  manière  remarquable  sur  les  r^ves  du  Gange  sona 
trois  dynasties,  pendant  800  ans.  Il  nomme  (voyei  son  tableau  cbxonologique  joint-  à  la 
page  116)  depuis  Tchandragupta  jusqu'au  commencement  de  notre  ère,  vingt  et  un  rois 
des  deux  dynasties  Mâurya  et  Sunga ,  et  il  varie  la  durée  de  chaque  règne  de  manière  à 
fitii«  ensemble  3i5  ans;  il  (dace  après  notre  ère  trms  rois  de  la  dynastie  de  Kanva,  et  une 
autre  dynastie  qu'il  appdle  celle  des  «véritables  d^emuns]  Andbras,  >  dont  il  ne  nomme  pas 
on  seul,  disant  qu'Os  ont  été  omis;  et  pois,  après  une  lacune  de  20a  ans,  il  fiât  suivre 
jusqu'à  l'an  6d8  après  J.  C.  les  vingt  et  un  rois  qui,  selon  les  Puianas,  sous  le  nom  d*An* 
dbm,  sont  placés  avant  l'ère  chrétienne.  Je  m'abstiens  de  toute  xéflenon  sur  une  telle 
;  de  traiter  la  chnmologie  des  autres  natîoDtf . 
Liv.  I*',  d.  i38.  Le  commentateur  du  Mahàvansa  dit  que  ce  nom  a  été  donné  an  roi 

27. 
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nom  fameux  dans  l*hisU>ire  du  Buddhisme.  Cest  à  un  Açoka  qu*on  attri- 
bue presque  tous  les  édifices  religieux  qui  existaient  autrefois  dans 
rinde ,  et  dont  le  nombre  est  porté  à  84,ooo ,  ce  qui  est  attribuer  beaucoup 
trop  à  une  seule  personne;  c'est  sous  le  règne  d* Açoka  quon  place  ]a 
deuxième  de  trois  assemblées  religieuses  qui  ont  été  tenues  pour  fixer 
les  préceptes  de  Buddha,  et  dont  nous  aurons  à  nous  occuper  plus  loin. 
On  voit  bien  qu  Açoka  devra  suivre  son  Buddba  à  un  certain  intervalle  de 
temps. 

Le  Râjataranginî  a  aussi  son  Açoka  comme  son  Çakya-sinha.  Est-ce  le 
même  que  FAçoka-vardhana  de  la  dynastie  de  Mâurya ,  et  second  suc- 
cesseur de  Tchandragupta? 

Ce  dernier  parvint,  selon  les  Hindus  à  Tempire  de  Magadha  Tan  i5oa 
avant  notre  ère.  Si  nous  adoptons  la  donnée  du  Mabâvansa ,  qui  met 
6a  ans  entre  Tchandragupta  et  Açoka,  ce  dernier  se  placerait  à  Tan  i4Ao 
avant  notre  ère  '. 

Açoka ,  roi  de  Kachmîr,  est  le  quarante-septième  de  la  première  série  de 
cinquante  et  un  rois,  dont  la  durée  totale  de  ia66  ans  est  donnée,  sans 
que  la  durée  de  chaque  règne  particulier  soit  précisée.  G)mme  ces  règnes 
devaient  être  inégaux,  nous  ne  pouvons  pas  espérer  un  résultat  bien 
exact,  en  nous  servant  d'une  moyenne  pour  fixer  Tépoque  d'un  règne 
particulier.  Mais  essayons  ce  qui  nous  est  possible.  Açoka  est  précédé 
de  quarante-six  rois;  en  supposant  qu'ils  eussent  régné  a  a  ans  chacun 
(je  choisis  une  des  moyennes  les  plus  familières  à  nos  chronologistes), 
ou  qu'ensemble  ils  eussent  régné  loia  ans,  Açoka  serait  venu  à  l'em- 
pire ICI  a  ans  après  Gonarda  I*',  qui  est  placé  a448  ans  avant  notre 
ère,  c'est-ànlire  Açoka  aurait  commencé  à  régner  à  l'an  a 44 8 —  loia 
=i436  avant  J.  G.  Gette  époque  Raccorderait,  à  4  ans  près,  avec  celle 
que  je  viens  de  calculer  pour  Açoka-vardhana ,  roi  de  Magadha,  c'est- 
à-dire,  i44o  ans  avant  J.  G.  Voilà  donc  un  rapprochement  de  dates, 
qui,  malgré  les  éléments  si  peu  certains  de  notre  calcul,  parait  être 
assez  favorable  à  la  supposition  de  l'identité  de  T Açoka-vardhana,  de 
Magadha  et  de  TAçoka  du  Kachmîr. 

pane  qa*il  avait  mis  à  mort  aei  frères  :  oe  qui  certainement  ne  hii  donnait  pas  droit  à  on 
nom  bnddliicpe  d  vénéré.  Je  prie  le  lecteur  de  s*en  ressouvenir  plus  loin. 

>  Wilfixrd  {Anat.  Rm.  t.  IX ,  p.  loo-i  i6) ,  sans  citer  son  autorité ,  attribue  i^  ans  aux 
deux  règnes  qui  ont  précédé  Açoka  :  oe  qui  fixerait  le  commencement  du  règne  de  ce  der- 
nier à  Tan  i4S3  avant  notre  ère. 
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£a  effet  on  pourrait  supposer  que  les  Kachmiriens,  que  nous  avons 
déjà  vus  alliés  de  Djarasandha  pendant  le  Mahâbharat,  s'étaient  appro- 
priés dans  leur  liste  de  rois  le  puissant  roi  de  Magadha ,  auqud  ils  au- 
raient rendu  hommage ,  sans ,  ou  avec  payement  de  tribut,  comme  ils  ont 
fait  à  Vikraoiaditya,  ou  que,  vice  versa,  le  roi  de  Kachmîr  avait  étendu 
son  empire  sur  le  Magadha  :  ce  qui,  selon  le  Râdjatarangini,  parait  avoir 
été  le  cas  sous  Djaloka  et  sous  d'autres  rois. 

Tout  porté  que  je  sois  à  maintenir  Tidentité  de  ces  deux  Açokas ,  je 
ferai  remarquer  que  Kalhana  ne  mentionne,  ni  Vindusara,  ni  Tchandra- 
gupta  parmi  les  ancêtres  d' Açoka ,  mais  il  le  désigne  comime  t  arrière- 
«  petit-fils  de  Çakuni,  et  fils  de  Tonde  paternel  de  Satchinara.  »  Sans 
regarder  le  silence  d'un  historien'  sur  un  fait  comme  une  preuve  posi-^ 
tive  que  ce  fait  n*a  pas  eu  lieu ,  je  ferai  observer,  qu'excepté  la  conver- 
sion au  Buddhisme,  aucune  action  qui  distingue  la  vie  de  l'Açoka  de  Ma- 
gadha n'est  attribuée  à  TAçoka  du  Kachmir  :  il  n'est  pas  dit  de  ce  der- 
nier comme  dé  l'autre,  qu'il  s'est  rendu  maître  du  trône  sur  les  cadavres 
de  tous  ses  frères  et  d'un  grand  nombre  d'autres  victimes  \  Dans  ma 
note  explicative  du  texte  sur  Açoka',  je  n'ai  pu  qu'assez  aventureusement 
associer  le  nom  du  bisaïeul  de  ce  roi  avec  Çakatâra,  ministre  de  Nanda, 
dernier  prince  de  la  dynastie  de  Pradyota  :  ce  qui ,  sans  donner  un  appui 
positif,  ne  laisse  pas  cependant  de  se  rapporter  à  l'identité  des  deux  Aço- 
kas qui  nous  occupent. 

Quoi  qu'il  en  soit,  jusqu'à  présent  je  n'aperçois  rien  qui  puisse  faire 
expulser  Açoka  le  Kachmirien,  de  la  place  que  le  Râdjatarangîni  faii  as- 
signe, savoir  :  vers  l'an  i456  avant  J.  C.  G)mme  les  Tibétains  ',  les 
Mongols  ^  et  les  Chinois  *  ont  un  Açoka  qu'ils  placent,  les  deux  pre- 
miers 1  lo,.  les  derniers  loo  ou  1 16  ans  après  leur  Çakya-muni  respec- 
tif, l'époque  du  Çakya-sinha  des  Kachmiriens ,  en  mettant  le  même  in- 
tervalle de  temps  entre  l'Açoka  et  ce  dernier,  serait  1 546, 1 556  ou  1 552 
ans  avant  notre  ère,  c'est-à-dire,  à  peu  de  chose  près,  la  même  que 

>  Dans  rinde,  comiiie  aiHeon,  U  tradition  attache  à  certaines  fàmSles  le  parricide  et  le 
firatricide  comme  une  malédiction  dont  reflfet  est  inévitable ,  et  rattrihne  indistinctement  à 
plosienrs  rejetons  de  la  même  origine. 

*  Liv.  1-,  d.  ICI. 

'  Voyez  Joanud  oj  Ûu  Aaialic  Society  oj  Bengci,  january  1 8Sa ,  p.  6. 

*  JounuUdes  Savants,  jma  i837,  p.  356. 
'Foêltooc  W,p.  67. 
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déji,  indépendamment  de  ces  trois  données  •  lui  assignerait  le  texte  du 
Râdjatarangini  '. 

Je  Tai  déji  fait  observer,  le  désacord  des  dates  de  Buddha  chez  diffé- 
rents peuples  doit  se  communiquer  à  celles  d- Açoka ,  et  vice  vena.  Se- 
rons-nous encore  une  fois  dans  Taltemative,  ou  de  rejeter  une  des 
dates,  ou  d*admettrTe  plusieurs  personnages  du  même  nom  en  diffé- 
rents temps  ?  Açoka  serait-il  un  nom  de  plus  dans  le  n<»nbre  de  ceux 
qui,  étant  le  type  dune  idée,  se  trouvent,  qudque  part  que  ce  soit,  avec 
elle  :  de  même  que  Tarc-en-ciel  se  voit  le  même  partout  où  les  rayons  du 
soleil  se  brisent  dans  le  même  médium  atmosphérique  P 

En  suivant  la  route  que  je  me  suis  tracée,  je  dois  me  diriger  vers  le 
nord,  pour  obtenir  une  autre  date  de  la  mort  de  Çakya-muni. 

Cest  bien  cette  époque  que  les  Mongols  orientaux  ont  prise  pour  point 
de  départ  de  leur  chronologie.  Leur  histoire,  composée  par  Ssanang 
Ssetsen  Qiungtaidschi  des  Ordus ,  a  été  traduite  du  mongol  par  M.  Isaac 
Jacdl)  Schmidt*. 

En  effet,  ayant  suivi  d*après  sa  déclaration  la  chronologie  de  Çakya 
Pandita,  introducteur  du  Buddhisme  et  des  lettres  chei  les  Mongols  en 
1^44  de  notre  ère,  Thistorien  mongol  fixe  la  première  année  après  la 
mort  de  Buddha  à  Tan  ai 33  avant  J.  G.  Cette  date  ne  diffère  pas  beau- 
coup de  la  date  indienne  du  Bhagavat-amrita  (aogg  avant  J.  G.),  et  se 
trouve  au  nombre  des  dates  tibétaines  que  j*ai  citées  ci-dessus. 

Cest  dans  Thistoire  de  ces  Tartares  que.  nous  devrions  trouver  des 
synchronismes  avec  celle  des  Kachmiriens,  car,  sans  doute,  des  rdations 
hostiles  et  amicsdes  existèrent  de  bonne  heure  entre  ces  peuples.  Voici 
ce  qu  on  lit  dans  les  annales  des  Mongols  orientaux  '  :  t  Trois  cents  ans 

'  En  effet,  il  est  déjà  question  des  Vilians  sons  le  règne  de  Snréndra,  c*estrà-dîre  an 
moins  loo  ans  avant  Açoka  (Uv.  I*,  si.  98,  gA). 

Si  répoqne  de  i5/i6  est  prise  pour  cdie  de  la  mort  de  Çakya-nnha ,  et  s^il  a  vécn 
8<>  ans,  il  naquit  i6s6  ans  avant  J.  C.  00  55  ans  avant  Hcnic,  qui,  sdon  FVéret,  na- 
quit Tan  1571  et,  ayant  vécu  lao  ans,  mourut  iA5i  ans  avant  notre  ère,  cest-4-dire 
g5  ans  après  Çakya-mnni.  Ces  deux  grands  personnages  auraient  donc  pu  être  contenqto- 
rains  pendant  a5  ans. 

Qu  on  me  permette  un  autre  rapprochement  :  Dionysos  naquit  à  Thèbes  en  Béotie ,  l'an 
3170  de  la  période  Julienne ,  ou  1  bàà  ans  avant  J.  C.  (  voy.  la  Symbolique  de  M.  Krenaer) , 
cest-À-dire  il  naquit  la  même  année  que  mourut  (moyenne  des  trois  époques  ci-dessus 
données)  Buddha  ,1e  Kachmirien. 

*  Getclddile  dtr  Ost-Mongolen  und  ihns  Fûrstenhaases ,  etc.  Saint-Pétersbourg,  iSag. 

'  Ibid.  Seitc  17-19. 
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«  après  rentrée  de  Buddha  dans  le  PKrvana ,  an  temps  où  le  roi  Kanika 

■  était  le  maître  des  dons  de  la  religion ,  les  dernières  paroles  de  Buddha 
«  furent  recueillies  dans  le  couvent  de  Djalandhare,  dans  le  royaume  de 
c  Kachmfr,  par  cinq  cents  Boddhisattvas ,  cinq  cents  Ârhats  et  cinq  cents 
c  Panditas ,  sous  la  présidence  de  Vichvamitra.  » 

Nous  trouvons  dans  Thistoire  du  Kachmir^  :  i  Ensuite  régnèrent  tnns 

■  rois  nommés  Huchka ,  Djuchka  et  Kanichka ,  issus  delà  race  des  Turuch- 
•  kas.  Pendantlelongrègnedeces  rois, le  pays  de  Kachmîr  était  la  plupart 
tdu  temps  entre  les  mains  des  Bàuddhas  dont  la  force  s'accroît  par  la 

■  vie  errante.  Alors  1 5o  ans  s'étaient  écoulés  depuis  l'émancipation  du 
c  bien-heureux  Çâkya-sinha  dans  le  fond  de  ce  monde  périssable.  • 

Dans  ces  passages  extraits  des  deux  histoires  nous  trouvons  de  l'ac- 
cord :  1*  dans  le  nom  d'un  roi  et  du  peuple,  si  toutefois  on  veut  accep- 
ter pour  identiques  Kanika  et  Kanichka,  Turuchka  et  Tartares  (Mon- 
gols); a<*  dans  la  domination  de  la  religion  de  Buddha,  sinon  professée, 
au  moins  protégée  par  ces  rois  étrangers  dans  le  Kachmîr*. 

n  nous  importe  de  discuter  s'il  se  trouve  un  troisième  point  d'accord 
dans  la  chonologie.  L'histoire  mongole  place  Kanika  2 133 — 3oo =1 833 
ans  avant  notre  ère '.  Ce  roi  Mongol  aurait  donc  précédé  |le  &i  9  ans  l'Âço* 
ka  du  Kachmîr,  et  ne  pourrait  aucunement  être  ce  Kanichka  qui  suit 
d'asseï  près  Açoka.  La  grande  disparité  de  la  date  de  Buddha,  selon 
les  Mongols  ou  les  Kachmîriens,  ne  peut  donner  aucun  synchronisme, 
quand  il  faut  l'y  rapporter. 

Mais  les  guerres  de  Tartares,  de  ces  iîls  de  l'épée,  comme  s'appdait 
leur  plus  grand  chef,  Tchinghis  Khan,  sont  tellement  nombreuses, 
qu'on  peut  en  placer  sans  se  tromper,  quant  au  fait,  à  une  époque  qui- 
conque de  leur  existence.  D'après  leurs  traditions  historiques ,  Oghuz,  un 
de  leurs  patriarches ,  a  conquis  2800  avant  J.  C.  toute  la  Bucharie, 
Balkh ,  Khor,  Kabul ,  Ghacna  et  le  Kachmîr,  dans  lequd  dernier  pays  ré- 
gnait un  prince  puissant,  appelé  Djagnia  ^.  D  nous  suflBt  que  le  nom  de 

»  liv.  I",  d.  168-172. 

*  J*ai  mootré  (dans  ma  note,  1. 1**,  pag.  Soi  )  qne  le  couvent  on  le  Vihara  de  Djakn- 
«Uian  était  ntné  dans  une  des  provinioes  du  Kachmîr. 

'  Hrrantluang ,  qui  voyagea  dans  Tlnde  au  tii*  nède  de  noire  ère ,  place  Kanîlia  4oo  ans 
après  le  Nirvana  de  Çakya ,  oa à  Tan  gSo--  6ooss:55o  avant  notre  ère.  Foihmi  Ici,  p.  s48. 

*  De  Guignes,  t.  I*',  part,  ii,  p.  lo.  jaGU  «^'ofpni  signifie  «de  l'atr,  du  vent,>  syno- 
nyme de  vâju,  qni  peat  faite  partie  d*an  nom  hindu,  comme  dans  celui  de  Vàyiu^aia, 
Vâyutambhma ,  nom  deHànnman. 
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ce  roi  soit  sanskrit;  nous  ne  devons  pas  le  chercher  dans  le  Râdjataran» 
gini,  qui  ne  nomme  aucun  roi  avant  Tépoque  de  Gonarda  I*,  laqudle 
est  po8terieure.de  55a  ans  à  cdle  du  conquérant  tartare. 

D'autres  invasions  du  Kadmiir  ont  eu  lieu;  Tune^  mentionnée  par 
Kalhana,  qui  dit  que,  sous  le  roi  Açoka  (après  Tan  i436  avant  J.  G.), 
ce  pays  a  été  envahi  par  des  Mletch-tchhas,  par  des  étrangers,  c'est-à-dire 
des  Tartares,  chassés  plus  tard  par  son  fils  Djaloka  ^.  Notre  historien 
laisse  a  penser  qu'ils  sont  revenus,  ou  qu'ils  se  sont  maintenus  dans 
une  partie  de  l'empire;  toujours  y  avaient-ib  pris  pied  sous  son  succes- 
seur, Damodara  II. 

Venons-en  aux  chiffres  de  l'époque  de  la  domination  turuchka  dans  le 
Kachmir.  Notre  historien  la  place  1 5o  ans  après  la  mort  de  Çakya-muni, 
savoir  :  à  l'an  1 546  * — 1 5o=i  3g6  avant  notre  ère  :  ce  qui  serait  ào  ans 
après  le  commencement  du  règne  d'Âçoka,  vers  la  fin.de  cdui  de  son 
fils  Djaloka,  disons  pendant  celui  de  son  successeur,  Damodara  II,  qui, 
selon  notre  auteur,  était  peut  être  d'une  nouvelle  famille.  Ceci  aurait 
trait  à  une  révolution  dans  l'empire,  puisque  ce  même  roi  subit  le  cour^ 
roux  des  Brahmanes  qui  le  métamorphosent  en  serpent.  La  domination 
tartare,  désignée  comme  longue,  et  qu'on  peut  ne  pas  restreindre  aux 
règnes  des  trois  rois  nommés,  commence  ai4  ans  avant  Gonarda  III,  et 
aurait  pu  occasionner  des  règnes  collatéraux  et  simultanés  tant  tartares 
que  kachmiriens  '. 

Kanichka  est  nommé  avant  Nâgardjuna,  qui  est  le  cinquantième  ou 
l'avant-demier  roi  kachmirien  de  la  dynastie  de  Gonarda  I*'.  Pour  déter- 
miner la  place  de  Kanichka,  ne  fût-ce  qu'approximativement,  je  crois 
pouvoir  admettre  que  ce  roi  tartare  a  régné  dans  le  Kachmir,  vers  l'époque 
du  quarante-neuvième  roi  Kachmirien  de  la  première  série  des  princes, 
et  j'emploierai,  pour  calculer  le  total  de  quarante-huit  règnes  qui  au- 
raient pu  le  précéder,  la  moyenne  qui  résulte  de  la  division  de  1366 
(durée  de  toute  la  dynastie)  par  5i   (nombre  des  rois),  c'est-à-dire 

»  Uv.  !•'.  d.  107. 

*  Je  maxutieiu  la  date  qui  résulte  de  notie  texte.  Kalbana ,  sans  douté ,  ne  pouvait  avoir 
en  en  me  ni  odle  du  Çàkya-muni  des  Chinois ,  ni  odle  des  Mongob ,  ni  odle  du  Gotama 
des  Çingalais,  parce  qu*il  aurait  été  en  contradiction  avec  sa  propre  chronologie ,  que  nous 
trouvons  toujours  conséquente  dans  ses  propres  données. 

*  G*est  encore  aujourd'hui  le  cas  dans  plusieurs  parties  de  Tlnde  :  au  milieu  d'un  état  se 
trouvent  des  chefs  indépendants  de  fait,  ne  reconnaissant  qu'une  souveraineté  nominale, 
et  jamais  tributaires ,  à  moins  d'y  être  forcés  par  les  armes  du  prince  souverain. 
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a4  ans  9  mois,  omettant  les  jours.  Cette  moyenne,  multipliée  par  68, 
donne  1^88  ans.  G>mme  Tépoque  de  Gonarda  I**  est  2M8  ans  avant 
notre  ère,  celle  de  Kanichka  sera  a4&8  —  1  i88=ia6o  ans  avant  J.  G. 
Cest  sous  le  règne  de  Kanichka  que  tombe  la  demière  assemblée  reli- 
gieuse ,  dontles  Mongols  d'accord  avec  d'autres  Buddhistes  comptent  trois , 
et  dont  le  but  était  de  recueillir  et  de  rédiger  les  préceptes  de  leur  légis- 
lateur. La  première  eut  lieu  peu  de  temps  après  la  mort  de  Buddba ,  sous 
le  règne  de  Bimbâsâra  (Vindasara,  Vârisara^);  la  deuxième  sous  le 
roi  d^Açoka,  110  ans  après  Buddha,  selon  notre  comput,  i546  — 110 
=i&36  avant  J.  C.  là  même  où  est  placé  TÂçoka  du  Kachmîr;  la  troi- 
sième enfin,  celle  dont  nous  avons  déjà  fait  mention,  3oo  ans  après 
Çakya-muni,  savoir:  i546 — 3oo=ia46  ans,  sous  le  roi  Kanika.  Le 
règne  de  celui-ci  tomberait  donc  64  ans  avant  Gonarda  III,  c'est-à-dire 
en  dedans  de  la  période  que  nous  avons  assignée  à  la  domination  des 
Turuchkas,  dans  le  Kachmîr,  et  la  date  que  nous  venons  d'obtenir  pour- 
rait être  la  i4*  année  du  règne  de  Kanika  dont  le  commencement,  selon 
le  Radjataranginî,  a  été  fixé  à  l'an  1260  avant  J.  C.  Il  y  a  donc  un  parfait 
accord ,  quant  aux  faits  ;  il  n'y  a  pas  de  contradiction  chronologique  entre 
notre  texte  et  les  traditions  des  Mongols. 

De  plus ,  cette  date  de  la  troisième  assemblée  religieuse  et  du  roi 
Kanika  se  rapproche  de  celle  de  Nagardjuna,  sur  lequel ,~  comme  je  l'ai 
dit  dans  mes  notes  *,  je  dois  revenir. 

Selon  ]es  annales  des  Mongols ,  Nagardjuna  est  un  des  anciens  maî- 
tres Buddhistes  les  plus  renommés.  Il  s'est  occupé  à  tecueilHr  et  à  ré- 
diger les  doctrines  de  Çâkya-muni.  U  est  appelé  dans  les  livres  mongols 
«  le  fils  aîné  de  tous  les  Buddhas  de  trois  époques  du  mond<e ,  et  le 
«  cœur  de  ]a  lumière  de  la  foi  *.  » 

Selon  les  Tibétains,  Nagardjuna,  né  dans  le  pays  de  Bêta  {Viâkarta, 
le  Berar  proprement  dit  ) ,  est  supposé  l'inventeur  du  premier  système 
philosophique  du  Buddhisme,  et  de  la  philosophie  appelée  Madyamika, 

'  Yindnsara ,  ou  V&risara ,  fut  le  père  d'Açoka-vardhana ,  et  aurait  pu ,  d'après  la  chro- 
nologie indienne,  commencer  à  régner  (voyez  p.  Aao  et  la  note  de  la  p.  Àia.]  Tan  i468 
avant  J.  C.  ce  qoi  serait  78  ans  après  la  mort  da  Çakya  de  notre  texte;  je  ne  sais  si  les 
Mongols  pourraient  appeler  cela  pea  de  temps  :  toiqonrs  serait-ce  en  dedans  des  limites  de 
llncertitiide  qoi  résulte  nécessairement  d*un  calcul  dont  les  éléments  sont  empruntés  au 
B  de  diverses  nations. 
Notes  du  livre  1",  si.  lyS. 
Noav.  Joum,  Àsiat,  n?  89,  mars  i83i,  p.  171. 
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ainsi  que  Fauteur  de  plusieurs  ouvrages  qui  se  trouvenl  dans  le  Stan- 

gyar  \ 

Nagardjuna  est  un  per^nnage  qui  jouit  dans  l*Hindostan  d*UQe  o^é- 
brité  très-étendue ,  mais  presque  indéfinissable  *.  Selon  les  Buddhîstes , 
il  fleurit  de  4oo  à  5oo  ans  après  Çakya-muni,  et  vécut  600  ans  '. 

Ces  notices  s'accordent  à  donner  à  ce  personnage  un  caractère  religieux; 
nous  trouvons  cependant  Nagardjuna ,  le  cinquantième  roi  de  la  première 
série  des  rois  Kacbmiriens,  nommé  dans  notre  texte  immédiatement 
après  Kànichka.  Supposons  entre  ces  deilx  rois  Tintervalle  d'un  règne 
moyen ,  ou  de  a  4  ans  g  mois ,  que  nous  soustrairons  de  Tépoque  de  Kà- 
nichka, c  est-à-dire  de  ia6o,  et  nous  obtiendrons  la  date  de  laSS  ans 
3  mois  avant  J.  C.  pour  Tépoque  approximative  de  Nagardjuna. 

J'ai  déjà,  dans  mes  notes,  exprimé  mes  regrets  de  ce  que  le  passage 
du  Râdjataranginî,  qui  fixé  à  i5o  ans  après  Buddba  Tépoqae  de  la  do- 
mination du  buddhisme,  des  rois  turuchkaà  et  du  Nt^ardjuna,  dans  le 
Kachmîr,  nous  laisse  dans  l'incertitude  de  savoir  si  ces  i5q  ans  se  rap- 
portent aux  trois  rois  Huchka,  Djù(:ka  et  Kànichka,  ou  à  Nagardjuna 
seulement,  au  commencement  ou  à  la  fin  du  règne  d'un  seul  de  ces 
quatre  rois,  ou  de  tous,  qui  aurtâent  pu  régner  simultanémttit  dans 
difi*érentes  parties  de  l'empire.  11  résulte  du  calcul  que  je  viens  de  faire, 
qu'entre  le  commencement  de  la  domination  turuchka  et  la  restaura- 
tion des  rois  indigènes  dans  le  Kachmir,  il  s'est  écoulé  une  période  de 
161  ans. 

J'ai  taché  jusqu'à  présent  de  déterminer  toutes  les  époques  des  person- 
nages et  des  faits  par  le  textedu  Râdjataranginî  seul,  et  jem'en  tiendrais 
là,  si  je  ne  connaissais  pas  une  époque  de  Buddha,  qu'on  pourrait  croire 
avoir  été  puisée  dans  les  livres  Kacbmiriens,  et  peut-être  même  dans  un 
exemplaire  du  Râdjataranginî ,  qui  aurait  diflSèré  de  celui  qui  nous  a  senri , 
ne  fût-ce  que  dans  un  seul  passage  relatif  à  Çakya-sinha.  Je  veux  parier 
de  l'époque  de  ce  dernier,  qu'Abdul-faûl  fixe  à  Tan  i366  avant  notre 

*  Grammaire  tibétaine  de  M.  Czoma,  p.  19a. 

*  Dans  le  sud  de  Tlnde  ;  il  est  Tatiteiir  réputé  des  ouvrages  de  médeciiie  aldiîmiqne ,  d , 
dans  riutroduction  aux  almanachs  de  Bénarès,  il  est  communément  mentionné  comme  ins. 
tituteur  d'une  ère  future ,  savoir  :  de  la  deraiëre  du  Kaliyuga.  Voye»  Jounal  of  ike  Aiiatic 
Soeiely  ofBengal,  n"  g ,  septembre  i83a  ,  p.  388. 

*  Hiouan-tlisang ,  voyageur  chinois  dans  Tlnde  au  vu'  siècle  de  notre  ère ,  lait  régner 
clans  le  Gandhara  le  roi  Kanika  /ioo  ans  après  le  Nirv&na  de  Buddha.  Voye»  Foë  fcwrf  fa*, 
p.  80.  Les  traditions  ^ingalaises  le  placent  5oo  ans  après  Gôtama. 
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ère\  Si  nous  la  prenions  pour  celle  de  la  mort  de  Buddha,  et  si  nous 
conservions  Tintervalle  de  i  io  ans  entre  celle-ci  et  Açoka,  en  fiiant  ce 
dernier  à  Tan  i366 — 110=  13  56  ans  avan^  notre  ère\  nous  verrions 
Kanichka,  à  la  suite  d*autres  rois  Turuchkas,  se  placer  à  ]*an  i366 — 
i5o=  1316  avant  J.  C.  résultat  qui  diffère  de  kU  et  de  3o  ans  de  deux 
antres  que  j*ai  obtenus  pour  ce  même,  roi  Kanichka,  Tun  en  suivant 
strictement  le  texte  du  RftdjataranginI ,  l'autre  en  rapportant  à  Tépoque 
kachmirienne  de  Çakya  Tintervalle  de  3oo  ans  que  les  Mongols  mettent 
entre  sa  mort  et  la  troisième  assemblée  religieuse. 

J'ai  donc  (ait  en  tout  trois  computs'  :  dans  le  premier  j'ai^  selon 
le  texte  du  Râdjatarangini,  fixé  les  époques  suivantes  :  1*  celle  de 
Çakya;  3*  celle  d'A^ka;  3**  cdlle  du  commencement  de  la  domination 

'  Aytn.  Mon,  t.  II,  pag.  â58  ,  trad.  de  Gladwîn.  On  observera  qae,  «don  le  compat 
précédent ,  cette  époque  serait  à  3o  ans  près  odle  de  la  prédominance  du  Baddhisme  établi 
dana  le  Kâcfamfr,  et  que ,  dans  œ  sens ,  die  passerait,  quant  an  iâit ,  pour  une  grande  et 
vécilable  époque  buddbiqne. 

*  Ce  ne  serait  pas  du  tout  inconc3iable  avec  le  contexte  du  Râdjatarangini  ;  car,  ayant 
soustrait  de  Tépoque  de  Gonarda  1*',  qui  est  a ii 68  ans  avant  J.  G.  celle  d^Açoka ,  qui ,  selon 
Abnllâiil,  est  i  a56 ,  on  aura  1 19a  ans,  pendant  lesquds  auraient  pu  régner  les  46  prédé- 
easenrsde  ce  roi ,  cbacun  a6  ans  et  xo  mois,  et  il  resterait  de  l'entière  prenùèie  période, 
qoi  est  de  1  a66  ans ,  l'espace  de  76  ans  à  partager  entre  trois  rois  kachmlriens. 

'  En  voici  le  tableau  : 

I.  II.  III. 

ScIm  1«  lUiljaUnn^ni: 

ÉpoqM  d«  k  mort  de  Bnddha ,  i546  avant  J.  G. 
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des  Turuchkas  et  de  la  prédominance  du  buddhisme;  à*  celle  de  Ka- 
nicfaka;  5**  cdle  de  Nagardjuna.  On  trouvera  que,  dans  ce  calcul,  les  ré- 
sultats chronologiques  s'accordent  avec  les  notices  historique  du  texte. 

Dans  le  second  comput,  dans  lequel  sont  employées  les  données  chro- 
nologiques des  Mongols,  des  Tibétains  et  des  Chinois,  Kanichka,  le 
demiçr  roi  turuchka,  nommé  dans  le  RâdjataranginI,  se  place  3oo  ans 
après  Çakya-sinha  et  1 5o  ans  après  le  commencement  de  la  domina- 
tion tartare ,  dont  la  durée  se  déterminerait  par  ce  dernier  chiffiie  sans 
désaccord  avec  le  texte  qui  la  dit  <  longue.  > 

Le  troisième  calcul  part  d'une  autre  époque  de  Buddha,  laqueUe, 
quoiqu'elle  pût  être  kachmîrienne,  n'est  cependant  pas  dans  le  texte, 
mais  ne  le  contredit  pas  d'une  manière  absolue.  J'aurais  donc  pu  adopter 
l'époque  de  Buddha  fournie  par  Abulfazil ,  d'autant  plus  que.  selon  qnd- 
ques  auteurs ,  un  Buddha  naquit  dans  le  Kachmîr  même  ^  ;  et  si  je  ne 
l'ai  pas  fait,  c'est  que  je  ne  crois  pas  devoir  renoncer  à  maintenir  l'iden- 
tité de  TÂçoka  du  Kachmîr  avec  rAçokavardhana  de  Magadha,  ainsi 
que  la  chronologie  indienne,  laquelle,  depuis  le  commencement  du 
Kaliyuga,  et  surtout  depuis  l'époque  de  Pradyota,  me  parait  aussi  bien 
fondée  que  toute  autre  que  je  connaisse  pour  des  temps  également  re- 
culés. 

Les  annales  de  Ceylan ,  en  tant  qu'elles  subordonnent  les  dates  des 
événements  à  une  époque  de  la  mort  de  Gôtama ,  qui  leur  est  particu- 
lière ,  ne  peuvent  nous  fournir  ni  autorité  ni  éclaircissement  relativement 
aux  époques  qui  nous  occupent.  Ces  annales  aussi  font  mention  de  trob 
assemblées  tenues  pour  la  rédaction  des  préceptes  de  la  religion  ensei- 
gnée par  Buddha.  La  première  eut  lieu  l'an  même  de  la  mort  de  Bud- 
dha, la  seconde  iio  ans  après  lui,  sous  le  règne  de  Kâlâçoka,  et  la 
troisième  a  34  ans  après  le  législateur  Buddhique,  sous  Dharmâçoka. 
Nous  voyons  donc  deux  Açokas,  et  pas  du  tout  de  Kanika  ou  Kanichka. 
Les  Ueux'de  ces  trois  assemblées  sont  Radjagriha,  Vàiçali,  et  Patalipu- 
tra,  dans  l'Inde  proprement  dite*;  aucune  mention  n'est  Oadie,  ni  de 

*  Voyei  ma  note  d-deasus,  p.  âog. 

*  MahâMfonsa,  ûitrod.  p.  xxiz.  Void  les  dates  de  ces  trois  assembla ,  d'après  le  oompiit 
des  Çingalais  : 

Lai",  Tan  543  avant  J.  C. 

Ua- Aii3. 

La  3- 309. 
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Gandhâra,  ni  de  Kachmir,  ou  les  Mongols- ^placent  le  siège  de  la  troi- 
sième assemblée. 

Quant  à  la  religion  de  ces  conquérants,  il  s*élève  une  difficulté  chro- 
nologique qui  exige  une  explication. 

Si,  d*après  des  notices  certaines,  ce  ne  fut  que  dans  le  xiii*  siècle  de 
notre  ère  que  les  nombreuses  tribus  de  Tartares  furent  réunies  en  une 
grande  nation ,  si  ce  fut  seulement  alors  que ,  sous  Finfluence  du  Bud- 
dhisme ,  devenu  leur  religion  dominante ,  elles  acquirent  lettres  ^  histoire 
et  civilisation ,  conmient  pouvotis-nous  parvenir  à  établir  que ,  déjà  dans 
le  XV*  siècle  avant  notre  ère ,  elles  professaient  une  religion  dont  elles 
auraient  éprouvé  le  pouvoir  seulement  huit  siècles  après  ? 

Pour  répondre,  autant  que  je  le  puis,  à  cette  question,  je  conunen- 
oerai  par  rapporter  quelques  faits  qui  me  paraissent  suffisamment  avérés. 

Avant  de  connaître  les  renseignements  qu'au  moyen  des  sources  chi- 
noises nous  avons  eus  tout  récemment  sur  la  marche  du  Buddhisme , 
Fécrivain  que  j*ai  souvent  cité  ^,  avait  déjà  admis  conune  une  probabi- 
lité que  cette  religion  s*était  répandue  dans  la  petite  Bucharie  ainsi  que 
panni  difiFérentes  tribus  de  Mongols ,  un  temps  considérable  avant  Té- 
poque  certaine  de  son  introduction  dans  le  Tibet,  c'est-à-dire  avant  Tan 
407  de  notre  ère.  Ces  conjectures  se  trouvent  parfaitement  justifiées  par 
le  Foe  kouê  ki ,  ou  c  relation  des  royaumes  Buddhiques ,  »  traduite  du  chi- 
nois ,  conmientée  et  éclaircie  par  trois  savants  *,  dont  nous  ne  pouvons 
pas  assez  regretter  deux  qu  une  mort  prématurée  a  enlevés,  et  pas  assez 
louer  le  troisième  qui  a  pu  compléter  et  publier  cet  ouvrage  précieux. 
Fa-hian ,  Fauteur  chinois ,  y  rend  compte  de  Son  voyage  et  de  son  séjour 
dans  FInde  au  iv*  siècle  de  notre  ère.  Selon  un  passage  ^  qui  se  trouve 
dans  la  préface  de  Féditeur  chinois  du  Foë  kouê  ki,  les  écrits  et  les  pré- 

*  Getehichte  derOst-Mongolen,  S&.i6  hiS'hS. 

*  MM.  Abel-RémoMt,  Klaproth  et  Landresse. 

>  M.  Nemnann  (ZeitsehriJtffBur  die  Kunde  du  Morgtnlandei ,  III  Baxid,  i  Heft ,  Sdte  117) 
noof  fournit  œ  passage  :  «Buddha  naquit  vers  la  fin  de  la  dynastie  d*In,  et  compléta  sa 
«doctrine  an  commencement  def  Tscheon.  Dans  la  is*  année  du  Tsching  wang  (  1  io4  av. 
«notre  ère) ,  ses  écrits  et  ses  lois  sacrées  parvinrent  poar  la  première  fois  à  Tlndus.»  Le 
sarant  ânologae  allemand  nous  promet  des  édairdssements  nltérienrs  sor  cette  préface  dn 
Foê  koaê  ki ,  de  laqadle ,  dit-il ,  ne  s*est  jiisqa*à  présent  servi  et  n'a  fait  mention  aneon  des 
émdits  qm  ont  si  bien  traduit  et  conunenté  Foë  koaë  ki.  De  pins  (U>id.  p.  1  a8),  d'après  le 
renseignement  que  Rachid-eddin  reçut  des  Chinois  et  qu'il  nous  a  transmis ,  la  nonvdle  de 
Tapparition  de  Boddha  sur  la  terre  s'est  répandue  jusqu'à  Khatay^  l'cui  1039  avant  J.  G. 
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ceptes  de  Buddha  furent  reconnuB  dans  les  pays  situés  sar  Tlndus  Tan 
1 10&  avant  notre  ère.  D'après  la  traduction  française  de  cet  ouvrage ,  les 
Buddhistes  des  bords  de  Tlndus  avaient  appris  que  leur  religion  s'était 
répandue  par  les  soins  des  Samanéens  de  Tlnde ,  au  delà  de  ce  fleuve , 
dans  le  temps  de  Térection  du  colosse  de  Maitriya  Bodhisattva  dans  le 
pays  des  Daradas  (l'Afghanistan),  au  nord  de  Tlnde,  et  cet  événement 
eut  lieu,  selon  le  comput  des  traducteurs^,  770  ans  avant  notre  ère.  Un 
autre  monument  gigantesque  élevé  près  de  Balkh,  Tan  aga  avant  J.  G. 
par  une  nation  sortie  de  Vandenne  Tartane,  prouve  que  cette  religion 
y  a  été  établie  *.  Ces  faits  épars  sont  comme  des  piliers  d'un  pont  détruit, 
piliers  restés  debout  non  loin  du  rivage  du  fleuve  de  l'antiquité,  dont 
l'autre  bord  se  dérobe  dans  le  lointain  à  la  vue  la  plus  étendue. 

Les  époques  si  reculées  de  la  naissance  de  Buddha,  dont  nous  avons 
cité  qudques-unes ,  appartiennent-elles  aux  Indiens  ou  aux  nations  de 
l'Asie  septentrionale  ? 

Quelle  qu'ait  été  dans  les  anciens  temps  la  religion  des  Tartares,  elle 
devait  se  ressentir  de  l'influence  des  révolutions  violentes  et  destructives 
qui  ont  agité  ces  peuples  nomades.  C'est  au  milieu  des  grandes  catastro- 
phes d'un  empire  qu'une  rdigion  disparait  avec  les  tribus  qui  la  profies- 
saient,  et  disparait  à  jamais,  à  moins  que,  sauvée  par  des  individus 
échappés  à  la  destruction,  elle  ne  trouve  chei  d'autres  nations  on  asile 
où  die  reste  plus  ou  moins  longtemjps  ignorée,  jusqu'au  jour  qui  la  fait 
sortir  de  l'obscurité  et  se  répandre  de  nouveau.  Ce  que  je  dis  de  la  rdi- 
gion peut  s'appliquer  à  toute  la  civilisation  d'un  peuple  :  cdle-ci  parait 
ensevdie  dans  [dus  d'une  vaste  contrée ,  jonchée  de  ruines  dans  lesqudles 
l'art  semble  disputer  au  temps  la  mémoire  des  générations  passées ,  tandis 
qued'autres  ruines ,  que  la  mer  a  couvertes  pendant  une  de  ses  conquêtes, 
restent  cachées  à  jamais.  C'est  un  aveu  bien  remarquable  que  celui  des 
Persans  qui  disent  avoir,  dans  les  premiers  temps  de  leur  histoire,  reçu 
l'écriture  avec  d'autres  arts  des  Turaniens  (Scythes,  Tartares),  qu'ils  ap- 
pdent  des  démons.  Us  n'étaient  certainement  pas  démons,  mais  Bud- 
dhistes peut-être. 

c*eit-À-dire,  Tum^  vaèœe  de  ta  naûtanoe  de  Buddha  dans  rinde  ceuLralc.  Ce  qui  ressort 
de  ces  reiueig&ements ,  c'est  que  le  nom  de  Buddba  était  connu  loin^dc  l'Inde ,  au  moins  au 
commencement  du  xiii*  siède  avant  notre  ire, 

*  Fotlcowfct^p.  Aa. 

•  Und.  p.  84. 
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Abstraction  faite  des  révolutions  violentes  qui  détruisent  tout,  la  durée 
d*une  religion  ou  d*une  civilisation  chéE  un  peuple  dépendra  beaucoup 
du  caractère  inhérent  à  celui-ci  et  du  genre  de  sa  vie  habitudie.  Chr 
nous  savons  que  la  plupart  des  peuples  nombreux  compris  sous  le  nom 
de  Scythes  ou  Tartares,  ces  nomades,  iils  d*une  liberté  sauvage,  ne 
sont  qae  trop  endins  à  se  débarrasser  des  entraves  auxquelles  les  as- 
sujettit une  civilisation,  soit  religieuse,  soit  politique,  introduite  parmi 
eux  par  une  cause  puissante,  maià  fortuite.  Aussitôt  que  celle-ci  s*é- 
ioigne  ou  s^affaibUt ,  ils  reprennent  bien  vite  les  mœurs  et  les  habitudes 
de  leur  andenne  barbarie.  Tout  ce  qui  reste  alors  parmi  eux  de  la  reli- 
gion dvilisatrice  à  laquelle  ils  s*étaient  soumis  pour  un  temps,  se  change 
en  une  révoltante  superstition,  qui  ne  sert  qu*à  revêtir  de  formes 
absurdes  les  excès  habituels  de  leur  caractère  primitif.  On  connaît 
finconstance  des  hommes  que  le  temps ,  ce  dieu  tout-puissant  des  In- 
diens, n*a  ni  attachés  à  un  sol,  ni  soumis  au  joug  des  institutions. 
Leur  histoire  doit  être  une  succession  rapide  de  changements  de  bien 
Oi  mal,  et  de  mal  en  bien. 

J*en  ai  peut-être  dit  plus  qu*il  ne  fallait  sur  une  question  qui  ne  sau- 
rait nullement  être  dévdoppée  ici.  Quoi  qu  il  en  soit ,  ce  ne  fut  que  plus 
de  vingt  ans  après  la  mort  du  grand  chef  des  Mongols,  Tchinghis 
Khan,  c*est-à-dire  après  laAS  ans  de  notre  ère,  que  les  Tartares  reçu- 
rent une  écriture  propre  à  leur  langage,  et  ce  ne  fiit  qu'après  que 
cdle-ci  eut  été  généralement  répandue ,  qu'ils  purent  avoir  des  livres  et 
une  histoire.  En  effet,  «  ce  fut  seulement  alors ,  «j'emprunte  les  paroles  de 
M.  Schmidt  \  «que  la  littérature  de  THindostan  et  du  Tibet  se  naturalisa 

•  dans  les  vastes  steppes  de  la  Mongolie;  une  foule  de  livres  buddhi- 
«ques  furent  traduits  du  sanskrit  et  du  tibétain  en  langue  mongole;  les 

•  grands  et  les  ecclésiastiques  mongols  reçurent  des  noms  sanskrits  et 
«  tibétains  ;  les  Mongols  devinrent  le  troisième  peuple  dans  la  feuille  de 
«trèfle  des  nations  principales,  savoir  :  du  Djambudvipahendhek,  du 
■  Tibet  et  du  Mongol,  et  leur  dynastie  attacha  son  origine  à  la  souche 
«  des  anciens  rois  indiens  et  tibétains,  b 

Ce  mélange  des  histoires  de  différents  peuples  ne  doit  pas  nous  sur- 
prendre. Nous  savons  que  les  Romains  se  sont  appropriés  plus  d'un 
trait  de  l'histoire  grecque  ;  ce  qui  a  donné  lieu  aux  Guneux  Parallèles  de 

'  Geschiehie  der  Osi-MongoUn ,  Votrede,  x?. 
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Plutarque  \  Ceci  ne  manque  jamais  d'avoir  lieu  plus  ou  moins  dans 
rhistoire  de  tout  peuple  qui  a  reçu  sa  littérature  d^une  autre  nation 
plus  avancée  en  civilisation  :  il  lui  emprunte  non-seulement  ses  idées , 
mais  aussi  ses  actions.  Cest  ainsi  que  les  Mongols  buddliistes  ont  pu 
vouloir  prendre  leur  part  à  la  rédaction  des  préceptes  de  Buddha,  en 
plaçant  la  troisième  assemblée  religieuse  sous  le  règne  de  leur  roi 
Ranika. 

Au- milieu  de  ces  emprunts  historiques,  des  traditions  vraiment  na- 
tionales, propriétés  inaliénaUes  d'une  nation,  ne  se  perdent  jamais  ;  les 
récits  des  historiens  postérieurs  modifient  bien  le  détail  de  faits,  mais 
n'en  changent  pas  le  fond.  Si  même  les  Mongols  se  faisaient  illusion  à 
eux-mêmes ,  en  croyant  avoir  reçu  beaucoup  plus  tôt  cette  religion  bienfai- 
trice k  laquelle  ils  doivent  le  changement  presque  miraculeux  d'hommes 
barbares  et  féroces  en  peuple  civilisé  et  doux,  il  n'en  serait  pas  moins  vrai 
que,  dans  des  temps  très-reculés,  ils  firent  des  conquêtes  et  des  établis- 
sements dans  le  Kachmir,  comme  la  chronique  de  ce  pays  l'atteste. 

L'historien  Kalhana  ne  dit  pas  toutefois  expressément,  dans  le  pas- 
sage qui  nous  a  tant  occupés ,  que  les  rois  tuntchkas  étaient  arrivés  dans 
le  Kachmir,  ni  qu'ils  y  étaient  devenus  Buddhistcs  ;  mais  sans  embras- 
ser cette  religion ,  n'auraient-ils  pas  pu  la  protéger,  et  favoriser  la  cons- 
truction des  vihâras  et  des  collèges?  C'est  ainsi  que,  de  nos  jours,  des 
princes  hindus  et  mahométans  ont  laissé  des  églises  chrétiennes  s^dever 
devant  leurs  yeux;  et  aujourd'hui  les  bureaux  des  Anglais  chrétiens  sont 
placés  au  milieu  des  temples  brahmaniques  et  des  mosquées  maho- 
métanes. 

Nous  sommes  arrivés  dans  nos  recherches  de  synchronismes ,  jusqu'au 
XII*  siècle  avant  notre  ère  ;  suivons  le  fil  du  temps. 

Les  traditions  historiques  de  Ceyian,  contenues,  non-seulement  dans 
le  Mahâvansa,  mais  aussi  dans  le  Râdja-ratnakari,  dans  le  Râdja-vali 
et  dans  d'autres  livres  sacrés ,  devraient  nous  fournir  quelques  données 
précises  sur  des  relayons  entre  cette  île  et  Kachmir,  relations  qui  parab- 
sent  avoir  été  pour  la  plupart  religieuses. 

Selon  le  Râdja-vali  *,  la  monarchie  de  Ceyian  a  été  fondée  l'an  633 

*  Plularchi  ParaUda,  id  est  hùtoriaram  grmccavm  cnm  romanis  conjuncta  receiuio. 

*  Voyex  la  Table  chrondogique  des  prinapaux  évéuemenls  de  Thistoire  de  Ceyian ,  re- 
latif au  Buddhisme ,  etc.  d  après  M.  Abd-Rémusat ,  dans  FËssai  sur  le  pftii ,  par  MM.  E. 
Bumoof  et  Gh.  Lassen. 
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avant  notre  ère  par  Vidjaya,  qui  vint  de  la  côte  de  Coromandel,  nommé- 
ment de  Kalinga.  Nous  nous  garderons  d*admettre  qu'il  n  y  pas  eu  d*état 
àCeylan  avant  le  temps  mentionné,  car  le  contraire  résulte  des  tradi- 
tions des  Singalais  mêmes  ;  il  ne  s*agit  ici  que  de  la  fondation  d^uné 
nouvelle  monarchie.  Le  nom  du  fondateur  ne  doit  pas  nous  a^ter,  mais 
bien  le  fait  même ,  ainsi  que  Vépoque  à  laquelle  il  est  placé.  Or  nous 
trouvons  dans  la  chronique  de  Kachmîr  que  Texpédition  de  Mihirakula 
dans  Tile  de  Geylan  tombe  entre  Tan  70Â  et  634  avant  J.  G  oe  qui 
donnerait  une  coïncidence  de  fait  et  de  temps ,  mais  non  pas  de  nom. 

Je  n^oublierai  pas  de  dire  que  cette  fondation  de  la  monarchie  sîn- 
galaise  est  placée  dans  le  Mahftvansa,  dans  le  Râdja-ratnakari  \  et  dans 
d'autres  livres  à  Tan  54o  et  543  avant  notre  ère ,  ou  93  et  90  ans  plus 
tard,  c'est-à-dire  à  Tannée  de  la  mort  de  Buddha  Gôtama. 

La  îable  d après  laquelle  Vidjaya  descendait  du  fils  d*un  lion,  lequel 
aurait  vécu  avec  une  princesse  échappée  de  la  maison  de  son  père,  roi 
de  Vangu  (Bengale),  mérite  peu  d'attention;  ce  qui  parait  remarquable, 
cest  que  les  habitants  de  Ceylan  sont  appelés  Nâgas,  êtres  que  nous 
trouvons  dans  des  temps  très-anciens  dans  le  Kachmîr  et  à  Ceylan ,  et 
que  Vidjaya  fait  venir  une  fille  du  roi  Pandi  pour  lui-miême,  et  sept 
cents  filles  de  principales  familles  de  Madura  pour  ses  compagnons 
d  armes  :  ce  qui  s'accorde  avec  ce  que  j'ai  dit  des  Pandavas. 

Nous  nous  sommes  déjà  occupés  de  la  trobième  assemblée  religieuse 
des  Buddhîstes.  Selon  la  chronologie  particulière  des  Çingalais,  elle 
eut  lieu  809  ans  avant  J.  G.  C'est  deux  ans  après  celle-ci ,  ou  l'an  307 
avant  notre  ère,  que,  selon  les  annales  ^ingalaises  *,  un  chef  de  prêtres 
buddhîstes,  appelé  Madjdjhantiko ,  fiit  envoyé  dans  le  Rachmir  et  dans 
le  pays  de  Gandhâra,  pour  convertir  les  habitants  de  ces  pays  au  Bud- 
dhisme.  B  y  trouva  un  roi  sauvage  de  Nâgas»  appelé  Aravalo,  qui,  doué 
de  pouvoirs  surnaturels,  faisait  descendre  du  ciel  un  déluge  furieux  pour 
submerger  toutes  les  récoltes  du  Kachmir  et  de  GandhAra.  Le  mission- 
naire •  voyageant  à  travers  les  airs ,  y  descendit  sur  le  lac  d' Aravalo,  et  se 
promena ,  absorbé  dans  de  profondes  méditations ,  sur  la  surCeice  des  eaux. 
Attaqué  par  les  Nâgas ,  il  résiste  à  toutes  les  tentatives  faites  pour  le  ter- 
rifier, et  finit  par  convertir  le  roi  des  Nâgas  et  8A>ooo  des  autres  Nâgas , 

'  Voyez  Touvrage  dté,  et  the  Mahàvansa,  the  RAja-ratnaeari  and  Oie  Râja-volit  ete,  trans- 
laied  £rom  the  singhalese;  edîled  by  Edward  Upham  in  3  volâmes. 
*  MahéMuua,  p.  72-73. 

11.  38 
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ainsi  fpi*iin  grand  nombre  de  Gahdharvas*,  de  Yakchas  et  de  Kmnbhan- 
dakas  (choristes.célestes  des  Asuras).  •  A  commencer  de  cettepériode,est- 
«  il  dit,  ju8qu*aujomd*hui,  les  peuples  de  Kaçmira  et  de  Gandhâra fuient 
■  avec  ferveur  dévoués  aux  trois  branches  de  la  foi ,  et  le  pays  resplendit 
«  de  robes  jaunes  (de  prêtres  buddhiques). 

Ce  récit  est  évidemment  fabuleux.  Nous  avons  ncm-seulement  le  témoi> 
gnage  du  Radjatarangini ,  mais  plus  d*une  autre  raison  pour  admettre 
que  le  Buddhisme  a  été  introduit  dans  le  Kachmir  à  une  époque  beau- 
coup plus  reculée  que  le  commencement  du  ly*  siècle  avant  notre  ère. 
Tout  peuple  aime  à  se  placer  au  centre  de  Funivers ,  et  à  se  croire  le 
moteur  de  grands  événements  :  ainsi  les  prétentions  des  Çingalais  ne 
doivent  pas  nous  étonner. 

D*après  la  table  chronologique  composée  par  M.  Abel-Rémusat  ',  les 
Malabars  conquirent  Ceylan  vingt-quatre  ans  avant  le  commencement  de 
notre  ère,  et  y  régnèrent  trente  ans.  Cestpeude  temps  après  cette  époque 
que  rhistorien  du  Kachmir  fiût  occuper  celte  île,  dans  un  dessein  reli- 
gieux, par  Méghavâhna  ',  qui  serait  donc  venu  du  nord  pour  être  con- 
fondu avec  des  conquérants  voisins.  Je  dois  ajouter  que  le  Alahâvansa, 
publié  par  M.  Tumour  ',  place  à  Tan  io4  avant  J.  CL  cette  conquête ,  qui 
parait  se  joindre' à  une  nouvelle  époque  buddhique.  Mais  Taction  de  cette 
double  révolution,  tant  religieuse  que  politique,  où  finit-elle?  Telle  est 
la  rareté  de  renseignements  positif  dans  les  écrits  des  Hindus,  que  tout 
indice ,  quelque  vague  qu*il  soit,  acquiert  une  certaine  valeur  :  c'est  une 
faible  lueur  qui  effleure  Fimpénétrable  masse  de  ténèbres  qui  repose 
sur  rhistoire  ancienne. 

La  co^miunication  entre  Kachmir  et  Ceylan  n*a  pas  eu  lieu  seule- 
ment par  les  entreprises  guerrières  que  je  viens  de  rappeler,  mais  aussi 
par  un  commerce  paisible  :  c^est  de  cette  Ue  que  venaient  des  artistes, 
qu'on  appelait  Rakchasas,  à  cause  du  merveilleux  de  leur  art,  et  qui 
exécutaient  des  ouvrages  pour  Futilité  et  pour  Tomement  d*un  pays 
montagneux  et  sujet  aux  inondations  \  Ceci  confirme  ce  que  nous  ap- 

>  Voyez  Yl&aati  sur  le  pâli,  par  MM.  Eugène  Burnouf  et  Laasen.  ' 
»  Lir.UI,d.  72-78. 

*  Makàoanta,  pag.  lx.  D*après  des  antorit^  çingalaiset ,  l'an  90  atant  J.  C.  les  doe- 
trines  du  Buddhisme  furent  pour  la  première  lois  rédigto  par  écrit  dans  TSe  de  Ceylaii , 
pendant  que  le  roi  Walaganbahu  était  encore  un  fugitif  déguisé. 

*  Voyea  Ràdjaiartmgwt ,  Hv.  IV,  d.  5oa-5o5. 
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prennent  les  géographes  grecs ,  que  Geylan,  avant  et  après  le  commen- 
cement de  notre  ère ,  était  on  grand  point  de  réunion  pour  le  commerce 
de  rOrient  et  de  TOccident 

Ayant  terminé  les  explications  qu*il  m*a  paru  fiéceâsaire  de  donner  sur 
Buddha  et  sur  les  Buddhistes  de  divers  pays ,  il  convient  de  me  résumer, 
tant  par  rapport  à  la  marche  que  jV  suivie  dans  ma  discussion  qu'aux 
résultats  que  j*ai  obtenue. 

Bitddha,  qui  se  trouve  en  tout  temps^et  en  tout  lieu  «  se  présente  comme 
le  type  d*une  religion  dont  Torigine  remonte  à  Tépoque  à  jamais  indéter- 
minable 9  à  laquelle  les  hommes  ont  commencé  k  systématiser  leurs  su- 
perstitions. Le  Buddhisme^ag^sant  pendant  de  longues  périodes  et  en 
plusieurs  pays,  ne  pouvait  manquer  de  produire  une  pluralité  de  Bud- 
dhas,  laquelle  o£Ere ,  sinon  la  seule,  au  moins  la  meilleure  explication  de 
la  disparité  des  dates  attribuées  par  différents  peuples  À  la  vie  et  k  la 
mort  du  législateur  de  ce  nom.  Du  grand  nombre  de  ces  dates,  je  n*en  ai 
rapporté  (tant  dans  le  texte  que  dans  les  notes  de  cette  dissertation) 
que  vingt  et  une,  qui  varient  de  3ija  k  543  ans  avant  notre  ère. 
Les  plus  anciennes  appartiennent  au  nord,  les  plus  modernes  au  sud 
de  l'Asie.  Le  Râdjatarangini  n  éhonce  pas  expressémei^t  Tépoque  de 
la  mort  de  Çakya-sinha,  mais  il  l'invoque,  en  y  rapportant  cdle  des 
règnes  des  rois  turuchkas  et  de  la  prédominance  du  Buddbisme  dans 
]e  Kachmir;  toujours  place-t>il  la  mort  de  Buddha  dans  la  période  qui 
précède  le  règne  de  Gonarda  III,  c'est-à-dire  avant  l'année  ii8a  avant 
notre  ère. 

Je  crois  avoir  établi  dans  l'article  précédent  sur  la  chronologie ,  que , 
quelque  objection  qu'on  puisse  faire  contre  une  date  particulière  de  la 
chronologie  kachmirienne,  les  grandes  périodes  de  dynasties  doivent  être 
maintenues  :  j'ose  dire  que  ce  sont  autant  de  lignes  de  démarcation  du 
temps,  qui  ne  sont  pas  fictives,  et  que  j'ai  cru  devoir  respecter,  comme 
si  elles  étaient  gardées  par  cet  ancien  dieu  Terme,  qui  ne  se  déplaçait 
jamais.  Je  devais  donc  placer  Buddha  en  dedans  de  la  seconde  période 
kachmirienne,  qui  commence  par  le  règne  de  Gonarda  I*",  l'an  a 448 
avant  notre  ère.  Le  Hâdjatarangini  mentionne  l'introduction  dti  Bud- 
dhisme  dans  le  Kachmir  avant  et  surtout  pendant  et  après  le  règne  du 
roi  Açoka  :  c'est  k  l'époque  de  ce  roi  que  je  devais  rapporter  c^e  de 
Çakya-sinha.  Je  regrette  de  ne  l'avoir  pu  faire  qu'approximativement , 
comme  on  a  vu  :  j'ai  placé  Açoka  à  l'an  1 436,  et  Çakya-sinha  k  Tan  i546 

a8. 
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avant  notre  ère.  L'incertitude  qui  s  est  attachée  à  la  détermination  du 
premier  devait  se  communiquer  à  cdle  du  second  ;  j*ose  espérer  que 
Terreur  qui  en  a  pu  résulter  n  est  pas  considéraUe. 

Si  j*ai  eu  des  raisons  suffisantes  pour  rejeter  Tidentité  de  Tchandra- 
gupta  Maurya  et  de  Sandracottus ,  je  dois  être  fondé  à  ne  pas  admettre 
répoque  singalaise  d* Açoka  qui  en  dépend ,  attendu  que  ce  roi  était  petit< 
fils  du  Tchandragupta,  et  je  dois  être  d*autant  plus  porté  à  croire  iden- 
tiques rAçokavardhana  de  Megadha,  et  T Açoka  du  Kachmîr,  et  à  placer 
ce  dernier  roi  selon  la  double  ai|torité  de  la  chronologie  des  Puranas  et 
du  Râdjatarangint.  H  s*en  suit  que  Tépoque  chinoise  d'Açpka,  qui  est 
Tannée  833  avant  J.  C.  ne  peut  pas  être  admise,  parce  qu  elle  tomberait 
dans  la  période  de  la  troisième  dynastie  kachmirienne ,  entre  le  règne  de 
Hiranyàkcha  et  de  Hiranyâkula.  Je  le  répèle,  ma  persuasion  repose  fer- 
mement sur  la  réalité  des  grandes  périodes  dynastiques  telles  que  je 
les  ai  fixées  d*après  le  texte  de  Thistoire  du  Kachmir;  en  dedans  de  ces 
périodes  je  concéderai  tout  point  chronologique  que  Ton  voudra  changer 
par  qudques  raisons  plausibles,  mais  je  défendrai  les  grandes  lignes  de 
démarcation. 

Laissant  de  côté  pouf  un  instant  Tidentité  des  deux  Açokas ,  en  con- 
servant à  celui  du  Kachmir  la  place  que  lui  assigne  le  Râdjatarangint, 
j*ai  dû  subordonner  à  son  époque  ceUe  des  rois  nommés  après  lui ,  no- 
tamment celle  des  rois  turuchkas ,  dont  Kanika  ou  Kanichka  lie  Vins- 
toire,  dans  le  Kachmîr,  k  celle  des  Tartares,  ainsi  qu*à  Thistoire  du 
Buddhisme  en  général ,  ou  nous  voyons  figurer  Nagardjuna,  en  même 
temps  comme  roi  du  Kachmir  et  comme  Bodhisattva. 

Mon  calcul  est  sous  les  yeux  du  lecteur.  J*ai  tâché  de  réunir  dans 
le  cours  de  ma  discussion  tous  les  éclaircissements  nécessaires  sur 
les  points  en  question.  Sans  jamais  me  départir  du  texte  du  Râdjata- 
rangini  j*ai  rapporté  à  Tépoque  kachmirienne  de  Çakya-sinha  quelques 
données  buddhiques  qui  ont  cours  parmi  les  Mongols,  les  Tibétains,  les 
Chinois  et  les  Singalais,  et  j'ai  trouvé,  entre  les  traditions  de  ces  peu- 
ples et  Thistoire  du  Kachmir,  le  seul  accord  que  je  pouvais  espérer, 
celui  des  faits  ;  je  crois  même  avoir  indiqué  le  point  de  vue  sous  lequel 
il  n  y  aurait  pas  de  contradition  chronologique  entre  ces  récits. 

Ainsi,  en  ce  qui  regarde  Kanichka  et  Nagardjuna,  je  ferai  observer 
que,  comme  les  Buddhistes  de  diverses  sectes  et  nations  rapportent 
ces  personnages  aux  différentes  époques  auzqudles  ils  fixent  la  mort 
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de  leur  Buddha,  si  même  ces  époques,  en  tant  qu^attribaées  au  même 
Buddlia*  ne  peuvent  pas  se  concilier  entre  elles^  néanmobs  les  inter- 
valles de  temps  que  ces  sectaires  mettent  entre  ces  époques  et  un 
personnage  ou  un  fait,  pourraient  être  exactes.  Cest  pourquoi,  en  ad- 
mettant une  des  dates  de  la  mort  de  Çakya-sinha ,  Açoka  peut  se  placer 
un  siècle  après  cet  événement,  et  chacune  des  trois  assenddés  reli- 
gieuses dont  il  a  été  question,  peut  avoir  eu  lieu  après  Buddha,  dans 
l 'intervalle  du  temps  que  lui  assignent  la  plupart  des  Buddhistes. 

D après  ces  considérations,  ayant,  selon  le  Râdjatarangini,  placé  Ka- 
nichka  à  Fan  ia6o  avant  J.  C.  j*ai  voulu  m*assurer  si  je  trouverais  ce 
roi  à  la  même  place ,  en  comptant  depuis  Tannée  1 5il6  avant  J.  C.  (date 
kachmirienne  de  la  mort  de  Çakya-sinha) ,  les  3oo  ans  que  les  Mongols 
mettent  entre  Çakya  et  la  troisième  assemUée  religieuse  qui  eut  lieu 
sous  Kanichka,  et  je  Tai  vu  placé  à  Tan  iaA6  avant  J.  C.  époque  qui 
ne  diffère  de  la  première  que  de  lA  années.  De  même,  ayant  emprunté 
à  Abul-Esudl  Tépoque  de  Buddha  (i  366  ans  avant  J.  G.),  qui  coïncide  avec 
celle  de  la  prédominance  du  Buddhisme  dans  le  Kachmir,  j*ai  trouvé 
qu'en  admettant  l'intervalle  de  1 5o  ans  que  le  Râdjatarangini  met  entre 
Çakya  et  le  roi  Kanichka,  ce  dernier  toucherait  à  l'an  iai6  avant  notre 
ère;  époque  qui,  comparée  avec  les  deux  autres,  ne  présente  pas  une 
disparité  trop  forte  pour  le  règne  d'un  roi  dont  la  durée  est  tout  à  £sdt 
inconnue.  J'ai  cru  pouvoir  être  d'autant  plus  satisfait  de  ce  triple  accord , 
que  Kanichka  et  Nagardjuna,  qui  se  suivent  de  près,  prennent  rang 
antérieurement  k  l'an  1182  avant  J.  G.  où,  comme  on  sait,  selon  le 
Râdjatarangini,  je  devais  les  chercher. 

Je  ne  puis  donc  pas,  avec  M.  Tumour,  placer  Nagardjuna  à  l'an  43 
avant  J.  G.  ni  même  admettre,  quoique  conditionnellement,  avec  M.  Las- 
sen  \  que  l'on  peut  Caire  descendre  Kanichka  et  Nagardjuna  jusqu'à 
l'an  i4&.  et  peut-être  même  à  l'an  7^  avant  notre  ère  \  Les  Turuchkas 
peuvent  avoir  été  les  IndorScythes ,  et  comipe  tels  avoir  paru  plusieurs 
fois  dans  l'ouest  de  l'Inde  ;  ils  peuvent  avok  eu  pour  roi  plus  d'un  Kanerka 
ou  Kanichka,  sans  que  celui  dont  on  lit  le  nom  sur  les  médailles  indo- 
scythiques  soit  le  Kanichka. du  Râdjatarangini;  ce  dernier  n'est  pas  celui 
du  11*  siècle  avant  notre  ère,  si  la  chronologie  de  l'histoire  du  Kachmir 
est  fondée.  Je  dirai  de  plus  que  le  nom  du  roi  Kanichka  pourrait  être 
mal  placé  dans  la  chronique  du  Kachmir,  sans  que  l'époque  générale 

^  Voyez  Znîtchrijifardie  Kandc  des  Morgenlmdu,  1  Band,  ii  Heft,  Seite  a 39. 


458  EXAMEN  CRITIQUE 

d'ane  domination  tnruchka  et  des  événements  <{ai  s*y  rattachent  fut 
enonée. 

Pour  exprimer  dans  les  termes  les  plus  simples  le  résultat  que  j*ai 
obtenu  par  mon  examen  de  cette  question,  je  dirai  :  •  Les  rois  tu- 
«ruchkas,  parmi  lesquels  est  nommé  Kanichka,  dominèrent  dans  le 
c  Kacfamtr  avant  le  xii*  siècle  avant  notre  ère.- 1 

Les  relations  du  Kachmir  avec  les  autres  pays^  dont  le  Râdjatarangini 
ne  donne  que  des  notices  rares  et  vagues ,  sont,  comme  on  Ta  vu ,  pour 
la  plupart  rdigieuses,  Cest  par  rapport  au  Buddhisme  que  sont  nommés 
les  rois  étrangers;  c'est  la  religion  qui  fiit  un  des  principaux  motifs  des 
expéditions  guerrières  que  firent  les  rois  kachmiriens  en  dehors  du  pap; 
c'est  la  rdigion  qui  lia  le  nord  au  sud  de  l'Inde,  le  Kachmîr  à  Ceylan. 
Les  annales  de  cette  tle  ne  nous  fournissent  cependant  qu'un  petit 
nombro  de  synchronisities  assez  incertains,  que  j'ai  rapportés  :  ils  se  bm*- 
nent  aux  expéditions  de  Mihirakula  et  de  Ifegfaavâhana,  au  vil*  siède 
avant  J.  G.  et  au  commencement  du  i*  siède  de  l'èro  chrétienne. 

3.  Goop  d^œil  nir  les  anciemies  rdations  de  Tlnde  avec  les  Égyptiens, — les  As- 
syriens,-—les  Perses;  — snr  les  conquêtes  d^Alezandrç  dans  le  Pendjab;  — 
sur  les  invasions  postérieures  desTartares, — et  sur  les  premières  tentatives 
des  mahométans  sur  Tlnde. —  Reflexions  générales  à  ce  sujet 

En  poursuivant  mes  rechodies  sur  les  synchronismes  de  l'histoire  du 
Kachmir,  et  de  ceUe  d'antres  peufdes ,  je  dirigerai  mon  attention  vers 
l'ouest  de  l'Asie. 

Panni  les  anciens  rois  de  TÉgypIe  se  présente  Osiris,  qui,  abstraction 
£ûte  de  son  caractèra  mythologique,  sdon  la  tradition,  parcourut  le 
monde  entier,  et  atteignit  l'hide,  où  il  bâtit  plusieurs,  villes ,  entre  autres 
Nysa^  De  pareils  exjdoits  sont  attribués  à  Sésoosis  ou  Sésostris,  un  de  ses 
successeurs',  que  Sir  Isaaq  Newton,  comme  Prideaùx,  croit  identique 
avec  Osiris ,  et  le  place  au  x*  siède  avant  J.  G.  tandis  que  d'autres 
chrondogistes  '  fixent  l'époque  d'Osiris  k  l'an  âA5o,  et  celle  Sésostris  à 
1670,  i5io,  .i384  avant  notre  ère.  Ce  dernier  s'empara,  au  moyen 

'  Diodore  de  Sicile^  Hv.  I ,  P*  partie»  ch.  s,  xx,  xv ,  xix.  Sdon  cet  anlenr,  les  Indiens 
prétendent  que  ce  Dien  (Osiris)  était  d^origine  indienne. 
•  /Wrf.  Uv.  I,  ch.  Lv. 
>  <KnvincompUlet<bFrcv«(,t.  l,piéfrce;i.  IX,  p.  h. 
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d'une  flotte  nombrease ,  de  toutes  les  Qes  qui  se  trouvent  dans  les  pa- 
rages de  la  mer  Erythrée,  et  conquit  les  pays  situés  sur  les  côtes  de  la 
mer  jusqu'à  Tlnde;  tandis  que  lui-même ,  à  la  tète  de  Son  armée  de 
terre ,  subjugua  toute  TAsie.  Ainsi ,  non-seulement  il  ^vahit  des  con- 
trées dont  Alexandre  de  Macédoine  se  rendit  maître  longtemps  après , 
mais  ii  attaqua  même  les  peuples  que  ce  dernier  roi  n'avait  jamais 
atteints.  En  effet  Sésostris  passa  le  Gange  >  et  traversa  toute  l'Inde  jus- 
qu'à rOcéan.  Je  ne  parlerai  pas  de  ses  autres  conquè^s;  je  remarquerai 
seulement,  par  rapport  à  un  passage  remarquable  de  l'histoire  de  Dio- 
dore  de  Sicile  \  que  ce  n'étaient  probablement  que  les  symboles  sacrés, 
très-communs  de  la  religion  indienne ,  que  Sésostris  fit  graver  sur  les 
cdonnes  monumentales ,  érigées  sur  les  routes  de  ses  conquêtes. 

De  l'Assyrie,  pays  plus  rapproché  de  l'Inde,  sortit  Sémiramis ,  que , 
selon  différentes  opinions,  il  faudrait  placer  entre  les  années  2la48  et 
iq6&  avant  notre  ère',  ou  plus  tard.  Cette  reine  staséV  porta  la  guerre 
jusqu'à  rindus,  avec  un  grand  appareil  d'armes,  et  forma  même,  dit- 
on  ,  au  moyen  de  peaux  noires  de  bœufs  cousues  ensemble  et  remplies 
de  finn ,  des  simulacres  d'âéphants.  Dans  l'intérieur  de  chacun  de  ces' 

*  Loe.  cit,  Tijp  èè  ot^vp  xœttaKeôaazv  éjçouaa»  aiSotov,  iv  ftèp  roTç  lÂO^tftoTf 
Spsmp  dpèp6s,  iv  3è  roît  êyévvsm  kcû  ësiXoTt,  yvvaiHog,  livè  to9  xvpionépoo 
fUpovs  rilv  ètéBtmv  rljs  éxatrrSiv  '^v^ffs  çavtpànénip  roU  inytvofuvotf  icféoBm 
vo^lÇfiip, 

«n  fit  graver  sur  les  oolonnes  les  parties,  sexuelles  d'un  homme  dans  les  pays  dont  les 
•peuples  s*ëtaîent  défendus  yaiUamment ,  et  cdles  d'une  femme  chez  les  nations  qui  s'étaient 
«montrées  sans  valeur  et  sans  courage ,  afin  que  la  postérité,  en  voyant  sur  ces  monuments 
a  limage  de  la  fana  importante  partie  du  corps  humain ,  put  au  premier  coup  d'oeil  juger 
«du  caractère  de  chacun  de  ces  peujdes.» 

On  reconnaît  facflement  dans  cette  description  les  deux  symboles  dont  il  s'agît;  j*em- 
prantend,  pour  les  caractériser^  les  paroles  du  père  Paulin  de  S.  Barthélémy  (voyes 
Sytîema  hnkmameum,  etc.  p.  i  a6  )  :  Wumina  trdm  indiea,  id est  eonmn  vel  ÙfUfam,  et  trian- 
gubÊm,  y&RÎ,  duo  inn^ia  hrahmamcœ  philosophMB  porienta.  On  peut,  je  crois ,  se  dispenser 
d'attribuer  au  sage  Sésostris  le  dessein  d'honorer  ou  de  déshonorer  d'une  manière  si  bizarre 
et  si  peu  pdîtîque  les  nations  vaincues. 

'  Heivicus  place  Sémiramis  à  Tan  aa^S ,  Jackson  à  Tan  196Â ,  etc.  On  connaît  l'inoer- 
titode  sur  la  durée  de  l'empire  assyrien  ;  Hérodote  la  fixe  à  5ao ,  Céphalion  à  1 000 ,  Ctésias 
à  lâoo  ans.  Selon  la  chronologie  dlJaserius  (Usher) ,  adoptée  par  RoUin,  entre  Nemrod  ou 
Belus ,  qui  est  {dacé  à  Tan  aaoA  avant  J.  C.  'et  auquel  succèdent  Ninus  et  Sémiramis,  on 
ne  peut  rien  fixer  ni  sur  le  nombre  ni  sur  la  durée  du  règne  des  sucoeapeors  jusqu'à  Phul , 
qui  est  placé  à  Tan  771  avant  J.  C.  Phol  est  suivi  par  Sardanapale ,  l'an  767  avant  J.  C. 
L'empire  assyrien  finit  en  l'année  7Â7  avant  notre  ère. 

'  Diodofe  de  Sicfle ,  liv.  II ,  ch.  ivi. 
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simulacres  on  plaçait  un  chameau  pour  le  porter  et  un  homme  pour 
gouverner  tout  le  manequin,  qui,  vu  de  loin ,  paraissait  un  véritable 
éléphant;  mais  ce  fut  en  vain;  après  «juelques  succès,  Sémiramis, 
vaincue,  blessée  éDe-méme,  ne  sauva,  qu'avec  peine,  dans  une  retraite 
précipitée,  sa  vie  et  les  débris  de  son  année. 

Ces  expéditions ,  si  elles  ont  eu  lieu ,  devaient  avoir  atteint  Tempire 
du  Kachmir  »  si  ce  n  est  le  Rachmir  proprement  dit ,  et  seraient  tombées , 
sdon  que  Ton  admet  Fune  ou  Tautre  des  diverses  époques  attribuées  aux 
conquérants  que  j*ai  nommés,  dans  la  deuxième  et  la  troisième  période 
des  rois  kachmiriens,  à  partir  de  Gonarda  I*  jusqu'à  Siddha,  c'estr4- 
dire  depuis  Tan  aàà^  jusqu'à  gSa  avant  J.  G.  Mais  dans  rhistoire  de 
Kachmir  nous  n'en  trouvons  qu'un  indice  bien  vague,  en  tant  que  nous 
pouvons  comprendre  tous  les  envahisseurs  étrangers,  sous  le  nom  de 
Ifletch-tchhas,  dont  la  première  mention  est  faite  sous  le  règne  d'Âçoka, 
dans  le  xv*  siècle  avant  notre  ère.  Cette  observation  s'ap[diquera  à  toutes 
les  autres  nations  dont  il  sera  question. 

La  Perse ,  qui  rif>porte  à  l'an  3  Sa  g  avant  J.  C.  la  formation  de  sa  mo- 
narchie sous  Kayumors\  fit  partie  de  l'empire  assyrien.  Tan  3729  avant 
notre  ère  *,  si  cette  époque ,  désignée  par  les  Persans  sous  le  nom  de  celle  de 
Zohak ,  peut  être  prise  pour  cdle  de  Nemrod  ou  de  Sémiramis.  Les  Perses 
ou  Partho-Perses ,  par  leur  situation ,  ne  pouvaient  manquer  de  prendre 
part  aux  grands  mouvements  des  peuples  de  l'Asie  à  des  époques  très- 
anciennes.  Leur  histoire  se  confond  de  bonne  heure  avec  celle  des  Tou- 
raniens/ 

D'après  les  Annales  persanes  '«  il  existait  une  correspondance  amicale 

'  JeiiiîsktâslediiScM<4iamffc,etjeUÛ8eUspoinUchionologiqnes^ 
>  Quant  à  cette  date,  qm  poum^t  paraître  trop  recalée ,  j^obsenre  que  le  père  Pesnan 
place  la  fondation  de  Babylone  k  Tan  82^^  (im  âède  et  demi  avant  le  Kaliynga)  et  celle 
de  NinÎTC  à  Tan  2787  avant  J.  C.  :  ainsi  ce  serait  au  temps  de  Zohak,  accord  bien  remar- 
(jnaUe  si  le  savant  père  n  a  pas  connu  le  Sdiali-nameh. 

'  En  invoquant  ici  les  annales  persanes ,  je  n*ai  aacmi  égard  à  la  dynastie  des  Mak- 
chadt,  qm  précéda  Kayodmors  et  remplit  une  trè»-longQe  période  de  temps.  Le  cenl  livre 
persan  qoi  fiuse  mention  de  i3  prédéoessems  du  roi  nommé  est  le  Dahiskai,  dont  la  tn- 
dactiim  doit  être  publiée  prochainement.  Le  peu  que  je  n^porte  la  de  Tancienne  histoire 
de  Perse  est  eitrait  des  ouvrages  suivants  :  The  BUlory  oj  HwdosUm,  «le.  by  Alex.  Dow, 
1768,  t.  I ,  pag.  la  et  suiv. ;  Hittory  of  Uu  tin  of  ihe  makomedan  powtr  m  It^âia  ùU  Ae 
year  1613,  tnuulaitdjrom  ihe  original  Persian  ofMakomed  Casim  Fmskta,  by  John  Briggs , 
M.  R.  A.  S.  lient,  colond  in  the  Madras  army,  1829,  introdactory  dutpUr,  p.  ixnr  et  suiv. 
Diaprés  ces  ouvrages ,  les  antiquités  indiennes  n  étaient  connues  que  par  le  poëme  histo- 


DU  RADJATARANGINI.  441 

entre  la  Perse  et  Tlnde,  depuis  des  temps  reculés  jusqu'au  règne  du  roi 
àeVene  Feridoun\  qui  commença  1739  ans  avant  Tère  chrétienne. 
Cest  alors  qu'un  neveu  du  dominateur  de  Tlnde',  mécontent  de  son  onde, 
vint  se  réfugier  en  Perse ,  et  obtint  de  Feridoun  qu'il  envoyât  une  armée 
pour  le  reconduire  dans  sa  patries  Après  une  guerre  de  trois  ans ,  le 
prince  fugitif  (îit  mis  en  possession  d'une  partie  de  l'empire,  et  le  roi  de 
rinde  rendu  tributaire  de  la  Perse. 

Une  seconde  invasion  dans  l'Inde  par  les  Perses  eut  lieu  sous  la 
conduite  de  Minoiltcher'^  alors  général,  puis  successeur  de  Feridoun. 
D'après  qudques  auteurs,  tout  le  Pendjab  ftit  cédé  à  la  Perse. 

Une  troisième  fois ,  Sam,  général  de  Minoutcher,  aida  le  monarque 
de  l'Inde,  qui  l'avait  appelé,  à  dompter  ses  propres  vassaux  et  sujets. 
Qudque  temps  après  le  retour  de  Sam  dans  la  Perse,  les  Indiens-  repri- 
rent le  Pendjab ,  qui  avait  été  cédé  aux  Persans ,  et  le  gardèrent  jusqu'au 
règne  de  Keî  Kobad  *. 

Cest  alors  que  fleurit  le  câèl»e  Rustem ,  qui  semble  être  une  person- 
nification du  temps  héroïque  des  Perses ,  des  Mèdes  et  des  Scythes.  D  na- 
quit sous  le  règne  de  Minoutcher,  après  l'an  la 29  avant  J.  C  et  mou- 
rut sous  cdm  de  Guchtasp  *,  après  l'an  6a  5  ayant  notre  ère  ;  son  existence 
comprend  donc  60Â  ans.  Rustem,  seigneur  de  Sedjestan,  étendit  son 
pouvoir  sur  le  Zabulistan  ou  le  Kaboul ,  et  paraît  toujours  au  premier 
rang  des  héros,  décidant,  par  ses  paroles  et  ses  actions,  les  événements 

rique  da  Mahubharat  qni  fat  traduit  en  penan  sous  le  i^ne  de  Tempereur  Aibar,  daiis  la 
decmère  moitié  du  xvi*  sîède.  Ferichta  profita  probablement  de  cette  traduction ,  peu  fx- 
dèle,  pour  rapporter  qudques  traits  de  rhistoire  ancienne  de  Tlnde  en  y  mêlant  des  tradi- 
tîona  persanes.  '* 

*  Peridoon,  d'après  les  Persans,  régna  pendant  5oo  ans,  depuis  1729  jusqu*À  1229  av. 
J.  C.  oà  commence  le  règne  de  Minoutcher  qui  dura  1  ao  aàs.  Feridoun  et  Minoutcher 
semblent  avoir  été  des  noms  communs  à  tous  les  rois  de  Perse  dans  ces  temps.  Do\y,  t.  1 , 
pag.  la. 

*  Le  monarque  de  llnde  est  appelé  Mahârâtl^a,  et  son  neveu  Dongvr  teîn  par  Ferichta. 

'  On  croit  que  Minoutcher  est  le  Mandauces  de  Ctésias  et  de  Moïse  de  Chorène.  D'a- 
près un  système  de  chronologie,  qui  rejette  dnq  rois  à  partir  de  Kayouinors,  et  1800  ans 
de lliistotre  persane,  Minoutcher  régna  de  Tan  780  jusqu'à  71a  avant  J.  G. 

*  Keî  Kobad  est  identifié  par  les  modernes  avec  rArphaia4  des  Hébreux  (voyez,  livre 
de  Judith);  avec  le  Déjocès  d'Hérodote  et  de  Moïse  de  Cho^ne,  et  avec  TArseus  de 
Gtéslas.  Ce  roi  est  jdâcé  à  Tan  696-666  avant  J.  G. 

*  Gnditasp  est  pris  pour  Darius  Hystaspcs  des  Grecs,  et  placé  à  Tan  ^86  avant  J.  G. 
Sebn  cette  chrondogie  réduite,  Rustem  n'aurait  vécu  que  aâA  ans  tout  au  plus. 
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de  son  temps.  Le  vaste  théâtre  sur  lequel  il  figura  s*étendait  des  bords 
méridionaux  d^  la  mer  Caspienne  jusqu'au  golfe  Persique,  et  de  là,  le 
long  de  Tocéan  Indien  jusqu^aux  embouchures  de  Flndus  ;  vers  Test  et  le 
nord>est  3  comprenait  le  Pendjab ,  Tancienne  Sogdiane  et  le  Turkestan. 

D*après  Tauteur  que  je  suis  ici,  Rustem,  sous  le  règne  de  Kei  Robad, 
non-seulement  reconquit  le  Pendjab ,  mais  chassa  Firos-râ ,  le  monarque 
indien ,  jusque  dans  les  montagnes  du  Bahar  et  du  Bengale,  où  ce  fugitif 
mourut.  Le  vainqueur  éleva  sur  le  trône  un  prince  indien ,  appelé  Suràdja, 
qui  consentit  à  être  tributaire  de  la  Perse.  Son  premier  successeur  con- 
tinua à  Tètre,  mais  le  second  fut  déposé  par  Sankal,  natif  de  Kanodje, 
qui  irefusa  de  payer  le  tribut  ^  et  défit  une  armée  persane  qui  était  venue 
pour  Ty  forcer.  Le  vengeur  de  cette  défaite  (ut  Afi'asiab ,  alors  maître 
de  la  Perse;  il  fit  prisonnier  le  prince  réfi'actaire  et  le  conduisit  dans  la 
Tar tarie  ^  Dans  le  récit  confus  des  annalistes  persans,  qu  il  ne  m'appar- 
tient pas  de  développer  ici ,  les  Perses ,  sous  leurs  rois  Kei  Kaous  *  et  Kâ 
Rhosrou'^  soutinrent,  avec  divers  succès,  une  guerre  sans  rdâche  contre 
les  Touraniens  (ou  Tar  lares) ,  dont  les  rois  ne  paraissent  que  sous  le  nom 
d*Afrasiab.  On  lit  dans  le  Schah-nameh  *,  que ,  sous  le  règne  de  Kd 
Khosrou  (entre  les  années  8o5  et  'jàb  avant  J.  C.) ,  Faramoun,  fils  de 
Rustem,  fut  envoyé,  avec  une  grande  armée,  pour  réunir  au  Kaboul 
rinde;  car  ce  pays ,  ayant  appartenu  aux  Touraniens ,  devait  de  droit  tom- 
ber  en  partage  aux  Perses ,  leurs  vainqueurs.  Des  troupes  du  Kaboul  et  du 
Kachmîr  faisaient  partie  de  Tarmée  persane,  et  portaient  un  serpent  à 
sept  têtes  sur  leurs  bannières.  On  lit  ailleurs ,  dans  le  même  poème ,  que , 
sous  le  règne  du. même  Kei  Khosrou,  dans  une  des  guerres  tant  de  fois 
renouvelées  entre  Flran  et  le  Touran ,  Rustem  gouvernait  les  pays  depuis 

*  Dow'ê  Fmekta,  t.  I,  p.  18,  19. 

*  Keï  Kaoos  est  supposé  être  le  Cyaxaret  d*Hérodote  et  de  Moïse  de  Chorène,  ou  le 
VÀHibant  de  Ctésias.  D'après  d'autres,  c'est  le  PhraoriBS  des  Grecs,  et  son  socoeaseor. 

*  Kei  Khasro  est  le  même  que  Cyaxares, 

*  Mes  citations  du  Schah-nameh  sont  exlt-aites  pour  la  {dupart  d'un  numlMSb,  ou  d'un 
résumé  fiât  de  ce  poème  par  Baham  Sèn.  il  vient  de  paraitx«  le  tome  V  du  Schah-nameh , 
texte  persan ,  et  traduction  française  en  regard  par  M.  Jules  Mohl.  Cette  magnifique  édi- 
tion parait  digne  de  l'imporUnèe  du  grand  poème  historique  des  Persans,  par  la  correc- 
tion du  texte ,  épuré  moyennant  la  comparaison  d'un  grand  nomlnre  de  manuscrits ,  et 
par  la  fidélité  de  la  traduction ,  accompagnée  de  tous  les  édainaasemenls  d*nn  savant  qui 
n'épargne  ni  tenqia  ni  travail,  et  emploie  sa  vaste  érudition  pour  ne  lien  laisser  désirer 
aux  amateurs  de  l'histoire  et  de  la  littérature  persanes. 
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Sûtan  (Sedjestan)  jusqu^à  THindostan,  tandis  que  Faramoun  attaqua 
Kaboul  et  KachmSr.  Nous  voyons  donc  indiquées  des  tentatives  contre 
KachmSr,  qui  tomberaient  sous  ies  règnes  d*Hiran  yâkula  et  de  Mùktda , 
entre  les  années  8a &  et  761  avant  J.  C.  Le  Schab-nameh  n*en  donne  pas 
la  suite,  mais  son  récit  semble  être  complété  par  le  Rftdjatarangini,  sdon 
lequd  Mihirakula,  le  successeur  du  dernier  roi  nommé,  est  désigné 
comme  redoutable  aux  Mletçb-tchhas. 

Le  long  règne  de  Mihirakula  (de  704  à  654  avant  J.  C.  )  se  rapproche 
de  Tépoque  à  laquelle  deux  grands  mouvements  dans  TAsie  centrale  sont 
signalés  par  Hérodote  ;  je  veux  dire  Tinvasion  de  la  Médie  par  les  Scythes 
et  leur  expulsion  de  ce  pays;  Tune  placée  à  Tan  635,  et  Tautre  à  Tan 
6o5  avant  J.  G.  \  La  secousse  de  ces  révolutions  aurait  pu  être  ressentie 
dans  le  Rachmir'.  Voflà  donc ,  entre  le  poème  de  Ferdoùsi  et  les  histoires 
d^Hérodote  et  de  Kalhana ,  un  accord  sur  des  faits  généraitx  pour  une 
époque  approximative,  dont  l'incertitude  est  renfermée  dans  un  assez 
petit  espace  de  temps. 

Sdon  le  Schah-nameh,  le  règne  de  Kei  Khosrou  est  suivi  des  longs 
règnes  de  Lohrasp'  et  de  Guchtasp  (de  Tan  745-5o5  avant  J.  C),  peu* 
dant  lesquds  Fancienne  animosité  entre  les  Perses  et  les  Tartares  semble 
avoir  reçu  un  nouvd  diment  par  un  motif  religieux;  on  suppose  à  cette 
époque  Tintroduction  d*une  nouvelle  religion,  celle  de  Zoroastre,  en 
opposition  à  Tancienne ,  celle  de  Buddha  ^.  Guchtasp  est  considéré  ordi- 

^  Je  ran  la  chronologie  de  Larcher  (traduction  d*Hérodote)  ;  selon  Volney  (chronologîe 
d*H6rodote),  les  Scythes  envahirent  la  Pêne  Tan  6 a 5,  et  en  furent  chassés  Tan  698 
«rant  J.  C. 

'  M.  Wilson  {Anat,  Rês,  t.  XV,  pag.  90)  croit  qn*nne  partie  des  Tartares  chassés  par 
les  Pênes  anraient  pu  tenter  de  s'établir  dans  le  Kachmir.  J'ajouterai  que  le  Ti*  siècle 
arant  notxe  ère  est  remarquable  par  un  grand  mouvement  de  tous  les  peuples.  C*est  à 
cette  époque  que ,  sdon  Torfœûs ,  qui  a  puisé  ses  notices  dans  ies  chroniques  et  généalogies 
dldande ,  pamt  en  Scandinavie  Odin ,  ou  Wbdan ,  qui  ne  peut  être  pris  pour  Buddha , 
qu'en  tant  que  Ton  suppose  que  ce  législateur  avait  changé  parmi  les  peuples  du  nord  son 
caractère  doux  et  paisible  pour  cdui  d-une  férocité  guerrière.  (Voyez  Induche  BibUothtk, 
Baad  I ,  Heft  II ,  Seite  a6a.  ^odoA  and  fi«U^. ) 

*  D'après  les  Persans ,  Lohrasp  et  Guchtasp  régnèrent  chacun  i  sq  ans.  Quelques  chro- 
nologistes  modernes  identifient  Lohrasp  avec  Astyaget,  et  interposent  entre  celui-ci  et 
Dacios  Hjstaspes  quatre  antres  rois  (Gyaiaiés  II,  Cyms,  Gambyse,  Smerdis  le  Mage) 
entra  Tan  56o  et  àS6  avant  J.  G. 

*  ÀMiat.  Ru.  t.  XV,  pag.  91 .  Le  Khorasan  fnt  pillé ,  Balhh  pris ,  et  le  vieux  roi  Lohrasp 
compris  dans  le  massacre  général  que  subirent  les  partisane  de  Zoroastre,  de  la  part  des 
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nairement  comme  identique  avec  le  Darius  Hystaspes  des  hislorieDs 
grecs,  et  placé,  par  nos  chronolog^stes ,  sans  grand  désaccord  avec  le 
Schahnameh,  de  Tan  563  à  Tan  485  avant  J.  C.  Selon  Hérodote  \  ce 
roi,  que  Diodore  de  Sicile*  désigne  seulement  comme  gouverneur  de 
la  Bactriane,  aurait  possédé  une  grande  partie  de  Tlnde ,  et  aurait  &ii 
e]q>lorer  le  cours  de  Tlndus  par  Scylax  de  Roryanda,  qui ,  pour  cet  effet» 
se  serait  embarqué  à  Kachmîr  même.  Nous  avons  des  raisons  de  croire 
que  le^  possessions  des  Perses  ne  se  sont  jamais  étendues  au  ddà  du 
Pendjab  '  ;  mais  cda  nous  suffit  pour  admettre  qu  ils  auraient  pu  atteindre 
le  Kachmtr.  Nous  n  en  trouvons  cependant  aucune  mention  expresse 
dans  le  Râdjatarangini ,  sous  les  rois  Kchetinanda,  Vasunanda  et  Nara  II , 
contemporains  d*Hystaspes. 

Je  n*ai  parié  jusqu'à  présent  que  des  relations  hostiles  entre  TAsie 
ocddenfide  et  llnde;  mais  ou  ne  saurait  douter  qu'à  des  époques  très- 
reculées  ,  il  nexistât  un  commerce  paisible  entre  Toccident et  Forient  de 
TAsie.  C'étaient  le  nord  et  le  nord-ouest  de  l'Inde,  notamment  le  Pendjab, 
qui  faisaient  le  plus  de  comn^erce  avec  le  reste  de  l'Asie.  Le  Kachmir  y 
prenait^  une  grande  part,  attendu  que  ce  pays  était  situé  sur  la  Vitastft , 
une  des  cinq  grandes  rivières  qui  s'unissent  avec  l'Indus ,  dont  les  em- 
.bouchures  communiquent  avec  l'océan  Indien.  Ce  commerce  est  un  fait 

TarUret  qui  étaient  oondoits  par  le  roi  Ârdjasp ,  et  que  Ton  suppose  avoir  été  Efaddhisto. 
En  effet,  Tun  de  six  Zoroastres,  que  Ion  place  k  différentes  époques,  parut,  dit-on ,  sous 
le  roi  Hystaspe.  M.  Wilson  trouve  probable  que  les  Tartares  aient,  à  cette  époque,  tenié 
de  forcer  les  Perses  qui  avaient  embrassé  la  religion  de  Zoroastre  à  retourner  à  la  croyance 
foiptinn»;^  de  leurs  ancêtres ,  c'est-à-dire  à  cdb  de  Buddha.  Cette  suggestion  de  M.  Wflson 
se  rattache  à  la  question  rdative  à  la  religion  des  Turuchkas  qui  a  été  traitée  dans  les  pages 
préoédenles.  D  accord  avec  ce  savant  quant  au  Buddbisme  des  Tartares ,  je  ne  sois  pas 
de  son  sentiment  quant  au  système  de  cfarôn<4ogie ,  en  tant  que  je  crois  devoir  aoutenir 

cébi  du  IUMij*^'''^^8^' 

^  Hérod.  III,c.  103. 

«  Lib.  XI,c.  69. 

*  Avant  Alexandre,  et  même  après,  les  provinces  orientales  de  la  Perse  forent  com- 
prises sous  le  nom  général  de  Tlnde,  dont  les  frontières  étaient  différentes  dans  différenb 
temps.  Voyea  mon  esquisse  géographique  du  Kachmir.  Athénée  observe  que  Ctéôas  et 
Dinon ,  qui  rapportent  tout  ce  qui  servait  pour  le  diner  des  rois  de  Perse ,  ne  font  aucune 
mention  du  poivre.  M.  deSchlegd,  dans  son  beau  traité  sur  TÉléphanl  de  l'Inde  ( /w&cfce 
Bibhikâk,  Band  (,  Heft  11) ,  montre  qu  avant  le  temps  d'Alexandre  les  Perses  n'avaient, 
ou  pas  du  tout ,  ou  seulement  en  petit  nombre ,  employé  les  âéphauls  dans  la  guerre. 
On  peut  en  conclure  qu'ils  ne  possédaient ,  et  même  ne  connaissaient  pas  une  grande 
partie  de  l'Inde  proprement  dite. 
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incoDtestable,  sur  lequel  on  n  a  cependant  que  des  notions  rares  et 
vagues  pour  les  temps  où  Tlnde  n  était  connue  que  des  marchands ,  qui 
n*ont  pas  écrit,  ou  dont  les  écrits  sont  perdus.  Un  grand  événement  devait 
ouvrir  les  portes  de  Tlnde  occidentale  aux  Européens,  je  veux  parler  des 
conquêtes  d'Alexandre  le  Macédonien  dans  le  Pandjab. 

Taxila,  disent  les  historiens  grecs ,  fut  le  premier  roi  indiei^  qui  s'allia 
avec  les  envahisseurs  étrangers  contre  ses  compatriotes.  J'ai  montré  que 
les  Taxasilas  étaient  une  peuplade  qui  demeurait  sur  |es  rives ,  ou  non 
loin  de  la  Vitastà.  Les  Grecs  confondirent  le  nom  du  pays  avec  cdui  du 
prince,  comme  ils  ont  fait  avec  Abhisaras ,  qui  est  le  nom  d'une  province 
méridionale  du  Kachmîr. 

Sous  le  règne  du  roi  kachmirien  Gopâditya ,  qui  tombe  dans  cetl^ 
époque ,  nous  ne  lisons  rien  qui  ait  le  moindre  trait  aux  conquêtes  d'A- 
lexandre. B  est  vrai  que  le  séjour  du  conquérant  macédonien  ne  fut  pas 
assez  long  pour  avoir  uç  grand  retentissement  parmi  des  peuples  dont 
l'apathie  nous  paraît  presque  incroyable ,  et  qui  frustra  les  efforts  de  la 
vanité  du  fils  de  Philippe.  Ce  fut  en  vain  ^  que,  avant  sont  départ  de  l'Inde, 
il  étendit  l'enceinte  de  son  camp,  qu'il  laissa  des  lits  d'une  forme  plus 
grande  qu'à  l'ordinaire ,  et  dies  mangeoires  de  chevaux  plus  hautes  ;  ce 
fut  en  vain  qu'il  légua  ces  merveilles  mensongères  à  la  postérité  ;  les  Hin- 
dus  ne  disent  pas  un  mot  de  lui  dans  leurs  écrits;  ils  n'ont  aperçu  aucune 
trace  de  son  expédition  dan»  l'Inde  ni  des  doiize  autels  qu'il  avait  dressés  ; 
seulement  des  voyageurs  européens  ont  soupçonné  que  ces  monuments 
avaient  pu  exister,  soit*  près  de  Matehara,  à  un  quart  de  lieue  du  Se- 
dlege,  soit'  près  d'Hâripat,  à  trente  milles  à  l'ouest  de  la  rivière  de  la 
Garrâ,  formée  par  la  réunion  du  Beya  et  du  Sedlege,  soit  enfba*  près 
ou  au-dessous  de  Mundipour,  sur  le  Beya  supérieur.  Remarquons  aussi 
qu'Alexandre  doit  sa  grande  renommée  en  Europe  au  bonheur  pour 
lequd  Philippe  son  père  remercia  les  dieux  à  la  naissance  de  son  fils, 
odui  d'être  né  au  temps  d'Aristote ,  ainsi  qu'aux  circonstances  qui  l'ont 
mis  en  relation  avec  les  Grecs,  peuple  qui  est  resté  unique  jusqu'à  nos 
jours;  remarquons,  de  plus,  que  les  envahisseurs,  tels  que  le  Macédo- 
nien ,  sont  beaucoup  moins  rares  en  Asie ,  ou  cependant  ils  manquent 

^  Qqinte-Ciiroe,ltv.  IX,  ch.  ix, 

'  Selon  Tiefenthaler. 

'  Sdon  M.  Manon.  (Voyes  JowrndofOte  Asiatie  Society  of  Bengal,  t.  VI,  p.  60.). 

*  Selon  M.  Lassen  [Zeitschrijlfur  die  KmuU  des  Morgeal,  III  Band ,  i  Hei^ ,  Sëte  1 36.  ) 
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souvent  d*hbtoriens  et  de  poètes,  qui,  pour  emprunter  rexpression  de 
Kalhana,.  aient  pu  être  les  créateurs  de  leur  existence  glorieuse. 

Mais  le  conquérant  européoi ,  dont  la  vanité  n*était  qu*un  des  accès- 
soires  communs  de  sa  dignité  et  de  sa  fortune ,  fut ,  par  ses  qualités  per- 
sonnelles ,  digne  de  conmiander  aux  hommes  ;  son  génie  vaste  et  sublime 
s*emparait  d*un  avenir  sans  bornes;  il  laissa  derrière  lui,  sur  Tlndus, 
qil'il  avait  destiné  pour  être  la  frontière  orientale  de  son  immense  domaine, 
plusieurs  villes ,  .et  sur  les  embouchures  de  ce  fleuve  des  établissements 
convenables  au  grand  commerce,  qui,  de  tout  temps,  se  faisait  là  avec 
le  Kachmir,  le  Kaboul ,  T Attôck ,  le  Moultan  et  la  côte  de  Malabare  ;  il 
laissa  derrière  lui,  sous  la  garde  de  ses  capitaines ,  un  empire  qui ,  selon 
ses  vues  Y  devait  lier  à  jamais  Torient  à  Toccident  du  monde.  Pour  en 
rendre  témoignage,  se  sont  élevées  récemment,  du  fond  de  la  terre,  sur 
une  foule  de  médailles,  des  tètes  de  rois  dont  les  noms  étaient  écrits  en 
caractères  grecs,  bactriens  et  indiens,  et  qui,  portant  des  couronnes, 
des  casques  et  des  armes  d*£urope  et  d*Asie,  étaient  accompagnées  des 
divinités  et  des  symboles  sacrés  de  TOrient  et  de  TOccident  Le  siège 
principal  de  cet  empire  parait  avoir  été  la  Bactriane,  ou  la  Bucharie  mo- 
derne. Sa  domination  s*étendait ,  en  diCTérents.  temps ,  sur  une  plus  ou 
moins  grande  partie  du  Pendjab  jusqu*à  Tembouchure  de  Tlndus,  puis 
sur  qudques  provinces  le  long  de  la  côte  occidentale  de  Tlnde,  ei, 
vers  Torient ,  an  ddà  du  Sedledge  jusqu^au  Djumna. 

De  plus  des  chefs  grecs  fondèrent ,  à  plusieurs  époques ,  des  royaumes 
parmi  les  Indiens  \  Mais  ces  conquérants  furent  attaqués  à  leur  tour  par 
les  Parthes,  qui  étaient  alors  gouvernés  par  les  Arsaddes.  Mithridate,  k 
sixième  roi  et  le  plus  câèbre  de  cette  dynastie ,  non-seidement  s*empara 
de  toutes  les  conquêtes  des  Grecs  dans  le  Pendjab ,  mais  pénétra  jusqu'au 
Gange.  Il  mourut  137  ans  avant  notre  ère;  et  un  an  après  sa  mort, 
les  Parlhes  furent  chassés  de  Tlnde  par  les  Scythes,  qui  détruisirent  le 
royaume  bactrien. 

Ces  événements ,  et  d*autres  qu'il  n  est  pas  nécessaire  de  rapporter  ici , 
eurent  certainement  lieu  entre  Tan  837  et  i56  avant  notre  ère,  pendant 
les  règnes  des  rois  kachmîriens  Gopàditya,  Gokama,  Narêndràditya, 
Yudhichthira ,  Pratâpaditya  et  Djalâuka ,  et  quoique  nous  ne  puisssions 

*  Ex  obacons  audoritaton  velenim  firagmentis  ooUigi  potest ,  plura  graca  régna  smui 
et  orta  eue  apnd  Indiaa ,  et  aKqvaiKliii  fidiie.  Hitlona  Bêgmi:  Gittcorum  Bûctriam,  etc.  aoc- 
toffc  Tkeopliâo  Sigefiredo  Bayeio,  p.  81 . 
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guère  douter  que  le  KachmSr  n*ait.été  compris  dans  le  cerde  des  actions 
de  ces  conquérants  étrangers ,  il  ne  s*en  trouve  pas  le  moindre  indice 
dans  la  chronique  kachmirienne. 

Les  destructeurs  de  l'empire  gréco-bactrien  et  parthique  dans  Tlnde, 
ne  restèrent  pas  longtemps  en  possession  de  leur  proie  ;  die  leur  fut  ar- 
rachée par  les  Gètes ,  nation  sur  laqudle  les  Chinois  nous  ont  fourni^quel- 
ques  renseignements  pour  Tépoque  dont  il  s'agit  ici  \  Leur  empereur 
Wou-ti ,  de  la  d^astie  de  Han ,  envoya  ^  Tan  i aa  avant  J.  C.  son  général 
Tchang  Khian ,  pour  condure  un  traité  d'alliance  avec  un  peuple  tartare , 
appdé  Yuétchi ,  Yuèti  ou  Youtti ,  qui  alors  possédait  le  Kaboul.  J'ai  déjà 
eu  l'occasion  de  signaler  cette  nati<Mi  comme  buddhiste.  £31e  fit  des  in- 
cursions dans  l'Inde ,  mais  il  nous  est  impossible  d'en  tracer  la  route. 

Quatre-vingts  ans  après  la  destruction  des  empires,  gréco-bactrien  et 
parthique  par  des  nations  scythiques  ou  tartares,  nous  voyons,  l'an  56 
avant  J.  C.  Suhvanta ,  un  prince  des  montagnes  septentrionales  du  Ka- 
madu ,  conquérir  Indraprêchta ,  où  il  régna  pendant  i  A  ans ,  et  se  fit  re- 
connaître comme  empereur,  au  moins  nominal,  de  tous  les  princes 
indiens.  Il  fiit  vaincu  et  tué,  dans  une  bataille,  par  Vikramâditya.. 

Nous  savons  que  ce  dernier,  qui  fonda  une  nouvelle  ère,  fut  principa- 
lement célèbre  par  ses  victoires  sur  les  Mletch-tchhas.  Qui  étaient-ils  ? 
Peut-être,  parmi  d'autres ,  les  Gètes  dont  je  viens  de  parler,  fùrent-ils  re- 
poussés ,  par  ce  prince  indien ,  des  pays  gangétiques  dont  ils  s'étaient 
emparés;  mais  ils  se  maintinrent  dans  le  Pendjab; 

Dans  le  i**  siède  de  notre  ère  *,  un  de  leurs  pripces ,  Kouee-chouang , 
posséda  tout  le  Kaboul,  le  Kandahar  et  la  G)phène.  Son  successeur 
étendit  ses  conquêtes  vers  l'Inde,  mais  nous  ne  saurions  en  donner  des 
détails.  Toujours  est-il  que  les  rois  des  Youetti  se  maintinrent  sur  l'Indus. 
Cest  leur  empire  qtie  Ptoléniée  désigne,  dans  le  ii*  siède,  sous  le  nom 
d'India  scythica,  sur  l'Indus  et  le  long  du  Caucase  indien  (le  Hindu-kho). 
Os  continuèrent  d'exercer  leur  autorité  dans  diverses  contrées  de  l'Inde 
jusque  dans  le  m*  siède  de  l'ère  chrétienne.  Au  commencement  du  v* 
on  parie  encore  de  leurs  incursions  dans  l'Inde,  et  on  indique  les  points 
où  s'étendaient  leurs  habitations  :  Balkh  à  l'occident ,  le  Gand-hara  au 
nord.  Cinq  royaumes,  au  midi  de  ce  dernier  pays,  reconnaissaient  leur 
puissance. 

'  Ihid.  p.  83. 
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Il  est  avéré  que\  dans  les  dernières  3o  années  du  rv*  siède,  les  Hans 
remuèrent  à  la  fois  TAsie  et  TEurope.  G^est  du  sein  de  ces  peuples ,  quHiu 
milieu  du  v*  siècle  s*éleva  le  fléau  de  Dieu ,  Attila.  D  rendit  tributaires  les 
empereurs  de  TOrient  ;  il  porta  la  terreur  de  son  glaive  en  Allemagne ,  en 
France  et  en  Italie.  B  ne  serait  pas  facile  d'indiquer  tous  les  bouleverse- 
ments qu*il  causa  dans  le  monde  par  ses  armes ,  pendant  sa  vie,  et  ceux 
qu*après  sa  mort  produisit  la  dispersion  de  ses  armées  innombrables. 

Faut-il  compter  les  Huns  parmi  les  Youetti  dont  je  viens  de  parler? 
N'était-ce  pas  une  partie  de  ces  peuples  que'  Cosmas ,  indico-pleustes,  in- 
dique sous  le  nom  des  Huns  Uancs,  ou  Abtelites,  Enthalithes,  oomme 
occupant  le  Pendjab  dans  le  V*  siède  de  notre  ère*  ?  Le  nom  des  Hunas 
n*était  pas  inconnu  aux  Indiens;  il  se  trouve,  avec  celui  des  Kambodjas, 
dans  le  Raghuvansa  (IV,  si.  68) ,  poème  où  sont  racontés  les  exploits  de 
Raghu ,  qui  aurait  vaincu  les  peuples  ^tués  à  Tocddent  de  Tlndus,  dans 
des  temps  très-reculés.  Nous  ne  doutons  pa» qua  des  époques  plus  rap- 
prochées de  nous,  les  Tartiires  n'aient  fait  des  conquêtes  dans  Tlnde.  Les 
Puranas  Tavouent,  et  nomment  vingt-quatre  dynasties  étrangères  qui, 
sous  le  nom  de  Miunas,  régnèrent  dans  llnde,  non  sans  se  mêler  avec 
des  familles  indiennes.  Tous  ces  événements ,  et  beaucoup  d*autx'es ,  dont 
le  théâtre  était  principalement  le  Pendjab,  doivent  avoir  influé  plus  ou 
moins  sur  le  Kachmîr  ;  mais  notre  chronique  n  en  dit  rien. 

Nous  arrivons  à  Tépoque  de  la  naissance  d'une  nouvdle  rdigion  qui 
devait  bouleverser  et  recréer  TAsie ,  la  religion  de  Mahomet.  Qud  souve- 
nir ne  suscitera  pas  à  jamais  1  ère  de  Thégire  ',  c'est-à-dire  de  la  fuite  de 
Mahomet ,  qui ,  dans  l'espace  de  ao  ans ,  devait  donner  à  la  majeure  partie 
de  l'Asie,  sa  religion  et  ses  chaînes  I  Nous  n'avons  pas  à  retracer  id  le 
triomphe  rapide  du  mahométisme;  il  nous  importe  seulement  de  faire 
remarquer  qu'au  commencement  du  viii*  siède  de  notre  ère,  les  Arabes, 
ayant  d^à  renversé  l'empire  des  Sassanides  dans  la  Perse*,  inspirèrent 
de  la  crainte  aux  états  voisins ,  et  menacèrent  même  les  frontières  ocd- 
dentales  de  la  Chine.  La  conséquence  en  fiit  que  les  Chîaois  cherchèrent 

1  L'an  376  de  notre  ère. 

*  Entre  les  années  A33  et  hhà, 
>  L*an  6aa  avant  J.  C. 

*  Yeadef^erd,  le  dernier  roi  des  Sassanides,  perdit  b  bataSle  de  Nahavnnd  et  la  vie, 
d*après  qndqnes-nns  Tan  3i,  d  après  d'at.  1res  Tan  33  de  l*bégire,  c'est-à-dire  Van  65 1  ou 
653  de  Yen  chrétienne. 
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à  se  renfaroer  par  des  aBîances  avec  les  princes  qui  dominaient  i  Touest 
de  rinde  *  et  que  ces  derniers  désirèrent  la  protection  de  la  plus  grande 
puissance  de  TOrient. 

En  effet,  les  anndies  chinoises  de  la  dynastie  de  Thang,  qui  régna  de 
Tan  618  jusqu'à  907  aprèà  J.  G.  nous  i^pprennent  que  ces  empereurs 
entrèrent  dans  des  rdotions  amicales  avec  Kachim3o  (Kachmîr) ,  et  qu*i]s 
reçurent»  Tan  713,  une  ambassadeet  des  présents  de  la  part  d*un  prince 
kachmirien,  TchiutholopSi»  a  qui,  Tan  720,  ils  accordèrent  le  titre  de 
roL  Sons  ce  dernier  nom,  étrangement  corrompu  par  la  prononciation 
dûnoîse ,  nous  ne  pouvons  que  reconnaître  cdui  de  Tcbandrapida  de 
la  dynastie  de  Karkota,  qui  a  régné,  d*après  la  chronologie  du  Râdja- 
taranginl ,  entre  les  années  683  et  691  après  J.  G.  La  date  des  relations 
de  ce  roi  avec  la  Ghine,  telle  que  nous  la  fournissent  les  annalistes  chi- 
nois, ne  s^accorderait  donc  qu'à  3o  ans  près  avec  la  chronique  du  Kach- 
mîr; mais  comme  la  durée  de  la  dynastie  de  Thang,  à  commencer  de 
Tan  618,  comprend  289  ans,  dont  la  majeure  partie  coïncide  avec  la 
période  dynastique  de  Karkota  (de  697  à  857  ) ,  et  s'étend  jusqu'au  règne 
de  Partha,  sixième  roi  dé  la  dynastie  de  Vanna,  cest-à-dire  jusqu'à  908 
iq>rès  J.  G.  nous  pouvons,  iivec  raison,  sans  (aire  trop  d'attention  aux 
noms,  iacHement  dtérés,  accqpter  les  données  des  annales  chinoises  et 
cdles  du  Rà^^atarangiid,  conune  un  synchronisme  réciproque,  quant 
aux  deux  dynasties  nommées  dans  l'histoire  de  deux  pays ,  et  comme 
une  confirmation  sufi&sante  de  la  dbrondogie  4fi  l'ouvrage  qui  nous 
occupe. 

Voici  l'esquisse  des  principcdes  entreprises  par  lesquelles  les  mahomé- 
tans  prâudéârent  à  la  conquête  de  l'Inde  ' . 

La  première  tentative  vers  l'Inde ,  de  la  part  des  sectateurs  du  Koran , 
eut  lien  sous  le  khali&t  d'Omar,  entre  les  années  634  et  644  de  notre 
ère.  Celui-ci  bâtit  le  fort  de  Bassorah,  à  l'embouchure  du  Tigre ,  prin- 
cipdement  dans  la  vue  du  commerce  du  Guzerat  et  du  &ide.  Dans  ce 
pays  pénétra  une  armée  puissante  sous  Abul-Âas ,  qui  trouva  la  iport 
dans  la  bataille  d'Arore  contre  les  Indivis.  Le  khalife  Othman ,  succes- 
seur d'Omar  (644*656  ),  se  contenta  de  faire  explorer  le  pays  le  long  de 
rindns.  Le  général  du  khalife  Ali  (  656*66 1  )  fit  qudques  conquêtes  qui 
fiirent  abandonnées  après  la  mort  d'Ali.  Pendant  que  Yesid  commandait 

'  AnMtÛM  and  aitiûimdu  ofRuqatChan,  or  Ae  etntni  atid  vfuigrn  Bajpoot ttaUs  ofInXa, 
hj  eoL  Tod,  t.  I,  p.  >A9-a&3. 
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dans  le  Khorassan,  plusieurs  tentatives  contre  llnde  eurent  lieu.  On  en 
fit  sous  le  khalifat  d*Abdul-Mdek  (  684-706),  mais  sans  succès  per- 
manent Ce  ne  (ut  que  sous  le  gouvernement  de  Walid  qu'une  attaque 
réussit  II  conquit,  non -seulement  le  Sinde  et  le  pays  adjacent,  mais 
encore  rendit  tributaire  une  partie  de  Tlnde ,  en  deçÀ  du  Gange. 

L  an  718,  Mahomed  Ben-Casin ,  après  plusieurs  combats ,  vainquît  et 
tua  Dahir,  le  roi  de  Sinde,  pays  qui  resta,  sous  plusieurs  règnes, 
souoHs  aux  khalifes,  sans  que  ceux-ci  se  fussent  beaucoup  occupés  de 
rinde.  Les  neuf  khalifes  depuis  Walid  (71Â-754)  se  trouvaient  trop  en- 
gagés dans  leurs  guerres  avec  les  chrétiens  de  TOccident,  et  avec  les 
Huns  sur  la  mer  Caspienne,  pour  penser  à  TOrient  En  effet,  leurs 
années  avaient  pénétré  jusque  dans  le  cœur  de  la  France ,  dont  les  habi- 
tants ne  lurent  peu^être  sauvés  du  joug  du  Koran  que  par  la  victoire 
que  Charies  Martd  remporta  sur  1^  Sarrasins  à  Tours  (Tan  73a). 

Abu-Djafer  al-Mansor,  n*étant  encore  que  général  du  khalife  Ahbas , 
gouverna  la  province  du  Sinde  et  le  reste  deTInde  conqiûse  (750-775). 
B  5*établit  dans  File  de  Bekher  (le  Binagara  dePtolémée),  sur  Tlndus,  et 
fit  de  la  ville  voisine  d*Ârore  sa  capitale ,  sous  le  nom  de  Mansura.  Le 
célèbre  Haroun  al-Rachid ,  contemporain  de  Chariemagne  (  786-809),  en 
partageant  son  vaste  empire  entre  ses  fils ,  donna  a  son  second  fils ,  Al- 
Manam,  le  Khorassan,  le  Zabulistan,  le  Kabulistan,  le  Sinde  et  THin- 
dostan.  Nous  voyons  s'établir,  sur  les  fi*ontières  occidentales  de  Tlnde, 
des  puissances  ibrmid|))les  qui  finirent  par  lenvahir.  Pendant  plusieurs 
siècles ,  ce  ne  furent  que  leurs  dissensions ,  et  ]a  chute  du  khalifat  même, 
qui  détournèrent  leurs  armes  du  beau  pays  arrosé  par  le  Gange.  La 
province  du  Sinde  fiit  Kseule  qui  resta  au  pouvoir  de  Motavakd ,  petit- 
fils  de  Haroun.  't 

Il  ne  m*appartient  pas  âe  poursuivre  plus  loin  Thistoire  des  maho- 
métans,  puisquil  ne  s*en  ti^uve  pas  la  moindre  mention  dans  les  six 
premiers  livres  du  Radjatarangini.  Les  événements  que  je  viens  d*indi- 
quer  tombent  sous  le  règne  de  la  dynastie  de  Karkôta ,  qui,  pendant  sa 
durée  de  279  ans  (depuis  597  jusqu*à  845  de  notre  ère) ,  compta  parmi 
ses  rois  des  conquérants,  tels  que  Lalitftditya  et  Djayâpîda,  et  dont  la 
domination  s'étendit  certainement,  sinon  totgours ,  au  moins  à  plusieurs 
époques ,  sur  le  Pendjab  et  le  long  de  llndus,  dont  les  rives  étaient  le 
théâtre  des  entreprises  mahométanes.  Ce  sflence  sur  des  faits ,  dont  plu- 
sieurs étaient  glorieux  pour  les  Hindus ,  qui  résistaient  alors  avec  valeur 
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aux  envahisseurs,  pourrait  nous  étonner,  si  nous  ne  connaissions  pas  le 
caractère  des  Asiatiques ,  et  la  malheureuse  &fcalité  qui  les  a  toujours 
dominés.  Les  Indivis  ne  sont  pas  les  seuls  qui  nous  en  fournissent 
des  exionples.  Cest  ainsi  que  les  Persans  ne  disent  rien  de  Mithridate 
ni  d*Orodes,  sous  le  règne  de  qui  fîit  battue  une  armée  romaine  com- 
mandée par  Crassus  ;  ib  ne  célèbrent  pas  le  général  Surena ,  qui  rem- 
porta cette  victoire;  ils  se  taisent  à  Fégard  du  grand  triomphe  que 
Chapour  obtint  sur  Constance,  près  de  Singarah. 

J*ai  donc  terminé  maintenant  tout  ce  qui  regarde  la  chronologie  du 
Kachmîr ,  et  les  synchronismes  qu  on  peut  établir  entre  Thistoire  de  ce 
pays  et  cdle  de  quelques  autres  nations. 

Dans  mes  recherches  sur  ce  sujet  j*ai  dû  rapporter,  en  dernier  lieu, 
quelques  traits  de  Fandenne  histoire  des  Égyptiens ,  des  Assyriens  et  des 
Persans ,  et  nommer  Osiris ,  Sésostris ,  Sémiramis  et  Rustem ,  avant  de 
descendre  aux  temps  de  Darius  Hystaspes  et  d* Alexandre.  Tout'  en 
soulevant  ces  questions  «  d'une  antiquité  aussi  haute  qu'incertaine,  je 
ne  devais  pas  m'y  arrêter.  Je  me  suis  borné  à  rappder  qudques  tradi- 
tions de  divers  peuples,  pour  faire  remarquer  de  nouveau  les  synchro- 
nismes que  présentent  les  dates  de  Texistence  de  puissants  états,  ainsi 
que  les  dates  des  grands  mouvements  et  des  vastes  entreprises  des  peuples 
de  toute  l'Asie,  qui  eurent  lieu  à  des  époques  plus  reculées  encore  que 
ne  le  sont  celles  d'où  part  et  que  comprend  le  Râdjataranginî;  j'ai  voulu 
en  même  temps  provoquer,  en  passant,  un  rapprochement  entre  la  chro* 
nologie  de  Tlnde  en  général,  et  celle  du  Kachmîr  en  particulier,  et  la 
chronologie  des  peujdes  que  je  viens  de  nommer. 

Cette  dernière  eût  été  sans  doute  parfaitement  édaircie  »  si  de  longues 
et  de  savantes  recherches  de  nos  chronologistes  en  avaient  pu  dissiper 
les  ténèbres.  Le  rapprochement  que  j'indique  sera ,  si  je  ne  me  trompe , 
assez  avantageuse  à  l'appréciation  de  la  chronologie  du  Râdjataranginî, 
tant  pour  la  liaison  que  pour  l'abondance  et  la  probabilité  des  dates.  Je 
ne  parie  pas  des  trois  premiers  âges  des  Indiens ,  qui  cependant  pré- 
sentent plus  de  noms  de  rois  et  d'autres  personnages ,  que  n'en  donnent 
antérieurement  à  l'époque  de  3 ici  avant  J.  C.  les  traditions  de  tous 
les  peujdes  du. monde  prises  ensemble  ;  je  ne  remonterai  qu'au  temps  du 
Kaliyuga ,  et  je  crois  pouvoir  dire  que ,  depuis  cette  époque ,  il  n'existe , 
sur  aucun  personnage  indien ,  une  incertitude  pareille  à  celle  qui  ne 
permet  pas  de  fixer,  à  moins  de  i&oo  ans  près,  l'existence  d'Osiris  roi, 

39. 
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deSésostris  ou  de  Sémiramift.  Krichna,  Yudhichthira,  Djarasandha  sont 
cerlaÎDement  plus  historiques  que  les  personnages  que  je  viens  de  nom- 
mer. Ces  derniers  sont  tous  fondateurs  de  villes  et  d*états  qui  ont  existé 
jusqu'aux  temps  modernes  «  et  dont  plusieurs  existent  encore.  La  chro- 
nique du  Kachmir  donne,  depuis  Tannée  !iM8  ans  avant  J.  C  une  série 
de  périodes  dynastiques  et  de  rois ,  contre  laquelle ,  ainsi  que  je  crois 
ravoir  démontré,  il  ne  peut  s*élever  aucune  objection  sérieuse. 

Qu'on  me  permette  de  revenir  encore  une  fois  sur  Buddha.  Après 
avoir  entendu  les  témoignages  de  tant  de  peuples  encore  existants ,  après 
avoir  considéré  les  nombreux  monuments  qui  attestent  son  existence, 
après  avoir  eu  sous  les  yeux  les  voluknes  qui  contiennent  sa  doctrine, 
professée  encore  aujourd'hui  par  la  moitié  du  genre  humain ,  ne  trou- 
vera4-on  pas  qu'en  comparaison  d'une  tdle  réalité  historique,  d'une 
réalité  pour  ainsi  dire  palpable,  ce  sont  des  formes  bien  nuageuses  et  bien 
incertaines  que  celles  d'Osiri^ ,  tout  à  la  fois  soleil ,  dieu  et  roi  ;  de  ces  trois 
ou  cinq  Hermès  ^  des  Égyptiens  ;  de  ces  six  '  ou  quarante-trois  '  Hercules , 
soit  lybiens ,  soit  phéniciens ,  soit  européens  ;  de  ce  Zoroastre*,  qui  semble 
errer  dans  un  espace  de  5709  ans,  sans  trouver  à  se  reposer  sur  un 
point  fixe,  et  sans  avoir  une  existence  constatée  par  un  seul  témoignage 
irrécusaUe.  Ces  personnages,  et  d'autres,  sont  tous  frères  d'Osiris,  c'est- 
à-dire  tous  fils  de  Saturne  ou  du  Temps,  comme  Osiris  lui-même;  ils 

■  Cotta  «d  Ciœroncm,  ib  Nainra  Deorwn,  Le  premier  Hermès  est  ImTcntear  de 
ricritore;  le  second  est  placé  à  Taii  336a  avant  J.  C.  On  fan  attribue  une  olMerratioii 
d^Aldebanm  dinsle  96*  degré  des  Poissonfl  ;  obserratîon  qui  ne  pouvait  être  làîte  q«e  ven 
ladite  ^M>qoe.  Le  troisième  Hermès  vécat,  ditron,  1SA6  ans  avant  J.  C. 

*  Gicéron. 
»  Varron. 

*  Voici  quelques  dates  qne  divers  auteurs  assignent  à  Zoroastre  : 
D*qpvès  Hermippus  (Pline,  lib.  XXX,  ci),  5ooo  ans  avant  la  prise  de 

Twrie 6184  av.  J.  C. 

Endoxe ,  6000  ans  avant  IHaton 63a9 

Suidas ,  deux  Zoroastres  :  Vun,  5oo  ans  avant  la  guerre  de  Troie.  168& 

l'autre,  sous  Ninus ao6o 

Eusèbe,  8aS  ans  avant  la  prise  de  Troie «009 

Baffly. aè59 

Usher ia6^ 

Xanthus  le  Lydien  (Diogène  Laert.  Pnonn.  n*  9),   600  ans 

avant  Gyrus 1 1  a6 

D*antreB,  .70  ans  avant  Gyms 6ao 

Tyclisen ,  avant  cette  dernière  période. 


DU  RADJATARANGINI.  455 

•ont  sans  doute  les  ^^pes  d*ane  rdigkm ,  les  personnifications  de  Factivité 
întdlectudle,  monde  et  industrielle  de  Thomme.  Ce  n*ést  pas  sans  raison 
qu'on  a  Youhi  les  identifier  tous  avec  le  seul  Bnddha;  en  effet,  3  les 
réunit  tous  en  lui;  on  le  nomme  partout  fondateur  d*une  rdigion  \ 

Son  anlM{uité  ne  doit  pas  nous  étonner  :  il  a  Tâge  de  la  religion  pri- 
mitive et  de  premiers  essais  de  la  raison  humaine.  On  le  dirait  à  priori 
contemporain  de  Moise ,  entre  le  ^vi*  et  le  xv*  siède  avant  notre  ère ,  à 
cette  époque  si  fertile  en  grands  hommes  et  ^i  grands  événements*,  si 
même  la  chronique  de  Kachmir  ne  plaçait  pas  un  Buddha  à  une  époque 
contemporaine  du  législateur  des  Juifs  *.  Buddha  Flndien  est  de  fait  un 
des  rqNrésentants  du  génie  d*un  peuple  qui  déjà ,  à  des  époques  que 
nous  appelons  anciennes,  instruisait  les  autres  peuples  sdon  les  proprés 
témoignages  de  ceux-ci,  et  qui  avait  atteint  avant  tous  les  autres  un 
haut  degré  de  civilisation  dont  il  nest  jamais  descendu;  d'un  peuple 
qui  a  conservé  la  plus  ancienne,  peut-être,  des  langues  connues ,  et  une 
littérature  immense,  tandb  qu'il  nereste  de  tant  d'autres  que  des  fi*agments 
d'écrits ,  des  mots,  et  même  rien  de  plus  que  des  syllabes*  ;  d'un  peuple 
enfin  qui,  avec  ses  institutions  intactes  et  avec  son  caractère  inébran- 

&  Le  non  de  Baddha,  on  le  sait,  ngnifia  «nge,  savant.»  Déplus,  par  une  de  ces  beBes 
fictions  qni  servent  souvent  de  vofle  à  la  vérité ,  lu  dknnitét  dis  amiéu  se  trouvent  parmi 
les  foimes  de  transmigration  qui  sont  assignées  à  la  vertu.  (Vcjes  les  Xoîr  ds  Mum, 
Uv.  XII,d.  Â9.) 

*  D  après  Usher  : 

Cécrops  vint  de  l*Égypte  à  Athènes  vers  Tan 1 556  av.  J.  G. 

Deucdion  s'établit  sur  le  Panasse i548 

Cadmns  arriva  de  la  Phéûcie  à  Hi^lies. lâgS 

Danaûs  vint  à  Aigos ihSb 

Dardanus  s'établit  sur  THeOespont i4A9 

Tons  ces  personnages  étaient  contemporains  de  Moise  qni ,  à  Fâge  de 
quatre-vingts  ans,  sortit  de  l*Égypte 1491 

*  Les  Bnddkistes  étendent  Fâge  de  Buddha  autant  danaVavenir  que  dans  le  passé.  Us 
disent  que  Ton  peut  compter  les  gouttes  d'eau  de  toutes  les  mers ,  les  atomes  contemis  dans 
le  mont  Mèru  et  dans  le  globe  terrestre ,  réduits  en  poudre  ;  que  Ton  peut  trouver  une  me- 
sure et  un  nombre  pour  les  deux  et  pour  leurs  armées ,  mais  que  personne  ne  peut  compter 
les  années  de  la  vie  de  Buddha.  (  Getchîchu  dtr  Ost-MongoUn ,  etc.  traduit  du  mongol  par 
J.  J.  Sdimidt,  1829,  p.  307.) 

*  Jacob  Biyant,  homas  d'une  immense  érudition ,  entieprit  d'expliquer^  l'ancienne  an- 
thologie et  des  faits  historiques  au  moyen  de  sjUabes  tdks  que  On,  Di,  Bel,  Oph,  Aot, 
Chem,  etc.  qu'il  donne  pour  des  racines  de  la  langue  perdue  des  Hammonites.  Vojei  A  new 
System,  or  an  Analysis  of  aneient  myOïolo^  :  wherein  an  attempt  is  mode  to  dwest  tradition 
oj fable,  and  to  reduce  trath  to  its  onginal  punty;  by  Jacob  Bryant ,  London ,  1774. 
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1  able ,  est ,  par  lui-même ,  et  en  liii*mème ,  un  monument  YÎvtfnt  de  la  plus 
haute  antiquité. 

Si  Ion  trouve  ces  réflexions  générales  tant  soit  peu  fondées,  je  pour- 
rai, avec  plus  de  confiance,  sollicita'  Texamen  le  plus  sévère  des  bases 
de  la  chronologie  de  Kadunir,  et  il  ne  me  restera  que  la  crainte  de  n  en 
avoir  pas  su£Bsammenl  (ait  ressortir  toute  la  solidité. 

Fidèle  à  la  règle  que  je  me  suis  proposé  de  cuivre  dans  mon  travail, 
je  n*ai  rien  changé  aux  données  chronologiques  du  texte,  je  les  ai  r^ro- 
duites  tdles  que  je  les  avais  trouvées,  sans  me  permettre  un  arrange- 
ment hypothétique.  Dirigé  par  nûe  persuasion  intime ,  j*ai  posépour  prin- 
cipe fixe,  que  les  périodes  dynastiques  énoncées  dans  le  Râdjatarangini , 
ne  doivent  point  être  arbitrairement  changées ,  ni  en  plus,  ni  en  moins  ; 
c*esl  à  ce  principe  que  j*ai  subordonné  toutes  mes  déductions  chronolo- 
giques et  synchroniques. 

Ce  n*e8t  pas  cependant  sans  une  juste  inquiétude  que  je  les  vois  être 
contraires  à  lopinion  de  plusieurs  savants ,  dont  Tautorité  aurait  do 
m*arréter  dans  mes  condusions ,  que  Ion  pourrait  avec  raison  appder 
téméraires ,  si  elles  étaient  autre  chose  que  des  interprétations  du  Râdja- 
tarangini ;  traducteur  de  cet  ouvrage ,  j*ai  accompli  consciencieusement 
ma  tâche,  selon  mes  facultés. 

Je  crois  avoir  démontré  que  Kalhana  est  en  général  d'accord  avec  lui- 
même  dans  ses  données  chronologiques ,  sans  cacher  quelques  anomalies 
et  quelques  incertitudes  qui  se  trouvent  dans  sa  chronologie ,  et  que  j*ai 
tâché  d'expliquer. 

Biais  ces  imperfections  dans  les  annales  et  dans  les  traditions  d'une 
nation,  ne  pourraient  pas  justifier  des  changements  arbitraires,  au 
moyen  desquels  on  voudrait  faire  concorder  les  faits  avec  des  hypothèses. 
Parmi  cdles-ci,  celles-mémes  que  Ion  formerait  d'après  les  faits  ne  sont 
permises  qu'autant  qu'elles  servent  d'explication  à  ces  faits  mêmes.  II 
me  semble  que,  désireux  de  recueillir  tous  les  renseignements  possibles 
sur  l'histoire  des  hommes ,  nous  devons  entendre  avec  une  bienveillanle 
attention  les  témoignages  de  toutes  les  nations,  quels  qu'ils  soient.  U  y 
a  une  mesure  de  confiance  que  nous  devons  accorder  au  récit  des 
autres  ;  avec  un  scepticisme  absolu ,  îl  n'y  aurait  disolument  pas  d'his- 
toire. Si  l'on  ne  nous  offirait  que  des  fables ,  nous  pourrions  les  accepter 
conune  tdles,  avec  le  désir  d'y  démêler  quelque  fonds  de  vérité.  Si  les 
Indiens,  si  les  Kachmîriens  n'avaient  pas  conservé  les  documents  et  les 
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soQYenin  de  leur  histoire,  ce  serait  une  perte  irréparable;  nous  ne 
pourrions  pas  y  remédier.  Mais  n*ouMîons  pas  que  Tantiquîté  des  peuples 
s'étend  beaucoup  au  ddà  des  dates  de  leurs  monuments.  On  a  dit  vrai, 
lorsqu'on  a  affirmé  que  cKftla,  Saturne,  le  Temps  dévore  sa  progéni- 
■  tnre,  »  et  s'ils'est  laissé  dérober  des  enfieints,  ce  n'étaient  pas  les  pre- 
miers nés. 

'  Les  erreurs  d'une  histoire ,  quelles  qu'elles  soioit ,  ont  leurs  limites , 
qu'il  figiut  tâcher  de  déterminer.  II  est  des  erreurs  probaUes ,  il  en  est 
d'imprdbables ,  il  en  est  d'impossibles.  Notre  croyance  doit  se  décider 
selon  une  juste  appréciation  des  probabilités.  Pourquoi  ne  pas  croire 
que  le  royaume  de  Kachmir  ait  existé  pendant  345A  ans ,  depuis  Go- 
narda  I"  jusqu'à]  Sangramadèva  ?  Peut-on  raisonnablement  supposer  que 
l'on  ait  inventé  cent  vingt««ix  noms  de  rois ,  et  que  Ton  les  ait  répartis  dans 
huit  périodes  pour  en  imposer  au  monde  ?  Si  tout  li'est  pas  vrai ,  nous 
ne  pouvons  rien  y  changer  sans  risquer  de  nous  tromper  nous-mêmes. 

Toujours  inadmissible  en  principe,  un  changenaent  arbitraire  est 
encore  plus  répréhensible  en  fait,  lorsque  lensemUe  d'une  chronolc^e 
historique  ne  gagne  rien  à  un  tel  changement ,  ou  lorsque  l'emploi  d'une 
hypothèse,  en  faisant  gagner  quelque  chose  d'un  côté,  ftit  perdre  beau- 
coup [dus  de  l'autre ,  parce  qu'elle  se  heurte  contre  des  faits  incontes- 
tables. Pour  porter,  par  exemple,  le  roi  Açoka  du  xv*  au  iv*  siècle  avant 
notre  ère,  il  faut  retrancher  1117-  ans  de  l'existence  historique  du 
royaume  du  Kachmir;  il  faut  raccourcir  des  règnes  qui  n'en  avaient  pas 
besoin  ;  il  fautre£ûre  toute  la  série  de  règnes,  et,  pour  vouloir  corriger 
un  seul  point ,  risquer  de  se  tromper  sur  plusieurs.  £t  pourquoi  tout  ce 
travail  ?  pour  créer  d'autres  difficultés ,  et  pour  être  contredit  jpar  qui- 
conque voudra  adopter  une  autre  hypothèse.  Autant  vaudrait  rejeter 
tout  k  fait  que  de  mutiler  ainsi  la  chronologie  du  Piâdjatarangini. 

Je  suis  persuadé,  avec  un  grand  chronologiste  que  j'ai  déjà  cité,  que, 
quelque  système  que  l'on  embrasse ,  quelque  effort  que  l'on  fasse  pour 
ajuster  des  synchronismes,  on  ne  parviendra  jamais  à  une  pleine  dé- 
monstration historique;  c'est  beaucoup  lorsque  ces  synchronismes  ont 
une  probabilité  suffisante  pour  déterminer  les  esprits  qui  savent  se  prêter 
à  ce  genre  de  preuves. 

Au  milieu  de  tant  d'incertitudes  attachées  à  l'histoire  ancienne,  on 
aurait  tort  de  vouloir  régler  ou  fixer  une  chose  incertaine  par  une  autre 
qui  l'est  au  même  degré;  il  importe  plutôt  de  reconnaître  ce  qui  est 
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et  ce  ^ni  doit  resèer  incertain.  CeU,  oo  mallieiir  de  pnendre  pour  oerlaiii 
et  ponr  fixe  oe  qui  ne  l'est  pas,  parce  qa'en  rapportant  tout  à  nn  point 
erroné  on  perdra  son  Iqd^»  et  sa  peine  à  établir  on  syetème  qui  péchera 
par  sa  base;  résultat  d'antant  j^ns  filcheox,  qu'avec  une  partialîté  bien 
■aturaile  pour  oe  qui  nous  a  beaucoup  coÂté,  ou  pour  ce  <pie  nous  nous 
sonunes  approprié,  on  repoussera  toute  vérité  contraire  à  son  système,  et 
qu*  avec  une  fatale  confiance ,  en  se  reposant  sur  une  erreur ,  on  se  privera 
de  l'avantage  de  toutes  les  chances  que  Ton  aurait  eues  de  trouver  la 
vérité  en  continuant  de  la  cfaerdier  toujours^;  c'est  peut-être  le  seul 
mérite  qui  dépend  de  nous,  quelque  soit  le  succès  de  nos  recherches. 

Nous  j  sonunes  poussés  par  cet  instinct  irrésistible,  par  ceUe  curiosité 
inquiète ,  et  par  cette  activité  infatigable  qui  distinguent  si  heureusement 
le  génie  européen.  Dans  sa  poursuite  il  ne  veut,  il  ne  doit  pas  porter  des 
diaines  ,ni  connaître  aucune  barrière,  ni  être  astreint  à  suivre  une  seule 
route  et  encore  moins  un  seul  et  étroit  sentier. 

Dans  nos  efforts  divers,  dont  les  succès  sont  si  souvent  incertains,  Q 
est  un  avantage  qui  dépend  uniquement,  et  pour  ainsi  dire  à  priori,  de 
notre  jugement:  c'est  de  donner  à  nos  recherches  une  direction  et  une 
tendance  qui  réunissent  le  [dus  de  chances  de  trouver  la  vérité.  Combien 
nençus  importe-t-il  pas,  par  exemple,  de  nous  ranger  duboncdté  dansla 
question  altemalive  de  savoir  s'il  faut  reculer  ou  rapprocher  de  nous  ks 
limites  de  la  chrondiogie  du  monde?  Quoi  qu'on  fuse,  on  risquera  tou- 
jours de  ne  pas  atteindre  la  vérité  ou  d'avoir  tort;  mais  au  moins  ne 
faut-il  pas  se  mettre  dans  l'impossibilité  de  Ul  trouver  ou  d'avoir  raison. 

On  voudra  bien  me  permettre  de  terminer  mon  essai  sur  la  chrono- 
logie du  Râdjatarangini  par  l'aven  que  les  idées  indiennes  du  tenq»s, 
grandioses  comme  elles  le  sont,  n'ont  pas  manqué  de  laisser  une  im- 

1  C*est  ainsî  qa*eii  adoptant  pour  déterminées  et  inunnables  les  deux  époques  les  mniis 
détenoinables  dn  monde,  je  veux  dire  Tépoqne  delà  créatûmda  monde  et  oeUed'an  délage 
«niveisd,  on  s*eit  créé  deux  Bornes  contre  Icsqucfles  deraient  se  briser  les  vag^nes  dn  temps 
et  des  événements.  Rappeions-noos ,  de  plus ,  qoe  te  [das  grand  génie  mathématiqae  dn 
monde.  Sir  Isaac  Newton,  a  mutilé  de  &oo  ans  Tantiquibé  de  la  Grèce,  pour  avoir,  sur 
Tantonté  d*on  ancien  vers  grec ,  rapporté  sa  chronologie  à  la  dooUe  supposition  que  Ghiron 
lut  à  la  fois  le  chef  de  Texpédition  des  Argonautes  et  te  cuustractewr  d*une  splière  céhiite , 
et  que  cette  sphère  était  te  même  que  celle  d^Eudoxe.  Ne  craindrons-nons  pas  wi  peu  de 
rapporter  toute  te  chronologie  de  llnde  k  l'époque  de  Tnn  des  Buddhas,  ou  à  Tnn  des 
Tchandraguptas?  Plus  de  cent  systèmes  chronologiques  ne  servent  qu  a  prouver  te  malheu- 
reuse torture  k  tequelle  Tesprit  humain  s*est  soumis  pour  parvenir  à  renfermer  dans  un 
espace  de  quelques  miUiers  d'années  tout  oe  qui  s'est  passé  sous  le  del. 
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prenion  dans  moD  esprit;  des  mont  Amiliarisé  avec  l'antiqaité  des 
sîèdes  qae  je  reoonnab,  ainsi  que  Tiinpossibililé  de  fixer  par  un  chiffre 
les  dernières  liiniies  de  la  clironologie.  Au  mflieu  des  doutes  que  peu- 
vent fidre  naitre,  sous  plus  d*un  rapport,  les  récits  de  certains  événe- 
ments des  âges  passés ,  je  me  sens  porté  à  donner  mon.  assentiment  au 
mot  profond  du  père  de  rhistoire  ^  :  •  Tout  peut  arriver  dans  un  grand 
■espace  de  temps.  » 

III. 

LA  REUGION  DU  KAGHMIR. 

1.  Religion  des  Nâgas.  —  a.  Principdes  époques  religieuses  dans 
le  Kachmîr.  —  3.  Le  buddhifme  du  Kachmir. 

1.    RELIGION  DBS   NÂGAS. 

La  rdigion  a  toujours  été  la  grande,  nous  pouvons  dire  la  seule  af- 
faire des  peuples  indiens;  elle  est  fmgine  et  Tessence  de  toute  leur 
existeoce  morale  et  politique;  elle  remplit  les  feuilles  de  Thisibire  kach- 
mirienne  ;  il  nous  importe  d ^indiquer  celle  que  les  habitants  du  Kachmir 
professèrent  à  différentes  époques. 

L'historien  Kalhana  était  un  Pandit;  nous  pouvons,  quoiqu'il  ne  le 
dise  nulle  part  positivement,  le  supposer  Brahmane,  à  cause  de  la  prédi- 
lection avec  laqudie  il  revient  si  souvent  sur  le  grand  pouvoir -des  Brah- 
manes, et  exalte  le  mérite  des  d<ms  quon  leur  fait  S*il  en  est  ainsi, 
c'était  un  Brahmane  kachmSrien,  qui,  comme  tel,  reconnaissait  un  pu- 
rana  particulier,  et  probablement  d'autres  livres  et  préceptes  rdigieux 
qui  n'étaient  pas  reçus  ni  suivis  par  les  autres  Hindus;  ajoutons  que, 
comme  le  brahmanisme  et  le  buddhisme  ont  longtemps  existé  ensemble 
et  dominé  tonr  à  tour  dans  le  Kachmir,  les  adhérents  de  Tune  et  de 
Tautre  religion  ont  difficilement  conservé  pure  de  toute  influence  réci- 
proque leur  croyance  particulière. 

Qudle  fut  la  religion  des  premiers  habitants  du  Kachmir?  Je  tâcherai 
de  répondre  à  celte  question  d  après  les  renseignements  contenus  dans  le 
Râdjatarangini. 

Kaçyapa  y  est  nommé  le  créateur  du  vallon  habitable  du  Kachmir  v 

^  US»  yéwono  dpi»  if  fMXf^  XJf^^V-  Hérod.  V.  c.  8. 
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Kaçyapa,  I*ancètre  des  Dâiiyas  et  des  Adityas  :  ce  nom  est  reconnu  et 
vénéré  par  tons  les  Indiens. 

J*aî  déjà  traité  des  Nàgas ,  qui  sont  désignés  conune  les  premiers  ha- 
bitants du  Kachmir;  on  verra  plus  loin  qudle  était,  à  des  époques  pos- 
térieures, la  religion  des  peuples  de  ce  nom;  mais  le  Râd^ataranginf 
ne  nous  fournit  aucun  indice  sur  le  culte  qu*ils  professèrent  pendant  les 
premiers  temps  de  leur  colonisation  dans  ce  pays. 

Il  n*est  pas  improbable  en  soi  qu'un  vallon,  nouvellement  dégagé 
d*eau,  ait  été  rempli  de  serpents';  mais  le  Kachmir  parait,  dans  les 
temps  postérieurs ,  avoir  été  délivré  de  ces  reptiles  fonnidables*.  Faute 
de  renseignements  positifs,  nous  ne  saurions  ni  affirmer  ni  nier  que 
l'existence  d*un  grand. nombre  de  serpents  nait  pu  jadis  donner  lieu 
au  culte  de  ces  animaux  dans  le  Kachmir. 

On  connaît  une  superstition  très-répandue  dans  Tanden  monde,  sous 
le  nom  de  religion  des  Ophites  (  ou  des  Nâgas  ) ,  dont  les  sectaires 
rendaient  un  culte  aux  serpents.  Pour  expliquer  comment  des  reptiles 
pouvaient  être  adorés  par  des  êtres  doués  de  la  faculté  de  raisonner ,  on 
a  dit  que  Imagination  des  honunes ,  encore  inculte ,  avait  pu  être  firap> 
pée  en  observant  ce  que  ces  animaux  ont  de  mystérieux  dans  leur  propre 
liature,  dans  leur  vie,  dans  leurs  mouvements,  et  même  dans  leur  de- 
meure. De  Tétonnement,  il  n*y  a  pas  loin  à  la  vénération;  celle-ci  n*a 
besoin  que  de  se  manifester  par  quelques  signes  extérieurs ,  au  milieu 
d*une  réunion  d'hommes ,  pour  se  développer  progressivement  jusqu'à 
devenir  un  culte  qui  formera,  dans  la  suite,  un  système  de  croyance  na- 
tionale. Cest  alors  que  le  théologue  philosophe  reti'availle  toute  Van- 
cienne  matière  de  la  superstition  populaire,  en  tâchant  de  la  justifier  en 
quelque  sorte  aux  yeux  de  la  raison;  le  serpent  n'est  plus  un  reptile  qui 
étonne,  c*est  le  type  sublime  d'un  principe  universel  de  la  nature  qui 

'  Diodore  de  Sicile  (lir.  XVII ,  c.  90)  dit  que,  dans  les  numtagiies  qui  dominaient  k 
camp  d*^eiandre  dans  le  Pendjab ,  il  y  avait  des  seqients  d'one  étonnante  dimension ,  no- 
tamment de  seise  coudées.  Stnbon  (liv.  XV,  p.  698 ,  édit.  Paiis ,  1620)  rapporte  le  mène 
fiât  des  monts  d*Émodes  (HimAlaya). 

*  Qiioi<{oe  Kalhana  et  AboUaiil  disent  (pie  ce  pays  fortuné  ne  nooitit  ancun  rutile 
dangereox ,  cependant  il  est  iait  mention  dans  le  IV*  livre  dn  Ràdiataranginî  (si.  60),  de 
serpents  qui  paraissent  au  fond  d*un  lac  desséché  du  Kachmir ,  et  nous  lisons  dans  VAjim 
Aiiary  (t.  II ,  pag.  lÂo)  que ,  près  de  Merwardoun .  dans  le  voisinage  du  grand  Tibet,  il 
y  a  une  montagne ,  appelée  TckatUrGÔie ,  qu*on  ne  peut  gravir  à  cause  dn  grand  nombre  de 
serpents  qui  en  défendent  Taccès. 
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excite  a  la  méditation  ;;  c  est  le  symbole  de  la  vie  ;  son  nom  est  alors  dé- 
rivé des  racines  qui  ont  la  signification  de  produire.  Le  serpent  est  rap- 
porté, asseï  fimtastiqaement ,  au  soleil ,  aux  chevaux  du  char  solaire ,  et  à 
plusieurs  divinités  auxquelles  il  sert  de  couche ,  d*ornement,  de  compa- 
gncm^.  Quoi  qu*il  en  soit  de  ces  explications  et  de  quelques  autres  qu  on 
a  données,  l'homme  ayant  atteint  ce  degré  de  civilisation  où  il  devient 
son  historien  phflosophe  à  lui-même,  ne  peut  plus  se  rendre  compte, 
ni  de  sa  manière  de  sentir  et  de  penser  dans  un  état  primitif  qu*il  a 
laissé  si  loin  derrière  lui,  ni  de  toute  la  variété  des  formes  par  lesquelles 
il  a  passé  pour  devenir  ce  qu  il  est 

Quoique  les  eerpents  aient  pu  être  primitivement  adorés  connue 
divinités,  il  est  probaUe  que,  dans  les  temps  postérieurs ,  qu  une  lueur 
dlûstoire  éclaire,  les  formes  de  serpents  furent  seulement  des  sym- 
bdes  sacrés,  sous  lesquels  se  représentait  Tidée  de  Tétemité  ou  du 
temps  qui,  à  f instar  de  ces  reptiles,  sç  replie  sur  lui-même.  La  véné- 
ration du  symbole  fiit  alors  rapportée  au  reptile  même  qui  en  avait 
fourni  la  forme.  Ainsi,  dit-on,  les  Egyptiens  rendirent  un  culte  aux 
animaux  réds  dont  ils  avaient  appris  à  vénérer  les  formes,  soit  dans 
d*aneiens  symboles,  soit  dans  la  sphère  céleste  de  leurs  astronomes. 
C'est  ainsi,  je  crois,  que  les  Indiens,  depuis  les  temps  les  plus  an- 
ciens* jusqu'à  nos  jours,  vénèrent  les  serpents.  Nous  trouvons,  dans  le 


*  Vojes  mes  notes ,  1. 1 ,  sur  ]«  slokas  i  et  37  du  livre  I**;  sur  le  doka  1 89  da  liv.  tV  ; 
nv  le  aklui  1  du  Uvre  V,  etc.  Selon  Macrobe  {Salwm.  lib.  I ,  c.  17,  pag.  333 ,  et  c.,19 , 
pag.  a^a ,  edh.  Lngdnni  Batav.  1  Sga  ) ,  le  cours  du  sdeii  a  été  comparé  jadis  à  la  marche 
lOrtoeuse  du  seipent. 

*  Strabon  dit  (liv.  XV,  p.  698  ,  édit.  Pans ,  1620) ,  d'après  Onésicrite,  que  le  roi  Abi- 
sanis  (ou  plutôt  le  r&dja  d*Abhisara,  partie  méridionale  du  Kachmîr),  sdon  le  rapport 
de  ses  ambassadeurs  envoyés  k  Alexandre,  nourrissait  deux  serpents  dont  Tun  avait 
ipiMtre-vingts ,  Vautre  cent  quarante-sept  coudées  de  longueur.  Gomme  on  na  jamais 
vu,  de  nos  jours,  dans  Tlnde  des  serpents  longs  de  plus  de  trente  pieds,  ce  rapport  a 
paru  eiagéré,  et  on  a  supposé  (voyez  Asiat.  Ru.  t.  XV,  p.  ^à]  que  les  envoyés  indiens* 
nud  com^nis  par  les  Macédoniens,  ou  peutrétre  altérant  à  dessein  la  vérité,  n'auraient 
paie  que  des  figures  de  serpent  de  cette  longueur,  vénérées  dans  qudque  temple.  Stra- 
bon, dans  un  autre  endroit  (Uv.  XV,  p.  719,  ibitL),  raconte  qu'un  roi  indien,  nommé 
Poras,  avait  envoyé  à  l'empereur  Auguste,  avec  d'autres  présents,  des  vipères  de  dix 
coudées..  Ifaiime  deTyr  (Diusrtatio  viii ,  p.  SA ,  édit.  de  Lond.  l'y  ho)  nous  apprend  que 
TaxSns  (râdja  de  TakchasOa]  avait  montré  à  Alexandre  une  couleuvre  d'une  énorme 
grandeor  qu'd  nourrissait  avec  grand  soin  et  qu'il  vénérait  comme  l'image  du  dieu  que 
lea  écrivains  grecs,  à  cause  de  la  ressemblance  de  ses  attributs ,  appelaient  Dionysus. 
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troisième  livre  du  Râdjatarangini  \  qu'on  érigea  des  Karkôteças  (sei- 
gneurs de  serpents).  Abulfiisil  dit,  dans  un  passage  que  j*ai  d^à  dté  : 
■  On  trouve,  en  sept  cents  endroits,  des  figures  de  serpents  que  las 
«  Kachmiriens  adorent*.  » 

Il  nous  est  facile  de  concevoir  comment  les  peuples  qui  Ténéraîoat 
les  serpents,  qui  plaçaient  la  forme  de  ces  reptiles  sur  les  auteb,  et  la 
portaient  sur  leurs  drapeaux,  pouvaient  eux-mêmes ,  par  une  métaphore 
bien  naturdle,  être  appdés  Nftgas  ou  serpents. 

Le  symbole  sacré  du  serpent  se  transforma  en  un  mythe ,  qui  emprun- 
tait ses  traits  à  la  fois  à  la  nature  du  reptile ,  et  au  caractère  des  honunes 
qui  portaient  son  nom  ;  ceci  donna  lieu  à  une  mythologie  tiès-étendne, 
et  à  une  variété  de  légendes,  dans  lesquelles  la  physique ,  Tallégorie  et 
Thistoire  se  confondirent  d'une  manière  bizarre. 

Les  Nâgas  sont-ib  nommés  dans  les  Védas?  Sans  avoir  pu  encore 
consulter  ces  livres  sacrés  sur  ce  point,  j*ose  le  supposer,  parce  que  ces 
êtres  mythologiques  occupent  une  très-grande  place  dans  les  Puranas, 
les  Castras ,  les  Itihasas  et  les  Sanhitas ,  qui  «  tous  tirent  leur  origine  des 
«  Vêdas  :  •  comme  3  est  expressément  dit  dans  le  lxxxvii*  chapitre  du 
Krickna  Djanma  Khanda,  qui  est  une  partie  du  Brahnumâiveaia-Panuia, 

Dans  les  instituts  de  Manu',  les  Nâgas  sont  mentionnés  cooune  ayant 
été  créés  par  les  Maharchis  (saints  éminents) ,  et  par  les  Prac^apatis  (sei- 
gneurs de  créatures),  avec  les  Yakchas,  les  Rakchasas,  les  Pisâtchas 
(vampires) ,  les  Gandharvas ,  les  Apsaras , les  Asuras ,  les  Saxpas  (serpents 
d  un  ordre  inférieur) ,  les  Supamas  (oiseaux),  et  les  différentes  tribus 
de  Pitris  (ancêtres  divins). 

Deux  livres  du  Mahâbharat, .  savoir  VAdjagaram  et  YAstikamparva, 
traitent  de lorigine  de  ces  êtres  mythologiques,  qui  figurent  aussi  dans 
beaucoup  d'autres  endroits  de  ce  grand  poème.  Je  ne  puis  pas  rassem- 
bler ici  tous  les  renseignements  qu*il  pourrait  me  fournir  rdativement 

*  On  trouve  (voy«s  Jomnal  of  fkt  Asiatk  SoeiHf  cfGrmiBrikKn  êmi  Mtmi,  n*  VU, 
may  iSSy,  p.  18)  des  traces  du  culte  des  terpeats  dans  le  D^lian  an  n*  âède.  H  est  frit 
mention  des  pderinages  que  Ton  entreprenait  de  ce  pays  à  Alakkatru  m  llndas,  oè se 
trouvait  un  sanctuaire  dédié  an  roi  des  serpents.  Un  grand  nombre  d*ancienB  tenflcs 
dans  le  Dekhan  contiennent  des  figures  de  serpents.  Plusieurs  fami&es  noUes  se  van- 
taient d*étre  de  la  race  AkStya  (serpent),  et  portaient  des  titres  qui  exprimnent  cette 
origine. 

'  Liv.  I",  si.  35,  37. 
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aux  Ntgas;  je  me  bornerfû  à  extraire  du  Harivansa.,  qui  est  l'appendice 
de  ce  poème ,  ce  qui  me  parait  nécessaire  à  ce  sujet  \ 

Sorasâ,  et  Kadrû,  filles  de  Dakcha,  et  épouses  de  Kaçjapa,  enfui- 
tarent  chacune  1,000  serpents  puissants  et  courageux,  ornés  de  tètes  in- 
nombrables. Parmi  les  nombreux  en&nts  de  la  dernière  Sécha,  Vasuki 
et  Takdiaka  occupent  le  premier  rang. 

Sadhjà,  autre  fille  de  Dakcha,  et  qui  est  dite  épouse  de  Dharma  et 
de  Manu,  donna  lé  jour  aux  Sâdhyâs,  parmi  lesqnek  est  nommé  Nâga. 

Les  Sâdhyâs ,  qui  sont  aussi  avec  les  Viswas ,  les  Rudras  ' ,  les  Marouts , 
les  Adidas  et  les  deux  Açvinis ,  désignés  comme  dieux  du  septième  Man- 
Tantara,  sont  resplendissants  de  pierreries  et  d*or;  égaux  au  soleil,  ils 
illuminent  tout  Thoriflon ,  et  ils  se  présentent  pour  combattre  les  Dâityas , 
munis  d*armes irrésistîUes,  accompagnés  desGandharvas  et  d*une  foule 
de  dieux  qui  éUouissent  les  yeux  par  les  lueurs  diverses  qui  jaillissent  de 
leurs  corps,  de  leurs  armures  et  de  leurs  bannières.  D'après  cette  des* 
cription  on  les  prendrait  pour  des  dieux  astronomiques. 

Des  filles  de  Dakcha,  épouses  de  Kaçyapa,  naquirent,  en  général, 
dit-on,  tous  les  êtres,  quelles  que  soient  leurs  formes  et  leurs  descrip- 
tions. On  ne  peut  reconnaître  dans  cette  tradition  qu  une  cosmogonie 
personnifiée  où  les  Nâgas ,  les  serpents  dont  il  s'agit  ici ,  occupent  une  place 
considérable;  ceux-ci  semUent  être  les  types  de  l'antique  notion  selon 
laqodle  la  vie  s'est  élevée  du  profond  abime  des  mers.  Dans  le  fond  de 

■  Tnd.  de  M.  Langloif,  t.  I",  p.  iS,  29,39,  3^7;  t.  II,  p.  309,  333,  378,  376. 

*  rû  rapporté,  dans  ma  note  au  Se  doka  ia4.  dn  Urie  I**  du  Ràdjatanngînl ,  Torigine 
des  Rudras  d*après  quelques  légendes.  Le  Harivansa  (lect.  aoo ,  trad.  de  M.  Langloîs ,  t.  Il , 
p.  3 10)  donne  aux  Rudras  pour  mèra  Surabhi,  fille  de  Dakcha,  épouse  de  Kaçyapa  et  de 
Brahma.  «Formée  de  la  même  substance  que  Dharma ,  Tépouse  de  Brahma ,  habSe  à  chan- 
«ger  de  forme,  Surabhise  fit  vache ,  et  son  époux  s*umt  avec  die  pour  le  fiât  delà  création 
«da  monde  et  la  production  des  vaches.  Ce  fitt  alors  qu^  donna  naissance  à  onae  fils,  com- 
«pagnons  de  Dharma ,  pareSs  au  âd  rougi  par  le  crépuscule ,  et  rem|^  d*une  ardeur 
■d&Torante.  A  pdne  nés ,  ces  enfants  pleurent  et  courent  auprès  du  père  commun  de  la 
«nature;  et  de  ces  pleurs  (radana)  »  de  cette  course  [draoana) ,  leur  est  venu  le  nom  de 
mRadns,  Ce  sont  Nerrita,  Sarpyya,  Aéjêcapâd,  MngoHffyâdka,  Pmâkm,  San,  Kkara, 
•Ahinmidhia,  Capalm,  Aparâdjita,  et  le  briHant  Senant*  Ces  noms  différent  considéra- 
blement, pour  la  jdnpart,  des  dix  que  j*ai  donnés  dans  ma  note  ci-mentionnée ,  d'après  le 
Dktioimaite  de  M.  Wikon.  Parmi  oeux-d ,  il  faut  diviser,  d'i^xrès  le  Linga-purana ,  le 
nom  composé  Ahmradhna  en  AJd,  «serpent  et  soleil,»  et  en  Vradhna,  «sdeil  :»  ce  qui 
coBopléterale  nombre  de  onie  Rudras ,  qui  autrement  ne  seraient  que  dix.  Remarques  ce- 
pendant qu*ilUrvracObia  se  lit  parmi  les  noms  fournis  par  le  Harivansa. 
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]a  terrCt  appdé  Rasâtala,  est  le  monde  des  serpents,  au  milieu  duqod 
apparaît  Tétre  mystérieux,  Vessence  deTunivers,  le  dieu-serpent  à  miUe 
têtes ,  dont  le  siège  est  formé  des  cous  de  serpents  qui  sont  une  partie  de 
son  propre  corps;  ce  maître,  qui  a  pour  symbole  un  palmier  dW,  et 
dont  la  main  tient  un  soc ,  ce  souverain  de  la  mer  universelle  a  pour 
nom  Ananta  (t  Tinfini  •) ,  ou  Sécha  («  ce  qui  reste  à  jamais  •)  ;  il  porte  la 
terre,  et  c  est  sur  son  dos  que  repose  Vichnu ,  le  dieu  conservateur.     . 

Je  n*ai  relevé  que  les  traits  indubitablement  cosmogoniques  de  la  des- 
cription fantastique  des  Indiens ,  qui  donnent  à  ce  roi  des  serpents  une 
cour  et  des  ornements  d'une  royauté  terrestre  :  il  reçoit  les  hommages 
des  chefs  de  cette  race,  et  il  est  servi  par  d'autres  serpents  qui  éventent 
leur  souverain,  siégeant  sur  son  lit  de  justice,  et  Tarrosent  avec  des 
vases  d  or,  vases  divins  au-deseus  desquds  s'élève  un  lotus. 

Quoique  certaines  classes  de  dieux-serpents  habitent  toujours  les 
régions  infernales,  d'autres  siègent  dans  les  cieux,  où  ils  font  partie  du 
cortège  des  dieux  \  et  c'est  à  leur  suite  qu'ils  paraissent  qudquefois  sur 
la  terre*. 

Voilà  comment  les  Nâgas  sont  représentés  dans  les  ouvrages  brahma- 
niques. Les  notions  qu'en  donnent  les  écrits  buddhiques  se  distinguent 
par  diverses  particularités  dont  je  n'indiquerai  que  quelques-unes. 

Les  buddhistes  se  sont  formés  un  système  des  mondes  et  des  êtres  di- 
versement rangés  et  classés,  système  assez  compliqué,  dont  je  ne  dob 
mentionner  que  ce  qui  se  rapporte  directement  au  sujet  dont  il  s'agit 
Ils  ont  huit  classes  d'êtres  supérieurs  aux  hommes,  qui  sont,  en  com- 
mençant par  les  moins  élevés  :  les  Mahâragas  (grands  serpents) ,  lu 
Kinnaras,  les  Garudas,  les  Asuras,  les  Gandharvas,  les  Yakchas,  les  Nâgas, 
et  les  Divas\ 

Chez  les  Chinois^  on  trouve  des  dragons  nommés  par  leurs  titres,  et 
leurs  rois  sont  désignés  comme  protecteurs  de  la  loi  de  Buddha.  L'un  des 
cent  soixante<Lix  sept  rois  des  dragons  de  la  mer  est  appelé  So-kie-lo 
(Sagara]  ;  il  dirige,  dans  le  del ,  les  pluies ,  de  telle  sorte  qu'dles  soient 
profitables  à  tous;  il  suit  constamment  les  assemblées  de  Buddha;  il  dé- 

>  Yoy.  MaUMome,  t.  1";  BnhiuuMa,  d.  465,  A71  ;  VmmtMa,  A.  36o.  36].  où 
•ont  nommés  le  sogneur  des  serpents  Vâsoki ,  Tekchaka,  Nàgi ,  Padna,  Dfaritandilrt,  etc. 

*  Vojes  dans  le  MchMani  le  Svayamtmnparva,  si.  701 1 . 

•  Foihmiki,p.  i38. 
^  Und.  p.  i6i-i6a. 
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fend  la  loi  et  protège  les  peuples.  Il  habite  un  palais  qui  offre  la  même 
magnificence  que  ceux  des  cieux. 

Dans  les  livres  qui  ont  cours'  parmi  les  buddhistes  de  TAsie  centrale^ , 
Çakya-muny,  peu  de  temps  avant  sa  mort,  prêcha  à  une  immense 
foule  d*hommes  et  de  dieux,  parmi  les  noms  desquds  se  trouvent  ceux 
de  huit  Nâga-ràdjas,  de  principaux  Yakchas,  Garudas,  Gandharvas, 
Asnras ,  Kinnaras  et  Mahôragas. 

Voici  où  ils  habitent,  selon  le  système  particulier  de  ces  mêmes  bud- 
dhistes*. Au-dessous  de  la  région  de  trente-trois  dieux,  sur  les  quatre 
côtés  du  mont  Snmèru,  se  trouve  la  sixième  région ,  c  est-a-dire,  cdle  de 
quatre  Mahâràdjas,  dont  le  premier  Vâiçvarana,  chef  des  Yakchas,  a  son 
sié{:e  sur  le  côté  septentrional  de  cette  montagne;  le  second,  appdé 
Dhritarachtra,  habite  le  côté  oriental,  et  gouverne  les  Gandharvas;  du 
côtéméridonal  règne  Virutaka,  à  qui  sont  subordonnés  les  Mahôragas; 
et  du  côté  occidental  réside  Virupâkcha,  le  dominateur  des  Nâgas.  Tous 
les  génies  bienveillants ,  dispersés  sur  toute  la  surface  du  globe  terrestre , 
les  génies  de  la  terre,  de  la  mer,  des  fleuves,  des  montagnes,  ainsi 
que  les  génies  des  âéments,  et  ceux  du  soleil  et  de  la  lune,  etc.  sont 
sujets  de  ces  quatre  rois  de  génies,  qui  reconnaissent  pour  chef  Khor- 
musda,  ou  Indra. 

•  Les  Nâgas  ont  la  faculté  de  se  transformer,  excepté  dans  cinq  occa- 
sions particulières ,  qui  ne  leur  permettent  pas  de  cacher  leur  forme  :  i*  à 
leur  naissance;  a*  à  leur  mort;  3*  au  moment  de  leurs  ébats;  4*  quand 
3s  sont  animés  par  la  colère;  5°  quand  ils  se  livrent  au  sommeil'.  Cette 
invention  ingénieuse  a  été  mise  souvent  en  scène  dans  les  diverses  lé- 
gendes dans  lesquelles  on  leur  fait  jouer  un  rôle  sur  la  terre. 

On  aura  remarqué  que  les  buddhistes  s'accordent  avec  les  Brahmanes 
pour  attribuer  aux  Nâgas  un  caractère  cosmogonique;  mais  ils  semblent 
]es  rapprocher  des  hommes  plus  que  ne  font  ces  derniers ,  et  ils  leur 
donnent  même  une  part  dans  le  gouvernement  moral  du  monde. 

Je  crois  avoir  suffisamment  montré  sur  quelles  notions  pouvait  être 
fondé  le  culte  que  rendirent  aux  dieux  Nâgas  les  plus  anciens  habitants 

*  U9her  rnige  CrundlBhrm  du  BuddhUnuu,  von  J.  J.  Schmidt,  Il  AUiandlniig.  Dans 
les  Mémoires  de  rAcadémié  impériale  de  Saint-Pétenboorg ,  vi*  série ,  1. 1**,  p.  a  A3 ,  i83a . 

*  Ué>€r  du  togenannU  dn'ttt  9Ftlt  dfr  BwUhoBtcn.  Pétenbonrg ,  i833 ,  t.  II ,  i**  iivr. , 
P«g.  33. 

*  foilsonilà,  p.  i6s. 
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du  Kachnûr,  appelés  eux-mêmes  Nâgas.  Oo  croira  facflement  que  œ 
culte,  depuis  son  origine  qui  est  obscure,  se  modifia  aous  plus  d'une 
forme  avant  de  perdre  même  son  nom  particulier,  en  se  fondant  enliè- 
remelit  dans  le  brahmanisme  et  le  buddhisme»  comme  nous  le  Terrons 
en  avançant  dans  nos  recherches  sur  la  religion  du  Kadbmlr. 

a.   PRINCIPALES  ÉPOQUES   RELIGIEUSES  DAES  LE   XACHIIIB. 

Nous  lisons  dans  le  RÂdjatarangint  (1. 1,  sL  16)  que  dnquante-deux 
rois  (en  réalité  seulement  trenteKânq)  ne  sont  pas  nommés  à  cause  de 
Tapostasîe  dont  ils  se  rendirent  coupables  à  Tégard  de  la  doctrine  de 
Vèdas.  Puisque  ces  rois  régnèrent  dans  les  temps  reculés,  oda  prou- 
verait que  la  rdigion  des  Védas  fiit  trèsHinciennement  établie  dans  le 
Kachmir. 

Gonarda  I",  et  son  fils  Damodara,  étaient  les  ennemis  politiques  de 
Krichna;  Tétaient-ils  aussi  de  sa  religion,  qui  ne  pouvait  être  que  le 
vichnuisme  ?  Krichna  lui-înéme  décide  une  succession  au  trône  du 
Kachmir  par  un  des  préceptes  puraniques:  c  est  une  preuve  qn'3s  étaient 
respectés  dans  ce  pays  ;  ceci  aurait  eu  lieu  au  commencement  du  xxiv*  siècle 
avant  notre  ère. 

Quoiqu'il  soit  dit  que  les  trente-cinq  rois,  successeurs  de  Gonarda  II ^ 
qui  ne  sont  pas  nommés ,  aient  vidé  les  Védas ,  la  religion  qu'Bs  avaient 
embrassée  n*est  pas  désignée.  Leurs  successeurs.  Lava,  Kusa  et  Kha- 
géndra  font  des  donations  aux  &iihmanes;  mais  Suiêndra ,  le  troisième 
roi  après  Lava,  et  dernier  rejeton  de  sa  fiunîlle,  bâtit  des  vihâras.  Nous 
le  reconnaîtrions  pour  buddhiste,  si  nous  ne  trouvions  pas  que  Djanaka, 
son  petit-fils,  construisit  un  vihâia  et  un  agrabara,  dont  le  premier  est 
un  édifice  particulièrement  afiecté  au  cidte  de  Buddha,  et  Tautre,  un 
village  qui  n*est  habité  que  par  des  Brahmanes.  Nous  verrons  bientôt, 
que  ce  dernier  titre  se  donnait  alors  moins  rigoureusement  aux  prêtres 
de  plus  d*mie  secte  de  la  religion  indienne. 

Nous  arrivons  au  règne  d*Açoka.  Ce  roi  embrassa  positivement  la  re- 
ligion de  Djina;  il  érigea  des  stupas  et  un  tchâityam,  non  sans  consacrer 
des  lingas  k  Çiva,  dieu  anqud  il  se  voua  avec  une  ferveur  particulière, 
«t  de  la  faveur  de  qui  il  obtint  un  fils  héroïque ,  né  pour  détruire  les 
MIetch-tchhas  qui  avaient  envahi  le  pays.  Ce  fils,  appelé  Djaloka,  a  pour 
conseiller  un  homme  pieux,  qui  se  distingue  par  la  réfutation  de  la 
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doctrine  des  BAuddhas  ]  ;  3  introduit  dans  son  pays  les  quatre  oastes  et 
les  instituts  de  Yudichthira';  il  persécute  les  Buddhistes,  ihais  il  se  ré- 
concSie  avec  eux,  et  devient  le  restaurateur  de  leurs  vihâras,  qu  il  avait 
détruits'  ;  de  plus,  il  voue  cent  femmes  de  ses  appartements  secrets  au 
suprême  Rudra,  pour  la  pratique  des  danses  religieuses,  d'après  une 
ancienne  coutume  buddhique*.  Nous  voyons  donc  que  le  buddhisme, 
non  sans  opposition ,  s'introduit  dans  le  Kachmir,  très-probablement  avant 
le  règne  d'Açoka,  et  s'y  établit  certainement  pendant  ce  règne  :  c'est-à- 
dire,  sdon  la  chronologie  de  Kalhana,  dans  le  xv*  siède  avant  Tère 
chrétienne. 

Dès  cette  époque,  et  dans  la  suite,  nous  trouvons  le  culte  de  Çiva 
étaUi  dans  le  Kachmir,  à  côté  de  celui  de  Buddha,  et  nous  remarquons 
que  ces  deva  cultes  étaient  pratiqués  à  la  fois  et  avec  ardeur  par  les 
mêmes  personnes.  Ceci  ne  surprendra  pas  les  savants  qui  connaissent 
les  antiquités  indiennes.  D'anciens  temples  plus  ou  moins  bien  con- 
servés, non-seulement  dans  l'Inde  proprement  dite,  mais  aussi,  loin  de 
ce  pays,  notamment  dans  l'île  de  Java*,  renferment  l'image  de  Buddha 
décorée  des  attributs  de  Çiva.  On  a  également  vu  des  statues  de  ce  per- 
sonnage déifié,  avec  un  linga  qui  s'élevait  du  sommet  de  sa  tète  *.  La  forme 
du  Dagop  (Dhâtugarbha),  édifice  qui  conserve  commimément  quelque 
reste  de  Buddha,  a  même  été  rapportée  à  celle  du  Lingam'.  De  plus, 
le  mélange  du  çivaîsme  avec  le  buddhisme  règne  encore  aujourd'hui 
dans  plusieurs  pays  buddhiques,  notamment  dans  celui  de  Népal,  où 
il  était  introduit  déjà  au  yii*  siècle  avant  notre  ère*.  Dans  l'île  de  Bali , 

>  Râ^aianmgini,  liv.  I"*  •!•  na. 

*  Ihid.  p.  117-119. 
'  AU.  p.  i3i. 

*  IbiéL  p.  i5i. 

'  Vo]fes  An  mfâry  mto  (hê  aryinandprineipUs  ofBuddhaie  Sahism»,  by  Robert  Tytler, 
M.  D.  1817,  p.  98,  108,  109. 

*  Asiat,  Rei.  t.  XIII ,  éê  Rmiiu  ofPranibanam  in  Java,  by  J.  Crawfiiid  Esq.  p.  337. 

'  Un  avtenr  judideiix,  le  colonel  Sykes,  qui  croit  le  bnddhinne  antérieur  au  brahma- 
ninifte ,  dérive  même  d'un  culte  buddbique  cdui  que  les  Çivûtes  rendent  à  Temblème  de  la 
génération ,  et  voit  dans  le  Dagop  un  type  de  la  terre ,  du  soleil  et  de  Torgane  toMe  de  la 
génération,  en  un  mot,  de  la  force  créatrice  et  vivifiante  qui  pénètre  toute  la  nature. 
(Voy«i  Tnmtact.  ofthêUt.  SoeUty  of  Bombay ,  t.  lit,  p.  299,  3ii,  3i8.) 

*  Pour  la  date  de  Tinfroduction  du  buddhisme  dans  le  Népal ,  voyes  Pékrinagês  des 
frUns  huddkùiaet  d*  la  Chine  dans  Vlndt,  sect.  P,  pag.  65 ,  note  6a  ;  par  M.  Neomann; 
citatioo  de  W3hdm  von  Humboldt  :  V^mt  dU  Kavi  Spraehe,  Seite  a66. 

II.  3o 
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las  Brahmaneft  et  les  prêtres  de  Buddha  vivent  en  bonne  inleiligence 
ensemble  \  Au  reste,  la  buddhistes  ont  leur  Mahâkala,  leur  Indra,  leur 
Ganéça,  leur  Hanuman ,  leur  Lakchmi,  leur  Sarasvati  et  leur  Triade  \ 

Les  connaissances  exactes  rdatives  au  buddbisme,  que  nous  avons 
récemment  puisées  dans  les  sources  chinoises,  ne  nous  permettent  pas 
de  douter,  que  cette  religion  n*ait  gagné  des  partisans,  et  de»  dévols 
distingués  dans  toutes  les  classes  et  dans  toutes  les  sectes  des  Hindus. 
Çakyamuni  était  Kchatriya;  Mahâtraçyapa,  son  successeur,  appartenait 
à  la  caste  des  Brahmanes;  le  troisième  patriarche  buddhique  venait  de 
celle  des  Vaiçyas,  et  le  quatrième  de  celle  des  Sudras'.  Diaprés  les  in- 
dices que  je  crois  trouver  dans  le  Râdjatarangini,  les  Brahmanes  qui 
avaient  embrassé  le  buddbisme  conservaient  leurs  titres  et  leurs  dis- 
tinctions de  fionille.  Ces  dernières  sont  maintenues  de  nos  jours  dans 
Tife  de  Gejlan ,  pays  décidément  buddhique^;  elles  le  sont  même  parmi 
les  Hindus  convertb  au  christianisme*. 

Les  Brahmanes  paraissent  n*avoir  jamais  perdu  entièrement  leur  con- 
sidération dans  le  Kachmir.  Leur  pouvoir  se  manifesta  par  la  métamor- 
phose en  serpent ,  opérée  par  eux  sur  Damodara,  qui  ne  devait  être  dé 
livré  de  cette  malédiction  qu'après  avoir,  en  un  seul  jour,  écouté  la 
lecture  de  tout  le  Ramâyana. 

Sous  le  règne  des  trois  rois  turuchkas  qui  gouvernèrent  dans  le 
Kachmir,  la  religion  de  Buddha  fit  de  grands  progrès  dans  ce  pays,  et 
bientôt  après,  sous  le  roi  kachmirien  appdé  Nâgardjuna,  qui  était  lui- 
même  un  bôddhisattva,  elle  y  gagna  un  ascendant  décidé,  qu'elle 
semble  avoir  maintenu  sous  Abhimanyu ,  quoique  ce  prince  ait  été  en 
même  temps  un  adorateur  de  Çiva. 

*  Atialt.  Ret,  t.  XIII.  On  (hé  exisUnce  of  hinda  religion  m  (he  ûkutd  oJBtH,  liy  J.  Craw- 
iord,  p.  ag  etc. 

*  La  triade  des  Bnddliûtes  dîflf^  œpendant  de  oA  des  Bnikaanes  ;  cBe  est  comne  il 
■mt  :  Bmâdka,  esaenœ  intdlectn^e ;  Dharma,  la  matière,  la  cave  aatéridle  des  étra, 
appdée  aussi  PragnA  oa  Aryaiàra;  Stmga,  midtiplicité.  (M.  Hodgson ,  sur  le  Boddliisiiie 
du  Népal,  dans  les  TWMMcCioiu  0/ Cftt  BayélAnalàc  So€^  oj  GnatBrûmamihéuii, 
t.  Il,  part,  letii. 

«  Fo#JH>Bsfcî,p.  186. 
«  MàhmmM,  br.  LX. 

*  Notamment  à  PoiMfichiry,  et  dans  d*aiitres  parties  de  llnde  oè  les  iMwmnares  jé- 
suites avaient  jadis  eu  des  succès;  leurs  snocessenrs  catlioliqaes  ont  oonaarré  cet  vsif^, 
tandis  que  les  nûasiomiaircs  protestanU  insistent  sor  Tégdité  évangââive  de  toos  Ici 
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Nous  voyons  que ,  dans  le  xii*  siècle  avant  Tère  chrétienne^  trois  reli- 
gions distinctes  se  disputaient  la  prédominance  dans  le  Kachmir  :  c^est-fl- 
dire  la  religion  des  Nâgas,  le  brahmanisme  et  le  buddhisme. 

En  effet,  Kdhanai  en  parlant  des  buddhûtes, dit^  :  «Ces  argumen- 
•  taleurs ,  après  avoir  vaincu  par  la  parole  tous  les  savants,  abolirent,  dans 

■  leur  haine  pour  les  Castras,  le  culte  enseigné  par  le  Nila-purana.  •  Ce 
cidte  était  donc  opposé  au  buddhisme  du  Kachmir*. 

Hais  remarquons  ce  qui  suit  : 

«  ^  Les  mœurs  étant  corrompues  dans  le  pays,  les  tfâgas ,  dont  les  sa- 

■  crifices  avaient  .été  interrompus,  détruisirent  les  hommes,  en  faisant 
«  tomber  une  grande  abondance  d^  neige.  H  arriva  alors  un  prodige  :  les 
I Brahmanes  qui,  par  obéissance  aux  rites,  observaient  les  cérémonies 

■  religieuses,  ne  périssaient  pas,  tandis  que  les  Bhâudhas  trouvaient  la 
«mort.  •  Enfin,  Nila  lui-même,  le  chef  de  tous  les  Nâgas,  et  protecteur  du 
pays ,  jprès  avoir  apparu  à  un  certain  Brahmane ,  appelé  Tchandi*àdèva, 
qui  râdorait  et  enseignait  son  culte,  arrêta  les  ravages  du  firoid,  et  fit 
prévaloir  de  nouveau  les  préceptes  de  son  purana  ^.  E^  eSei ,  sous  Go- 
narda  III,  successeur  d'Abhimanyu,  les  sacrifices  et  d*autres  cérémonies 
des  Nâgas  fiirent  pratiquées  comme  auparavant  *.  Il  résulte  positivement 
de  ces  fûts  que  la  rdigion  des  Nâgas  s'accordait  avec  les  préceptes  du 
NOa-purana. 

Nous  trouvons  ultérieurement*  qu'un  Nâga  fiit,  par  un  récitateur  de 
Mantras,  privé  de  la  récolte  des  champs,  et  qu'il  demanda  du  secours  h 
un  jeune  Brahmane,  qui,  en  effet,  le  tira  d'embarras,  et  pour  prix  de 
ce  service  reçut  pour  épouse  la  fille  du  serpent,  et  qui  devint  lui-même 
un  Nâga.  Nous  pouvons,  je  crois,  condure  de  là  que  si  la  religion 
des  Nâgas  n'était  pas  un  brahmanisme  pur,  elle  n'en  différait  pas  plus 

*  BâJjûtanaigmt;  livre  I*%  si.  178. 

*  Non»  trouvons  puni  les  iégeocles  qui  ont  cours  ckei  les  Chinois  {Foëhoailâ,  p.  16S) 
qn*im  MIga  se  fit  recevoir  soos  une  forme  hninaiDe  parmi  les  bhikchiis  on  mendiants  hod- 
«Uttqoes;  maii  s*étant,  dans  son  sommeil  (voyes  page  463) ,  manifiesté  dans  sa  fonae  na- 
ter^,  remi^issant  toute  la  chambre,  il  eflraya  tdlcment  ses  collègues ,  que  Buddha ,  à 
qui  3s  s*en  plaignirent ,  défimdit  aux  bhikdius  de  iàire  eadnrasser  désormais  la  vie  rdiigieusc 
à  un  dragon.  Cette  histoire  uW-efle  pas  trait  à  lopposition  ci-deatns  mentionnée? 

*  Bâ^atanà^ini,  ïv.  I*',  si.  179  et  181. 
«  Ah2.sI.  18a,  18S,  18&. 

•Aid.  si:  1 85. 

*  Ibid.  si.  333-336. 

3o. 


468  EXAMEN  CRITIQUE 

essentienement ,  qu'une  secte  ne  diffère  d'une  autre  qui  appartient  pour 
]e  fond  à  la  même  croyance. 

De  plus ,  le  titre  de  Brahmane  se  donnait  aussi  aux  Nâgas.  Le  texte  do 
Ràdjataranginî  peut  en  plusieurs  endroits  le  faire  supposer,  mais  le  Ma- 
hâbhârat  le  dit  positivement  \  En  effet ,  Astika ,  un  des  principaux  Nâgas , 
est  nommé  c  le  meilleur  des  Brahmanes  ;  i  il  est  le  sauveur  de  sa  race  dans 
le  sacrifice  ^i  célèbre  de  Djanamédjaya,  et  c'est  en  se  dédarant*  €  les 
■  principaux  des  Dvîdjas ,  >  que  les  Kâdraveyas  (serpents  des  régions  in- 
férieures )  veulent  empêcher  ce  même  sacrifice. 

A  regard  de  celui-ci ,  je  dois  rappeler  que  le  roi  Parikchit ,  petit-fils 
d'Ardjuna  et  père  de  Djanamédjaya ,  était  mort  de  la  piqûre  d*un  serpent , 
peut-être  de  Tarme  d'un  guerrier  de  la  tribu  des  Nâgas  :  ce  qui  pouvait 
être  une  raison  suCBsante  pour  exciter  et  nourrir  Tinimitié  d'un  fils  contre 
toute  la  race  de  celui  qui  avait  causé  la  mort  de  son  père.  De  là ,  le  fii- 
meux  sarpasatri,  ou  sacrifice  de  serpents,  attribué  à  DjanaïAÊdjaya , 
sacrifice  sur  lequel  on  me  permettra  de  donner,  même  au  risque  de 
faire  une  digression  superflue ,  des  explications  qui  serviront  cependant 
à  jeter  quelque  jour  de  plus  sur  le  sujet  qui  nous  occupe. 

Nous  ne  trouvons  nulle  part  que  les  serpents,  comme  reptiles, 
puissent  être  des  animaux  employés  aux  sacrifices,  et  si,  sous  ce 
nom,  on  entend,  comme  cela  doit  être,  une  peuplade,  la  destraction  de 
celle-ci  par  les  armes  ne  pouvait  pas  être  appelée  un  sacrifice  dans  le 
sens  ordinaire  du  mot ,  attendu  que,  chez  les  Hindus,  la  victime  est  tou- 
jours considérée  oonune  se  dévouant  volontairement  Si  c'est  un 
homme  ^,  il  doit  être  pur  de  corps  et  d'âme,  et  libre  de  peur;  il  est 
même,  pendant  l'accomplissement  du  sacrifice  adoré  comme  une  di- 

■  Voyes  AtWcafHOva,  A.  1060 ,  édit.  de  Gdc. 

•  Ihid.û.  1567. 

'  Atiat,  Bu.  t.  V.  Le  Rudkirâdyaya ,  on  «le  chapitre  de  sang ,  »  traduit  du  KaXhorfmna 
par  W.  G.  Blacpnère ,  p.  Sdy.  Dans  les  différentes  parties  de  la  Tictime  hnmaine  le  saaifi- 
catenr  adore  différentes  divinités  qui  sont  nommées  (pag.  379).  Enfin ,  adorant  le  Sarpa- 
rad^a  (roi  des  serpents]  snr  Testomac  de  la  victime,  il  s*adresae  par  «m  mantn  àla  victime 
même  ;  fl  la  nonsme  :  «O  le  meilleur  des  hommes  1  6  le  plus  fertnné,  toi  qui  es  un  asKn- 
«blage  de  toutes  les  divinités,  accorde-moi  ta  protection ,  ainsi  qu*à  toute  ma  &mffle  et  à 
■tout  ce  qui  m*iq>partient  i  »  Enfin  le  sacrificateur  adore  la  victime ,  et  après  d'autres  oéié- 
monies,  U  dit  :  «O  mes  enfants ,  la  victime  est  comme  moi-même,  et  en  elle  prennent  place 
«les  divinités  protectrices  des  dix  quartiers  du  monde  ;  idors  Biahma  et  toutes  les  autres  di- 
«  vinités  s'assemMent  dans  la  victime ,  et  quelque  grande  pécheresse'  qu*^e  fût ,  eBe  devient 
«pure  de  tout  péché  ;  et  quand  die  est  pure ,  son  sang  se  change  en  ambroisie.  • 
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vinîté.  G*est  souvent  un  ami ,  c  est  un  enfant  chéri ,  c  est  son  propre 
corps  que  l'Indien  offire  à  la  divinité. 

Le  mot  de  sacrifice  a  une  signification  très-étendue  dans  le  langage 
des  Hindus;  i]s  sont  accoutumés  à  donner  un  nom ,  et  un  caractère  reli- 
gieux à  toute  action  importante,  et  de  l'appeler  sacrifice.  C'est  ainsi  que 
la  création  même  est  appelée  t  un  grand  sacrifice  \  »  et  le  combat  est  uo 
sacrifice*,  non  pas  comme  destruction  de  l'ennemi,  mais  comme  action 
entreprise  dans  un  but  louable. 

Us  attribuent  un  immense  pouvoir  aux  prières  et  aux  paroles  ma< 
giques  [montras) ,  aux  malédictions  (çapa^) ,  aux  sacrifices  [yagnas,  satras), 
et  à  d'autres  actes  religieux ,  accomplis  d'une  certaine  manière ,  et  par 
certains  prêtres;  rien  de  grand  ne  peut  se  faire  sans  de  pareils  moyens  ; 
les  ennemis  ne  peuvent  pas  être  vaincus  sans  que  l'on  se  .serve  contre 
eux  de  ces  armes  sacrées  ';  c'est  une  lutte  de  mantras ,  çapas  et  satras.  Il 
en  fut  ainsi  dans  la  célèbre  guerre  des  Brahmanes  et  des  Kchatriyas  ^  ;  il 
n'en  fut  pas  autrement  dans  celle  des  Pandavas  et  des  Nâgas ,  et  notam- 
ment dans  celle  que  fit  à  ces  derbiers  Ddjanamêdjaya. 

n  importe  de  remarquer  qu'un  des  sacrificateurs  qu'employa  ce.der- 
nier  dans  les  sacrifices  de  famille ,  était  lui-même  un  Nâga  du  côté  de 

'  Asiat.  Ru.  t.  Vin.  On  ihe  Ve4ai,  or  taered  writîngs  of  Oie  Hindas,  by  H.  T.  Cole-. 
brooke.  Part  of  a  hymn  in  thg  Rigveda,  p.  àoS. 

*  Voyez  DévimahatmycM,  Uv.  VIII ,  d.  aS  :  ^^dj^  ,  yndàhayadjnè ,  minpagnœioerificio.  » 

*  Ces  notioDf  n'étaient  pas  étrangères  aux  autres  religions.  Les  Mages  qui  accompagnaient 
Xenès  dans  son  expédition  contre  les  Grecs  employèrent  des  imprécations  et  dés  sacrifices 
contre  leurs  ennemis  ;  ils  ne  manquèrent  même  pas  de  sacrifier  à  Thétis  et  aux  «Néréides. 
Mardonius,  qui ,  aprè»lafuite  du  roi  de  Perse ,  resta  en  Grèce ,  envoya  un  Carien ,  nommé 
Mys ,  ponr  consulter  sur  son  expédition  tous  les  orades  en  Grèce  ;  il  sacôfiA  selon  le  rite 
liellénique  avant  la  bataille  de  Platée ,  et  il  paya  d*un  énorme  prix  le  prophète  Hégésios- 
trate ,  l*homme  le  plus  considéré  parioii  les  Éléens  et  les  Telliades ,  à  cause  de  son  pouvoir 
de  sacrifier  et  de  prophétlKr. 

*■  On  admet  généralement  que  cette  guerre  est  typifiée  dans  le  combat  qui  eut  lieu 
(voyes  Hamayâna,  ch.  lvi,  édit.  de  M.  de  Schlegel)  entre  le  Kchatriya  Viçvamitra  et  le 
Brahmane  Vaçichtba.  Ce  dernier  fut  le  possesseur  de  Sabala ,  la  vache  de  ^abondance ,  que 
le  premier  tftcha  de  lui  enlever.  Le  Brahmane  employa  contre  son  adversaire ,  non-seulement 
des  forces  physiques  et  des  armes  matérielles ,  mais  aussi  d*autres  armes  qui  paraissaient  di- 
figées  contre  <on  entendement ,  telles  que  «la  flèche  de  la  raison  qui  confond ,  la  flèche  qui 
«enivre ,  la  flèche  qui  fait  béiiUer,  la  fl^e  qui  assoupit,  la  flèche  du  repentir,  et  cdle  de 
«la  |dainte,  etc.  »  Mais  rien  n  égala  la  puissance  de  la  verge  de  Brahma  entre  les  mains  de 
Vaçchtha ,  à  laquelle  Viçvamitra  ne  put  résister  ;  aussi  se  soumit-il  à  des  austérités  inouies 
pour  gagner  Im-méme  la  dignité  de  Brahmane. 
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sa  inère\  A  travers  ces  récits  surchargés  d*un  amas  de  circonstances 
fabuleuses  et  de  fictions  allégoriques,  nous  apercevons  toujours  quelques 
traits  vraiment  historiques  qui  montrent  les  diverses  rdations  entre  les 
différentes  tribus  de  la  race  lunaire.  Djanamédjaya  conquit  les  Nâgas , 
habitants  de  Takchasila,  tant  par  les  armetf  que  par  des  moyens  imagi- 
naires que  nous  avons  indiqués,  et  qui,  toutiHusoires  qu*3s  étaient  par 
eux-mêmes,  avaient  toute  Tefficacité  que  la  superstition  du  temps  pou- 
vait leur  donner.  Tel  fîit  le  sacrifice  des  serpents  de  Djanamédjaya. 
Après  que  ce  rejeton  de  Pandu  *  eut ,  par  ce  sacrifice ,  précipité  un  grand 
nombre  de  Nàgas  dans  le  feu  sacré  (ce  qui  n*est  qu*une  figure  poétique), 
Astîka,  que  j*ai  déji  nommé,  fils  de  Djaratkuru,  invoque  les  sacrifices 
d'autres  dieux  contre  celui  de  Djanainédjaya,  etdbtient ,  non  sans  peine, 
Tintemiption  d*uoe  cérémonie  si  fatale  aux  ^iens  ;  non-seulement  fl  rend  a 
la  vie  les  Nâgas  qui  avaient  succombé ,  mais  il  sauve  tout  le  reste  sous  la 
condition  qu*Os  «  se  dévoueront  à  la  vertu.  » 

D*après  cet  exposé  succinct  on  admettra  facilement ,  si  je  ne  me  trompe , 
que  ce  sacrifice  de  serpents  était  un  acte  rdigieux  pendant  lequel  le  récit 
du  Mahâbharat  '  pouvait  natureDement  avoir  lieu  ;  j^oserais  même  dire 
que  ce  sacrifice  était  un  concile  de  Munis ,  ou  de  saints  personnages  ras- 
semblés pour  traiter  des  matières  religieuses,  et  pour  réfiiter  la  doctrine 


*  Voyei  MahàbhanU.Pâadiya^parva,  1. 1*',  édit.  de  Cdt,  p.  i3.  Sàati  raconte  œ  qu  se 
puM  pendant  le  Mcrifioe  que  faisait  DjanamAdjaya  avec  ses  firèret  an  champ  des  Knrns  ; 
puis'  fl  Gontinoe,  A,  6fh  :  «Djanamédjaya  vit  à  la  chasse  vn  RicU,  nommé  Çrataçrara, 
«et  près  de  Ini  son  fils  Çomaçrayai  qni  était  oocnpé  de  pénilenoe.  Djanamé(^ya  Taborda 
•et  le  choisit  pour  prêtre  sacrificaiettr.  Après  l'avoir  salué ,  il  dit  an  Pdchi  :  O  bienhenrenz , 
•qne  ton  fils  soit  mon  sacrificatenr.  Le  Bichi  k  ces  mots  répondit  :  O  Djanam^jaya,  om, 
«mon  fils  qne  tu  vois  est  né  d*un  serpent;  c'est  un  gitnd  pénitent,  versé  dana  le»  liwes, 
«et  fl  possède  la  finoe  de  ma  pénitence,  ayant  été  conçu  dam  le  corps  d*oa  serpent,  fn 
•temen  meom  hautiL  II  est  en  état  d'anéantir  tous  les  péchés,  excepté  le  péché  contre  Ifa- 
«hadèva.  Haiait  vœu  d'accorder  tout  ce  qu'un  Brahmane  demanderait  de  hu ;  ai  tu  insistes 
«sur  ta  demande,  amène-le  avec  toi.  Djanamédjaya  répondit  à  œ  discoon  :  O  bienlien- 
«renx ,  ainsi  soit-fl.  Après  favob  reçu  comme  sacrificateur,  fl  l*amena  dans  sa  maison  et  dit 
■à  sesfirères  :  Cet  homme  a  été  choisi  par  moi  pour  éiie  mon  pvétie  de  fiomille;  qne  tout 
•ce  qu'A  désire  soit  fait  par  vous  sans  aucune  opposition.  Djanamédjaya ,  ayant  donné  ses 
«ordres  k  ses  frères ,  alla  dans  le  pays  de  Takdusfla ,  qu*fl  soumit  à  son  pouvoir.  » 

*  Yoyes  MahMant,  AâtOta-parvat  ou  le  livre  dj^btika.  Ce  livre,  contenant  1 175  slokas 
sur  â3  pages  ii^A*  de  l'édition  de  Calcutta  (t.  l*',  p.  Sy-So) ,  est  trop  étendu  pour  que  je 
puisse  en  donner  id  une  anidyse 

*  Voyes  dans  l'introduction ,  d.  9  et  10 ,  psg.  1  de  l'édition  de  Calcutta. 
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particiilière  des  Nâgas,  qui  n^élait  qu^une  déviation  partielle  de  lardigion 
dominante. 

Qudle  était  cette  dernière  ?  D  après  les  inductions  qu  on  peut  tirer 
de  plus  d*un  renseignement  que  j*ai  eu  occasion  de  donner  dans  le  cours 
de  cet  ouvrage,  et  de  beaucoup  d'autres  que  Ion  pourrait  ajouter,  je 
crois  suflBsamment  établi  que  le  buddhisme  fut  professé  de  bonne  heure 
par  la  race  lunaire  des  Hindus ,  et  peut-être  par  les-  premiers  rois  du 
Kachmir  qui  ne  sont  pas  nommés.  Un  assez  grand  nombre  de  princes 
sont  positivement  signalés  comme  buddbistes  dans  la  chronique  de  Kal- 


Je  continuerai  à  indiqnerles  principales  époques  religieuses  dans  This- 
loire  de  ce  pays,  selon  le  texte  du  Ràdjatarangini. 

Nous  avons  vu  que  la  rdigion  des  Nâgas  fut  établie  dans  le  Kachmir, 
sous  le  règne  de  GonardalII,  ii8a  ans  avant  J.  G.  Mais  il  pe  s'ensuit 
pas  que  le  buddhisme  eût  été  déraciné  dans  ce  pays,  pas  même  lorsque 
cent  vingl-quatre  ans  plus  tard  le  roi  Ravana  eut  consacré  au  dieu  Çiva 
tout  le  district  du  Kachmir.  C'est  vers  la  fin  du  règne  de  ce  roi  que ,  selon  loss-ioss 
le  calcul  d  un  grand  nombre  de  buddhiste» ,  parut  au  monde ,  dans  Tlnde  **-  ^'  ^' 
centrale,  Çalcya-muni,  qui,  à  moins  que  Ton  ne  rejette  à  la  fois  tant  de 
notices  diverses  et  toute  la  chronc^ogie  du  Râdjatarangîoi ,  ne  doit  être 
considéré  que  comme  un  des  réformateurs  de  la  rdigion  de  Buddha.  Ceci 
est  confirmé  par  ce  que  je  vais  rappder 

Trente-six  ans  après  Ravana,  son  petit-fils  Nara\  pour  venger  Tenlè-  losSi^gi 
vemcnt  d'une  de  ses  femmes  par  un  ÇSramana,  brûla  un  millier  <ie  •''•  J-^- 
vihAras,  et  donna  aux  Brahmanes  les  propriétés  qui  y  pétaient  attachées. 
Ceci  montre  qu'à  cette  époque  le  buddhisme  avait  été  trop  répandu  999-963 
dans  le  Kachmir,  pour  ne  pas  y  avoir  été  introduit  avant  la  naissance  *^'  ^'^' 
de  Çakya*muni,  qui  mourut  Fan  960  avant  J.  G.  deux  ans  avant  Nara. 

Ce  fiit  (dus  de  deux  siècles  après  ce  prince  que  Aiihirakula  conquit  704  «t.  J.  c. 
Ceyian.  Kalhana  dit  qu'au  retour  de  ce  roi  dans  le  Kachmir,  les 
Brahmanes  de  Gandhàra  s'emparèrent  de  plusieurs  endroits.  Ces  Brah- 
manes sont  blâmés  par  des  écrivains  brahmaniques  à  cause  de  leurs 
mauvaises  mcBurs;  ils  étaient  originaires  du  Pendjab,  pays  dans  lequel 
dominait  à  cette  époque ,  et  sans  doute  déjà  antérieurement ,  la  religion 
de  Buddha  :  ce  que  nous  apprend  *  le  témoignage  de  Fa-hlan ,  voyageur 

'  Bâ^atanmgmt,  Uv.  I"%  d.  aoo. 
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chinois.  Notis  avons  tout  lien  de  croire  que  le  titre  de  Brahmane  se 
donnait  alors  aussi  aux  buddhistes. 
634-57 1  Le  successeur  du  conquérant  de  Geylan ,  le  pieux  Vaka ,  fut  immolé  en- 

av.  J.  c.  (o|](^  de  cent  de  ses  fils  et  petits-fils  au  cerdé  de  la  déesse,  probablement 
Kalî ,  par  une  Yogéçvarî  ^ ,  appdée  Batla.  Cette  efiBroyable  action  ne  pou- 
vait pas  appartenir  à  la  douce  religion  de  Buddha;  nous  ne  pouvons  non 
plus  en  accuser  celle  de  Brahma;  nous  ne  saurions  en  inculper  qu^une 
des  sectes  particulières  de  Tlnde,  parmi  lesqudles  il  s*en  trouva  de  tout 
temps  qui  admettaient  les  pratiques  les  plus  atroces.  D  paraîtra  toujours 
difficile  d*expliquer  comment  le  souverain  du  pays ,  au  milieu  de  sa  nom- 
breuse famille,  a  pu  subir  la  loi  dune  si  baribare  superstition.  Kalhana, 
dans  le  récit  succinct  qu*il  fait  de  cet  événement,  nous  laisse  dans  Tin- 
certitude  sur  la  question  de  savoir  si  ce  sacrifice  fut  volontaire  ou  non 
de  la  part  de  la  victime. 
571.S69  Dans  Tespace  des  deux  siècles  qui  suivent  ce  fait,  le  Râdjatarangini 
'*'  '*  '  ne  fait  aucune  mention  de  religion  jusqu'au  règne  de  Gopâditya ,  sous 
lequel  sont  chassés  les  Brahmanes  impurs,  que  nous  ne  jugerions  pas  aussi 
sévèrement  s'ils  n  avaient  été  coupables  d*un  autre  méfait  que  de  cdui  de 
manger  deVail  dont  l'historien  les  accuse.  Ils  sont  remplacés  par  d'autres 
Brahmanes  qui  viennent  de  TAryadêça  et  d'autres  lieux  saints.  Ce  roi 
défendit  de  détruire  auctm  être  vivant ,  et  si  sa  religion  n'était  pas  ceQe 
de  Buddha,  c'en  était  une  sans  doute  qui  partagait  avec  elle  l'horreur  de 
la  cruauté. 
3o9  «T.  «i  a 4  «Ensuite,  pendant  plus  de  trois  siècles,  sous  le  règne  de  neuf  rois,  il 
•fir.  j.  c.  |j*Qst  question ,  dans  le  récit  de  Kalhana ,  de  rien  qui  ait  particulièrement 
rapport  à  la  rdigion,  jusqu'à  ce  que,  dans  le  premier  siècle  de  notre 
ère,  il  soit  dit  de  Meghavàhana*  :  «Ce  prince  magnanime  surpassa, 
«  par  ses  œuvres  de  libéralité,  la  conduite  même  des  Boddhisatvas  qui, 
•  descendus  sur  la  terre,  sont  si  pleins  de  compassion  envers  les  êtres 
«  vivants.  >  Un  peu  plus  loin ,  ce  roi  est  représenté  conmie  '  «  semMaUe 
«  à  un  Djina  qui  abhorre  la  destruction  d'un  être  vivant  b  Le  nombre 

*  RâdjaianingùU,  liv.  I,  d.  335.  J'ai  peut-être  mal  rendu  le  mot  par  •magirienne,  >  «puHiue 
.autCMcisé  par  le  Dictionnaire.  Saurais  dû  me  rappder  que  les  Yoginls  sont  (liv.  II ,  d.  108) 
appdées  YogépMiit,  et  qu'il  s'agûtait  certainement  d'une  des  divinités  inférieures  et  ma- 
giques ,  anxqndles  pouvait  être  attribué  le  rôle  clrooe  que  joue  Batta  dans  cette  ooctfion. 

>  Ibid,  d.  7. 
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de  Tihâras  que  Meghavfthana  et  ses  épouses  bâtirent,  ne  nous  laisse  au- 
cun doute  que  le  buddhisme  n*ait  dominé  alors  dans  le  pays ,  quoique 
Ton  y  construisît  aussi  des  agrahâras.  De  plus  nous  lisons  dans  le  même 
livre  ^ ,  que  ce  monarque  partit  pour  la  conquête  des  pays  étrangers 
dans  le  dessein  d^assujettir  les  rois  aux  préceptes  de  la  charité,  et  de 
les  initier  dans  la  rdigion  qui  protégeait  la  vie  de  tous  les  êtres.  En 
eJSet,  Meghavâhana  marcha  le  Ipng  de  la  mer  occidentale  de  Tlnde, 
et  passa  dans  Tile  de  Ceylan ,  où  il  reçut  les  hommages  du  souverain 
de  ce  pays ,  et  fit  valoir  la  loi  qui  fait  respecter  la  vie  de  tous  les  ani- 
maux. Nous  devons  croire  qu*il  ne  fit  que  rétablir  ou  réformer  le  bud- 
dhisme qui  serait  tombé  en  désuétude  dans  cette  Sle,  où,  nous  le  sa- 
vons, il  avait  été  introduit  au  moins  cinq  sièdes  avant  le  règne  de  ce 
roi  kachmirien. 

Après  Meghavâhana,  pendant  les  798  ans  que  régnèrent  successive- 
ment vingt-six  rois,  appartenant  à  deux  dynasties,  le  Râdjataranginî  nous 
montre  le  buddhisme  toujours  puissant  par  la  construction  d*un  grand 
nombre  de  vihâras  et  de  tchâityas.  Nous  apprenons ,  entre  autres  faits  *, 
que  Lalitâditya,  qui  régna  dans  la  dernière,  moitié  du  v*  siècle  de  notre 
ère ,  et  qui  parcourut,  en  conquérant,  toute  Flnde ,  posséda  une  image 
de  Buddha  qui  avait  été  apportée  du  pays  de  Megadha,  et  qu'il  la  céda 
à  son  habile  ministre  Tchankara  '  en  échange  de  deux  joyaux,  mer- 
veilleux que  celui-ci  lui  présenta ,  heureux  de  placer  ensuite  sa  pré- 
cieuse acqpiisition  dans  son  propre  vihâra.  Le  même  roi  érigea  *  une 
statue  d'airain  de  Buddha  dont  la  hauteur  touchait  jusqu'au  dd,  et  en 
outre  un  vihâra  et  un  tchâitya.  Djayapîda ,  son  petit-fils ,  et  son  ^orièux 
imitateur,  éleva  trob  Buddhas  et  un  vihâra  très-spacieux. 

A  mesure  que  l'histoire  du  Kachmir  s'approche  des  temps  modernes 
les  renseignements  rdatifs  à  la  rdigion  deviennent  plus  rares.  Nous 
pouvons  y  suppléer  en  qudque  sorte  par  les  notices  que  nous  ofirent 
les  rdations  des  voyages  de  Fa-hian[et  de  Hiouan-thsang,  voyageurs 
chinois,  qui  nous  informent  de  l'état  du  buddhisme  td  qu'ils  l'ont 

'  Bâ^aUmtigûU,  liv.  III ,  d.  37-29. 

*  AÛ2.  Hv.  IV,  si.  aSg. 

*  ^observerai,  ptr  rapport  à  un  scget  qqe  je  difcaterai  plus  loin,  qw  Kaihana  dit  {Und. 
d.  a6i  )  :  «le  roi  lui  accorda  Vimage  de  Djtiia.»  H  emfdoîe  cependant  le  nom  de  Bvddha 
dam  le  méoie  récit ,  avant  et  aprèt  le  passage  cité. 

*  Bà^SaUmtgmi,  liv.  IV,  al.  aoS-ao^. 
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trouvé,  au  dehors  et  au  dedans  de  Tlnde,  à  la  fin  du  iv*  siède,  au 
commencement  du  v*  et  au  milieu  du  vu*  siède  de  Yète  chrétienne. 

En  effet,  Fa-hian  établit,  par  son  témoignage  personnel,  que  celte 
rdigion  dominait,  dans  le  iv*  siècle  après  J.  G. ,  dans  la  Tartane  cen- 
trale, k  Touest  du  grand  désert,  dans  les  environs  du  lac  de  Lob  parmi 
les  Uigures,  dans  le  Rhotan  et  dans  tous  les  petits  étals  au  nord  de 
THimalAya ,  ainsi  qu*à  fouest  de  Tlndus,  dans  les  montagnes  de  TAigha- 
nistair ,  dans  le  Kafiristan  (  TUdyana  de  ces  Chinois) ,  dans  le  GandUbra , 
Belutçha,  Tchyntasira,  etc.  nous  pouvons,  sans  risque  de  nous  trom- 
per, ajouter  aux  noms  de  ces  pays ,  cdui  du  Kachmir.  Le  buddhisme 
florissait  sur  Tlndus  inférieur,  dans  le  pays  du  Sind,  à  Malhura  \ 
dans  la  province  d*Agra  et  dans  toute  Tlnde  centrale,  oà,  depuis  le 
X*  siède  avant,  jusquau  v*  après  Tère  chrétienne,  il  n*avait  encore 
rien  perdu  de  sa  supériorité  sur  le  culte  brahmanique.  Fa-hian ,  bud- 
dhiste  lui-même,  vit  ses  coreligionnaires  remplir,  comme  moines,  un 
grand  nombre  de  couvents ,  et  partout  pratiquer  leur  culte  avec  ma- 
gnificence; il  signala  des  monuments  du  buddhisme,  id  en  bon  état, 
et  là  depuis  longtemps  en  ruines ,  et  il  compta  les  temples  et  les  sanc- 
tuaires où  Ton  vénérait  Buddha,  sur  toute  sa  route  du  Pendjab  jusqu'au 
Bengde,  et  aux  embouchures  du  Gange,  où  ce  pieux  Chinois  s'embar- 
qua pour  retrouver  dans  Tile  de  Ceylan  sa  religion ,  Tunique  objet  de 
son  pèlerinage  qui  dura  seize  ans. 

Les  rdations  de  Hiouan-thsang,  Tautre  Chinois  que  j*ai  nommé,  et 
qui,  dans  la  première  moitié  du  vu*  siède  de  notre  ère,  em{doya  vingt 
ans  à  visiter  le  Tokharistan ,  T  A%hanistan ,  le  Sînd ,  et  presque  toutes  les 
parties  de  THindostan ,  nous  montrent  le  buddhisme  déjà  déchu  de  son 
ancienne  splendeur  dans  ces  pays ,  et  très-probablement  cette  rdigion 
Tétait  alors  de  même  dans  le  Kachmir.  C'est  bien  vers  le  viii*  siède 
après  J.  C.  que  nous  apercevons,  quoique  ce  ne  soit  qu'à  une  faible 


*  On  lit  dans  Amen  (t.  l*",  pag.  5a3 ,  édii.  Amslerd.  1668)  que  raercde  indien  a  été 
révété  prindpalemeot  par  le  peu{de  indien  de  Sanumi,  qui  avut  deox  g[nndes  v31e»  :  Jfa- 
loua  et  KtttAora  (actoeUement  MatKnra  et  Snrapvra) ,  et  dont  le  ternKntfe  était  tnretaé 
par  le  flenve  navigable  de  Jobant  (le  Djnmna).  Cet  Hercde  indien,  était-ce  Baddha? 
était-ee  Krichna  <{àe  Ton  révère  encore  dans  le  même  pays ,  et  dmt  le  cdte ,  dit-on ,  «k- 
céda  à  cefaii  de  Bnddha?  Encore  anjonrdlrai  {Tnuuaeî,  of  (fttf  HoytU  Asiaâc  SoeiHy  •] 
GrtaJt  BrUain  and  Ireland,  t.  Il ,  part,  f ,  p.  339)  oe  dernier  est  vénéré  à  Dvaraka  comme 
fiuddha  Trivikrama. 
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lueur  historique,  le  brahmanisme  gagnant  cette  prédominance  '  quil  a 
oanserrée  dans  toute  Tlnde  jusqu^à  nos  jours.  Après  lé  mâieu  da  dixième 
siède  de  notre  ère,  le  Râdjatarangint  nous  montre*  le  roi  kachmirien 
Kchemagupta,  faisant  disparaître  le  culte  des  images  de  Buddha,  et 
bruant  les  YÎhâras.  Le  Kachmir  ne  pouvait  que  se  ressentir  de  toutes 
les  TÎcissitndes  des  provinces  indiennes  sous  plus  d*un  rapport  Je  n*ai 
tndlé  id  que  de  la  rdigion ,  et  je  crois  devoir  me  résumer  sur  ce  sujet. 

Tai  en  k  examiner  qudles  avaient  été,  d'après  le  texte  du  Râdja- 
tarangini,  les  différentes  rdigions  qui,  dans  Tordre  du  temps,  furent 
profiessées  par  les  habitants  du  Kachmir.  J*ai  trouvé  que  la  première 
dont  3  est  fait  mention ,  était  cdle  desNâgas  :  ce  qui  m*a  induit  à  donner 
un  précis  de  ce  culte  d'après  les  écrits  indiens ,  tant  brahmaniques  que 
buddhistiques. 

Il  résulte  de  la  suite  de  mon  examen ,  i*  que  dans  le  Kadmitr  régnè- 
rent, depuis  une  époque  reculée,  trois  rdigions,  c'est-à-dire  la  nâgo- 
latrie  (ou  ophiolatrie),  le  brahmanisme  et  le  buddhisme;  3'  que  ces 
religions  existèrent  longtemps  ensemble,  jusqu'à  ce  que  la  première  se 
i&t  complètement  fondue  dans  les  deux  autres;  3*  que  ces  deux  dernières, 
toujours  coexistantes  dans  le  Kachmir,  y  prédominèrent  tour  à  tour  à 
différentes  périodes  dont  j'ai  énuméréles  principsdes. 

Quoique  la  rdigion  de  Brahma  eût  enfin  prévalu  dans  toute  l'Inde  sur 
toute  autre  croyance ,  cdle  de  Buddha  n'en  a  pas  moins,  pendant  plus 
de  trente-quatre  sièdes  et  demi  occupé  une  grande  place  dans  l'histoire 
du  Kachmir;  c'est  pourquoi  je  crob  devoir  rassembler  dans  un  petit 
cadre  tontes  les  notices  qui  se  trouvent  éparses  rdativement  à  cette  rdi- 
gion, dans  le  Râdjatarangini. 

3.    LE   BUDDBISIUB   DU   KACHIIÎR. 

On  doit  avoir  observé  que  Kalhana,  dans  ses  six  premiers  livres ,  ne 
parie  d'aucune  secte  du  buddhisme.  On  sait  cependant  que  cette  rdigion,. 
comme  toute  autre,  en  avait,  et  je  nommerai  les  trois  prindpdes  : 

*  C*eit  dans  oe  temps  qoe,  sdon  qadqnes  anteiin,  vécat  Sankanteharyt  que  Ton  dit 
avov  été  k  penié<:ttleur  et  le  destractenr  des  buddhistes  dans  le  Dekhan.  On  trouve  cepen- 
dant (voyei  /onmol  of  ihê  Boyai  Asia^  Society  of  Gnat  Britain  and  hehuid,  n*  VII ,  ma}c 
1837,  p.  18)  des  indices  qne,  Tan  1 09 5 ,  il  y  avait  des  bnddhistes  dans  le  Dekban. 

*  Bâdjatanmgtnt ,  liv.  VI ,  d.  17a. 
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odle  de  Djtna  ' ,  cdie  de  Buddka  ou  de  Sàagata,  et  odie  de  Arhai,  qui 
se  partagèrent  le  monde  buddhistique.  Notre  historien  n  en  distingue 
i^ucune,  et  dès  le  commencement  jusqu*à  la  fin,  semble  confondre  celle 
de  Djîna  avec  celle  de  Buddha. 

En  effet,  en  parlant  d^Açoka,  du  plus  grand  roi  buddhiste,  il  dit  : 
«  qu*il  embrassa  la  rdigion  de  Djîna  ;  >  il  caractérise  Meghavâhana  comme 
«semblable  à  un  Djina-,  >  il  raconte*,  que  Lalitâditya  bâtit  un  grand 
tchâitya  avec  des  grands  tchinas;  dans  la  suite,  3  dit  d'un  mendiant 
religieux  '  :  c  qu'il  s'éleva  graduellement  à  la  dignité  d'un  Djina,  b  et  d*un 
autre  dévot ^  :  «qu'il  forma  des  Djinas  d'or,  b  Kalhana  entend  donc  évi- 
demment sous  le  nom  de  Djîna  up  degré  supérieur  de  vertu  religieuse, 
et,  quoique  ce  nom  puisse  être  appliqué  aussi  aux  principaux  saints  de 
la  religion  de  Buddha,  il  semble  faire  allusion  aux  vingt-^atre  Djinas  ' 
ou  saints  personnages,  et  anciens  législateurs,  qui  apparurent  sur  la 
terre  sous  autant  de  formes  différentes,  d'après  la  croyance  des  partisans 
de  Djîna ,  qui  les  révèrent  dans  leurs  temples. 

Je  n'ai  pas  de  place  ici  pour  indiquer  en  détail  toutes  les  divergences 
d'origine,  de  dogme  et  de  culte,  qui  distinguent  des  Bauddhas  les 
Djâinas.  Je  me  bornerai  à  dire  que  ces  derniers  reconnaissent  pouc  leur 
grand  ancêtre  Vrichahhanaiha ,  «le  seigneur  du  taureau,»  dont  le  fils 
était  nonmié  Bharata  tcliakravartti ,  «  empereur  de  Bharata  »  :  voila  deux 
noms  par  lesquds  ils  se  rattachent  à  une  très-grande  antiquité.  J'ajou- 
terai que,  contrairement  aux  autres  buddhistes ,  ils  admettent  la  distinc- 
tion de  castes  ;  ce  qui  pourrait  faire  croire  que  ce  sont  les  Djâinas  qu'in- 
dique Kalhana,  quand  il  parie  des  Brahmanes  qui  ne  suivent  pas  les 
préceptes  de  l'Aryadêça,  ou  du  pays  de  la  croyance  orthodoxe.  Mais  on 

^  Pjtna  est  dérivé  de  é^i,  «vaincre,»  et,  ngmfiaiit«victorieui,»  t*appiiqiie aotû  à  Bod- 
dha.  Cependant  de  très-bonne  heure ,  et  du  temps  de  Çakya-muni  (voyei  mes  notes  sur 
les  dokas  loa  et  178  du  livre  i") ,  les  Djiinas  formaient  une  secte  en  oppotitioii  ouverte 
avec  les  Bàuddlias. 

*  Râdjatarangini ,  lîv.  IV,  d.  aoo. 

*  Ihid.  si.  310. 

*  Ibid.  si.  311. 

*  Au  sujet  des  vingt-quatre  Djinas ,  et  des  sept  Buddhas  ou  Blanus ,  M.  Cioma  de  Kôràs 
m*a  signalé  le  passage  suivant  de  TApocalypse  (ch.  nr,  v.  /î  et  5)  :  «Autour  de  ce  même 
•trône ,  il  y  en  avait  vingt-quatre  autres,  sur  lesquds  étaient  assis  vingt-quatre  vieifiards 
«vétns  de  robes  blanches  avec  des  couronne»  d*or  sur  leurs  têtes. 

«Du  trône  sortaient  des  édairs,  des  tonnerres  et  des  vois;  et  il  y  vrni  devant  le  trtoe 
«sept  lampes  i^umées ,  qui  sont  les  sept  Esprits  de  Dieu.  » 
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sentira  qae  je  ne  puis  pas  être  plus  précis  que  ne  l*a  été  mon  auteur,  en 
parlant  du  buddhisme  du  Kachmîr. 

Le  seul  endroit  du  Râdjataranginî  où  nous  trouvons  dairement 
énoncés  qudques  principes  de  la  religion  de  Buddha ,  est  le  discours  de 
la  déesse  Kritya ,  qui,  après  avoir,  sous  un  déguisement,  obtenu  du  roi 
Djalôka  la  promesse  qu*il  lui  donnerait  pour  aliment  tout  ce  qu'elle  dé- 
sirerait, demanda  de  la  chair  humaine.  Lorsque,  ne  voulant  ni  violer 
la  promesse  donnée ,  ni  le  précepte  de  ne  faire  aucun  mal  à  un  être 
vivant,  le  roi  lui  o£Brit  son  propre  corps  pour  nourriture,  elle  le  salua 
du  nom  de  Boddhisattva,  et  parce  qu'il  n  entendit  pas  ce  titre,  elle  le  lui 
expliqua  dans  ces  trois  slokas  ^  : 

«  1.  Hfldbitant  sur  le  flanc  de  la  montagne  Lokaloka,  nous  qui  sommes 
«comme la  constellation  des  Pléiades  au  sein  de  la  nuit,  nous  n'avons 
«d'autre  asile  que  le  Boddhisattva,  désirant  la  destruction  des  té- 
«nèbres. 

«  a.  Les  êtres  quds  qu'ils/soient,  à  commencer  par  le  bienheureux 
«  seigneur  du  monde  (Buddha) ,  qui  sont  ici-bas  dâivrés  de  la  douleur, 
«  sache  que  ce  sont  là  des  Bôddhisattvas. 

«  3.  Os  ne  s'irritent  pas ,  même  envers  l'ofiFense ,  et  la  supportent  avec 
«patience;  ils  ne  désirent  pas  la  sagesse  pour  eux  seuls,  mais  s'appli- 
«  quent  à  la  conservation  du  monde.  > 

Ces  trois  slokas  contiennent  des  notions  et  des  maximes  qui  sont  com- 
munes à  tous  les  buddhistes.  On  me  permettra  d'entrer,  sur  chacun  de 
ces  dokas ,  dans  quelques  explications ,  puisées  dans  les  meilleure»  sources 
que  je  connaisse. 

Sdon  les  Buddhistes  de  l'Asie  centrale ,  dont  la  doctrine  nous  a  été  le 
mieux  dévdoppée,  il  y  a  six  dasses  d'êtres.  J'ai  déjà  eu  occasion,  dans 
cet  artide  (voyez  p.  A63  ).  de  parier  de  la  première  classe^  en  indiquant 
les  demeures  des  Nâgas  qui  font  partie  de  cette  classe ,  avec  tous  les 
génies  et  tous  les  dieux  bienveillants  qui  produisent  et  répandent  salut, 
bonheur  et  prospérité  :  ce  sont  les  habitants  des  régions  blanches ,  ou 
des  régions  de  la  lumière. 

La  seconde  dasse*  comprend  les  esprits  malveillants  qui  ne  s'attachent 
qu^au  mid,  au  ravage  et  à  la  destruction.  Les  prindpaux  de  ceux-d  sont 
les  Asuras,  qui  forment  quatre  empires  divers  sous  autant  de  rois;  ils 

>  nài§atantngùd,  liv.  1*%  û.  i37,  iS8  et  iSg. 

*  r«(er  di*  totfmumlê  dritu  fFêfidêr  Buddlûrtm,  çtc.  Petenburg,  i853 ,  p.  Zh  et  niiv. 
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se  joignent  aux  Rakchasas  et  aux  d^ons  eOroyaUés  de  toute  espèce. 
Us  sont  presque  aussi  puissants  que  leurs  adversaires ,  les  dieux  bienfiû- 
sants,  ils  occupent  des  demeures  non  moins  magnifiques  et  non  moins 
délicieuses  que  ne  le  sont  celles  d*Indra  et  de  ses  compagnons  divins; 
mais ,  ennemis  de  U  lumière,  ils  régnent  dans  Timmense  profiindear 
de  la  terre  sur  les  régions  noires,  sur  les  régions  des  ténèbres. 

La  troisième  classe  est  odle  de  rh(»nme  :  c'est  la  denûère  classe  des 
intelligences ,  qui  sont  douées  du  libre  arbitre. 

Les  trois  autres  qui  complètent  les  six  classes  dont  il  s*agit,  sont  œBes 
des  natures  inCkieures^et  abjectes  qui  comprennent  le  règne  animal ,  les 
monstres ,  habitants  les  limites  des  enfers ,  et  les  créatures  infiemdes 
mêmes.  Leurs  existences  et  ieurs  demeures  ne  sont  que  des  états  de  pu- 
nition pour  les  esprits  dégradés  qui  sont  tombés  dans  lobscurité  et  dans 
la  grossière  sensualité. 

Des  six  classes  que  je  viens  d*énumérer,  celle  de  rhonune  occupe 
le  plus  haut  rang  dans  Testime  des  buddhistes.  C*est ,  pour  ainsi  dire . 
le  centre  de  toutes  les  autres ,  et  c*est  de  là  que  Tesprit  ou  tombe  dans 
Tabime  des  ténèbres  et  de  la  misère,  ou  s'élève  au  sommet  de  la  lu- 
mière et  du  bonheur*  Tous  ceux  qui  aspirent  à  la  dignité  de  Buddha , 
doivent  premièrement  avoir  été  hommes  ;  ils  doivent  avoir  rempli  les  de- 
voirs et  subi  les  épreuves  et  les  purifications  qui  sont  les  conditions  indis- 
pensables de  rentrée  dans  le  Nirvana,  ou  dans  la  béatitude  étemelle. 
C'est  en  cela  que  se  ibnde  la  supériorité  de  la  nature  humaine  sur  celle 
des  dieux  mêmes ,  attendu  que  ces  derniers,  dans  la  surabondance  de 
toutes  les  jouissances  délicieuses,  ne  connaissent  pas  le  désir  de  quelque 
chose  de  meilleur  et  de  plus  élevé;  ce  désir,  que  l'homme,  seul  posses- 
seur de  ce  bien  précieux ,  n'échangerait  pas  contre  la  condition  des  êtres 
•  4)âestes  qui,  sachant  tout,  et  jouissant  de  tout,  ne  peuvent  plus  rien 
acquérir,  et  cependant,  comme  disent  les  buddhistes,  doivent  à  la  fin 
soumettre  leur  longue  existence  à  Taction  irrésistible  du  destin.  Il  n'en 
«st  pas  ainsi  de  Bôddhisattvas  :  ce  sont  des  hommes  déifiés  ^ ,  qui,  ayant 

'  L'idée  des  hommet  déifiés  peut  tembler  exagérée  à  la  plupart  des  hommes,  et  même 
impie  aux  ans ,  et  lidicale  aux  autres  ;  elle  est  cependant  adoptée  par  plufleurs  phUosoplies 
célèbres,  tant  païens  que  chrétiens.  J*en  donnerai  une  preuve  â-après,  en  citant  un  Père 
de  rÉglise.  Dans  le  passage  suivant ,  Hiérodès ,  interprète  de  Pythagore ,  exprime  des  idées 
tout  à  fait  buddhiques  :  ^ikoao^la  itrrl  Can}<  âvSpc^ivns  xtiBapms,  xoi  TeXsf^nrs* 
xéBapms  fiiy  d%è  rfis  ^jciUf  dkoytas  »tù  roU  dsnrntf^ovs  cAfunof,  tiku^rn^  èè,  TÎfs 
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d^à  obtenu  la  dignité  de  Buddha ,  ne  dépendent  plus  des  vicissitudes 
delà  naissance  et  du  monde  qui  est  sujet  au  destin.  Par  suite  des  vœux 
et  des  promesses  qu*ils  ont  faits  antérieurement,  ils  descoident  du  ciel 
volontairement,  à  diverses  époques,  pour  renaître  sous  la  forme  hu- 
maine, et  pour  contribuer  au  salut  dii  monde. 

Td  est  donc  le  sens  que  les  buddhistes,  avec  plus  ou  moins  d*exten- 
sioa ,  attachent  au  mot  de  Béddhisaitva.  Dans  le  second  des  slokas  que  je 
viens  de  citer,  ce  nom  s'applique,  à  commencer  par  Çakya-muni,  à  tous 
les  hommes  pieux  qui  suivent  la  même  doctrine  et  pratiquent  les  mêmes 
vertus.  Cette  idée  semble  s'accorder,  avec  celle  qu'ont  à  ce  sujet  les 
buddhistes  orientaux  ',  qui  regardent  les  Bôddhisattvas  comme  des 
âmes  engagées,  mais  plus  ou  moins  avancées  dans  la  route  de  la  perfec- 
tion. On  les  appdle  aussi  Arhans,  titre  qui  désigne  en  général  des 
hommes  purifiés. 

Dans  le  même  sloka  les  Bôddhisattvas  sont  particulièrement  qualifiés 
comme  gatakUça  «  délivrés  de  douleur,  b  J*ai  déjà  fiiit  mention  de  ce 
terme  au  sujet  du  nom  à^Açoia  qui  a  la  même  signification.  Nous  en 
trouvons  une  explication  dans  un  passage  du  traité  succint  que  Zarado- 
bura ,  chef  Rahan  d'Ava,  donna  à  un  évèque  catholique  romain  ;  il  y  est 
dit*  :  «  Quand  une  personne  n'est  plus  sujette  à  aucune  des  trois  misères 
•  suivantes,  savoir  :  le  poids  (du  corps  probablement) ,  la  vieillesse,  la 
«  maladie  et  la  mort,  on  dit  qu'il  a  obtenu  le  nieban  (nirvana).  »  Et  plus 
loin  :  «  n  n'est  pas  de  chose,  ni  de  place  qui  puisse  nous  donner  une 
«idée  du  mAan;  nous  pouvons  seulement  dire  que,  être  libre  de  ces 
«quatre  misères  qu'on  vient  de  mentionner,  et  obtenir  le  salut,  c'est 
«  là  le  idehan.  > 

Le  troisième  sloka  qui  nous  occupe  mérite  d'être  remarqué  en  ce  qu'il 
contient  un  des  principaux  traits  qui,  à  l'égard  de  la  pratique  et  de  la 
morale,  font  contraster  le  buddhisme  avec  le  brahmanisme.  En  effets 

obieitu  eùZuiat  ipékt^ts,  %pès  ritv  Ôelaif  àfioioiaip  iifavéyoucfu,  «  La  pbiloiophie  est 
«la  parification  et  la  perfectioD  de  la  irie  hmnaÎDe  :  purification ,  quand  die  la  dâivre  de 
«la  matière  contraire  à  la  raison  ;  perfection ,  quand ,  par  Texodlenoe  de  sa  propre  vie , 
«die Tamène  jusqu*à  la  ressemblance  divine.»  (Joh,  Itaaci  PonUmi  CoUectanea  ad  A.  Mu- 
enha  commentarium.  in  5ltmuiwm  Scipionit,  p.  67^ ,  éd.  Lugd.  Batav.  iSga). 

'  Foi  houê  ki,  introd.  p.  3o. 

*  AtiiU.  Res.  t.  VI.  On  the  religion  and  UUrature  of  ihe  Barrmu,  by  Francis  Bucbanan , 
M.  D.  p.  a66. 
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ce  qui ,  sous  ce  rapport,  distingue  la  rdigion  de  Buddha  de  celle  de 
Brahma  et  d  autres,  n*estpas  Thorreur  de  faire  du  mai  à  un  être  vivant  : 
car  Manu,  dans  ses  lois',  prescrit  des  expiations  que  doivent  faire  les 
Brahmanes ,  coupables  d*avoir  causé ,  même  involontairement ,  la  destruc- 
tion des  animaux  les  plus  petits  et  les  plus  vils.  Dans  le  Ràdjatarangini, 
le  roi  Djaloka ,  qui  ne  sait  pas  même  ce  que  c*est  qu'un  Bôddhisattva , 
offre  son  propre  corps  en  sacrifice ,  afin  de  ne  pas  être  Tauteur  de  la  mort 
de  son  semblable.  Mais  ce  qui  caractérise  les  saints  buddhistes  par  op- 
position aux  Munis  brahmaniques ,  c*est  que  les  premiers  «  ne  désirent 
«  pas  la  sagesse  pour  eux  seuls ,  mais  s'appliquent  à  la  conservation  du 
«monde;*  en  un  mot,  c*est  le  prosélytisme  bienfaisant  qui,  professé 
spécialement  par  les  buddhistes ,  manque  absolument  aux  Brahmanes. 
Lliistoire  du  Kachmir  nous  présente  même  dans  le  roi  Meghavahana  un 
missionnaire  prêchant  à  la  tête  d*une  armée  conquérante  la  miséricorde 
pour  tout  ce  qui  a  vie  '.  L*ardeur  de  faire  des  prosâytes  ne  parait  pas 
être  éteinte  parmi  les  buddhistes  modernes.  Nous  lisons,  dans  Touvrage 
déjà  cité  sur  le  buddhisme  des  Birmans  ',  ce  qui  suit  :  «Il  est  évident, 
«  par  le  discours  de  Zarado ,  que  les  buddhistes  désirent  faire  des  con- 
•  vertis  à  la  religion  de  G6dama ,  et  qu'ils  croient  leur  religion  destinée 
«  à  sauver  tous  les  hommes  qui  sont  disposés  à  croire.  > 

Le  désir  de  conserver  et  de  répandre  la  doctrine  adoptée  se  manifeste 
par  le  grand  nombre  de  vihâras ,  ou  de  séminaires  rdigieux  et  scienti- 
fiques, qui  ont  été  construits  dans  le  Kachmir.  «Les  Rahans,  c'est  ainsi 
«que  les  buddhistes  birmans  appellent  leurs  prêtres*,  paraissent  em- 
«ployer  tout  leur  temps  à  instruire  la  jeunesse  dans  Fart  de  lire,  d*é- 
«  crire  et  d'acquérir  eux-mêmes  toutes  les  connaissances  que  la  nation 
«possède,  principalement  en  religion,  en  histoire  et  en  législation.  > On 
sait  combien  l'éducation  du  peuple  est  soignée  chez  les  Chinois  qui  sont 
buddhistes. 

A  ces  efforts  philanthropiques  pour  instruire  se  joignent  l'établissement 

'  Liv.  XI,  d.  68,  i3i,  i33.  i^o,  lÂi,  1^3. 

*  n  est  dit  dans  le  R&djatarangini ,  liv.  V,  û.  139,  (joe  Çagkaravarma ,  le  monazqiie, 
«doué  lai-mème  des  Imnières ,  pendant  qu'il  ouurchait  à  la  conquête  des  pays  étrangers ,  ne 
«laissa  pas  de  répandre  la  doctrine  des  Vèdas.  »  Ce  prosélytisme  appartient  à  nn  Buddkiste  : 
c*est  pourquoi  je  sois  porté  à  croire  que  Çagkaravutna  en  était  on  ;  la  mention  des  Védas 
appartient  probablement  à  Kalbana ,  qui  était  Brabmane. 

'  i4fia(. /Uf.  t.  Vl,p.  278. 

*  tbtJL  p.  279. 
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des  hôpitaux ,  destinés  à  soulager  Thumanité  soufirante ,  et  les  soins  par- 
ticuliers que  les.  buddhistes  prennent  pour  fertiliser  le  pays ,  et  pour  pro- 
curer sur  les  routes  aux  voyageurs  toutes  les  commodités  désirables  '. 
Si  cette  bienfeâsance  n  est  pas  étrangère  aux  Brahmanes ,  elle  est  fami- 
lière aux  buddhistes  *. 

Quand  on  considère  quii  Tapathie  et  la  paresse  d*esprit ,  vices  trop  com- 
muns parmi  les  hommes  en  générai ,  paraissent,  pour  ainsi  dire,  enraci- 
nées dans  le  caractère  des  Asiatiques ,  on  ne  peut  pas  assez  admirer 
ni  asses  louer  la  rdigion  de  Boddha,  qui  évoque  toutes  les  énergies  de 
Tâme  vers  le  noble  but  de  répandre  dans  un  vaste  cerde  qui  doit  par 
degrés  renfermer  toute  Thumanité,  la  connaissance  du  vrai  et  les  pré- 
ceptes d'une  pure  monde.  En  effet ,  cette  religion  a  réussi  à  créer  une 
belle  exception  à  la  règle  générale  parmi  des  miHions  d*faommes  que 
Ion  avait  tant  de  raisons  de  croire  incapables  de  la  généreuse  activité 
d^une  philanthropie  expansive.  Nous  en  avons  acquis  une  preuve  con- 
vaincante par  la  relation  des  voyages  buddhistiques ,  si  souvent  citée. 
Noos  y  voyons  que  jamais  ni  l'ambition  des  conquêtes,  pi  Tappât  du 
gain  n'ont  conduit  les  Chinois  dans  des  contrées  aussi  éloignées  que 
cdles  où  le  zèle  du  prosélytisme  a  fait  pénétrer  d'humbles  religieux 
qui  ont  passé  fleuves  et  mers,  déserts  et  montagnes,  à  travers  des  périls 
et  des  obstacles  4ont  ne  pouvait  triompher  qu'un  courage  soutenu  par 
les  motifs  qui  animaient  ces  hommes  pieux,  c  les  uns  (je  cité  textuelle- 
«  ment  M.  Landresse ,  qui  était  bien  à  même  d'apprécier  leurs  travaux), 
«  pour  répandre  au  loin  la  croyance  à  laquelle  ils  étaient  attachés ,  d'autres 
«  pour  en  dler  vérifier  les  principes  dans  les  contrées  qui  lui  avaient 
«  donné  naissance,  et  pour,  visiter  les  lieux  que  consacraient  les  actes  de 
«  la  vie  du  fondateur  de  leur  religion.  » 

'  On  aura  reconnu  qudqntt  traita  de  resacmblance  entre  le  bnddkume.et  la  religion 
de  ZonMstie,  Gdle-à  aiun  8*annonoe  conune  ayant  pour  but  de  faire  le  bonheur  de  tous  les 
Kemmes,  de  nourrir  des  animaux  utfles ,  de  fertiliser  la  terre ,  et  d*embeHir  le  monde.  Une 
tdk  idée  se  déduit  natnreHement  du  duafisme ,  ou  de  la  doctnne  de  deux  principes ,  qui 
est  eonmnne  aux  deux  religions,  mais  modifiée  par  odle  de  Buddlia ,  en  tant  que  celle-ci 
n'admet  point ,  comme  Tautre ,  de  principe  créateur  ni  bon ,  ni  mauvais ,  mais  s'attache  à 
pKnroqaer  le  plus  iortement  la  tendance  libre  de  lliomme  vers  son  origine  divine ,  et 
kn  impose  sévèrement  le  devoir  de  se  défisndie  continudlement  des  Slusions  et  des  s4- 
duftiosis  de  la  sensualité ,  qui  le  dégraderaient  et  le  feraient  déchoir  de  sa  haute  deetinatioa , 
qui  est  de  s'âever  par  la  vertu  au  rang  des  dieux  mêmes. 

*  Ta  cm  pouvoir  reconnaître  à  ce  trait  pour  buddhistes  le  roi  Tundjîna  et  son  épodiie 
Vakpucbtâ.  (Voyei  livre  II  du  RAdjatarangiaf ,  û.  iS ,  et  ma  nota  sur  ce  sloka.  ) 
II.  3i 
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C'est  à  cette  activité  de  voyageurs ,  si  jer  ne  me  trompe ,  que  fait  illusion 
un  autre  sloka.^  en  ces  mots  :  iLes  Bâuddhas,  dont  la  force  s^accroît 
•  par  Ja  vie  errante.  »  Ce  trait  se  confond  avec  le  rq>rocbe  de  mea- 
diçité  qui  leur  est  fait  en  plus  d*un  endroit  du  Râdjatarangini;  mendiant 
et  buddliiste  semblent  y  être  synonymes.  Cette  espèce  de  vie  ne  peut 
que  se  rattacher  aux  ordres  rdigîeux  qui  ont  été  établis  et  maintenus 
par  la  munificence  des  rois  et  par  la  cbaritédes  croyfmts.  Les  règnes  d*un 
grand  nombre  de  souverains  kachjmriens  ne  sont  signalés  dans  le  Râ- 
4jataranginî  que  par  les  édifices  religieux  qui  furent  construits ,  soit  par 
eux,  soit  par  leurs' épouses,  soit  par  leurs  ministres  et  par  d'autres  per- 
s<ninages.  Cest  au  roi  que  Porphyre*,  dans  le  m*  siècle  de  notre  ère, 
attribue  le  maintien  des  collèges  des  Samanœoi ,  nom  sous  lequd ,  en  les 
distinguant  explicitement  des  Brahmanes,  il  nous  fait  reconnaître  les 
Çamuuuu  des  buddliistes.  Ces  sortes  d'institutions  paraissent  s*ètre  con- 
servées jusqu'à  nos  jours  dans  tous  les  pays  buddhistes.  Voici  l'exhorta- 
tion que  les  Rahans  d'Ava  ont  coutume  d'adresser  aux  jeunes  novices  de 
leurs  ordres  religieux  :  i  En  premier  lieu  l'ordre  sacerdotal  consiste  à 
«  ne  manger  que  cette  nourriture  qui  se  procure  par  le  travail  et  par  le 
«  mouvement  des  muscles  de  vos  pieds.  C'est  pourquoi  il  vous  appartient, 
%  à  jeunes  prêtres!  de  lutter  durant  tout  le  cours  de  votre  vie ,  pour  que 
«  vous  puissiez  vivre  de  l'aliment  qui  vous  est  procuré  par  le  travail  de 
tvos  pieds  ^»  S'il  est  vrai  que  ces  rdigieux  vivent  d'aumônes,  il  faut 
dire  aussi  qu'ils  en  distribuent  beaucoup.  Ds  donnent  leur  superflu  tous 
les  jours  aux  pauvi^es,  aux  étrangers,  aux  voyageurs  indigents  et  aux 
animaux.  Les  fondateurs  de  leurs  .couvents  ont  presque  toujours,  dans 
leur  voisinage,  bâti  des  maisons  pour  y  recevoir  ceux  qui  auraient  be- 
soin d'un  asile. 

Les  Brahmanes  ont  bien  aussi  leurs  collèges ,  et  surtout  des  agrahânu^ 

'  Râdjatarangini,  liv.  I*',  d.  171. 

•  Uop^piov  ^ikoa6(pQv  nepï  à%o^s  ^f*^X^>  ^'  *V,  S  17,  pag.  356,  edit.  Tra- 
jecti  ad  Rhenum,  1765. 

'  Asmt.  Ru,  t.  VI ,  p.  a 85.  M.  Bacfaanan  nous  apprend  que  :  «chaque  matm,  attiâtdt 
«<{a*ils  peuvent  distinguer  les  veines  de*  leurs  maioa^  tous  tes  Rahans  sorl«nt  de  Jeun 
«couvents,  chacun  son  tabeit  (vêtement  jaune  qui  leur  est  particulier)  sous  le  bras;  ils  se 
«dispersent  dans  toutes  les  rues  de  la  ville  et  dans  les  villages  voisins,  et,  en  passant , 
«s'arrêtent  un  peu  aux  différentes  portes ,  sans  prononcer  un  mot ,  pour  recevoir  des  «n- 
«mènes  vobntaires.  .  .  .  Leurs  couvents  sont  tons  dans  le  voisinage  des  vffles,  et  tou- 
«jours  en  proportion  du  nombre  et  de  lopuience  des  habitants.  ■ 
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ou  villages ,  qui  sont  habités  exclusivement  par  eux ,  et  auxquels  un  ter- 
ritoire est  attaché;  mais  ces  réunions  ne  sont  pas ,  comme  cdles  des 
huddhistes,  assujetties  aux  rè^es  particulières  d'un  ordre  religieux  dans 
le  sens  que  nous  attachons  à  un  couvent.  Le  brahmanisme  connaît  aussi 
et  encourage  une  dasse  de  mendiants  religieux,  qui  sont  comptés  parmi 
ceux  qui  aspirent  à  un  haut  degré  de  sainteté  au  moyen  dçs  pratiques 
austères,  parmi  lesquelles  est  celle  de  ne  vivre  que  d'aumônes ,  mais  ces 
mendiants  vivent  solitaires.  On  parle  bien  des  âçrwnas  brahmaniques , 
ou  des  habitations  des  pénitents  qui  ne  vivent  que  de.la  charité  volon- 
taire des  fidèles;  mais  elles  paraissent  être  éparses  dans  les  bois,  et 
non  pas  renfermées  dans  une  enceinte. 

Quoique  chaque  établissement  religieux  du  bnddhisme  soit  régi  par 
un  chef  particulier,  on  ne  voit  pas  dans  le  Râdjatarangini  le  moindre 
indice  que  les  -  buddhistes  du  Kachmir  aient  reconnu  un  chef  suprême 
de  leur  religion  ;  cette  organisation  est  chez  les  buddhistes  de  qudques 
autres  pays  une  particularité  importante,  et  qui  suffit  toute  seule  pour 
les  séparer  à  jamais,  par  une  haine  implacable,  des  Brahmanes  qui  pré- 
tendent, sans  condition  ni  réserve,  à  la  suprématie  de  leur  ca^te  tout 
entière  sur  le  reste  des  êtres  humains  et  divins. 

Quant  au  reste,  le  buddhisme  du  Kachmir  parah  s'être  accordé 
dans  ses  principes  et  ses  traits  principaux  avec  cdui  d'autres  f>ays,  td 
que  nous  l'y  voyons  encore  de  nos  jours  :  c'est  au  moins  ce  qui  résulte 
de  tous  les  renseignements  que  j'ai  trouvés  sur  cette  religion  dans  le 
Râd}ataranginî ,  et  dont  je  termine  ici  le  résumé. 
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IV. 

DU  GOUVERNEMENT  DU  KACHMIR 

La  roymaté  héréditaire  établie  dans  le  Kachmtr  au  commencement  de  son  his- 
toire. -—  Forme  du  gouvernement  de  Yudhichthira  introduite  dans  oe  pays  an 
ZT*  siède  avant  notre  ère. — Formes  de  la  justice. — Principe  de  propriété  et  de 
taxation.  —  Restriction  du  pouvoir  royal.  —  Formation  et  entretien  des  ar- 
mées. -— Division  de  Tempire.  —  Maximes  générales  du.gouvemenement  du 
Kachmir. — Troubles  et  révolutions. —  Examen  de  la  question  de  savoir  si  le 
système  féodal  exista  dans  Tlnde.^— Faiblesse  de  la  monardiie  indienne  contre 
les.attaques  du  dehors. -«-Genre  d'esclavage  établi  dans  le  Kachmir. 

Lliistoire  du  Kachmir,  ainsi  que  celle  de  Tlnde  en  général,  nous 
montre,  dès  le  commencement,  une  royauté  établie  et  héréditaire.  Le 
souvenir  d*un  état  antérieur  à  celui  dans  lequd  uile  nation  s*est  sou- 
mise à  une  servitude  sans  condition  s'est  entièrement  perdu  chez  les 
Indiens. 

Biais  cet  oubli  de  longs  efforts  et  d'une  variété  d'événements  qui  ont 
nécessairement  précédé  rétablissement  d'un  gouvernement  régulier, 
plus  ou  moins  compliqué ,  cet  oubli  même  est  une  preuve  que  les  an- 
nales de  ces  peuples  ont  été  composées  bien  longtemps  après  la  fonda- 
tion des  monarchies;  \e  dis  bien  longtemps,  à  en  juger  même  d'après 
le  nombre  de  leurs  monarques ,  lequd,  quoique  assez  considérable  dans 
leurs  taUeaux  généalogiques ,  ne  l'est  pas  assez  pour  remplir  l'espace  de 
temps  qui  lui  est  assigné. 

Sans  vouloir  ici  examiner  l'origine  et  la  formation  des  premières  mo- 
narchies, je  dois  rappeler  le  fait  généralement  admis,  que,  dans  les 
temps  primitib ,  aucune  sorte  de  gouvernement  et  de  législation  que  nous 
connaissions  ne  s'est  établie  sans  l'alliance  et  la  co(^ration  de  la  rdi- 
gion.  Chez  les  Hindus  elle  semble  avoir  été  la  seule  législatrice. 

Quoique  la  rdigion  de  Brahma  et  cdle  de  Buddha  aient  longtemps 
coexisté  et  dominé  tour  à  tour ,  à  différentes  reprises ,  dans  le  Kachmtr , 
le  buddhisme  ne  parait  avoir  jamais  causé  dans  ce  pays  un  grand  chan- 
gement par  rapport  au  gouvernement,  qui  se  montre  toujours  le  même 
dans  le  récit  de  noire  historien.  SouVenons-nous,  cependant,  que  celui- 
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d  a  déclaré'  qae  :  t  trente-cinq  dominateurs  de  la  terre,  dont  les  nplns 
«  et  les  actions^  périrent  par  la  violation  des  Védas,  furent  plongés  dans  lo- 
t  céan  de  Touldi.  »  Ce  n*est  donc  qu*avec  trop  de  raison  que  nous  devons 
présumer,  de  la  part  des  écrivains  dévoués  au  brahmanisme,  des  réti- 
cences à  regard  d*une  autre  religion  et  d^un  autre  gouvernement  Nous 
ne  trouvons,  dans  le  Râdjatarangini,  aucune  mention  positive  d*un 
chef  qui  aurait  réuni  tous'  les  pouvoirs  que  nous  appelons  tempords  et 
spirituels;  si  cependant  nous  pouvons  le  supposer  qudque  part,  c*est 
peut-être  sous  le  règne  du  Bodhisattva  Nagardjuna*,  et  pendant  les  trois  ' 
siècles  du  roi  Ranaditya  '.  J^ai  déjà  eu  occasion  de  Tinsinuer  par  rapport 
k  ce  dernier,  dans  mon  article  sur  la  chronologie  du  Kaohmir*.  An 
reste,  cette  sorte  de  théocratie  n*est  nullement  indispensable  au  bud- 
dhisme  ;  elle  n'est  pas  établie  de  nos  jours  dans  plusieurs  pays  buddhistes , 
régis  par  un  monarque,  dans  le  sens  ordinaire  du  mot. 

Le  Râdjatarangini  n'indique  pas  l'espèce  de  gouvernement  qui  a 
existé  avant  l'introduction  de  cdui  de  Yudhichthira.  Nous- lisons  seule- 
ment* que  des  préceptes  puraniques  avaient  rendu  sacrée  la  personne 
du  roi,  et  que  l'hérédité  du  trône  y  était  établie.  En  effet  le  fils  de 
Damodara  I",  Gonarda  II,  à  peine  venu  au  jour,  reçoit  les  hom- 
mages du  peuple.  Les  conseillers  de  son  père  donnent  des  récompenses 
«à  ceux  qui  l'entourent,  mèmç  pour  avoir  causé  ses  sourires  involon- 
«taires;  les  serviteurs  qui  ne  pouvaient  obéir  au  langage  indistinct  de 
«l'enfant,  qu'ils  ne  comprenaient  pas,  croyaient  presque  avoir  commis 
«  un  crime.  »  L'enfant  royal  est  placé  sur  le  trône ,  et ,  autour  de  lui ,  les 
ministres  écoutent  et  décident  en  son  nom  les  procès  du  peuple.  Ces 
coutumes  nous  rappellent  celles  qui ,  naguère ,  étaient  établies  chez  nous  ; 
les  Kachmiriens  auraient  reconnu  les  leurs  dans  les  scènes  qui,  sous 
les  yeux  de  nos  contemporains ,  eurent  lieu  autour  du  berceau  d'un  en- 
fant impérial. 

Les  droits  de  primogéniture  au  trône  ne  sont  peut-être  nulle  pari 

'  BA^jatanai^,  Hy.  I",  d.  83. 
'  AU.  il.  175. 

*  lUi.  Uv.  m,  d.  670.  JTai  fait  remarquer,  dans  ma  noie  rar  le  ddui  469  du  livre  111 , 
lei  contradictions  iqijpaicntes  qnî  le  tronrent  dam  le  récit  de  Kalhâna ,  fNur  rapport  à  Ra* 
nftdilja  et  à  son  époose. 

*  Tome  U,pag.  383. 

*  Réé^tOam^,  Uy.  1",  si.  72 ,  75-83. 
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aussi  strictement  respectés  que  dans  Tlnde.  Bharala\  le  fib  cadet  de 
Dasaratha,  qui,  par  suite  de  Tartifioe  de  sa  mère,  (ut  nommé  roi  à 
la  place  de  Rama  son  firère  aîné;  se  rendit  à  Tendroit  que  ce  dernier 
occupait  dans  son  exil,  pour  le  conjurer  de  reprendre  ses  droits,  et  ne 
retourna  au  gouvernement  qu*avec  les  sahdides  de  son  frère,  arec  les- 
qudles  il  croyait  emporter  la  légitimité. de  son  règne.  Les  dieux  irrités, 
dit  le  Vichnu-purâna,  ne  laissèrent  tomber  aucune  pluie  pendant  douie 
ans ,  parce  queSantanu  possédait Tempire  qui  était  dû  à  son  firère  aine, 
Devâpi. 

L'introduction  de  quatre  castes  et  de  toute  la  forme  du  gouverne- 
ment de  Yudhichthira  eut  lieu ,  dans  le  Kachmir,  vers  la  fin  du  xv*  siède 
avant  notre  ère ,  notanunent  sous  le  règne  de  Djalôka ,  par  suite  de.  la 
conquête  que  ce  roi  fit  du  pays  de  Kanyakubdja,  et  de  plusieurs  pro- 
vinces dans  rinde  centrale.  Ce  gouvernement  consistait  en  sept  grands 
ministères*,  sous  autant  de  chefe,  qui  étaient  :  i*  le  surintendant  de  la 
justice;  a**  celui  des  subsistances;  ^  cdui  du  trésor;  4*  le  commandant 
en  cbef  de  l'armée;  S""  le  chef  des  ambassades;  6*  cdui  delà  rdigion;  et 

*  Roanâyana ,  ck.  i. 

'  Toutes  les  affaires  de  la  Chiae  (voyez  Description  de  la  Chine,  par  M.  le  marquis  de 
Forlia  d*Urban,  t.  I*',  p^  i3i)  sont  imparties  entre  six  ministères  on  oonseds  sonveraîns, 
qui  soot  : 

1*.  Celui  de  la  distribution  des  emplois,  appdé  le  conseil  personnd; 

a*  Celui  des  revenus  ; 

3*  Le  conseil  des  rites ,  le  cidte  des  ancêtres  de  la  dynastie  régnante ,  les  grandes  solen- 
nités rdigieuses  ou  dvOes ,  etc. 

à*  he  coliseil  des  peines ,  auquel  appartiennent  toutes  les  affaires  judiciaires ,  les  sup- 
plices ,  les  amnisties ,  les  bannissements ,  et  généralement  tout  ce  qui  a  rapport  à  Tadmi- 
nistration  de  la  justice; 

5°  Le  conseil  des  Iravaax  poUics ,  chargé  des  ouvrages  rda^  à  Tentretien  des  roQtes , 
des  canaux ,  des  digues ,  des  édifices  publics  ;  ■ 

6*  Le  conseil  militaire ,  qui  dirige  les  affaires  de  l'armée ,  la  levée  des  troupes ,  Tentre- 
tien  des  garnisons. 

Outre  ces  six  conseils  qui  régnent  dans  la  capitde ,  on  y  voit  aussi  un  conseil  d'état  et 
une  grande  académie ,  etc.  H  y  a  aussi  un  conseil  pour  les  affaires  étrangères. 

Je  n  ai  considéré  la  répartition  des  affaires  gouvernementales  que  sous  ie  point  de  vue 
d*utilité  pratique  ;  mais  je  ne  doute  pas  que  le  nombre  sept  des  ministres  n*ait  été  suggéré 
par  ridée  religieuse  'qui  rendait  sacré  ce  nombre  cbex  les  Indiens  et  cbex  les  Persans ,  ado- 
rateurs du  feu.  Ainsi ,  chez  ces  derniers ,  autour  du  trône  de  lumière  d'Oimud ,  étaient 
rangés  les  sept  Amchaspands,  princes  de  la  lumière,  parmi  lesquels  Ormnsd  était  le 
premier. 
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7*"  cdoi  des  prédictions.  Nous  y  voyons  les  parties  essentielles  de  font 
gouvernement  existant  même  de  nos  jours  :  les  cinq  premiers  ministères 
sont  fondés  sur  la  nature  et  sur  les  besoins  de  toutes  les  grandes  réunions 
sociales  ;  les  deux  autres  dépendent  de  la  civilisation  et  de  Tinstruction 
du  peuple,  ils  se  modifient  et  changent  d*après  celles-ci;  et  le  dernier 
peut  même  disparaître  en  entier. 

Les  cours  judiciaires  furent  rangées  sous  dix-huit  titres,  que  j*ai  énu- 
mérés  dans  mes  notes  ^ ,  diaprés  les  instituts  de  Manu.  . 

Je  m'arrête  ici  pour  faire  remarquer  un  accord  synchronique  entre  la 
date  kachmirienne  du  règne  de  Djaloka ,  et  Tantiquité  que  M.  de  Qiézy 
et  d'antres  savants  attribuent  au  code  de  Manu;  selon  ceux-ci  il  fot 
composé  au  xv*  siède  avant  notre  ère ,  et  c'est,  en  effet ,  vers  la  fin  de  ce 
siède,  que  le  roi  nommé  introduisit  dans  son  empire,  sinon  la^  totalité, 
au  moins  cette  partie  des  lois  de  Manu  «  qui  sont  citées  dans  le  Râdja- 
taranginî.  Ceux  qui  voudraient  contester  cette  modique  antiquité  à  un 
code  dont  la  date  est  reculée  par  les  H  indus  jusqu'au  delà  des  bornes 
de  tout  souvenir  humain ,  ne  pourraient  pas  encore  s'attaquer  à  la  donnée 
de  notre  auteur,  attendu  qu'il  dit  '  :  «  que  l'administration  fut  mise  par 
«  Djaloka  sur  le  pied  de  celle  de  Yudhichthira  > ,  qui  pouvait  ne  pas  être 
entièrement  cdle  de  Manu. 

Ce  fiit  cependant  le  code  de  ce  législateur  qui,  dans  toute  l'Inde,  fixa 
l'idée  du  pouvoir  royal.  Selon  Manu  ',  un  roi  a  été  formé  des  «  parti- 
«  cules  tirées  de  l'essence  des  principaux  dieux,  et,  non-seulement  il  sur- 
«  passe  en  édat-  tous  les  autres  mortds ,  mais  c'est  une  grande  divinité 
«qui  réside  sous  cette  forme  humaine.*  Kalhana,  après  avoir  rap- 
porté les  cruautés  inouïes  de  Mihirakula,  dit^  :  «Pourquoi  donc  ce  roi, 
«  quoiqu'il  soit  un  être  faible  par  sa  naissance ,  n'a-t-il  pas  été  massacré 
«  par  le  peuple  ?  C'est  qu'il  fut  protégé  par  les  dieux ,  qui  étaient  les  au- 
«teurs  de  ses  actions.»  De  plus,  par  suite  de  la  croyance*  selon  la- 
quelle toutes  les  conditions  des  êtres  vivants  sont  prédestinées ,  les 
Hindus  considèrent  leurs  rois  comme  une  classe  d*êtres  formidaUes, 
qui  agissent  selon  la  nature  qui  leur  est  inhérente ,  et  ne  sont  pas  plus 

*  Note  cor  k  iloka  lao  du  livre  l". 
»  Liv.  I",d,  lao. 

*  Lois  de  Jlfana,liv.  VII ,  si.  5 ,  8. 

*  Râdjatarangwi,  liv.  I**,  si.  3ar,. 
'  /bûf.  Hv.Vl,si.  36/i. 
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ooupaUes  en  exerçant  des  cruautés,  que  ne  l'est  le  Uon  ou  le  tigre  en 
assouvissant  sa  rage  et  sa  faim  dévorante.  Nous  voyons  donc  la  royauté 
fondée  dans  Tlnde  sur  des  croyances  religieuses,  et  fortifiée  par  une 
longue  durée ,  dont  le  commencement  se  perd  dans  Tobscurité  des  temps. 

Ce  que  nous  venons  d*établir  à  Tégard  de  l'hérédité  irréfiragaUe,  ainsi 
que  du  grand  pouvoir  et  de  Tinviolabilité  personnelle  du  roi,  sulEra 
pour  expliquer,  dans  Thistoire  du  penjde  kachmirieo,  trois  fiûts  im- 
portants : 

1®  La  royauté,  comme  institution  inébranlable,  donna  au  roi  une 
force  qu'il  était  dispensé  de  puiser  en  lui-même,  et  de  détendre  contre 
d'autres  forces  rivales.  Le  roi  était,  pour  ainsi  dire,  la  royauté  person- 
nifiée, qui  n'avait  besoin  que  de  son  nom,  et  qui  pouvait  être  on 
ornée  ou  souillée  par  ses  qualités  personnelles,  mm»  jamais  aifaiblie. 

a*  La  succession  régulière  au  trône  de  père  en  fUs ,  n'a  que  rare- 
ment, pendant  3a 5a  ans,. été  interrompue  dans  le  Kachmir.  Nous  ne 
trouvons  ^  qu'un  seul  usurpateur  du  trône  kachmirien  dans  Djadja ,  qui 
ne  se  maintint  que  pendant  U  ans.  Ce  ne  fut  que  sous  les  descendants 
de  Lalitâditya,  nommément  sous  la  régence  de  cinq  oncles  de  Vribas- 
pati  (80Â-816  après  J.  C),  que  l'ambition  de  régner  commença  a 
susciter  des  dissensions  et  des  meurtres  dans  les  familles  royales. 

3*  La  soumission  fidèle  des  Kachmîriens  envers  leurs  rois  ne  s'est 
jamais  démentie  par  le  moindre  symptôme  d'inconstance,  et  ce  peu|dè 
endura  avec  une  résignation  parfaite  lies  plus  tyranniques  abus  du  pou- 
voir royal- 

U  n'est  pas  nécessaire  de  donner  ici  un  exposé  de  la  forme  du  gou« 
vemement  des  Indiens,  sur  lequel  était  moddlé  celui  du  Kachmir.  On 
peut  en  rendre  l'idée  principale ,  je  crois ,  en  ce  peu  de  mois  :  •  Cesl 
«  le  pouvoir  absolu  d'un  ^eul  sous  l'influence  directrice  de  qudques  con- 
«  seiflei^  officiels,  et  sous  la  lestriction  très-étendue  des  coutumes  irré- 

•  fi*agables  qui  embrassent  et  forment  toute  la  vie  domestique  et  publique 

•  du  peuple.  > 

L'administration  delà  justice  est,  avec  raison ,  mise  à  la  tète  des  sept 
ministères  du  gouvernement  kachmirien;  elle  était  publique  dans  ce 
pays  comme  dans  toute  l'Asie-  Le  despotisme,  qui  prive  les  nations  asia- 
tiques de  tant  de  facultés  précieuses,  n'a  pas  osé  toucher  à  ce  fonds  de 
bon  sens  qui  leur  a  fait  apprécier  à  toutes  l'avantage  de  la  publicité  dams 
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Tao^ercicede  la  justice.  En  effet,  la  publicité,  avec  ses  mille  yeux  et  ses 
mille  oreOles  pour  tout  voir  et  tout  entendre,  place  le  tribunal  à  la  iaoe 
du  ciel ,  et,  semblable  à  Yama ,  le  juge  suiM-ème  des  morts ,  appdle  pour 
témoins  les  astres  du  jour  et  de  la  nuit ,  toutes  les  divisions  du  temps 
et  tous  les  déments  de  la  nature;  elle  seule  peut  restreindre  le  pouvoir 
arbitraire  du  juge,  en  le  soumettant  à  lopinion ,  qui,  quoique  muette  et 
immobfle  en  Asie,  n*y  laisse  pas  cependant  que  de  serrer  de  crainte  le 
cœur,  et  de  rougir  de  honte  le  front  du  juge.  La  publicité ,  de  plus,  est 
l'instilutrice  perpétuelle  de  la  morale  pratique ,  avec  ses  leçons  pour 
toutes  les  capacités,  ses  exemples  pour  tous  les  cas,  et  ses  terreurs  pour 
les  cœurs  les  plus  endurcis;  en  un  mot,  on  n  a  rien  su  imaginer  déplus 
puissant  pour  effrayer  le  vice  et  encourager  la  vertu  que  le  jugement 
dernier  du  monde.  Chose  étonnante I, un  avantage  si  important  doit  être 
envié  aux  Asiatiques  par  quelques  nations  européennes ,  et  dans  le  nombre 
de  ces  dernières,  par  une  de  celles  qui  comptent  parmi  les  plus  pensantes 
de  Tunivers. 

Dans  le  Kachmîr,  les  procès ,  tant  civils  que  criminels ,  se  jugeaient 
publiquement  devant  le  roi  et  son  conseil,  devant  lesquels  parais- 
saient les  individus  en  cause,  ou  requis,  et,  sans  avocats,  exposaient 
eux-mêmes  le  sujet  dont  il  s*8^ssait;  le  jugement  suivait  sans  délai, 
d*après  les  lois,  et  surtout  diaprés  les  coutumes  des  castes  et  des  familles. 

Celles-ci ,  dans  le  Kachmîr  comme  dans  toute  llnde ,  se  régissaient 
pour  la  plupart  elles-mêmes,  sous  des  chefs  héréditaires,  qui  décidaient 
les  procès  entre  les  individus ,  et  exerçaient  une  certaine  discipline  sur 
une  communauté  plus  ou  moins  nombreuse  qui  reconnaissait  leur  au-^ 
torité.  Outre  les  instituts  rédigés  en  code ,  on  copnaissait  des  lois  qui 
n'étaient  pas  écrites^,  mais  conservées  de  génération  en  génération 
dans  la  mémoire  des  hoinmes;  on  était  soumis  à  d'anciens  usages  qui 
avaient  passé  dans  les  mœurs  habituelles  des  habitants.' Ceux-ci,  di- 
visés en  tribus  et  en  castes ,  et  distingués  par  une  diversité  de  droits,  de 
métiers  et  de  coutumes,  avaient  besoin  des  tribunaux  particuliers,  éri- 
gés dans  le  sein  de  leur  communauté  même.  Depuis  un  temps  immé- 

'  Cest  à  œ  ikttqo*3  tuai  rapporter  le  passage  remarquable  de  Strabon  (lib.  XV,  p.  marg. 
708,  édit.  Amst.  1707)  :  ky parois  nai  reâha  pé^toiç  )(jp9ù\iév<Hi.  Ov^i  yàp  ypditfuna 
elâ^MU  amoùs,  aXk*  cbrd  (inUfiris  ixaatoi  itottuToBoi.  «Gomme  ils  se  aervent  aussi  des 
«lois  qui  ne  sont  pas  écrites  ;  car  3s  ne  connaissent  pas  les  lettres  {daiu  Ut  tnuuaetiinu  ju- 
•diâmt) ,  mais  adninistTent  toat  de  mémoire.» 
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morial  jusqu*à  présmit.  Ton  s*en  dent,  pour  les  limites  de  champs,  aux 
marques  naturdles ,  tdles  que  des  arbres,  des  haies ,  des  pierres ,  et  au 
témoignage  oral  des  habitants,  dans  la  mémoire  desquds  vivent  les  an- 
ciennes traditions.  Un  contrat,  un  achat,  se  fait  souvent  sans  aucun  écrit, 
en  présence  de  témoins ,  qui ,  avec  leur  postérité ,  sont  regardés  à  per- 
pétuité comme  les  monuments  vivants  de  la  vérité;  on  avait  donc ,  sous 
ce  régime,  rarement  recours  au  gr&nd  conseil  présidé  par  le  roi  même. 
~  De  plus,  les  chefs  de  districts  et  de  provinces  formaient,  on  peut  le 
croire,  des  cours  spéciales,  semblables  k  cdles  qui,  sous  le  nom  de 
Pandjayet,  existent  encore  de  nos  jours  dans  les  grandes  villes  deTInde 
centrale \  d'où,  nous  le  savons ,  le  KachmSr  avait  eu  ses  lois.  Ces  cours 
étaient  composées  des  personnages  choisis  du  pays,  et  rendaient  des  ju- 
gements dont  on  pouvait  appeler  au  roi. 

Comme  le  code  simple  de  Manu  est  bien  loin  de  comprendre  toute  la 
variété  des  cas  d^  la  vie  pratique ,  les  juges  devaient  suppléer  au  sSence 
et  à  Tambiguîté  des  lois  par  un  arbitraire  très-étendu  \  tout  dépendait  du 
jugement  et  du  caractère  des  rois;  Téquité  dévenait  un  don  derhonome 
puissant:  nous  en  trouvons  quelques  exemples  honorables  pour  la  royauté 
sous  le  règne  des  rois  Tchandrapida'et  Yaçaskara'. 

J'ai  eu  occasion  de  citer,  dans  mes  notes  ^,  les  ordalies  qui  étaient  en 
usage  parmi  les  Hindus.  Cette  coutume  de  remettre  à  la  décision  du 
ëiel  ce  que  le  bon  sens  et  une  sagacité ,  même  commune ,  sont  à  même 
de  résoudre,  s'est  conservée  chez  tous  les  peuples, 4ongtemps  après  Téiat 
d'ignorance  et  de  superstition  qui  l'avaient  fait  naître. 

Il  est  très-probable  que  les  criminels  étaient  punis,  dans  le  Kachmir, 
d  après  les  lois  de  Manu.  Bien  loin  de  tempérer  la  cruauté  si  déplorable 
de  ce  code,  nous  trouvons  qu'à  ses  autres  punitions  barbares  on  ajouta, 
dans  ce  pays ,  celle  de  l'empalement  ' ,  qui  n'est  pas  dans  les  instituts 

'  A  memoir  of  central  InéUa,  including  Maha  and  a^ointng  prwùiees,  Ij  major  gênerai 
Sir  John  Malcolm.  Londoo,  1826,1.  I,p.  aa. 

*  Râdjatarangini ,  liv.  IV,  si.  8a  ,  etc. 

*  /6id.  liv.  VI,  sU  lAetsK /i5. 
'^  Voyez  mes  notes. 

'  Voyez  rhistoire  de  Sondhimati  dans  le  livre  II  du  Ràdjatarangini ,  si.  65 ,  etc.  et  ma 
note  sur  le  ^oka  79  de  ce  môme  livre.  Le  fait ,  attesté  par  le  Mah&bharat ,  que  le  suppUœ 
de  Tempalemenl ,  qni  n  est  pas  indien ,  était  en  nsagr  à  Dvaraka  parmi  les  Yadavas,  semble , 
avec  d*aatres  indices ,  appuyer  la  supposition  que  cette  race  est  venue  jadis  de  I  ouest  de 
TAsie  dans  Tlndc  proprement  dite. 


DU  RADJATARANGINL  491 

sacrés  des  Indiens  ;  ceux-ci  paraissent  Tavoir  reçu  de  Pouest  de  l'Asie , 
ou  ce  supplice  est  en  vigueur  encore  de  nos  jours 

Après  la  justice  qui  doit  assurer  la  sûreté  des  personnes  et  de  la  pro- 
priété ,  se  présente,  comme  partie  importante  du  gouvernement ,  le  sys- 
tème financier,  qui  fixe  le  montant  et  la  répartition  des  contributions  de 
toute  espèce ,  au  moyen  desquelles  sont  créés  les  revenus  et  les  res^urces 
de  Tétat  Selon  Topinion  générale,  le  souverain  d'un  pap  est  reconnu, 
en  Asie ,  pour  être  le  propriétaire  du  sol  dont  il  peut  disposer  selon  son 
plaisir,  en  levant  sur  le  cultivateur  Timpôt  san^  autre  limite  que  ceQe 
d*nn  maximum  accoutumé;  en  un  mot,  il  n'existe  pas  de  droit  de 
propriété  individudle  sous  un  gouvernement  despotique.  Soutenu  par 
Tinterprétation  de  quelques  Pandits ,  on  a  cru  devoir  admettre  que  les 
lois  de  Manu  donnaient  aux  monarques  du  pays  un  droit  absolu  sur  le 
sol.  Ce  droit,  il  est  vrai,  paraît  résulter,  en  principe,  de  certaines  ex- 
pressions vagues  de  ce  législateur;  mais  un  examen  soigneux  de  divers 
codes  indiens ,  et  surtout  la  considération  des  faits  constants ,  laissent  à 
peine  un  doute  sur  les  résultats  suivants  : 

i""  Le  souverain  du  pays  n'est  pas  le  propriétaire  du  sd,  et  la  taxe 
imposée  aux  agriculteurs  n'est  pas  une  taxe  féodale,  mais  se  paye  au 
souverain  en  considération  de  la  protection  dont  il  fait  jouir  le  pays. 

a*  Sous  sa  souveraineté  doivent  se  maintenir  les  droits,  strictement 
allodiaux ,  de  chaque  propriétaire  qui  cultive  ou  fait  cultiver  sa  terre. 

5"^  A  chaque  village  est  attachée  une  possession  territoriale,  appar- 
tenant à  une  communauté  d'agriculteurs,  dont  chaque  membre,  soit 
individuel ,  soit  agrégé ,  jouit  d'un  droit  exclusif  et  héréditaire  sur  cer- 
taines portions  de  la  terre  qu'il  cultive  au  moyen  de  ses  dépendants. 

k^  Ces  propriétaires  payent  leur  quotité  de  taxe  en  nature  à  un  re- 
ceveur ou  collecteur,  qui ,  dans  leur  nombre,  est  nommé  par  le  roi. 

'  Voyes  TKb  pruad  hnéUtax  in  India^  cotuidgnd  as  a  meofun  of  finance,  in  order  to 
show  its  efftets  on  ih»  gotenmunt  and  ihe  people  of  (hat  coantry,  and  on-  the  commerce  of 
Great  Britain,  by  John  Briggs,  lientenant-colonel  in  the  Madras  army;  London,  i83o. 
Une  longue  expérience ,  acquise  dans  le  pays  même ,  a  fenrni  sur  ce  snjet  à  Tanteor,  savant 
orientaliste,  tous  les  dévdoppements  qne  ion  peut  désirer  sous  le  rapport  de  Thistoire  et 
de  réoonomie  pofitiqne.  Voyez  aussi  :  A  memoirofthe  ïand  ienare  and  prindples  of  taxation, 
ohUtining  in  the  provinces  attached  la  the  Bengcd  Presidency,  under  Hie  aneient  Hmdoo  système 
pendimq  tfte  dwraldon  of  (he  Mohammedan  rule  and  under  the  Rritish  govemment ,  anlerior  and 
subséquent  to  ihe  promulgation  of  lord  ComwaJOis's  code  of  revenue-regalations  ;  by  a  civilian 
(  M'  Halhed]  in  the  East  India  Compaoy's  service  ;  Calcutta ,  1 833 . 
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5*  Le  receveur  est  amenaUe  à  ses  supérieurs ,  lesquels,  ainsi  «pie  lui* 
nième,  sont  pour  les  services  qu'ils  rendent,  rémunérés  par  la  remise, 
soit  de  la  totalité,  soît  d'une  portion  de  la  taxe  foncière  à  laqudle  ils  sont 
sujets ,  ainsi  que  par  certaines  immunités  et  par  certains  privil^es  dont 
ils  sont  investis  \ 

On  voit  que  le  droit  de  propriété  du  sol  ne  réside  ni  dans  le  souverain 
ni  dans  le  receveur,  mais  bien  dans  le  cultivateur.  L'état  reçoit  une  par- 
tie de  la  récolte  en  considération  de  la  protection  qu'il  donne  au  moyen 
d'un  gouvernement  régulier*. 

La  taxe  foncière  est  limitée  parles  lois  de  Manu  et  d'autres  législateurs, 
selon  la  qualité  du  sol ,  et  selon  les  travaux  et  les  dépenses  qu'exigent 
la  cvdture  et  la  récolte,  à  un  douzième,  un  huitième,  un  sixième'  du 
produit;  un  quart  ne  pouvait  se  lever  que  durant  le  cas  d'une  extrême 

'  Voyes,  flor  ce  sajet,  dans  les  Lois  de  Mann,  liv.  VII,  d.  So,  m,  ii5,  iiS,  119, 
laS,  laA,  i3o-i33,  aoi,  ao3;  liv.  VIII,  d.  37-39,  aaa,  aaS,  a39-adi,  lÀS-aSa,  a64, 
307,  339,  âi3-4i7;  lir»  IX,  il.  hh%  ^9,  5a-54;  Ut.  X,  A,  83,  98,  ii5, 118,  119,  lao, 
1  a4 ,  1  a 5.  Voyiex  anaii  MiiaMiara,  dans  le  chapitre  des  salaires. 

*  Cette  question  importante  sur  les  principes  de  la  taxation  dans  Tlnde  a  été  diaratrfe 
atec  beaucoup  de  soin  dans  les  deux  chambres  du  parlement  anglaii  en  1781,  1781  et 
postérieurement.  Les  opinions  sur  ce  sujet  restèrent  partagées  jusqu'à  nos  joui*.  En  toscî 
ridée  principale.  Les  Mahométans ,  prédécesseurs  des  Anglais  dans  la  domination  de  Tlnde , 
donnèrent  an  receveur  ou  au  collecteur  des  revenus  de  Tétat  le  nom  persan  de  xemmââr, 
qui  signifie  :  cteneur  du  pays.  ■  Les  Anglais  interprétèrent  ce  mot  dans  un  sens  littérd  par 
«propriétaire  du  pajs ,  qui  tenait  sa  terre  et  ses  droits  par  hérédité  ;  >  ils  voyaient  dans  oes 
semindars  une  aristocratie  semblable  à  celle  des  seigneurs  féodaux  de  TEurope;  et  dépos- 
sédèrent les  cultivateurs ,  appelés  rayoU  en  persan ,  de  leurs  justes  droits  de  propriété. 
Le  lord  ComwaHis,  gouverneur  général  de  Tlnde ,  fixa  à  perpétuité ,  pour  U  province  de 
Bengale ,  c^est-à-dire  pour  cinquante-cinq  millions  d*habitants ,  une  rente  que  ces  semindars 
devaient  payer  au  gouvernement ,  oc  qui  simplifia  beaucoup  la  perception  des  revenus ,  et  en 
même  temps  créa  une  sécurité  précieuse  pour  la  classe  ainsi  favorisée  des  hdbitants.  Bfab  la 
justice  de  ce  système  est  contestée ,  et  la  pratique  en  est  modifiée  et  même  rejetée  dans 
d  autres  provinces  de  l'Inde ,  où  1  on  fait  prévaloir  les  titres  ou  les  franc-alleux  des  r^fots. 
En  général,  on  transige  aujourd'hui  on  avec  les  semindars,  ou  avec  les  rayots,  on  avec 
les  cfaels  des  habitants  d*un  endroit  ;  oes  trois  modes  se  partagent  les  trois  présidenoes  de 
llnde  anglaise  dans  la  perception  des  revenus ,  qui  ne  sont  pas  moindres  de  ao-a6  miDioBs 
de  livres  sterling ,  ou  de  5oo  à  600  millions  de  firancs  par  an.  (Voyes  à  ce  si^,  oatte  les 
ouvrages  déjè  cités  :  An  mquiry  into  ihe  noter»  oj  ZmMmdÊnê  tmuns,  by  James  Grant. 
esq.  éd.  in-d*,  publiée  à  Londres,  1799.) 

*  loif  dt  Jlaiw,  liv.  VIII,  si.  3oA ,  3o5.  Dans  Tandenne  Attique  les  riches  exigeaient 
la  sixième  partie  du  produit  des  champs  qu'ils  faisaient  cidtiver  par  leurs  liemiers.  (J. 
Menrsii  Selon,  c.  X,  pag.  33.) 
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urgence.  Cette  quotité,  quelle  qu'elle  fut,  se  payait  originairement  en 
nature  ^  ;  mais  les  souverains  postérieurs ,  notamment  les  conquérants , 
exigèrent  à  sa  place  une  taxe  monétaire. 

Les  mêmes  principes  paraissent  avoir  été  suivis  dans  Tadministrâtiôn 
du  Kachmir.  Le  souverain  n  était  pas  le  propriétaire  du.  sol  :  car,  pour 
caractériser  Djayapida  comme  roi  spoliateur  de  ses  sujets ,  il.  est  dit^  : 
tqn'9  ne  laissa  jamais  toute  la  terre  cultivée  aux  habitants;»  et  de 
Çagkaravarma ,  dans  le  même  sens  '  :  t  qu'il  posséda  les  produits  de  la  terre 
«  comme  un  cultivateur  ;  »  c'était  donc  le  cultivateur  qui  en  était  le  véri- 
table possesseur,  et  non  pas  le  roi.  Nous  voyons  ^  que  le  roi  Tchandra- 
pida  respecte  le  droit  d'un  cordonnier  sur  sa  cabane,  et  qu'il  ne  veut  pas 
en  saisir  le  terrain ,  même  pour  le  renfermer  dans  l'enceinte  d'un  temple 
ccmsacré  aux  dieux. 

L'auteur  du  Râdjatarangini  nous  laisse  à  désirer  bien  des  renseigne- 
ments touchant  les  droits  levés  par  le  gouvernement  sur  l'industrie  çt  sur 
le  conmierce  des  habitants ,  ainsi  que  d'autres  détails  de  l'administra- 
tion ,  auxquek  je  ne  voudrais  pas  suppléer  par  des  conjectures ,  quoique 
je  pusse  les  fonder  sur  les  coutumes  généralement  établies  parmi  les 
Indiens. 

Kalhana  mentionne'  souvent  les  Kâyastas,  classe  d'écrivains  et  de 
notaires,  comme  gérant  les  affaires  financières ,  et  dirigeant  toute  l'ad- 
ministration de  l'état;  il  rend,  dans  son  récit,  leur  nom  presque  syno- 
nyme de  cdui  d'oppresseur  du  peuple  et  d'homme  adonné  au  pécidat. 
n  parle  souvent  des  extorsions,  des  amendes  et  des  confiscatiitns  injustes , 
par  lesquefles  des  rois  avides  et  des  ministres  infidèles  remplissaient  leur 
trésor.  Il  indique  aussi  des  exploitations  de  mines  et  des  opérations  de 
chimie ,  au  moyen  desqudles  les  revenus  de  l'état  étaient  grossis ,  mais 
sans  nous  donner  des  détails  explicatifs  sur  aucun  sujet  D'après  une 

'  Ce  n'était  pas  parce  qn'on  n*aYaît  pai  on  ooon  de  monnaieB,  on  an  moins  on  oootsde 
mélaïu. ,  que  Ton  levait  un  revenu  en  nature  ;  mais  par  un  principe  pbs  juste ,  sdkmleqoel  oo 
taxait  le  produit  actuel  ^d*nn  sol  d'une  manière  qui  était  plus  à  même  d*étre  permanent* 
que  nmp6t  fictif  et  vaiiaUe  en  monnaie.  Voyes  Tonvrage  cité  du  fieutenani-colond  am- 
jooidlrai  général  Briggs,  p.  i6i. 

'  Bâtj^knMskU,  liv.  IV,  d.  638. 

*  nu.  fiv.  V,  d.  169. 

*  md.  liv.  IV,  d.  55,  57,  6a. 

*  Ibid.  d.  618,  629  ;  lÎY.  V,  si.  a64 ,  et  dans  d*«tti«s  endroîu. 
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ancienne  coutume,  les  trésors  royaux  étaient  déposés  dans  les  temples ^ 
rbistorien  rapporte  '  comme  un  événement  remarcpiaUe  réreclion  d*é- 
difices  particuliers  pour  servir  de  dépôts  de  trésors. 

Les  rois  qui,  à  la  cupidité  quils  partagent  avec  la  généralité  des 
hommes,  joignent  un  pouvoir  unique  pour  la  satisfaire  se  porteraient 
plus  souvent  qu'ils  ne  le  font,  à  des  excès  inouis«  s^ils  n*étaient  pas 
retenus  par  .une  religion  qui ,  consistant  dans  une  mvdtitude  de  cé- 
rémonies et  de  coutumes,  tient  par  tant  de  points  à  la  vie  pratique  de 
rindien.  En  effet  y  ces  coutumes  forment  autour  de  chaque  caste ,  de 
chaque  famille,  même  de  chaque  individu ,  une  barrière  protectrice  que 
le  souverain  même  n^ose  pas  franchir.  Djayapida  attente-t-il  à  la  per- 
sonne, À  la  vie,  à  la  propriété  de  Brahmanes?  Ds  osent  lui  rappeler' 
leur  antique  pouvoir  «  de  consumer  par  le  feu  * ,  dans  un  instant ,  les 
«  enfers  avec  le  roi  des  serpents ,  la  terre  avec  ses  rochers ,  et  le  cid  avec 
a  Indra,  i  Quand  même  la  rage  de  Thomme  puissant  les  a  •  eflBrayés  par 
•  ses  sourcils  horriblement  brisésr,»  au  milieu  de  la  foule  muette  «  se 
lève  cittila,  trésor  de  la  dignité  brahmanique ,  tout  en  feu,  dont  réclai 
c éblouit  les  yeux,  semblable  à  un  serpent  qui  dresse  sa  crête  altière,  ■ 
il  appelle  «  la  verge  de  Brahma  •  pour  frapper  loppresseur,  et  le  voit 
atteint  du  coup  mortel.  Un  pétitionnaire,  d'une  caste  quelconque,  s^as- 
sied  devant  la  porte  du  palais  royal  avec  la  ferme  résolution  de  se  laisser 
mourir  de  fiedm  si  justice  ne  lui  est  pas  rendue  par  le  roi.  Qui  pourrait 
résister  à  la  requête  dun  œil  mourant?  le  tyran,  s'il  n'était  pas  oUigé^ 
par  rimpitoyaUe  coutume,  de  jeûner  hii-mème,  jusqu'à  ce  qu'il  ait 
trouvé,  pour  satisfaire  le  plaignant,  un  expédient  qu'il  ne  pourra  pas 
trop  hâter.  Voyee  Tchrandrapida  ^  ;  depuis  deux  ou  trois  jours  il  est 
étendu  dans  le  t^nple  au  pied  d'un  autd;  déjà  en  proie  à  une  ùàm  dé- 

'  Râdjaiarangin( ,  liv.  III,  à.  863.  Les  Iloiiiains  (Macrobe,  StOam.  làh.  I,  cap.  8) 
appdaient  mrariam  le  temple  de  Saturne ,  daxis  un  tempe  où  il  n*eiùt«Lt  ni  vol ,  ni  («don 
le  scoiiaste  sur  Sàtyr.  Penii,  II,  v.  58)  or,  ni  argent  traYaUlë. 

*  ïhid,  liv.  IV,  d.  688  ;  V,  176.  On  avait  dans  l'ancienne  Perse  de*  dépôts  de  tréMn 
royaux  qui  s'appdaient  gazœ  ^ÏTST ,  aj I  Lk  )  >  dans  plusieurs  villes ,  telles  que  Fersépolis, 
Sttsa ,  Pasargadœ ,  Damaseus ,  etc.  etc. 

>  Ibid.  liv.  IV,  à.  6Â1,  66Â,  6A7.  65o,  65>. 

«  Une  émeute  s*étant  formée  contre  saint  Hilaire  dans  la  vâle  d'Arles ,  «il  avait ,  dit  son 
«biographe,  appelé  à  son  secours  le  feu  do  ciel,  et  une  partie  de  la  ville  fut  oonsomée.» 
Qu'aurait  fait  de  plus  on  br&hmane?  {Hittoin  Httéraire  de  la  France  avant  le  xii'  nèck,  par 
M.  J.  J.  Ampère,  t.  II,  p.  78.) 

*  Râdjatarangini ,  liv.  IV,  si.  99. 
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voranle,  il  va  succomber,  si  le  dieu  qu*il  a  imploré  tarde  à  Tinspirer 
dans  un  songe  révélateur,  et  à  sauver  ainsi  à  lé  fois  deux  vies.  Nous  re- 
connaissons Vadresse  avec  laquelle  Thomme  tourne  à  son  profit  Terreiir 
même  qui  le  domine.  La  superstition  doit  lui  fournir  le  secours  du  ciel 
contre  les  maux  qu'elle-même  cause  ou  favorise  sur  la  terre. 

Nous  voyons  qne  le  pouvoir  législatif  et  le  pouvoir  judiciaire,  sous 
Tautorité  d*un  code  sacré  et  d'anciennes  coutumes,  n  étaient  sujets  à 
aucun  changement  matériel  ;  il  n'en  était  pas  ainsi  du  pouvoir  exécutif, 
qui  dépendait  du  caractère  du  prince  et  de  vicissitudes  incalculables. 
Ce  dernier  pouvoir  disposait  dç  la  force  armée  qui  devait  agir,  au  dedans 
et  au  dehors  de  l'empire. 

Le  Râdjataranginî  ne  nous  apprend  pas  comment  les  armées  kach- 
miriennes  se  formaient.  De  tout  temps  la  masse  presque  totide  d'une 
nation  nomade  était  militaire  ;  mais  il  fiedlait  des  lois  et  des  institutions 
particulières  pour  composer  les  armées  d'une  nation  agricole.  Telle 
était  depuis  longtemps  celle  des  Indiens.  Ce  qui  le  prouve ,  sans  parier 
d'autres  indices,  c'est  que  le  nom  même  que  porte  la  classe  militaire, 
celle  de  Kckatriyas  dérive'  de  kchèira,  «champ,»  et  c'est  à  elle  que 
Manu'  impose  le  noble  devoir  «  de  protéger  le  peuple.  »  C'était  la  caste 
militaire  qui  formait,  pour  ainsi  dire,  le  noyau  de  l'armée  indienne, 
que  grossissait  une  multitude  mélangée  de  toutes  les  classes^  indigènes  et 
d'aventuriers  étrangers ,  toujours  nombreux  en  Asie.  Nous  pouvons  ad- 
mettre, sans  hésiter,  qu'ainsi  se  composaient  les  armées  kachmiriennes. 
Leur  force  numérique  dépendait  de  1  étendue  de  l'empire  qui,  selon 
l'histoire ,  fut  différente  à  diverses  époques.  Les  princes  soumis  fournis- 
saient leur  contingent  à  l'armée  kachmmenne ,  qui  alors  s'augmentait , 
«de  même,  dit  Kalhana",  que  le  courant  d'un  fleuve  s'accroît  par  les 
«rivières  qui  s'y  jettent,»  et  qui,  nous  pouvons  le  croire,  était  considé- 
rable ,  sans  jamais  atteindre  le  nombre  de  neuf  cent  mille  hommes  d'in- 
ianterie,  cent  mille  cavaliers  avec  trois  cents  éléphants  ^  que  Kalhana 
fait  sortir  des  portes  de  Kachmir,  et  dont  il  compose  même  seulement 
l'avant-garde  de  Çagkaravarma. 

Eo  temps  de  guerre,  cette  multitude  d'honunes  et  d'animaux  se  nour- 

'  MathmdijafiÊréna ,  ch.  xcvii. 
•Uy.  I,d.  89. 

'  AmaCaruM^inf ,  tiv.  V,  d.  \ko. 
•  ib«.  d.  187,  i43. 
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lissait  de  tont  ce  que  lés  pays  envahis  pouvaient  fournir;  mais  en  temps 
de  paix  elle  était  entretenue  par  les  diverses  provinces  qui  composaient 
Tempire.  ]Le  Râdjatarangini  nous  informe  ^  que  le  roi  donnait  aux  che6 
de  divisions  de  Tanhée  des  mandats  {hoaneks)  sur  les  provinces  particu- 
lières de  Tempire,  qui  devaient  entretenir  leurs  troupes.  C'étaient  ces 
chefs  mêmes  qui  levaient  les  impôts  et  les  tributs  qu'exigeait  l'état. 
Chose  affligeante  I  H  existait  dans  l'intérieur  de  l'empire  un  état  perpé- 
tue] de  guerre  entre  le  souverain  et  tous  ceux  qui  étaient  soumis  à  quelque 
redevance,  et  qui  ne  croyaient  jamais  devoir  payer  à  moins  d'être 
avertis  de  cette  nécessité  par  une  force  plus  ou  moins  considéraUe  en- 
voyée contre  eux.  La  paix  même  avait  donc  l'apparence  d'une  guerre, 
et  n'exduait  jamais  l'exercice  de  la  violence  et  des  scènes  de  rapine  et 
de  dévastation. 

Les  armées  kachmîriennes  n'étaient  nombreuses,  nous  pouvons  le 
croire ,  que  lorsqu'il  s'agissait  d'expéditions  militaires  ;  parmi  des  troupes 
irrégulières  qui  n'étaient  payées  qu'occasionnellement,  le  monarque 
n'entretenait  constamment  qu'un  corps  d'élite,  et,  sans  doute,  des  gar- 
des pour  la  sûreté  de  sa  personne.  Nous  voyons  ces  soldats,  sous  le  nom 
Xekkanga^y  disposer  de  l'empire  pendant  le$  temps  d'anarchie  et  de 
désordres  qui  survinrent  au  conunencement  du  x'  siède*. 

Quant  aux  autres  formes  .du  gouvernement,  nous  pouvons  inférer 
de  divers  indices  épars  dans  l'histoire  du  Kachmir,  que  le  royaume 
était  divisé  en  provinces  dont  chacune  avait  son  gouverneur  ;  les  -pro- 
vinces  étaient  subdivisées  en  départements  administrés  par  des  chefs 
appdés  samintas.  Il  y  avait  un  seigneur  d'une  ville  avec  ses  districts ,  et 
des  seigneurs  de  dix ,  de  vingt,  de  cent ,  de  mille  villes  '.  Une  espèce  d'ad- 
ministration particulière,  que  nous  appellerions  peut-être  municipale, 
avait  lieu  dans  le  plus  petit  endroit ,  sans  être  aucunement  entravée 
par  le  gouvernement  suprême.  Renfermé  dans  lé  cerde  étroit  de  sa 
localité  et  de  son  individudité,  presque  ignoré  du  pouvoir  souverain, 
excepté  au  moment  où  il  fallait  payer  l'impôt ,  l'Indien  jouissait  de  la 
tranquillité  d'une , vie  uniforme ,  seul  bolsheur  qui ,  reposant  sur  son  ca- 
ractère apathique,  reita  presque  toujours  hors  de  l'atteinte  du  despo- 
tisme. 

>  hàfyltaninqiid,  Uv.  V,  il.  266. 

*  Voyei  ma  noie  sur  ie  doka  a48  du  livre  V. 

*  loîf  <ieJraiw,liv.VII,d.  iiS. 
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Voyons  la  part  de  bonheur  que  les  rois  de  Kachmir  Caisaient  à  leurs 
sujets.  Nous  en  prendrons  la  principale  idée  dans  les  dernières  instruc- 
tions ,  ou  dans  le  testament  politique  '  que  Lalitaditya,  un  des  meilleurs 
souverains  de  ce  pays ,  envoya  aux  ministres  de  Tétat  qu  ils  gouver- 
naient, pendant  que  lui-même  poursuivait  ses  conquêtes  dans  les  ré- 
gions du  Nord ,  où  il  devait  être  enseveli  ^vec  toute  son  armée. 

«  Que  les  habitants  des  cavernes ,  même  ]or8qu*ils  ne  sont  pas  cou- 
t  pables,  soient  traités  avec  sévérité;  protégés  par  leurs  forts ,  et  pourvus 
«  de  provisions  abondantes,  ils  deviennent  difficiles  à  dompter. 

t  Qu'il  ne  soit  pas  accordé  aux  habitants  plus  quil  ne  leur  faut,  en 
«  général,  de  vivres  pour  un  an ,  et  des  bœufs  suffisants  pour  un  champ 
«  de  labourage. 

«  Ceux  qui  possèdent  plus  qu'il  ne  faut  pour  la  subsistance  d'un  an 
t  deviennent  trop  facilement  mutins ,  féroces  et  capables  de  violer  les 
■  ordres  du  roi. 

«  Quand  habits ,  femmes ,  tapis ,  repas,  ornements ,  chevaux,  maisons , 
t  tout  ce  qui  ne  convient  Qu'aux  villes ,  devient  une  fois  le  'partage  des 
«habitants  de  villages,  etc. 

t  On  doit  savoir  qu'alors  tout  ce  qui  advient  est  contraire  au  bonheur 
«dupeu[de\» 

Ces  instructions  et  d'autres  que  j'omets  ici  sont  déclarées  être  le  ré- 
sumé des  institutions  célèbres  qui  forment  l'administration  intérieure 
des  rois  de  Kachmir. 

B  résulte  clairement  des  passages  que  je  viens  de  citer,  que  ces  rois 
considéraient  leurs  sujets  comme  une  propriété  matéridle  dont  ils  vou- 
laient toujours  rester  maîtres,  et  non  pas  comme  des  êtres  pensants, 
leurs  semblables,  dont  le  bonheur,  dans  toute  son  extension  possible, 
était  le  seul  but  qui  pût  légitimer  un  gouvernement ,  ainsi  que  la  seule 
condition  qui  rendît  l'obéissance  obligatoire  ;  enfin  ces  dominateurs  ne 
leur  accordaient  que  la  parcelle  de  bien-être ,  et  même  de  subsistance, 
qui  leur  semblait  compatible  avec  leur  genre  de  domination. 

De  plus,  une  partialité  injuste  se  manifestait  dans  la  répartition  des 
biens  que  ces  rois  voulaient  bien  accorder  à  leurs  sujets.  La  diflérence 
accidentelle  de  la  demeure,  soit  dans  une  ville,  soit  dans  un  vâlage, 
devait  donner  aux  uns  le  droit  de  jouir  de  certains  bien^ ,  et  en  exclure 

>  Râdjatarangini ,  Hv.  IV,  d.  5^6-3^9. 
'  Ibid.  a.  353. 

H.  3a 
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Itt  autres.  On  a  vu  de  pareifles  distinctions  ailleurs ,  et  de  plus  injustes , 
et  plus  absurdes  encore. 

Dans  ces  instructions  k  rensemble  desquelles  je  dois  renvoyer  le  lec- 
teur, je  ne  signalerai  plus  que  le  passage  dans  lequel  Lalitâditya ,  après 
avoir  nommé  Tainé  de  ses  fils  son  successeur ,  dispense  ses  ministres  de  lui 
obéir  dans  le  cas  où  il  abuserait  de  son  pouvoir  :  ce  qui  confirme  ce  que 
j*ai  déjà  fait  remarquer,  que  le  despotisme  des  rois  kachmiriens  était  en 
quelque  sorte  limité  par  le  conseil  des  ministres.  En  effet  nous  voyons 
qu'ils  ont  exercé  leur  pouvoir  sous  le  règne  de  Yuddhichthira  ^ ,  sous 
celui  d'Aryarâdja  *  et  sous  d*autres.  Nous  voyons  de  même  que  ce  n'était 
pas  toujours  la  raison ,  mais  aussi  la  cabale ,  et  Tambition  des  individus 
et  des  familles  qui  faisaient  des  révolutions  de  palais;  il  n'est  jamais 
question  d'une  révolution  populaire. 

Les  dispositions  paisibles  de  ce  peuple ,  et  les  fortes  institutions  de 
l'état  auraient  dû  faire  régner  autour  du  trône  et  partout  une  tranquil- 
lité permanente  \  elle  fut  cependant  plus  d'une  fois  troublée.  Je  rap|)elle- 
rai  '  que  cinq  frères ,  oncles  du  roi  Vrihaspati ,  pendant  l'enfance  de  celui- 
ci  ,  s'emparèrent  de  tout  le  pouvoir  de  l'empire.  L'un  porta  les  cinq  grands 
titres  (  sur  lesquels  je  reviendrai  bientôt  )  ;  les  autres  occupèrent  toutes 
les  autres  charges.  Avides  de  richesses,  ambitieux  et  criminels,  ils  firent 
pendant  trente-cinq  ans  le  malheur  du  pays,  qu'ils  agitèrent,  ensanglan- 
tèrent et  bouleversèrent.  Dans  l'intérieur  du  royaume ,  les  chefs  des  pro- 
vinces se  remuaient  quelquefois ,  et  aspiraient  à  l'indépendance  ,'ou  plutôt 
à  l'immunité  d'impôts  «  principalement  quand,  au  milieu  des  désordres 
de  l'empire,  ils  y  étaient  enoouragés  par  la  faiblesse  on  la  dépravation 
du  prince.  C'est  alors  qu'ils  prenaient  une  part  active  au  gouvernement, 
et  même  à  la  succession  des  rois  ;  ils  s'unissaient  aux  chefe  des  divisions 
de  l'armée  pour  faire  des  révolutions  qui  ne  consistaient  que  dans  le 
détrônement  d'un  roi  et  l'élévation  d'un  autre,  sans  avoir  jamais  pour 
but  ni  pour  résultat  le  moindre  changement  du  principe  et  de  la  forme 
du  gouvernement.  Ce  fut  notamment  sous  la  dernière  et  mixte  dynastie, 
et  pendant  le  gouvernement  de  la  reine  Didda,  que  s'accrurent  la 
puissance  et  l'activité  de  ces  chefs  des  provinces  et  de  l'armée,  et  qu'elles 
s'ex«fcèrent  violemment  dans  un  empire  déchiré,  et  parmi  des  peu- 

'  Rât^ataran^ini ,  liv.  I,  d.  36a  ,  etc. 
'  Ibid.  iîv.  Il,  si.  1 63,  etc. 
»  Ihid.My,  IV,  si.  678-716. 
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plades  opprimées,  qui  passaient,  dans  une  succession  rapide,  de  la  main 
avide  d'un  aventurier  à  celle  d'un  autre. 

L'insurrection  contre  l'oppresseur  est  le  droit  des  opprimés,  et  l'exer- 
cice de  ce  droit  n'est  qu'une  manifestation  spontanée  de  cet  instinct  de 
conservation  qui  est  inhérent  à  tout  ce  qui  a  vie.  L'existence  de  ce  droit 
n'est  pas  méconnue  par  les  lois  de  Manu  \  et  beaucoup  moins  par  la 
conscience  et  par  la  crainte  continuelle  du  tyran  le  plus  endurci.  De 
plus,  c'est  le  seul  expédient  possible,  la  seule  voie  de  salut  dans  l'état 
intolérable  dans  lequel  la  dépravation  et  l'absurdité  du  despotisme  met- 
tent les  hommes.  On  dirait  que  c'est  un  article  secret  de  la  convention  entre 
le  souverain  et  les  peuples  qui  n'ont  que  trop  souvent  l'occasion  de  le 
publier,  tant  que,  toutefois,  il  leur  reste  encore  quelque  énergie  de  ca- 
ractère. A  ne  considérer  que  l'Asie ,  nous  voyons  que ,  dans  l'histoire 
des  Arabes  et  des  Tartares,  les  exemples  en  sont  fréquents;  ils  sont  plus 
rares  dans  celle  des  Indiens;  nous  voyons,  dans  celle  des  Kachmîriens, 
les  Dâmaras*,  tribu  qui  était  traitée  avec  ingratitude  par  Tchakravarma, 
se  venger  en  assassinant  ce  prince  dépravé. 

Je  crois  avoir  touché  }es  principaux  traits  du  gouvernement  intérieur  du 
Kachmir,  tels  qu'ils  sont  indiqués  dans  le  Râdjataranginî,  k  l'analyse 
duquel  je  dois  me  borner.  Dans  l'examen  de  cet  ouvrage  par  rapport  à 
ce  sujet,  je  ne  dois  pas  oublier  la  supposition  de  Richardson',  que  le 
système  féodal  nous  est  venu  de  la  Tartarie,  ni  celle  de  Tod*,  qu'une 
grande  association  féodale  a  de  tout  temps  existé  dans  l'Inde. 

L'histoire  du  Kachmir  ne  contient  que  peu  de  chose  qui  puisse  venir 
k  l'appui  de  ces  hypothèses.  On  y  trouve  à  la  vérité'  :  «  Que  Lalitâditya 
«  honora  le  roi  de  Kanyakubja  (Canodge] ,  qui  s'était  soumis  à  ses  armes 
«  victorieuses ,  des  cinq  grands  titres  ou  charges ,  qui  se  sont  maintenus 
«jusqu'au  xf*  siècle,  et  qui  étaient:  le  titre  de  grand  chambellan,  le 
«  grand  ministère  de  la  paix  et  de  la  guerre,  la  charge  du  grand  écuyer, 

■  celle  du  grand  intendant  de  là  vaisselle  et  de  la  maison  du  roi ,  et  celle 

■  du  grand  administrateur  de  l'intérieur.  Çahi ,  et  d'autres  chefs  et  princes 

'  Lois  de  Mana,  liv.  VII,  5I.    A6.  cSi  le  roi  se  livre  aux  vices  causés  par  la  colère , 
«il  perd  même  l'existeoce  par  la  vengeance  de  ses  sujets.» 
'  Ràéjatarangini ,  Uv.  V,  si.  606-Âia. 

*  Voyez  la  préface  à  son  dictionnaire  persan . 

*  Aimali  and  antûpûtia  of  Rujasth'an,  tom.  I;  Sketch  of  a  feadal  System  in  Rajasth'an, 
p.  129-196. 

^  Rât^attmuigini ,  liv.  IV,  si.  iAo-U3. 

32. 
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t  fiirent  nommés  inspecteurs  de  ces  charges.  >  Ces  tîlres  et  ces  charges 
existaient  dans  les  monarcliies  européennes  qui  furent  constituées  selon 
le  système  féodal.  On  lit  de  plus  ^  :  «  que  le  roi  Lalitâditya  ayant  donné 
«  Djalandhara,  Lohara  et  d'autres  pays,  en  forma  des  royaumes  pour  ses 
t  compagnons.  »  En  outre ,  les  armées  kachmiriennes ,  comme  je  viens  de 
le  dire,  étaient  en  grande  partie  composées  des  troupes  des  princes, 
qui ,  sans  doute ,  étaient  assujettis  à  fournir  leur  contingent  pour  le  ser- 
vice militaire;  les  provinces  étaient  obligées  d'entretenir  des  corps  d'ar- 
mée ,  et  les  habitants  à  faire  des  corvées. 

Les  renseignements  que  je  viens  de  donner  d'après  le  Râdjatarangînî, 
quand  même  ils  seraient  plus  amples  et  plus  nombreux,  ne  prouveraient 
pas  encore  que  le  système  féodal ,  dans  le  sens  que  nous  y  attachons ,  était 
établi  dans  l'Inde.  Nous  savons  '  que  les  nations  qui  conquirent  l'empire 
romain  de  l'Occident  n'apportèrent  pas  de  leurs  demeures  primitives  la 
féodalité  proprement  dite;  mais  que  ce  ne  fut  qu'après  les  conquêtes, 
que,  dans  l'intervalle, du  vi*  au  x*  siècle,  se  forma  ce  système  compliqué 
d'une  multiplicité  de  lois  qui  fu*ent  naître  une  nouvelle  jurisprudence 
en  Europe.  Les  mêmes  rapports  de  choses,  les  mêmes  besoins  sociaux, 
les  mêmes  circonstances,  peuvent,  sous  différents  gouvernements,  pro- 
duire les  mêmes  effets.  Les  liens  de  famille  et  de  parenté,  des  travaux 
et  des  dangers  communs ,  donnent  lieu  partout  aux  mêmes  mœurs ,  aux 
mêmes  associations  et  aux  mêmes  engagements  mutuels.  Tout  grand 
monarque  a  des  vassaux,  et  doit,  dans  l'étendue  de  son  empire,  dâéguer 
plus  ou  moins  de  son  pouvoir  à  de  grands  officiers  qu'il  rétribue  et  ré- 
compense pour  des  services  rendus;  mais  une  satrapie,  une  principauté 
SQUS  la  dépendance  d'un  autre  état,  une  ûmmunité  accordée  à  un  ser- 
viteur fidèle,  n'est  pas  toujours  un  fief.  Que  dirai-je  des  usages,  des  lois 
coutumières,  des  cérémonies,  des  bannières,  des  emblèmes,  et  de  tant 
de  choses  indifférentes  par  elles-mêmes,  qui  peuvent,  par  des  causes 
incidentes,  être  les  mêmes  dans  plusieurs  pays,  qui  sont  régis  cepen- 
dant par  différents  systèmes.  Tod  a  bien  cité  plus  d'une  ressemblance 
dans  la  vie  publique  et  privée  des  Tartares,  des  Râdjaputs  et  des  anciens 

*  Râdjûlarangim ,  liv.  IV,  d.  177. 

*  Montescpûeu ,  Etprit  des  Lois,  t.  II,  p.  171;  t.  IV,  p.  1-317.  Voyez  aoin  :  Ettaiu 
S9r  l'histoire  de  France,  par  M.  Guûot.  L auteur  dit ,  t.  I ,  p.  35 1  :  «Avant  rétablûtement 
«du  système  féodal  la  société  n'était  pas;  au  x*  siède  seulement  les  rapporta  et  les  pou- 
«voirs  sociaux  acquirent  quelque  fixité.  » 
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Sttions  ^,  sans  qu*3  en  résulte  la  preuve  que  le  système  féodal  ait  été 
commun  k  ces  peuples. . 

Nous  ne  savons  pas  quel  gouvernement  avaient  les  nations  scythiques 
ou  tartares  qui,  dit-on,  à  des  époques  très-reculées  conquirent  Tlnde; 
mais ,  depuis  qu*eQes  adoptèrent  les  lois  de  Manu ,  dles  suivirent  certaine- 
ment un  système  de  gouvernement  dont  les  principes  étaient  bien  diffé- 
rents de  ceux  du  système  féodal. 

En  efiet,  celui-ci  exigeait  une  noblesse  qui  originairement  était  fon- 
dée sur  le  mérite  personnel.  Or,  rien  n^est  personnel  ;  tout  est  pour  ainsi 
dire  préétabli,  selon  les  principes  indiens.  Un  Hindu  n  a  de  considéra- 
tion que  par  sa  caste,  d*oii  il  peut,  par  ses  méfaits,  descendre  dans  une 
inférieure,  mais  jamais  s'élever  à  une  supérieure  par  son  mérite  qui, 
pour  lui  valoir  quelque  chose,  doit  être  uni  à  la  noblesse  de  son  origine. 
Le  plus  sévère  reproche  que  Kalhana  fasse  à  un  roi,  c'est  celui  d'élever 
des  gens  de  basse  extraction*;  il  dit:  «Un  pays  réjouit  par  la  distinction 
«des  castes';  le  mélange  des  castes  détruit  les  races*;  la  souillure  con- 
«  tractée  par  le  commerce  du  roi  avec  les  Tchandâlas,  devait  disparaître 
«  au  moyen  d'un  grand  incendie  qui  consuma  la  ville.  > 

J'ai  déjà  dit  que  les  guerriers  indiens  formaient  une  caste;  ils  ne  fai- 
saient pas  le  service  militaire  pour  des  fiefs. 

J'ai  montré  que  le  râdja  n'a  certainement  pas,  de  fait,  le  droit  sur  le 
sol  entier  d'un  pays;  mais  je  puis,  sans  me  contredire,  admettre  qu'il 
possède  ce  droit,  comme  principe  régulateur,  pour  le  maintien  de  l'in- 
tégrité de  l'état  Cette  admission  fera  d'autant  mieux  ressortir  la  diffé- 
rence essentielle  entre  le  système  indien  et  le  système  féodal  ;  car,  sous 
ce  dernier,  le  roi,  ayant  des  domaines,  peut  donner  des  terres  en 
fiefs.  Sous  Fautif,  le  râdja,  n'ayant  pas  de  domaines,  ne  peut  rien 
donner  sans  le  prendre  à  l'état;  s'il  fait  une  donation  de  terre,  ce  n'est 
que  comme  équivalent  d'un  salaire  qu'il  serait  obligé  de  payer  au 
collecteur  des  revenus  ;  c'est-à-dire  qu'il  couvre  une  partie  des  frais  du 

'  Tod  dit  (loc.  cit.  p.  181]  que  les  Hindns  désignent  un  fief  par  le  mot  de  «wr,  qui 
coïncide  avec  le  saxon  wergeld,  qoi  signifie,  dit-il,  «composition  que  Ion  fait  pour  un 
•  fief;»  mais  voer  dérive  da  sanskrit  vain,  «hostilité,  héroïsme,»  ou  de  v6ti,  «héros, 
«guerrier, >  sans  un  rapport  nécessaire  à  un  fief.  L*anlenr  a  raison ,  je  crois ,  de  dériver  du 
mot  hindu  cité  les  termes  saion-anglais  war  et  goêm. 

*  Rà^alarangim ,  liv.  Il,  si.  i3. 
'  Liv.  V.  si.  377. 

*  Liv.  VI,  si.  19a. 
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gouvernemeut.  La  puissance  de  la  monarchie  européenne  a  été  afiEû- 
blie  et  presque  anéantie  lorsque'' les  fie&  devinrent  héréditaires;  niais, 
dans  rinde  où  tout  est  héréditaire,  la  royauté  se  maintient  dans  toute  sa 
force. 

Le  droit  de  primc^nitùre  derenait  nécessaire  sous  le  système  féodal. 
Ce  droit  n'existe  pas  chez  les  Indiens,  excepté  pour  la  succession  au 
trône  ;  toute  propriété  est  également  partagée  entre  les  frères. 

De^ands  vassaux, par  Textension  et  la  réunion  des  fiefs  héréditaires, 
et  par  Taccumulation  des  richesses ,  pouvaient  égaler  et  mêine  surpasser 
la  puissance  du  seigneur  suxerain.  La  division  perpétuelle  des  propriétés 
indiennes  empêche  l'élévation  d'une  force  rivale  de  celle  du  râdja  sou> 
verain. 

Lés  conquérants  européens  se  partagèrent  des  terres  conquises,  et  s'ils 
n'en  privèrent  pas  tous  les  anciens  possesseurs ,  ils  ne  laissèrent  pas  de 
faire  d'une  grande  partie  du  pays  des  domaines  pour  le  roi  et  des  fiefs 
pour  les  chefs  de  l'année.  Les  conquérants  indiens,  suivant  les  lois  de 
Manu  \  ne  changeaient  rien  dans  les  pays  conquis ,  ni  dans  l'état  des  pro- 
priétés ,  ni  dans  le  gouvernement,  ni  dans  la  religion  ;  ils  respectaient  les 
divinités  étrangères ,  ainsi  que  leurs  prêtres ,  et  protégeaient  les  habitants 
soumis.  Ordinairement  ils  laissaient  sur  le  trône  le  prince  vaincu  ',  ou  le 
remplaçaient  par  un  prince  de  la  même  race ,  non  pas  toutefois  sans  lui 
imposer  certaines  conditions ,  et  sans  lui  prendre  plus  ou  moins  de  ses 
trésors ,  chose  sérieuse  partout ,  et  surtout  là  où  il  n'existe  pour  ainsi  dire 
d'autre  richesse  que  celle  du  souverain.  Ainsi  Lalitàditya  ^  rapporta  de 
ses  expéditions  victorieuses  iio  millions  d'argent  qu'il  offrit  à  Çiva, 
seigneur  des  êtres,  pour  se  purifier. 

Je  crob  avoir  suffisanunent  prouvé  que  les  principes,  du  système  féo- 
dal n'étaient  pas  applicables  à  une  monarchie  indienne.  Celle-ci,  forte 
dans  l'intérieur ,  ne  l'était  pas  assez  contre  les  attaques  du  dehors.  La 
division  du  pays  en  un  grand  nombre  de  petits  gouvernements  locaux 
et  indépendants  empêchait  la  centralisation  nécessaire  du  pouvoir  ;  la 
division  du  peuple,  en  castes,  avec  leurs  subdivisions  infinies,  rendait 
impossible  l'esprit  public,  ou  le  patriotisme  qui  devait  faire  face  à  un 
danger  commun.  Je  suis  dispensé  d'en  dire  davantage  sur  ce  sujet, 

'  Lois  de  Manu,  liv.  Vil ,  si.  aoi-2o3 . 

'  Ainsi  fit  Meghavahana.  Voyez  tiv.  111,  si.  78,  etc. 

'  Râdjatanuuiint,  liv.  IV,  si.  176,  189. 
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puisque,  dans  le  cours  de  Thistoire  du  Kachmîr  jusqu'au  oommenoeaaMl 
du  XI*  siède,  aucune  mention  n'esi  ùdie  d'une  conquête  pertnaneiMs, 
que  les  étrangers  auraient  faite  de  ce  pa^s.  J'en  excepte  ce&e  des 
Turuchkas ,  dans  le  xiv*  siède  avant  notre  ère ,  dont  j'ai  traité  dalls 
l'artide  précédent 

Dans  tout  le  texte  du  Râdjatarangînî ,  il  n'est  fait  aucune  mention  de 
l'esdavage.  Par  ce  terme,  qui  a  diverses  acceptions,  j'entends  id  c«t 
état  de  choses  dans  lequel  un  homme,  soit  par  la  force  des  armes ,  sdt 
par  celle  d'une  autre  nécessité,  est  placé  hors  de  la  loi  commune ,  et  de- 
vient l'instrument  passif  de  la  volonté  illimitée  d'un  autre  ;  il  est  acheté, 
vendu,  donné  comme  tout  autre  instrument. 

On  sait  ccmihien  était  crueUe  la  pratique  d'un  injuste  principe  de  pou- 
voir dans  les  coiciens  états  de  la  Grèce  et  de  Rome  ;  on  y  voyait  la  fàu» 
haute  dignité  à  coté  du  plus  has  avilissement  de  la  nature  humaine  ; 
c'était  la  liberté  qui  s'exaltait  elle-même  par  le  contraste  de  l'escla- 
vage. 

Ce  joug  ne  pesait  alors  que  sur  des  étrangers  qui  étaient  soumis  à  un 
peuple  dominateur.  Quand  après  la  dissolution  de  la  république  romaine 
la  monarchie  ne  soufirçiit  que  des  sujets ,  la  servitude  universelle  se  par- 
tageait en  divers  degrés  ;  outre  l'ancien  esclavage ,  on  connaissait  le  ser- 
vage ;  le  serf,  attaché  à  la  glèbe ,  s'achetait,  se  vendait ,  se  donnait  avec 
le  sol.  Même,  après  que  le  temps  eut  amaié  l'adoucissement  ou  l'aboli- 
tion du  servage,  on  a  vu  et  on  voit  encore  des  hommes  innocoats  être  les 
objets  d'un  odieux  trafic ,  et  de  nombreuses  populations ,  sous  le  poids 
de  la  pauvreté  et  de  la  misère,  assujetties  aux  travaux  les  plus  pénibles , 
soit  pour  arracher  à  la  terre  des  minéraux  et  des  plantes ,  smt  pour  ex- 
[doiter  àes  manufactures ,  qui  doivent  satisfaire  à  la  fois  une  cupidité  et 
uu  luxe  insatiables. 

Cette  dernière  espèce  d'esdavage  appartient ,  pour  la  plus  grande  par- 
lie,  à  la  domination  des  Européens.  Les  Asiatiques  sont,  à  cet  égard, 
moins  coupables ,  parce  que  leurs  mœurs  sont  plus  simples ,  leur  luxe 
moins  inventif,  et  que  leur  industrie  se  meut  dans  un  cerde  étroit 
d'usages  uni&rmes. 

Dans  l'Inde  et  dans  le  Kachmîr,  l'esclavage,  ou  ce  qu'on  peut  nommer 
ainsi ,  se  présente  sous  des  traits  particuliers.  £n  effet ,  par  les  instituts 
de  Manu,  une  caste  entière,  cdle  des  Sadras,  est  destinée  à  l'état  servile, 
qui  les  obli<?e  à  pourvoir  aux  besoins  des  classes  plus  élevées  que  la  leur; 
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mais  cet  état  est  en  même  temps  toujours  supérieur  à  cdui  des  artisans  '^ 
auxquds  ils  ne  doivent  s'associer  qu'en  temps  de  détresse.  G»nme  tous  les 
métiers  sont  héréditaires ,  on  n'a  pas  besoin  d'employer  la  force  pour  faune 
exécuter  des  travaux  nécessaires  et  utiles ,  de  même  pour  avoir  des  manu- 
factures de  luxe ,  telles  que  cdles  de  châles  du  Kachmir;  de  plus,  l'exer- 
cice de  chaque  profession  est  envisagé  à  peu  près  comme  était  chez  nous 
autrefois  le  privilège  d'une  corporation.  Aussi  Manu  dislingue-t-il  de  la 
classe  des  Sud  ras  et  de  celle  des  artisans  les  sept  espèces  de  serviteurs 
qu'il  éuumère  spécialement  \  Parmi  ceux-ci  il  désigne  le  captif  fait  sous 
un  drapeau  ou  dans  une  bataille;  cependant  nous  savons  qu'il  défend  de 
changer  la  constitution  d'un  peuple  vaincu.  Cinq  autres  espèces  de  ser- 
viteurs appartiennent  à  la  servitude  domestique  à  laqudle  se  soumettent 
ceux  qui  veulent  servir  pour  le  prix  de  leur  entretien.  Ceux-ci  seraient 
égaux  aux  domestiques  parmi  nous ,  s'ils  pouvaient  aussi  librement  quit- 
ter le  service;  mais  il  parait  qu'ils  sont  pour  toujours,  même  avec  leur 
postérité ,  voués  à  la  servitude ,  ainsi  que  ceux  qui  sont  achetés  ou  don- 
nés. A  ces  derniers  est  joiïit  l'esdave  par  punition,  quand  il  ne  peut  pas 
acquitter  une  amende. 

Les  esclaves  domestiques  sont ,  dans  toute  l'Inde ,  traités  comme  des 
membres  de  la  famille ,  avec  douceur.  Ils  ne  sont  pas  accablés  de  grands 
travaux  sous  des  maîtres  qui  ont  besoin  de  si  peu  de  chose.  Au  reste ,  dans 
tous  les  cas  de  servitude  publique  ou  domestique  ,  l'Hindu ,  soumis  et 
patient ,  même  lorsqu'il  est  poussé  jusqu'à  la  dernière  limite  de  la  misère , 
provoque  rarement  à  l'emploi  de  la  violence  le  mûtre  le  moins  indulgent. 
Je  regrette  de  ne  pouvoir  mieux  suppléer  au  silence  de  Kalhana  sur  un 
sujet  auquel  j'ai  cru  devoir  toucher. 

Si  les  renseignements  que  nous  donne  notre  historien  à  l'égard  du 
gouvernement  du  Kachmir  sont  si  rares  et  si  peu  satisCBÛsants,  c'est  qu'il 
écrivait  pour  des  Indiens ,  qu'il  devait  supposer  au  fait  de  leurs  anciennes 
institutions.  Mais  quand  même  il  nous  aurait  donné  plus  de  facilité  pour 
nous  éclairer  sur  ce  sujet  important ,  nous  ne  saurions  nous  former  une 
idée  claire  et  précise  de  YeSei  pratique  de  ce  gouvernement,  sans  con- 
naître le  caractère  des  dominateurs  et  du  peuple  kachmirien.  Je  tâche- 
rai,- dans  l'artide  suivant,  d'en  marquer  les  principaux  traits ,  tels  qu'ils 
se  présentent  dans  les  six  premiers  livres  du  Bâdjataranginî. 

*  Lois  de  Manu,  Uv.  X,  si.  99,  100. 
'  Ihid.  Uv.Vni,  si.  âiS. 
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CARACTERE  DES  ROIS;  CARACTERE  ET  CIVILISATION 
DU  PEUPLE  DU  KACHMIR. 

Exemples  des  bonnes  et  des  maavaises  qualités  des  rois.  —  Traits  dn  caractère 
des  hommes  et  des  femmes.  —  Arts,  métiers,  indiistrie,  sciences  des  iCach- 
miriens.  —  Coup  d'ceil  comparatif  sar  leur  histoire  et  celle  de  quelques  autres 
peuples. 

A  partir  de  Gonarda  I*  jusqa^à  Sangramadèva,  dans  un  espace  de 
près  de  trente-cinq  siècles,  cent  vjngt-six  individus  régnèrent  dans  le 
beau  pays  du  Kachmir,  et  tinrent  le  destin  de  millions  d'hommes  dans 
leurs  mains  ;  Thistoire  les  juge. 

Après  des  explications  déjà  données  sur  les  îndiens  en  général ,  je  B*ai 
pas  besoin  de  dire  que  la  série  des  rois  kachmiriens  ne  présente  qu'une 
assez  petite  variété  de  caractères  ;  j'évoquerai  ceux  de  ces  puissants  mor- 
tels dans  lesquels ,  en  se  prononçant  avec  une  énergie  plus  que  commune , 
s*est  pour  ainsi  dire  personnifiée  une  qualité  morale ,  bonne  on  mau- 
vaise ;  et  si  je  commence  par  leurs  qualités  les  plus  reprochables ,  c'est 
pour  laisser,  en  finissant  par  des  traits  louables,  dans  Fesprit  du  lecteur, 
l'impression  la  moins  désavantageuse  que  puisse  y  faire  l'image  de  la 
royauté  kachmirienne. 

L'importance  des  devoirs  que  les  souverains  d'un  empire  ont  à  rem- 
plir devrait,  dirait-on ,  en  excitant  toute  leur  énergie ,  et  occupant  tout 
leur  temps,  les  garantir  des  vices  ignobles  et  des  faiblesses  vulgaires. 
Mais  l'histoire  nous  montre  qu'il  n'en  est  pas  ainsi. 

L'avarice  est  comptée  parmi  les  vices  les  plus  communs  aux  Hindus  ; 
c'est  le  vice  des  âmes  basses  et  petites ,  resserrées  dans  leur  sordide  indi- 
viduidité.  L'avarioe  rend  méprisable  un  particulier  ;  elle  est  d'autant  plus 
exécrable  dans  un  despote ,  qu'elle  est  servie  par  la  rapacité  de  bras  in- 
nonàbrables ,  et  qu'elle  arrête  le  cours  de  tous  les  canaux  de  la  prospérité 
nationale,  en  tenant  enfermé  le  trésor,  seul  réceptacle  de  toutes  les  ri- 
chesses du  pays;  c'est  ainsi  qu'est  frappé  de  mort  le  corps  dont  le  cœur 
ne  renvoie  plus  le  sang  qu'il  reçoit  de  toutes  les  veines.  C'est  avec  une 
indignation  aussi  juste  qu'énergique ,  que  Kalhana  frappe  l'avarice  de 
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Djayapîda  et  de  Çagkaravarna,  et  d'aatrea  princes.  «Tous  les  malheurs 
«  des  sujets,  >  fait-il  dire  à  ce  dernier,  par  son  propre  fils ,  «  maladie ,  fii- 
«  mine  et  autres ,  ne  proviennent  que  d^une  seule  source ,  qui  est  TaTarice 
«  du  souverain  \  »  . 

En  portant  nos  regards  sur  TensemUe  de  Thistoire  des  rois,  nous  di- 
rons  :  «  Tous  les  malheurs  des  sujets  ne  proviennent  que  d*une  seule 
«  source  :  du  pouvoir  illimité  confié  à  un  seul  mortd.  »  Ce  pouvoir  seul 
est  le  plus  grand  motif  de  dépravation. 

L'homme  qui  possède  tout  et  qui  peut  tout ,  se  défendra-t-il  de  la  sé- 
duction de  la  volupté ,  dont  la  puissance,  ayant  sa  source  dans  Tinstinct 
de  la  nature  même ,  s'étend  sur  tous  les  âges ,  sur  tous  les  états  et  sur 
tous  les  caractères?  Si  le  Uâme  d'un  vice  quelconque  doit  se  proportionner 
au  degré  du  mal  qu'il  cause  ou  peut  causer,  avec  quelle  rigueur  ne  doit-îl 
pas  se  prononcer  àl'égard  des  hommes  d'un  rang  élevé ,  et  surtout  à  l'égard 
des  monarques,  quand  ceux-ci,  cédant  à  la  séducdon  de  la  sensualité, 
négligent  l'accomplissement  des  devoirs  les  plus  importants ,  et  quand , 
par  l'influence  de  leur  exemple,  ils  amènent  la  dissolution  des  mœurs, 
l'extinction  de  toute  moralité,  et  une  longue  suite  de  calamités  diverses  ? 
La  cour  de  Kachmir  ne  nous  est  que  trop  souvent  représentée  oomme 
un  foyer  de  tout  vice  et  de  toute  corruption  ;  c'est  une  enceinte  fatale ,  où 
naissent  les  passions  les  plus  dangereuses ,  et  se  nourrissent  les  vices  les 
plus  honteux ,  autour  du  roi  qui ,  d'abord  corrompu  par  des  coortisaBs 
intéressés ,  devient  ensuite  corrupteur  par  une  avidité  insatiable  de  plai> 
sir.  «  Sous  l'influence  des  infâmes  qui  changeaient  le  vice  en  vertu  et  la 
«  vertu  en  vice ,  le  roi ,  privé  de  sa  raison ,  devint  peu  à  peu  l'esclave  des 
«femmes*.  »  Ces  mots  que  Kalhana  dit  de  Yuddhichthira ,  qui  fut  dé- 
trôné à  cause  de  ses  vices ,  sont  applicables  k  {dusieurs  antres  rois  du 
Kachmir;  je  ne  nonmierai  plus  que  Lalitapira^  et  Tchakravarma  *. 

Nous  n'avons ,  jusqu'à  présent ,  vu  que  les  fermes  les  moins  effrayantes 
de  la  dépravation  des  rois ,  formes  qui  tiennent  à  la  faiblesse ,  non  sans 
être  mêlées  à  une  certaine  douceur  de  caractère  ;  voyons  à  présent  l'action 
des  mauvaises  dispositions  dans  des  âmes  d'une  trempe  plus  vigoureuse. 
Dans  la  dynastie  de  Gonarda  III,  le  douzième  roi,  Mihirakula,  selon 

'  Rât^iUarangini ,  liv.  Y,  »!.  i86. 

=  Liv.  l.sl.  358. 

>  Liv.  IV,  al.  6€o,  etc. 

•  Liv.  V,  s].  35o,  etc. 
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les  expressions  de  notre  historien,  semble  «rivaliser  avec  Yama,  le  des- 
«  tracteur  de  tous  les  vivants ,  lorsque ,  semblable  à  Vétâla ,  le  compa^ 
«  gnon  du  dieu  qui  porte  une  guirlande  de  crânes  humains ,  il  étail 
•jour  et  nuit,  mème^u  milieu  de  ses  palais  de  plaisance,  environné  de 
«  mille  cadavres ,  sans  pitié  pour  les  enfisuits ,  sans  attendrissement  pour 
«  les  femmes ,  sans  respect  pour  les  vieillards.  Les  peuples  connaissaient 
«sa  présence  à  la  vue  des  faucons,  des  corbeaux  et  d^autres  oiseaux 
«  de  proie ,  empressés  de  se  repaître  des  guerrier^  tués  dans  le  combat.  ■ 
Sa  cruauté  ne  se  contentait  pas  des  victimes  de  son  pays  natal  ;  une 
bntaisie  lui  suffit  pour  se  porter  eu  pays  lointain.  La  reine  est  vétijie 
d*un  corset  d'une  étoffe  fine  de  Ceylan,  sur  laquelle  se  trouve  Fem- 
preinte  du  pied  du  roi.  Cette  vue  Fenflamme  d*u|ie  colère  qui  ne  peut 
s*éteindre  que  par  la  conquête  d'une  île ,  à  TexUrémité  opposée  de  l'Inde, 
n  a  bien  pu  se  réjouir  *  des  cris  d'angoisse  et  de  la  destruction  de  cent 
éléphants  qu'il  fit  précipiter  dans  un  abîme ,  ce  roi  atroce ,  à  qui  l'on  a 
pu  attribuer  le  massacre  de  trente  millions  d'êtres  humains  ;  je  renvoie  ' 
à  ce  récit  du  Râdjataranginî ,  récit  fabuleux  sans  doute ,  mais  dans  leque], 
par  le  nombre  exagéré  de  victimes ,  s'est  exprimée  l'idée  trop  vraie  d'une 
exorbitante  cruauté. 

Mihirakula  n'est  pas  le  seul  roi  cruel  parmi  les  Kachmîriens  ;  jejpour- 
raîs,  parmi  d'autres,  citer  Unmattavanti,  qui,  à  tous  les  vices  et  à  tous 
les  crimes,  ajouta  le  plus  atroce  attentat  que  j'aurai  à  signaler  plus  loin. 
Mais  j'en  ai  dit  assez  pour  montrer  jusqu'où  peut  se  porter  la  craauté 
d'un  homme  tout-puissant. 

L'énergie  de  tels  hommes  peut  ne  pas  se  montrer  sous  des  formes 
aussi  rebutantes  ;  mais  elle  n'est  ni  plus  louable  ni  moins  pernicieuse 
dans  l'insatiable  ambition  des  conquérants  injustes.  On  a  souvent  com- 
paré ces  derniers  aux  grandes  puissances  de  la  nature,  qui  vomissent  le 
feu  d'un  vaste  cratère ,  qui  bouleversent  les  fondements  et  la  surface  de 
la  terre ,  et  reproduisent  la  lutte  confuse  de  tous  les  éléments.  Les»  ter- 
ribles catastrophes  qu'ont  causées  les  uns  et  les  autres  dans  le  monde 
physique  et  moral,  laissent  dans  la  mémoire  des  hommes  des  traces 
également  ineffaçables;  mais  doit-on  leur  chanter  des  pœans?  Kalliana 
semble  vouloir  personnifier  l'héroïsme  conquérant  dans  la  personne  de 
Lalitâditya.   Ce   roi  parcourt  avec  ses  armées  victorieuses  toutes  les 

'  Râil^aUuungini ,  liv.  I,  si.  3o2,  3o3. 
'  Ibid.  si.  32â. 
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régions  de  llnde ,  et  pénètre  au  delà  de  cet  empire ,  dans  des  contrées 
inconnues  avant  lui  ;  il  revient  dans  son  pays  se  purifier  devant  Çiva ,  par 
un  don  de  iio  millions  d*argent  qu*il  aivait  ramassés  dans  ses  courses 
déprédatoires.  Heureux  s*il  s'était  contenté  d'employer  toutes  ses  richesses 
à  embellir  son  pays  par  des  monuments  d'utilité  publique,  de  dévotion 
et  de  magnificence  ;  s'il  eût  pu  satisfaire  son  ambition  '  en  dotant  les 
dieux  mêmes ,  Çiva  et  Mitra ,  et  s'il  eût  attendu  d'eux  un  retour  de  bé» 
nédiction ,  en  se  reposant  aux  pieds  des  statues  précieuses  qu'il  avait 
érigées  à  Keçava  et  à  Buddha.  Mais,  t  désireux  de  voir  des  pays  qui 
«  n'avaient  été  abordés  de  personne ,  il  rentre  de  nouveau  dans  les  in- 
«  terminaUes  régions  du  Nord  *.  >  Que  voulait-il  ?  ou  allait-il  ?  Écou- 
tons-le lui-même  '  dans  le  dernier  message  qu'il  envoya  dans  son  pays , 
qu'3  ne  devait  •  plus  revdir  :  t  On  voit  bien  avec  certitude  le  terme  des 
«  fleuves ,  qui ,  du  lieu  de  leur  origine ,  vont  à  la  mer,  mais  nulle  part 
•  celui  des  honunes  qui  sont  avides  des  conquêtes.  »  En  effet,  il  disparut 
avec  toute  son  armée ,  et  ne  laissa  derrière  lui  que  des  rumeurs  très- 
incertaines  sur  sa  fin,  «aussi  merveilleuse,  dit  Kalhana  *,  que  sa  vie 
«  l'avait  été.  • 

Djayapfda,  son  petit-fils,  l'égeJa  en  héroïsme;  il  le  surpassa  malheu- 
reusement dans  l'irrégularité  de  sa  conduite. 

L'inconstance  se  trouve  facâement  là  où  la  volonté  sans  contrôle  peut 
se  livrer  toujours  au  moindre  mouvement  d'une  passion ,  et  même  d'une 
fantaisie.  Notre  historien  nous  donne  plusieurs  exemples  de  rois ,  qui 
d'abord  suivirent  la  bonne  route ,  puis  qui  tout  d'un  coup  se  jetèrent  dans 
la  mauvaise;  les  meilleurs  même  se  laissèrent  entraîner,  par  une  fantaisie 
déréglée  ,  à  de  pitoyables  écarts.  Je  n'en  citerai  que  deux  exemples  que 
nous  fournissent  les  deux  rois  que  je  viens  de  nommer. 

L'héroïque  Lalitâditya,  un  jour,  dans  son  ivresse,  donna  Tordre  de 
brûler  une  ville  superbe,  qui,  bâtie  par  son  prédécesseur,  semblait  of- 
fusquer la  sienne.  Ceci  peut  rappeler  Alexandre,  qui  sortit  ivre  de  table, 
une  courtisane  favorite  à  ses  côtés ,  entouré  d'une  foule  des  compagnons 
de  sa  débauche ,  et  brûla  Persépolis.  Le  roi  du  Kachmîr  fut  plus  heu- 
reux; ses  ministres,  en  le  faisant  jouir  de  la  vue  d'un  incendie,  au 

'  Hd^atarangini t  liv.  IV,  si.  1871  elc. 
>  Ibid.  si.  337. 
'  Ihid.  si.  3ii3. 
*  Ihid,  si.  570. 


DU  RAPJAÎARANGINI.  509 

moyen  de  meules  de  foin  qu  ils  avaient  allumées,  conservèrent  la  ville, 
et  lorsque  Tivresse  du  roi  fut  dissipée  et  eut  Cdt  place  au  {dus  cuisant 
repentir ,  ils  lui  offirirent  la  consolation  qu'en  le  trompant  ils  lui  avaient 
ménagée.  La  sagesse  de  ses  ministres  ne  lui  a  pas  toujours  évité  une 
mauvaise  action.  Il  paraît  qu'il  fut  coupable  de  la  mort  d'un  roi  de 
Gâuda  ;  les  motifs  et  les  circonstances  de  cette  mort  ne  sont  pas  indiqués. 

Si  Lalitâditya  n'a  fiEdt  que  dévier  quelquefois  de  ses  dispositions  géné- 
ralement noUes ,  Djayapida,  son  petit-fils,  montra  un  changement  total 
de  caractère,  et  passa  tout  d'un  coup,  pour  me  servir  du  langage 
buddhique,  des  régions  de  la  lumière  dans  celles  des  ténèbres.  Dans 
l'oisiveté  de  la  paix,  ce  roi ,  qui  s'était  tant  illustré  dans  la  guerre,  s'aban- 
donna aux  conseils  des  Kayastbas  et  opprima  son  peuple  par  des  ex- 
torsions sans  mesure  ;  il  se  livra  aux  satellites  infâmes  qui  corrompirent 
et  dépravèrent  son  cœur  par  la  séduction  de  tous  les  plaisirs  illicites 
dont  ils  l'entourèrent;  Kalhana  trace  son  caractère  d'une  main  ferme  et 
incisive  :  «Le  savoir,  dit-il,  qui  donne  aux  gens  de  bij^n  une  garantie 
«  contre  toute  dépravation ,  enseignait  à  Djayapida  l'insolence  d'oppri- 
«  mer  ses  sujets;  semblable  à  Sâudêva,  occupé  de  ravir  la  vie  aux  êtres 
•  innombrables,  il  ne  fut  pas,  même  en  songe,  rassasié  d'actions  i&i- 
«  dtes.  » 

Je  n'ai  signalé ,  jusqu'à  présent,  dans  les  rois  de  Kachmir,  que  l'ava- 
rice, la  dépravation  des  mœurs,  la  cruauté ,  l'avidité  de  conquêtes  et  de 
richesses  :  c'en  est  assez,  c'en  est  trop  pour  la  flétrissure  de  la  royauté, 
qui,  si  elle  ne  rend  jamais  ces  vices  nécessaires ,  les  rend  au  moins  trop 
souvent  fiEu;3es,  et  toujours  excessivement  pernicieux;  je  suis  oUigé  de 
montrer  de  plus,  dans  les  oncles  de  Vrihaspati',  les  meurtriers  d'un 
parent;  dans  Tarapida  ',  un  fratricide;  un  parricide  dans  Unmatta- 
vanti*,  qui  avait  déjà  fait  mourir  ses  frères  par  la  faim  ;  et  enfin  la  reine 
Didda  *  causa  l'extinction  de  toute  une  CamiUe.  Ces  crimes ,  qui  pro- 
viennent de  l'avidité  de  régner,  appartiennent  plus  proprement  à  la 
royauté. 

Kalhana  n'était  pas  séduit  des  attraits  de  la  souveraineté  :  il  l'appelle  * 

'  Ràdjatamn^ini ,  Kv.  IV,  ai.  6a 4,  63 5. 

*  Ibid,  d.  685. 

*  Ihid,  d.  lia. 

'  fbid.  Uv.  V,  d.  h2^hZh. 
•i6id.  Uv.VI.d.  3i3. 

*  ibU.  d.  3i3. 
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«  la  route  de  la  mort*  ;  un  lieu  de  plaisir  placé  sur  un  cimetière.  •  Il  dh 
de  plus  *  :  t  La  fortune  d'un  roi  pervers ,  quoiqu'elle  jette  partout  son 
«éclat,  fait  naître  de  la  terreur,  comme  la  splendeur  d'un  bûcher  fb- 
«  nèbre.  •  Il  caraCférise  les  rois  '  :  «  comme  brûlants  de  la  fièvre  d'orgueil*  ; 
«coamie  des  ^éphanls  furieux,  quand  ils  sont  emportés  par  leurs  pas- 
«  siens;  et  quand  même  ils  sont  vertueux,  ayant,  comme  ces  animaux, 
>  les  oreilles  toujours  en  mouvement ,  et  autant  ^les  ministres  dé- 
«  pravés ,  comme  les  éléphants  écoutent  les  abeilles.  •  fl  représente  les 
monarques  *  comme  «  avenues  par  l'ivresse  de  la  fortune,  ne  réfléchis- 
«  sant  jamais  avant  d'agir';  comme  des  courtisanes  qui  ont  décidé  dans 
«  leurs  cœurs  :  npus  sommes  adonnées  au  vice  ^  ;  comme  des  êtres  allé- 
•  rés  de  richesses ,  de  même  que  les  poissons  le  sont  d'eau  trouMe  '  ; 
«  comme  ne  se  nourrissant  que  de  la  rapine  des  biens  d'autrui.  ■  Voici 
quelles  ressemblances  il  leur  trouve  parmi  les  aûimaux.  «Un  roi,  dit- 
cil*,  est  pour  le  manque  de  discernement,  une  baleine^*;  pour  dé- 
«  faut  de  mémoire,  un  ânon  ";  pour  la  cupidité,  un  porc-épic,  qui,  au 
«  moyen  de  sa  langue  lisse  et  longue,  attire  les  founnis  pour  les  avaler  "; 
«  pour  la  cruauté,  un  héron  qui  détruit  ce  qui,  mal  protégé,  se  trouve  à 
«  sa  portée  *^',  pour  la  dépravation  cachée ,  une  sangsue  qui  mord  en  s'at- 
«  tachant  ;  enfin  ^\  le  lion  tue  même  en  se  baissant,  la  couleuvre  même 
«  en  embrassant,  le  Vêtala  même  en  riant,  et  le  roi  même  en  louant  * 

On  aura  trouvé  que  Kalhaba  s'exprime,  sur  la  royauté  et  sur  les  rois, 
avec  une  firanchise  et  une  sévérité  qui  doivent  étonner  dans  un  auteur 
oriental;  c'est  l'impression  d'horreur  qu'il  recevait  des  scènes  d'oppres- 
sion, de  tyrannie  et  de  dépravation  qui  se  passaient  devant  ses  y€«x; 

*  RâdjaUirangini ,  liv.  I,  d.  3a8. 

*  lhid,]iy.  IV,  81.121. 
'  Ihii,  lÎT.  I ,  fll.  379. 

^  IhU.  Uv.  H.  A.  66;  Uv.  V,  d.  3iS. 
»  IhiéU^y,  IV,  si.  610. 
'  Ihid.  si.  627. 
'  [bid,  d.  658. 

•  fWd.  Uv.  V.  d.  169. 

•  Ihid.  liv.  IV,  d.  639. 
"  iWrf.  liv.  V,  d.  3i8. 
"  Jhid,  d.  319. 

»  Ihid,  d.  3ao. 
»  Ihid,  A,  331. 

>«   Ihid,  d.  333. 
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€  wt  sans  doute  cette  impression  qui  a  brisé  les  liens  de  Thabitude  de 
fervilisme ,  liens  qui  tiennent  fermés  le  cœur  et  la  bouche  des  esdaves 
orientaux. 

C'est  cette  même  impression  qui,  en  remplissant  son  cœur  d'une 
amére  indignation^  Ta  induit  probablement  à  quelque  exagération  dans 
ses  expressions.  Il  nous  présente  lui-même,  dans  le  Râdjatarangini,  une 
suite  de  rois,  qui,  formés  d'après  le  même  type  de  moralité,  ne  se  sont 
distingués  entre  eux  par  aucun  trait  saillant  de  caractère ,  par  auciwe 
action  éclatante  ni  en  bien ,  ni  en  mal.  C'est  sous  le  règne  paisible  de  tds 
monarques  que  les  Kacbmîriens  ont  peut-être  joui  de  tout  le  bonheur 
que  comportait  leur  état  de  civUisation.  Au  reste,  telle  est  la  faiblesse 
de  la  nature  humaine ,  que ,  ne  pas  prêter  un  sujet  à  la  censure ,  est  déjà 
qadque  chose  en  faveur  d'un  homme  quelconque;  c'est  beaucoup  en 
faveur  d'an  roi  ;  ceux  qui  l'ont  placé  dans  une  situation  où  la  vertu  est 
si  difficile  doivent  lui  tenir  compte  du  vice  qu'il  n'a  pas  ;  ceux  qui  ont 
livré  à  son  caprice  les  armes  les  plus  dangejreuses  doivent  lui  savoir 
gré  du  mal  qu'il  ne  leur  fait  pas. 

Mais  nous  savons  qu'une  certaine  douceur  de  caractère  appartient  k 
tous  les  Hindus,  et  surtout  à  ceux  qu'un  principe  religieux  empêche  de 
détraire  un  être  vivant.  Nous  devrions  donc  supposer,  si  même  cela 
n'était  pas  prouvé  historiquement ,  qu'un  assez  grand  nombre  de  rois 
kadhmiriens  se  sont  distingués  par  toutes  les  vertus  aimables  du  carac- 
tère humain. 

En  effet  ' ,  déjà  dans  la  dynastie  de  Gonarda  II,  nous  en  trouvons  un 
dont  le  nom  même  comprend  le  plus  bel  éloge  d'un  souverain ,  le  nom 
de  Djanaia ,  •  père  > ,  qui  lui  avait  été  donné  par  la  reconnaissance  de 
ses  sujets.  Il  était  fils  de  Suvama ,  >  distributeur  d'or  aux  pauvres.  » 

La  libéralité  est  une  des  vertus  que  nous  avons  à  signaler  comme 
très-commune  parmi  ces  princes.  L'homme ,  possesseur  de  tous  les  trésors 
qae  loumit  la  fertilité  du  sol ,  et  que  multiplie  l'industrie  du  peuple , 
l'homme  le  plus  riche  de  son  pays,  le  roi,  mérite  à  peine  d'être  loué 
poor  sa  libéralité;  mais  qu'il  soit  béni  par  la  reconnaissance  des  heureux 
qu'il  a  faits. 

Si  le  monarque,  par  la  pratique  si  douce  d'une  vertu  si  facile,  ne  peut 
pas  s'illustrer,  il  acquiert  de  véritables  titres  à  la  gloire  par  l'usage  bien 
dirigé  qu'il  fait  de  ses  richesses.  Notre  historien  fait  une  mention  hono- 

'  Râdjataranginî ,  \\y,  I,  il.  97,  9S. 
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rable  de  plusieurs  souverains  qui  se  sont  distingués  par  l*aYanceiiienl 
lâé  des  arts  et  des  sciences  :  tels  que  Tundjina,  Matrigupta,  Djayapida, 
Yaçaskara,  Ceux-ci  et  d*autrès. tâchèrent  d*accroitre  le  bien-être  et  la  ci- 
vilisation  de  leurs  sujets,  en  faisant  exécuter  des  ouvrages  de  magnifi* 
cence  et  d'utilité  publique.  La  gloire  d'Avantivarma  se  confond ,  k  cet 
égard  ;  avec  celle  de  Suyya  :  le  premier  prêta  ses  trésors  royaux  à  l'habile 
ingénieur  qui  traça  et  exécuta  des  digues  pour  dessécher  et  rendre  à  la 
culture  une  bonne  partie  à\i'  pays  du  Kachmîr.  Plusieurs  autres  rois 
bâtirent  des  digues  et  des  ponts,  ainsi  que  des  maisons  de  charité,  et 
fondèrent  des  villes  dont  plusieurs  existent  encore. 

Outre  ces  vertus  aimables,  auxquelles  Famour-propre  peut  avoir  trop 
de  part,  nous  en  avons  à  signaler  d'autres  qui  sont  plus  essentidles, 
plus  austères  et  plus  difficiles  à  pratiquer.  Cest  par  Tamour  de  la  justice 
qu*un  roi  conserve  sacrés  les  liens  de  la  société,  et  empêche  que  cefle-ci 
ne  retombe  dans  Fétat  anarchique  de  la  nature.  En  général  le  besoin 
de  la  justice  est  si  vivement  senti,  que  Texercice  en  est  exigé  ooDune  un 
droit  par  le  plus  humble  esclave.  Kalhana  Tinculque  positivement.  G*est 
le  roi  qui,  lorsque  tout  dort,  doit  veiller  sur  la  sûreté  de  ses  sujets*  ; 
c*est  de  lui  que  le  voyageur  exige  la  sûreté  des  grandes  routes  *  ;  c  est  à 
la  porte  de  son  palais  que  le  sujet  vient  rédamer  sa  propriété  dont  il  a 
été  dépouillé,  soit  par  fraude»  soit  par  violence';  c'est  là  que  crie  ven- 
geance la  veuve  qui  a  perdu  son  époux  par  un  assassin  inconnu  :  «  Cest 
tune  grande  honte  pour  un  monarque  vertueux,  dit-dle,  lorsqu'une 
t  mort  prématurée  frappe  quelqu'un  de  ses  sujets.  > 

A  cet  égard,  Tchandrapida  mérite  l'éloge  âoquent  de  notre  historien*. 
Sur  un  terrain  où  il  voulut  faire  bâtir  un  grand  temple  de  Çiva  se  trou- 
vait la  cabane  d'un  cordonnier,  qui  refiisa  de  la  céder  aux  architectes. 
Ce  Alt  contre  ceux-ci  que  le  roi  prit  le  parti  de  son  humble  sujet;  et  il 
aurait  fait  transporter  le  sanctuaire  dans  un  autre  lieu ,  si  le  cordonnier 
ne  se  fût  rendu  aux  persuasions  flatteuses  de  son  souverain, qui  vint  lui- 
même  lui  oflrir  une  grosse  somme  d'argent  en  échange  de  sa  cabane. 
Nous  lisons  \  non  sans  plaisir,  avec  qudle  sagacité  Yaçaskara  découvrit 

1  JbkljaCaran^ûuMiv.  VI,  si.  â6. 

*  Jbia.liv.  VI,d.  U-&1. 
s  Ibid.  liv.  IV,  d.  U. 

*  Ibid.  «1.  55-77. 

*  Ibià,  si.  Sa-Ai. 
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la  fraude  par  laquelle  un  riche  marchand  avait  dépouillé  et  rendu  misé- 
rable la  femme  d'un  homme  que  ses  dettes  avaient  obligé  de  s'expatrier 
pour  yn  temps ,  et  '  avec  quelle  équité  il  sanctionne  Taccomplissement 
d'une  convention  verbale  faite  entre  deux  individus. 

Ce  même  Tchandrapîda  n'était  pas  conduit  par  ses  ministres  «  mais 
imprimait  lui-même  le  mouvement  aux  affaires ,  «  '  de  même  qu'un  dia- 
«  mant  n'est  divisé  par  aucun  minéral ,  mais  qu'il  taille  les  autres  pierres 

•  précieuses'.  Ce  roi  montrait  la  route  de  ce  qui  était  convenable;  il  fixa 
«les  rè^es  de  la  conduite  sans  aucune  ambiguïté,  de  même  que  le 
«  soleil  règle  les  occupations  du  jour.  » 

A  mesure  que  le  penchant  à  la  volupté  est  plus  fort  et  plus  dominant 
dans  une  société,  la  résistance  à  une  passion  trop  séductrice  devient 
plus  louable,  principalement  de  la  part  d'un  homme  puissant  dont 
les  désirs  ne  rencontrent  aucun  obstacle.  Nous  en  avons  un  bel  exemple 
à  citer*  dans  la  conduite  du  roi  Pratâpâditya ,  le  digne  fils  de  Durlabha- 
varddhana.  Fêté  dans  la  maison  d'un  marchand  qui  était  assez  riche  pour 
éclairer  sa  maison  pendant  la  nuit  sans  se  servir  de  lampes ,  et  parla  seule 
splendeur  des  pierres  précieuses ,  le  roi  aperçut  une  des  femmes  de  son 
hôte ,  la  belle  Çrînarêndraprabhâ ,  qui  était ,  dit  Kalhana,  «  la  félicité  per- 

•  sonnifiée  de  l'amour  et  de  la  maison. —  Dans  un  instant ,  ajoute-t-il  plus 
«  loin,  quoiqu'il  ne  l'eût  jamais  connue,  quoiqu'il  ne  l'eût  jamais  touchée, 

•  il  se  sentit  comme  en  contact  avec  elle ,  qui,  en  le  joignant,  l'avait  pé- 
«  nétré  de  l'essence  de  la  béatitude.  • 

Cette  femme  aussi,  «  soit  par  le  lien  d'un  amour  qui  avait  eu  lieu  dans 

•  une  vie  précédente ,  soit  en  obéissant  au  dieu  qui  naît  dans  le  coeur,  ■ 
lui  livra,  par  ses  regards,  son  âme  qui  s'était  dévouée  à  lui. 

Vain  bonheur  d'avoir  gagné  le  cœur  de  la  belle  !  Le  roi  partit ,  les 
yeux  appesantis  par  les  soucis;  ses  pensées  et  ses  regards  restèrent  fixés 
sur  cette  beauté;  le  plaisir  quitta  ses  appartements  secrets ,  et  son  corps 
dépérit.  Alors  s'éleva  un  combat  violent  entre  sa  passion  et  sa  vertu?  Parmi 
tant  de  sentiments  divers  qui  le  déchiraient,  prédomina  cette  pensée  : 
«  Si  le  roi  enlève  les  femmes  de  ses  sujets ,  qui  est-ce  qui ,  dans  ce  pays , 
a  voudra  s'arrêter  dans  la  transgression  de  la  morale  P  Faisant  ces  ré- 

'  RàfljaUirangini ,  liv.  IV,  si.  /^6-6i. 
'  Ihid.  si.  5i. 
'  Ibid.  si.  53. 
•  Ihid.  d.  17-37. 
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• 

«flexions,  dil  Kalhana,  il  ne  pouvait  oublier  ni  la  route  des  hommes 
«  vertueux ,  ni  la  femnle  aux  grands  yeux  \  • 

Son  corps  succombait  à  la  maladie  de  son  âme  ;  il  eût  été  peut-être  le 
premier  roi  qui  serait  mort  d*une  passion  secrète  pour  une  femme  dont 
il  était  aimé,  sans  avoir  même  fait  une  tentative  pour  la  posséder  ;  il  serait 
mort  sans  un  secours  inattendu.  L'époux  de  ÇrînarêndraprabhÂ  vint  lui- 
même  le  conjurer  de  vivre  en  s*unissant  à  Tobjet  de  son  amour  ;  mais  le 
roi  refusa  ce  don  précieux  :  telle  était  sa  dâicate  pudeur.  Pour  la  vaincre , 
le  marchand  déclara  qu'il  mettrait  sa  femme  comme  danseuse  dans  un 
temple  où  elle  serait  libre  ;  ce  ne  fut  qu'alors  que  le  prince  se  rendit  aux 
instances  pressantes  de  son  ami,  et  accepta  la  vie  avec  cette  nouvelle 
épouse'. 

Avec  une  sévérité  qui  peut  nous  étonner, l'historien  *  taxe  cette  femme 
«d'une  conduite  légère;  •  il  n'allègue  cependant  rien  d'elle  qui  paraisse 
Uâinable,  si  ce  n'est  les  regards  qu'elle  avait  portés  vers  le  roi,  et  l'at- 
teinte secrète  et  involontaire  qu'elle  avait  ressentie  «  du  dieu  qui  naît 
«  dans  le  cœur.  •  Kalhana  l'absout  toutefois  comme  reine ,  à  cause  de  sa 
libéralité;  elle  eut  en  outre  le  bonheur  de  devenir  mère  de  quatre  fils, 
dont  l'un ,  Tchandrapida ,  déjà  cité  deux  fois,  présenta  le  modèle  d*un 
roi  parfait  SemUable  à  son  père,  «  il  était  prêt  *,  dit  notre  auteur,  à 
«  tout  abandonner  quand  la  vertu  était  en  danger,  comme  un  oiseau 
«  quitte  son  nid  par  crainte  de  la  foudre.  ■  Je  ne  dois  certainement  pas 
omettre  le  dernier  trait  et  le  plus  beau  du  portrait  que  l'historien  trace 
de  ce  prince  *  :  victime  de  l'ambition  de  son  finère  cadet,  et  succombant 
à  l'^Eet  d'un  enchantement,  probaMement  du  poison ,  avant  d'en  périr, 
il  pardonne  à  l'auteur  de  sa  mort. 

Je  n'ai  loué  jusqu'à  présent  dans  les  rois  kachmîriens  que  les  bonnes 
qualités  qui  semblent  plutôt  facilitées  que  contrariées  par  l'apathie  du 
aaractère  indien  ;  mais  on  aurait  tort  de  croire  que  les  Hindus  en  gé- 
néral ne  savent  point  apprécier,  et  ne  possèdent  jamais ,  même  à  ud 
hautd^ré,  les  vertus  actives  dans  lesquelles ,  avec  raison ,  nous  sommes 

>  H4djtttarangmi,lif,  IV,  d.  3o. 

'  Bappdcns-naaB  qaeS^IflBciu,  roide9yHe,po«i>MQvérsOB  IBfAntiodbiu  qm 
rait  d^amour  pour  n  bdle^mère ,  lui  céda  Stratonice ,  sa  femme.  (  I4ntarqae ,  dans  Démé- 
toiiu,  et  Val.  Max.  V.  c.  7,  9.) 

•  Râ^aiwrmgini,  liv.  IV,  si.  38. 

•  Ibid.  si.  5a. 

•  /6ûf.  si.  116. 
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accoutumés  à  placer  la  véritable  moralité  de  Thomme.  «Oui,  s'écrie  un 
«  de  leurs  moralistes' ,  que  jamais  une  femme  ne  donne  le  jour  à  un  fils 
fl indolent,  mécontent,  impuissant  et  qui  réjouisse  ses  ennemis I >  11  me 
serait  facile  d'extraire  des  écrits  des  Indiens  un  grand  nombre  de  passages 
qui  leur  inculquent  avec  force  lé  précepte  de  Inactivité  et  du  travail;  il  me 
suffira  d*en  donner  des  exemples  parmi  les  rois  kachmiriens. 

En  effet ,  voyez  ce  magnanime  Lalitâditya ,  qui  passe  presque  toute  sa 
vie  en  expéditions  guerrières ,  «  semblable ,  dit  Kalhana  * ,  au  soleil  qui 
«  ne  se  lasse  jamais  de  faire  le  tour  du  monde.  •  Descendu  des  montagnes 
du  Kachmîr,  il  gagne  les  plaines  fertiles  situées  entre  le  Gange  et  le 
Djumna  ;  il  parcourt  en  vainqueur  toute  Tlnde  centrale ,  et  atteint  la 
mer  orientale.  De  là,  le  long  de  ses  rives,  il  marche  d*abord  vers  le  sud, 
et  puis,  conduisant  à  travers  toute  la  largeur  de  la  péninsule,  avec 
son  armée  innombrable  une  longue  fde  d'éléphants,  traînant,  pour  ainsi 
dire,  des  montagnes  après  lui ,  il  joint  l'océan  Occidental.  Kalhana  nous 
le  montre  portant  ses  piis  parmi  les  îles  de  la  mer  comme  parmi  ses  ro- 
ches natales.  Conquérant  de  toute  la  côte  occidentale  de  l'Inde ,  mêlant 
au  mugissement  des  vagues  de  la  mer  des  chants  de  victoire,  Lalitâditya 
se  dirige  vers  le  nord  ;  laissant  derrière  lui  la  ville  d'Avanti ,  vainqueur 
de  tous  les  princes,  il  entre  dans  la  route  des  régioiis  très-étendues  et 
impraticables  du  nord.  Nous  pouvons  à  peine  suivre  sa  marche  à  traveril 
des  espaces  qui,  comme  plusieurs  de  ses  actions,  appartiennent  k  la 
fable  et  au  mythe.  Il  rentre  enfin  dans  son  pays ,  chargé  de  richesses 
acquises  par  sa  valeur,  «semblable,  sdon  notre  auteur,  à  un  lion  qui 
••  retourne  à  sa  montagne,  la  griffe  remplie  de  peries  arrachées  à  un  &é- 
•  phant  qu'il  a  déchiré.  •  Dans  la  plénitude  de  sa  gloire ,  il  distribue  à 
ses  compagnons  des  royaumes,  et  imprime  des  marques  de  servitude 
aux  Turuchkas  dans  le  nord-ouest ,  et  aux  Dravidas  dans  le  midi  de 
llnde  ;  nous  ne  le  suivrons  pas  dans  sa  seconde  expédition ,  où  le  destin 
l'attend. 

Il  semMe  avoir  compté  sur  une  continuation  de  sa  vie  dans  celle  dé 
son  petit-fils  Djayapîda ,  auquel  il  légua  sa  gloire  dans  le  conseil  qu'il  lui 
laissa ,  et  qu'un  conseiller  devait  lui  répéter  sans  cesse  :  «  Sois  égal  k  ton 
«  grand-père.  • 

B  le  fut.  La  conduite  de  ce  héros ,  dans  les  vicissitudes  rapides  et  dans 

^  Hiiopadiça,  tiv.  II,  p.  1 66,  éoBt.  de  Cdc. 
*  Bâdjotanmginî ,  liv.  IV,  il.  i3i. 

33. 
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les  aventures  romanesques  de  sa  vie,  forme  une  des  parties  les  plus  in- 
téressantes du  Râdjatarangini ,  au  texte  duquel  je  dois  renvoyer  le 
lecteur;  on  y  trouvera,  se  succédant  coup  sur  coup,  victoire,  défaite, 
amour,  combat  hercul«îen  avec  un  lion ,  péripétie  soudaine ,  changement 
total  de  caractère  de  bien  en  mal ,  triste  inconséquence  de  Thomme ,  et 
tout  ce  mélange  de  grandeur  et  de  bassesse  terminé  par  une  mort  dé- 
plorable. 

U  est  vrai  que ,  pour  montrer  les  conséquences  pernicieuses  d'une 
excessive  ambition  de  conquêtes,  j'ai  auparavant  cité  l'exemple  de  la  fin 
fatale  de  Lalitaditya  ;  mais  je  dois  faire  remarquer  que  c'est  purement 
son  étonnante  activité  que  j'exalte  ici ,  et  que  l'admiration  de  l'héroïsme 
est  trop  générale  parmi  les  hommes  pour  ne  pas  être  fondée  sur  quelque 
chose  de  juste  et  de  beau.  En  effet ,  la  raison  approuve  les  honunages 
spontanés  rendus  au  courage  et  à  l'énergie;  ces  qualités  se  rattachent 
à  ce  qu'il  y  a  de  plus  honorable  dans  le  caractère  de  l'homme  ;  elles  sont 
les  conditions  indispensables  à  la  vertu  pratique,  quelquefois  les  seuls 
moyens  de  salut,  et  souvent  la  cause  des  plus  grands  bienfaits  pour  les 
hommes.  Le  héros  défend  sa  patrie  ;  le  conquérant  réunit  les  nations  les 
plus  éloignées,  fait  succéder  à  des  actes  d'une  hostilité  momentanée  des 
relations  d'une  amitié  diu^le ,  et  porte  rapidement  les  arts,  la  religion 
et  la  civilisation  dans  une  vaste  partie  du  monde.  Notre  historien  le  fait 
observer  en  ces  termes  \  au  sujet  de  l'expédition  religieuse  du  vertueux 
Meghavâhana  :  t jointe  à  un  héroïsme  louable,  et  au  consentement 
«des  hommes  qui  étaient  rassurés  sur  leur  sort,  l'entreprise  d'une  telle 
«conquête  était  désirable  pour  les  peuples  eux-mêmes; b  et  c'est  ainsi 
qu'une  conquête  peut  mériter  les  vœux,  l'approbation  et  la  reconnaissance 
des  hommes. 

Nous  n'avons  considéré  jusqu'à  présent  que  les  bonnes  ou  mauvaises 
qualités,  telles  qu'elles  auraient  pu  se  montrer  dans  les  rois  de 
Kachmir,  indépendamment  de  toute  influence  de  leur  religion.  Je  tâ- 
cherai de  signaler  celle-ci  dans  quelques  traits  remarquables  de  leur 
histoire. 

On  sait  que  la  religion  indienne ,  soit  le  buddhisme ,  soit  le  brahma- 
nisme ,  au  moyen  de  contemplations  abstraites ,  et  de  la  multiplicité  d'exer- 
cices de  dévotion  qu'elle  commande ,  s'empare  de  toute  l'âme  et  de  toute 
la  vie  de  l'homme.  Je  dois  renvoyer  à  la  description  de  la  conduite  rdi- 

*  Rà^lvwnint»  liv.  III,  il.  a8. 
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gieuse  d'Aryarâdja ,  dans  laquelle  notre  historien  parait  se  complaire ,  et 
dont  îl  suffira  de  citer  ici  deux  slokas  V:  «  La  cour  de  ce  monarque,  sem- 
■  blable  à  rassemblée  du  maître  suprême ,  Çiva ,  resplendissait  des  pé- 
«  nitents  religieux ,  qui  étaient  distingués  par  la  cendre ,  par  des  rosaires 
cet  parla  chevelure ,  confusément  entassée  sur  le  sommet  de  leur  tête. 
«  Le  vœu  que  ce  roi  avait  fait  de  vénérer,  dans  les  pratiques  de  sa  dévo- 
•  tion ,  tous  les  jours ,  un  millier  des  lingas  de  Çiva ,  n*a  pas  été  une 
«  seule  fois  violé.  •  Le  pays  était ,  pour  ainsi  dire ,  peuplé  de  ces  symboles 
sacrés;  son  zèle  à  les  multiplier  fut  secondé  par  ses  domestiques ,  qui  ne 
croyaient  pouvoir  autrement  gagner  la  faveur  de  leur  maître  dévot.  Par- 
tout s'élevaient  des  lingas ,  taillés ,  soit  de  pierre ,  soit  de  bois,  sur  les 
montagnes  et  le  long  des  bords  de  rivières  et  d'étangs ,  au  milieu  des 
fleurs  de  lotus  qui  leur  servaient  d'ornements ,  et  au  mUieu  des  arbres 
qui  ofiraient  aux  dévots  des  grains  pour  former  des  rosaires.  Qiamps, 
jardins ,  villages ,  tout  appartenait  à  Çiva.  «  Le  grand  souverain ,  dit 
«  Kalhana*,  rendit  grande  la  terre  par  de  grands  édifices ,  de  grands  lin- 
«  gas ,  de  grands  taureaux  et  de  grands  tridents.  » 

Quarante-cinq  ans  de  son  règne  s'écoulèrent  dans  ces  occupations  qui 
s'opposaient  entièrement  à  l'accomplissement  des  devoirs  d'un  roi  ;  ce  ne 
fut  qu'alors  que  l'on  s'apc^n^ut  qu'un  tel  dévot  ne  convenait  pas  au  gou- 
vernement, et  l'on  chercha  un  autre  souverain,  que  l'on  trouva  dans 
un  petit-fils  de  ce  Yudhichthira ,  qu'on  avait  détrôné  à  cause  de  sa  mau- 
vaise administration. 

Aryarâdja  retourna  sans  résistance  à  sa  première  obscurité  dont  un 
destin  extraordinaire  l'avait  tiré  contre  sa  volonté  pour  l'élever  sur  un 
trône.  Il  assembla  lui-même  ses  conseillers ,  et  leur  remît  le  royaume  ' 
«  comme  un  dépôt  bien  conservé.  >  D  résista  aux  efforts  qu'ils  firent  pour 
le  lui  faire  reprendre,  «comme  un  grand  serpent,  dit  notre  auteur*, 
«  ne  se  revêt  plus  de  la  peau  qu'il  a  jetée.  »  Puis ,  Aryarâdja  prit  le  bâton 
de  mendiant;  il  quitta  tout;  «élevant*  ses  regards  vers  le  ciel,  et  se 
«  faisant  de  son  âme  des  empires,  il  se  sentit  content.  »  Son  départ,  les 
adieux  qu'il  fit  à  ceux  de  ses  anciens  sujets  qui  l'avaient  accompagné 

*  Râdjataranginî ,  Uv.  Il,  si.  ia8,  139. 
MfcW.  d.  i33. 

'  Ibid.  si.  159. 

*  aid.  si.  166. 

*  Ibid.  si.  i58. 
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une  partie  du  chemin,  son  voyage  k  traver»  dçs  forêts  et  de»  montagnes , 
ses  exercices  de  dévotion ,  et  ses  humbles  quêtes  d*aumônes  an  milieu 
des  ermitages  de  Munis,  composent  une  des  descriptions  les  plus  inté- 
ressantes et  du  meiOeur  style  de  Thislorien. 

Les  livres  moraux  et  religieux  des  Hindus  abondent  en  réflexions 
sur  la  vanité  et  Tinstabilité  de  tons  les  biens  et  plaisirs  de  ce  monde , 
ainsi  qu'en  exhortations  à  chercher  le  bonheur  impérissable.  AdmiraUes 
souvent  par  la  beauté  des  images  et  par  la  force  d'expressions ,  ces 
leçons  sont  faites  pour  engager  les  Hindus  à  quitter  les  scènes  actives  et 
bruyantes  de  la  vie,  et  à  se  dévouer  dans  la  solitude  à  la  dévotion.  Ces! 
pourquoi  nous  trouvons  parmi  les  rois  du  Kachmîr  tant  d'exemples  d'un 
abandon  volontaire  du  gouvernement. 

Parmi  ceux-ci  se  présente  Matrigupta,  déjà  cité,  qui  choisit  pour 
retraite,  non  pas  les  ermitages  des  forêts,  mais  Varanâsi  (Benâres),  ville 
qui  était,  dans  son  temps,  c'est-à-dire  au  premier  siècle  de  notre  ère, 
comme  elle  est  encore  aujourd'hui,  le  siège  de  la  dévotion  indienne,  et 
alors  probablement  du  buddhisme.  Pravarasena,  successeur  de  Matri- 
gupta  au  trône  du  Kachmîr,  fit  parvenir  à  ce  dernier  tous  les  biens 
qu'il  avait  laissés  derrière  lui,  et  que,  revêtu  d'un  habit  de  mendiant,  il 
ne  reçut  que  pour  les  distribuer  parmi  les  indigents. 

Nous  voyons  combien  la  religion  avait  part  à  la  libéralité  que  j'ai 
déjà  signalée  dans  les  rois  kachmîriens  ;  nous  voudrions  seulement  que 
les  Brahmanes  eussent  moins  souvent  attiré  vers  eux  les  trésors  royaux, 
dont  la  dispensation  aurait  pu  être  mieux  dirigée  pour  le  bien-être  de  la 
société. 

Je  citerai  encore  Kavalapîda.  Après  avoir,  par  de  sages  réflexions  sur 
lui-même ,  calmé  un  accès  de  colère  que  lui  avait  suscité  un  ministre 
rebelle. à  ses  ordres ,  il  lut  sur  son  siège  un  sloka  qui  avait  été  tracé  par 
un  de  ses  prédécesseurs  :  ■  Homme  fortuné  ^ ,  va  dans  les  bois,  voue  ton 
«  cœur  à  la  pénitence;  tous  les  biens  sont  périssables.  •  Ce  fut  un  appel 
auquel  il  ne  put  résister. 

Ce  fut  une  ancienne  coutume  des  Indiens  de  terminer  volontairement 
leur  vie  * ,  soit  pour  se  soustraire  aux  maux  présents ,  soit  pour  éviter 

■  BâdjatanmgiiU,  liv.  IV.  d.  388. 

*  Oo  se  rappellera  [jEliani  var.  hist.  cap.  xlti)  Kidanus,  le  philosophe  indien ,  qui  se 
brida  volontairement  à  Babjlone  devant  Alexandre.  Ce  conquérant  aroaa  que  Kalanns  , 
vainqueur  de  la  peine  et  de  la  mort ,  avait  soumis  des  ennemis  plus  puissants  que  ne  le 
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des  malheur»  futur»,  »oit  enfin  parce  qu'il»  étaient  las  de  vivre  ^  Ainsi 
firent  au»»i  les  roi»  qui  avaient  perdu  des  bataiHe» ,  ou  qui  avaient  causé 
de  grands  malheurs  par  suite  des  crime»  dont  il»  avaient  été  coupable» 
dans  cette  vie,  ou  qu'il»  croyaient  avoir  oommi»  dan»  une  existence 
antérieure;  une  mort  expiatoire  devait  le»  réconcilier  avec  le  ciel  et  la 
terre. 

Ain»i  le  cruel  Mihirakula  se  coucha  »ur  un  lit  ou  sur  un  bouclier, 
au  milieu  d*un  ama»  d*annes  de  toutes  sortes ,  et  lorsque,  dans  les  flam- 
me» ',  «se  montrant  sans  pitié  envers  lui-même,  il  quitta  la  vie,  une 
«  voix,  descendue  du  cid,  s'écria  :  C'est  bien  1  »  Ajoutons  qu'O  fit  beau- 
coup de  donations  aux  Brahmanes ,  qui  se  sont  faits  les  médiateur»  entre 
le»  dieux  et  le»  homme». 

Le»  motif»  de  mourir  »ont  innombrable»  pour  les  hommes  qui  ont 
appris  à  mépriser  la  vie.  Le  pieux  Djaloka  offrit  sa  vie  à  la  déesse  Rrityâ^. 
Le  roi  Vaka  se  livra,  entouré  de  ses  cent  fils  ou  petits-fils,  à  une  magi- 
cienne, pour  être  sacrifié  à  la  déesse  Durg&*  ;  MeghavAbana  voulut  se 
substituer  à  l'homme  qu'un  chef  de  barbares ,  pour  sauver  son  fils  ma- 
lade, s'apprêtait  à  sacrifier  devant  l'autel  de  la  même  déesse;  il  avait 
déjà  levé  son  glaive  pour  se  couper  la  tête  à  lui-même,  lorsque  sa  main 
fiit  arrêtée  par  un  personnage  divin ,  et  sa  tête  couverte  d'une  pluie  de 
fleurs  célestes  *, 

Nous  pouvons  ne  pas  approuver  cet  amour  pour  le  suicide;  mais*  le 
vertueux  roi  Tundjina  nous  inspire  du  respect  lorsque ,  ne  pouvant  pas 
supporter  la  vue  de  ses  sujets  qui  succombaient  à  une  famine  affreuse, 
il  se  détermina  a  mourir  '. 

furent  Darius,  Taiila  et  Porus.  On  autre  Indien  (5(r«5.  iib.  XV,  p.  719;  od.  Amstelod. 
1707]  monta  Tolontairement  sur  le  bûcher  funèbre,  nu,  oint  et  riant,  dans  la  ville  d'A- 
thènes. Son  épôtapbe  disait  :  «Ci-git  Zarmanochégas  ,  Indien  natif  de  Bargosa,  qui  quitta 
«la  vie  sdon  la  coutume  indienne.  > 

^  Mann  semble  encourager  le  suicide  (voyes  ses  Lois,  liv.  VI ,  si.  78)  :  «De  même 
«qn*nn  arbre  quitte  le  bord  d'une  rivière  lorstjve  le  emurmt  Vwmporte,  de  mèae  qu'un 
«oiseau  quitte  un  arbre  saivanl  son  caprice ,  de  même  celui  qui  abandonne  ce  corps  par 
«  mécesstté  ou  par  sa  propre  volonté  est  délivré  d'un  monstre  horrible.  > 

'  Ridjaiarangint ,  Hy .  1,  si.  3ia. 

»  AÛ2.  liv.  I,sl.  i35. 

•  Ibid.  si.  335. 

•  Ibi^.  liv.  111.  si.  3i.5s. 

•  /èûi.  liv.  II.  si.  di. 

'  On  trouve,  parmi  1m  roi»  d'autre»  nation» ,  p|ll^  d'un  eveniptc  vsnlé  comme  «cle  méri- 


520  EXAMEN  CRITIQUE 

Je  crois  en  avoir  dit  assez  pour  prouver  le  courage  des  rois  kachmî- 
riens,  et  pour  justifier  le  passage  suivant  de  Qément  d* Alexandrie  '  : 
«  Zenon  a  dit  avec  raison  des  Indiens,  qu*0  aimerait  mieux  voir  brûler 
c  un  Indien  que  lire  tous  les  traités  sur  la  force  d  ame.  • 

Tels  sont  les  principaux  traits  du  caractère  des  rois  kachmiriens  que 
nous  pouvons  saisir  dans  les  six  premiers  livres  deThistoire  du  Kachmir. 

Les  rois  sont  soumis  à  la  même  loi  générale  qui  a  déterminé  le  ca- 
ractère du  peuple  auquel  ils  appartiennent,  et  dont  ils  sont  plutôt  sé- 
parés que  distincts  :  ce  sont  des  Asiatiques ,  des  Hindus ,  des  Kachmi- 
riens ,  soumis  à  Tinfluence  de  leur  climat,  et  surtout  à  celle  d'une  religion 
et  d'une  civilisation ,  formées  dans  des  circonstances  particulières  ;  et 
si  Ton  peut  dire  que  Tesprit  des  Asiatiques,  demeuré  stationuaire  depuis 
tant  de  siècles,  s'est  arrêté  dans  son  enfance ,  leurs  rois,  pourvus  d'un 
pouvoir  illimité,  peuvent  ne  nous  paraître  que  comme  des  enfants 
munis  de  la  force  des  géants,  c'est-à-dire  comme  les  êtres  les  plus  dan- 
gereux que  Ton  puisse  imaginer. 

Comme  ils  ont  été,  indépendamment  de  leur  volonté,  placés  par 
leur  naissance  dans  une  situation  où  la  vertu  est  si  difficile  pour  eux , 
et  d'où  proviennent  tant  de  malheurs  pour  les  autres  ,  il  est  juste  d'attri- 
buer une  partie  de  leurs  fautes  au  destin  ,  et  de  reconnaître  avec  d'autant 
plus  d'admiration  le  mérite  de  ceux  qui  ont  su  résister  k  toutes  les  séduc- 
tions de  leur  position ,  et  ne  se  servir  de  leur  pouvoir  que  pour  le  plus 
grand  bien  de  leur  peuple.  Kalhana  l'a  bien  senti,  en  disant  de  Siddha* 
(qui ,  s'il  n'était  pas  nommé  ici ,  aurait  été  injustement  oublié  parmi  les 
bons  rois  du  Kachmir)  :  t  D  ne  pouvait  contracter  aucune  pollution  par 
«  l'union  des  plaisirs  sensuels ,  quoique  marchant'au  milieu  d'eux  :  de 
«même  que  l'image  d0  la  lune  n'est  pas  souillée  parla  boue  où  elle  se 
«  reflète  ;  au  milieu  des  rois  brûlants  de  la  fièvre  d'orgueil ,  s'accrut  sa 
«  pureté.  » 

Malgré  la  situation  particulière  qu'ils  occupent  sur  le  trône ,  les  rois 
ne  peuvent,' ni  en  bien,  ni  en  mal,  être  entièrement  isolés  de  leur  na- 

toire.  Ainsi  Sésottris  (Diod.  Sic.  Ub.  I ,  C..58  ) ,  après  un  règne  de  trente-trois  ans,  ayant 
perda  la  vue,  quitU  volontairement  k  vie;  «acte  par  leqnd  (dit  l'historien)  il  mérite 
«l'admiration  non-seulement  des  prêtres,  mais  aussi  de  tous  les  autres  Egyptiens.* 

1  Stramata,  lib.  II ,  p.  àih.  KoîXûk  6  Znwép  M  x&v  ipèôv  ikeytv ,  ivçL  tvèàv  «apo- 
méfupov  i^^Xttp  iitîp,  ^  itétrdt  ràs  v«pi  v6ph  dSir^ifs»  fioâten».. 

'  Râdjatarantfim ,  liv.  I,  si.  278,  279. 
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tion  :  ils  doivent  nécessairement  subir  Tinfluence  du  caractère  général , 
même  en  contribuant  à  le  former.  Le  législateur  des  ludiens  semble 
exprimer  la  nécessité  d'une  influence  mutuelle  entre  les  gouvernants  et 
les  gouvernés ,  en  disant  :  «  Que  le  roi  prend  la  sixième  partie  des  bonnes 
«et  des  mauvaises  actions  du  peuple  quHl  gouverne;  en  le  gouvernant 
«  bien ,  il  partage  leurs  vertus  ;  en  né^îgeant  de  le  gouverner,  il  participe 
«  à  leurs  crimes  .\  >  Notre  historien  dit  :  «  Cest  par  les  ver  fus  ou  les  vices 
c  du  peuple  que  s'élèvent  de  bons  et  de  mauvais  rois  V  •  Il  nous  importe 
donc  d'examiner  le  caractère  àur  peuple  qu'ont  gouverné  les  rois  du 
Kachmir. 

2.   TRAITS   DU    CARACTÈRE   DES    HOMMES   ET   DES   FEMMES 
DANS   LE    KAGHMÎR. 

H  n^est  que  trop  vrai  qu'un  peuple  sous  un  gouvernement  despotique 
n'a  point  d'histoire  ;  c'est  pourquoi  il  n'est  presque  jamais  question  du 
peuple  dans  le  Râdjataranginî ,  sinon  lorsqu'il  est  massacré  parla  cruauté 
d'un  râdja  impitoyable ,  lorsqu'il  est  piUé  et  opprimé  par  des  employés 
rapaces ,  lorsqu'il  meurt  de  faim  et  lorsqu'U  pleure  un  roi  défunt  ou 
exOé.  Ces  larmes  paraissent  ne  lui  rien  coûter,  el^  n'être  qu'un  tribut  d'o- 
Uigatîon  qui  est  dû ,  même  au  maître  le  plus  exécrable. 

B  en  résulte  que  les  Kachmiriens  furent  toujours  extrêmement  pa- 
tients et  endurants,  comme  ils  le  sont  encore  aujourd'hui.  Nous  ne  li- 
sons,  comme  j'ai  déjà  eu  occasion  de  le  faire  observer,  le  récit  d'aucune 
insurrection  populaire ,  mais  seulement  des  conspirations  des  ministres 
contre  un  dominateur  faible  et  dépravé.  Le  détrônement,  l'exil,  l'assas- 
'sinat  d'un  prince ,  ne  sont  pas  l'ouvrage  d'un  sentiment  des  droits  ou  de 
la  dignité  de  l'homme  qui  s'est  éveillé  ;  non ,  c'est  un  attentat  de  plus , 
accompli  par  l'ambition  ou  par  la  vengeance  d'individus  ou  d'un  parti. 

En  considérant  les  peuples  dans  un  tel  état  d'avilissement ,  on  détour- 
nerait ses  regards  de  leur  histoire  avec  dégoût,  dédain  et  tristesse,  si  à 
travers  tant  d'étranges  formes  de  mœurs,  on  n'apercevait  pas  des  symp- 
tômes de  la  bonté  originaire  de  la  nature  humaine,  qui  n'est  jamais 
entièrement  anéantie ,  et  d'une  tendance  vers  un  état  plus  conforme  à  sa 
dignité,  tendance  qui  ne  peut  jamais  être  entièrement  comprimée.  De 

*  Voyes  le  Kamaparva,  dans  l'appendice  à  mes  notes,  t.  I,  si.  62,  63. 
'  Râdjatarangini ,  liv.  I,  si.  187. 
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plut,  rhomme  n*esi-il  pas  doué  d*une  admirable  intelligenoe  pour  oob- 
vartir  en  quelque  bien  le  plus  grand  mal  qui  Tobsède  ?  On  croîraît  que 
le  s(d  du  despotisme ,  stérile  en  tout  fruit  généreux,  ne  peut  produire 
que  de  la  servilité  rampante  ;  mais  non ,  cette  servilité  s'ennoblit  en  deve- 
nant fidélité  au  devoir.  Ubomme  qui  ne  veut  jamais  renier  sa  liberté 
morale ,  convertit  en  lui-même  en  noUe  respect  pour  une  loi  qu*3  re- 
connaît, la  vile  crainte  de  la  force  physique  qui  veut  le  dominer,  et  la 
nécessité  même ,  au  lieu  de  Tavilir,  le  dote  d'une  vertu.  En  outre,  la 
veine  la  plus  active  du  cœur  humain  est  celle  qui  est  mue  par  Tamonr; 
elle  bat  aussi  pour  un  maître;  le  dévouement  se  pare  d'honneur;  le 
serviteur  travaille,  combat,  meurt  pour  son  maître:  la  servitude  a  son 
héroïsme. 

Le  Râdjatarangini  nous  ofire  plus  d'un  exemple  de  ministres  qui  n'ont 
pas  voulu  sur|Hvre  à  leur  prince ,  ou  qui  se  sont  sacrifiés  pour  la  conser- 
vation de  sa  vie  et  de  son  empire.  Mitraçarma  ^  ne  peut  plus  supporter 
la  vie  depuis  que  son  maître  a  volontairement  quitté  le  trône  et  renoncé 
au  monde;  il  va  se  suicider  avec  son  épouse  au  confluent  de  la  Vitasta . 
avec  le  Sindhu.  Devaçarma  *  s'étrangle  lui-même  pour  que  son  corps 
inanimé  fournisse  le  seul  moyen  possible  pour  fidre  évader  son  roi  de  la 
prison  où  il  est  enfermé.  Naravahana*  mérita,  par  son  dévouement  à 
toifte  épreuve ,  dans  de  bons  et  de  mauvais  jours ,  la  confiance  de  la  reine 
Didda,  et,  payé  d'ingratitude  par  elle,  quitta  la  vie  volontairement. 
Sura^fit  inmioler  son  propre  fils  dans  un  temple,  pour  calmer  une 
vague  inquiétude  de  son  seigneur.  •  Çivaçakti  et  ses  compagnons  ^,  dit 
«  Kalhana,  ne  se  lièrent  pas  d'amitié  avec  les  ennemis  de  leur  seigneur. 
«  qui  leur  promettaient  richesses  et  honneurs,  et  ne  fiirent  attachés  qu'à 
«  un  seul  objet,  la  fidélité.  >  Je  tferai  remarquer  que  notre  historien,  fils 
d'un  ministre  lui-même,  parait  pénétré  de  l'importance  de  cette  vertu , 
dans  l'éloge  de  laquelle  il  est  toujours  éloquent,  surtout  en  pariant  des 
habitants  de  Gaudi,  qui  voulurent  mourir  pour  défendre  et  pour  venger 
leur  souverain  *. 

L'estime  de  soi-même  et  le  vif  désir  des  distinctions  personnelles , 

'   Râdjataran^inî I  Uy .  IV,  si.  391. 

*  ÎM.  d.  67A. 

'  Ihid.  lÎT.  VI,  d.  asi,  s 39,  a6o-263,  367-977. 
'  /6iii.  fiv.V,  si.  58. 
»  Ibid.ti,  i3i,  i33. 

•  /ôii/.  «T.  IV,  si.  32^.  33o-3;s.H. 
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qui,  cbei  nous,  soua  le  nom  de  point  éthonneur,  «ont  des  agento  moraux 
si  puùgants ,  se  font  très-souvent  remarquer  dans  le  caractère  des  Hîndus. 
Ils  sont,  en  général,  très-sensibles  aux  titres  et  aux  honneurs,  et  surtout 
jaloux  de  leurs  droits  de  caste  ;  être  confondus  avec  des  personnes  infé- 
rieures par  leur  naissance  et  par  leur  savoir,  est  pour  eux  «  un  état 
«  entre  la  vie  et  1^  mort  \  >  Cest  pourquoi  ils  ne  survivent  pas  k  un  ou- 
trage reçu  ;  mais  leur  désespoir  se  tourne  plus  souvent  contre  eux-mêmes 
que  contre  les  auteurs  de  leur  déshonneur.  Kalhana  dit  *,  à  Toocasion  du 
suicide  de  Naravahana  que  je  viens  de  mentionner  :  «  Provoquées  sans 
«  pouvoir  se  venger,  les  âmes  brûlant  de  leur  propre  vigueur,  désirant  de 
«  la  gloire ,  quel  autre  moyen  en  ont-elles  si  ce  n*est  la  mort  ?  >  Dans  une 
autre  occasion ,  notre  historien  met  dans  la  bouche  d*un  ministre ,  qui 
fournit  un  rare  exemple  de  dévouement  envers  son  maître ,  les  paroles 
suivantes  :  cUn  homme  qui,  comme  moi,  a, fini  ce  qu'il  avait  à  faire, 
■  ayant  accompli  sa  dernière  ofBrande  avec  des  larmes  au  lieu  d*eau ,  ii>ac- 
«  cessible  désormais  à  la  peine  comme  au  plaisir,  un  tel  homme  peut  bien 
«  quitter  une  vie  que  Tignominie  a  déjà  détruite  *.  »  Nous  voyons  ainsi  un 
stoïcisme  dénué  d'énergie ,  et  la  fermeté  même  se  confondre  avec 
l'inertie  inhérente  aii  caractère  des  Hindus. 

Je  n'ai  plus  rien  à  dire  de  la  vie  politique  des  Kachmiriens.  Quant  à 
leur  vie  civile ,  je  ne  trouve  pas  le  moindre  indice  que  le  vol ,  le  meurtre , 
la  violence  et  d'autres  crimes  aient  été  fréquents  parmi<  eux  ;  je  n'ai  pas 
la  moindre  raison  de  croire  que ,  dans  les  anciens  temps ,  ils  aient  été 
moins  moraux  que  dans  le  xvi*  siècle  de  notre  ère ,  dans  lequel  Abul- 
{azil  ^  leur  rend  le  témoignage  que ,  «  quoique  Kachmir  soit  populeux,  et 
«  quoique  l'argent  y  soit  rare ,  cependant  un  voleur  où  mendiant  est  à 
«  peine  connu  parmi  eux.  i  Je  n'hésite  pas  à  dire  que,  de  tout  temps,  les 
Kachmiriens  furent,  comme  les  Hindus  en  général ,  doux,  paisibles  et 
décents ,  à  un  degré  qu'aucun  autre  législateur,  hors  Manu ,  n'a  pu  faire 
atteindre  à  une  si  grande  association  d'hommes. 

On  n'aura  pas  grand'peine  à  croire  que  ce  n'était  pas  en  vain  que  la 
religion  exhortait  ce  peuple  à  l'abstinence  et  à  l'abnégation  de  soi-même. 

Nous  avons  vu  dans  Prâtàpaditya  l'exemple  glorieux  d'un  roi  qui  voulut 

'   Râ^atarangini ,  liv.  lU  ,  si.  i35. 
'  IfcW.liv.  Vl.sl.  278. 

•  IhûiAiy.  IV,  si.  a8à. 

*  Ayin  Akbari,  t.  il,  p.  i3A;  trad.  de    Gladwin. 
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mourir  plutôt  que  de  violer  la  vertu  en  satisfiGÛsant  une  violente  passion  ; 
ce  roi  était  le  digne  fils  de  Durlabhavarddhana ,  qui,  avant  de  monter 
au  trône ,  fit  preuve  d*un  admirable  pouvoir  sur  lui-même  dans  un  évé- 
nement dont  je  retracerai  les  principaux  traits. 

Quoique  homme  privé ,  il  avait  été ,  à  cause  de  ses  qualités  person- 
nelles, choisi  pour  être  Tépoux  d'une  princesse  royale,  dont  la  beauté 
répondait  au  nom  qu'elle  portait ,  Anangalêkha,  «  distinguée  par  le  dieu 
de  Tamour.  » 

<  Elle  ne  rendit  pas  heureux  son  digne  époux ,  pour  lequel  elle  ne  mon- 
trait que  de  Taversion,  tandis  que  la  passion  adultère  dont  elle  s'était 
éprise  pour  Khanka,  ministre  du  roi,  ne  connut  bientôt  aucun  firein, 
ni  de  honte,  ni  d'honneur.  Je  renvoie  au  récit  de  Kalhana  \qui  présente 
à  cette  occasion  un  tableau  caractéristique  de  la  vie  privée  des  Kachmi- 
riennes. 

Duriabhavarddhana ,  qui  s'était  aperçu  de  la  dépravation  de  sa  femme, 
rongé  de  chagrin ,  fut  poussé  par  son  désespoir  à  se  procurer  lui-même 
la  certitude  de  son  déshonneur,  et,  à  cet  effet,  se  ^issa,  pendant  la  nuit 
dans  les  appartements  des  femmes.  Là,  l'époux  outragé  fut  excité  par 
une  colère  qu'on  peut  dire  légitime  à  frapper  les  coupables,  dont  le  som- 
meil même  avouait  le  crime  à  peine  accompli;  mais  la  raison  le  retint  : 
t  Ainsi,  dit  Kalhana*,  semblable  à  une  mer  agitée,  son  courroux  impé- 
t  tueux  fut  puissamment  ramené  au  calme  par  la  digue  dont  la  raison  l'a 
«  entourée.  »  Les  réflexions  que  l'historien  met  à  cette  occasion  dans  la 
bouche  de  ée  héros  de  la  modération,,  sont  exprimées  avec  une  grande 
force  et  une  grande  dignité ,  mais  sans  le  moindre  ménagement  pour 
les  femmes. 

Après  une  telle  victoire  sur  lui-même ,  Durlabhavarddhana  écrivit , 
sur  le  bord  de  la  robe  de  Khanka,  ces  mots:  t  Quoique  digne  de  mort, 
«  tu  n'a  pas  été  tué;  tu  dois  cependant  t'en  ressouvenir.  >  Le  coupable,  à 
son  réveil,  reconnut  la  générosité  de  l'homme  qui,  palpitant  sous  un 
sanglant  outrage,  avait  pu  s'abstenir  de  la  vengeance  la  plus  juste  et 
la  plus  facile  ;  il  en  fut  pénétré  de  reconnaissance,  et,  dès  ce  moment, 
il  bannit  de  son  cœur  l'amour  adultère ,  qui  fit  place  au  désir  ardent  de 
payer  de  retour  le  bienfait  qu'il  avait  reçu.  En  effet ,  après  la  mort  du  roi 
Baladitya ,  qui  n'avait  point  d'enfants ,  Khanka  réussit,  par  ses  efforts ,  à 

*  Râdjatarangini ,  liv.  111,  si.  ÂgS-SoS. 
'  Ihidd.  5ii. 
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faire  monter  sur  le  trône  Duriabhavarddhana ,  qui  devint  le  fondateur 
de  la  dynastie  de  Karkôta.     . . 

Je  profite  de  cette  occasion  pour  relever  un  trait  particulier  dans  le 
caractère  des  Hindus ,  la  prudence  ;  elle  est  chez  eux  une  finesse  rusée , 
un  sentiment  instinctif  de  leur  intérêt,  qui  ne  les  quitte  jamais,  même 
au  milieu  de  Forage  intérieur  de  leur  passion.  Certes ,  la  modération' 
de  Duriabhavarddhana  était  du  côté  de  son  intérêt;  en  épargnant  un 
ministre  puissant  et  frère  du  roi,  il  ne  se  préparait  rien  moins  que 
Facquisition  d'un  royaume. 

Anangalêkfaa  partagea  le  trône  de  son  mari ,  qui  lui  pardonna.  Ï31e 
tâcha  d  efiacer,  par  des  œuvres  de  charité  et  de  piété ,  ses  égarements 
passés;  elle  bâtit  un  vihâra  au  dieu  de  Tamour,  comme  s*il  n*avait  pu 
appartenir  qu*à  lui  d*effacer  la  faute  qu*il  avait  causée. 

La  conduite  de  cette  princesse  n'est  pas  la  seule  occasion  dans  laqudle 
Kalhana  se  soit  permis  de  parier  avec  peu  d*égards  des  femmes,  t  Qui 
«  est-ce  qui  peut  maîtriser  les  femmes  ^  ?  »  fait-il  dire ,  il  est  vrai ,  à  un 
époux  trahi.  11  dit  de  Diddâ ,  mère  et  gardienne  du  roi  Abhimanyu ,  que , 
«  par  sa  nature  de  femme  peu  raisonable ,  et  d'oreille  mobile ,  elle  n'é- 
«  tait  pas  susceptible  de  distinguer  entre  ce  qui  convenait  et  ce  qui  ne 
'  convenait  pas  *.  >  Ce  qui  pouvait  inspirer  à  notre  historien  cette  sévérité 
envers  les  femmes ,  indépendamment  des  faits  qu'il  rapporte ,  c'était  le 
code  de  Manu  '.  Ce  législateur,  en  attribuant  aux  femmes  tous  les  mau- 
vais penchants  de  la  perversité,  veut  être  en  droit  de  les  condamner  à 
une  dépendance  rigide  et  perpétuelle.  Au  reste,  on  sait  que,  dans  toute 
l'Asie,  les  femmes  sont  tenues  dans  un  état  d'insignifiance,  sinon  d'avilis- 
sement ,  qui  les  empêche  d'exercer  sur  la  société  celte  influence  bienfai- 
sante ,  qu'on  leur  doit  partout  où  elles  sont  traitées  avec  moins  de  rigueur, 
disons  avec  plus  de  justice. 

S'il  est  vrai  que,  sous  un  gouvernement  despotique ,  les  hommes  n'ont 
point  d'histoire ,  comment  les  femmes  en  auraient-elles  }  Peu  de  traits 
suflBront  pour  marquer  tout  leur  caractère.  Elles  sont  douces ,  patientes, 
ne  vivant  qu'au  jour  le  jour,  douées  d'une  sensibilité  vive ,  mais  res- 
treinte; rarement  mues  par  les  puissants  motifs  qu'inspire  un  grand 
but,  et  dépourvues  de  la  force  de  caractère  qui  peut  siûvre  des  principes 

1  R^'ataran^imMiv.  III,  d.  5i5. 

>  Aûf.  liv.  VI ,  d.  193. 

*  Ibid.  liv.  V,  si.  1A8;  Uv.  IX,  si.  17  et  ailleurs. 
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fixes,  elles  ne  s'étèvent  qu'à  une  moralité  très-imparfiBdte ,  et  ne  possèdent 
d*autres  vertus  que  celles  qui  naissent,  pour  ainsi  dire,  spontanément, 
ou  leur  sont  imposées  par  la  nécessité.  Ce  sont  bien  celles-ci  sur  les- 
quelles on  peut  le  mieux  compter,  et  le  caractère  des  femmes  se  confond 
avec  celui  des  hommes  en  général  ;  toujours  et  partout,  elles  partagent 
avec  Tautre  sexe  tout  le  bien  et  tout  le  mal  qui  appartient  à  toute  la  na- 
tion. Cdlèci  est-elle  barbare  ?  les  femmes  ne  peuvent  pas  être  civilisées  ; 
il  ne  leur  reste  de  particulier  que  la  douceur  de  leur  sexe ,  don  du  de! 
et  bonheur  du  monde  en  tout  temps. 

Les  femmes  dont  Kalhana  fait  mention  sont  toutes  ou  des  reines,  ou 
des  courtisanes  ;  ce  qui  déjà ,  en  soi ,  est  caractéristique  de  Tétat  dans 
lequel  se  trouve  ce  sexe  dans  le  Kachmtr. 

Quant  aux  reines,  quelques-unes  montrèrent  plus  de  force  d'âme  que 
leurs  époux.  Je  ne  citerai  que  Vakpuchtà^  Toutes  rivalisèrent  avec  les 
rois ,  dans  la  construction  de  vihâras,  et  de  sanctuaires ,  de  maisons  de 
charité  pour  les  indigents  et  pour  les  malades ,  et  de  lieux  de  repos  pour 
les  voyageurs  fatigués;  sons  tous  les  cieux,  ce  sont  des  âmes  pleines 
de  bonté,  pour  lesquelles  la  dévotion  est  un  besoin ,  et  la  bien&isance, 
la  source  des  plus  grandes  délices. 

Le  siège  du  pouvoir  suprême  et  arbitraire  est  partout  Tendroit  le  plus 
dangereux  pour  la  vertu  humaine ,  et  on  y  place  une  femme  dont  le 
nom,  sdon  un  poète  célèbre,  esifcdhleste.  Nous  ne  devons  pas  nous  éton- 
ner que  les  reines  kachmîrlennes  aient  abusé  d*un  pouvoir  qu*on  ne  de- 
vait jamab  leur  confier,  etTaient  exercé  sans  mesure  et  sans  réserve ,  au 
gré  de  leurs  passions  déréglées  et  violentes.  G*en  est  asses  des  règnes  de 
Sugandhâ*  et  de  Diddâ',  pour  prêter  un  fort  appui  à  quiconque  voudrait 
soutenir  que  la  loi  sahque  mérite  d*ètre  étaUie  partout  *. 

>  Râdjalarangmi ,  liv.  II,  si.  ^5-5 5.  Les  Hindnsont  pinsieiin  fenmm,  et  kaît  difl^- 
rentes  sortes  de  mwiage légal  (Manu ,  liv.  III ,  si.  lo-da  ).  On  dislingaera  donc  des  reines 
qui  ne  sont  (ju*ëpouse8  d^un  roi ,  et  cdles  qui  ont  été  revêtues  du  pouvoir  royal. 

'  îbid.  iiv.  V,  d.  aag,  ctc,  etc. 

*  Ibid.  liv.  VI ,  a.  193,  etc.  etc. 

*  La  race  lunaife  des  Indiens  fiminit  phu  d*euiii|das  des  règnes  et  de  fînlIneDee  poli- 
tique de  femmes,  que  n'en  donne  la  raœ  solaire.  La  grande  famSle  des  Pendus  ntee 
(Voyez  To^s  Ba^pooioMa,  p*  3i)  descend  de  Pandea,  fille  de  Vy&sa.  Le  nom  et  la  domi- 
nation de  Pandua  se  trouvent  à  partir  du  pied  de  l*Himal&ya ,  jusqu'en  sud  de  Ilnde ,  où 
Rattâ ,  la  reine  du  Kamate ,  nommée  dans  le  Râ^atarangint  (  liv.  IV,  si.  1 5a) ,  était  pro- 
bablemenl  de  la  race  des  Pandqs. 
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Apirès  les  reines ,  les  courtisanes ,  les  danseuses  et  les  chapteuses 
jouent  un  grand  rôle  à  la  cour  kachmirienne.  Elles  forment ,  dans  toute 
rinde,  une  classe  particulière.  Élevées  dans  les  temples,  appelées  Dèva- 
dasâs ,  t  servantes  de  Dieu ,  i  elles  sont  revêtues  d'un  caractère  sacré 
qu'^es  perdent  lorsqu'elles  ne  sont  dévouées  qu'au  plaisir.  Ces  femmes 
sont  instruites  dans  les  lettres ,  et  acquièrent  ce  qui  peut  plaire  par  une 
éducation  calculée  pour  cet  effet.  Les  mœurs  et  les  usages  des  Hindus , 
loin  de  les  condamner  à  un  mépris  absolu,  ne  les  empêchent  même 
pas  de  jouir  d'une  certaine  considération ,  quand,  à  force  de  véritaMe 
amabilité ,  elles  se  montrent  supérieures  à  leur  profession  '.  On  se  rap- 
pellera des  femmes  de  cette  condition ,  auxquelles  les  Grecs  donnaient 
le  nom  conciliateur  d'hétcdres,  amies.  Telle  fut,  dans  le  vrai  sens  du 
mol,  Komalà,  pour  Djayapîda,  roi  fugitif,  à  qui  elle  s'attacha  dansson 
malheur,  et  avec  qui,  au  retour  du  bonheur,  elle  mérita  de  partager  le 
trône. 

Le  grand  ascendant  que  les  courtisanes  gagnaient  souvent  4  la  cour 
n'était  pas  la  cause ,  mais  plutôt  un  accident  de  la  corruption  qui  était 
dans  le  caractère  des  rois  et  dans  les  mœurs  de  la  cour.  Ce  n'étaient 
pas  dles,  peut-être,  qui  occupaient  le  plus  pernicieusement,  pour  le 
pays,  les  loisirs  d'une  volonté  dépravée.  Il  est  juste  de  dire  qu'elles 
étaient  capables  d'un  véritable  attachement  pour  leur  seigneur ,  comme 
l'a  prouvé  Hansi  ^,  dont  les  bras  devinrent  le  dernier  refuge  du  roi  Tcha* 
kravarma ,  quand  ,  dégouttant  de  sang ,  il  était  poursuivi  par  les  assas- 
sins ,  qui  le  tuèrent ,  pendant  qu'elle ,  •  à  demi-jointe  à  son  sein  et  à  ses 
flancs ,  B  Tembrassait  avec  des  cris  plaintifs. 

En  pariant  du  dévouement  des  hommes  à  un  maître ,  je  ne  pouvais 
oublier  celui  des  fenunes ,  pour  lesquelles ,  dans  toute  l'Asie ,  le  nom 
d'époux  équivaut  à  celui  de  seigneur,  et  dont  l'amour  remplit  toute 
l'existence  dans  ce  monde  et  dans  l'autre.  Le  courage  incroyable  avec 
lequel  ces  êtres  faibles  suivaient  leurs  époux  morts ,  dans  les  flammes 
funèbres,  n'était  pas  étranger  aux  reines  lachmîriennes.  J'invoque 
l'exemple  de  celles  qui  se  sont  brûlées  à  la  mort  des  rois  Tundjina  ^, 

*  Voye*  Vanntasèna,  dans  le  drame  de  Mritek-Uhkakati  (Théâtre  du  Hûtèbu,  tnduct. 
dell.  WiMii,t.  I). 

*  Ré^^ûéanMgmi,  liv.  IV,  d.  hih-h^^. 
• /^.Kv.V,  d.  &10. 

'  Am(.Uv.  ll,d.  67. 
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Câgkaravanna  ^  et  Yaçaskara  *  ;  «  elles  suivirent,  i  dilThistorien ,  en  par- 
lant de  ces  dernières ,  ■  leurs  époux  comme  la  lumière  suit  le  soleil.  »  Je 
rappellerai  encore  une  fois  '  cette  héroïne  de  .fidélité ,  qui ,  par  un  men- 
songe maguanime ,  ne  fit  achever  un  temple  et  une  cérémonie  funèbre 
à  son  seigneur  mort,  que  pour  se  soustraire  au  roi  qui  désirait  la 
posséder;  elle  se  précipita  dans  les  flammes  sacrées,  allumées  à  cette 
occasion.  Certes ,  en  fait  de  courage ,  les  hommes  n*ont  peut-être  rien  de 
plus  fort  à  opposer  à  cet  héroïsme  de  la  fidélité  conjugale.  Qu*on  le 
prenne,  si  Ton  veut,  pour  du  Ssmatisme  mêlé  à  Toi^eil  de  castes,  tou- 
jours faut-il  Tappder  magnanime  ,  parce  qu*il  doit  s^exercer  à  un  si  haut 
prix;  soyons  justes ,  et  laissons-en  toute  la  gloire  à  ces  êtres  étonnants, 
pour  lesquels  le  bûcher  allumé  pouvait,  selon  Texpression  de  notre  auteur  *, 
«êtce  un  lit  de  lotus  resplendissant  de  flammes,  a  Et  ceci  n^est  pas  une 
exagération  poétique,  c*est  une  des  vérités  historiques  les  mieux  constatées. 
U  se  présente  ici  une  question  historique  asse£  importante.  Le  bud- 
dhisme,  à  une  époque  quelconque,  prescrivait-il,  recommandait-il,  ad- 
mettait-il le  sacrifice  des  veuves ,  comme  certainement,  de  bonne  heure, 
jusqu*à  nos  jours,  le  fit  le  brahmanbme*^  ?  Je  saurais  d*autant  moins  y 
répondre  d'une  manière  satisfaisante ,  que  le  mélange  singulier  de  ces 
deux  religions ,  qui  se  trouve  dans  toute  Thistoire  du  Kachmir ,  semble 
en  même  temps  confondre  toutes  leurs  coutumes^.  Ce  qui  est  certain, 
c*est  que  la  religion  de  Buddha ,  en  ne  reconnaissant  aucune  diatinc- 

*  Râdjatarangint,  llv.  V,  d.  aaS,  ai6.  Je  dois  dire  que,  dans  œUe  oocaskm,  ss 
kommes  se  brâlèrent  avec  trois  femmes. 

*  /fca.  liv.VI,  d.  107. 

'  Ibid,  si.  1 38-1 À^.  Voyez  ma  note  sur  ces  dokas,  t.  1,  p.  bhà. 

*  Ibid.Uy,  I,  si.  57. 

*  Od  a  dit  que  le  sacrifice  de  veuves  après  la  mort  de  leurs  maris ,  n'étant  pas  eiques- 
sèment  ordonné  par  les  lois  de  Manu ,  n'a  été  connu  que  postérieurement  à  ce  code.  N*est-oe 
pas  conclure  trop  positivement  sur  le  silence  qu'il  observe  à  ce  sujet  ?  De  plus ,  les  sloàas 
de  Manu  (v.  1 56- 160]  semblent  n'offnr  à  la  femme  qu'une  alternative,  ou  de  suivre  un 
usage  trop  connu  pour  être  mentionné,  ou  de  mener  une  vie  austère  jusqu'à  sa  mort.  En 
tout  cas ,  Manu  recommande  le  suicide  en  général  (voyez  le  sloka  dté  p.  5 1 9) ,  et  un  usage 
établi  a  toujours  eu  la  force  d'une  loi  positive.  Consultons  aussi  d'autres  autorités  indiennes. 
(As,  Rts,  t.  IV  :  On  thê  duHet  ofafaithfnl  hinda-widow,  by  Tb.  Golebrooke,  Esq.  et  d  autres,) 

*  Nous  savons  que,  récemment ,  à  la  mort  de  Randjet-singh ,  roi  de  Labore ,  quatre 
princesses ,  femmies  légitimes ,  et  sept  filles  esclaves ,  se  sont  brûlées  sur  son  bùcker  fimdire. 
C'est  cependant  la  religion  des  Sikhs  qui  domine  dans  ce  pays.  On  en  pent  oondure  que 
l'usage  de  cette  espèce  de  sacrifice  n'appartient  pas  exdnsivement  à  la  rdigion  brahmanique, 
mais  a  toujours  été,  jusqu'à  nos  jours ,  observé  dans  toute  l'Inde ,  comme  il  le  fut  jadis  parmi 
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lion  de  castes ,  détruisait  par  cda  même  un  des  principaux  motifs  de 
ce  suicide  religieux;  car  c*était  bien  la  jalousie  de  conserver  purs  le 
sang  et  Thonneur  des  familles ,  en  évitant  le  risque  d*une  souillure , 
par  un  second  mariage  ou  pair  la  mauvaise  conduite  de  la  veuve;  c'était 
Inen,  dis-je,  cette  jalousie  qui,  jusqu'à  nos  jours,  avait  soutenu  cette 
coutume  barbare ,  et  opposé  le  plus  grand  obstacle  à  son  abolition ,  qui 
s'est  effectuée  récemment  par  la  fermeté  d'un  des  meilleurs  gouver- 
neurs qui  aient  fait  aimer  et  respecter  le  nom  européen  dans  l'empire 
anglais  des  Indes  ^ 

Au  reste ,  le  buddhisme ,  de  tout  temps ,  parait  avoir  accordé  aux  fem- 
mes plus  de  liberté  que  le  brahmanisme.  J'ai  déjà  observé^  que  c'est  au 
premier  qu'appartient  originairement  l'institution  de  servantes  de  Dieu; 
les  Brahmanes  se  l'approprièrent ,  tandis  que  les  buddhistes  la  laissèrent 
tomber  en  désuétude,  ou  l'abolirent,  entièrement,  si  je  né  me  trompe; 
d'un  autre  côté ,  ils  étaUirent  des  couvents  de  femmes ,  je  ne  saurais 
dire  sous  qudles  règles. 

Dans  l'Inde  occidentale ,  dans  le  Pandjab  et  dans  d'autres  contrées 
adjacentes ,  les  femmes  sont  accusées  d'une  grande  immoralité  par  les 
Brahmanes  '.  La  polyandrie  se  trouve  dans  plusieurs  pays  buddhiques , 
ainsi  que  dans  qudques  parties  de  l'Inde  méridionale,  où  elle  semUe 
être  un  reste  du  buddhisme ,  qui  jadis  prédominait  dans  toute  l'Inde. 
Kalhana ,  lorsqu'il  mentionne  l'empire  des  fenmnes ,  entend  probaUemeni 
parier  d'un  pays  où  régnait  la  polyandrie*.  Comme  c'est  toujours  hors 
du  Kachmir  qu'il  la  place ,  nous  pouvons  croire  qu'dle  n'a  jamais  été 
étaUie  dans  son  pays  natal. 

La  beauté  des  femmes  luichmiriennes  fut  de  tout  temps  proverbiale, 

d*«ntic0  luitkiiis,  dont  je  ne  citerai  que  les  anciens  Thnoes  (  voyes  Pomponii  Jtfelor  dt  Sita 
oHns,  lib.  II,  c.  ii,  p.  a8;  edit.  Eton»,  1797)- 

*  Le  loid  Wffliani  Gavendiah  Bentinck. 

*  Voyez  ma  note  rar  le  aloka  i5i  du  livre  I".  Le  roi  Bjaloka  «voua  an  premier  des  R«- 
adras  cent  £emmes  de  ses  appartements  secrets ,  pour  exercer  leur  art  sons  Tinfliienoe  dn 
«plaisir,  pendant  les  heores  destinées  à  la  danse  et  au  chant.  »  Je  oroii  pcarob  iniSrer  snr- 
toot  de  ce  fait  qae  Djaloka  lut  converti  par  la  déesse  KrityA  an  bnddliisme. 

*  Vojtx  le  Xamoporpa  joint  à  mes  notes ,  t.  I*'. 

*  Selon  Hérodote  (IV,  c.  glzxii),  le  même  usage  ent  lien  cfaei  les  Nasamones  et  dws 
les  Bfwsagètes.  Selon  Strabon  (XVI,  p.  783,  édit.  d'Amsterd.),  chei  les  Arabes  de 
FArabie  benreose  mie  seule  femme  était  Véponse  de  tons  les  firères  d*ane  famiUe.  Céifâ  qoi 
entrait  dies  la  femme  laissait  devant  la  porte  son  bâton  (cbes  les  Indiens  ses  pantoufles). 
On  se  souvint  que  Dr&apadi  était  Tépoose  des  cinq  frères  Pandavas. 

II.  34 
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de  manière  que  rien  ne  devait  manquer  pour  faire,  du  beau  pays  de 
Kachmir,  un  véritaMe  paradis  terreslre.  Les  Kachmiriens,  à  côté  de  teiies 
compagnes,  dont  les  charmes  paraissent  avoir  inspiré  à  notre  historien 
tant  de  beanx  slokas  sur  le  pouvoir  de  Famour  ;  respirant  l*air  le  plus 
doux,  au  milieu  d*un  paysage  ravissant;  invités  par  le  ciel  et  la  terre 
a  une  ftle  perpétudle ,  comment  n*auraient-ils  pas  été  entraînés  à  tous 
les  {daisirs  par  le  vif  penchant  dont  on  les  accuse  avec  tant  de  sévérité  ? 

Nous  les  jugerons  moins  sévèrement  Qu'ils  célèbrent  gaiement  leurs 
fêtes  des  roses,  qu'ils  respirent  les  parfums  de  leurs  champs  de  safran, 
qu'ils  jouissent  de  tous  les  plaisirs  qu'un  gouvernement  tyrannique  ne 
peut  pas  enlever  à  des  hommes  qui  ont  des  mœurs  simples  et  des  besoins 
bornés!  Nous  louerons  les  habitudes  paisibles  de  ces  hommes,  qui 
peuvent  être  heureux  en  murmurant  des  prières  dans  l'ombre  de  leurs 
vihâras ,  en  couronnant  à  chaque  pas  l'image  d'une  divinité ,  et  en  con- 
tem|^Unt  avec  dévotion  le  symbole  sublime  de  la  nature  créatrice;  nous 
sympathiserons  avec  ce  peuple ,  qui,  pour  s'attacher  au  cid,  se  forme  de 
toute  l'année,  pour  ainsi  dire,  une  guirlande  de  fêtes  religieuses  ,  liées 
les  unes  aux  autres. 

Le  caractère  des  Kachnuriens,  comme  celui  des  Hindus  en  général, 
se  compose  de  deux  dispositions  qui  paraissent  incompatiUes  l'une  avec 
l'autre  «  et  dont  le  mélange  singulier  se  manifeste  cependant  dans  toute 
la  vie  et  dans  toutes  les  actions  de  ces  peuples;  je  veux  parier  de  leur 
disposition  à  la  sensudité ,  disposition  que  j'ai  déjà  fait  remarquer,  et 
de  odle  à  la  dévotion  contemplative. 

Kachmîr  a  toujours  eu  la  réputation  d'être  le  siège  de  la  sainteté. 
Nous  voyons  dans  le  Râdjatarangini  que  le  pays  entier  était  consacré  aux 
dieux,  que  c'était  un  lieu  saint.  Malgré  les  ravages  et  la  domination 
intolérante  et  oppressive  des  envahisseurs  mahomélans ,  il  reste  encore 
aujourd'hui ,  debout  et  en  ruines ,  un  assez  grand  noml»e  de  monu- 
ments ,  pour  prouver  l'ancienne  splendeur  religieuse  de  ce  pays.  Je  crois 
que  la  dévotion  des  Kachmîriens  s'est  conservée  dans  toutes  les  vicissi- 
tudes de  leur  existence ,  et ,  à  cet  égard ,  leur  histoire  moderne  est  on 
reflet  fidèle  de  l'ancienne.  J'ai  déjà  cité  le  témoignage  d'Abul-fazil,  quant 
au  nombre  des  sanctuaires;  j'ajouterai  ce  qu'il  dit*  des  Richis,  qu'il 
désigne  comme  «  les  gens  les  plus  respectables  du  pays.  Ds  ne  se  laissent 
«  lier  par  aucune  tradition  ;  ils  sont  sans  doute  de  véritables  adorateurs  de 

'  Ayin  AJAori,  tnd.  de  Gladwin,  t.  Il,  pag.  137. 
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■  Dieu.  Ils  n'injurient  aucune  secte,  et  ne  demandent  rien  à  personne; 

>  ils  plantent  des  arbres  fruitiers  le  long  des  routes  pour  le  rafraîchisse* 

■  ment  des  voyageurs;  ils  s'abstiennent  de  viande,  e|  n^oni  aucun  corn^ 

>  merce  avec  l'autre  sexe.  Il  y  en  a  deux  mille  de  cette  secte  dans  le 

■  Kachmîr.  >  L'auteur  ne  dît  pas  queUe  religion  ils  professent ,  mais 
toute  religion  devrait  projesseï^  leurs  principes ,  qui  me  semblent  appai^ 
tenir  particulièrement  aux  buddhistês;  je  crois  même  les  reconnaître 
pour  ceux  qui  sont  caractérisés  par  la  déesse  Kritya  \  quand  die  veut 
se  rendre  propice  lé  roi  Djaloka.  Quel  que  soit,  leur  nom ,  nous  lés 
compterons  parmi  ceux  que  leur  croyance  et  leur  dévotion  n'empêchent 
pas  d'être  utiles  au  monde. 

J'ai  déjà  fait  remarquer  la  tendance  philanthropique  du  bnddhisme. 
Ses  communautés  religieuses  dans. les  vihâras  ressemblent  beaucoup  à 
nos  ordres  religieux ,  si  elles  n'en  sont  pas  les  prototypes.  Les  moines 
défrichaient  jadis  des  terres  incultes,  et  exerçaient  l'agriculture  et 
d'autres  métiers  utiles.  U  est  vrai  que^  dans  le  Kachmîr,  comme  presque 
partout  ailleurs ,  ces  institutions  ont  dégénéré  en  se  multipliant  outre 
mesure,  et  que  le  nombre  toujours  croissant  des  mendiants  rdigieux 
est  devenu  pour  le  pays  une  véritable  calamité.,  comme  notre  historien 
le  dit  très-sévèrement  ',  quand  il  place  le  fléau  de  la  mendicité  à  côté 
des  ravages  produits  par  un  froid  rigoureux. 

En  général,  les  Kachmîriens,  tout  Hindus  qu'ils  sont,  ne  laissent 
pas  de  conserver  leur  caractère  de  montagnards.  L'histoire  du  Kachmîr, 
quoiqu'elle  ne  soit  que  celle  des  rois ,  nous  les  fait  entrevoir  tds  qu'ils 
sont  encore  aujourd'hui ,  vifs ,  gais ,  intelligents  et  doués  d'une  grande 
aptitude  pour  les  affaires  déjà  vie  pratique.  Nous  en  jugerons  de  même, 
en  passant  en  revue  les  arts  et  les  métiers ,  et  toutes  les  espèces  d^in- 
dustrie ,  ainsi  que  l'état  des  science ,  sujets  dont  nous  trouvons  quelque 
indice  dans  les  six  premiers  livres  du  Radjataranginî. 

3.    ARTS,  MÉTIEBS,  INDUSTRIE,  SUENGES  DBS  KAGBMÎRIBNS. 

Je  commencerai  par  les  arts  mécaniques  et  par  les  métiers  qui  furent 
connus  des  Kachmiriens. 

On  admettra  facilement  que  la  première  colonie  qui  occupa  la  vallée 

'  Hàdjatanngini,\\\.  I,  si.  iSg. 
'  Ibid,  si.  i83,  iH. 
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de  Kachmir,  était  déjà  civilisée  jusqu'à  un  certain  degré,  et  par  consé^ 
qoent  possédait  quelques  arts,  au  moins  ceux  qui  étaient  nécessaires  à 
la  conserradon  de  la  vie ,  et  dont  le  premier  est  Tagriculture.  Celle-ci  ne 
pouvait  manquer  d'être  exercée  avec  soin ,  d'abord  par  nécessité ,  parce 
que  le  vallon ,  enfermé  par  de  hautes  montagnes,  et  d\m  accès  diflS- 
cile,  devait  se  suffire  par  ses  propres  ressources,  et  ensuite,  à  cause  de 
la  fertilité  variée  du  sol ,  qui  devait  faire  naître  dans  le  cultivateur  le 
désir  d'étendre  ses  jouissances.  Dans  ce  pays,  la  nature  eOe-mème  parait 
avoir  voulu ,  par  la  richesse  de  sa  v^tation  et  par  la  beauté  des  fleurs , 
enseigner  aux  honmies  le  jardinage.  J'ai  déjà  montré  ^  combien  les 
Kachmiriens  sont  ingénieux  aujourd'hui  à  tirer  parti  de  leur  sol,  et  ik 
doivent  l'avoir  été  depuis  longtemps.  L'agriculture  et  le  jardinage  com- 
prennent un  grand  nombre  de  métiers  qu'il  n'est  pas  nécessaire  d'énu- 
mérer  icL 

La  constitution  physique  du  pays  fit  sentir  la  nécessité  d'inventer 
une  grande  variété  de  branches  d'industrie.  TeUe  fut,  dans  un  réseau 
de  rivières  et  de  canaux,  la  pèche,  source  abondante  de  nourriture;  la 
construction  des  bateaux,  et  la  navigation  ;  tdle  fut  aussi  la  construction 
des  ponts  et  des  digues  pour  passer  ou  pour  maîtriser  les  eaux,  soit  ea 
les  dirigeant,  soit  en  contenant  les  inondations,  soit  en  desséchant  le 
terrain  pour  les  besoins  de  l'agriculture*. 

Notre  historien  nous  indique  le  travail  des  mines',  dont  s'enrichissait 
le  trésor  des  rots,  ainsi  que  des  grandes  opérations  de  chimie.  Cette  der- 
nière, à  en  juger  par  la  manière  dont  en  parie  Kalhana,  doit  avoir  été 
portée  à  un  assez  haut  degré  de  perfection.  •  La  perfection  de  la  chimie, 
«dil>il*,  a  été  créée  par  les  dieux  pour  l'accroissement  du  trésor  de  œ 
«  prince  vertueux  (Lalitâditya) ,  c'est  pourquoi  die  a  disparu  tout  d'un 
«  coup  après  lui.  > 

L'art  de  frapper  la  monnaie^  devait  se  joindre  à  la  fîision,  à  Tépu- 
ration  et  aux  diverses  manipulations  des  métaux. 

Des  pierres  précieuses  ne  manquaient  pas  là  où  Ton  ouvrait  et  où 
l'on  exploitait  des  mines ,  et  l'art  de  les  tailler  et  de  les  fiiçonner  en 

*  Voyei  mon  EMpÛMe  géognphîqiieet  ethnognpliiqiie  du  Kachmir,  p.  993. 

*  Voyet  1m  ouvwigei  de  Svyyti  &▼•  V,  d.  91,  io3-io6. 
'  BâiijtttarmgiMi,  Ihr.  IV,  d.  61 5,  616  et  «illeiin. 

«  Ihid.  d.  563. 

*  Aûi.  iiv.  m.  d.  io3;  Iît.  IV.  d.  616. 
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joyaux  devait  les  rendre  dignes  de  parer  les  fronis  des  dieux  et  des 
nris. 

Nous  ne  pouvons  pas  douter,  quoique  Kalhana  n*e|i  parle  pas  expres- 
sément, que,  depuis  longtemps,  les  Kachmiriens  n  aient  confectionné 
des  étoffes  précieuses  auxquelles  servait  la  laine  des  chèvres  de  leur  pays , 
ou  des  pays  adjacents,  et  qu'ils  n'aient  préparé  et  employé  avec  art  les 
teintures  les  plus  édatantes  et  les  plus  durables. 

Malgré  le  peu  de  renseignements  que  nous  donne  le  Râdjatarangini 
sur  ce  sujet ,  nous  croirons  fieicilement  que  le  Kachmîr  avait  beaucoup 
de  manuiactures ,  en  nous  rappelant  que  ce  pays ,  depuis  des  temps 
reculés,  était  célébré  comme  le  siège  d'un  conunerce  étendu.  En  effet , 
pour  le  favoriser,  une  rivière  navigable  traverse  la  vallée  du  Kachmîr, 
et  se  joint  à  plusieurs  autres  rivières  du  Pendjab  ;  toutes  vont  se  con- 
fendre  avec  Tlndus,  qui,  par  son  embouchure,  aboutit  au  grand  océan 
Indien. 

Mais  le  nombre  des  arts  mécaniques  et  des  métiers ,  que  j'ai  indiqués 
comme  ayant  été  exercés  dans  le  Kachmîr,  tout  incomplet  qu'il  est, 
su£Bra  pour  donner  une  assez  haute  idée  des  ressources  de  ce  pays ,  et  en 
même  temps  de  son  ancienne  population,  laqudlë,  sans  doute,  est  tou- 
jours dépendante  des  moyens  de  subsistance  que  l'industrie  peut  multi- 
(dier  à  un  degré  presque  incroyable.  Si ,  dans  le  cours  du  temps ,  les 
ressources  du  pays  diminuèrent,  à  mesure  que  ses  malheurs  augmen- 
tèrent, la  faute  n'en  est  pas  aux  Kachmiriens.  Ceux  qui,  parmi  eux, 
s'adonnent  k  l'industrie  et  au  commerce ,  se  distinguent  encore  aujour- 
d'hui parleur  activité  et  par  leur  adresse  ;  les  produits  de  leurs  fabriques , 
quoique  dans  une  déplorable  décadence,  sont  encore  admirés  et  recher- 
chés sur  tous  les  marchés  du  monde  ;  leur  papier  est  encore  le  meilleur 
de  rinde,  et  leurs  châles  sont  encore  par  eux-mêmes,  sur  les  épaules 
des  femmes  de  tous  les  pays,  la  partie  la  plus  précieuse  d'une  mise 
élégante. 

Passons  aux  beaux-arts  du  Kachmîr,  qui  ne  dépendent  nullement 
de  l'étendue  géographique  et  de  la  puissance  matérielle  d'un  pays ,  mais 
qui  peuvent  donner  à  la  plus  petite  contrée  un  empire  qui  s'étendra  sur 
toute  la  terre  et  sur  tous  les  siècles. 

L'architecture,  le  plus  ancien  des  arts  plastiques ,  doit  avoir  été  exer- 
cée depuis  longtemps  dans  le  Kachmîr.  Notre  auteur  fait  mention  de  la 
construction  d'un  grand  nombre  de  villes  et  d'édifices  magnifiques,  de 
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toute  espèce.  Les  ruines  étendues  qu*on  trouve  aujourd'hui  dans  plu- 
sieurs endroits  du  Kachmîr,  attestent  les  ressourœs  abondantes  et  la 
grande  activité  que  jadis  on  employait  à  embellir  ce  pays. 

Nous  devons  attribuer  à  la  religion  qui  fit  élever  tant  de  temples,  de 
cofiéges  et  de  sanctuaires  de  toute  sorte,  le  grand  mérite  d*avoir  suscité 
et  encouragé  cette  espèce  d'industrie,  qui,  cependant,  n*  aurait  jamais 
dû  être  exercée  aux  dépens  d'une  autre  plus  utile.  Les  murs  des  temples , 
dans  le  Kachmir,  consistent  en  pierres  de  taiUe,  dont  un  grand  nombre 
présente  une  longueur  de  quarante  à  cinquante  pieds ,  et  une  hauteur 
de  trois  a  quinze  pied?:  Ces  pierres  ne  sont  Kées  ni  par  du  ciment ,  ni 
par  des  barres  de  plomb;  cependant,  on  les  voit  si  bien  adaptées  les 
unes  aux  autres,  qu*à  peu  de  distance  ces  murs  offi^nt  Tapparence 
d'une  surface  tout  à  fait  unie.  La  plupart  de  ces  temples  sont  enfermés 
dans  une  enceinte  carrée,  dont  les  côtés  ont  cinq  à  six  cents  pieds  de 
longueur,  et,  en  beaucoup  d'endroits,  s'élèvent  à  une  hauteur  de  cent 
pieds.  Les  murs  portent  des  figures  humaines  de  formes  et  d'expressions 
diverses;  l'ensemble  et  les  détails  de  ces  temples  et  de  leurs  apparte- 
ments intérieurs  paraissent  être  construits  sur  le  modèle  des  édifices 
sacrés  que  l'on  trouve  dans  différentes  parties  de  l'Inde.  Je  n'entrerai 
pas  dans  des  développements  plus  étendus  sur  ces  monuments ,  dont  on 
ne  pourrait  se  faire  une  idée  juste  sans  des  dessins  fidèles,  qui  nous 
manquent;  je  citerai  seulement*  les  paroles  d'un  spectateur  mahomé- 
tan.  Mina  Haider  Doghlat,  régent  du  Kachmir,  pendant  les  années 
i5&i-i55i;  il  s'exprime  ainsi  :  «Les  temples  du  Kachmîr  sont,  dans 
«leur  ensemble,  d'une  tdle  magnificence,  que  je  ne  saurais  en  donner 
«une  idée  exacte;  je  crois  que  ces  édifices  n'ont  pas  leurs  pareils  dans 
«le  reste  du  monde  connu.  »  Fors  ter*  fiit  également  firappé  de  rarchi- 
tecture  et  de  la  sculpture  d'un  temple  hindu  qu'il  a  vu  à  Bhytepoar. 
On  trouve  des  ruines  de  villes  entières  dans  divers  endroits  du  Kachmir, 
j'en  ai  fait  remarquer  dans  mes  notes'  et  ailleurs,  et  je  dois  regretter 
de  ne  pouvoir  donner  sur  ce  sujet  des  renseignements  plus  précis. 
La  sculpture  suit  ordinairement  l'architecture  dans  l'ordre  des  beaux- 

<  Fei-ichta,  trad.  du  colonel  J.  Briggs,  t.  IV,  p.  là^.  cité  par  M.  Gail  Ritter,  fritte- 
ickreifmng,  Asien,  Band  II,  Seite  ii3i. 

'  Erdbeschniban^ ,  loc.  cit.  Seite  iiSi. 

*  Notes  sur  le  tiv.  IV,  si.  196.  Voyez  aussi  Esquisse  gêogrophiqae  et  elknograplûtjue  du 
Kachmir,  l.  H  du  présent  ouvrage,  p.  a 93. 
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arU.  Nous  ne  douterioos  pas ,  quand  même  Kalhana  ne  raurait  pas  dit 
expressément,  qu*un  peuple  qui  a  fait  de  son  pays  un  vaste  théâtre  de 
superstition  n'ait  élevé  un  grand  nombre  de  statues.  Comme  plusieurs 
de  ces  images ,  nommément  cdle  que  Lalitâditya  fit  ériger  ^ ,  étaient  d*or, 
d*ai^ent  et  de  cuivre,  la  fonderie  des  métaux  doit  avoir  été  portée  à  un 
asseï  haut  degré  de  perfection.  Ces  ouvrages  de  sculpture ,  soit  de  pierre , 
soit  de  métal,  se  distinguèrent,  je  crois,  souvent  plutôt  parleurs  dimen- 
sions cdossales  que  par  la  beauté  et  le  goût.  Nous  n^avcms  ni  descrip- 
tions, ni  dessins  qui  puissent  nous  mettre  en  état  de  juger  du  degré  de 
perfection  auquel  la  sculpture  s^est  élevée  dans  le  Kachmîr. 

Kalhana  ne  fait  pas  la  moindre  mention  des  ouvrages  de  la  peinture; 
nous  savons  que,  dans  toute  Tlnde,  cet  art  est  resté  bien  en  arrière  delà 
sculpture. 

Je  ne  dois  pas  passer  sous  silence,  sans  m  y  arrêter  cependant,  le 
chant  et  la  danse ,  attendu  que  notre  historien  attribue  aux  séductions 
de  ces  deux  arts  une  grande  part  aux  événements  de  la  cour  du  Kachmîr. 

Nous  arrivons  aux  arts  de  la  parole ,  à  k  tète  desquels  se  présente  la 
poésie  :  celle-ci,  dans  son  acception  étendue,  est  le  plus  ancien  des 
beaux-arts.  £n  effet,  considérée  comme  la  manifestation  d*une  imagina- 
tion très-exaltée  et  d'un  coBur  vivement  ému,  elle  est  la  pr^nière  condi- 
tion de  tout  ce  qui  tient  aux  beaux-arts;  de  plus,  fille  de  la  mémoire, 
c'est  elle  qui ,  anciennement,  prêta  sa  voix  à  Thistoire,  et  pendant  long- 
temps ses  accents  cadencés  tinrent  a;nx  hommes  lieu  de  burin  et  de 
plume,  pour  la  conservation  des  lois  et  de  toutes  les  grandes  leçons  de 
Texpérience.  Kalhana  nous  le  dit,  et  il  prouve  en^méme  temps  l'ancien- 
neté  de  la  poésie  et  de  l'histoire. 

Ce  que  la  Thrace  fut  pour  la  Grèce ,  le  Kachmîr,  par  suite  d'une  si- 
tuation et  d'une  réputation  semblables,  paraît  l'avoir  été  pour  l'Inde. 
Dirons-nous  que  Kaçyapa  est  l'Orphée  des  Indiens  ? 

Je  crois  qu'il  convient  d'autant  moins  d'entrer  ici  dans  des  dévelop- 
pements sur  la  poésie  indienne ,  que  je  me  propose  d'essayer  une  appré- 
ciation du  Râdjatarangini ,  comme  ouvrage ,  non-seulement  historique 
par  le  fonds,  mais  aussi  poétique  par  la  forme.  Kdhana  pourra  passer 
pour  un  représentant  des  poètes  hindus. 

Je  ne  laisserai  pas  cependant  de  relever  ici  un  fait  important  :  c'est 
que ,  dans  le  Kaciimîr  comme  dans  l'Inde ,  on  composait  et  on  représen- 

'  RàdjiUnranffini ,  liv    IV,  si.  i85,  195-20S. 
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tait  des  drames  *.  La  poésie  dramatîqae  est,  Don-seulement  «m  des  plti^ 
beaux  dévdoppements  de  la  littérature ,  mais  eBe  fournit  aussi ,  par  elle- 
même,  des  traits  caractéristiques  qui  peignent  l*état  social  tout  entier 
d*une  nation.  On  sait  que  ce  genre  de  composition  est  inconnu  et  même 
proscrit  ches  quelques  nations ,  pour  la  plupart  sémitiques,  et  spéciale- 
ment mahométanes  :  ce  qui  fournirait  une  ample  matière  à  des  considé- 
rations dont  je  dois  m^abstenir  ici. 

n  m  ^importe  k  présent  d^esquisser  par  qudqnes  traits  le  caractère 
et  la  situation  des  hommes  de  lettres  dans  le  Kacfamir  Jai  déjà  en  oc 
casion  de  dire  que  plusieurs  rois  prot^rent,  encouragèrent  et  culti* 
vèrent  eux-mêmes  les  lettres.  Notre  historien  se  jdait  dans  la  description 
de  la  cour  de  Vikramâditya ,  souverain  de  llnde,  et  protecteur  du  Kach- 
mir.  n  le  caractérise*  comme  t  visité  par  les  saints ,  et  cher  aux  homme» 
•  de  talent.  >  Parmi  ceux  qui  ornaient  la  cour  de  cet  Auguste  d^Udja^in , 
contemporain  de  TAuguste  de  Rome,  neuf  écrivains  distingués  par  leur 
mérite  furent  appelés  «les  neuf  joyaux,  «  et  cela  dans  le  même  temps 
que  Goéron ,  Horace  et  Viigile  projetaient  leur  édat  sur  tous  les  sièdes 
a  venir.  Les  honneurs  ne  manquaient  pas  aux  savants  dans  le  Kachmin 
Sous  le  règne  de  Djayapida  ',  t  le  nom  d*un  savant  était  plus  estimé  que 
«  celui  du  râdja  même.  Les  maisons  des  savants  étaient  entourées  de» 
princes  qui  leur  faisaient  la  cour,  désirant  être  présentés  au  monaïque.  » 
Sous  le  règne  d*Avantivarma*,  tles  érudits,  amenés  sur  des  chars  qui 
tétaient  dignes  des  rois,  entrèrent  dans  TassemUée  du  souverain,  et 
«  forent  très-somptueusement  traités  et  comblés  de  présents.  >  Que  veut^ 
on  de  plus'?  Matrigupta,  pour  récompense  de  son  mérite  littéraire,  ne 
reçut  rien  moins  que  le  beau  royaume  de  Kachmir. 

Kalhana  voidut  sans  doute,  dans  ce  Matrigupta*.  idéaliser  le  carac- 
tère d*un  homme  dé  lettres.  Il  résulte  du  tableau  qu'il  en  présente,  que 
les  savants  d'alors  se  chargeaient  aussi  du  rôle  de  courtisan  ;  ils  devaient , 
pour  se  recommander  au  maître,  montrer  un  grand  lèle  pour  le  ser- 
vice, de  la  modestie ,  de  la  persévérance,  Tabsence  d'envie  et  de  rivdité, 
de  la  prudence  dans  leurs  discours ,  surtout  à  l'égard  du  roi  ;  de  la  dé- 

'  lUdjalanutgiMÎ,  liv.  III,  d.  960.  . 

*  /6Û2.  li¥.  m.il.  i3i. 

*  Au^.  iiv  IV,  il.  ^90,69^ 

*  Ihid.  liv.  V,  d.  33. 

*  Ai({.lir.  UI,>1.  199. 

*  Airf.il.  1&0.159. 
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œnoe,  et  de  TéloîgDement  pour  tonte  familiarité  avec  les  autres.  Biatri^ 
gupta  fit  sa  fortune  par  une  patience  infatigable ,  quoiqu'il  fût  longtemps 
négligé  parle  roi,  qui,  pour  connaître  son  caractère,  le  soumit  à  cette 
épreuve  sévère. 

Dans  cette  représentation  idéale  d*un  littérateur  indien ,  pour  laquelle 
je  renvoie  au  texte,  nous  trouvons  bien  quelques  traits  qui  conviennent 
à  tout  homme  d'honneur  ;  mais  il  y  en  a  plusieurs  autres ,  dont  un  vér 
ritable  savant  ne  pourrait  que  se  défendre  avec  indignation ,  je  veux 
parier  de  tous  ceux  qui  se  rapportent  ila  servilité  du  courtisan,  et  j  ose 
croire  qu'3  n  en  existe  pas  un  seul,  qui,  pénétré  de  la  dignité  de  sa 
vocation,  voulût,  au  prix  d'une  tdle  indignité,  gagner  un  royaume. 

Matrigupta,  sur  le  trône,  n'oublia  ni  son  patron  Vikramâditya,  ni  ce 
qui«  sous  l'influence  des  circonstances ,  lui  restait  de  la  vertu  d'un  savant 
n  estima,  dans  les  autres,  les  connaissances  qui  avaient  été  les  causes 
de  sa  rare  fortune.  Quand  Bhartrimentha  lui  présenta  un  nouveau  drame 
qu'il  avait  composé,  le  poète  couronné  reçut  l'ouvrage  dans  un  vase  d'or  ^ 

Kalhana  iie  nous  donne  aucun  indice  sur  l'état  de  sciences  exactes 
dans  le  Kachmir.  Cependant,  l'exercice  de  l'agriculture,  de  l'architecture 
et  de  la  navigation,  exigeait  des  connaissances  de  géométrie,  d'hydrau- 
lique  et  d'astronomie. 

Cette  dernière  science,  nécessaire  pour  déterminer  le  retour  des  fêtes 
rdigieuses  et  de  certains  phénomènes  de  la  nature,  se  confondait  sans 
doute  avec  l'astndogie,  qui  disait  les  jours  heureux  ou  malheureux  aux- 
quds  il  fallait  ou  entreprendre  les  affaires ,  ou  éviter  d'agir.  Pravàrasèna, 
dit  l'auteur,  «en  observant  le  rite  des  héros,  sortit  pour  connaître  le 
«  champ  câeste  et  le  lever  des  astres  '.  >  B  s'agissait  de  bâtir  une  viBe  '. 

'  Bâe^aUmutgint ,  liy.  III *  d.  a6i. 

*  Hnd.  d.  337. 

'  Outre  1#  Grande  Onne  etUmaitcm  lunaire  fie  Maghà  (liv.  I ,  d.  55,  56) >  Kalbana 
ne  mentionne  dmtie  étoile  qae  U  planète  Çmi  ou  Saturne  (livre  IV,  do^a  583).  En 
parlant  du  fih  du  ministre  Dèvaçarma ,  il  dit  :  «Son  fils  BAitraçarma  ne  fut  pas  égal  à 
«•on  père;  de  même  que  fastre  au  mouvement  lent  (Saturne) ,  le  fils  du  soleil  radieux, 
«est  obacur.  >  Je  cite  textuellement  ce  doka  parce  qu'il  contient ,  si  je  ne  me  trompe ,  U 
ittson  pour  laquA  SatuAie  fut  appelé  «astrê^oleil,»  et  ^cUimp  «phsBnôn»  parles  Grecs 
(JommU  dit  StuanU,  octobre  1839,  pag.  58i,  etc.).  Cette  raison  est  la  même  pour 
laqoefle  le  fils  de  Clymèneet  d'Apofion  fut  nommé  OoéOaw  «Phaéton»  :  c'est  que,  sdoo 
la  mytlMdogie  indienne,  Çani  était  le  fils  de  Vwatvat,  «soleB,»  et  de  rdUk^jri,*  lumière,» 
femme  do  solea  ;  obacur  lui-même ,  fl  fit  appdé  «radieux»  d'après  son  père ,  tandis  qu'au- 
cune antre  planète  n'est  enfant  du  soleil.  C'est  pourquoi  Saturne  a  le  nom  de  KdÎMivala, 
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Au  resta,  nous  ne  pouvons  pas  douter  qae  le  Kachmir  n*aii  participé 
à  toute  la  science  qui  était  répandue  dans  le  vaste  espace  compris  depuis 
rHimalaya  jusqu'à  Oeylan ,  surtout  à  celle  qui  est  dans  ce  pays,  cultivée 
avec  prédilection,  je  veux  dire  la  métaphysique.  Je  me  bornerai  à  carac- 
tériser- cdle-ci  par  une  expression  de  notre  auteur  :  «  Cest  une  mine 
c  contenant  plus  d*une  pierre  précieuse,  qui,  dégagée  de  son  enveloppe 
t étrange,  peut  être  travaillée  en  joyau  pour  enrichir  le  monde  ^  • 

Nous  trouvons  mentionné,  dans  le  texte  du  Râdjatarangini,  un  grand 
nombre  de  poètes  et  de  savants.  J*ai,  dans  mes  notes,  donné  les  ren- 
seignements que  j*ai  pu  recueillir  sur  chacun  de  ces  personnages  nom- 
més. J*O0e  accuser  Kalhana  de  n*avoir  pas  désigné  tous  ceux  qui  étaient 
ses  compatriotes.  D  a  nommé  Panini ,  mais  il  n*a  pas  dit  que  ce  grand 
législateur  de  la  langue  sanscrite  était  natif  de  Gandbâra ,  qui  &isait  partie 
de  Tempire  du  Rachmir.  Nous  savons  que  les  Kachmîriens  avaient  de- 
puis longtemps  une  grande  réputation  d*esprit  et  d'érudition;  et  je 
regnette  de  ne  pas  être  en  état  de  fournir  la  liste  des  hommes  cdèbres 
dans  les  lettres  que  ce  pays  a  produits ,  et  de  remplir  ainsi  la  lacune  que 
Kalhana  a  Jaissée  dans  son  Râdjatarangini. 

Quant  à  la  littérature  particulière  des  Kachmîriens ,  ils  ont  une  langue 
à  eux  dont  je  ne  saurais  rien  dire ,  sinon  qu'elle  dérive  du  sanskrit  Cette 
dernière  langue  a  toujours  été  celle  de  leur  littérature  sacrée  et  profane. 

Combien  de  leurs  livres,  entassés  dans  quelque  aidroil  du  Kachmir 
et  de  ses  anciennes  provinces,  ont  été  déjà  rongés  des  vers  et  réduits  en 
poodre  par  la  vétusté  !  Et  il  n  est  personne  qui  en  sauve  qudqnes  pré- 
cieux restes  I  Elle  paraît  éteinte,  l'ancienne  érudition  du  Kachmir,  et,  si 


qui  sdoa  le  Ridjai.  (liv.  IV,  si.  1 5o)  est  cdoi  du  soleil  même.  Que  les  Grecs  aient , 
le  pense  M.  Letronue,  pris  «phœnon,»  la  dénomination  de  Saturne,  des  Clialdéens,  qui 
aussi  (Diodore,  lib.  U ,  c.  xxx  )  rappelaient  soleil ,  tonjoars  est-il  que  la  mythologie  des  In- 
diens en  offire  une  raison  suffisante.  Le  nom  étrusque  ■  Saturne  »  même  semble  se  rapporter  à 
odui  de  Ulf^rlU  eam-târa,  «étoile  de  Çani.  »  Si  quelque  chose  de  Tastrononùe  ou  de  Vas- 
trologie  de  Fancienne  Asie  peut  se  retroyver,  c  est  bien  chei  les  Indiens.  Ainsi  Héftpa^  ptrra , 
ancien  nom  du  soleil ,  que  Ton  trouve  dans  Lyoophrou  ( v.  i  ^aS)  >  a  été ,  non  sans  qndque 
raison ,  pris  pour  persan ,  et  Rdand  a  proposé  de  le  changer  en  VUppa,  mara ,  contractioD 
de  Blithra;  ce  nom  est  le  mot  sanscrit  ^X*  pèru,  «soleil,  feu,  océan,»  qui  se  rapporte 
tusn  kfiner,  prototype  de  la  peifecdon  dans  la  religion  de  Zoroastrc ,  ainsi  cpi'aii  mol 
grec  iniip,  pyr,  et  à  raHcmand/sacr.  Peul-on  s'empêcher  de  penser  aux  enfants  du  soleil 
àaPénm? 

'  Réé^alaraMgini ,  liv.  IV,  si.  ho. 
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noua  en  croyons  les  voyageurs  qui,  le  plus  récemment,  ont  yisité  ce 
pays,  la  langue  sacrée  même  commence  à  y  être  ignorée. 

S*il  était  vrai  que  toutes  les  bibliothèques  perdues  pour  nous  dans  le 
Kachmîr  n*^en8sent  pas  dû  ajouter  une  idée  à  nos  connaissances ,  nous 
les  regretterions  toujours  comme  des  monuments  historiques  de  Tesprit 
humain.  Ce  qui  peut  nous  consoler ,  c'est  Tidée  que  leur  contenu  se 
retrouve  «  pour  la|dupart,  dans  les  livres  sanskrits  que  nous  avons  pu 
jusqtt*à  présent,  et  que  nous  espérons  plus  tard  recueillir  encore  dans 
llnde. 


4.    COUP  D'ŒIL  COMPARATIF    SDR   L*HIST0IRB   DES    KACHMÎRIENS    ET   CEU.E 
DE   QUELQUES   AUTRES    PEUPLES. 


Après  avoir  esquissé  la  religion  et  le  gouvernement  du  Kachmîr,  j^ai 
tâché  de  faire  ressortir,  d* après  le  Râdjataranginî ,  le  caractère  de  ses  rois 
et  de  son  peuple,  et  de  donner  un  aperçu  du  degré  de  civilisation  au- 
quel cet  état  était  parvenu.  C'est  bien  ce  grand  résultat  que  nous  cher- 
chons ,  et  qui  seul  peut  mériter  notre  attention  dans  le  cours  des  évé- 
nements qui  composent  l'histoire  de  trente-cinq  siècles ,  contenue  dans 
les  six  premiers  livres  de  Kalhana. 

Cette  histoire ,  il  est  vrai ,  ne  nous  présente  pas  l'intéressant  spectacle 
d'un  peuple  qui  se  crée  lui-même ,  en  luttant  avec  des  obstacles  innom- 
brables qui  s'opposent  à  l'acquisition  des  biens  les  plus  précieux,  droit, 
foyer  et  liberté;  non ,  nous  recevons  les  Kachmîriens  comme  des  Hindus , 
dont  l'éducation  était  déjà,  pour  ainsi  dire  achevée,  avec  des  lois,  des 
mœurs  et  des  habitudes  fixées  sous  l'inftuence  d'un  double  despotisme 
religieux  et  politique.  Le  spectateur,  conduit  sur  les  traces  de  cette  his- 
toire ,  n^assiste  pas  à  ces  grandes  révolutions ,  qui ,  par  la  puissance  de 
la  sympathie,  se  reflètent  dans  l'âme  avec  toutes  leurs  scènes  variées  de 
triomphe  et  de  défaite ,  d'admiration  et  d'horreur ,  et  qui ,  en  nous  fai- 
sant, pour  ainsi  dire,  palpiter  sous  le  poids  du  destin  des  nations,  éveil- 
lent la  conscience  de  notre  propre  énei^e. 

Kalhana  déroula  «  un  fleuve  de  rois  :  *  c'est  la  signification  du  mot 
HAdjatarcmginî ;  mais ,  parcourant  un  paysage  dont  la  triste  uniformité 
n'est  que  rarement  coupée  par  des  oasis  d'une  richesse  sauvage,  ce 
fleuve  ne  réfléchit  que  des  despotes,  qui,  entourés  d'esclaves,  occupent 
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•es  bords.  Ces  monar^es  paissants  sont  les  seids  olgets  qui  se  pré- 
sentent sur  le  premier  plan  du  tableau  bistorique,  au  miliea  de  lingas . 
d*images  colossales  et  de  vastes  temples  des  dieux;  le  peuple,  placée 
sur  le  dernier  plan,  n*y  paraît  que  dans  un  lointain  fuyant,  en  masses 
nébuleuses  et  indistinctes. 

On  trouvera  cet  aperçu  de  lliisloiie  des  Kacbmiriens  peu  flatteur 
pour  eux,  et  peu  attrayant  pour  nous;  mais  on  sentira  aussi  que,  s*fl 
but  toujours  juger  les  hommes  et  les  choses  d  après  les  notions  élemefles 
de  la  raison  et  de  la  vérité,  il  est  permis  aussi,  0  est  même  juste,  de 
porter  des  regards  indulgents  sur  les  diverses  conditions  de  rdigion  el 
de  dimat  qui  déterminèrent  le  cours  et  les  résultats  des  événements. 
En  effet,  l*bistoire  parait  un  grand  procès  intenté  aux  peuples  et  aux 
individus;  mais  leur  culpabiUté,  et  il  n*en  a  jamais  existé  d*entièrement 
innocents,  ne  doit  pas  être  jugée  abstraction  faite  des  drconstances 
atténuantes.  Le  lecteur  ne  voudra  pas,  je  Tespère,  rejeter  cdles  que 
j*ai  à  lui  oflirir  avec  mes  réflexions  sur  Tbisloire  du  Kachmir. 

De  Faction  constante  de  mêmes  causes ,  causes  dont  j*ai  indiqué  qud- 
ques-unes,  résulte  une  certaine  mesure  de  vertu  que  Thomme  asialique 
n*a,  jusqu'à  présent,  jamais  dépassée.  Je  ne  dis  pas  qu*ii  ne  pourra  jamais 
la  dépasser;  je  suis  au  contraire  porté  à  croire  possiUe ,  dans  un  avenir 
illimité ,  ce  qui  ne  Ta  pas  été  jusqu*à  présent  Quoi  qu*il  en  soit,  toujours 
paraitra-t-il  convenable  de  ne  rechercher  dans  les  peuples  que  ce  que 
Ton  peut  trouver  en  eux  ;  on  sera  dispensé  ainsi  de  blâmer  des  vices 
inévitables,  et  de  regretter  des  vertus  impossibles. 

On  est  généralement  d*acoord  sur  la  grande  cause  qui  agit  de  très- 
bonne  heure,  et  le  {dus  puissamment,  sur  le  caractère  moral  et  intel- 
lectud,  et  sur  toute  la  vie  des  Uindus  et  des  Kacbmiriens  :  c'est  la  reli- 
gion. On  sait  que  tous  les  législateurs,  pour  étaUir  leur  système  de 
morale  et  de  politique,  cherchèrent  a  lui  donner  la  sanction  du  cid  à 
Taide  de  la  rdigion,  dont  ils  prodamèrent  Torigine  divine  en  Télevant 
au-dessus  de  tout  pouvoir  terrestre.  Mais  la  religion  les  prit,  si  j*ose 
dire  ainsi,  au  mot;  elle  ne  voulut  pas  avoir  été  évoquée  comme  un  vain 
fimtôme  de  la  crédulité  humaine;  eUe  ne  voulut  plus  abandonner  la 
suprématie  que  Ion  avait  une  fob  reconnue  en  die;  en  un  mot  die 
dédaigna  le  râle  d'auxiliaire,  et  prétendit  être  la  dominatrice  suprême. 
Cest  sous  ce  point  de  vue  que  nous  considérerons  Tinfluence.de  la 
rdigion  sur  le  peuple  kachmirien. 
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Noos  reconnaissons  le  pouvoir  vraiment  divin  qu'elle  exerça  pour 
liièr  les  hommmes  de  l'état  primitif  de  barbarie  ;  nous  avons  vu  l'in- 
fluence bienfaisante  qu'elle  eut  sur  la  formation  des  habitudes  paisiMes 
du  peuple;  mais  nous  devons  regretter  quç,  au  delà  d'un  certain  temps, 
eBe  ait  arrêté,  chez  les  Orientaux,  les  déve1op]pements  des  plus  bdles 
dispositions  de  l'esprit;  qu'elle  ait  laissé  trop  peu  de  jeu  à  la  sponta- 
néité et  à  l'industrie  de  l'homme  qui,  cependant,  n'est  créé  que  pour 
te  créer  bd-même^;  qu'elle  ait  détruit  la  conscience  de  ses  droits,  et 
qu'après  lui  avmr  imposé  comme  un  devoir  et  comme  une  vertu  une 
soumission  absolue  au  pouvoir,  die  ait  établi  et  perpétué  un  esdavage 
sans  bornes  et  sans  mesure  ;  nous  lui  reprocherons ,  non-seulement  le 
mal  qu'elle  a  causé ,  mais  aussi  nous  lui  demanderons,  compte  du  bien 
qu'dle  a  empêché. 

La  rdigion  fait-eHe  l'homme ,  ou  l'homme  fait-il  la  religion  ?  Sans  pou- 
voir ici  discuter  une  question  si  importante ,  j'oserai  seulement  énon- 
cer, comme  un  fait  peu  contestable ,  que  les  dispositions  naturelles  de 
l'homme  ne  laissent  jamais  d'être  pour  une  part  dans  la  formation  d'une 
rdigion,  et  que,  lorsque  celle-ci  est  formée  et  reçue,  cdles-là  ne  cessent 
pas  d'influer  sur  l'interprétation  et  l'application  des  dogmes  et  des 
préceptes  rdigieux;  en  un  mot,  que  la  religion  et  le  caractère  de  ceux 
qui  la  suivent  se  modifient  mutuellement.  A  ce  qui  est  inhérent  à 
l'hoDcune,  ajoutons  ce  qui  existe  hors  de  lui,  c'est4-dire  les  causes 
accidentelles  qui,  dans  diverses  circonstances,  peuvent  empêcher  ou 
neutraliser  TefTet  qu'aurait  produit  une  doctrine  dans  un  autre  état  de 
choses  ;  celle-ci  n'a  jamais  le  pouvoir  d'une  formule  magique ,  dont 
l'effet,  sdon  la  fable,  était  toujours  nécessaire,  instantané  et  invariable. 
Je  crois  pouvoir  en  donner  brièvement  quelques  éclaircissements,  qui 
ne  seront  pas  étrangers  au  sujet  spécial  qui  nous  occupe. 

Les  Indiens ,  de  tout  temps ,  et  les  Grecs ,  jadis ,  ont  professé  une 
seule  et  même  religion ,  dont  le  fonds  est  le  culte  de  la  nature  person- 
nifiée. Mais  quels  différents  effets  cette  religion  n'a-l-elle  pas  produits 
sur  ces  deux  peuples  I  Elle  a  servi  aux  Grecs  à  purifier  et  à  ennoblir  leur 
sensndité,  et  ainsi  à  développer  les  facultés  les  plus  actives  de  leur 
nature  ;  elle  les  a  portés  k  perfectionner  les  arts ,  et  à  se  perfectionner 
par  les  arts.  On  a  dit  d'eux,  avec  raison,  qu'en  t  faisant  hommes  les 
•  dieux,  ils  firent  dieux  les  hommes.  »  Ces  noUes  âèves  de  la  nature 

*  «Der  fich  m  tcbaffm  irar  gesdiaffen  ist.a  Promtihêui,  y<m  A.  W.  Sddegd. 
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accomplirent  tout  ce  qu'ils  étaient  en  état,  et  ce  qu'ik  devaient  tàdier 
d'accomplir;  ils  cultivèrent  ce  que,  renfermé  dans  les  lûniles  de  aa 
nature,  Thomme  peut  posséder,  c'est4-dire  lui-même ,  et,  dans  la  vMe 
expansion  de  leur  être,  ils  embrassèrent  amis,  patrie  et  hamanité. 

Mais  le»  Indiens ,  dans  leurs  conceptions  religieuses ,  en  tendant  ren 
quelque  chose  qui  n'a  point  d'analogie  avec  ce  qui  eqt  connu ,  se  jetèrent 
dans  un  vide  ténébreux  ;  ils  abandonnèrent  leur  imagination  au  désordre , 
et  dénaturèrent  leur  coeur.  EfiBrayant  ou  soumettant  à  des  1(ms  bîiams  les 
beaux-arts,  ces  aimables  précepteurs  de  rhumanilé\  les  fils  de  Thin- 
dubme  ne  créèrent  que  des  images  monstrueuses  et  effiroyables.  Vojez 
les  formes  de  leurs  dieux  «  desquelles  toute  idée  de  beauté  semUe  ban- 
nie. La  joie  même  qui ,  dans  les  fêtes  religieuses ,  devrait  descendre  pore 
du  sein*  de  la  divinité,  lorsqu'elle  est  dépourvue  du  sens  du  beau ,  au  Heu 
de  purifier,  corrompt,  au  lieu  d'élever,  dégrade  Tâme.  Voyes  les  orgies 
révoltantes  pour  la  décence  publique ,  voyez  les  sacrifices  cruels  et  san- 
glants. Les  Hindus  paraissent  avpir  été  arrêtés  dans  leur  croissance  in- 
tellectuelle,  et  firustrés  de  la  moilié  des  dons  que  la  libéralité  de  la 
nature  leur  avait  départis.  La  douceur  du  cid ,  la  richesse  de  la  terre, 
la  beauté  de  tout  ce  qui  respire,  paraissent,  même  dans  le  paradis  du 
KachmSr ,  avoir  perdu ,  sous  le  souffle  d'une  fatale  superstition ,  une  trop 
grande  partie  de  leur  heureuse  influence. 

De  plus,  les  préceptes  d'une  morale  semUable  à  celle  de  la  rdigion 
chrétienne  fiirent  prêches  dans  l'Asie  depuis  un  temps  immémorial;  ils 
se  trouvent  exprimés  dans  plusieurs  anciens  livres  sanskrits  ;  œtbe  mo- 
rale était  la  bonne  nouvelle,  qui,  dans  la  bouche  des  Munis,  des  Brah- 
manes et  des  buddhistes,  retentissait  au  sein  et  au  pied  de  THimalâya; 
peu  importe  qu'dle  n'ait  pas  été  connue  sous  le  nom  grec  â^ évangile; 
et  même,  lorsque  plusieurs  nations  asiatiques  professèrent  form^ement 
le  christianisme,  combien  cependant  fut  difiCérent  l'effet  que  la  même 
doctrine  produisit  chez  elles  et  chez  d'autres  nations  ! 

Les  peuples  européens,  avec  l'énergie  inhérente  à  leur  caractère,  au 
milieu  de  migrations,  de  guerres  et  de  révolutions  perpétuelle,  ten- 
dirent vers  un  meilleur  état  de  choses  ;  devenus  chrétiens ,  ils  surent , 

*  Là  cidtnre  des  beaoz-arts  est  une  des  prérogatires  les  plos  précieuses  que  lliomiiie 
possède  à  feidiision  de  tous  les  sntres  êtres  vivante ,  et  die  ferme  nne  partie  d  autant  plus 
«MentieBe  de  rééducation  d'un  peuple ,  que  les  beaux-arts  exercent  k  un  haut  degré  une  in- 
fluence qui  est  indépendante  de  cdle  de  la  religion  et  du  gouvemeoieut. 
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quoique  ^près  une  longue  lutte  avec  Vancienne  barbarie,  interpréter 
les  préceptes  de  l*évangile  asiatique  en  faveur  d  une  civilisation  euro- 
péenne, disons  progressive  en  opposition  à  celle  qui  eststationnaire;  ils 
surent  planter ,  comme  arbre  de  la  liberté ,  un  instrument  de  supplice ,  la 
croix;  car  ils  portaient  en  eux-mêmes  Tesprit  vivifiant,  Tespritdu  pro- 
grès et  de  la  liberté;  ils  s*approprièrent  les  connaissances  de  tous-ks 
temps  ;  tous  les  dieux  ettoutf  les  prophètes  apparurent  pour  les  instruire, 
et ,  un  immense  avenir  de  perfectionnement  et  de  bonheur  devant  eux , 
ils  firent  du  monde  entier  le  théâtre  de  leur  activité. 

Parmi  les  Orientaux*  que  déjà  Vâiçampâyana  '  et  Aristote  ont  carac- 
térisés comme  destinés  a  la  servitude ,  cette  même  morale  n*a  formé  que 
des  Thérapeutes,  des  Yoguis,  des  Sànyasis  dans  les  ibréts,  des  moines 
dans  les  vihâras  buddhiques,  et  partout  de  misérables  esclaves.  Les 
Kachmîriens  se  crurent  obligés  d*avoûr  un  tendre  égard  pour  la  vie  des 
animaux  les  plus  vils;  ils  pourvurent  charitaUement  aux  besoins  des 
voyageurs,  des  malades,  et  des  indigents;  mais  ils  ne  songèrent  pas  à 
se  revêtir  de  la  dignité  de  Thomme  qui  a  besoin  de  liberté  pour  marcher 
vers  le  but  de  son  existence,  la  moralité  et  la  civilisation. 

On  sera  peut-être  disposé  à  faire  une  exception  en  laveur  des  bud- 
dhistes  (et  nos  Kachmîriens  le  furent  pour  la  plupart  du  temps)  :  ne 
connaissent-ils  pas  des  hooimes^eax  qui  s'élèvent  au  ciel,  et  des  dieux- 
hûmmes  qui  redescendent  sur  la  terre;  en  un  mot,  des  Baddhisattvoê? 
Oui,  mais  ceux-ci  deviennent  dieux,  [^utôt  en  abjurant  qu'en  perfec- 
tionnant la  nature  humaine.  Voyez  Buddha  comme  il  est  représenté 
partout:  il  est  plongé  dans  une  prof  onde  contemplation,  laquelle  cepen- 
dant n^émeut  pas  son  âme;  dans  une  torpeur  totale,  il  est  immobSe  et 
insensible  à  tout  ;  un  faible  souffle  est  tout  ce  qui  lui  reste  de  la  vie 
terrestre,  et  c'est  encore  trop  pour  ses  fanatiques  disciples.  Que  cet 
état  est  diiFérent  de  Tenthoirsiasme  énergique  et  créateur  qui  tend  vers 
le  beau,  el  qui,  en  s'extasiant  devant  sa  céleste  image  quil  a  su  conce- 
voir, s'identifie  avec  elle,  comme  avec  la  divinité,  prenûèï^  cause  de 
tout  ce  qui  est  bon  el  beau  *  ! 

*  Un  saint,  auteur  du  Yadjwrvéda  et  narrateur  du  MnhàkkvtU.  Voyez  Textrait  du  Kar- 
naparva,  dans  l'appendice  à  mes  notes,  d.  76 . 

'  Voyct  le  ^Ufivéatov  dans  les  ouvrages  de  Pfaitôa.  C'est  bien  ce  philosophe  qui  ina- 
pira  a  Clément  d*Alezandrie  le  passage  suivant  (  voyei  dons  ses  œuvres ,  1. 1 ,  Osonii ,  1 716  ; 
Pmdagogas,  lib.  III ,  c.  1  ;  d^  Vera  puiehritudim ,  p.  a5i  ) ,  qui  explique  ce  que  j'ai  dit  ci- 
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Pour  nous  fonner  une  idée  pins  juste  de  Télat  «odd,  auqod  ks 
Kachmlriens  étaient  parrenus  dans  le  ooun  de  leur  histcnre,  jetons  n- 
fndement  un  coap  d*œfl  comparatif  sor  qudqnes  antres  penf^es. 

A  Texliéniité  de  TAsie  orientale,  les  Chinois  me  semUent,  par  leur 
langue ,  ainsi  que  par  leurs  institutions  •  leurs  mcrars  et  le  genre  de  leur 
civilisation ,  se  distinguer  de  tous  les  autres  peuples ,  et.  à  Tégard  des 
Kachmiriens  «  fis  ne  présentent  aucun  point  de  comparaison  qu'Q  ne 
soit  ou  inutile,  ou  trop  long  de  reproduire  ici.  J^ai  en  occasion  de  men- 
tionner la  Chine,  par  rapport  à  son  antiquité,  qui,  sdidement  établie 
connue  die  Test,  sertd^appui,  quoique  indirectement,  k  la  chronologie 
du  Karhmtr  et  d*autres  pays.  L*histoire  des  Chinois  est,  d*a01eurs,  liée 
à  celle  des  Tartares,  à  laqueOe  je  ne  croù  pas  plus  deroîr  m*arrèter 
id,  qu*à  cdle  des  Egyptiens  et  des  Perses.  Xai  déjà  nommé  qudqnes 
andens  conquérants  de  ces  trois  derniers  peuples. 

Ce  qu*il  importe  seulement  de  fiedre  remarquer  à  Tégard  de  toos  les 
peujdes  qui  sont  situés  au  nord ,  au  nord-ouest  et  k  Touest  de  l'Inde ,  c'est 
qu'ils  montrent  un  degré  d'énergie  féroce  que  l'on  ne  Toit  pas  parmi 
ceux  qui  professent  ou  le  brahmanisme  ou  le  buddhisme. 

Si  même  nous  trouYons  dans  les  guerres  que  les  Indiens  se  font ,  une 
déviation  de  la  douceur  de  leur  caractère  général,  tant  sont  grandes, 
tant  sont  fréquentes,  tant  sont  inconcevables  les  contradictions  qu'on  re- 
marque dans  les  actions  humaines ,  nous  devons  nous  garder  de  prendre 
dans  le  sens  propre  les  exagérations  des  poètes  :  comme  «  les  lacs  de 
«  sang  que  Rama  forma  par  suite  des  massacres  des  Kchatriyas  pour 
«y  fiure  des  libations  aux  mânes  de  ses  ancêtres»  (ce  qui,  au  reste, 
tombe  dans  les  temps  anté-historiques);  nous  devons  rabattre  qudque 
chose  des  effets  épouvantables  que,  dans  les  descriptions  de  Kalhana, 
produisirent  les  armes  des  conquérants  kachmiriens.  Souvenons^nous 
plutôt  des  préceptes  positifs  par  lesquds  Manu^  r^e  la  conduite  des 

desMu  :  6  èè  épÔpttwog  htêhot,  f  a^votxot  à  XAyof,  è  «oix/XXctoi^  é  tXintxm' 
pop^il9  ixju  Htv  roS  >Ayw  i&>(UM8TV  x^  Be^  Kak6s  ècmt,  où  mùXtndittmr  nmk&t 
ioTt  rè  éhi^pèp'  xoi  yè^  6  Btès  iath'  Q^èt  èè  ètu'hos  6  âpêpttt  yhtmt,  &ti 
PikMxm  6  Bt6r  6fOSt  àpa,  tfvcv  ftpoxXtrro^,  êp^pênot  &tèt,  J^èt  é»&^^am. 
«L'koaune  en  qui  réâde  U  immm  ne  diange  piti  fl  ne  prend  pins  de  ferme;  3  ic»* 
«sonUe  à Dîen;  il  est  bera;  il  ne  se  fait  pis  beau.  Le  bem  est  le  Trai,  et  c*est  bien  ee 
«qn*eit  Dien;  nn  td  homme  devient  donc  £ea  si  Dîen  le  vent.  C'est  avec  raison  ijna  dit 


RAJjatanuÊ^,  Kt.  VU,  al.  91-93.  «Qne  le  gnenier  ne  frappe,  ni  nn  enncnlqviest 
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guerriers.  On  y  trouve  exprimés  des  sentiments  d*une  beaulé  idéale  «^qui 
o  ont  jamais  été  surpassés,  pas  même  par  ceux  quÂrioste  et  le  Tasse 
attribuent  k  leurs  chevaliers,  ni  par  ceux  dont  Macpherson ,  sous  le  ca- 
ractère fictif  du  barde  Ossian,  pare  ses  héros  écossais. 

C'est  pourquoi  il  parait  toujours  impossible  que,  dans  les  guerres 
indiennes ,  on  ait  coupé  des  têtes  aux  ennemis  vaincus ,  comme  fut  tou- 
jours, jusqu'aujourd'hui,  l'abominable  coutume  des  Tartares.et  des 
Arabes;  il  est  impossible  que  des  héros  indiens  aient  élevé  des  py- 
ramides de  crânes  sur  le  champ  de  la  victoire,  comme  fi^t  même  Baber, 
le  plus  généreux  des  chefs  tartares.  Les  opérations  militaires  des  Kach- 
miriens  peuvent  avoir  ressemblé  à  celles  d'autres  Asiatiques;  leurs 
marches  peuvent  n'avoir  été  «qu'un  tumulte»;  leurs  guerres  «qu'une 
«  l<mgue  scène  de  rapine  et  de  pillage ,  «  et  leurs  batailles  «  que  des 
«  duels  '  ;  >  ce  qu'dHes  n  ont  jamais  présenté,  c'était,  après  le  combat,  le 
massacre  des  gens  sans  armes. 

Les  rois  Kachmiriens  sont  aussi,  comme. chefs  de  la  justice,  préfé- 
raUes  aux  autres  despotes  de  l'Asie.  Ces  derniers  marchent  toujours  ac- 
compagnés de  bourreaux;  ils  font  suivre  rapidement  d'une  fatale  exé- 
cution une  sentence  souvent  irréfléchie;  des  tètes  tombent  au  simple 
mouvement  de  leurs  sourcils,  ou  de  la  main  d'un  juge  impitoyable,  qui 
peut  s'abandonner  à  l'emportement  ou  à  la  fantaisie  d'un  moment.  J*ai 
dit  combien  le  roi  kachmirien  était  contrôlé  par  la  loi,  par  la  coutume  et 
par  le  conseil  de  ses  ministres.  Sous  l'influence  d'un  code  de  lois  comme 
cdui  de  Manu,  il  ne  sera  jamais  possiUe  de  voir,  dans  l'Inde,  ce  que 
nous  voyons  aujourd'hui  en  Egypte,  un  souverain  qui  réussisse  à  enlever 

«k  pied,  si  lui-même  est  sar  un  char,  ni  un  homme  efféminé ,  ni  celui  qui  joint  les  mains 
mpour  demander  merci,  ni  odui  dont  les  cheveux  sont  défaits ,  ni  celui  qui  est  assis  y  ni  celui 
«qui  dit  ;  Je  suis  ton  prisonnier  ; 

■  Ni  un  homme  endonni ,  ni  odui  qui  n*a  pas  de  cuirasse ,  ni  odui  qui  est  nu ,  ni  celui 
•qui  est  désarmé ,  ni  celui  qui  regarde  le  combat  sans  y  prendre  part ,  ni  celui  qui  est  aux 
«prises  avec  un  autre; 

«Ni  celui  dont  Terme  est  briséte,  ni  celui  qui  est  accablé  de  chagrin ,  ni  un  homme.griè- 
« vement  blessé ,  ni  un  lâche ,  ni  un  fuyard  ;  qu*il  se  rappelle  le  devoir  des  bravés  guerriers.  » 

Voici  à  présent  le  précepte  mis  en  pratique  dans  un  exemple  du  poème  épique  U  Ra- 
ghatatua,  liv.  Vil,  d.  àhy  éd.  Londres,  hj^  éd.  Cale.  «Le  soldat  combattant  à  cheval, 
•iorsqu*il  avait  d*abord  frappé  l'ennemi  d'un  coup  que  odui-ci  ne  pouvait  pas  rendre, 
•cessait  de  le  frapper,  et  voulait  conserver  la  .rie  à  celui  dont  le  corps  pendait,  incliné  sur 
•le  CDU  du  cheval,  a 

*  Expressions  deVolney. 
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k  un  pays  son  dernier  écu ,  à  s  approprier,  par  ses  recrues ,  toute  la 
population  mâie,  et  à  causer  une  misère  génénde  qui  est  sans  exemple. 

Passons  aux  peuples  et  aux  rois  de  TEurope. 

Je  ne  loucherai  pas  à  Tétat  politique  des  Grecs  et  des  Romains,  parce 
qu'il  appartient  à  un  ordre  de  choses  trop  difiFérent  de  cdui  des  Asia- 
tiques, pour  présenter  des  points  de  comparaison. 

Les  nations  d*origine  ou  celte,  ou  gothique,  ou  slavone,  etc.  qui, 
dans  ce  moment,  forment  les  grands  états  de  TEurope,  ne  furent  con- 
fines des  historiens  que  lorsqu'ils  entrèrent  en  rdatîon  avec  les  Ro- 
mains. Ces  fiers  dominateurs  de  la  terre  furent  assaillis  \  depuis  le 
11*  siècle  avant  J.  C.  par  des  barbares  valeureux  du  Nord,  qui  ne  ces- 
sèrent depuis,  ou  de  menacer  ou  d^entamer  leurs  provinces.  Ce  fat' 
dans  le  iv*  et  dans  le  v*  siède  de  notre  ère,  que  des  torrents  successib 
d'envahisseurs  asiatiques,  en  poussant  devant  eux  ou  entraînant  à  leur 
suite  d'autres  peuples ,  ébranlèrent  profondément  Tempire  romain  divisé , 
dont  la  décadence  avait  conmiencé  depuis  plus  de  quatre  ^ièdes.  H  suc- 
comba enfin  dans  l'Occident  ' ,  et  devint  la  proie  d'une  multitude  confuse 
de  nations  farouches.  A  un  gouvernement  civilisateur  succéda  une  anar- 
chie sauvage  avec  toutes  les  horreurs  des  massacres,  des  rapines  et  delà 
dévastation.  Au  désordre  général  se  mêlèrent  les  dissensions,  les  assassi- 
nats et  les  outrages ,  que  causait  dans  les  familles  princières  l'ambition 
de  régner,  et  qui  firent  regretter  la  barbarie  primitive,  loù  la  royauté 
«ne  valait  pas  la. peine  d'être  recherchée,  et  où  les  provinces  n'étaient 
■  pas  un  héritage  *.  i  En  recevant  le  baptême  et  le  signe  de  la  croix,  ces 
peuples  barbares  semblèrent  fdntôt  amollir  qu'améliorer  leur  caractère. 
Us  ne  surent  former  que  des  états  imparfaits,  qui  étaient  partagés  entre 
les  possesseurs  de  fiefs,  c'est-à-dire  entre  de  pedts  despotes,  qui,  exer- 
çant un  pouvoir  absolu  sur  leurs  propres  sujets,  reconnaissaient  à  peine 
l'autorité  d'un  chef  nominal.  Cette  espèce  de  gouvernement,  connu  sous 
le  nom  de  •  système  féodd, «pendant un  travail  de  cinq sièdes,  s'orga- 
nisa et  se  consolida  enfin  sous  la  monarchie  absolue,  qui  fut  établie  au 
X*  siècle,  à  l'époque  où  finit  l'histoire  des  six  premiers  livres  du  Râdja- 
tarangini. 

*'  Tacât.  Otmama,  c.  xxxvii. 

*  Les  Huns,  ran  376,  et  foos  Attfla,  4S3-Â5Â. 
'  L*an  ^76  tons  OdoKie ,  rdi  des  Hérales. 

*  Sdmiidt*s  Getchiehlt  dgr  DeuUehm,  Band  I,  Buch  9. 
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Quri  coûtraste  ne  présente  pas ,  pendant  ces  dix  sièdes ,  TEurope  bar- 
bare et  turbulente  avec  le  Kacbmir  cirilisé  et  presque  toujours  Iran- 
quSle  1  Nous  savons  que ,  dans  ce  dernier  pays;  la  monarchie  existait  alors 
depuis  plus  de  trente-cinq  sièdes,  et,  telle  qu*ëUe  était,  unie  à  la  théo- 
cratie ,  die  avait  plus  d*un  avantage  sur  les  gouvernements  européens 
que  je  viens  de  désigner.  Que  1  on  se  rappe&e  combien  de  temps  tout 
rOoddent  rendit  hommage  à  la  «sagesse  orientale.  • 

On  me  permettra  de  relever  quelques  traits  de  ressemblance  qui, . 
pendant  ces  dix  siècles,  s*offrent  entre  les  rois  et  les  peufdes  d'Europe 
et  ceux  du  KachmSr^  "     ■    ■ 

y  ta  parlé  de  la  libéralité  des  monarques  de  ce  dernier  pays  envers 
les  Brahmanes  et  envers  les  dieux;  die  fut  égdée  par  cdle  des  rois  chré- 
tiens envers  Té^se.  On  donnait  à  cette  dernière,  comme  on  donnait  à  la 
communauté  des  Brahmanes,  pour  le  sdut  de  son  âme,  la  rémission 
de  ses  péchés,  et  afin  de  s*amasser  des  trésors  dans  le  dd.  On  vouait 
en  Europe  aux  saints,  comme  dans  le  Kacbmir  à  Çiva  et  à  Mitra,  des 
temjdes,  des  villes  et  des  contrées  entières. 

Le  même  sentiment  religieux,  dans  le  Kachmir  el  en  Europe,  en- 
gagea plus  d*un  roi  à  quitter  le  gouvernement  et  le  monde.  Immédiate- 
ment après  la  conversion  des  Anglo-Saxons  au  christianisme,  qui  fut 
effectuée  par  les  moines  que  le  pape  Grégoire  leur  avait  envoyés  Tan  696 
après  J.  C  près  de  trente  rois  et  reines  déposèrent  leur  couronne  pour  se 
livrer  entièrement,  dans  la  solitude,  aux  pratiques  religieuses  ;  je  n*en 
dterai  pas  d'autres.  Cest  ainsi  que,  dans  le  monde  entier,  un  jgrand 
nombre  de  personnes  de  toute  condition  terminaient  leur  vie. 

Nous  trouvons,  en  Asie  et  en  Europe,  la  servitude  établie,  et  des 
exemples  fréquents  d*un  fidèle  dévouement  de  la  part  des  serviteurs  à 
leurs  maîtres.  Mais  je  dois  faire  remarquer,  à  cet  égard,  unç  différence 
tranchée  qui  se  trouve  entre  Tesclave  asiatique  et  le  vdet  européen. 

Le  premier  se  dévoue  avec  une  eôtière  abnégation,  et  avec  la  per- 
suasion intime  qu*il  est  né,  qu*il  doit  vivre  et  qu'il  doit  mourir  pour 
son  maître  ;  son  service  est  son  unique  rdigion ,  son  dévoûment  est  cdui 
d'une  victime  pieuse  qui  s'offre  elle-même  en  sacrifice. 

L'Européen,  d'un  caractère  plus  prétentieux,  ne  js'oublie  jamais  lui- 
même,  et  veut  mettre  du  sien  jusque  dans  son  abaissement.  Porte-t-il 
des  chaînes  ?  il  veut  avoir  prêté  la  main  à  les  forger,  et,  en  les  portant  à 
sa  façon,  s'en  faire  un  ornement.  Ce  servilisme  se  plaît  dans  tous  les 

35. 
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raffinements  de  Tamonr-propre,  et  îl  invente  une  doctrine  et  une  morale 
particulière  pour  sa  justification  et  son  perfisctionnement.  Ce  mélange 
singulier  de  fierté  et  de  bassesse,  de  raison  plausible  et  d'abaurdité  ma- 
nifeste, n*appartient  qu*à  TEuropéen.  Si  Fidéal  d*un  par&it  esdave  est 
asiatique,  Tidéal  d'un  parOedi  valet  est  certainement  européen. 

Puis-je  mettre  en  parallèle  quelques  rois  célèbres  du  Kachmir  anree 
ceux  de  FEurope  ?  Non ,  parce  que  •  dans  le  Kachmir ,  aux  plus  anciennes 
époques  qui  nous  sont  connues,  tout  était  déjà  ancien,  tout  était  fixe  et 
inaltéraUe ,  et  ne  laissait  rien  à  faire  au  plus  ^and  génie.  Le  roi ,  comme 
je  Tai  déjà  fait  remarquer,  fort  par  la  royauté,  h*avait  besoin  d'aucune 
vertu  pour  maintenir  sa  domination. 

Mais,  en  Europe,  dans  les  temps  que  nous  considérons,  tout  était 
un  chaos  de  barbarie;  tout  était  à  créer.  La  royauté,  qu*était-dle ?  un 
pouvoir  personne  en  guerre  avec  d  autres  forces  rivales  dont  il  &Ilait 
triompher.  Un  Chariemagne  ou  un  Alfred  pouvait  et  devait  8*âever  au- 
dessus  de  ses  rivaux  et  de  son  temps.  Tous  les  deux  avaient  de  plus  lavan- 
tage  inappréciable  de  profiter  de  quelques  restes  de  la  civilisation  grecque 
et  romaine;  ils  pouvaient  s'échauffer  à  qudques  étinodles  du  feu  sacré, 
qui  avaient  été  sauvées  des  anciens  autels ,  et  qui  devaient  peu  à  peu 
s'élever  en  flammes  pour  dissiper  les  ténèbres  épaisses  de  la  barbarie 
générale.  Au  milieu  de  celle-ci,  des  génies  supérieurs  pouvaient  jadis, 
semblables  à  des  météores  lumineux ,  étonner  et  dominer  leurs  contem- 
porains; mais,  depuis  que,  par  la  diffusion  progressive  des  connais- 
sances, la  généralité' des  hommes  s'est  élevée,  il  devient  tous  les  jours 
plus  difficile  à  un  individu  de  se  tenir  même  au  niveau,  et  impossible 
de  s'élever  au-dessus  de  son  temps.  On  a  dit  avec  raison  :  t  les  temps  des 
«  individualités  sont  passés  ;  nous  vivons  dans  ceux  des  efforts  communs.  * 
Bien  loin  de  croire  notre  siècle  rabaissé  par  l'absence  de  ce  qu'on  ap- 
, pelle  «des  grands  hommes, •  réjouissons-nous  de  vivre  dans  un  temps 
qui  n'en  a  plus  besoin,  et  qui  peut  dicter  de^  lois  au  génie  le  plus  for- 
tuné ,  au  lieu  d'en  recevoir  de  lui. 
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VI. 

LE  RADJATARANGINI  APPRÉCIÉ  œMME  OUVRAGE  HISTORI- 
QUE, ET  KALHANA  PANDITA  COMME  ÉCRIVAIN  ET  COMME 
HOMME. 

1.  Relevé  sommaire  des  matières  vraiment  historiques,  contenues  dans  le  Radja- 
taranginî. — Comparaison  entre  la  Chronique  du  Kachmir  et  quelques-uns  des 
ouvrages  historiques  écrits  avant  le  xii*  siècle  de  notre  ère.  —  Conclusions 
tirées  de  cette  comparaison  et  des  considérations  précédent^,  par  rapport 
an  Rftdjataranginî. 

Si  je  n*ai  pa&  tout  à  fait  manqué  le  but  que  je  m^éiais  proposé  dans 
Teuanen  critique  des  six  premiers  livres  du  Râdjatarangini ,  j*ai  suflEisam- 
ment  préparé  la  conclusion  à  laqudle  nous  touchons  relativement  à  cet 
ouvrage  :  a-t-on  eu  raison  de  le  compter  parmi  les  ouvrages  historiques  ? 

Abstraction  faite  de  ce  qui  est  nécessairement  fabuleux,  et  que  j*ai 
signalé  comme  tel ,  combien  de  choses  rigoureusement  historiques  ne  se 
présentent-dles  pas  dans  la  chronique  du  Kachmir  ?  La  série  des  dynas- 
ties et  des  rois ,  la  durée  de  chaque  règne  depuis  Tan  1 1 8a  avant  Fère 
chrétienne,  la  fondation  d*un  grand  nombre  de  villes,  Tintroduction  et 
les  changements  de  cultes  et  de  lois,  des  envahissements  du  dehors,  des 
expéditions  militaires  et  des  conquêtes,  des  révolutions  intérieures ,  des 
actions  remarquables  des  rois ,  des  ministres  et  d*autres  individus ,  des 
travaux  d'utilité  puUique,  famine ,  disette,  abondance  de  vivres  à  diffé- 
rentes époques,  voilà  sans  doute  des  matériaux  importants  d'une'  véri- 
table histoire,  qui  sont  positivement,  avec  beaucoup  d'autres ,  contenus 
dans  le  texte  du  Râdjatarangini.  Si  les  sujets  que  je  viens  d'énumérer 
sont  souvent  plutôt  indiqués  que  décrits ,  et  si  la  chronique  du  Kachmir 
nous  laisse  désirer  tant  de  déveloj^ements  et  de  détails  intéressants ,  c'est 
que  l'état  social  des  KachmîrienSi  tel  que  nous  l'avbns  vu,  n'admettait 
pas  cette  énergie  d'âme  qui  fait  l'histoire ,  et  celte  réalité  forte  qui  trouve 
i  se  réfléchir  dans  le  récit  varié  de  l'historien.  J'ai  tâché  d'en  faire  res- 
sortir ce  qui  a  rapport  à  quelques  grandes  questions,  non-seulement  de 
chronologie  ,  mais  aussi  de  philosophie ,  dans  le  sens  le  plus  étendu  de 
ce  mot. 
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P6ur  évaluer  au  juste  le  mérite  historique  de  TouTrage  qui  nous 
occupe,  îl  D^est  peut-être  pas  de  mei&eur  moyen  que  de  le  comparer 
avec  quelques  autres  écrits  qui  furent  composés  dans  Tlnde  et  dans 
d*autres  pays,  antérieurement  au  xii'  siècle  de  notre  ère,  et  auxquels 
on  a  voulu,  plus  ou  moins  positivement,  attribuer  un  caractère  his- 
torique. 

Le  Râmâyana  et  le  Mahâbharat ,  qui  sont  des  poèmes  épiques ,  ne 
laissent  pas  que  d*étre  fondés  sur  des  événements  réels ,  mais  ceux-ci 
sont  altérés  par  la  fiction  poétique ,  et  rapportés  d'ailleurs  sans  date  chro- 
nologique ,  et  dans  un  ordre  presque  arbitraire.  Le  Râdjalaranginî  a  été 
jusqu'à. présent  le  seul  ouvrage  indien  qu'on  ait  présenté  comme  his- 
torique. 

C^>endant  nous  connaissons  depuis  peu  les  Annales  de  Ceylan ,  que 
j'ai  déjà  mentionnées,  et  que  je  dois  rappder  ici,  c'est-à-dire  le  Haha- 
vansa  S  le  Râdja-ratnacari  et  le  Bâdjavdî.  Cest  principalement  le  pre- 
mier de  ces  ouvrages,  dont  je  crois  devoir  brièvement  rapporter  ici  l'ori- 
gine et  le  contenu. 

Ce  fut  l'an  ^7  avant. notre  ère*,  que  Mahindo,  fik  de  l'empereur 
Dhammâsoko,  et  apôtre  de  la  rdigion  de  Buddha,  débarqua  dans  Vue  de 
Geylan.  Il  y  apporta,  et  y  enseigna  oralement  le  Piiakattâya,  en  langue 
pâlie,  et  ï AtthakatkA^  en  singalais,  compositions  historiques  qui  con- 
tenaient' :  1*  les  traditions  incohérentes  et  vagues  de  la  période  indétei^ 
minée  et  indéterminable  qui  précéda  les  vingt-quatre  Buddhas  ;  a*  l'hi»- 
toire  de  ces  vingt-quatre  Buddhas,  qui  parurent  pendant  les  doujoe  ré- 
générations-buddhiques  du  monde;  3*  la  généalogie  des  rois  de  llode , 
du  commencement  du  monde  jusqu'à  l'an  543  avant  J.  C  il*  lliis^ 
toire  à  partir  de  Tan  543  jusqu'à  l'époque  qui  tombe  entre  les  années 
4io  et  432 ,  et  qui  est  considérée  coomie  l'âge  de  Buddhaghoaa ,  qui 


(  de  Ccglt^jont  oontemiet  dam  les  aamge» fuviBls  :  1*  Tic  jfiifclwnin, 
lft«  BA^arrùÈaàuriaid  ikt  Hi^«waU,fonKmg  dk«  êoertd  ad  hikunad  hotlh  of  Ctyhn,  «2m 
a  eoJkcùnt  of  traeti  Qbulniw  of  ike  doctrUet  atid  UtUntanofluddkisme,  tnnslated  fram 
the  linglMlMe  ;  edited  by  Edward  Ulpiuuii ,  in  tfaree  Tohimef .  1*  Am  epiêomê  of  At  kittoiy 
ofCeyUm,etmfnUdfim^maAMmn^ 

latad  hj  the  koo.  George  Turnoar,  eaq.  Ceykm's  cîvi  ««rvioe;  Ceylan,  i836.  3*  Par  It 
même  :  Thm  M<Aéo«uuo  ùi  roaum  eharacttn,  wUk  Am  frvjwtotîpa  tfAjomad,  ele.  in  tuo  vo- 
lâmes, 1837.  C'est  le  dernier  onvrtge  qui  sera  dté. 

*  JLoc.  cit.  Introd.  p.  xxiz. 

'  Loc,  cit.  Introd.  p.  zxzi. 
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traduisit  rAtthakalU  du  singalais.  en  pâli  \  Ces  livres  renferment  en 
particulier  un  récit  circonstancié  de  trois  assemUées  religieuses  dpnt 
j'ai  déjà  traité.  Je  dois  ajouter*,  que  les  disciples  inspirés  de  Mahindo 
et  leurs  successeurs  continuèrent  à  interpréter^  toujours  oralement,  les 
ouTrages  précités ,  jusqu^à  ce  que  se  terminât  Tâge^de  Tinspiratibn ,  ce 
qui  eut  lieu  entre  les  années  io4  et  76  avant  notre  ère.  Ce  n'est  quV 
lors,  c'est-à-dire  après  jdus  de  quatre  siècles  d'existence  purement  birale, 
que  ces  traditions  qui,  depuis  leur  origine,  doivent  avoir  siibi  bien  des 
variations,  furent  rédigées  dans  des  livres,  le  texfe  en  pâli,  et  le  com- 
mentaire en  singfldais.  De  ces  matériaux  ^\  et  d'autres  ouvrages  sin- 
galab ,  le  savant  Mahânamo  composa,  entré  les  années  45g  et  477  de 
notre  ère,  la  première  partie  du  Mahavansa.^qui  comprend  l'histoire 
de  Ge]^h ,  de  l'an  543  avant  J.  G.  jusqu'à  l'an  3ov  de  notre  ère ,  ou 
une  période  de  844  ans.  La  suite  de  cet  ouvrage,  sous  le  nom  de 
5oaIiMz-iNiiua ',  compilée  par  plusieurs  auteurs,  s'étend  jusqu'à  nos  jours. 
Nous  n'avons  à  nous  occuper  que  de  la  première  partie,  et  notamment 
de  celle  dont  le  traducteur,  si  souvent  cité,  a  publié  trente-huit  cha- 
pitres. D'après  cet  ouvrage,  que  je  me  plais  à  suivre  avec  confiance, 
ce  n'est  que  depuis  l'an  i64  avant  notre  ère,  que  le  doute  cesse  de 
s'attacher  à  la  chronologie  de  Ce^an.  A  compter  de  cette' époque,  l'ou- 
vrage de  Hahanamo  se  trouve  ne  comprendre  que  465  ans. 

n  résulte  de  cet  exposé  que,  dans  le  Mahavansa ,  la  parde  relative  aux 
âges  très-reculés  dérive,  comme  tous  les  récits  de  ce  genre ,  des  traditions 
orales  ;  cdles-ci ,  mâange  confus  de  fiction  et  de  vérité ,  fi:|rent  seulement 
modifiées  sdon  la  croyance  par^culière  des  buddhistes.  singalais  que , 
même  sdon  leurs  propres  données ,  rapportées  tout  à  l'heure,  je  crois 
être  fondé  à  considérer  comme  les  successeurs  assez  tardifs  d'autres  bud- 
dhistes.  Trop  souvent ,  je  le  répète  t  les  nouveaux  apôtres  d'une  ancienne 
rdigion ,  voulant  être  fondateurs  d'une  nouvdle  ère ,  tâchent  d'anéantir 
la  partie  de  l'histoire  antérieure  qui  ne  leur  convient  pas ,  ou  la  confon- 
dent avec  l'histoire  postérieure. 

*  Le  Pitakattaya  et  TAtthakatliA  ont  ^tè  traduits  en  langues  siamoise  et  bunnane ,  et 
peoTent  être  comparai  avec  le  teste  pâli  de  ces  ouvrages  qui  existent  à  Ceylau. 

*  Intvod.  p.  XXIX. 

*  lUd.  p.  XXXI. 

*  Ihid,  p..  II. 
»  Ihid.  p.  n. 
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Qaoique  raatenr  du  Mahàvansa  ait  sur  cdui  du  RàdjatÀrangini  ravan- 
tage  de  lui  être  antérieur  de  680  ans,  on  ne  Timputera  pas,  j*e8père,  à 
une  aveugle  partialité  de  traducteur,  si  je  déclare  que,  à  Tégard  des 
époques  reculées  qui  nous  intéressent  le  plus,  les  matériaux  indigène» 
dont  se  servit  RdbAia  pour  composer  sa  chronique,  me  semUent  mé- 
riter plus  de  confiance  que  ceux  dont  fit  usage  Mahànamo ,  et  qui  furent 
importés  de  Flnde  et  altérés  à  Ceylan.  Uépoque  de  5 A3  ans  avant  J.  C 
même  ne  peut  pas  passer  pour  bien  ancienne,  et  nous  paraît  coniestaUe. 
De  plus ,  ne  dirait*on  pas  que  la  majeure  partie  du  Mahàvansa,  puUiée 
par  M.  Tumour,  n*a  qu*un  intérêt  exclusivement  buddhique,  et  parait 
plutôt  la  légende  d'un  grand  vihâra  que  Thistoire  d*un  royaume  qui  fut, 
longtemps  avant  notre  ère,  le  centre  du  commerce  de  TOrient  et  de 
rOccîdent?  Kidhana  nous  apprend, sans  doute  un  plus  grand  nombre 
d'événements  importants. 

£n  recherchant  des  annales  historiques  dans  le  reste  de  TAsie,  j'ai  à 
signaler  ceQes  de  la  Chine.  Dans  ce  pays ,  le  soin  de  transmettre  a  la 
postérité  le  souvenir  des  événements  a  été  regardé  comme  une  fonction 
du  gouvernement  Les  Chinois ,  .d'après  l'auteur  qui  s'est  tout  récem- 
ment occupé  de  ce  peuple  \  dans  une  multitude  d'ouvrages  historiques 
qu'ils  possèdent,  t  distinguent  leurs  grandes  annales,  dépôt  général, 
«  où  sont  consignés ,  par  ordre  des  temps,  tous  les  Sàits  qui  concernent 
■  leur  monarchie,  depuis  l'époque  de  sa  fondation,  histoire  authen- 
«  tique ,  avouée  de  toute  la  nation ,  rédigée  de  siècle  en  siède  sous  les 
«  yeux  du  gouvernement ,  et  dont  le  fil  non  interrompu  s'élève  jusqu'à 
«nos  jours.»  Plusieurs  époques  de  la  chronologie  chinoise  ont,  sur 
toutes  les  autres  rapportées  par  d'autres  nations,  l'avantage  d*ètre  con- 
firmées par  le  calcul  des  éclipses  dont  cette  chronologie  fait  mention  '. 
Après  ces  observations ,  je  puis ,  par  des  raisons  déjà  alléguées  *,  me 
dispenser  d'entrer  dads  une  comparaison  des  annales  chinoises  »  si  éten- 
dues ,  avec  la  partie  du  RâdjataranginI  qui  nous  occupe. 

Dans  le  nord-est  de  l'Asie,  nous  trouvons  l'histoire  des  Mongds  orien- 
taux, que  j'ai  déjà  citée.  E31e  contient,  en  âin  sections,  l'espace  de  temps, 

'  Voyez  roavnge  déjà  cité  :  Hisloin  onMîtmaiM  i»  Ja  Qàm,  par  M.  le  maïqiBs  de 
PoArtia  d'Urban ,  p.  8,  9. 

'  M.  Edouard  Biot  (royes  Rmm  française  de  ftvrier  i838 ,  p.  5i  )  dit  que  les  ofaoer- 
Tations  astronomiques  qui  sont  rapportées  à  Tanthentiâté  de  Tlûstoire  de  la  Gbiae,  en 
remontant  à  Tan  1 100  avant  notre  ère,  sont  exactes  et  indobitaUes. 

•  Voyei  p.  544. 
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compris  depuis  Tan  a  1 33  avant  J.  C.  jusqu'à  1 65 1  après  l*èi^  chrétienne , 
c*est-à-dire  3784  ans,  nombre  qui  diffère  de  3a 8  ans  en  plus  de  cdui 
que  comprennent  les  six  premiers  livres  du  Râdjatarangini.  Les  Mongols 
lient  la  généalogie  de  leurs  rois  à  celle  <les  souverains  tibétains,  tandis 
que  ces  derniers  se  rattachent  à  cdle  des  monarques  indiens.  L*historien 
mongd  rapporte  des  phénomènes  miraculeux;  Torigine  des  rdigibns 
nouvelles  ;  l'autorité  etTinfluence  des  saints  personaages  dont  plusieurs 
sont  venus  de  l'Inde.  11  y  ajoute  des  expéditions  militaires ,  dans  les  récits 
desqudies  se  dessinent  de  grandes  actions ,  et  les  vicissitudes  de  chefs 
distingués.  Au  reste,  on  n  y  trouve  point  de  législation ,  hormis  qudques 
lois  pénales  pour  la  répression  des  crimes ,  point  de  statistique  ni  de 
géographie ,  ni  de  politique. 

Les  Mongols,  comme  je  l'ai  dé^k  fait  remarquer,  n'ayant  connu  l'u- 
sage de  l'écriture  qu'au  milieu  du  xiii*  siècle,  ne  purent  que  lier  leurs 
traditions  historiques  à  celles  de  leurs  maîtres,  les  Tibétains  et  les 
Indiens.  Buddhistes,  ils  subordonnèrent  toutes  leurs  époques  aux  dates 
qu'ils  avaient  adoptées  pour  la  naissance  et  pour  la  mort  de  leur  Buddha. 
Comment  séparerons-nous  ce  que  l'historien  mongol  a  emprunté  aux 
antres  nations,  de  ce  qui  appartient  à  la  sienne  P  Kalhaila  ne  nous  impose 
pas  une  pareille  tâche  ;  sa  chronique  est  purement  kachmîriénne.  Ou  je 
me  trompe,  ou  le  Râdjatarangini ,  quant  à  l'authenticité  historique,. ne 
perdra  rien  à  être  comparé  avec  l'histoire  des  Mongols  orientaux ,  com- 
posée par  Ssanang  Ssetsen.  ^      ' 

Dans  l'Asie  centrée,  la  Perse  avait,  de  très-bonne  heure  sans  doute , 
une  littérature  et  une  histoire  nationales.  Mais  nous  ne  connaissons  de 
cette  dernière  que  qudques  fragments  épars  dans  le  peu  d'ouvrages 
lends'qui  sont  parvenus  jusqu'à  nous.  Je  ne  saurais  en  dire  davantage  de 
quelques  restes  d'écrits  en  pehlevi ,  autre  langage  de  la  Perse,  qui,  avec 
le  seod,  a  cessé  d'être  parié  depuis  longtemi>s;  il  ne  nous  reste  que  la 
littérature  et  l'histoire  de  la  Perse  moderne. 

Il  existe  un  assez  grand  nombre  de  tarikhs,  ou  d'histoires  persanes  \ 

'  Sir  Wifiîam  Ousdey  dte  (Epitome  of  ihe  ancUnt  hûtory  of  Ptma,  préface  )  1 7  tarîLhs 
perMDs,  ssDfl  compter  le  B^Aoh  Ara,  qu'il  •  traduit.  Ces  compodtioiis  oontieiinent  une 
KistOBre  générde  dn  monde  asiatique  k  partir  de  la  création ,  et  des  amudes  persanes  et 
arabes.  Parmi  ces  ouvrages ,  le  plu»  ancien  et  le  plus  important ,  selon  Tauteur  anglais , 
est  le  M<Jrîa»énkk,  composé  par  Ahu-Djafftr  Mohammed  thnrJJjartr,  surnommé  AUa" 
harî,  du  pays  de  Tabaristan ,  où  3  naquit  Tan  de  Thégire  2a  â ,  on  Tan  838  de  notre  ère. 
H  composa  cet  ouvrage  d*abord  en  langue  arabe  ;  mais  Toriginal ,  à  Teiception  de  quelques 
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dont  je  ne  dois  pas  ki  rendre' un  compte  détaillé.  Les  orienialbiet  s'ac- 
cordent a  reconnaître  que  peu  de  ces  çomtpositions  ofbent  un  recueil 
plus  riche  en  renseignements  utiles  ou  remarquaUes  pour  Taiitîquaîre 
persan ,  que  le  grand  poème  héroïque,  appelé  le  Sckak-mmeh,  ou  livre 
des  r(»s,  composé  et  achevé  dans  la  dernière  moitié  du  x*  siède  (  954* 
98Â).  Ce  grand  ouvrage  est  fondé  sur  les  paides  des  Dikhems  \  c*esl ainsi 
que  se  nommaient  les  membres  d*uné  dasse  de  Tandenne  noblesse 
persane ,  qui  devinrent  les  représentants  de  la  tradition  onde.  Noucfaii^ 
van,  de  la  race  royale  des  Sassanides,  fit  composer,  dans  le  vl*  siède 
(53 1-579  ),  un  recueil  des  redis  populaires  concernant  les  andens  rob , 
et  le  déposa  dans  sa  bibliothèque.  C'est  là  que  le  trouva  le  dernier 
des  Sassanides,  Yesdedjerd  (  632-64 1  ) ,  qui  chaigea  Danichvar,  un  des 
Dikhans  les  plus  célèbres  de  son  temps ,  de  mettre  en  ordre  les  mar 
tériaux  déjà  recueillis ,  et  de  remplir,  avec  Taasistance  de  plusieurs 
mobeds  (ou  sayants) ,  les  lacunes  qui  s*y  trouvaient  Cette  cdlection  se 
conserva  en  Perse ,  après  la  conquête  faite  de  ce  pays  par  les  Arabes ,  jus* 
qu'au  r^pne  de  Jacoub ,  fils  de  Leis ,  et  fondateur  de  la  dynastie  des  Sot 
Cmdes  (851-901).  Ce  monarque  fit  traduire  en  persan  l'ouvrage  pddvi 
de  Danichvar;  plusieurs  savants  travaillèrent  à  le  compléter,  et  ainsi  fat 
achevée.  Fan  873  de  notre  ère,  une  histoire  appdée  le  Livre  des  rois. 
Plus  tard  (961-975) ,  sous  le  règne  d'Abou  Salih-Mansour,  de  la  dy- 
nastie des  Samanides,  Dahiid,  poète  célèbre  de  son  temps,  mit  en  vers 
une  garde  de  la  traduction  de  Fouvrage  de  Danichvar.  Ferdousi  enfin, 
sous  le  règne  de  Mahmoud,  fils  de  Sabactagin ,  fondateur  de  la  dynastie 
des  Ghasnavides  (  997-1030) ,  continua  le  travail  de  Dahiki ,  en  puisant 
dans  les  mêmes  traditions  qui  avaient  servi  à  son  prédécesseur,  et  acheva 
un  ouvrage  dans  tequd  Umte  la  g^ire  de  la  Perse  se  confond  avec  k 
sienne ,  son  Shah-nameh. 

Ce  grand  poème,  en  soixante  mille  distiques,  comprend  un  espace 
d'environ  35^9  ans ,  presque  le  même  qu^emfarassent  les  six  premiers 
livres  du  lUkiyatarangiiii.  Ferdousi  nous  présente  une  suite  de  nus  per- 
sans ,  des  guerres ,  des  enchantements  et  des  événements  merveilleux. 
Dans  la  majeure  partie  du  poème,  l'imagination  poétique  s'exerce  li- 
brement sur  un  fends  vaguement  historique.  Par  sa  forme,  ce  poème 


fngnenU,  est  peida;  00  d*cii.«  tomtné  qu^oiie  tradartinn  penine,  6ile  pea  d*i 
après  la  mort  de  Tanteiir. 

*  VoyezIapréfiMaediiSchah-iiameli,  pdbk^  a  tfidnit  par  M.  J.  MoU;  Paiw,  1839. 
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ressemble  au  Mahâbharat,  sans  être  peut-être  fondé  sur  des  matériaux 
aussi  authentiques  que  Test  ce  dernier  pbême.  Ce  qui  le  fait  croire, 
c  est  que  cdui-ci  fiit  composé  pendant  la  très-long^ue  indépendance  de 
llnde,  qui  ne  succtnnba  que  beaucoup  plus  tard  à  ces  mêmes  conqué- 
rants destructeurs ,  par  qui  la  Perse ,  après  beaucoup  d*autres  révdutions 
▼Mentes ,  fut  privée  de  la  plupart  de  ses  anciens  monuments.  Cette 
courte  notice  sur  le  Schah-nameh  su£Bra  pour  faire  apercevoir  ce  qu'il 
nous  importe  de  constater  jd,  c'est-à-dire  la  base  ràr  laquelle  repose 
toute  Tancienne  histoire  du  vaste  empire  de  Perse ,  en  tant  que  dérivée 
des  sources  nationales. 

En  avançant  vers  Touest  de  TAsie,  nous  trouvons  plus  rares  encore 
les  documents  écrits  de  Tancienne  existence  des  peuples.  Les  Babylo- 
niens, les  Assyriens,  les  Chaldéens,  les  Phéniciens  et  d'autres,  nont 
rien  laissé  derrière  eux  que  leurs  noms ,  et  des  souvenirs  incertains  et 
vagues  dans  qudques  fragments  historiques ,  épars  dans  plusieurs  écrits 
grecs  et  latins ,  dont  je  ne  dois  pas  m'occuper  ici. 

Je  passerai  aussi  sous  silence  Fhistoire  des  Hébreux,  qui,  d'aiHeurs 
très-connue,  se  trouve  hors  de  toute  comparaison,  en  ce  qu'dle  est 
considérée  comme  le  code  divin  de  la  religion  dominante  de  TEurope. 

Ce  livre  sacré,  très-ancien  sans  doute,  nous  iait  connaître  les  Arabes 
par  qudques  traits  remarquaUes.  Ces  peuples ,  qui  ne  furent  jamais  sub- 
jugués dans  rintérieur  de  leur  vaste  pays ,  au  milieu  de  leurs  déserts  et 
de  leurs  pâturages ,  de  leurs  montagnes  et  de  leurs  vallées,  atteignirent 
de  bonne  heure  une  civilisation  qui  est  at^siée  par  une  langue  très- 
riche  et  très-âégante ,  par  des  lettres  et  par  une  religion  qui  leur  appar- 
tiennent en  propre  ;  mais  ils  n'ont  conservé  aucun  monument  écrit  de 
leur  grande  antiquité ,  qu'ils  appeflent  eux-mêmes  «  le  temps  de  l'igno- 
«  rance.  i  On  me  dispensera  de  mettre  ici  en  paraflâe  avec  le  Râdjala- 
rangini  qudqu'une  des  histoires  arabes,  asses  nombreuses,  qui  ont  été 
écrites  avant  le  xii*  siède. 

La  mémoire  des  anciens  Égyptiens  vit  dans  un  grand  nombre  de  me* 
numents  architectoniques  ;  mais  leur  langue  a  péri.  Ils  ne  sont  connus 
que  par  des  historiens  étrangers,  surtout  par  les  Grecs. 

Ces  derniers,  d'après  leur  propre  aveu,  ne  connurent  le  nom  d*histo- 
rien  que  postérieurement  aux  peuples  qu'ils  appdaient  barbares  \  et  ce 

'  Voyn  Genrdi  Joarnûf  Vocsii  de  HUkmcit  Grécû,  lib.  VI,  p.  a ,  etc.  edh.  Lngd. 
BsUy.  1660.  Stion  cet  auteur,  les  Grecs  ne  peuvent  nommer  aucan  historien  tle  leur 
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fut  dans  les  sources  de  ceux-ci  qu'ils  puisèrent  les  matériaux  de  riiistoire 
ancienne.  Je  ne  saurais  me  dispenser  de  faire  une  mention  succinte  de» 
ouvrages  historiques  d*Hérodote  et  de  Diodore  de  Sicile ,  attendu  qu^il» 
contiennent  la  majeure  partie  de  ce  qui  nous  est  parvenu  des  anciens 
peufdes  de  TAsie,  et  qu  ils  ont  fourni  la  principale  matière  de  foutes  les 
compositions  postérieures  rdatives  à  Thistoire  m^Yerselle,  tdie  que 
celle  de  Trogue  Pompée,  dont  nous  avons  l'abrégé  fait  par  Justin. 

On  se  rappdlera  qu'Hérodote .  qui  vécut  dans  le  v*  siède  avant  J.  C. 
commence  son  histoire  7 58  ans  avant  notre  ère,  par  Gygès,  roi  de  Lydie, 
et  qu'il  U  conduit,  par  une  période  de  nào  ans,  jusqu'à  la  fuite  des 
Perses  de  la  Grèce,  l'an  5 18  avant  notre  ère.  Dans  ses  voyages,  l'his- 
torien grec  avait,  avec  une  admirable  sagacité,  recueilli  les  traditions 
historiques  des  Lydiens,  des  Perses,  des  Babyloniens,  des  Egyptiens 
et  des  Scythes  i  dont  il  ne  savait  pas  la  langue.  Nous  ne  pouvons  guère 
supposer  que,  quand  même  il  eût  compris  les  documents  écrits  qu'il 
eut  occaarion  de  voir ,  il  eût  eu  le  temps  nécessaire  pour  les  examiner. 
Hérodote  est  trop  connu  pour  qu^il  faille  prouver  ici  que  son  hbtoire 
n'est  pas  plus  exempte  du  merveilleux  que  ne  l'est  la  chronique  de 
KaUiana. 

La  même  réflexion  est  applicable  à  Diodore  de  Sicile.  Cet  écrivain , 
contemporain  de  Jides  César,  auquel  il  survécut  \  composa  les  histoires  des 
Égyptiens ,  des  Assyriens ,  des  Mèdes ,  des  Perses ,  des  Grecs ,  des  Car- 
thaginois, des  Siciliens,  des  Rhodiens,  etc.  en  quarante  livres,  dont 
quinze  seulement  sont  parvenus  jusqu'à  nous.  Ces  histoires ,  abstraction 
faite  de  l'époque  mythique  que  l'auteur  sépare  avec  raison  de  l'époque 
historique ,  comprennent  1 1 38  ans ,  à  compter  de  la  prise  de  Troie ,  1 1 84 
ans  avant  J.  C.  *  jusqu'à  Jules  César,  ou  plutôt  jusqu'au  commencement 
de  la  guerre  des  Gaules. 

Les  auteurs  que  j'ai  nommés,  et  d'autres  encore,  écrivirent  l'histoire 
de  l'Asie  sans  en  savoir  les  langues.,  sur  la  foi  d'interprètes  qui  pou- 
vaient errer  ou  être  mal  compris.  Ce  n'est  que  lorsque  les  Grecs  et 

natkm  q«i  ne  loît  de  cinq  cents  ans  et  plnsposlèrieiir  à  la  guerre  de  Troie,  qid  finit  par 
la  prise  de  la  Yille  Tan  ii8à  avant  J.  C. 

*  Diodore  vivait  donc  encore  après  Tan  43  avlmt  J.  C.  et  soos  Auguste. 

*  Cette  époque  coûacide  à  deux  ans  près  avec  cdle  de  Gonarda  III  (  1 18a) ,  d*oà  Kal- 
hana  commencf  à  préciser  en  années,  mois  et  jours,  le  règne  de  chacnn  des  nu  kadiml- 
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les  Romains  traitent  Fhistoire  des  peuples  européens ,  dont  ils  étaient 
à  même  de  comprendre  et  d'examiner  les  documents  ;  ce  n'est  qu'dors 
qu'ils  montrent,  dans  cette  branche  de  littérature,  toute  cette  supériorité 
que,  dans  un  grand  nombre  d'autres  choses,  Us  ont  sur  les  Asiatiques. 
Ne  comparons  donc  pas  les  histoires  de  Thucydide,  de  Xénopbon, 
de  Polybe,.  de  Tité-Live,  de  Salluste,  de  Tacite,  et  d*autres  Grecs  et 
Romains,  avec  celle  de  Kalhana,  le  Kachmirien;  ce  serait  comparer 
le  génie  de  la  Grèce  et  de  Rome  à  celui  du  Kaçhmir,  et  la  comparai- 
son est  faite.  Tout  ce  qu'il  m'importe  ici  de  montrer,  c'est,  que  les  maté- 
liaux  dont  les  Grecs  et  les  Romains  composèrent  les  histoires  des  peuples 
asiatiques  n'étaient  pas  aussi  authentiques ,  ni  aussi  bien  compris  et 
examinés  que  l'étaient  ceux  dont  Kalhana  fit  usage  pour  écrire  le  Râdja- 
tarangini. 

G>ntinuons  de  parcourir  rapidement  l'état  de  la  littérature  historique 
chez  les  autres  peuples  de  l'Occident  Ceux  qui,  au  commencement  de 
l'ère  chrétienne,  occupaient  le  nord  de  l'Europe ,  avec  la  Germanie ,  ainsi 
que  la  Gaule  et  Tlbérie ,  se  présentent,  ou  comme  étrangers  aux  lettres , 
ou  comme  possesseurs  d'une  littérature  pardcuUère,  dont  aucune  idée 
exacte  n'est  parvenue  jusqu'à  nous  \  Conquis  par  les  Romains ,  quelques- 
uns  de  ces  peuples,  tds  que  les  Gaulois  et  les  Ibères,  participèrent 
plus  tard  à  la  littérature  grecque  et  romaine.  Cdle-ci  avait  déjà,  pen- 
dant les  trois  premiers  siècles  de  l'ère  chrétienne ,  dégénéré  sous  le 
despotisme  impérial,  avant  d'être  plongée  dans  la  nuit  de  la  barbarie 
générale,  qui,  dans  le  iv*  et  le  v*  siècle,  à  la  suite  des  conquérants 
étrangers,  s'étendit  sur  tous  les  pays  que  les  Romains  avaient  civilisés. 
Je  ne  dois  pas  m'occuper  du  tout  de  l'ancienne  école ,  qui  se  maintint 
jusqu'à  la  fin  du  vi*  siècle,  dans  la  Gaule  et  dans  l'Ibériei  non  sans 
subir  l'influence  du  christianisme,  introduit  parmi  les  anciens  et  les. 
nouveaux  habitants  de  l'empire  romain.  C'est  dans  le  cours  du  vu* 
et  du  Yiii*  siècle  ;  que  fiirent  détruits  les  derniers  restes  de  la  littérature 

*  n  eft  bien  question ,  parmi  les  antiquaires ,  d^one  ancienne  écntnre  et  d*iine  Utté- 
ratare  druidiques  en  Europe;  mais  les  renseignements,  sur  ce  sujet,  me  paraissent  trop 
rares  pour  être  conduants.  Strabon  (lib.  UI,  p.  aoA,  éd.  Amstel.  1707)  dit  bien  que 
les  Turditains  (  ToupiovXot) ,  les  plus  civSisés  des  Ibères ,  Connaissaient  Tusage  des  lettres , 
et  possédaient  des  monuments  écrits  d'une  antique  tradition ,  des  poèmes ,  et  des  lois  en 
vers,  vieilles,  dit-on,  de  6000  ans.  Les  autres  -Ibères  avaient  des  alphabets  différents 
comme  des  langues  différentes.  Mais  l6s  &its  mêmes,  tels  qu^ils  sont  rapportés,  ne  sont 
pas  trèsHsertains ,  et  toute  trace  de  cette  ancienne  littérature  est  perdue  pour  nous. 
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daBsique  ;  cependant  céudt  encore  en  klin  que  Ton  écrivait,  même  des 
chansons. 

G>nfonnément  à  mon  but,  je  ne  dois  indiquer  que  les  productions 
d*une  littérature  qui  ne  soit  ni  grecque  ni  latine,  pour  pouvoir  la  com- 
parer à  la  littérature  kachmirienne  ;  mais  peu  de  chose  nous  a  été  con- 
servé des  ouvrages  en  langue  germanique.  On  sait  qu*avec  un  lâe 
patriotique,  Gharlemagne  (771-818)  lui-même  cultivait  cette  langue  ^  en 
même  temps  qu*il  tâchait  de  ranimer  la  littérature  latine  qui  s'éteignait. 
Cefle^,  après  lui,  resta  cultivée  conime  une  {dante  erotique,  dans  les 
monastères  et  dans  les  cours  des  princes *i  mais,  quant  aux  productions 
des  Germains,  la  plus  ancienne  parvenue  jusqu'à  nous,  est  le  poème 
de  NiAilungen,  conçu  et  exécuté  vers  la  fin  du  xii*  ou  au  commence- 
ment du  XIII*  siècle ,  c'est-à-dire  un  demi-siède  après  le  RAdjaiaranginL 
Le  poème  allemand  remonte ,  par  les  faits  racontés ,  jusqu'aux  premières 
origines  de  l'histoire,     x 

Je  ne  puis  que  parta^,  avec  tant  de  savants ,  l'incertitude  qui  existe 
encore  sur  l'époque  précise  de  Torigine  de  la  langue  italienne.  Vers  le 
VIII*  siècle  était  née  la  langue  romane  ',  qui  devait  un  jour,  dans  l'an- 
cienne Gaule ,  remplacer  la  langue  lab'ne.  L'époque  où  l'idiome  national 
de  l'Espagne  prit  un  caractère ,  est  de  trois  siècles  plus  tardive*.  Au  ix* 
et4u  X*  siècle ,  nous  ne  pouvons  |dacer  avec  certitude  aucun  monument 
des  arts  parmi  les  chrétiens ,  et  même ,  au  commencent  du  xi*  siède ,  où 
la  trêve  de  Dieu  obtenait  à  peine  qu'il  y  eût  deux  jours  de  la  semaine 
sans  guerre ,  et  où ,  au  milieu  de  la  tyrannie  Héodale ,  un  riche  baron 
habitait  une  tourelle  fortifiée  de  murs  épais ,  et  mal  édairée  par  quelques 
lucarnes ,  que  pouvait  étro  la  littérature  nationde  du  pays  ?  que  pouvait 
ètro  la  littérature  historique  ? 

'  On  attribue  à  Chailemagne  la  composition  d'ane  grammaire  allemande.  On  nomme 
iâdor,  Kero^  Otfried  (premier  pocte-iimeor),  Talian,  Notker.et  WiUeram,  oomme  an- 
tenrs  qni  ont  écni  en  dialecte  allemand  entre  le  tii*  et  le  xi*  aiècie. 

*  Au  1*  siède,  dans  la  Gaole,  se  présente  Gcrberl,  né  en  Auvergne  d^nne  iÎDDBffle 
obtcnre,  savant  latiniste^  âevé  -an  monastère  d*AariHac,  et  pnis  dirigeant  TMmye  de 
Boliio.  n  instruisit  l'empereur  Otlion  lll,  et  Robert,  le  fils  de  Hngnes  Capct,  roi  de 
Franœ ,  avant  d*aocoper,  en  993 ,  le  siège  épîscopal  de  Reims ,  d*où  3  monta ,  en  999, 
svrle  IrAne  papid,  sons  le  nom  de  Sflvesire  II.  U  mourut  en  looS.  An  même  siècle,  Hros- 
^tb ,  une  nonne  allemande ,  dans  le  monastère  de  Gandersbeîm ,  composait  ai  latin  des 


'  Conrt  de bUirùlm* française ,  par  M.  Villemain,  t.  I,  p.  la,  i83o. 
'  Ihid.  p.  S>  et  83. 
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Les  hommes  qui,  dans  ce  triste  temps ,  n^étaient  pas  barbares ,  pour, 
la  plupart  ecdésiastiques  ou  moines,  vivaient  ai^  pied  de  Tautel ,  et  tous 
sous  rinfluence  du  christianisme.  Cdui-ci  a  plus  d*un  point  de  con- 
tact avec  rhinduisme ,  et  particulièrement  avec  le  buddhisme.  Dans  le 
point  de  vue  de  Tun  et  de  Tautre ,  la  contemplation  de  Tinfini  détruisait 
le£ni;  la  vie  devenait  un  monde  d*ombres~,  où  Thomme  errait  comme 
un  étranger  dont  la  véritable  pairie  était  au  àtàk  de  sa  tombe.  Cette  ma* 
nière  de  voir  est  peu  favorable  à  la  culture  de  Thistoire,  qui  a  besoin  k 
la  fois  d'une  grande  connabsance  et  d*un  grand  amour  du  monde.  Tou- 
tefois, lesprit  mobile  de TEuropéen  devait  fac^ement  changer  de  diiec* 
tion  dans  ses  tendances ,  et,  en  s*exerçant  librement  dans  toutes  les  ré- 
gions intellectudles ,  il  devait ,  quoique  tard,  arriver  au  perfectionnement 
de  Thistoire. 

n  n*en  était  pas  encore  là  au  temps  que  nous  examinons;  au  milieu 
de  la  barbarie  de  tout  le  moyen  âge,  Fimaginadon  des  hommes  igno- 
rants ne  se  nourrissait  que  du  merveiUeux  de  la  superstition  grossièi^  ; 
dans  lombre  des  couvents  fiit  produite  la  légende;  les  vies  des  saints 
composent  toute  Thistoire ,  toute  la  poésie  du  vu*  et  du  viu*  siècle.  Même 
au  milieu  du  xii*  siède  on  n^avaitque  des  romans,  et  telle  était  encore 
la  puissance  de  la  crédulité,  que  Ton  prenait  ces  romans  pour  de  This- 
toire  véritable.  Je  ne  citerai  que  le  roman  du  Brut,  que  composa  en  vers 
français  Robert  Wace,  natif  de  Jersay',  Tan  ii55,  sept  ans  après  la 
date  du  Râdjatarangini.  Le  poème  français  est*  Thistoire  Dabuleuse  des 

■  premiers  rois  d*Ang^eterre ,  en  remontant  jusqu  à  Brut,  fils  d*Âscagne 
«et  pedt-fils  d'Énée.  Ce  Brut  fait  de  longs  voyages,  rencontre  des  îles 

■  enchantées,  des  palais  merveilleux,  et  enfin  trouve  l'Angleterre,  ou 
«  0  établit  sa  famille  qui  règne  glorieusement  »  J'ajouterai ,  d'aptes  l'au- 
teur auquel  j'ai  emprunté  le  passage  précédent  :  «  A  Ville-Hardouin 
«  et  aux  Chroniques  de  saint  Denis  commencent  les  monuments  de  l'his- 

'  Wace  naquit  an  commencement  du  xii*  nède,  et  moarnt  en  1 184.  H  composa ,  outre 
Fonvrage  ci-deasns  dté  :  i*  U  Boman  de  Rou,  ou  du  Dau  dâ  Normandie,  terminé  en  1 160  ; 
s*  ma  elmmUjiUÊ  oiCÊiidentê  des  Dmos  dâ  Normandie  ;  S*  on  récit  de  VétMisemêM  de  la  Jette  de 
la  conception,  dicte  la  fuie  de*  Normands  ;  h'hviede  S*  Nieohu,\  cjta  l'édition  du  Roman 
de  RoQi  par  M.  Frédéric  Plnquet ,  en  1S97,  JVoCîoe  jor  la  via  al  les  écrits  de  ff^aee,  1 ,  th. 

En  iiSo,  Bédiada,  dn  ohàtean  de  Laston»,  en  Umooiîn,  composa  un  récit  en  vers 
de  la  eomfmke  de  la  vHU  de  JérasaUm,  on  des  exploits. de  Godèfroy  de  Bouillon;  mais  œt 
osYnge  ne  nooa  est  pas  parrenn. 

*  M.  ViQemain,  loc.  cit.  p.  962. 
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«  toire  nationale  en  langue  vulgaire.  >  Ha  sont  déjà  un  peu  postérieurs  au 
temps  de  Kalhana  S  et  je  puis  me  dispenser  d*en  parler ,  ainsi  qu*en 
général  des  romans  historiques  *  qui  fsàsaient  les  délices  de  ces  temps. 

Après  les  diverses  considérations  auxqudles  j*ai  été  conduit  k  me  livrer 
dans  le  cours  de  cette  dissertation,  et  après  la  revue  que  je  viens  de  (aire 
des  principaux  ouvrages  historiques  qui  existaient  avant  le  xii*  siècle  de 
notre  ère,  je  crois  pouvoir,  avec  assez  de  confiance,  énoncer  les  condu* 
sions  suivantes  que  j*en  ai  tirées  : 

1*  Pour  Tépoque du  temps  indiquée ,  et  à Tégard de lauthenticité des 
documents  historiques,  il  n*y  a  que  Thistoire  de  la  Chine  (et  cdle-d  à 
cause  de  ses  données  astronomiques)  qui,  parmi  les  histoires  asiatiques, 
puisse  être  préférée  au  Râdjatarangini  ; 

a*  Uouvrage  de  Kalhana  Pandita  mérite  d'être  compté  parmi  les  ou- 
vrages vraiment  historiques ,  si  jamais  on  a  eu  raison  de  prendre  pour 
td  un  des  écrits  que  j'ai  mis.  en  parallde  avec  lui  ; 

3*  Si,  avant  notre  ère,  il  n'ajoute  rien  de  positif  aux  vingt-cinq  siè- 
des  qui  ont  déjà  été  reconnus  pour  historiques  dans  d'autres  ouvrages, 
il  corrobore  puissamment  ces  mêmes  données  èhrondogiques  ; 

4*  Indirectement,  par  suite  d'inductions  analogiques,  et  par  les  com- 
binaisons les  plus  simples  avec  Içs  traditions  écrites  des  Indiens,  il  pro- 
longe le  fil  historique  bien  loin  au  ddà  de  la  limite  du  Kdiyuga  {3io3 
ans  avant  J.  C). 

2.  Le  style  de  Tauteur -ne  peu^  être  justement  apprécié  que  dans  son  teite  ori- 
ginal. —  Style  poétique  de  Kidhana,  caractérisé  par  quelques-unes  des  figures 
de.  mots  et  de  phrases  dont  il  a  fait  usage.  —  Quelques-uns  des  défauts  de  sa 
composition. 

J'ai  terminé  tout  ce  que  j'avais  à  dire  pour  faire  assigner  au  Râd- 
jatarangini la  place  qui  lui  appartient  parmi  ]es  ouvrages  historiques, 
quant  au  temps  dans  lequel  il  a- été  composé;  il  me  reste  à  y  ajouter 

^  M.  ViDenMân ,  loe,  cit.  p.  ayS.  Geofl&oy  de  ViUe-Hardouiii  moiinit  duii  U  vSk  de 
Messînople  en  ThessaHe ,  Tan  i  a  1 3 . 

*  Pour  faire  juger  de  U  chronologîe  des  romaiis  historiques  dn  moyen 'Age,  je  r^ipd- 
lerai  (M.  Villemain,  lac.  cil,  p.  971  )  que  dans  un  poioie,  T^exandride,  Hdinant,  le 
poêle  lauréat  de  Philippe-Auguste  (an  un*  siède),  récite  un  chant  à  la  table  d*Alciandre , 
pendant  que  U  reine  Isabelle,  fennne  de  Phflippe- Auguste,  brode  la  tente  dn  roi  de 
Perse  Darius. 
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quelques  considérations  qui  puissent  ooniribuer  à  la  juste  appréciation 
de  Tauteur  comme  écrivain. 

J*ai  déjà  Ceât  remarquer  que  Ralhana  peut  passer  pour .  un, des  repré- 
sentants de  la  littérature  kachmiri^nne.  En  effet,  si  je  ne  me  trompe, 
son  ouvrage  contient,  en  bien  et  en  mal,  les  principaux  traits  caracté- 
ristiques que  présente  le  style  indien,  et  qui  se  retrouvent,  avec  une 
grande  uniformité ,  dans  presque  tous  lés  écrits  sanskrits  qui  nous  sont 
connus. 

D  est  vrai  de  dire  que  le  style  de  notre  auteur  ne  peut  être  juste- 
ment apprécié  que  dans  son  texte  original.  Ce  n*est  donc  pas  sans  em- 
barras que  je  puis  en  parier  h  ceux  qui  ne  le  connaîtront  que  par  ma 
traduction.  Je  crois  m*étre  suffisamment  expliqué  dans  ma  préface  sur 
le  genre  de  version  que  j*ai  pu  faire  en  prose  d  un  ouvrage  écrit  en  vers. 
J*ai  dû  avouer  mon  incapacité  à  rendre  les  beautés  et  les  finesses 
d*expression  qui  se  transmettent  difficilement  d*une  langue  dans  Taùtre , 
et  dont  une  partie,  plus  ou  moins  grande,  doit  se  perdre  entre  les  mains 
du  traducteur  le  plus  habile  ;  j*ai  dû  sentir  qu*aux  imperfections  com- 
munes à  toutes  les  traductions,  j*ai  joint  cdles  qui  sont  particulières  à 
la  mienne,  sans  le  dédommagement  qu'aurait  pu  fournir  un  écrivain 
|dus  heureux  que  inoi  par  le  mérite  de  sa  propre  diction.  Quoi  qu*il  en 
soit,  on  voudra  bien  me  permettre  d'exprimer  mes  sentiments  sur  le 
style  de  Tauteur  du  Râdjatarangini. 

Cet  ouvrage ,  comme  tous  les  écrits  indiens ,  a  été  composé  en  dehors 
de  toute  influence  des  modèles  grecs  ot  latins  ;  c'est  bien  une  raison 
de  plus  pour  l'examiner.  Par  suite  de  notre  éducation^  et  en  dépit  de 
nous-mêmes,  plagiaires  continuels  des  anciens  que  je  viens  de  nom- 
mer, nous  pourrons  à  la  fois  satisfaire  notre  curiosité,  et  ajouter  qudque 
chose  à  notre  connaissance  de  l'esprit  humain ,  en  considérant  ce  qu'il  a 
produit  sous  la  loi  d'une  impulsion  différente  de  ceUe  h  laquelle  nous 
avons  obéi  nous-mêmes.  Si,  cependant,  pour  caractériser  le  style  du 
Râdjatarangii^,  je  me  sers  des  mêmes  termes,  et  pour  le  juger,  des 
mêmes  règles  qu'on  applique  aux  compositions  des  auteurs  occiden- 
taux ,  c'est  que  je  tâche  d'être  intelligible ,  et  que  je  crois  que  le  vrai  beau 
est  partout  le  même ,  et  partout  reproduit  par  le  même  sentiment  ins- 
tinctif dont  dérive  la  bonne  théorie  du  style. 

Le  Râdjatarangini  est  écrit  en  vers  :  par  cela  même ,  il  appartient  à  la 
poésie,  dont  le  langage,  dans  quelques-uns  de  ses  genres,  ne  se  distin- 
II.  36 
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gue  du  discours  commuu  que  par  le  mèlre^  celui-ci  était  jadis  partout* 
comme  il  Test  encore  aujourd'hui  dans  Tlnde,  indispensable  aux  com- 
positions qui  devaient  être  chantées,  ou  plutôt  récitées  d'après  unecan- 
tilène  d*usage.  Ceci  admis ,  une  histoire  en  vers  ne  doit  plus  nous  paraître 
étrange.  L'antiquité,  je  le  répète»  vit  encore  chez  les  Indiens  ;  histoire, 
morale,  science,  tout  se  chante. 

Le  mètre ,  une  fois  adopté ,  devait  amener  tous  les  artifices  de  s^e  qui 
servent  i  former  et  à  remplir  les  vers.  La  langue  sanskrite  fadlile  les 
moyens  de  composition  métrique  et  poétique.  E31e  abonde  en  mots  qui 
désignent  là  chose  qu'ils  signifient  par  un  trait  tiré,  soit  de  sa  nature, 
soit  de  son  caractère,  soit  de  son  histoire.  Ces  mots,  quoique  d'un  usage 
commun  «  sont  des  métaphores ,  et,  comme  teUes,  ils  répandent  une  cou- 
leur poétique  sur  toute  la  diction. 

C'est  ainsi  que  le  nom  du  soleil  signifie  le  réceptacle  des  rayons  qui  se 
dispersent*;  Vastre  aux  rayons  puissants»  aux  rayons  pènitnuUs\  levèhicule,  le 
char  de  Ja  lumière  *  ;  le  joyau  du  ciel  *  ;  la  lune  (le  dieu  Lunus)  est  Yami ,  Va- 
ment  de  la  nuit^  ;  Saturne  est  V astre  à  la  marche  laUe  ';  le  feu  est  le  drapeau, 
de  lajumèe^,  TiUment  qui  se  nourrit  du  sacrifice^ ,  qui  explore  les  ténèbres, 
ou  qui  éveille  le  crépuscule  ^*;  le  fleuve  est  voyageur  vers  h  bas ,  vers  la  mer  ^^  ; 
le  nom  des  oiseaux  signifie  voyageur  du  âel;  cdm  des  poissons ,  habitant 
de  teau;  celui  de  rid>eîlle  s'abreuvant  de  miel,  etc.  L'antonomase  est  d'un 
usage  conunun  pour  désigner  les  divinités  et  les  héros;  il  serait  superflu 
d'en  citer  des  exemples,  qui  sont  si  fiéquents  dans  noire  texte  et  dans  tous 

'  Selon  Cioéron ,  plusieun  poèmes  lyriques  des  Grecs  ne  se  disUngnent  de  la  prose  qne 
par  le  chant  :  «Quos  cnm  canta  spoliaveris ,  nuda  pcne  remanet  oratio.  > 

*  Râdjatanuigim,  liv.  111,  si.  aao  :   foIrTlufcfill^UT  viiirnakardlambha. 
'  Ihid,  liv.  IV,  si.  Âoi  :  xlUiljy   tekandançu, 

*  Ibid.  lÎT.  UI,  si.  laa  :  H^Rll  farani. 

*  iUd.  si.  170  :  ^l^Tf^  àymmani. 

*  Ihid.  si.  369  :  WMl^MUl  kehapàramana. 

'*  Ihid.  liv.  IV,'  d.  583  :  UI^!U)   çanâiçtehara. 

*  Ibid.  liv.  III ,  d.  &Q2  :  gRlc^  dkwnadkvadja. 

*  Ihid.  :  q^IciHq^  havirhhudj, 

>•  Ihid,  liv.  m,  d.  59  :  361^  neharhudha. 

»  /èiV.  Kv.  V,  si.  93  :   PlMill   nmmasA;  MUl^Jllfti4l   tàgangémnt 
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ie6  écrits  sanskrits.  Les  rois  sont  les  gardiens  da  monde,  les  protecteurs  des 
hommes,  les  époux  de  la  terre.  Par  la  catachrèse,  lobscurité  est  le  réseau 
des  tin^res^;  les  flammes  sont  des  branches  da  feu  *.  On  a  vu  avec  «{nelle 
profusion  Kalhana  se  sert  de  la  synecdoche  et  de  la  métonymie. 

Je  rappellerai  que  la  langue  sanskrite  possède,  presque  sans  bornes , 
Tavantage  et  la  facilité  de  composer  des  mots  ;  au^si  les  écrivains  indiens 
s*en  servent-ils  avec  une  liberté,  et  même  une  licence,  qui  ne  peut  pas  se 
reproduire ,  même  dans  les  langues  telles  que  la  grecque ,  l'allemande  et 
la  persane*  qui  admettent  le  plus  largement  la  composition  des  mots; 
remploi  de  cette  forme  est  par  elle-même  un  puissant  moyen  de  beauté 
et  de  vigueur  de  style.  Les  mots  composés,  en  oondensapt  les  parties 
d*un  discours,  produisent  un  effet  semblable  à  celui  que  font,  dans  la 
peinture,  de  larges  masses  d*ombres;  celles-ci  de  même,  en  servant  de 
liaison  aux  principales  parties  d'un  tableau,  le  simplifient  k  la  vue,  et 
contribuent  à' rendre  frappant  feffet  de  TensemUe.  De  là  tant  d*épithètes 
pittoresques  qui  enrichissent  la  diction  sans  trop  Fétendre.  L'Himalaya 
est  représenté  par  deux  épithètes  que  Ion  ne  peut  rendre  san&  périphrase  : 
T  Himalaya,  qui  est  revêtu  de  gazon  et  et  arbres  qui  se  balancent,  et  dont  lé 
sommet  se  perd  dans  les  airs  '. 

Outre  les  figures  de  mots,  notre  Auteur  emploie  des  tours  de  phrases, 
I4>pdés  communément  schemaia,  qui  se  distinguent  de  l*usage  commun 
par  quelque  fiction  ou  par  qudque  rapport  ingénieux  à  un  objet  d  or- 
nement ou  d'utilité.  Regarde-t-on  d'une  hauteur  en  bas,  c'est  de  la  route 
du  ciel^;  a-t-on  creusé  un  fleuve  qui  parait,  c'est  la  richesse  des  régions 
inférieures  gui  resplendit  (fan  sourire  agréable,  et  porte  T espoir  de  la  vie  dans 
le  cœur  des  soldats  qui  mouraient  de  soif*.  Kalhana  est  souvent  heureux 
dans  ses  périphrases  nombreuses;  on  ne  voudrait  pas  que  j'énuméraase 
toutes  les  figures  de  langage  dont  il  se  sert. 

Son  style ,  en  général ,  ne  peut  manquer  d'être  teint  du  reflet  de  la  my- 
thologie indienne.  Conune  cdle-ci  personnifie  et  met  en  action  toutes  les 
fMîultés,  tant  physiques  que  morales  de  la  nature,  tout  en  elle  et  par  elle 

*  Bâ^ataranginl ,  liv.  V,  si.  9$  :  ^siicri  dhAmadjâla. 

*  Ihid.  :  scJMy^yVlol  d/vdia  paUava. 

*  IM.  Kv.  UI,  d.  aaS  :  <j|1<JHHleh^UH4tW'  lèî<^0H1Wt  UlânÂkohaçâihalam  viUm- 


*  Ilnd.  d.  36i. 

•  /bûf.  à.  3oa. 

36. 
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est  vi«  et  moavement  Les  phénomènes  extérienrs,  qui  sont  ainsi  les  ma- 
nifestations des  divinités  invisibles ,  disent  qadqne  chose  de  plus  qu'ils  ne 
présentent  aux  sens  ;  en  un  mot,  la  mythologie  est  la  poésie  universdle 
de  la  nature;  c  est  cette  mâyà,  cette  illusion,  ce  jeu  de  la  divinité,  qu'é- 
nonce le  théosophe  indien ,  et  qui  est  même  indiqué  dans  la  racine  du 
mot  déva,  dérivé  de  Hv,  t  jou^.  »  Le  poète  indien  dispose  ainsi  d'une 
surabondance .  de  mots  ftonores  et  d'images  attrayantes  qui  rappdlent 
l'histoire  du  ciel  et  de  la  terre;  ces  paroles  sont  dans  la  bouche  de  tous 
les  Hindus.  La  mythologie,  l'institutrice  de  leur  enfance  et  l'insépa- 
raUe  compagne  de  leur  vie,  a  formé  leur  langage;  ils  nous  étonnent 
quelquefois  quand  ils  ne- parlent  que  poésie,  leur  langue  matemeQe  ^. 
La  superstition  même  soulève  à  tout  moment  une  cause,  ou  d'espé- 
rance, ou  de  crainte,  ou  de  joie,  ou  de  tristesse,  dont  vit  la  poésie. 
Matrigupta  ',  qui  marche  vers  le  Kachmir,  son  royaume,  ce  dont' il  ne 
se  doute  pas  encore,  jouit  déjà  des  pronostics  qui  annoncent  son  bon- 
heur :  il  voit  une  bergeronnette  assise  sur  le  devant  de  la  crête  d'un  ser- 
pent; ce  n'est  pas  lui  seul  qui  reçoit  de  bons  augures;  des  voyageurs,  ses 
compagnons,  ont  compris  aussi  les  faucons  qui  révélaient  sa  fortune. 

Avec  ces  figures  de  mots  et  de  phrases,  dont  j'ai  mentionné  quelques- 
unes,  Ralhana  emploie  un  grand  nombre  de  figures  plus  dévdoppées  du 
discours.  Il  manie  très*bien  la  diatypose  ou  la  description  d'un  objet  ou 
d'un  fait  ;  il  sait  choisir  les  traits  les  plus  fiappanto  d'un  tableau  ou  d'une 
action  qu'il  place  devant  nos  yeux.  La  description  si  graphique  du  lion 

*  Pendant  quatre  ans ,  j*ai  eu  jonrnefiement  roocasion  iTadmirer  la  fiuâîté  aTec  lacpidle 
des  écoliers  indiens  d*an  âge  tendre  savent  rassembler  les  membres  les  pins  disjoints,  et 
saisir  le  sens  d*un  discours  poétique ,  tout  désordonné  qnH  paraisse  par  des  înversioDs 
beaucoup  pins  bardies  que  ne  le  sont  cdles  qui ,  dans  Pindare ,  embarrassent  qadqnefins  les 
étudiants.  Je  profite  de  cette  occasion  pour  témoigner  que  les  deux  cents  jeunes  Bindos  de 
dix  à  vingt  ans,  qqi,  de  mon  temps,  étudiaient  au  collège  sanskrit  de  Calcntta,  m*ODt 
para  posséder,  avec  au  moins  autant  de  souplesse  d*esprit,  beaucoup  plus  de  doooevr 
daHs  le  caractère  que  Ton  ne  pourrait  en  rencontrer  dans  un  égal  nombre  d'individus  du 
même  &ge  ches  aucune  natioh  européenne.  En  général,  les  Hindus,  quoique  déchus  dé 
leur  ancien  état  florissant,  justifient  aujourd'hui  encore  T^oge  qua  pu  leur  donner  Dio- 
dore  de  Sicile  (lib.  11,  c  36),  «dexodler  dans  la  science  des  arts.»  Au  reste,  tous  les 
Indiens  appartenant  aux  trois  premières  castes  savent  lircL,  écrire  et  calculer.  Tout  ré- 
ocnunent,  on  a  trouvé  dans  le  Bengde  et  le  Behar  (itsporl  on  *he  ttote  ùj  eâacaiion  ia 
Benqol,  by  W.  Adam,  Esq..i835)  une  école  élémentaire  pour  chaque  trente  et  un  ou 
trente-deux  garçons  d*une  population  de  quarante  mSlions. 

*  Râ^atarangmt,  liv.  lll,  si.  aao-332  et  >33o. 
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que  tue  Djayapida',  si  elle  n  a  pas  été  faite  diaprés  ^n  célèbre  tableau; 
semble  digne  d'inspirer  un  grand  peintre.  Voyez  Tentrée  de  Tchakra- 
Tarma  dans  sa  capitale*.  Parmi  les  descriptions  plus  dévdoppées,  je  si- 
gnalerai celle  de  la  famine  ' ,  qui  présente  qudques  touches  dignes  de 
Thucydide.  Notre  auteur  varie  son  style  souvent  par  des  morceaux  dra- 
matiques ou  dialogues.  Voyez  le  colloque  instructif  entre  le  prince  Gor 
palavarma  et  son  père  Çâgkaravarma*  ;  dans  le  discours  de  ce  dernier  à 
son  fils,  est  tracé  le  tableau  du  caractère  royale  avec  une  vérité  et  un  art 
que  n*auFait  peut-être  pas  désavoué  le  secrétaire  florentin  Machiavel.  Lisez 
la  scène  animée  entre  Djayapida  et  les  Brahmanes*  :  c'est  plus  qu'un 
Agamemnon  courroucé  contre  Chrysès,  le  prêtre  d'Apollon.  Prenez  le 
dialogue ^  entre  Tchakravanna, le  roi  fugitif,  et  le  guerrier  de  là  tribu 
des  Damaras;  quelle  hardiesse,  quelles  vérités  ne  sont  pas  exprimées 
dans  les  paroles  de  ce  dernier  I 

Les  comparaisons  ont  toujours  servi  aux  poètes ,  comme  les  plus  beaux 
ornements  du  discours ,  et  comme  les  plus  puissants  moyens  pour  donner 
de  la  clarté  à  une  idée,  on  pour  faire  ressortir  les  qualités  d'un  objet. 
On  a  remarqué ,  que  les  poètes  indiens ,  en  opposition  à  l'usage  com- 
mun, pour  rendre  plus  évident  un  objet  matériel ,  le  comparent  à  un 
objet  moral  et  intellectuel  ^.  On  trouve  cette  particularité ,  qui  a  besoin 
de  goût  et  de  discernement  pour  être  heureuse ,  moins  souvent  qu'ailleurs 

'  Râdjatanmgini,  Ut.  IV,  d.  àbi,  A5a. 

*  Ibid.  lîv.  V,  d.  34a,  etc. 

*  nnd.  liv.  II,  d.  18,  etc. 
'  IhitU  liv.  V,d.  181-301. 

'  Ihid.  liv.  IV,  d.  639-65S. 

*  Ibid.  liv.  V,  d.  3o8.3a3. 

'  Pour  être  facilement  compris  sur  ce  nijet ,  je  citeni  qadqnes  exemples  de  celte  espite 
de  comparaison  et  je  les  emprunterai  an  Bhagavat-purana  (liv.  X,  d.  i5,  33,  35,  Ao,  43)  : 
4 Les  montagnes,  frappées  par  les  ondées,  ne  sont  pas  (dos  ébranlées  qne  ne  Test  TAme 
"de  Vichna,  accaUée  de  difficultés.  —  Les  eanx  recoavraient  lenr  pureté  sous  Tinfluence 
«de  l'automne  qui  &it  naitre  des  lotus ,  de  même  que  les  cceun  des  pécheurs  se  purifient 
cpar  feserdoe  renouvdé  de  la  dévotion.  —  Les  nuages  Uanchfttres,  ayant  répandu  toute 
«lear  richesse,  luisaient,  comme  des  Munis  tranquilles,  dâivrés  du  péché ,  après  avoir 
«banni  tout  désir  de  leurs  coeurs.  —  La  mer,  ses  eaux  immobâes,  devenait  silencieuse  à 
«Tairivée  delà  saison  chaude ,  de  même  que  le  Muni  se  tait  qnaiwl  son  esprit  s  arrête  à  un 
«passage  particulier  des  Vèdas.  —  La  saison  chaude  édairait  le  ciel  qui  était  sans  nuages 
«et  parsemé  d*étoiles ,  comme  Tesprit ,  uni  à  la  vertu ,  édaircit  un  traité  de  théologie  dans 
«un  sens  conforme  aux  Vidas.» 

Si  des  exemples  de  pareilles  comparaisons  ne  manquent  pas  entièrement  dans  les  poésies 


566  EXAMEN  CRITIQUE 

dans  louvrage  de  Kalhana ,  qui  cependant  oSre  un  vésitable  luxe  de  com- 
paraisons ,  dont  une  bonne  partie ,  je  crois ,  mérite  d*étre  approuTée  ^. 

On  sait  que  Tantique  réputation  de  la  sagesse  orientale  se  fonde  prin- 
cipalement sur  les  sentences  proverbiales,  fruits  d*une  longue  expè- 
rience ,  et  leçons  de  morale ,  consacrées  depuis  des  âges  par  Fapprobation 
du  bon  sens  général.  J*oserais  dire  que  les  Hindus  ont,  non-seulement 
devancé,  mais  peut-être  surpassé  toutes  les  autres  nations  parla  beauté 
et  la  force  de-  Texpression  de  leurs  sentences  *.  La  publication  â*une 
anthologie  gnomique,  qui  est  peut-être  prête  entre  les  mains  de  plus 
d*un  indianiste,  mettrait  cette  assertion  hors  de  doute.  Je  suis  bien  loin 
de  vouloir  m*attaquer  ici  à  cette  douce  mais  vaine  illusion  dans  laquelle 
nous  «  qui  sommes  les  enfants  tardifs  de  la  science,  nous  nous  glorifions 
d*étre  les  inventeurs  de  tant  de  bdles  maximes  qui,  depuis  des  milliers 

greo({iieset  ktines,  œ  qoe  je  ne  saurais  assurer,  ils  sont  aa  moins  assez  rares  pour  édi^per 
à  ma  mémoire.  Les  poètes  modernes  dWe  certaine  école,  sortont  parmi  les  Aflemands, 
en  font  on  osage  asses  fréqaent. 

y  Xai  en  occtsion  de  citer,  dans  le  cours  de  cet  ounrege ,  un  assez  grand  nombre  de 
comparaisons  employées  par  lC»lli«n*  ;  on  me  permettra  d'y  ajouter  les  suivantes  : 

Râc^aianmgini ,  iiv.  III,  si.  i  lo.  cL*enfant  (Pravarasèna)  en  croissant  reiusade  se  mâer 
«avec  ses  Yoiôns ,  comme  le  lotus ,  se  {faisant  dans  Tamitié  du  soleil ,  évite  le  contact  des 
«eaux.  » 

Ibii.  si.  3âi.  «Le  pnnoe  ptiit  et,  recevant  les  regards  enflammés  (du  monstre) ,  re>- 
«plend^t,  semblable  au  mont  Kulàdri  envdoppé  par  la  lumière  d'un  incendie.» 

ibûl.  Iiv.  11^,  al.  hg.  «La  fortune,  ayant  laissé  les  dé&uts  parmi  les  antres  rais,  s*unit 
•pure  à  lui  (Tchandmptda) ,  de  même  qu'un  fleuve,  ayant  jeté  Tamas  de  beœ  sur  les 
«routes  montagneuses ,  se  joint  pur  à  l'océan.  » 

Ibid.  al.  28a.  «Cdui  qui  a  rendu  la  mesure  d'ofiense  que  Tennemi  lui  a  donnée  par 
«une  plus  grande  peut  se  croire  vainqueur,  semblable  à  une  montagne  qui  renvoie  un 
«son  plus  fort  que  n'a  été  odui  qui  Ta  liappée.  • 

Ibid.  d.  Sag.  «Arrosés  d*un  sang  noir,  ils  (les  p^erîns  de  Gandi)  tonabèrentmorii  par 
■terre,  semblables  k  des  firagments  de  rocbe  d*ane  montagne  de  sandal,  iesqods  sont 
«resplendissants  de  veines  de  minéraux.» 

Aûl.  Hv.  V,  d.  96.  «Le  fleuve,  jetant  des  brandies  nombreuses  du  somaMt  de  sa 
«source  originaire,  resplendissait,  semblable  àun  noir  serpent  qui,  d'une  aeole  eomnité 
«de  sa  télé,  lève  plusieuis  crêtes. s 

*  Cette  opinion  ne  paraîtra  cependant  justifiée  qne  daiis^  eertaiiiea  limâsB.  Ce  qn*on 
appefle  «la  pbilosopbie  de  la  vie  pratique»  est,  diei  les  Hindus,  aussi  restreint  qne  le 
comportent  Tuniformité  et  la  fixité  de  leur  état  sodid.  fls  nWt  pas  besoin  de  beanoonp  de 
préceptes  pour  suivre  toujours  la  même  nmte,  laqudk  est  proibndément  marquée  par  les 
traces  de  leurs  ancêtres.  En  plus  d*une  diose  nous  trouverons  cbeai  les  Indiens,  une  cer- 
taine monotonie  et  un  certain  vide  qui  peut  ne  pas  satis&ire  notre  goût  plus  exigeant,  ni^ 
répondre  aux  rapports  plus  variés  de  notre  vie  sodale. 
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d'années,  courent  toutes  ies  grandes  routes  de  ]a  vieille  Asie;  non,  je 
crois  plutôt  ne  pouvoir  trop  souvent  signaler  ce  fonds  originaire  et  hé- 
réditaire de  raison  qui  appartient  à  la  nature  humaine,  et  cette  révéla- 
tion divine  du  vri|i,  du  bon  et  du  beau,  qui,  depuis  la  création  du 
monde,  s'est  adressée  et  s'adresse  à  toute  Thumanité  sans  distinction;  en 
un  mot,  je  yeux  rappder  Tancien  précepte  indien  ^  :  t  en  toi,  en  moi» 
«en  tonte  autre  chose,  est  Dieu  qui  pénètre  tout*;  en  vain  tu  te  cour- 
«rouces  contre  moi,  homme  intolérant;  vois  dans  toute  âme  ta  propre 
«  âme,  et  partout  renonce  à  la  distinction  exclusive.  »  On  admettra  faci- 
lement que  les  sentences  morales  que  nous  donne  Kalhana ,  prouvent 
sa  connaissance  profonde  et  étendue  du  cœur  humain  et  du  monde, 
ainsi  que  beaucoup  d'instruction  sur  un  grand  nombre  de  sujets;  U  sait 
allier  lutile  à Tagréable. 

Outre  la  variété  des  éléments  de  la  poésie ,  qu  on  aperçoit  dans  le 
style  de  Kalhana ,  je  dois  faire  remarquer  ceux  de  la  métaphysique ,  qui 
sont,  pour  ainsi  dire,  dans  le  tissu  de  la  langue  sanskrite  même.  Non- 
seulement  les  racines  d'un  grand  nombre  de  mots  se  fondent  sur  des 
notions  métaphysiques,  mais  cdles-ci  forment  une  bonne  partie  des 
apophthegmes  et  des  epiphonèmes  qui  sont  si  fréquents  dans  le  discours 
desHindus,  et  qui,  pour  être  entendus,  exigent  quelques  connaissances 
de  leur  philosophie.  Comment  comprendrait-ou ,  par  exemple,  autrement 
les  paroles  de  Çiva',  qui,  •  pour  dissuader  Pravaraséna  des  jouissances 
«trompeuses  de  la  royauté,  lui  représente,  comme  la  cause  d'une  im- 
«  mense  peine  de  cœur,  le  manque  de  toute  abstraction^^  dont  l'acquisSlion 
«  seule  est  la  condition  indispensable  de  la  félicité  suprême.  » 

Ayant  déjà,  dans  mes  notes,  relevé  plus  d'un  beau  passage  «  ainsi  que 
qudques  particularités  du  style,  je  crois  ne  pas  devoir  entrer  ici  dans  de 
plus  grands  détails.  Je  serais  heureux  si  j'avais  pu  faire  entrevoir  dans 
ma  traduction  quelque  chose  de  cette  naïveté ,  de  cette  simplicité  d'ex- 
pression, et  de  cette  verve  de  bon  sens,  qui,  dans  l'original,  fait  le 
charme  de  la  diction  de  Kalhana,  chaque  fois  qu'il  ne  suit  psA  les  règles 

M&tamuà^anh,  si.  1 1 .    . 
'  Vichnu. 

'  BâdjaUuxmgini ,  liv.  Ill,  si.  27 A,  a 7 S. 
*  KAivaiya. 
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d*an  étrange  système  de  rhétorique.  Si  Ton  Toulait  caractériser  Ten- 
semUe  du  style  de  notre  auteur,  on  trouyerait  peut-être  qu  on  ne  peut 
pas  le  ranger  nettement  et  définitiTcment  sous  aucun  des  trois  genres 
désignés  communément  par  les  dénominations  du  sublime,  da  tempéré  et 
dasimple.  La  poésie ,  avec  ses  expressions  hardies  et  ses  formes  Tariées, 
ayant  été  admise  dans  la  compositioniiistorique,  la  marche  de  la  diction 
ne  pouvait  que  tenir  plus  ou  moins  d*dle;  dette  marche  devait  être  tou- 
jours inégale,  souvent  fantastique,  et  parfbu  affecter  un  désordre  qui 
ne  serait  pas  admissiUe  dans  la  prose.  On  trouvera  que  Ralhana  a  mâé 
tous  les  genres,  et,  pour  caractériser  son  style,  je  pourrais  peut-être 
emprunter  une  de  ses  plus  belles  comparaisons  :  t  De  même  que  les 
«  nobles  rivières  paraissent  rovdant  leurs  eaux,  soit  sans  bnût,  soit  avec 
«.un  horrible  fracas  dans  un  pays  hérissé  de  pierres  massives  ;  qu*dles 
«  paraissent ,  soit  transparentes ,  soit  trouUées  par  la  boue  dans  la  saison 
«  qui  est  obscurcie  par  des  nuages  ^  :  auui,  ce  sont  sans  énUe  les  choses  et  les 

•  pertonaes,  à  la  natare  desquelles  se  corforme  le  genre  de  style  quempioie 

•  Ealhana*.  • 

A  tant  de  mérites  que  Ion  ne  peut  pas  se  refuser  de  reconnaître  dans 
Kalhana,  peut-on  bien  ajouter  l'originalité?  PTest-il  pas  imitateur  des 
autres?  PTest-il  point  parfois  plagiaire?  Je  dirai  qu'il  est  trop  moderne 
pour  ne  pas  avoir  imité  ;  il  ne  pouvait  pas  même  s'en  dispenser,  puisque, 
comme  Hindu,  il  devait  se  conformer  aux  anciens  modèles  consacrés 
par  la  rdigion  et  par  l'usage  '.  Tel  déjà  (isût  observer  que  c'est  princi- 
palement l'auteur  du  Raghuvansa,  le  câèhre  Kalidasa,  qu*3  paraît  avoir 
suivi,  et  nous  lui  savons  gré  de  son  choix.  H  n'a  pas  lui-même  voidu 
cacher  ses  larcins  :  «  De  tout  temps,  dit-il^,  les  poètes  et  les  rob  enri- 
«dussent  leurs  possessions  en  pillant,  les  uns  les  vers,  les  autres  les 
«  biens  d'autrui.  > 

Pour  ne  pas  être  accusé  de  la  partialité  aveugle  d'un  traducteur  pour 
son  original,  partialité  aussi  commune  que  pardonnable,  je  vais  si- 

*  RâJ^aiarangini,  liv.  IV,  d.  3o8. 

*  L*ongmal  dit  :  «Ce  èoai  mum  doute  les  lien  et  ks  tempt  qui  mdent  ooolbme  k  lear 
«Datore  la  oondnite  des  grands  penoonages  eux-mêmes.  • 

'  Les  ffindns  soot,  oomme  Tont  été  les  anciens  Egyptiens,  astreints  à  de  ostaines 
formes  et  ooideus  dans  la  leprésentatkm  de  leurs  dieux.  En  tout,  oertaÎMi  règles  fixes 
semblent  leur  eommander  une  unilbnuitë  d*exécution. 
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gnaler'qudques  défauts  que  j*ai  le  regret  d'apercevoir  dans  le  Râdja- 
tarangîm. 

Quant  à  la  position  des  mots,  c  est  Tusage  presque  puéril  de  Tallité- 
ration  que  j*ai  déjà  relevé  dans  mes  notes.  On  rencontre  quelques  ex- 
pressions qui  sont  anipoulées ,  et  d*autres  qui  sont  vulgaires ,  ainsi  que 
des  comparaisons  forcées  ;  j'ai  rendu  compte  de  plusieurs  de  ces  taches. 
On  a  parfois  à  Uâmer  le  manque  de  cohésion  dans  les  diverses  parties 
du  discours ,  des  transitions  trop  peu  ménagées ,  et  des  phrases  obs- 
cures, soit  par  une  concision  qui  paraît  étrangler  le  sens,  soit  par  des 
dlipses  que  Ton  prendrait  pour  des  lacunes  di£Bciles  à  remplir;  on  ne 
laisse  pas  qudquefois  d*ètre  arrêté  par  des  inversions  étranges  dont  nous 
ne  connaissons  pas  assez  les  limites  légitimes  avouées  par  la  syntaxe 
sansbite,  et,  dans  ce  cas,  notre  blâme  ne  peut  manquer  d'être  très- 
hasardé. 

Ces  dé£giuts  et  d'autres  doivent,  il  est  vrai ,  pour  la  plupart,  être  attri- 
bués au  genre  et  au  système  de  riiétorique  qui  est  particulier  aux  Hindus. 
G)nsidérons,  de  plus,  que  telle  ou  telle  expression  ou  réflexion  qui  nous 
parait  commune ,  ou  vulgaire ,  ou  puérile ,  ne  devait  pas  l'être  pour  ceux 
à  qui  l'auteur  indien  les  adressait.  N*oublions  pas  que  les  Orientaux  ne 
sont  pas  aussi  avides  que  nous  le  sommes  de  nouveautés  ;  qu'au  con- 
traire, ce  qui  est  ancien  n'a  pas  perdu  le  pouvoir  de  leur  plaire  ou  de  les 
édifier;  que,  vieux  enfants,  ils  sont  toujours  chfumés  par  les  mêmes 
mots,  parles  mêmes  contes  qui  se  répètent  depuis  des  milliers  d'annééé, 
et  qu'en  général  il  est  une  constance  dans  leurs  goûts ,  une  simplicité 
dans  leur  manière  de  vivre  et  de  penser ,  que  nous ,  dans  une  sphère 
de  civilisation ,  bien  éloignée  et  bien  différente  de  la  leur,  nous  ne  pou- 
vons plus  ni  comprendre  ni  justement  apprécier. 

En  ne  perdant  jamais  de  vue  l'état  moral  et  le  caractère  dés  Orientaux , 
nous  saurons  aussi  tempérer  un  autre  blâme  plus  sérieux;  je  veux  parier 
des  tableaux  trop  licencieux  qui  se  trouvent  dans  l'ouvrage  de  notre 
auteur,  ainsi  que  des  ^expressions  d'une  franchise  que  nous  taxerions  d'in- 
décence. Le  fait  est  que  les  Asiatiques,  en  mctptionnant  ou  en  décrivant 
certains  objets,  certains  faits  et  certains  besoins  naturds,  ne  connaissent 
pas  la  réserve  et  l'usage  des  euphémismes  que  nous  avons  introduits 
dans  notre  langage.  Sans  entrer  sur  ce  fait  dans  des  développements  plus 
étendus  qu'il  ne  conviendrait  ici,  je  me  bornerai  à  faire  remarquer 
une  seule  particularité  importante  qui  distingue  notre  société  de  la 
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leur.  De  tout  temps  ils  ont  trouvé  bon  de  sécpestrer  de  la  vie  publique 
leurs  femmes ,  et  de  les  enfermer  dans  Tintérieur  de  leurs  maisons.  Ces 
femmes  lisent  peu  ou  pas  du  tout  ;  elles  ne  sont  pas  admises  aux  fêtes  et 
aux  r^résentations  puUiques  ;  on  ne  craint  donc  pas  de  les  faire  rougir. 
Souvenons-nous  que,  prindpdement  pour  la  même  raison ,  les  anciens 
Grecs,  si  sensibles  d'ailleurs  à  la  beauté  morale  qui  est  alliée  à  la  dé- 
cence, étaient ,  par  la  licence  de  leurs  écrits ,  au  moins  aussi  UâmaUes 
que  peuvent  nous  le  paraître  les  Hindus.  Cest  que  les  uns  et  les  antres, 
plus  près  de  Tétat  primitif  de  Thomme,  puisaient  leurs  inspirations  dans 
les  sources  réelles  de  la  nature;  la  poésie  était  Texpression  d*une  vive 
sensualité ,  et,  dans  sa  joyeuse  innocence,  die  ne  connaissait  pas  encore 
la  pudeur. 

Avouons,  au  reste,  que  la  décence  du  langage  est,  la  plupart  du  temps, 
conventionnelle,  et  que,  comme  telle,  elle  n*est  pas  plus  un  indice  de  vertu, 
qu'une  manière  différente  de  s'exprimer  n*est  une  preuve  de  dépravation 
morale.  J'oserais  comparer  le  style  des  Hindus  au  costume  national  de 
leurs  fenmies.  Cdles-ci,  en  laissant  nue  une  grande  partie  de  leur  corps, 
n'éveâlent  pas  la  moindre  idée  d'indécence;  c'est  que  l'indéoenoe  n'est 
pas  dans  leur  intention ,  et  que  l'usage,  ce  législateur  de  la  décence ,  les 
couvre. 

Kalhana  expose  la  dépravation  de  la  cour  kachmirienne  sans  aucun 
ménagement,  et  avec  une  hardiesse  d'expression  qui  peut  nous  choquer. 
L'accent  de  la  juste  sévérité  sied  à  l'historien  ;  il  ne  doit  pas  a£DûUir  la 
vérité  par  des  euphémismes  doucereux.  Si  les  mœurs  de  plus  d'une  cour 
européenne  ont  été  décrites  avec  plus  de  réserve,  dles  n'en  étaient  pas 
moins  blâmaMes,  et  les  rôles  des  rois  kachmtriens,  LâlitapîraetTchakra- 
varma,  ainsi  que  ceux  des  courtisanes  Hansi,  Nâgalata  et  Li^,  n'ont 
d'étranger  pour  nous  que  les  noms  des  acteurs  et  des  actrices. 

Je  crois  avoir  rassemUé  tout  ce  qui  était  nécessaire  pour  iaàre  ap- 
précier le  mérite  de  Kalhana  comme  écrivain.  Si  je  ne  me  trompe,  il 
se  montre  comme  un  représentant  non  indigne  de  la  belle  littérature 
des  Indiens,  littérature  dans  laqudle  nous  nous  plaisons  à  reconnaître, 
malgré  les  diverses  modifications  de  ses  dévdoppements ,  le  même  genre 
et  le  même  caractère  primitif,  qui  nous  charment  dans  la  littérature, 
jusqu'à  présent  unique,  des  Hellènes.  D  me  reste  à  caractériser  comme 
honmie  le  fils  de  Tchampaca. 
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3.  La  moralité  générde  du  rédt  de  Kalhana  démontrée  par  pluaîeurs  dtatîoiis 
de  Bon  ouvrage.  —  Le  RAdjataran^ni  écrit  principalement  pour  Tinstniction 
des  rois. — Comparaison ,  sous  le  point  de  vne  de  la  moralité,  entre  Tanteur  du 
RAdjatarangini  et  les  historiens  de  Yiotre  moyen  Age. 

Le  précepte  que  Platon  donne  à  un  orateur  ■  d*ètre  honnête  homme  et 
t  de  remplir  ses  devoirs  envers  Dieu  et  envers  les  hommes  ;  »  ce  précepte 
sacré  est  également  bien  applicable  àThistorien.  RalhanaTa  reconnu  et 
lui  a  obéi.  J*ai  déjà  montré  qu*il  n*était  pas  dépourvu  d'une  juste  idée  de 
ce  qu'exige  Thistoire  ;  nous  verrons  qu*i]  a  de  même  fidèlement  rempli 
le  devoir  que  lui  imposait  la  tâche  d'écrire  la  chronique  du  Kachmtr. 

«Tai  dit  qu'il  a  déroulé  devant  nos  yeux  •  le  fleuve  des  rois  ;  •  mais 
l'auteur  ne  ressemble  pas  à  la  surface  unie  du  cristal  liquide  qui ,  sans 
être  troublé  lui-même,  reflète  les  images  des  objets;  non,  le  cœur  de 
Ralhana  est  profondément  ému  des  actions  et  des  événements  qu'il  ra- 
conte; il  maîtrise  sa  sensibilité,  mais  il  n'en  étoufie  pas  la  voix,  et  son 
approbation  ou  son  blâme  donne  de  la  moralité  à  son  récit 

Avant  tout,  il  veut  être  juste;  il  ne  loue  l'historien'  tdans  le  récit 

•  duquel  Sarasvati,  la  déesse  de  l'éloquence,  s'est  fixée,  que  lorsqu'il  a 
■  banni  de  son  cœur  la  passion  et  la  haine.»  C'est  ce  repos  de  l'âme 
qu'il  appelle  *  •  le  sacre  sur  lequel  il  faut  méditer.  »  Sincèrement  et  pro- 
fondément rdigieux,  il  encourage'  ta  la  sainteté  parla  connaissance 
du  peu  de  réalité  de  ce  monde.  »  Il  recommande  l'oubli  des  offenses 
par  des  exemples  qu'il  relève  avec  toute  la  beauté  de  son  style,  dans 
Durlabhavarddhana  et  Kuvalapida  :  •  Honneur  à  lui ,  dit-il  du  premier  S 

•  quel  autre  compte  dans  le  nombre  de  ceux  qui  se  sont  domptés  eux- 
«  mêmes,  si  ce  n'est  lui  qui  a  calmé  dans  son  cœur  la  douleur  aiguë  du 

•  poison  de  la  ranbune  accumulée  "  î  »  Cest  par  la  haine  qu'est  attaché  &  la 
«  terre  l'arbre  de  la  passion,  dont  la  racine  se  plonge  dans  les  sept  régions 
cdePâtala  (l'enfer).  »  Le  sacrifice  de  la  vie  à  un  devoir,  même  imaginaire* 
semble  un  lieu  commun  de  la  morale  indienne;  tant  sont  fréquents  les 
exemples  qu'il  en  donne;  ceux-ci  appartiennent  à  l'histoire,  mais  c'est  à 

*  Ràdjaiarangmt,  liv.  I,  d.  7. 
.    •  Rnd.  d.  a3. 

*  Ihid.  d.  377. 

*  Ibid.  lÎT.  111,  d.  5l9. 

*  /èû2.  d.  519. 
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rhistorien  qu'appartiennent  les  paroles  par  iesqudles  il  les  caractérise'  : 
«Une  bdle  mort,  dit-il,  donne  le  goût  de  Tambroisie  que  les  bail>ares 
«  connaissent  aussi  peu,  que  les  habitants  d*un  pays  aride ,  le  plaisir  de 
«  se  plonger  dans  les  eaux  du  Gange.  Par  le  sacrifice  de  ce  corps  passa- 
«  ger ,  s'achète  une  gloire  impérissaUe.  >  Je  dois  renvoyer  à  tant  de 
beaux  sentiments ,  dont  j*ai  déjà  cité  textu^ement  plusieurs  eiqpressions. 
Ainsi,  j'ai  relevé  dans  mes  notes,  la  noblesse  et  là  fierté  d'âme  qu'A 
prête  à  un  chef  des  Nagàs  *<  Je  signalerai  de  plus  '  celle  qui  respire  dans 
le  dialogue  entre  Matrigupta  et  Pravarasena.  La  reconnaissance  et  la 
fidélité  sont  particulièrement  sacrées  pour  Kalhana.  D  inculque  la  modes- 
tie  et  l'humilité;  cependant  il  veut*  que,  même  au  risque  de  leur  vie, 
les  serviteurs  avertissent  leurs  maîtres  quand  ils  ont  dévié  de  la  bonne 
route  :  «Ce  sont,  dit-il,  ces  hommes  magnanimes  qui  rendent  la  terre 
«  sacrée. » 

Quoique  le  Râdjataranginî  doive  servir  à  toutes  les  classes  du  peuple, 
c'est  principalement  pour  les  rois  qu'il  est  ébrit  Aussi  l'auteur  ne  cesse- 
t-il  pas  de  les  instruire  par  de  bons  consefls  d'un  bout  à  l'autre  de  son 
ouvrage.  G>mbien  de  fois  ne  leur  rappelle-t-il  pas  l'instabilité  de  cette  for^ 
tune  qui  les  enivre  et  qui  les  trompe  comme  une  courtisane  rusée*;  de 
cette  fortune  qui  ne  les  suivra  pas  *  «  quand ,  dit-il ,  sans  amis ,  dépourvus 

•  des  choses  nécessaires  pour  le  voyage ,  ils  iront  à  regret  dans  le- chemin 
«  de  l'autre  monde.  •  Un  midheur  soudain  vient-il  interrompre  le  cours  de 
leurs  succès  ?  grave  moraliste,  il  ùài  entendre  ces  paroles  :  >  Il  n'y  a  pas 

•  de  convention  à  faire ,  ni  avec  le  destin,  ni  avec  le  nuage.  »  B  prend  à 
tâche  de  jeter  l'darme  dans  les  cœurs  de  ces  fiers  possesseurs  de  la  terre, 
en  leur  montrant  ^  «  marqués  sur  les  larges  coupes  d'argent  les  noms  des 
rois  morts;  prophète  austère,  il  les  avertit  «du  sinistre  augure  <pie  por- 
<  tent  à  celui  qui  les  prend  les  colliers  de  perieç  arrachés  du  cou  d'un 
«  mourant;  «  il  les  fait  trembler  de  terreur,  quand  ils  touchent  aux  ome- 
«  nements  qui ,  souillés  par  les  larmes  d'une  cuisante  douleur,  viennent 
«  d'être  laissés  par  un  moribond.  > 

'  EâdjtOanui^i,  liv.  lll,  d.  4?,. 48. 
"  Ibid,  Uv.  I,d.  aae-aSo. 

•  Ihid.  lÎY.  lll,d.  289-319. 
«  Aûl.  liv.  IV,  «1.3a  1. 

•  lUd,  Uv.  V.  d.  9. 

•  Ihid.  d.  5âà. 

^  Und,  d.  12,  i3.  i4. 
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n  sait  prendre  tous  les  tons  et  toutes  les  formes  qui  conviennent  à  son 
but  Avec  beaucoup  d'adresse  il  présente  aux  grands,  dans  la  descrip- 
tion qu  il  fuit  de  la  conduite  de  Vikramâditya  \  Tidéal  d'un  bon  roi  et 
d'une  cour  bien  ré^ée.  Il  met*  dans  la  bouche  du  prince  Gopdavarma 
un  discours  qu'il  adresse  au  roi  son  père,  pour  lui  ouvrir  les  yeux  sur 
les  excès  de  son  règne. 

On  a  vu  que  le  fils  du  ministre  kachmirien  ne  ménage  pas  les  souve* 
rains;  il  leur  parie  avec  une  franchise  digne  d'un  homme  libre  de  l'an- 
cienne Grèce,  et  ces  paroles>  dans  la  bouche  d'un  asiatique ,  ont  d'autant 
plus  de  force  que  nous  sommes  moins  accoutumés  à  les  entendre  de 
sa  part  ;  dles  nous  frappent  comme  le  langage  qui,  dans  les  contes  mer- 
veilleux, sort  du  sein  d'un  objet  inanimé.  Mais  que  Kalhana  est  loin 
d'être  insensible  I  on  dirait  que  toutes  les  cordes  de  son  cœur  vibrent 
à  l'aspect  du  malheur  des  peuples,  t  '  qui  n'ont  que  le  soupir  pour  mou- 
«  vement  accoutumé  de  la  vie*.  Sa  parole  s'arrête  de  frayeur  en  voulant 
c  toucher  l'histoire  des  crimes  du  roi  Unmattâvanti  ;  comme  le  simple 
t  attouchement  d'un  corps  rongé  de  maladie  contagieuse  souille  les 
«  membres ,  ainsi ,  dit-il  ^  le  récit  des  actions  des  sc^érats  est  capable  de 
«corrompre  le  discours;  •  il  voudrait  en  épargner  l'horreur  au  lecteur, 
mais  le  devoir  de  l'historien  l'emporte.  G)mme  il  flétrit,  comme  il  châtie 
les  vices  des  rois  1  A  cet  effet  rien  ne  lui  parait  trop  incisif;  il  se  sert  du 
fléau  de  la  satire  et  du  caustique  du  sarcasme;  c'est  surtout  contre  l'a- 
varice et  l'oppression  des  tyrans,  qu'enflammé  d'indignation ,  il  s'arme 
de  la  verge  de  Brahma  même  ;  il  les  frappe,  il  les  terrasse.  Oui ,  les  rois 
scâérats  et  avides',  t  il  les  envdoppe  des  réseaux  indissoluUes  de 
«  l'enfer.  »  A-t-il  exposé  les  malheurs  qui  ont  atteint  un  monarque  per- 
vers? fl  s'écrie^:  «Ainsi  périssent  dans  un  instant,  race,  fortune,  épouse, 
«  vie,  elle  nom  même  des  rois  qui  oppriment  le  peuple  !  » 

Mais  il  bénit  le  prince'  «  dont  la  bonté  bienfaisante  se  montre  sem- 
«  Mable  à  une  pluie  qui,  sans  bruit,  tombe  d'un  nuage.  »  Il  ne  tarit  pas 

*  Ràdjttiarangmt,^T.  III,  tl.  i3i-i45. 

*  Ibid.  UY.V,d.  181-191. 

*  AÛ2.  fl.  18S. 
'  Ilnd,  si.  4i5. 

■  TUtf.  Uy.  I.sl.  ôoÂ. 

*  Ihid.  Kv.  IV,  d.  667. 
'  Ihid,  Ky.  V.  d.  aïo. 

*  Ihid.  lÎY.  III,  si.  35a. 
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sur  fâoge  de  ce  Tchandrapîda  «  par  qui  la  prospérité,  de  lieu  en  lieu, 
«se  trouvait  également  répandue,  de  même  que  le  canal  d*un  jardin 
«  vivifie  tous  les  arbres  ^  »  11  dit'  :  «  Heureux  sont  les  souverains  qui,  après 
c  avoir  vu  partout  les  citoyens ,  comme  leurs  fils ,  reposer  tranquillement  » 
c  jouissent  eux-mêmes  la  nuitd*un  doux  sommeil'.  Qudque  courte  que 
«soit la  durée  du  règne  d*un  roi,  elle  s*étend  par  des  bits  accomplis, 
tqui  servent  à  prodamer  la  justice,  et  rappdlent  le  meilleur  âge  du 
«  monde*.  Leur  fâicîté  se  transmet  à  leur  postérité.  Le  ôd  de  Çiva  les 
•  attend.  » 

Tel  est  Ralhana  comme  honune. 

Que  Ion  compare  à  présent  cette  haute  moralité  d*un  Hindu  du 
XII*  siède  avec  le  manque  de  toute  ddicatesse  morale  dans  notre  mojen 
âge*;  que  Ton  compare  Thistoire  des  Kachmîriens  par  Kalhana,  avec 
THistoire  eodésiastîque  des  Francs ,  par  Grégoire  de  Tours.  Qmune 
cet  ouvrage  du  vi*  siède,  quoique  écrit  en  latin,  n  appartient  plus  a 
Tàndenne  littérature  païenne ,  il  peut  être  comparé  à  la  Chronique  du 
Raduntr.  Ecoutons  un  auteur  qui  pouvait  le  mieux  appréder  cdui-là*  : 
c  L*liistorien  des  Francs  raconte,  avec  un  étonnant  sang-froid,  les  actes 
t  les  plus  sanguinaires ,  et  il  lui  arrive  rarement  d'interrompre  le  rédt  de 
t  ces  horreurs  par  la  plus  légère  désapprobation  '.  Ce  qui  est  plus  extra- 
c  ordinaire ,  c'est  une  sorte  d'approbation  qu  il  accorde  par  momento  aux 
t  faits  et  aux  hommes  les  plus  coupaUes*.  Ce  qui  domine  dans  Grégoire 
%de  Tours ,  c*est  Timpassibilité ,  c*est  une  sorte  de  résignation  k  la  fatalité 
tqui  écrase  le  monde  autour  de  lui*.  L*écrivain  est  pareil  à  ses  héros; 
t  son  livre,  moitié  dévot,  moitié  sauvage,  est  une  épopée  barbare,  tra- 
tt  duite  en  langage  monacal  ;  c*est  tour  à  tour  un  chant  de  scalde  et  une 
■  légende  psalmodiée  au  lutrin.  » 

Après  Grégoire  de  Tours  se  présente  Frédegaire,  c  qui  se  donne  lui- 
t  même  pour  continuateur  indigne  de  cdui  qui  Ta  précédé ,  et  après  loi, 

>  Râdjalanmgîm ,  liv.  IV,  A.  hS. 

*  AÛ2.  liv.  II,  d.  Aa. 

*  Ibid.  liT.  IV,  d.  109. 
«  7bû2.  liv.  I,d.i88. 

*  M.  ViUemam,  oavrage  dté,  t.  II,  p.  167. 

*  Hiitom  Iiltétitrv  de  la  France  odoiU  le  xii*  nkle,  pir  M.  J.  J.  Ampère,  t.  II,  p.  3oi. 
^  Ibid.  p.  3oa. 

*  Ibid.  p.  3o3. 

*  Aid.  p.  309. 
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■  de  longtemps  il  n  y  aura  plus  d'histoire;  jusqu'à  Gharlemagne  on  écrira 
«  peut-être  encore  quelques  chroniques  arides ,  quelques  nomendatures 
«  de  faits  et  de  dates,  mais  rien  qui  ait  vie  historique \  » 

En  faisant  cette  comparaison  entre  un  fils  de  Thinduisme,  nourri  de 
la  littérature  indigène,  et  un  évèque  chrétien  qui  pouvait  être  inspiré 
par  tout  ce  qu'avaient  de  bon  et  de  beau  l'antiquité  païenne  de  l'Occi- 
dent et  le  nouvel  âge  du  christianisme,  mon  intention  n'était  pas  de  dé- 
précier Grégoire  de  Tours.  Je  ne  l'aurais  pas  pu ,  parce  que  l'estime  qu'il 
mérite  est  étaUie  par  les  actions  honorables  de  sa  vie,  dont  la  ménkoire 
nous  ^  été  conservée.  Mon  intention  était,  je  puis  l'avouer  franchement, 
de  présenter,  aussi  avantageusement  qu'il  était  juste,  un  étranger  d'un 
pays  lointain ,  élève  d'une  rdigion*  sur  laqùdle  on  est  facilement  induit 
en  erreur.  Montrer  que  les  écrits  indiens  contiennent  assez  souvent 
ce  que  le  christianisme  a  jamais  enseigné  de  plus  pur,  c'est  prouver, 
je  ne  puis  que  le  répéter ,  que  la  beauté  morale  est  un  soleil  universel , 
dont  les  rayons  éclairent  et  échauffent  tout  le  genre  humain.  Nous  n'éta- 
Uirons  pas  notre  supériorité  sur  les  Indiens ,  en  nous  vantant  d'être  les 
objets  d'une  faveur  particulière  du  ciel  ;  mais  plutôt  en  prouvant  que 
nous  avons  mieux  qu'eux  profité  des  dons  célestes  destinés  à  tous  les 
hommes,  la  raison  et  la  liberté.  S'il  est  vrai  que,  depuis  à  peine  trois 
siècles,  nous  avons  devancé  les  Asiatiques  dans  la  carrière  de  la  civili- 
sation ,  avouons  qu'ils  nous  avaient  précédés  autrefois  de  bien  loin  et 
pendant  bien  longtemps.  Je  crois  avoir,  dans  mon  article  précédent, 
suffisamment  établi  les  avantages  auxquds  nous  pouvons  justement  pré- 
tendre sur  eux. 

G>mbien  ne  dois-je  pas  craindre  dé  n'avoir  pas  réussi  à  exciter  en  fa- 
veur des  Kachmiriens  et  de  leur  historien  tout  l'intérêt  que ,  selon  mon 
opinion,  ils  méritent!  Après  avoir  commenté,  dans  mes  notes ,  le  texte 
et  la  traduction  des  six  premiers  livres  du  Râdjatarangini,  j'ai  tâché  de 
fixer  le  point  de  vue  sous  lequel  cet  ouvrage  doit  être  considéré.  Il  im-. 
portait  de  déterminer  les  limites  de  l'antiquité  que  l'histoire  assigne  à  la 
monarchie  kachmirienne  :  c'était  le  but  de  mes  artides  sur  la  chrono- 
logie de  ce  pays,  et  sur  les  synchronismes  que  sa  chronique  présente 
avec  les  traditions  de  quelques  autres  peuples.  Une  esquisse  de  la  reli- 
gion et  du  gouvernement  des  Kachmiriens  devait  jeter  du  jour  sur  le 
caractère  des  rois  et  du  peuple ,  tel  qu'il  se  manifeste  par  leurs  actions. 

*  ffûtoîre  lill^îre  de  la  France  avant  U  zii*  nicle,  par  M.  J.  J.  Ampère,  t.  II,  p.  3iô. 
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Cdles-ci ,  dont  j'ai  relevé  qudque»-unes  des  plus  caractéristiques ,  ainsi 
que  les  arts,  les  métiers,  Tiiidustrie  et  les  sciences  que  j*ai  énumérés, 
ont  pu  donner  une  idée  de  Tétat  de  la  civilisation  que  les  Kachmiriens 
avaient  atteint  pendant  plus  de  trente-quaére  sièdes.  Ayant  plus  on 
moins  développé  ces  matières  diverses,  pour  faire  assigner  à  Kalhana 
une  place  parmi  les  historiens ,  j*ai  cru  devoir  comparer  la  chronique  de 
Kalhana  avec  quelques  autres  ouvrages  historiques  composés  avant  le 
xii*  siècle.  C'est  enfin  par  une  appréciation  de  Kalhana  comme  écrivain 
et  comme  homme,  que  j*ai  terminé  mon  examen  critique  des  six  pre- 
miers livres  du  Radjataranginî. 
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Egyptiens,  —  les  Assyriens,  —  les  Perses;  —  sur  les  con- 
quêtes d'Alexandre  dans  le  Pendjab;— •  sur  les  invasions 


GENERALE.  579 

Page». 

postérieoreft  des  Tartare8)-<-  et  sur  les  premières  tentatives 

des  mahométans  sur  Tlnde.  — ^Réflexions  généndes '  438  à  467 

m.  La  religion  dd  Kachmir. 

1.  Religion  des  Nâgas. .' 457  à  464 

2.  Principales  époques  religieuses  dans  le  Kachmir.'. 464  à  475 

3.  Le  buddhisme  du  Kachmir '. ^^75  à  483 

rV.  Du  gouvernement  du  Kachmir. 

La  royauté  héréditaire  établie  dans  le  Kachmir  au  commence- 
ment de  son  histoire.  —  Forme  du  gouvernement  de  Yu- 
dhichthira  introduite  dans  ce  pays  au  X7*  siècle  avant  notre 
ère.  — Formes  de  la  justice.  —  Principe  de  propriété  et  de 
taxation.  —  Restriction  du  pouvoir  royal.  —  Formation  et 
entretien  des  armées.  — Division  de  Tempire»  -—Maximes 
générales  du  gouvernement  du  Kachmir.  —  Troubles  et  ré- 
volutions, •—  Examen  de  la  question  do  savoir  si  le  système 
féodal  existe  dans  Tlnde.  —  Faiblesse  de  la  monarchie  in- 
dienne contre  les  attaques  du  dehoï-s.  — Genre  d  esclavage 
établi  dans  le  Kachmir. 484  ^  5o4 

V.  Caractère  des  rois;  caractère  et  civilisation  du  peuple  du 
Kachmir. 

1.  "Exemples  des  bonnes  et  des  mauvaises  qualités  des  rois.  • .  5o5  à  Sa  1 

2.  Traits  du  caractère  des  honmies  et  deç  femmes  dans  le 
Kachmir 5ai  à  53i 

3.  Arts,  métiers,  industrie,  sciences  des  Kachmiriens 53 1  à  5 39 

4.  Coup  dœil  comparatif  sur  lliistoire  des  Kachmiriens  et 

celle  de  quelques  autres  peuples 539  à  548 

VL  Le  Râdjatarangini  apprécié  comme  ipuvrage  historique,  et 
Kalhana  Pandita  comme  écrivain  et  comme  homme. 

1 .  Relevé  sommaire  des  matières  vraiment  historiques  conte- 
nues dans  le  Râdjatarangini.— Comparaison  entre  la  Chro- 
nique de  Kachmir  et  quelques-uns  des  ouvrages  historiques 
écrits  avant  le  xii*  siècle  de  notre  ère.  —  Conclusions  tirées 
de  cette  comparaison  et  des  considérations  précédentes,  par 

rapport  au  Râdjatarangini 5^9  â  56o 

2.  Le  style  de  Taùteur  ne  peut  être  justement  apprécié  que 
dans  son  texte  original.-— Style  poétique  de  Kalhana  carac- 
térisé par  quelques-unes  des  figures  de  mots  et  de  phrases 

37. 
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dont  il  fait  usage.  — Qadcpiesmns  des  dé&ats  de  sa  coiii* 

position • 56o  à  $7 1 

3.  La  moralité  génère  da  récit  de  Kalhana  démontrée  par 
-plnsieors  citations  de  son  ouvrage.  —  Le  Râdjatarangini 
écrit  principalement  pour  Tinstruction  des  rois;  —  Compa- 
raison, sous  le  point  de  vue  de  la  moralité,  entre  Tauteur 
du  Râdjatarangini  et  les  historiens  de  notre  moyen  âge. . .  671  k  676 
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ET   DBS  TERMES   RELATIFS  À   L*HISTOIRE,    X   LA   MYTHOLOGIE, 
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Les  renvoi!  pour  le  texte  sanskrit  et  ponr  la  traduction  ^rançaÎM  indiquent  les  livrci 
et  Ica  alokas  ;  ceux  pour  les  notes  et  les  dissertations ,  le  tome  et  la  page. 


Abbimanyo ,  fils  d^Ardjnna,  1. 1 ,  p.  407. 

Abhimaoyu,  5i*  roi  kachmirien  de  la 
n*  période,  1.  I,  sL  174,  t.  I, 
p.  363.  —  Élève  ane  image  de  Çiva 
et  bAtit  une  ville,  t.  I,  si.  175;  — 
sa  demeure  pendant  Thiver,  ihid. 
si.  180. 

Abbimanyu ,  fils  de  Kchêmagupta ,  5*  roi 
des  dynasties  mixtes,  élevé  au  trône 
encore  enfant,  1.  VI ,  si.  1 88. — Grand 
incendie  sous  son  règne ,  ibid.  si.  1 90- 
193 . — Son  caractère  et  sa  mort ,  ihid, 
si.  389-392. 

Abbimanyupura,  ville  du  Kachmir, 
l.VI,d.399. 

Abhisâra,  province  méridionale  du 
Kachmir,  1. 1,  û.  180, 1.  IV,  sL  71 1, 
1. 1,  p.  374,  t.  II,  p.  33i;— commu- 
nément jointe  à  Dârva,  1.  V,  si.  i4i. 

Abon  Salib  Mansour,  roi  de  la  dynastie 
des  Samanides,  t.  II,  p.  554. 


Abtelites,  EnthalitHes,  nom  donné  aux 
Huns  blancs  dans  le  Pendjab,  t.  II, 
p.4A8. 

Âbu-Sjaffer  Mohammed  ebn-Djarir, 
surnommé  Attabari,  historien,  t.  Il, 
p.  553. 

Abulfaziï,  ministre  de  Tempereur  Ak- 
bar,  auteur  de  TAyin  Akberi. 

Achatha,  mois  indien,  juin  et  juillet, 
1.  V,  si.  396. 

Achtami  vrata  vidhana,  ouvrage  bud- 
dhique  qui  vient  du  NépAl,  cité  1. 1, 
p.  371,  note. 

Açoka-varddfaana,  roi  de  Megadha,  3* 
roi  de  la  famille  de  Màurya,  t.  I, 
p.  353.  —  Son  époque  computée  se- 
lon les  Puranas,  t.  II,  p.  43o. 

Açoka,  47*  roi  kachmirien  de  la  II*  pé- 
riode, 1.  I,  ri.  101,  et  t.  I,  p.  363. 
— Il  embrasse  la  religion  du  Djina 
(Je  buddhisme),  ibid,  si.  102. -^li 
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érige  un  sanctuaire  à  Buddha,  1.  I, 
d.  io3.  —  n  bâtit  la  ville  de  Çrîna- 
gari,  ihid.  si.  io4;  —  et  plusieurs 
autres  temples,  ibid.  si.  io5, 106.— 
L'Açdka  du  Kachmîr  et  TAçoka-var- 
ddbana  du  Megadha  sont  probable- 
ment identiques,  tom.  II,  pag.  420, 
421. 

Açoka,  nom  fameux  dans  Thistoire  du 
buddhisme,  t.  II,  p.  419. — Ce  roi, 
d'après  la  plupart  des  buddhistes  de 
diverses  nations,  est  placé  à  Tinter^ 
valle  d'un  siècle  après  Buddha,  ihid. 
p.  421.  —  Le  nom  d'Açoka  exprime 
peut-être  le  type  d'une  idée  qui  serait 
celle  d'un  roi  protecteur  et  propaga- 
teur du  buddhisme,  ibid.  p.  42a. 

Açva,  nom  d'une  tribu  des  Yadavas, 
t.  n,  p.  3ii. 

Açvagbâma,  nom  d'un  endroit  dans  le 
Kachn)îr,l.ni,8l.  489. 

Açramédhika,  livre  du  Mahabharat, 
cité  1. 1,  p.  4o5. 

Açvapâda,  nom  d'un  Siddha,  1.  III, 
si.  367-280,  et  si.  366-369. 

Açvatthâmana»  fils  de  Drona,  tue  Pa- 
rikchh  dans  le  sein  de  sa  mère,  1.  II, 
si.  95.  —  Malédiction  prononcée 
contre  lui  par  Krichna,  qui  rend  Pa- 
rikchit  à  la  vie,  1. 1,  p.  4o6-4o8. 

Aevayndja,  mois  indien,  septembre, 
octobre. 

Açvinî,  nympbe,  mère  des  gémeaux 
Açvînis,  les  deux  médecins  du  del; 
—  Astérisme ,  tom.  I,  p.  44 1  ;  tom.  II, 
p.  461. 

Adi-Kêçava,  ELrichna  primitif,  1.  I, 
si.  38,  i.  I,  p.  337. 

Adi-parva,  livre  do  Mababharat,  cité 
1 1,  p.  4o8. 

Adîrasasloka,  Senteniim  troiicw  princi- 


pales» poème  de  Kalidasa,  été  1. 1, 
p.  376,  377. 

Aditya ,  un  des  rebdles  contre  la  reine 
Diddâ,l.  VI,sl.  345. 

Adityas    (Les  douze],   divinités,  fils 

-d'Aditi,  mère  des  dieux,  et  formes 

du  soleil,  t.  I,  p.  388;  t.  II,  p.  46i. 

Adjâikapada,  nom  d^un  des  onxe  Ro- 
dras,  t.T,p.  358. 

Adjecapad,  un  des  onze  Rudras,  t.  II, 
p.  46i. 

Adjitapida,  i5*  roi  de  la  dynastie  de 
Karkôta,  1.  IV,  si.  689.  —  Est  assas- 
siné, ibid.  si.  706. 

Agama,  tout  ouvrage  sur  le  culte  mys- 
tique de  Çiva  et  de  Çaktî,  t.  I, 
p.  499. 

Agasthya,  l'étoile  Canopus. — Dessèche 
et  purifie  les  eaux,  1.  II,  si.  i4o,  Ul, 
p.  420.  —  Un  saint,  1.  III,  si.  3s5, 
et  1.  IV,  si.  646', — Naquît  dans  un 
vase,  ibid.  si.  719.  —  Sa  légende:  il 
abaisse  le  mont  Vindhya ,  1. 1 ,  p.  45a. 
—  n  boit  la  mer,  ibid.  p.  453-455. 

Agni-purana,  un  des  dix-huit  pnranaa 
des  Indiens,  cité  1. 1,  p.  48a. 

Agrahâra,  nom  de  tout  terrain  on  de 
tout  village  particulièrement  afiecté 
aux  brahmanes  et  occupé  par  eux 
seub. 

Ahivradhna,  on  des  orne  Rudras,  1 1, 
p.  358,ett.  II,p.  46i. 

Akàlika,  rivière  de  l'Inde  centrale, 
1.  IV,  si.  i45. 

Akftsâ  garbhi,  nom  d*iui  bodhisattva, 
1. 1-,  p.  373. 

Akbar,  empereur  de  Tlnde ,  t.  II,  p.  334. 

Akcha,  17*  roi  de  la  dynastie  de  Go- 
nardalll,!.  I,sl.  34o. 

Akchapatala,  cour  de  justice,  i.  V, 
sL  3oo,  t.  I,  p.  535. 


ALPHABÉTIQUE. 


583 


Akchayamati,  nom  d'un  bo^hÎMttva, 

t.  I,p.  373. 
Akchayini,  incorçuptible,  impérissable, 

nom  de  Parvati,  1.  1,  si.  349 1  ^^ 

t.  I,  p.  395. 
Akhuva,  pays  dans  le  Kachmîr,  1.  IV, 

si.  677. 
Alakà,  capitale  du  dieu  des  richesses, 

1. 1,  p.  432  et  4a4-    - 
Alakhana ,  roi  du  Guzerat ,  1.  V,  si.  1 49, 

i5o,  i54. 
Alexandre,  roi  de  Macédoine,  conqué- 
rant du  Pendja}},  t.  II,  p.  445, 446.' 
AUahâbad,  ville  dans  la  province  de  ce 

nom  *,  inscription  sur  la  colonne  d'Al- 

lahâbad,  t.  II,  p.  4i  1,  4is. 
Amravâtî,  séjour  des  immortds,  t.  I, 

p.  491. 
Amarakôcha,  vocabulaire  de  la  langue 

sanskrite,  cité  t.  I,  p.  435,  444. 
Amritabhavanam ,   nom  d'un  vihftra , 

L  IIL  si.  9. 
Amritâkara,  ministre,  dilapidateur  du 

trésor,  l.V,  si.  4s3;l.VI,sl.  219. 
Amritaprabhà,  une  des  femmes  du  roi 

Mèghavâhana,  1.  III,  si.  9. 
Amritaprabhà,  une  des  femmes  du  roi 

Ranâditya,l.III,sl.  463. 
Amritaprabhà,   mère    de   DjayapSda, 

élève  un  sanctuaire,  1.  IV,  si.  658. 
Ananda  laharî,  Onde  da  plaisir,  poème 

attribué  à  Çankaràtcharga,  cité  t.  I, 

p.  327,  333,  38o,  428,  449,  462. 
Anandavarddbana,  poète,  1.  V,  si.  34. 
Anaggalékha,  fille  unique  du  roi  Balà- 

ditya,  l.  III,  si.  484.  — Est  mariée 

à  Duriabhavarddhana ,  ibid.  si.  489. 

— Sa  conduite  envers  son  mari,  ihid, 

si.  495-5o5,  et  507-509.  —  Gomme 

reine,  die  bâtit  un  vihàra,  1.  IV, 

si.  3;  aussi  t.  II,  p.  524- 


AnangapSda,  16*  roi  de  la  dynastie  de 
Kark6ta,l.IV,  si.  706. 

Ananta,  sans  fin,  chef  de  U  race  ser- 
pentine, couche  de  Vichnu,  t.  I, 
p.  432,  433;  t.  II,  p.  462. 

Andhakas  (  Les) ,  tribu  de  la  race  des 
Yadavas  et  des  Nàgas,  1. 1,  p.  491; 
t.  n,p.  3iji. 

Andhra,  nom  d'un  peuple  et  d'une  dy- 
nastie des  rois  de  l'Inde,  t.  II ,  p.  4 1 8. 

Andjanâ,  fille  de  Vadjêndra,  épouse  de 
Toramana,  mère  de  Pravarasèna,  5* 
roi  de  la  dynastie  de  Gonarda  res- 
taurée, 1.  III,  si.  io5,  106. 

Angas  (Les),  habitants  du  Bengale, 
proprement  dit  partie  du  Karnap , 
•1.  76,  87,  t.  I,  p.  569. 

Angiras,  Muni,  père  de  Vrihàspati,  sa- 
crificateur choisi  par  les  Dèvas,  1. 1, 
p.  409. 

Angiras,  un  des  sept  rïchis  dans  la 
constellation  de  là  Grande-Ourse, 
1. 1,  p.  34o. 

Aaivarttinas,  ceux  qui  ne  revenaient 
plus,  nom  d'une  classe  de  suicides, 
t.  II,  p.  3o2. 

Anula ,  rivière  du  Kachmir,  1.  V,  si.  1 1 2. 

Anuvrata,  nom  que  les  Djàinas  donnent 
à  une  classe  des  ascètes,  1. 1,  p.  33o. 

Aparàdjita,  un  des  onze  Rudras,  1. 1, 
p.  .358;  ett.  II,p.  46i. 

Apsaras  (Les sept  ordres  des) ,  nymphes 
du  ciel,  danseuses  et  chanteuses, 
1. 1,  p.  422. 

Aradvân ,  fils  de  Setu ,  t.  II,  p  317. 

Aramudi,  roi  de  Népal,  fait  la  guerre 
à  Djayapida, i. IV, si.  53o.— Marche 
sur  la  rive  droite  du  Sindhu,  ihid, 
si.  536. — Fait  prisonnier  Djayapida; 
négpcie  pour  la  rançon  de  son  pri'* 
sonnier,  ihid.  si.  55 1,  557,  569. 
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Ardjanasamâgama,  livre  da  Mahâbha- 
irat^citét.  I,  p.  43o. 

Arhan ,  épithète  donnée  A  tout  boddha , 
à  tout  saint,  à  tout  homme  pieux  et 
savant,  i.  I,  si.  17$^  t.  I,  p.  372, 

^  373. 

Arattas,  peuples  habitants  du  Pendjab, 
partie  da  Kamap,  si.  3o,  39,  43,  45, 
85,  et  1. 1,  p.  565,  669. 

Aravdo,  roi  sauvage  des  Nâgas,  t.  II, 
p.  433.  —  Aussi  nom  d'un  lac  du 
-  Lachmlr,  ihid. 

Ardra,  oonstellation,  la  sixième  maison 
lunaire,  1. 1,  p.  335. 

Aridama,  fils  de  Tchachtâna,  roi  in- 
dien, t  II,  p.  4i4* 

Arfka,  nom  propre  d'une  fille;  partie 
da  Kamap,  si.  56, 1. 1,  p.  867. 

Aruna,  un  Asura  on  démon  destruc- 
teur, 1. 1 ,  p.  46 1 . 

Amnôda ,  un  des  quatre  lacs  formés  par 
quatre  fleuves  qui  descendent  du 
mont  Mèru,  t.  I,  p.  466. 

Arundati,  épouse  du  ricfai  Vaçichta, 
1. 1,  p.  34o. 

Aryadèça,  pays  des  gens  respectables, 
nom  donné  au  pays  où  dominait  la 
religion  de  Brahma  ou  le  brahma- 

•   nisme,!.  I,sL3i5;l.  Vr.sl.  87. 

Aryftnaka,  probablement  Tandenne 
Arianie,  liv.  IV,  si.  367,  lom.  I, 
p.  509. 

Aryarâdja,  6*  roi  de  la  dynastie  d'Adi- 
tya,  1.  II,  si.  118. — Piété  et  dévo- 
tion religieuse  de  ce  roi,  ihid,  si.  1 20- 
i42.  —  Il  quitte  le  gouvernement, 
ihid.  si.  1 52- 160.  —  Embrasse  la  vie 
religieuse ,  ihid.  si.  1 6 1  - 1 7 1  ;  et  t.  II , 
p.  517. 

Aryâvarta ,  ancien  nom  de  l'Inde,  1.  V, 
9I.  i5a. 


AryàvaloUtèçvara,  nom  d'un  bodhisati- 

va,  t.  I,p.  373. 
Asamandja,  fils  de  Sagarà  et  de  Kèçini, 

t.  I,  p.  439. 
Assemblées  religieuses  (Les  trou)  apràs 

la  mort  de  Puddha,  t.  II,  p.  4  s  5, 

438,437,551. 
Astika,  Muni,  fils  de  Ijarakràtu,  t.  I, 

p.  4i5,t.  n,p.  470. 
Astikam^MTva,  livre  du  Mahâbharat, 

cité  1. 1,  p.  335. 
Asura,  démon.  Les  Asuras  sont  fils  de 

Kaçyapa  et  de  Diti. 
Atcha,  chambellan  du  seigneur  de  Ma- 

thura,  construit  un  sanctuaire  à  Ha- 

ra,  1..  rV,  si.  5ia. 
Atchyutastata,   endroit  du    Pendjab, 

partie  du  Kamap.  si.  38,   et  t.  I, 

p.  565. 
Atri,  un  des  sept  richis  dans  la  oons- 
tellation de  la  Grande-Ourse,  t.  I, 

p.  34o. 
Atta,  nom  d'un  Yakcha ,  1.  III,  si.  349. 
Attapatibhâgâkhagrihakritya,  une  des 

douanes  du  Kachmir,  1.  V,  d.  166. 
Atthakatha,  composition  légendaire  et 

historique  en  langue  singalaise ,  t.  II, 

p.  55o. 
Attila,  roi  des  Huns,  t.  II,  p.  4^8. 
Aurva,  feu  sous-marin,  1.  III,  si.  170. 

— Nom  d'un  saint  richi;  sa  légende, 

t.  I,  p.  439,  44o. 
Avant!,  ancienne  ville  située  dans  le 

voisinage  de  la  rille  actuelle  d'U- 

djàin,  1.  IV,  si.  162,  tom.  I^  p.  436, 

437. 
Avantipuram,  ville  du  Kachmir,  1.  V, 

si.  44. 
Avantivanna,  i**  roi  de  la  dynastie  de 

Varma,  1.  IV,  si.  718,  719.— Ver- 

tueux  et  libéral,  1.  V,  al.  2-18.— 


ALPHABÉTIQUE. 


585 


Vainc  ses  frètes  et  ses  rivaux,  1.  V, 
si.  1 9-2 1 .  -—  Quoique  Yaicbnava ,  il 
se  dévoue  à  Çiva ,  ihid.  si.  43. — ^Bâtit 
uoe  ville  et  plusieurs  sanctuaires, 
ibid.  si.  44-46.  -^  Inondation ,  et  di- 
sette de  blé  dans  le  pays,  ihid,  ri.  68- 
71. — Le  roi  donne  ses  trésors  pour 
le  dessèchement  et  la  fert^isation  du 
pays,  ihid.  si.  83.  —  Fait  bâtir  mille 
villages  sur  le  terrain  dessécbé ,  ihid, 
si.  111.— -Il  professe  la  religion  de 


Vicbnu  avant  sa  fin,.l.  V,  si.  134, 
125;  et  t.  II,  p.  617. 

Aviktapida,  fils  du  roi  Pratâpâditya  et 
de  Çrinarèndraprabbâ,  1.  IV,  si.  43. 

Âyin  Akberi,  les  Instituts  d'Akbar,  ou- 
vrage du  vizir  Abulfazil,  cité  t.  I, 
p.  33i,  337,  36i,  365,  393,  4ao, 
488,  5o4,  509;  t.  II,  p.  33a,  34o, 
4o5,  407,  458,  5a3,~  53o. 

Ayodbya,  le  pays  d'Aoude  actuel ,  t.  II, 
p.  407. 


B 


Baber,  empereur  mongol,  conquérant 
de rinde,  1. 1,  p.  448;  t.  II,  p.  3oi. 

Babbru ,  nom  de  Çiva,  1. 1,  p.  36i. 

Babbu ,  fils  de Drubya ,  t.  Il ,  p.  3 1 7. 

Badakcban,  pays  situé  au  nord-ouest 
du  Kacbmir,  sur  les  pentes  occiden* 
taies  des  montagnes  de  Belour,  t.  II, 
p.  3o5. 

Badavâ  et  bàdava,  cavale  et  feu  sous- 
marin.  — r  Badavâ ,  nom  de  la  nymphe 
Açvini,  astérisme  personnifié  et  re- 
présenté par  une  tète  de  cheval  »  1. 1, 
p.  44i. 

Bâhikas  (  Les  ) ,  peuple  du  Pendjab , 
partie  da  Kornap.  si.  4,  6,  8,  9,  i4, 
33,  33,  3i,33,  33,  34,  36,  4o,  43, 
5o,  53, 54, 55, 60, 83,  et  1. 1 ,  p.  56i . 

Bâblikas  (  Les) ,  peuple ,  habitant  la  Bac- 
triane,  le  Balkh  actuel,  aussi  une 
contrée  du  Pendjab;  parlie  du  Kur- 
nap.  si.  4, 1. 1,  p.  56i. 

Bahurûpa,  un  des  onze  Rudras,  1. 1, 
p.  358. 

Balâditya,  10*  et  dernier  roi  de  la  dy- 
nastie de  Gonarda  restaurée,  1.  II, 
si.  477.  —  Érige  des  colonnes -de  ses 
victoires,  ihid,  si.  479-  —  Bâtit  un 


asile  et  un  agrahara ,  1.  II ,  si.  48o. — 
Donnesa  fille  en  mariage  à  un  homme 
privé  de  la  classe' des  écrivains,  ibid, 
si.  484-489.  —  La  ligne  de  Gonarda 
s -éteignit  en  lui,  ibid.  si.  5a6,  537. 

Bali,  roi  des  Daityas  et  roi  de  Patala. 
1.  IV,  si.  495. —  Vaincu  par  Vichnn, 
t.  I,  p.  473  et  p.  5i4. 

Banhal ,  contrée  située  au  sud-ouest  et 
limitrophe  du  Kacbmir,  t.  II,  p.  333^ 

Bagkala,  le  pays  du  Bengale  actuel, 
1.  III,sl.48o. 

Baramal,  ville  du  Kacbmir,  près  de  la- 
quelle le  Djalam  perce  la  barrière 
des  monts,  t.  II,  p.  395,  333. 

Basâtes  (Les),  peuple  du  Pendjab, 
partie  da  KarnapJ si.  45 , 1. 1,  p.  566. 

Bâuttas  (Les) ,  montagnards  qui  habi- 
tent le  côté  septentrional  de  THimâ- 
laya,  ou  peut-être  habitants  du  Bou- 
tan  actuel,  ou  aussi  du  lisdakh  mo- 
derne, L  IV,  si.  168 ,  et  1 1,  p.  498. 

Bâda,  nom  d*ttn  mont,  sanctifié  par 
réruption  de  la  Gangâ,  1.  I,  si.  35, 
ett.  I,p.  336. 

Bédara ,  nom  d'un  agrahara  dans  le  pays 
de  Madava,l.  IIÎ,sl.  48i. 
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Behot,  nom  moderne  de  la  rivière  Vi- 

Ustâ,  t.  II,  p.  394. 
Belligola,  endroit  du  Mâisour,  L  I, 

p.  465. 
Bêta,  Vidharba,  le  Berar  actuel  pro- 
prement dit,  t.  II,  p.  435. 
Bhadranatha  (temple  de] ,  lieu  de  pè- 
lerinage dans  THimalâya,  tom.  H, 

pag.  3o3. 
Bhàdrapada,  mois  indien,  répond    à 

août  et  septembre,  liv.  VI,  si.  1 16. 
Bhâgamati,  rivière  du  Népal,, tom.  II, 

p.  296,  299. 
Bhagavad-gttâ,   «chant  de  ladorable 

tKricbna,»  épisode  du  Mahâbharat, 

L  V,sl.  125. 
Bhagavatàmrita ,  ouvrage  religieui  des 

Indiens,  cité  t.  II,  p.  4o3. 
Bhâgavata-puràna,  un  des  dix-huit  pu- 

rànas  des  Indiens,  cité  t.  I,  p.  343, 

344,  492,  493,  5ii;t.  II,  p.  390, 

4o5. 
Bhagiratha ,  grand  richi ,  fait  descendre 

les  flots  de  la  Ganga  dans  les  régions 

infernales,  et  ressuscite  les  fils  de 

Sagara,l.  IV,  si.  5i4t«tt.  I,p.  397, 

44o,  5i6. 
fihagirathi,  nom  de  la  Gang&,  t  I, 

p.  444. 
Bh&irava,  •  terrible,!  surnom  deÇÎTa, 

tl,sl.4i7. 
Bhallata,  poète,  liv.  V,  ri.  2o3. 
Bhappata ,  nom  d  un  personnage  pieux , 

l.IV,sl.  ai4. 
Bharata,  le  frère  cadet  de  Rama-lchan- 

dra,  ou  un  descendant  de  ce  roi; 

guerre  de  Bharata,  voyei  Mahâbha- 

rata,  1. 1,  si.  49,  t  II,  p.  486. 
Bharata  tcbakravartti ,  «empereur  de 

c Bharata,»  fils  de  Vrichabbanatha, 

t.  II.  p.  476. 


Bhartrihari ,  poète  indien ,  auteur  d*aDe 
collection  de  sentences  morales  et 
d  un  poème  erotique ,  cité  1. 1 ,  p.  334, 
329,  349',  419,  443,476. 

Bhartrimentha,  poète  dramatique,  ho- 
noré par  le  roi  Matrigupta,  L  III, 
si.  36s,  et  t.  II,  p.  537. 

Bharu,  nom  de Çiva,  1. 1,  p.  36i. 

Bbattâ ,  nom  d^une  magicienne  ou  d*une 
déesse  de  classes  inférieures  de  divi- 
nités, 1. 1,  si.  333. 

Bhatta,  président  du  conseil  du  roi 
Djayapîda,  liv.  IV,  si.  494-— Titre 
honorifique  d  un  savant,  1. 1 ,  p.  5i  4. 

BhatUraka,  nom  d'une  déesse,  proba- 
blement deDurgà,  1.  VI,  si.  3 4o. 

Bhatta  Phalguna,  ministre  du  roi  Ya- 
çaskara ,  et  familier  de  Kchemagapta, 
1.  VI,  si.  168.  Voyex  Phalgma  et 
Phalgnnaka. 

BhatU  Kavya,  poème  sur  les  actions  de 
Rama,  cité  t.  I,  p.  35o,  433,  434 , 
448,  533,  535. 

Bhavabhûti,  poète,  auteur  du  drame 
Malatî-Mâdhava,  1. 1,  p.  438. 

Bhavabhûti,  nom  d'un  Kavi,  liv.  IV, 
si.  1 44,  et  1. 1,  p.  487. 

Bhavàni ,  autre  nom  de  Parvati,  t.  I, 
p.  328. 

Bhâvatch-tchhéda,  nom  d*nn  village, 
1.  III,sl.  38i. 

Bhèda,  montagne  de  THimalâya,  1. 1, 
si.  35,  et  tl,  p.  336. 

Bhèmas  (Les),  tribu  et  branche  des 
Yadavas  et  des  Nâgas,  t.  II,  p.  3 13. 

Bhember,  contrée  et  ville  située  an  sud 
du  Kachmir,  t.  II,  p.  333,  333. 

Bhichma,  le  grand-onde  des  PaiMiavas, 
partie  du  Kamap.  d.  88;  1. 1,  p«  S69. 

Bhils  (Les),  tribu,  habitant  les  mon- 
tagnes de  Vindhya,  1. 1,  p.  444. 
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Bhiina,  le  troisîème  des  cinq  frères 

Pandavas  pris  par  Nahucha,  lîv.  IV, 

al.  5ao. 
Bhimagapta,  encore  enfant»  le  8*  roi 

des  dynasties  mixtes,  1.  VI,  3i3.  — 

inspire  à  la  reine  DIddft  de  Tinquié- 

tude  par  son  'intelligence,  ihid,  û, 

336-338.  —  £st  emprisonné,  ibid. 

si.  33o. —  Mis  à  mort,  ibid.  si.  333. 
Bhîmasèna,  roi  d'un  pays  oriental,  liv. 

IV,  si.  5 18,  530. 
Bhodja ,  chef  puissant ,  1.  V,  si.  1 5 1 . 
BbMjas  (Les),  tribu,  branche  des  Ya- 

davas  et  des  Nâgas,  t.  II ,  p.  3 1  s. 
Bhriga,  nom  de  Çukra,  régent  de  la 

planète  Vénus,  1. 1,  p.  4i  i. 
Bb^âbbata ,  dilapidateur  do  trésor  royal , 

i.  V,sl.  42i,4ai. 
Bhakcfafravatikâ,  nom  d'un  endroit  du 

Kachmir,!.  I,sl.'344. 
Bhûkbàrà,  la  Boucharie  actuelle,  1. IV, 

si.  1 66,  et  1. 1,  p.  497. 
Bbûtilaya ,  rivière  ou  étang  du  Pendjab , 

partie  du  Kamap,  si.  38,  et  tom.  I, 

pag.  565. 
Bhuvanàbbyndaya,  le  soulèvement  du 

monde,  poème  de  Çagkuka,  1.  IV, 

si.  704. 
Bhuvana-tcfaandra,  fils  du  roi  de  Tri- 

garta ,  1.  V,  si.  1  h  5-1 47. 
Bhuyya,  fils  cadet  de  Kupya,  1.  VI,  si 

264.  —  Commandant  de  la  vill^,  et 

bon  conseiller  de  la  reine  Diddâ, 

ibid.  si.  996.  —  Amant  de  la  reine 

par  complaisance ,  est  tué  en  sacrifice 

à  an  nonvel -amant,  ibid,  si.  339. 
Bidjore ,  contrée  montagneuse  du  Se- 

wad,  province  du  Kaboul,  t.  II,  p. 

339. 
BîkchaklpÂraka,  nom  d  un  endroit  de 

la  capitale,  1.  VI,  si.  191. 


Bimbâ,  nom  de  Tépouse  du  roi  Balâdi- 
tya,l.  III,sl.483, 

Binna,  une  des  femmes  du  roi  Mégha- 
vâhana,l.  in,sl.  464. 

Bodbisaltva,  nom  de  Buddha,  1.  I,  si. 
i38.  —  Est  donné  à  tout  homme 
d*une  émînente  piété,  t.  II,  p.  478. 
—  Six  Boddisattvas  nompnés,  t.  I, 
p.  375.    . 

Bordah ,  nom  d'un  célèbre  poème  asabe, 
cité  1. 1,  p.  337. 

Boundebech,  livre  religieux  attribué  à 
Zoroastre,  t.  II,  p.  334. 

Boarkan ,  nom  donné  aux  Bodbisattvas 
par  les  Kalmouks  buddfaistes,  t.  I, 
p.  45o. 

Brabma,  conseiller  du  roi  Vikramàdi- 
tya ,  9*  roi  de  la  dynastie  de  Gonarda 
restaurée,  1.  III,  si.  475. 

Brahmananda-purâna ,  un  des  dix-huit 
purànas  des  Indiens,  cité  t.  II ,  p.  338, 
4i8. 

Brahmanisme ,  le  dogme  de  la  supré- 
matie des  Brahmanes  sur  les  hommes 
et  les  Dieux  doit  être  distingué  du 
reste  de  la  doctrine  brahmanique, 
t.  II ,  p.  4o3. —  Ce  dogme  postérieur 
au  buddhisme  primitif,  ibid.  p.  4o^. 

Brahmavàivarta-purâna ,  un  des  dix- 
huit  purânas  des  Indiens,  cité  1. 1, 
p.  475,  563;  t.  II,  p.  460. 

Budha,  premier  aïeul  de  la  race  lu- 
naire, t.  II,  p.  3ii. 

Buddha,  nom  très-répandu  à  des  épo- 
ques très-reculées,  t.  Il,  p.  399. — 
Personnage  reconnu  sous  dautres 
noms ^ type  d'une  ancienne  religion; 
Buddhas  célestes  et  terrestres,  ibid. 
p.  4oo.  —  La  pluralité  des  Buddhas 
fondée  dans  le  buddhisme  même , 
ibid.  p.  éo3.  —  Sept  Buddhas  qui 
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parurent  pendant  les  quatre  âges  des 
Hindus  ;  diverses  époques  de  Buddha 
recueillies  dans  llnde,  t.  II ,  p.  4o5. 

Buddhaghosa,  un  des  Bodhisattras ,  t. 
II,  p.  55o:  ' 

Buddhbme,  religion  très-andenne,  sé- 
parée du  brahmani^e  à  une  époque 


indéterminable,  t  II,  p.  4o3.  —  La 
domination  du  boddbisme  dansHode 
dans  un  temps  trfes-recidé,  attesté 
.  par  les  Puranas  et  par  des  monuments 
architectoniques,  ibid.  p.  4o4-4o6. 
Bûtéça,  seigneur  des  êtres ,  nom  de  Çîva , 
l.n,sl.  i23;l.V,s].46. 


Çaça,  nom  d*une  tribu  des  Yadavas, 

t  II,p.  3ii. 
Çaçin,  nom  de  la  lune,  1.  III,  si.  284; 

légendes  par  rapport  à  ce  nom,  1 1 , 

p.  449,  45o. 
Çâha ,  contrée  appartenant  au  Kacb- 

mîr,  1.  VI,  si.  aSo. 
Çâbi,  cbef  tributaire  du  Kachmir,  1.  V, 

si.  i54. 
Çâiçunàgas  (Les) ,  les  dix  descendants 

de  Çiçonaga,  roi  de  Megadba;  son 

époque,  t.  II,  p.  409. 
Çaka ,  ère ,  indienne  qui  commence  78 

ans  après  J.  C,  1. 1 ,  si.  5s,  56-,  1 1 , 

p.  339  çt  t.  II,  p.  376. 
Çâkala,  ville  du   Pendjab,  partie  da 

Karnap,  si.  9,  s 5,  a 6,  et  1. 1,  p.  56a. 
Çakas  (Les) ,  peuples  habitant  au  nord- 
est  de  la  Sogdiane,  les  Scythes  orien-~ 

taux  ou  les  Tartars,  envahisseurs  de 

llnde,  1.  m,  si.   138-,  t.  U,  p.  407 

(note),  322,  328. 
Çaka  tira,  nom  d'un  ministre  de  Nanda, 

roi  de  Megadha,  t.  I,  p.  35a. 
Çakra,  nom  dlndra,  1.  IV,  al.  224. 
Çakti ,  reneige  ou .  la  force  motrice , 

inhérente  dans  un  être  ou  dans  un 

dieu,  personnifiée  par  les  Hindus; 

huit  Çaktis  nommées,  1. 1,  p.  357. 
Çaktisèna,  chef,  beau-frère  de  Mahima, 

protège  ce  dernier  contre  Tinimitic 


de  la  reine  Diddâ,  I.  VI,  si.  216, 
217. 

Çaktya,  homme  d^une  secte  qni  célè- 
bre des  orgies  nocturnes,  t.  I, 
p.  417. 

Çakuni ,  bisaïeul  du  roi  Açoka ,  1.  I , 
si.  101.  —  Peut-être  synonyme  tfvec 
SupamaouSuvama,  t.  I«p.  35i. — 
Nom  d'un  ancien  roi,  fils  de  Daçara- 
thas;  —  Ainsi  que  nom  d^on  roi  de 
Gandhâra,  ibid, 

Çakya ,  prénom  de  Buddha.  Étynx>logie 
de  ce  mot  comme  titre  patronymîqae 
des  descendants  dlkchyaku,  t.  II, 
p.  407  (note). 

Çakya  Muni,  nom  d*un  Buddha  qni  pa- 
rut dans  le  Kaliyug^,t.  II,  p.  4o5. 
— Époque  de  Çakya  Muni,  d'après  le 
Râdjataranginî,  ibid,  p.  4o6. — Date, 
lieu  de  naissance,  origine,  durée  de 
la  vie  de  Ç.  M.  d  après  les  Chinois , 
ibid.  p.  4o6, 407.  —  Renseignements 
sur  Ç.  M.  donnés  par  les  Bnddhistes 
du  Népal ,  ihid,  p.  4o8.  —  Par  les 
Tibétains,  ibid,  p.  4o8,  409.  --  Par 
les' Mongols  orientaux,  ibid.  p.  422. 

Çâkyasinha,  1. i, d.  172.  Voyez:  Ç&kya 
Muni. 

Çalvas  (Les) ,  habiUnU  d*an  pays  situé 
au  nord  de  Tlnde,  partie  du  Kanuip, 
si.  59, 1. 1,  p.  567. 
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Çamânga ,  nom  d'an  agrahàra  bâti  par . 
le  roiÇatchiiiani,  1. 1.  si.  loo. 

Çamânga,  nom  d'un  agrabâra,  1.  I, 
al.  34a. 

Çambara, nom  d*an  démon,  1. 1, p«  470. 

Çambhu,  nom  de  Çiva,  1.  III,  si.  274. 

Çâmi,  nom  d'an  arbre,  1.  III,  si.  194. 
—  Légende  relative  à  cet  arbre,  1. 1, 
al.  443. 

Çankara,  nom  de  Çiva,  t*  I,  p.  5 11. 

Çankarfttcharya,  Indien  célàbra,  placé 
à  différentes  époques  par  différents 
auteurs^  1. 1,  p.  3^7,  note. 

Çankaravarma ,  le  second  roi  de  la  dy- 
nastie de  Yafma,  1.  V,  si.  128. — 
Vainc  les  compétiteors  au  trône, 
Und.  si.  i34,  i35.  —  Entreprend  la 
conquête  des  pays  étrangers ,  ibid. 
û.  1 36-1 43.  —  Conquiert  le  pays  de 
Trigarta, ihid,  d.  i44  147. -^Défait 
le  roi  de  Gurdjara ,  ihid.  si.  1 49>  1 5o. 

—  Bâtit  une  ville,  ihid,  si.  i55 ,  des 
temples,  ihid.  si.  167,  i58.  —  De- 
vient spoliateur  et  oppresseur  du  peu- 
[de,  ihid.  si.  169-161  et  16 4- 180. — 
Colloque  entre  lui  et  son  fils,  ihid. 
si.  181-201. —  Traita  de  sa  dépra- 
vation et  cruauté,  ihid,  si.  206-208. 

—  Perd  subitement  un  grand  nom- 
bre de  ses  enfants,  ihid.  si;  209.  — 
Entreprend  une  nouvelle  expédition 
hors  du  pays,  i&id.  si.  214,216.-— 
Sa  mort,  ihid.  si.  217-221;  t.'II,p. 
5o6,  628. 

Çagkba ,' un  cbef  des  Nâgas,  1. 1.  si.  3o; 

c'est  aussi  le  nom  de  Tun  des  neuf 

tr^rs  du  dieu  des  richesses,  1. 1, 

p.  334. 
Çagkhadatta,  poète   et  conseiller  du 

Kachmir,  1.  IV,  si.  496. 
Çânkuka,  poète,  compose  un  poème  in- 


titulé :t  Le  soulèvement  du  monde, 
1.  IV,  si.  704. 
Çantiçatakam  ,  t  centurie   de   dokas» 
composition  de  Çri  Çilhana,  cité; 
t.  I,  p.  378,  38i,  5o6. 
Çapa,  malédiction,  t.  II,  p.  469. 
ÇâriLâ ,  nom  d'une  déesse  locale,  1.  III, 

si.  349  et  1. 1,  p.  458. 
Çâritaka,  nom  d'une  ville  du  Kachmîr, 

l.ni,4l.349. 
Çarvata,  ministre  ignorant,  l.V.  si.  413. 

—  Dilapidateur  du  trésor  royal,  ihid. 

si.  422. 
Çatadru ,  rivière  du  Pendjab  ;  le  Zada- 

dres  et  l'Hesudrus  des  Grecs  et  des 

Romains ,  le  Setledge  actuel  ;  partie 

du  Karnap,  si.  16.  29, 1. 1,  p.  563. 
Çatamangu ,  maître  de  cent  sacrifices, 

un  des  surnoms  du  dieu  Indra,  1. 1, 

si.  92  et  1. 1,  p.  34^. 
Çatchinara,  le  46*  roi  kachmirien  de  la 

ir  période,  1.  I,  si.  99  et   t.   II, 

p.  363. 
Çatrughna,  frère  et  conseiller  du  roi 

Balâditya,l.III,sl.483. 
Çavalôkadhâtu ,  t  monde  périssable,  t  ex- 
pression buddhique,  1.  I,  si.  172, 

173  et  t.  I,  p.  371. 
Çâuda ,  nom  d'une  contrée  dont  là  si- 
tuation est  inconnue,  1.  VI,  û.  3oo. 
Çécha,  grand  serpent,  fils  de  Kaçyapa 

et  de  Kadrû  ;  ce  serpen  t  sert  de  couche 

àVichnu,l.Lsl.  58,1.111,81.  2i5, 

ett.II,p.  46o. 
Chalimar,  jardin  de  plaisance  dans  le 

voisinage  de  la  capitale  de  Kachmir; 

rétymologie  de  ce  nom,  tom.  II, 

pag.  34 1. 
Chirîne,  l'hérôîn»  d'un  célèbre  roman 

persan,  femme  de  Khosru,  roi  de 

Perse,  1. 1,  p.  544,645. 
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Çiçupâit  badha ,  «  La  mort  de  Çiçtipâla  » 

poème   comfoaé  par  MA^iâ  KAvya 

cité:  1. 1, p.  437,  44i. 
Çilàditya,  nom  d*an  fik  de  Vikramâdi 

tya,  appdé  aussi  Pratftpaçila,  1^  III, 

si.  33o. 
Çimika ,  contrée  boisease  da  Kacbmir, 

1.  VI,  si.  1 83. 
Çipàtaka  ,  minisire,   est  tué,  1.  VI, 

si.  35o. 
Çivaçakti,  ministre  fidèle  du  roi  San- 

karavarma,  1.  V,  si.  i3a-i33, 
Çivaçakti ,   ministre  du  roi'  Çagkara- 

varma,  1.  V,  si.  i3i,.  iSa;  t  II, 

p.  5aa. 
Çivadàâa,  trésorier  dn  ni  Djayapfda, 

i.IV,8l.  6ai. 
Çiva-purana,  un  des  dix-huit  puranas 

des  Indiens,  cité  :  1. 1,  p.  3 s8,  339. 
Çivasvàmi,  poète,  1.  V,  si.  34. 
Çmaçànavêçma,  «celui  qui  a  pour  de- 
meure les  cimetières,  t  nom  de  Ci  va, 

1. 1,  p.  358. 
Çramana,  dévot  buddhique,  titre  hono- 
rifique. 
Çrèchtasèna,  le  2*  roi  de  la  dynastie  de 

Gonarda  restaurée,  1.  III,  si.  97. 
Çri,  la  déesse  de  la  prospérité ,  nom  de 

la    déesse    Lakchmi  ,    épouse    de 

Vichnu,!.  III,sl.  126. 
Çri  Çilhana,  célèbre  auteur  des  sen- 
tences morales,  1. 1,  p.  378. 
Çrichti  Khanda,  chapitre  du  Padma- 

pnrana,  cité  1. 1,  p.  394* 
Çridéva,  tchandàla  d'un  .village,  i.  IV, 

si.  474.  —  Tue  Djadja,  ihid,  si.  4.74- 

477. 
Çii-Kanta,  collège  près  de  la  ville  Uuch- 

kapura,  1.  VI,  si.  186. 
Çri-Kima,  roi  du  Népal,  t.  II,  p.  299. 
Çri-nâgara,  aussi  appelée  Kachm  r,  ca- 


pitale du  royaume  de  Kachmir,  L  I, 
si.  io4  J.  m,  si.  3S7,  t.  n,  p.  34o. 

Çrînarèndraprabhà,  femme  d'un  mar- 
chand, i.  V,  si.  17,  ao,  21,  aS.  — 
Ptais  ^use  da  roi,  ihid»  38-4o;  t.  Il, 
p.  5i3,  5i4. 

ÇrS  parrata ,  mont  sacré ,  le  mont  If  éra , 
aussi  un  mont  du  Kachmîr,  1.  lU, 
d.  267;  1.  IV,  d.  390;  1. 1,  p.  446. 

Çri  tchandra,  nom  d*un  vihâra,  1.  V, 
d.  427. 

Çubhadhara ,  chef  rebdle  contre  la 
reine  Diddà,  1.  VI ,  d.  240. 

Çuchka,  parent  de  Sukhavarma  quH 
tue,l.  IV,d.7i5. 

Çuchkala,  nom  d^une  contrée  dans  le 
Kachmîr,  1. 1,  si.  1 69  et  t.  I,  p.  354. 

Çudraka,  nom  de  roi  donné  à  plusieun 
personnages,  i.  III,  l  .  343  et  t.  I, 
p.  458. 

Çukra  ou  Çukràtchârya,  appdé  aussi 
Kâvya,  le  précepteur  des  démons  et 
régent  de  la  planète  Vénus,  t.  I, 
p.  409-414,  5i4. 

Çukradanta,  conseiller  du  roi  Djaya- 
pîda,l.  IV;d.  493. 

Çûra,  ministre  du  Kachmîr,  élève  au 
au  trône  Antivarma,  1.  IV,  si.  71  j, 
715.. —  Érige  des  sanctuûres  et  un 
collège,  1.  V,  d.  37,  38.  —  Dévoué  au 
roi ,  il  lui  sacrifie  son  fils,  ihii, si.  47- 

59. 

Çura-mata,  endroit  du  Kachmîr,  1.  VI, 

si.  223,  243. 

Çurapuram,  vUle  du  Kachmîr,  1.  V, 
sL  39.  —  Aussi  appelée  Kâmbuva, 
liv.  III  ,'d.  227  et  tom.  I,  pag.  5a6 
et  527. 

Çuravarma,  demi-firère  d^Âvantivarma 
et  héritier  présomptif  du  royaume, 
1.  V,  si.  a  a;  -^  libéral  envers  les  Brah- 
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mânes,  érige  deux  sanctuaires,  1.  V, 

si.  a3. 
Çoiavanna  I**,  fils  de  Panga  et  de  Mri- 

gavati ,  9*  roi  de  la  dynastie  de  Vaimk , 

1.  V,  si.  agi-agS. — Est  détrôné  par* 

les  soldats,  ihid.  si.  394. 
Çniavarma  II,  fils  supposé  d'Unmattâ- 


vanti  et  13*  roi  de  la  dynastie  de 
Varma,l.V,8l.445. 
Çvétadvipa,  île  blanche,  une  des  divi- 
visions  du  monde  dans  la  géographie 
fabuleuse  des  Hindus;  —  La  région 
céleste  habitée  par  Vichnn,  1.  III, 
si.  471  et  Ll,  p.  471. 


D 


Dabistan,  «école  des  mœurs,»  ouvrage 
persan,  dté,  1. 1,  p.  363-364»  4i8, 
430,  493^  t.  II,  p.  38o,  4o5. 

Daçaratha ,  55*  roi  de  la  race  solaire  du 
Tretayoga,  roi  d*Âyôdhya  00  Aude, 
père  de  Ramatchandra,  1. 1 ,  p.  35o; 
t.  n,  p.  486. 

Dagop,  édifice  qai  conserve  qudque 
reste  de  Bnddha,  t.  II,  p.  465. 

Dahiki,  poète  persan  célèbre  du  x* 
siècle,  t.  II,  p.  554. 

Dal,  nom  d'un  lac  dans  le  Kachmîr, 
t.  II,  p.  395,  34i. . 

Dâmara,  nom  d'une  tribu  particulière, 
1.  V,  si.  5i,et8l.  3o5,  3q7. 

Dâmaras  (Les) ,  indigpés  contre  le  roi 
Tchakravarma  qui  les  néglige,  1.  V, 
si.  394  et  4o 4;— conspirent  contre 
lui  et  Tassassinent,  ihid.  si.  4o5-4io; 

—  dévastent  le  pajs  après  sa  mort, 
ibid,  d.  438. 

Damodara  I,  3*^oi  kachmîrien  de  la 
deuxième  période,  1.  I,  si.  65,  et 
t.  II ,  p.  363 .  —  Il  attaque  les  Vrich- 
niens,  1.  I,  si.  67.  —  Il  est  tué  par 
Krichna,  ibid.  si.  69. 

Damodara  II,  49;*  roi  kachmîrien  de  la 
deuxième  période,  liv.  I,  si.  i53. 

—  n  bâtit  une  ville  <dans  le  pays  de 
Suda  et  un  pont,  ihid^  si.  157;  — 
des  longues  digues  de  pierre,  ibid. 


si.  159.-^11  est  transformé  en  ser- 
pent par  les  Brahmanes,  1. 1 ,  si.  1 66 , 
et  t.  II,  p.  434. 

Dâmôdara ,  contrée  boiseuse  du  Kach- 
mîr, 1.  VI,  si.  i83. 

Damôdaragupta ,  savant  et  conseiller  du 
Kachmîr,  1.  IV,  si.  495.  —  Peut-être 
auteur  d'un  ouvrage  sur  la  musique, 
t.  I,p.  5i4. 

Dandi,  poète  et  rhétoricien,  tom.  I, 
si.  436. 

Danichvar,  pn  Dikhan  célèbre,  t.  Il, 
p.  554.  (Voyez  Dikhan.) 

Dandji,  personnage  divin  et  restaura- 
teur du  brahmanisme  dans  le  Mdva , 
t.  II,  p.  4o6. 

Darad,  nom  d'un  pays  situé  au  nord  et 
au  nord-ouest  de  l'Inde  propr^ent 
dite,  et  avoisinant  le  Kachmîr  sur 
plusieurs  points  diversement  sitnés, 
t.  II,  p.  339-331. 

Daradas  (les) ,  nom  des  peuples  placés, 
d'après  les  opinions  de  divers  auteurs 
modernes,  dans  diverses  situations 
.géographiques,  t.  II,  p.  333,  33o, 
33i. 

Darpita,  ville  bâtie  par  Lditâdîtya,  1. 
IV,  si.  i83. 

Dàrva ,  province  méridionale  du  Kach- 
mîr, 1.  I,  si.  180;  l.  IV,.sl.  7H,  et 
t.  I,  p.  374. 
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Dârvàbhi&ara ,  Dârva  joint-  à  Abhisâra , 
deux  provinces  méridionales  et  voi- 
sines da  Kachmir,  1.  IV,  si.  711; 
1.  V,  si.  1 4 1  et  si.  308 , 1.  II ,  p.  3o6. 

Dasarbas  (Les) ,  tribu  et  branche  des 
Yadavas  et  des  Nàgas,  t.  Il,  p.  3 1 3. 

Dévaçarma,  conseiller  du  Kacbmir,  fa- 
vorise la  rentrée  de  Djayapida  dans 
son  pays,  liv.  IV,  si.  468.»—  Entre- 
prend la  délivrance  de  son  maître 
prisonnier,  ibid.  si.  553-573.  —  Sa- 

'   crifie  sa  vie,  ifrid.  si.  573-576,  t.  Il, 

p.  533. 

Dèvadasa ,  roi  de  Behâres,  converti  au 

buddbisme,  t.  II,  p.  4od- 
Devagnpta,  fils  de  Parvagupta,  liv.  V, 

al.  406,437. 
Dévakalaça,  fib  de  Rakka ,  conmiandant 

de  la  ville  et  conseiller  de  la  reine 

Diddâ,  1.  VI,  si.  334.— •  Fournit  à  la 

reine  Diddâ  une  formule  dVnchan- 

tcpnent,  ibid.  d.  33 o. 
Dèvàpi,  fils  de  Pratipas,,de  la  race  des 

Pandas,  et  frère  aîné  de  Santann, 

i.n,p.486. 
Dêvaprasâda ,  homme  de  la  maison  du 

roi  Yaçaskara,  1.  VI,  si.  98. 
Dévayâni,  fille  de  Çukra,  t.  I,  p.  409- 

4i4.  t.  II,  p.  3ii. 
Dèvimahatmyam ,  partie  du  Markan- 

dêya-purana,  cité,  t.  I,  p.  357. 
Dhakha,  aussi  Çridhakba,  endroit  ou 

district  du  Kacbmir,  1.  V,  si.  39  et 

3o5,t.I,p.  536  et  536. 
Dhanada ,  distributeur  des  richesses ,  pu 

Kuvèra,  dieu  des  richesses,  liv.  I, 

d.  3o 
Dhanaka ,  roi  célèbre  de  la  race  lunaire  ; 

ses  quatre  fils  nommés,  1. 1,  p;  483. 
Dbanandjay  ,  «  vainqueur  de  richesses,  » 

surnom  d'Ardju^a,  Ext.  de  Açwun, 


si.  3,  17,34,  43.  77;t,  I,  p.  579, 
58o,  58 1,583. 

Dhanva,.fils  du  ministre  Çora,  I.  V, 
si.  5i. — Est  sacrifié  devant  le  dieu 
Çiva,  ibid.  si.  57-59. 

Dhammâsoko ,  leçon  pâlie  pour  l^ar- 
mâçôLa ,  roi  de  Me^dba,  t.  II ,  p.  4 1 4, 
55o. 

Dharma,  onde  maternel  du  roi  Vribas- 
pati ,  et  un  des  cinq  ré^nts  du  Kacb- 
mir, 1.  IV,  si.  678.  ^  Élève  un  sanc- 
tuaire, Ubid.  si.  696. 

Dharma,  fils  deGandhâra,  t.  Il,  p  817. 

Dharmâçoka,  nom^'Âçoka,  roi  de  Me- 
gadba,t.  II,  p.  4i4. 

Dbartarâchtra-bansa,  espèce  de  cygne, 
t.  I,p.  336. 

DbâuU ,  endroit  dans  le  district  de  Gat- 
tack  ;  inscriptions  sur  des  rochers  près 
de  cet  endroit,  t.  Il,  p.  4i3. 

Dhrita,  fils  de  Dharma,  t.  Il,  p.  317. 

Dbrîtarâchtra,  père  de  Dnryôdhana, 
et  onde  des  Pandavas ,  Eactrak  da, 
Kamapana,  si.  3,  tl,  p.  549  ^^  ^^'* 
t.  II,  p.  393. 

Dhira ,  frère  du  roi  Antivarma,  un  hé- 
ros, érige  des  temples  et  des  statues 
des  dieux,  1.  V,  si.  36,  37. 

Dbritarachtra ,  régent  des  Gandbarvas, 
un,  p.  463. 

Dbûmavama,  roi  des  serpents,  t.  II, 
p.  3l3. 

Diddâ,  fille  de  Sinharâdja,  petite  fille 
de  Çabi,  épouse  de  Kdiemagupta, 
1.  VI ,  si.  1 77  et  3o3.  —  Gardienne 
de  Tenfance  du  roi  Abbimanyu ,  ibid, 
si.  1 88,  1 89.  —  Ganse  de  sa  haine 
contre  le  ministre  Pbidguna,  ibid. 
si.  194,  195  et  197.  —  Insuirection 
de  chefs  contre  elle ,  iind.  d.  3 1 3-  s  33. 
—  We  la  dissipe  par  de  l'or,  ibid. 
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si.  sa3*3  26. —  Soupçonne  la  fidélité 
et  agit  contre  la  vie  du  roi  de  Kam> 
pana,  1.  VI ,  si.  233-237-  — r  Nouvelle 
révolte  contre  elle;  elle  en  sort  victo- 
rienae,  i6ûL  si.  338  et  a4o-355. — 
Accorde  toute  sa  confiance  au  mi- 
nistre NaravAhana,  ibid,  si.  360-3  63. 
—  La  lui  retire,  ibid.  si.  367-272. — 
Sa  tentative  infructueuse  contre  quel- 
ques Damaras,  ibid,  si.  380-386.  — 
Elle  rappelle  Phalguna  auprès  d^elle , 
ibid.  st.  284. — S  adonne  pour  quelque 
temps  à  Texercice  de  la  vertu ,  ibid. 
si.  295-397.  —  Elle  '  construit  deux 
villes,  plusieurs  sanctuaires,  une  mai- 
son d^asile,  un  vibâra,  des  collèges, 
et  un  ^  grand  nombre  d  ouvrages  de 
piété  et  d'utilité  publique,  ibid*  si. 
3oi-3o5-  —  Fait  périr  deux  de  ses 
neveux ,  ibid,  si.  3 1 1  -3 1 3.  —  Sans 
firein  dans  ses  iniquités ,  ibid,  si.  3 1 5- 
317.  —  Se  livre  à  un  gardien  de  buf- 
fles, et  tue  son  ancien  amant,  ibid. 
si.  322.  —  Fait  périr  le  troisième  de 
ses  neveux,  et  s'empare  du  trône, 
ibid,  si.  332«  —  Conspiration  contre 
elle  etTunga  qu'elle  cache,  ibid.  si. 
334-338.  — '  Triomphe  au  moyen  de 
For,  ibid.  si.  339-34 1  i — et  de  l'active 
valeur  deTunga,  ibid,  si.  34i-354. — 
Choisit  un  héritier  présomptif,  ibid, 
si.  355.  —  Comment  elle  éprouva  la 
capacité  de  régner  dans  un  garçon  eA 
bas  âge,ifrù^.sl.  356-362. — Sa  mort, 
ibid.  si.  365,  t.  II,  p.  509,  535,  526. 

Diddâkchèma,  c bonheur  de  Diddà,» 
•  surnom  du  roi  Kchemagupta,  1.  YI, 
si.  177. 

Diddàpora,  ville  du  Kachmîr,  1..VI, 
si.  3oo. 

I^îg'vidjaya ,  •  conquête  des  régions  du 


•  monde ,  »   titre   d'une  section  du  ■ 
Mahâbharat,  1. 1,  p.  487. 

Dikhan,  membre  d'une  classe  de  l'an- 
cienne noblesse  persane,  et  représen- 
tant de  la  tradition  orale,  t.  II,  p.  554. 

Dikkâmini,  conseiller  du  roi  Yudhich- 

.    thiraII,l.IU,sl.  382. 

Dflîpa,  4i*.roi  de  la  race  lunaire  du 
TreUyuga,  t.  I,  p.  35o.  — Ofifre  au 
lion  de  Çiva  sa  vie  pour  celle  de  la 
vache  Nandiid ,  ibid.  pag.  43 1. 

Disette  et  famine  dans  le  Kachmir,  1.  II , 
si.  17-54,  et  1.  V,  si.  269-272. 

Diii,  une  des  épouses  de  Kaçyapa,  et 
mère  des  Dâityas  ou  démons,  1.  IV. 
si.  199. 

Divira,  autre  nom  de  Sangramagupta, 
l.VI,sl.  i3o. 

Pjadjft,  usurpateur  du  trône  de  Kach- 
mîr, 1.  IV,  si.  4 10.  —  Perd  une  ba- 
taille et  sa  vie,  ibid,  si.  471-481. 

Ejagma,  ancien  roi  do  Kachoiîr,  t.  II, 
p.  423. 

Djàhnavi,  nom  de  la  Ganga,  1.  III,  si. 
47,  et  t.  I,  p.  397,  et  1.  IV,  si.  i46 

Djahnu,  un  grand  Rïchi,  fils  de  Suho^ 
tra  et  de  Kèçinî,  1. 1,  p.  489. 

Djâinas  (Les  ) ,  ceux  qui  suivent  la  re- 
ligion de  Djina,  Confondus  souvent 
avec  les  Buddhistes ,  desquels  ils  sont 
cependant  distincts,  1. 1,  p. ,353. 

Djalam,  nom  moderne  de  la  rivière  Vi- 
tastâ,  t.  II.  p.  294,  295. 

Ejàlandhara,  le  moderne  Jalliodhar, 
pays  situé  entre  le  Setledge  et  le  Biah , 
1.  IV,  si.  177,  et  1. 1,  p.  5oi. 

Ejalàuka ,  2*  roi  de  la  dynastie  d'A- 
ditya,!.  II,s].  9. 

Djalôdbhava,  nom  d'un  démon  qui  de- 
meurait dans  l'ancien  lac  du  Kach- 
mîr, 1. 1,  si.  27. 

38 
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Djaloka,  fils  d*Âçoka»  le  48'  roi  kadb- 
mîrien  de  la  IP  période ,  1. 1 ,  si.  io8. 

—  Fait  un  passage  au  ^Hiea  do  lac 
des  Nftgas ,  ihid,  si.  m . — Il  défailles 
Mletch-lchhas ,  ihid,  si.  1 1 5. — ^11  con- 
quiert Kaoyakubdja  et  autres  pays , 
et  introduit  les  quatre  castes,  leurs 
usages  et  les  formes  de  la  justice  dans 
le  Kachmîr,  ibid.  si.  1 17,  1 18,  i  ig, 
130.  —  n  se  voue  au  culte  de  Nan- 
dîça  et  de  la  fontaine  sacrée  j  ihid, 
si.  133.  —  Sa  conversation  avec  la 
déesse Krityà,  ihid.  si.  i3i-i46.  ->I1 
lui  consacre  un  vihàra,  ibid.  si.  1^7. 

—  Bâtit  un  temple  à  Çiva,  ibid.  si. 
1 48. —  Exerce  une  dévotion  austère , 
ibid.  û.  1  49t  1 5o. — ^Voue  cent  femmes 
à  Rudra ,  ibid,  si.  1 5 1 ,  et  t.  II ,  p.  464. 

rjftlora,  nom  d^un  agrahflrâ  bâti  par  le 
roi  rjadaka ,  1 . 1 ,  si.  ^8. 

Djambudvipa ,  une  des  divîsions^  du 
monde;  Flnde  exdasivement  d'après 
les  Buddhistes,  1.  IV,  si.  1 27.  —  Ses 
neuf  parties  nommées,  1. 1,  p.  485. 

Djanaka,  45*  roi  kacfamirien  de  la  II* 
période,  1. 1,  si.  98,  et  t.  II, p.  363, 
5ii. 

Djanakya,  appelé  aussi  Kutalya,  brah- 
mane qui  détruisit  le  roi  Nanda  et  les 
boit  fils  de  ce  dernier,  t.  II,  p.  4 10. 

Djanamèdjaya ,  fils  et  successeur  de  Pa- 
rikcbit,  un  des  interlocuteurs  dans 
le  Mahâbharat,  1. 1,  p.  409.  —  Son 
sacrifice  de  serpents,  ibid.  p.  4i5. — 
Vainqueur  des  Takcbaçilas,  t.  II, 
p.  3 1 4- — Explication  sur  le  sacrifice 
de  serpents,  ibid.  p.  468-470. 

Djarakràtu ,  muni ,  père  du  muni  As- 
tîka,t.  I,p.  4i5,  t.  II,  p.  470. 

Dj^arftsandba ,  roi  de  Megadha ,  appelle 
à  son  secours  le  roi  du  Racbmfrpour 


assiéger  Mathura,  ville  de  Kriclma, 
1.  I,  si.  59.  —  Les  dispositions  <{o*il 
fait  pour  Tattaque  de  cette  ville ,  1. 1 , 
p.  343. — Sa  déroute ,  ibid. —  Attaque 
la  montagne  de  Gomanta,  ibid. 

Sjârticas,  autre  nom  pour  Bàhikas, 
parHe  da  Karnap,  si.  9,  et  t.  I,  p. 
562. — Peut-être  les  Dai>ljas  dans  le 
Cutcfa  actuel,  iW. 

EjaCakas,  contes  moraux  des  Buddhis- 
tes, cités,  t.  I,p.  449. 

Djaya,  nom  dun  architecte,  1.  III, 
si.  35i. 

Djayâ  bhattarika ,  un  endroit  on  temple, 
1.  VI,  si.  243. 

Ejayadatta,  conseiller  du  roi,  liv.  IV, 
si.  5ii. 

Djayàdévi,  déesse  de  la  victoire,  nom 
de  PàrvatS ,  1.  ÏV,  si.  5o6. 

Djayàdévi,  nommée  aussi  Ralpapàlî, 
une  concubine  du  roi  Lalitapîda, 
1.  IV,  d.  676.-^16  éleva  un  sanc- 
tuaire nommé  d'après  die,  ihid. 
si.  680. 

Djayagupta,  assesseur  de  la  cour  de  jus- 
tice, homme  dépravé,  favori  du  frère 
de  la  reine  Diddâ,  1.  VI,  si.  287. 

Ejayanta,  un  des  onze  Rodras,  X.  I, 
p.  358. 

Djayanta,  nom  d*un  Brahmane  kachmi- 
rien,  I.  III,  si.  366,  369,  371,  376. 

Djayanta,  roi  de  Gâuda,  1.  IV,  si.  4ao. 

—  Donne  sa  fille  en  mariage  à  Djayft- 
pida,  ibid,  si.  455-466. 

rjayâpida,  10*  roi  de  la  dynastie  de 
KaxkAta,  1.  IV,  al.  4o2.  —  Part  pour 
le  conquête  du  monde,  ibid.  d.  4o3. 

—  Ses  forces,  ibid.  si.  4o4-4o9.  —  Il 
est  déserté  par  ses  soldats,  iM.  si. 
4i  1-419. — n  va  seul  dans  la  ville  de 
Pànndravarddhana ,  ihid.  si.  4 1 9-4  >3. 
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— -  Se  lie  avec  une  danseuse,  1.  IV, 
si.  4a 4-447.  —  Tue  an  lion«  ihid. 
si.  447-^54.  —  Epouse  la  fille  du  roi 
de  Gàuda,  ibid.  d.  466.  — Vainc 'cinq 
rois  et  conquiert  Kanyakubdja ,  ibid. 
d.  467, 470.  —  Défait  Hjadja  et  re- 
couvre son  royaume ,  Î6ic{.  si.  ^71- 
4Si.  —  Favorise  les  savants,  ibid,  si. 
4S5-5o  1 . —  Fait  venir  des  ingénieurs 
de  Ceylan ,  ibid,  si.  5o2-5o4.  —  Fait 
creuser  un  lac,  construire  deux  for- 
teresses, ibid.  si.  5o5, 5o8,  Sog,  5io. 
— Élève  des  images  de  dieux ,  ibid,  si. 
5o6, 507.— Entreprend  une  nouvelle 
expédition  militaire,  ibid.  si.  5i3, 
5 1 4. — Bâtit  une  ville  dans  Test,  ibid, 
si.  5 16.  —  Est  pris  et  enfermé  dans 
un  fort,  ibid.  si.  5ao,  53 1 . — Sort  de 
sa  prison ,  ihid.  si  532-S28. —  Fait  la 
guerre  au  roi  de  Népal ,  ibid.  si.  53 1- 
537.  —  Est  pris  en  voulant  passer  la 
rivière  de  Tlndus,  ibid.  si.  538-543. 
—  Est  enfermé  dana  un  fort,  ibid, 
al.  5 43-5 49 --r- Est  délivré  de  prison , 
iM. -si.  563-577^ — Conquiert  le 
royaume  des  femmes  ,bàtit  des  palais, 
t6ûi.  si.  586-588.  —7  Ce  qui  se  passe 
entre  lui ,  un  chef  des  serpents,  et  un 
homme  du  sud  de  Tlnde,  ibid,  si.  59 1 , 
61 5.  —  Trouve  une  mine  de  cuivre, 
frappe  monnaie ,  et  foiide  une  nou- 
velle ère ,  ibid,  si .  6 1 5-6 1 7 . — Change 
de  conduite,  opprime  le  peuple,  ibid, 
si.  619-636.  —  Sa  conduite  cruelle 
envers  le»  Brahmanes,  ibid.  si.  633  et 
637-65o. —  Sa  mort,  ibid.  si.  65]- 
656,  et  t.  n,  p.  5o6,  5o8,  5i5,  536. 

Sjajapura ,  forteresse  du  Kachmir,  1 .  IV, 
si.  5o3. 

Djayasinha,  se  brûle  à  la  mort  du  roi 
Sankaravarma ,  1.  V,  si.  3  3  5. 


Djayaskandha ,  minisire  du  roi  Yudhich- 

.     thirall,l.  III,8l.3do. 

Djayèndra ,  5*  r6i  de  la  dynastie  de 
Gonarda  III ,  1.  II ,  si.  63.-^11  bannit , 
dépouille,  emprisonne,  et  enfin  fait 
empaler  son  ministre  fidèle  et  ver- 
tueux, ibid.  si.  65-79. 

Djayèndra,  onde  maternel  de  Pravara- 
sèna,l.  m,  si.  115-119.  —  H  élève 
un  vihàra  y  ibid.  si.  355. 

Djayèndra  (Çri) ,  nom  dun  vihàra, 
LUI, si.  355,1.  VI. si.  171. 

rjehan  Ara,  ouvrage  historique  peihsan , 
t.  II,  p.  553. 

Djehang-6yd,  la  principale  ville  des 
Syaks,  t.  II,p.  3i4. 

Djesta,  mois  indien,  mai  ou  juin,  1. 1, 

d.   330. 

Djichnu,  un  des  noms  d'Ardjuna,  de 
Vichnu  et  dlndra,  et  d'une  famille 
princière  du  Kachmir,  1.  VI ,  si.  1 55 , 
1. 1,  p.  545. 

Djina,  un  saint  de  la  religion  de  Bud- 
dha,  1. 1,  si.  103, 1. 1,  p.  303,  353, 
et  t.  II ,  p.  475.  —  Aussi  nom  du  chef 
du  djâinisme,  secte  ou  branche  par- 
ticulière du  buddhisme. 

Djinas  (les  vingt-quatre) ,  saints  person- 
nages, révérés  par  les  partisans  de 
Djina,t.  II,  p.  475. 

Djuchka,  nom  d'un  roi  tumchlKa  ou 
tartare,  qui  régna  dans  le  Kachmir, 
dans  la  11*  période  des  rois  kachmî- 
riens,  1. 1,  si.  168,  t.  II ,  p.  363. 

Djuchkapura,  ancienne  ville,  le  village 
moderne  de  Dahimpour,  1. 1 ,  si.  1 6$, 
1. 1,  p.  370. 

Djunagarh,  endroit  dans  le  Guzerat; 
inscription  sur  un  rocher  près  de  cet 
endroit,  t.  II,  p.  4 1 4. 

Djyèchtà  (Rudra),  excellent,  préémi- 
38. 
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neot,  soprème,  très-aocien,  I.  I, 

d.  isi,et  tl,  p.  358. 
Dunba,  un  homme  de  ia  {dos  baaae 

cUsse,l.  V,  d.3S3,  1.  VI,  al.  i Sa, 

t.I.p.538. 
Dràopadî,  ^nae  dea  ciiiq  Pandavaa, 

t.  II,p.  3ii,  393. 
Drâvida ,  partie  de  la  c6te  Giroiiiaiidel , 

à  partir  de  Madras  juaqb'au  cap  Co- 

morin,  1.  IV,  al.  $93  et  6o3. 
Dràvidaa  (Les),  peuple,  habitants  de 

Drâvida,  t  II,  p.  333. 
Drona ,  le  précepteur  militaire  des  Pan- 

davas,  1.  II ,  si.  gS ,  et  1. 1,  p.  ào^. 
Druhina,  un  nom  de  Brahma ,  1. 1,  d. 

96.  —  Étymologîe  de  ce  nom,  t.  I, 

p.  33i. 
Druhya ,  un  des  dnq  fils  de  Yayàti ,  t.  Il , 

p.  317. 
Ducfamanta,  31*  roi  de  la  race  lunaire 

du  Tretaynga ,  1. 1 ,  p.  434 
Dnrgâ,  nom  de  Pàrvatî,  épouse  de  i^- 
-  Ta,  1.1,  d.  38. 
Dnrgâ ,  épouse  de  Djayapida  et  mère 

de  Ulitapîda,  1.  IV,  si.  659. 
Durgama,  fils  de  Dhrita,  t.  Il,  p.-3i7. 
Duriabhaka,  voyez  Pratâpâditya,  1.  IV, 

al.  7,  8. 
Dnrlabhavarddhana ,   homme    de    la 

classe  des  écrivains ,  devient  le  gendre 

du  roi  Balâditya,  l.  III,  si.  489.— 


Sa  générosité  envers  sa  femme  adul- 
tère et  envers  le  séducteur  de  odle- 
ci,L  in,d.  5o6-533-,t.n,p.  534- — 
Monte  sur  le  tidne  du  Kachmir,  1.  IIl , 
d.  538-53o. — Le  1"  roi  de  la  dy- 
-  nastie  de  KarUu,  1.  IV,  si.  a.  —  li- 
béral envers  les  Brahmanes,  iU.  d. 
5.  —  Bâtit  un  sanctuaire,  ihid,  si.  6. 

DnrvâSa,  fils  d'Atri  et  d*Ânasûyâ,  ain- 
carnation  de  Çiva,  1. 1,  p.  5i  1. 

Dnryodhana ,  Tainé  des  princes  Knms, 
et  dief  de  la  guerre  contre  ses  covisins 
les  Pandus  et  Kridma,  1. 1,  p.  35i, 
t.  II,  p.  3 18. 

Dussani,  nom  d^un  prince  vainca  par  le 
roi  Lalilâditya,  1.  IV,  d.  167. 

Dvâraka.,  ancienne  ville  fondée  par 
Krichna,  située  dans  le  Kntch  mo- 
derne ,  au  fond  du  golfe  de  Kamhay, 
1.  rV,  d.  1 60. —  Sa  destruction  ;  vUle 
moderne  de  ce  nom,  1. 1,  p.  491-493. 

DvânvatS  (Çri) ,  vflle  fortifiée  an  milieu 
des  eaux,  1.  IV,  d.  509,  5 10. 

Dvaparayuga ,  le  second  âge  des  Indiens , 
à  compter  du  Kaliyugavers  les  temps 
reculés. 

Dvidja ,  cdeux  fois  né,*  nom  donné  â 
un  homme  appartenant  aux  irob  pre- 
mières castes  dea  Hindns,  mais  par- 
ticulièrement et  communément  à  on 
Brahmane, I. V, d.  iià- 


E 


Edavida,  Elavila ,  nom  de  Kuvèra,  1.  IV, 

dl  9  et  L I,  p.  477. 
Ekanga ,  dividon   de  Tarmée  ;  garde 

royale,  1.  V,d.  348  et  1. 1,  p.  534. 
Eramattaka,  chef  rebelle,  habitant  de 

Pkrihâsapura,  1.  VI,  d.  918.  — Se 


révolte  de  nouveau  contre  la  reine 
Dîddâ,  I.  VI,  d.  338.  —  Est  pris  dans 
un  combat  et,  une  pierre  au  cou,  est 
jeté  dans  la  Vitasta,  ihii.  sSi  et  sSé, 
355. 
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Faramoim,  fils  de  Rastem  ;  son  expédi- 
tion dans  rinde,  t.  Il,  p.  443. 

Ferdoasi ,  auteur  du  Schab-nameh  , 
1. 11,554,555. 

Feridoun,  roi  de  Perse,  envoie  tin^  ar^ 
mée  dans  Hnde,  t.  II,  p.  44 1. 

Flèches  de  rAmour  (Les  sept)  noai- 
mées,  1. 1,  p.  475. 

Foë  konë  ki,  ou  relation  des  royaumes 


bonddiques,  composée  par  Fahian, 
cité:  1. 1,  p.  3o4,  353,  378$  t.  Il, 
320,  401,  àai,  426;  439,  43o,  447, 
463,  466,  467,  481. 

Fontaines  (Culte  des),  1.  I,  si.  isS- 
43Qett.I,  p.  361-366. 

Fouhi,  fondateur  de  la  monarchie  chi- 
noise (  son  époquey  t.  II,  p.  390. 


G 


Gabhastiman,  une  des  ^  sections  de  la 
terres  t.  II,  p.  3 >4.' 

Gadhi,  ancien  roi  de  Tlnde,  fils  de  Kn- 
çika,  incarnation  dlndra;  père  puta- 
tif de  Viçmamitra  et  bisaïeul  de  Pa- 
raçn-Rama,  1. 1,  p.  486. 

Gâdhipura,  c ville  de  Gadhi»,  dans  le 
pays  du  Kanôdje  actuel ,  1.  IV,  si. 
i33ett.  I,p.  485  et  486. 

Galuna,  conseiller  du  roi  VikramAditya, 
9*  roi  de  la  dynastie  de  Gonarda  res- 
taurée, 1.  III,  si.  475. 

Gambhivasvftmi ,  nom  d^on  sanctuaire 
âevé  à  Nftrflyana,  1.  IV,  si.  80: 

Gana,  nom  de  Gànèça,  1.  III,  si.  370  ; 

1. 1.  p.  447. 

Gandhamftdana,  montagne  du  Nord, 
pariie  du  Kcanap,  si.  79, 1. 1,  p.  569. 

Gandhâra,  fils  d'Âaradvan  ou  d*Ângara- 
seton,  de  la  race  de  Yayati,  t.  Il , 
p.  317.  -^  Nom  d*Un  pays,  ihid, 

Gandhâra  (  Brahmanes  de  ) ,  leurs  mau- 
vaises dispositions  et  mœurs,  l.  I, 
si.  307-309. 

Gandhftras  (Les) ,  peuples  du  Pendjab, 
par^ê  du  Kamap.  si.  45,  53;  t.  I, 
p.  566  et  t.  n,  p.  3i6-33i. 


Gandharî s  mère  de  Duryôdfaana ,  — 
Aussi  le  nom  deTépouse  de-  Kroeh- 
tou  ; — En  outre  le  nom  d^une  épouse 
de  Kriehna,  t.  II,  p.  3i8. 

Gandbarva  -  tchbanda ,  voyes  Indra- 
dvipa,  t.  II,  p.  3i4. 

Gandbarva ,  danseur  et  musicien  du 
ciel ,  et  aussi  âme  après  la  mort,  i .  I, 
si.  374  et  t.  I,p.386. 

Gandarvas  (Les),  nom  d'un  peuple, 
t.  II,p.  3ii. 

Gandiva,  Tare  d*Ardjuna,  Extrait  de 
TAçvam ,  si.  36,  71;  1. 1.  p.  58o,  583; 

Gangft,  fleuve,  1. 1,  si.  57  ;  1.  II,  si.  1  s  ; 
1.  m,  si.  365;  1.  IV,  si.  5i 4;  il  erra 
dans  les  cherenz  de  Çiva  ;  —  en  sor- 
tit ;  —  changea  de  nom ,  1. 1,  p.  397; 
—  sortit  du  lac  Mànasa,  ihid..  p.  466 
et  476  ;  coule  par  trois  canaux,  iMd, 
p.  45i  ;  —  se  divise  en  sept  fleuves, 
ihid.  p.  5i6;  — •  véritable  origine  de 
ce  fleuve,  ihid.  p.  476. 

Gangft  (Les  sept  fleuves  de)  nommés: 
.   1. 1,  p.  5i6. 

Gangft  Kichén ,  rivière  qui  traverse  les 
montagnes  limitrophes  de  la  partie 
nord-ouest  du  Rachmir,  1 1,  p.  336> 
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GangAtri ,  MUictoaire  de  Çiva ,  et  dei^ 
oière  limite  du  pèlerinage  des  In- 
diens dans  THimalâya,  1. 1,  p,  476; 
t.II,p.  3os. 

Gargâ ,  femme  de  Snkhavanna  et  mère 
4#f^jiUvarma,  1.  V.  d.  aSo,  aSi . 

Cramda,  oiseaa  iàboleax,  monture  de 
Vichnu,  voyei  Tarkcbya,  liv.  IVt 
si.  199;  1. 1,  p.  4i5. 

Gâuda,  ancien  nom  on  du  Bengale  mo- 
derne, ou  du  Malva  actuel,  1.  IV, 
û.  i4S,334,33s,  430,467  ett.  I, 
p.  488,  5o8  et  5 13. 

Gâurî ,  nom  de  Pârvati ,  épouse  de  Çiva; 
elle  se  transforme  en  Vitasti ,  rivière 
du  Kachmir,  1. 1,  si.  39. 

Gàuriguru ,  «  le  père  de  Gàuri  »,  le  mont 
Himavat,  1. 1,  si.  43  ;  1. 1,  p.  338. 

Gavyûti,  mesure  linéaire  qui  répond  à 
environ  3,000  brasses,  1.  III,  si.  407. 

Gayâ,  lieu  du  pèlerinage,  1.  VI,  si.  3 54- 

Gètes,  nation  tartare,  voyes  Yuétchi, 
t  II,  p.  447. 

Ghrâna ,  musicien  et  conseiller  du  roi 
U^mattâvanti,  1.  V,  si.  417. 

Gikher,  contrée  montagneuse ,  an  snd ,  et 
limitrophe  du  Kachmir,  t.  II ,  p.  333. 

Gitagovinda ,  poème  lyrique ,  composé 
par  Djayadèva,  cité:  1. 1,  p.  38i,  398, 
438,  473,  490,  517,  533. 

Goçala,  roi  de  Ganda,  1. 1,  p.  &08. 

Godhara,  43*  roi  kachmîrien  de  la  II« 
période,  1. 1,  si.  96  ;  t.  II,  p.  363. 

Gokama,  19*  roi  de  la  dynastie  de 
Gonarda  111,1. 1,  si.  348. 

Gôkula ,  un  village  ou  pays  situé  sur  le 
bord  du  Ejumma,  résidence  de 
Krichna  pendant  son  enfance,  1.  IV, 
si.  198;!.  y,  si.  433. 

Gonarda  I,  1"  roi  kachmîrien  de  la 
ir  période,  1. 1 ,  si.  57  et  t.  II ,  p.  363. 


—  Il  fut  «allié  de  Djarftsandha  an 
siège  de  Mathnra,  Aid.  si.  S9  et 
1. 1,  p.  345.  —  n  fnt  tué  en  eombet 
singulier  par  Râma  Baladèva,  I.  I, 
si.  63. 

Gonarda  II,  3*  roi  kachmîrien  de  la 
ir période,  1.1, s}.76ett  n, p. 563. 
— Son  éducation,  1. 1,  si.  77-89- 

Gonardam,  1*  roi  de  la  m*  période  ; 
rétablit  les  cérémonies  des  Nâgas , 
l.I,s].  i85,i86;t.U,p.364. 

Gopa,  nom  d'une  montagne  du  Kach- 
mir, 1.  I,  si.  343. 

Gopâditya,  18*  roi  de  la  dynastie  de 
Gonarda  III,  1. 1,  si.  34 1 .— B  favorise 
les  Brahmanes  de  TAiyadéça,  ièûl. 
343-345. 

Gopalapqram,  ville  dn  Kachmir  *,  aussi 
collège  de  ce  nom,  l.T,  si.  943. 

Gopalavarma ,  fils  du  roi  Sankaravarosa, 
adresse  son  père  en  faveur  do  peuple, 
1.  V,  si.  481-191-,  —  devient  le  3*  roi 
de  la  dynastie  de  Vanna,  ibid.  si.  3  37; 
— périt  par  relTet  d'un  enchantement 
pratiqué  sur  lui,  Wid,  si.  338,  aSg. 

Gorakhpour,  ville  située  sur  la  rivière  de 
Rq>ty  dans  la  psovince  d^Âond^  >  t.  II , 
p,  407. 

GoUuna  ou  Godama,  nom  donné  à  un 
Buddha  par  les  Çingalais,  t.  II, 
p.  4o8. 

Gôtrabhit,  «fendant  les  montagnes», 
surnom  du  dieu  Indra,  L  I,  al.  9a  et 
1. 1,  p.  349. 

Govardhana,  montagne  élevée,  près  de 
Mathura ,  sur  les  bords  du  Djumna , 
1.  IV,  si.  i98;t.I,p.  5o4. 

Govardhana,  nom  d'un  arbre,  partie  da. 
Karnap.  d.  7^  t.  I,p.  56i. 

Gràmadhara,  n<Hn  d'un  rocher,  1.  I, 
si.  365. 
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Goditasp,  le  Darius  Hystaspes  des 
Grecs ,  roi  de  Perse ,  iait  explorer 
llndas,  t.  Il,  p.  3o5,  444-. 

Gaha,  aussi  appelé  Kârtikèya,  fils  de 
Gâuri  ou  de  Pârvatî,  L  1,^1.  39  et 
1. 1,  p.  333. 

Gufayakas  (Les),  espèce  de  demi-^lieuz 
qui  acoompagoeot  Kuvera. 

Guirnar,  eodroSt  dans  le  district  de  Gu- 


zerat;  inscriptions  sur  des  rochers 

près  de  cet  endroit,  t  II ,  p.  4 1 3. 
Gunadévî,  épouse  de  Padma,  1.  IV , 

si*  695  ;  "i-  Conde  deux  collèges ,  ihid, 
Gurdjara,  le  Guzerat  moderne,  1.  V, 

si.  i44,  149,  i5o. 
Gourou,  maître  spirituel,  firère  aîné, 

titre  respectueux. 


H 


Uàdi,  chef  du  pdais,  1.  VI,  si.  81. 

Hâdigrama ,  nom  d'un  agrahâra ,  |.  I , 
si.  342. 

Hanuman,  fils  de  Pavana  (vent)  et 
d'Andjant,  chef  des  singes,  ami  et 
allié  de  Rj^ma  -  tchandra  ;  légende 
selon  laquelle  il  donne  son  nom  à 
une  montagne  très-élevée  du  Nord , 
t.  I,  465,  à66.  —  Un  agrahâra  du 
Kachmîr,  nommé  d'après  lui,  1.  IV, 

d.9. 

Uansa  ràdja ,  ministre ,  est  tué ,  1.  VI , 
d.35o. 

Hansi,  chanteuse  et  courtisane,  1.  V, 
d.  359,  976  ;  —  devient  la  première 
des  épouses  du  roi  Tchakravarma , 
ibid,  si.  386;  —  protège  de  ses  bras 
son  seigneur  qu'on  assassine,  ihid. 
4io  et  t.  n,  p.  527. 

Uapti-Heando,  nom  zend  qui  comprend 
rinde  en  giénéral ,  t.  II,  p.  334. 

Hara,  nom  de  Çivà,  1.  si.  72  ;  I.  HI, 
si.  1 .'—  Un  des  onze  Rudras,  tom.  I , 
p.35j;  tll,p.  46i. 

Haradjah,  messager  de  Çiva,  t.  I, 
p.  4i5.  . 

Harcha ,  nom  d'un  roi  auquel  le  Kacb- 
mir  fut  soumis  pendant  quelque 
temps,  1.  II,  si.  7. —Aussi   nom 


,    donné  à  Vikramâditya ,  1.  III ,  si.  1 2  5 . 

Hariçthandra ,  fils  de  Triçanku ,  roi 
d'Ayodhya,l.  IV,  d.  648  et  t.  I. 
p.  523. 

Haridra ,  racine ,  1.  V,  si.  38i . 

Harit-parvata,  c montagne,  verte,»  si- 
tuée dans  la  ville  de  Kachmir,  on 
Çri-nagara,  t.  Il, p.  34o. 

Harivansa ,  poème  sur  les  actions  de  la 
rac«  de  Hari,  ou  Kricbna,  considéré 
comme  un  appendice  au  Mahabha- 
rat,  cité:  1. 1,329,  ^^^*  ^^^>  ^4^' 
349,382,383,  421,  440,469.  472, 
491,  5ii,  53o;  t.  II,  p.  312,  317, 
3i8,  321,323,  46i. 

Hastiçâla,  nom  d'un  agrahâra  donné 
aux  Brahmanes  par  le  roi  Godhara, 
1.  I,sl.  96. 

Hasiikarna ,  un  agrahâra  du  Kachmir, 
1.  V,  si.  23. 

Hastinapour,  la  capitale  du  royaume 
des  Kauravas,  t.  II,  p.  392. 

Hâtakèçvaram,  c  dominateur  de  l'or,* 
un  mantra  ou  un  charme  qui  donnait 
l'empire  sur  les  régions  inférieures, 
h  m,  si.  465. 

Haya ,  nom  d'une  tribu  des  Yadavas , 
t.  II,  p.  3ii. 

Hayagriva,  f  cou  de  cheval,»  démon  qui 


600 


TABLE 


vola  les  quatre  Vèdas,  sojet    dun 

dnune  da  poète  Mentha,  liv.  m, 

d.  36o;t.I,p.  àà^, 
Hèio,  yillage  du  Kacfamir,  1.  Y,  û,  396. 
HimâDga ,  le    mont  Smnéra  ,  1.   I , 

si.  110  et  1. 1,  p.  354. 
Hémaiftdja,  historieo,    Bnhmaiie   et 

grand  dévot,  1. 1,  si.  17. 
Hèmaicbandrs,  oompBateor  d'un  leii- 

cpie,  t.1.p.  436. 
Hàranva,  nom  de  Ganèça,  t.  I,  p.  334. 
Hlkas ,  démon ,  habitant  la  vallée  de  la 

VipÂça,  partie  da  Kamap.  d.  4o;  1 1, 

p.  565. 
Himâdri,  montagne  de  neige,  voyez 

Himalaya,  1. 1,  al.  35. 
Himaka,  chef  rebelle  du  Kachmîr , 

1.  VI,  si.  ai3,  218.  — Se  révolte  de 

nouveau  contre  la  reine  Didd4 ,  ihid, 

d.  338;  —  est  tué  dans  an  combat 

contre  die,  ihid.  si.  348-35o. 
Hindu-Koh ,  chaîne  de  montagnes  qai, 

depuis  la  rive  occidentale  de  Tin- 

dus , s*étend vers louest ,  t  II , p.  393, 

336. 
Uiouan-thsang ,  voyageur  chinois  dans 

rinde,  au  m*  dède  de  notre  ère, 

t.n,p.  433, 436,474. 

Hiranya ,  3*  roi  de  la  dynastie  de  Go- 


narda  restaurée,  1.  III,  sL  103.— 

Emprisonne  son  firère  et  oorégeat, 

iind.  d.  loi. 
Hiranyâkcha  ,9*  roi  de  la  dynastie  de 

Gonardam,l.  I,d.  387. 
Hiranyâkula,  10*  roi  de  la  dynastie  de 

Gonardain,!.  I.d.  aS8. 
Hit6padèça  •  le  conseil  salntaire ,»  livre 

de  morale,  cité:  t.  I,  p.  35i,  387. 

474,  489,  5i5,  536,548;  t.  n, 

p.  5i5. 
Hoang-ho ,  ririére  de  la  Qiine ,  t.  H , 

p.  199- 
Hoangto,  empereur  de  la  Chine,  i.  H, 

p.  391. 
Hda,  autre  nom  de  la  ville  Çrinagari , 

l.I,sl.3o6. 
Houndi,  mandat,  assignat,  lettre  de 

change,  1.  V,  d.  s65. 
Hrîchakèça,  nom  de  Krichna,   t.  I, 

p.  407.  —  Aussi  Hridiakèçava ,  1.  V, 

si.  100.^ 
Huchka,  nom  d'un  roi  turuchka  on 

tartare,  qui  régna  dans  le  Kachmîr 

dans  la  H*  période  des  rois  kachmî- 

riens,  1. 1 ,  si.  168  et  L I,  p.  363. 
Hnchkapura,  la  ville  moderne  de  Sche- 

croh,  1. 1«  d.  168  et  1.  IV,  d.  188 , 

1.  V,sl.  358;t.  I,p.  370. 


Içàna,  nom  de  Çiva ,  1. 1,  d.  38  ;  i.  III, 
d.  366. 

Içâna,  nom  du  maître  ^iritud  du  mi- 
nistre Sandhimati,  1.  II,  si.  8s;  — 
va  au  cimetière  pour  rendre  les  der- 
niers honneurs  à  son  disciple ,  ibid, 
si.  84-88  ;  —  lit  sur  le  front  du  mort 
le  destin  de  celui-ci,  ibid.  si.  89;  «^ 
voit  son  squelette  recomposé  et  réa- 


nimé par  lesYoginis,  i.  H,  98-111  ; 
— le  rejoint  et  le  fidt  reoonnaitre  des 
vivants,  ifrûL  113-117. 
Içânadévî ,   épouse    du   roi  I]jaloka , 
forme  des  cerdes  mystiques,  1.  I, 

si.    13  3. 

Içàuadèvi,  femme  du  conseiller  Tchig- 
kuna ,  fit  creuser  un  étang,  1.  IV, 

si.  213. 
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IçaiMitchaïKlra ,  nom  d!un  médecin, 
LIV,  d.  2i6. 

Jkchvaku,  i**  roi  de  la  race  solaire  do 
TreUyng»,  1 1,  p.  h^S^  t.  II,  p.  3i il 

Indra ,  dien  de  Tathmosphère  et  du  ton- 
nerre ,  régent  de  la  région  orientale 
du  cielf  1. 1,  al.  loo;  — dieu  soumis 
à  an  mortel,  1.  lY,  si.  387;  —  roi 
des  dieux  inférieurs;  il  peut  être  dé- 
possédé de  son  trône;  sa  demeure, 
t.  I,p.  5o6. 

Indradèvi,  nom  d*nne  favorite  du  roi 
Mégbayabana,  1.  III,  si.  1 3. 

Indradèvibhavanam ,  nom  d^un  vihâra , 
i.III,d.  i3. 

Indradjit ,  3*  roi  de  la  dynastie  de  Go- 
narda  111,1.1,  si  i95,t.  II,  p.  364. 

Indra-dvipa  (aussi  Gandbarva-tobban- 
da),  une  des  neuf  sections  de  la 
terre,  t.  II,  p.  3i4. 


Indragiri,  montagne  au  nord-ouest  de 
Belligola  dans  le  Mâisour ,  tom.  I , 
p.  465. 

Indu«mani,  joyau  de  la  lune,  joyau  fa- 
buleux, liv.  III,  si.  396  et  tom.l, 
pag.  45i. 

Indn^)récbta,  ia  capitale  du  royaume 
des  Pandavas ,  t.  II ,  p.  393 . 

Iravan>,fils  d'Ardjuna  et  d'EJlupi,  1. 1, 
p.  579,  et  t.  II, p,  3i3. 

Mvatf,  Airavati,  rivière  du  Pendjab, 
THydraotes  des  Grecs,  le  Ravt  ac- 
tuel, partie  du  Kamap.  si.  16,  39; 
tom.  I ,  p.  563. 

Iràvati,nom  d'une  fille  d^^NàgaSu- 
çrava,  1. 1,  si.  3 18. 

Idamabâd,  ville  moderne  du  Kacbipir, 
t.  II,  p.  395. 

lacoub,  fils  de  Leis,  fondateur  de  la  dy- 
nastie des  Soffarides,  t  II,  554- 


K 


Kaboul,  province  de  TAfgbanistan,  si- 
tuée à  Touest  de  Tlndus,  tom.  II, 

pag.  3o5. 
KAças  (les) ,  babitants  de  Vârftnasi,  ou 

Bénàres,  partie  da  Keamap,  d.  59, 

t.  I,  p.  567. 
Kaçèru,  nom  dWe  des  neuf  sections 

de  la  terre,  t.I,  si.  433. 
Kadiabpour,  ville  sur  le  Ejalam,  t.  II , 

p.  3o5. 
Kachanmnkba ,  frère  deTunga  ;  liv. VI, 

d.  319. 
Kâcbgar,  la  petite  Boukbarie,  tom.  II, 

p.  333. 
Kâcbkar,  pays  situé  au  nord-ouest  du 

Kacbmir,  t  II,  p.  335. 
KachmSr,  dérivation  de  ce  nom,  t.  Il, 

p.  3oi. 


KAcbtavàta,  endroit  du Kacbmîr.liv.YI, 

si.   303. 

KAçi ,  aujourd'bui  Bénftrea ,  t  II ,  p.  4 1 8. 

Kaçyapa,  personnage  mytbologique  et 
biftorique.  fl  fait  descendre  des  dieux 
du  cid ,  il  tue  le  démon  Djalôdbbava , 
et  rend  babitable  la  vallée  du  Kacb- 
mir, liv.  I,  d.  36,  37  ;  liv.  V,  si.  1 13. 
-^Étymologie  du  nom  Kaçyapa ,  1. 1, 
p.  333.  —  Explications  à  Tégard  de 
ce  personnage;  il  est  le, génie  créa- 
teur ou  réformateur,  marié  à  lacti- 
vité  de  plusieurs  âges,  t.  II ,  p.  369  ; 
il  est  vénéré  de  tous  les  Indiens ,  ihid, 
p.  457,  535. 

Kaçyapa,  nom  de  lun  dos  sept  Bud- 
dbas;  il  a  .paru  dans  le  11*  âge  indien , 
t.  II,p.  4o5. 
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mm  eu  KMkBÎr,  t.  O,  p.  Soi. 
KidnTCjas,  fcrpeDts  des  r%ioBt  ufé- 

ricmt,  t.  n,  p.  468, 
Kjdrà,  fiUe  de  DikdM,  époQM  ^  Ka- 

çyapa,  mère  dei  serpeals,  Umb.  II, 

p.46i. 
Lab-gynr,  Ime  rdigieudcsTibétûiis, 

L  H,  p.  io8. 
Kadisa,  montagiie  élevée,  «tuée  aa 

nevd  do  lac  lianan  ;  die  est  la  rés- 

dcAee  (aboleiiie  deÇiva,  liv.  I,  d.  67  ; 

Ihr.  m  ,d.  37S;  elt.  n,  p.  3oa,  3o5. 
KAitabba,  nom  d^un  Dàitya  oa  Tîtan 

de  la  mythologie  îndicfiae,  liv.  I, 

al.  363.  —  a  est  toé  par  Yidioa;  œ 

que  devient  sa  modle,  1. 1,  p.  389. 

—  Son  combat  arec  Vickna ,  d*après 

le  Ifcrcandéya^rana,  ibii.  p.  383- 

385. 
Kakavama,  roi  de  Megadha,  le  second 

de  la  dynastie  de  Blaoïya,  iom.  II, 

p.  éi3. 
KAknUllia,  nom  de  Pkrandjaya,  fils  de 

Çaçâda,  liv.  lY,  ri.  67. — Monte sor 

le  dos  dlndra  ponr  combattre  les 

Asoras,  1. 1,  p.  478,  479. 
KMa,  on  des  noms  de  Yama,  liv.  I, 

ri.  389. 
KAla,  nom  de  Çiva,  comme  dieu  des- 

tracteur,  liv.  Y,  ri.  i48. 
Kidamvaya,  nom  d*nn  asile  bâti  ponr 

les  Kacbmiriens  an  Bengale ,  liv.  m , 

ri.  48o. 
KAlAsoko,  roi  de  Magadha,  soccessenr 

de  Çiçonaga  (Susonago) ,  selon  les 

traditions  cinghalaises ,  t.  II,  p.4i3. 
Kalâya,  démon,  ennemi  des  dieux,  1. 1, 

p.  453. 
Râlayandika,  riviàre  dans  le  pays  de 

Népal,  liv.  lY,  ri.  545. 


I,  roi  de  rArachooe.  t.  fl, 
p.  333,338. 

UtkA^mraaa ,  B*eisl  pas  oompm  dans  le 
■ombffe des dix-hnit  grands  pansas, 
Ole  1. 1,  p.  336;  LU,  p.  468  (note). 

KâUndi,  nom  de  U  mièie  Yamuà,  le 
Dimnnaactncl,  liv.I,ri.6o;  hv.m, 
sL  337.  Ce  nom  dérive  de  Kafindi, 
montagmede  lUimalàya,  où  le  EJnm- 
na  a  sa  source,  1. 1,  p.  344. 

Kalinga,  provinces  situées  an  noid-est 
de  U  péninsiile  de  f  Inde,  liv.  lY, 
ri.  147.  et  iom.  II  (noie),  p.  4i8et 

Kalingas  (les) ,  peB|de  habitant  la  cMe 
de  Coffoaaaiidel ,  entre  C^ttadL  et  Ma- 
dras, p&rtk  dm  KÊimtp.  sL  3^,  t.  I, 
p.  567.  —  Aosri  entre  Aoude  et  le 
Bengale,  et  an  nord  de  la  nvière  Go- 

daveri,t.U,p.4i8,4i9- 

K&lingas  (Les) ,  peuple  probaldement 
voirin  de  la  vallée  de  la  Yipàça,  par- 
ité da  Karmap.  ri.  4i;  1. 1,  p.  566,  et 
note.iW. 

Kilya,  seipent  qui  inCsIait  les  eaux  et 
les  rivages  d*un  lac  du  Djumna, 
et  qui  fut  tué  par  Krichaa,  liv.  Y, 
ri.  11 4, 1. 1,  p.  53o. 

Kaliyuga ,  nom  du  dernier  des  quatre 
âges  des  Indiens,  liv.  I,  ri.  5o.  Le 
commencement  de  cet  âge,  fixé  à 
Tan  3i09  av.  J.  C.  est  une  époque 
véritablement  historique,  Iom.  II, 
p.  373,373. 

Kallata,  autre  nom  du  roi  Djayanta, 
roideGauda,liv.IY,ri.46i. 

KaUaU  (Çri),  philosophe  et  Siddha, 
hv.  Y,  ri.  66. 

Krimâchi|>ada,  nom  d'un  Bakchasa, 

'  parue  da  Kanup,  d.  67, 1. 1,  p.  568. 

Kalpa,  période  de  4,3 30,000,000  an- 
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nées  astroaomkpies ,  tiv.  I ,  si.  3  5  ;  et 
t<II,p.  37a. 

Kaipa,  pays  dans  le  Kachmtr,  liv.  IV, 
ta.  S'j'j. 

Kalpadraoïa,  arbre  do  déaîr,  tiv.  lY, 
û.  a3i;  t.  I,p.  SaS. 

Kalpamahiralia,  ou  Kalpavrikdia ,  car* 
«bre  é^u  désir,!  liv.  I,  si.  1;  et  1. 1, 
p.  3a5. 

Kalpapâli,  Dominée  aossi  rjayftdévS, 
coDcnfaine  du  rei  LaHtâpida,  liv.  IV, 
û.  676. 

Kalyâoa  ,  nile  dn  Kachmtr,  liv.  IV, 
û.  489. 

Kalyâna ,  onde  maternel  dn  roi  Vribas- 
pati ,  et  nn  des  cinq  régents  dn  Kach- 
mir,  liv.  IV,  d.  678. 

Kalyàni,  fille  de  Djayanta,  roi  de  Gau- 
ra,  liv.  IV,  si.  461.  —  Est  mariée  à 
Cjayapîda,  ibid.  si.  466.  —  Bâtit  nne 
ville,  ibid.  si.  483.  —  Mère  de  San- 
gramapida,  ibid.  si.  67  S. 

Kalyànavartmà ,  éponse  de  Dbarma ,  ré- 
gent dn  Kacbmir,  liv.  IV„8l.  696. 

Kâmadèva ,  fils  de  Viradèva ,  bomme  de 
lettres,  précepteur  de  la  jeunesse, 
liv.  V,  si.  i&68,  469. 

Kamalâ,  danseuse,  liv.  IV,  d.  434.  — 
Reçoit  dans  sa  maison  rjayaptda,  roi 
fugitif,  ibid,  si.  435-464.  —  Est  de- 
venue reine,  iW.  si.  i&83. —  BAtit 
une  ville,  ibid.  et  t  II,  p.  $37. 

KamalA,  nom  d^une  ville  dans  le  Kach- 
mîr,  liv.  IV,  al.  483. 

Kam^dèvi ,  éponse  du  roi  Lalitâdi^ , 
liv.  IV,  si.  379. 

Kamalavarddhana,  roi  de  Kampana, 
liv.  V,  d.  4^6.  — Attaque  la  capitale 
du.  Kacbmir  et  s'en  empare,  ihid. 
4So-453.  — Ne  profite  pas  de  sa  vic- 
toire, ibid,  445-459. —Est  cbassé 


parles  Brabmanes,  I.  V,  d.  463  et 

466. 
Kamalavatî,  une  des  épouses  du  roi 

LaliUditya,  liv.  IV,  d.  3o8. 
KâmbAdja,  pays  à  l'ouest  de  Tlndus, 

lancienne    Aracbosie ,  pays    entre 

Gbazni  et*  Kaboul  modernes,  I.  IV, 

d.  i65,  1. 1,  p.  496. 
Kâmbodjas  (  les) ,  les  Aracbosiens ,  t.  II , 

p.  393. 

KAmbuva,  ville  du  Kacbmir,  aussi  ap- 
pelée Çurapura,  liv.  III,  si.  337, 1. 1, 
p.  536,  537. 

Kam^na,  royaume  joint  au  Kacbmir, 
liv.  V,  d.  446. 

Kanaka ,  conseiller  du  roi  Narèndrâdi- 
tya,liv.III,  d.  384. 

Kanakavftbini,  c  transportant  de  Tor,  • 
nom  d  une  rivière  du  Kacbmir,  liv.  I, 
si.  i5o. 

Kandabar,  province  de  TAfgbanistan, 
it.  II,  p.  319,  333. 

Kanîcbka,  nom  d*nn  roi  turucbka,  ou 
tartare ,  qui  régna  dans  le  .Kacbmir 
dans  la  seconde  période  des  rois 
kacbmiriens,  liv.  I,  si.  168,  et  1. 1, 
pag.  363.  —  L'épeque  de  son  règne 
est  déterminée  apjproximativement , 
t.  II,  p.  434,  435.  —  Elle  coïncide 
avec  celle  de  la  troisième  assemblée 
religieuse  desBuddbisties,  convoquée 
pour  la  rédaction  de  la  doctrine  de 
Çakya-mnni ,  t.  Il ,  p.  495. 

Kanicbkapour,  ancienne  ville, le  village 
modernede  Kansapur,  liv.  I ,  d.  1 68 , 
1. 1,  p.  370.*. 

Kagkba,  firèré  et  conseUler  du  roi  BalA- 
ditya,  liv.  III,  d.  483  et  497»  533, 
534,538;t.  II,p.  534. 

Kankanapuram ,  ville  du  Kacbmir , 
liv.VI,sl.  3oi. 
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ILânkanavarcha ,  nom  d*U04dchyiniste, 
Hv.  lY,  û.  s46. 

Kânkanavarcha,  somom  da  roi  Kchè- 
magapta,  liv.  VI,  d.  161,  3oi. 

Kanaa,  rot  de  Mathora,  tué  pir.Krich- 
na,  iiv.  I,  si.  $9.  —  Origme  de  leur 
inimitié,  1. 1,  p.  344. 

Kantaka,  nom  d^un  agrahâra,  iiv.  I, 
si.  174. 

Kanva,  célèbre  rîchi,  1. 1,  p.  491. 

Kanva,  nom  d'une  dynastie  dé  Mega- 
dfaa,  t.II,p.  4i8. 

Kinyakubdja,  ancien  nom  du  Kanodje 
actuel ,  district  de  la  province  d^Agra , 
liv.  rV,  si.  i35.  —  Étymologie  de  ccr 
nom,  1. 1,  p.  486. 

Kapàlabhrjt,  «celui  qui  porte  des  crA- 
«nes,»  nom  de  Çiva,  t.  I,.p.  358. 

Kapâlèça,  «mattre  des  crânes,!  nom 
de  Çiva,  1. 1,  p.  358. 

Kapâlika,  «homme  des  crânes,*  ado- 
rateur de  Çiva  le  terriUe,  tom.  I, 
p.  417. 

Kapalin,  un  des  onze  Rudras,  tom.  II, 
p.  46i. 

Kapila,  grand  "richi,  réduit  en  cendres 
les  soiiante  miUe  fils  de  Sagara ,  1. 1, 
p.  àio.  —  Ville  bâtie  par  son  con- 
seil et  nommée  d'après  lui,  tom.  II, 
p.  407. 

Kapila -pour,  on  Kapila-vastou ,  ville 
dans  le  pays  d'Aoude  actuel ,  ou  aussi 
dana  le  Robilcant  moderne,  lieu  na- 
tal de  Buddba,  t.  Il,  p.  407,  409. 

Karâla,  nom  d'un  pays  dont  la  situation 
•est  inconnue,  et  qui  avait  une  mine 
dor  et  de  pierres  précieuses,  liv.  I, 

d.  97- 
Kâraskritas  (les),  peuple  du  Pendjab, 

partie  du  Karnap.  si.  4 1, 1. 1,  p.  566. 
Kardamârâdja,  fils  de  Kchèmagopta , 


va  jeter  les  cendres  recueillies  de  son 
père  dans  le  Gange,  liv«  VI,  d.  aoo. 
—  Est  coupable  de  mauvaises  prati- 
ques ,  ihid.  d.  395. — Rebdle  contre 

'   la  reine»  est  tué,  Und.  d.  34i. 

Karkatèça ,  seigneur  des  serpents,  érigé 
comme  objet  de  vénération,  liv.  IV, 
d.  31 4. 

KarkAta ,  un  des  principaux  serpents  de 
renier,  liv.  III ,  d.  490. 

Karkôta,  serpent;  nom  que  porte  une 
dynasUe  des  rois  du  Kachmlr  de  la 
▼I*  période  cbron(d<^que,  liv.  IV, 
si.  1-79,  t.  n,  p.  366. 

KariLotakas  (les),  peuple  du  Pendjab, 
Partie  du  Kamap.  d.  4i,  1. 1,  p.  566. 

Kama,  fils  du  soleil  et  de  Kunti,  roi 
d'Angadéça,  liv.  IV,  d.  587,  tom.  I, 
p.  56i. 

Kamâda ,  le  Kamate  moderne ,  province 
méridionale  de  Tlnde,  liv.  I,  si.  3oa, 
1. 1,  p.  391. 

Kamapa ,  conseiller  de  Vinnapa,  prince 
royal',  liv.  V,  d.  1 39. 

Kamaparva,  livre  de  Kama,  (ait  partie 
du  Mahâbharat;  -^  extrait  de  ce 
livre,  texte  sanskrit  et  trad.  tom.  I, 
p.  549-570. 

Kamata,  prov.  méridionale  de  Tlnde, 
liv.  IV,  si.  i53. 

Kartivirya,  fib  de  Kritovirya,  liv.  IV, 

.  d.  107.  —  Obtient  quatre  fiivenrs 
particulières d'Atrèya,  1. 1,  p.  484- 
—II  est  vainqueur  de  Ravana,  iâûL 

Kârttikéyii,  le  dieu  de  la  guerre;  éty- 
mologie de  ce  nom,  1. 1,  p.  333. 

Katcha,  fils  aîné  de  Vrihaspati,  tué 
pludeurs  fois  par  lés  Dâi^fW,  et  tou- 
jours ressuscité  par  Çnkra,  iiv.  II, 
d.  96,  et  1. 1,  p.  4o8-4i4. 

Katch-tchbapa,  demi -dieu  et  compa- 
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gnon  do  diea  de  la  richesse;  aassi 
un  dés  neuf  trésors  de  ce  Dien,  1. 1, 
p.  33i&. 

Katikâ ,  nom  d  une  vilte  bfttie  par  le 
roi  Tnndjina,  Uy.  Il,  si.  14. 

Katimncha,  nom  d*un  agrahftra,  i.  Il, 
81.55. 

Kaoravya,  an  Nflga,  père  d'Ulupt,  1. 1, 
p.  579;  et  t.  II,  p.  3i 3. 

Kftvéri ,  Sl\e  de  Yuvanasva  et  épouse  de 
Djahnu ,  la  rivière  de  Kavèri  actuelle , 
qui  a  son  embouchure  dans  le  pays 
du  Tandjore ,  liv.  IV,  si.  i55;  et  1. 1, 
p.  A89. 

Kavi,  le  précepteur  des  Dâityas,  1.  IV, 
si.  495.  —  Père  de  Dévayâni ,  ressus- 
cite plusieurs  fois  Katcha,  qui  est 
tué  par  les  Asuras,  1. 1,  p.  409-41 4. 

Kari,  poète  et  savant,  liv.  I,  si.  3,  4, 
5,  45,  46,  47.  —  Explication  de  ce 
mot,  tom.  Il,  p.  352,  353,  et  36i, 
36a. 

Kâvya.  Voyez  Çukra,  1. 1,  p.  409-41 4. 

Kâvyadévî,  épouse  du  ministre  Cura, 
bâtit  un  sanctuaire'  appelé  diaprés 
elle,  liv.  V,  si.  4i. 

Râyastha,  homme  de  la  classe  d^écri- 
▼ains,  provenant  d*un  père  Kchatriya 
et  d'une  mèro  Sudra ,  1.  IV,  si.  628, 
629. 

Kayumors,  fondateur  de  Tancienne  mo- 
narchie de  Perse,  t.  II,  p.  44o. 

Kayyà,  roi  de  Lâta,  liv.  IV.,  si.  209.  — 
Élève  un  sanctuaire ,  ihid. 

Kayyaka ,  un  chef  des  portes ,  est  terrassé 
par  les  Damaras  qu'il  attaque,  1.  VI, 
si.  281. 

Kchèma,  collège,  près  de  la  viHe  de 
Huchkapura,  1.  VI,  si.  1B6. 

Kchèmagupta,  fils  de  Parvagupta,  le 
4*  roi  des  dynasties  mixtes,  1.  VI ,  si. 


1 5o. — Caractère  dépravé  et  conduite 
déréglée  de  ce  roi ,  1.  VI ,  si .  1 5 1  -1 65. 
— Fait  périr  le  roi  de  ^mpana ,  ibid. 
si.  170,  171.  —  Fait  disparattro  le 
'  culte  des  images  de  Buddha ,  et  brûle 
des  vihftras,  ihid.  si.  172*  —  Bâtit  un 
sanctuairo  appelé  d'après  lui,  ibid. 
si.  173.  —  Donne  trente-six  villages 
au  roi  de  Khaça,  ibid.  si.  1 75.  —  Ses 
femmes,  ibid,  si.  176,  179.  —  Son 
airour  pour  la* chasse,  ihid.  si.  181- 
i83. — Phénomène  dont  la  vue  causa 
sa  mort,  ihid.  si.  184-187. 

Kchémèndra,  historien  et  poète,  blâmé 
pour  sa  négligence,  1.  I,  si.  i3,  et 
t.  II, p.  355. 

Kchillikâ,  grand-mère  du  roi  Tchakra- 
varm»,  1.  V,  si.  289. 

Kchira ,  professeur  de  rhétorique ,  i.  IV, 
si.  488. 

Kchina-tamasa,  nom  d'un  vihâra  consa- 
cré par  le  roi  Djaloka  à  la  déesse  Kri- 
lya,l.  I,  si.  147. 

Kchitinanda,  le  ]4*roi  de  la  dynastie 
de  Gonarda  111,1.1,  si.  338. 

Rêçava,  nom  de  Krichna;  adi  Kèçava, 
Keçava  primitif,  l.  I,  si.  38,  et  1. 1, 
p.  337. 

KôçinS ,  épouse  de  Sagara,  mèro  d'Âsa- 
mandja,  t.  I,p.  439. 

Kédamatha  (temple  de) ,  lieu  de  pèle- 
rinage dans  l'Himalaya,  t.  II,  p.  3o2. 

Keî  Kaous,  roi  de  Perse,  combat  les 

^    Touraniens,  t.  II ,  p.  44*2. 

Keî  Khosrou,  roi  de  Perse,  envoie  une 
'  armée  dans  l'Inde,  t.  II,  p.  442.  . 

Keî  Kobad,  roi  dé  Perse,  en  relation 
avec  l'Inde,  t.  II,  p.  44 1*  442. 

Kêralas  (Les),  peuple  du  Pendjab, 
partie  da  Kamap.  sl,^  4_i»  1. 1,  p.  566. 

Khaça ,  nom  d'un  royaume, I.  VI ,  si.  1 75. 
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Kh«ç&,  fille  de  Dakciia  et  épouse  de 
Laçyapa,  t.  II,  p.  3a i,  note. 

Kbaçagiri ,  t  montagoes  des  Kliaças  »  ■  le 
Caucase  des  Grecs  et  Latins,  i.  II, 
p.  3a6,  337. 

Kbaças  (  Les) ,  nom  d*on  peuple  habitant 
une  contrée  montagneuse  du  nord- 
ouest  de  rinde ,  1. 1 ,  si.  3 1 9. —  Men- 
tion faite  de  ce  nom  dans  des  livres 
sandu-its,  t.  II,  p.  333-333; — dans 
des  livres  grecs  et  latins ,  ihid,  p.  33  4- 

3.7. 

Khâdanà,  nom  d'une  des  femmes  du 
roi  Mègbavahana,  1.  III,  si.  là. 

Khâdbûyà,  un  agrabâra  du  Kachmir, 
LV,sL  33. 

Khagèndra,  \e  ài*  roi  kachmirien  de 
la  II'  période,  L  I,  si.  dg,  et  t.  I, 
p.  363. — ^Deatructeur  des  Nâgas  ,1.1, 
d.89. 

Khagi ,  agrabâra  du  Kachmir,  1. 1 ,  si.  90. 
—  NQmmé  Cacapnr  dans  le  temps 
des  écrivains  mahométans,  t  I,  p. 
348. 

Khâgîka,  nom  d'un  agrahâia,  1  I,  si. 
343. 

Khaiy,  un  des  onze  Audras,  tom.  II, 
pag.  46 1. 

Khari,  mesure  indienne,  1.  V,  si.  71, 
1. 1,  p.  538. 

Kbarva,  demi-dieu  et  compagnon  du 
dieu  de  la  richesse ,  aussi  un  des  neuf 
trésors  de  ce  dieu,  1. 1,  p.  334. 

Kbâsatâ,  nom  d*un  endroit  dn  Kach- 
mir, l.I,  si.  344. 

Khira,  nom  d'un  collège»  L I ,  d.  337. 

Khormusda ,  nom  dlndra ,  t.  Il ,  p.  463. 

KhoUn,villede  laTartarie^  1. 1,  p.  378; 

un,  p.  474. 

Khunamucha,  agrabâra  du  Kaehmir, 
1. 1 ,  si.  90. — Nommé  Gânmoha  dans 


le  temps  des  écrivains  mahométans, 
tl,p.348. 

Kiang ,  rivière  de  la  Chine,  t.  II ,  p.  399. 

Kichlavar,  contrée  située  au  sud-ouest 
et  limitrophe  du  Kachmir,  tom.  II, 
p.  333. 

Kikata,  autre  nom  pour  Magadha,  le 
Babar  actuel,  t.  II ,  p.  409. 

Kinnaras  (Les) ,  1. 1 ,  d.  197. —  FUs  de 
Kaçyapa  et  des  filles  de  Dakcha ,  mu- 
siciens et  choristes  dn  del ,  claaae  de 
demi-dieux  dans  le  cortège  de  Ku- 
vèra;  leurs  femmes,  t.  I,  p  87 S,  et 
p.  497. 

Kirâtas  (Les) ,  en  génénd  tous  les  mon- 
tagnards de  rinde,  t.  II,  p.  33  2. 

Kirâtas  (Les),  ancien  peuple  monta- 
gnard ,  qui  habile  au  noid-ouest  et  à 
Test  du  Kachmir,  tom.  I,  pag.  Soi  ; 
tom.  II. 

Kitaka,  nom  d'un  arbre,  L  IV,  d.  1 13, 
et  t  I,  p.  i33. 

Koçala ,  anden  nom  du  pays  de  rAoode 
actuel ,  t.  II,  p.  409, 4 18. 

Kôçdas  (  Les] ,  peuple ,  habitant  le  pays 
de  TAude  actuel ,  partie  da  Kanap. 
d.  59,  80,  t  I,  p.567. 

K^dangalur,  le  Kranganore  moderne, 
t.  I«p.*49i. 

Kôndjaras ,  tribu ,  branche  des  Yadaras , 
t.  II,  p.  3l3. 

Konkan  (les  sept  diviaionsde),pffovioceB 
delac6teMalabâre,LIV,sl.  159.— 
Sont  nommées,  t.  I,p.  491. 

Ki&ti,  ûgnifie  toute  chose,  1. 1,  al.  1 10; 
1. 1,  p.  354  ',  *—  et  aussi  un  nombre 
désignant  dix  millions,  l.  IV,  d.  1 89. 

Kouee-chouang,  prince  des  Gètes ,  pos- 
sède des  pays  sur  la  rive  oocideatale 
de  riodus ,  t.  II ,  p.  447.   - 

Krimavarta  ou  Kramavaitu ,  «adroît  do 
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Kaclimir,  1.  III,  si.  297;  l.  IV,  si.  39; 
t.  I,  p.  536,  537. 

Kramnlon  (  les  sept) ,  provinces  de  la 
côte  Malabàre,  1.  IV,  si.  iSg;  t.  I, 
p.  491. 

Kratu ,  an  des  sept  Bidiis  dans  la  cons- 
tellation de  la  grande  Ourse,  t.  I, 
p.  34o. 

Kiicbna^janma-klianda^pariiedo  Brali- 
mavftivarta-porftna,  t.  II,  p.  4  60. 

KrîdatcfaankramaDa ,  nom  d  un  collège , 
l.VI.sl.3o8. 

Kripa,  héros,beau-firèredeDr6na,t.  I, 
p.  4o8.  (Voyez  Drôna.) 

Kritamandana,  barde,  1.  V,  si.  35.  — 
Le  vers  iju'il  récite  toujours  dians  les 
assemblées,  ibid.  si.  36. 

Kritavirya,  un  des  quatre  fils  de  Dba- 
naka,tl,p.  4.83. 

KrlttikA,  nom  des  Pléiades  personni- 
fiées, 1. 1,  p.  333. 

Kntyà,  nom  d'une  déesse ,  révérée  et  in- 
voquée pour  le  succès  d*an  dessin 
magique ,  t.  Il ,  p.  667.  -»  Elle  fiivo- 
rise  les  Buddhistes ,  1 . 1 ,  si .  1 46. 

Kuça,  Kuçéçayâkcba ,  «aux  yeux  de  lo- 
«tus,>  le  4o*roi  kacbmirien  de  la 
n*  période ,  1. 1 ,  ri.  88,  et  1. 1 ,  p.  363. 

Kuça-dvipa ,  pays  situé  à  Touest  de  Tlnde 

proprement  dite ,  1. 1,  p.  436. 
Kuçasthali,  le  Kutcb  moderne,  t.  I, 

p.  491. 
Kulaparvatas   (  Les  ) ,  les   principales 
chaînes,  des  ^montagnes  de  VInde, 
1. 1,  p.  444,458. 
KumArasèna,  cpnseillerdu  roiYudhicb- 

tbiran,l.III,sl.  383.     . 
Kumâra  Sambbava ,  poème  deKabdaaa , 


citét.I,p.,333,  347,  375,  434,435, 
443,498,501,508. 

Kumàrika,  une  des  neuf  sections  de  la 
terre,  t.  II,p.  3i4* 

Kumbhandakas  (Les) ,  choristes  célestes 
des  Asuras,  t.  II ,  p.  434. 

Kumuda ,  minbtre ,  dilapidateùr  du  tré- 
sor royal,  1.  V,  si.  439.  —  Assiste  à 
tuer  Partha ,  ihid.  si.  433. 

Kupya,  oonductear  d'un  char  à  deux 
chevaux,  1.  VI ,  si.  364. 

Kuru ,  descendant  de  Yadu  et  chef  des 
Kauravas,  t.  II,  p.  3 13. 

Kurudjangala ,  ville  ou  pays,  situé  entre 
la  Ganga  et  la  Yamunfi,  partie  da 
Kamap,  si.  i4,  i5,  et  t.  I,  p.  563. 

Kuruhara,  un  agrahAra,  donné  aux 
Brahmanes  par  le  roi  Kuça,  1.  I, 
si.  88. 

Kufus  (les)  ou  les  KAuravas,  descen- 
dants de  Kuru ,  roi  de  la  race  de  Ya- 
du,!. I,  si.  5i,  et  t.  II,  p.  3i3,  3i3. 

Kurus  (les) ,  habitants  du  champ  des 
Kurus,  partie  da  Kamàp,  d.  59,  61, 
75,  81;  1. 1,  p.  567,  568,  569. 

Kutalya ,  voyez  Ejaoakya,  t.  II,  p.  4 10. 

Kuttver,  pays  au  nord  du  Kahoul  ac- 
tuel, t.  II,  p.  3o  5. 

KuvalAditya,  fils  du  roi  LditAditya, 
liv.  IV,  si.  355.-6'  roi  de  la  dy- 
nastie de  Karkèta,  ihid/û.  379. — 
Réduit  le  pouvoir  de  son  fràre  cadet, 
ibid,  si.  376.  —  Quitte  le  gouverne^ 
ment,  ibid.  si.  387-390. 

kuvalapida,  autre  nom  poor  KnvalAdi- 
^  tya,  le  6*  roi  de  la  dynastie  de  Kar- 
kotâ,  1.  IV,  si.  355,  373^99,  t.  II, 
p.  3 18. 
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Làda  se  brûle  à  la  ihort  de  son  maître 

l.V,rf.  236. 

Lakduma,  autre  nom  do  roi  Narèndrâ- 
ditya.].m,8l.383. 

Laklunana,  frère  cadet  de  Bamatcban- 
dra,  1.  rV,  si.  374  et  276. 

Lakchmi,  la  déesse  de  la  prospérité 
femme  de  Vichoa,  1.  III,  si.  175. 

Lalavat ,  trésorier  du  roi  Sankaravarma 
1.  V,  si.  2o4. 

Lalifta,  ville  du  Kacbmîr,  1.  lY,  si.  187 

LaUtâdityapora ,  viUe  du  Kachmir,  1 .  YI 
d.  319,324. 

Lalitàditya,  5*  roi  de  la  dynastie  de 
Karkota,  1.  lY,  si.  1  s6.  —  Conquiert 
le  pays  de  KanAdje ,  tbid.  1 3  4- 1 37. — 
Atteint  la  mer  orientale,  i6icf.  si.  1 46. 
Conquiert  le  Kamate,  ibid,  ri.  i5i- 
i56;—  les  provinces  occidentales, 
iHd,  si  i58.  iSg  ;  -^  Retourne  vers 
le  Nord,  Und.  160 ,  i6j.  —  Entre 
dans  la  ville  d*Avanti,  lUd.  si.  162. 
—  S^avance  ver»  le  Nord ,  atteint  le 
Kambodja  et  le BhûUiâra,  ib.  si.  1 63- 
1 66.— Il  défait  Dnssani , — les  Bftut- 
tas;  —  dotaapte  les  Daradas,  ibid. 
si.  167-170.  —  n  atteint  Pridjotich, 
^-  traverse  un  désert ,  —  le  royaume 
des  Femmes;  —  cbasse  les  habitants 
dUttarakuru,  ^-  rentre  dans  son 
royaume,  ibid,  si  171-176.  —  fl 
forme  des  royaumes  pour  ses  compa- 
gnons, et  oblige  les  rois  vaincus  de 
porter  différentes  marques  de  servi- 
tude, ibid,  si.  177-181.  — Élève  un 
grand  nombre  de  sanctuaires ,  ibid. 
si.  181-183.  —  Bâtit  trois  villes,  des 
temples,  un  pont,  des  vihâras  et 
d*autres  édifices  ;  il  érige  des  statues 


à  Yichnu  sous  différentes  fonnes],  une 
très-baute  sUtne  à  Buddba;  il  est  li- 
béral envers  les  dieux  et  les  Brahma- 
nes, L  lY,  d.  i83-3o6. — Reçoit  on 
don  et  un  message  de  Mabèndra,  ihid. 
d.  3i9-34i.  —  Fonde  une  (èie  de 
charité,  iibid:  343,  343.  —  Construit 
des  villes  dans  des  lieux  salins ,  ibid. 
d.  3  44.  —  Appelle  près  de  lui  un  dû- 
miste  de  Bhûkbâra,  ibid.  d.  s  46.  — 
Echange  une  image  de  Buddha  contre 
deux  joyaux  précieux ,  ibid.  si.  35 1  - 
361.  —  Il  déterre  deux  vieux  tem- 
ples et  deux  kèçavas,  ilnd,  d.  364- 
374.  ^  Bâtit  un  temple  à  Hari  et 
Hara ,  ibid.  d.  375.  —  Est  conduit 
dans  un  désert  de  saUe  où  il  creuse 
une  rivière  d*eau  fraîche  ibid.  377- 
3oi . — Donne  à  ses  ministres  Tordre 
qulis  n'exécutent  pas,  de  brûler  une 
ville ,  ibid:  d.  3 1 0-3  3 1  .—Détruit  le  roi 
de  Gâuda ,  ibid.  d.  333.  —  Entre  de 
nouveau  dans  les  régions  du  Nord , 
ibid.  d.  33o.  -^  Son  testament  poli- 
tique, ibid,  341-359.  —  Rumeurs  in- 
certaines sur  sa  fin ,  ibid.  367-37 1  ; 
t.  II,  p.  507-509,  5i5. 

Lâlitaka,  courtisan  dépravé,  1.  Y,  si. 
338. 

Lalitâpida,  13*  roi  de  la  dynastie  de 
Karkûta,  1.  lY,  d.  659.  ^  Sa  con- 
duite dépravée,  ibid,  si.  660-673. 
t.  II,  p.  5o6. 

Laliâ,  courtisane,  favorite  du  roi  Ya- 
çaskara,  1.  YI,  d..74.  —  Se  donne  à 
un  Tchandâla ,  ibid,  si.  77-80.  — 
Son  infidélité  découverte,  ibid.  si 
81 .  —  N'est  pas  punie  de  mort ,  tW. 
d.83. 


ALPHABÉTIQUE. 


609 


LaiH ,  contrée  du  Kachmir,  1.  Y,  si.  1 54. 

Lalyftna,  contrée  boiseusedu  Kacbmir, 
LVI,8l.  i83. 

Lângaladhvadja  I,  «ayant  une  charme 
€  pour  étendard ,  b  nom  de  Rama ,  ap- 
pelé aussi  Balarama,  frère  aîné  de 
Kiichna,  l.  I^sl.  6i. 

Lanka ,  ancien  nom  de  File  de  Geyian , 
1.  I,  si.  398  ;  1. 1,  p.  3^9,  390;  nom 
de  la  capitale  de  Tile,  1.  III,  d.  75  et 
t.I,p,  434. 

Lar,  endroit  au  nord-ouest  de  la  fron- 
tière du  Kachmir,  1. 1,  p.  36 1. 

Lâta,nom  d'un  pays  dont  la  situation 
est  inconnue,  l.  lY,  si.  209. 

Làta ,  nom  d*une  contrée  ;  la  partie  su- 
périeure du  Dekhan:  Lar  ou  Lance, 
i  VI,sl.3oo. 

Lava,  39*  roi  Lachmîrien  de  la  II*  pé- 
riode, 1. 1,  si.  84  et  1. 1,  pag.  363. 
—  Redoutable  par  ses  armes ,  ibid. 
si.  85.  —  Fondateur  de  la  ville  de 
Lôlôra,  ibid.  si.  86.  —  Libéral  envers 
les  Brahmanes,  ibid,  si.  87. 

Lavanôtsa,  nom  d'une  ville  du  Kacb- 
mir bâtie  par  le  roi  Yaka ,  1. 1,  si.  33 1  ; 
l.VI,sl.  57. 


Lavata,  nom  d*une  trésorerie  royale, 
1.  Y,  si.  176. 

Leb7al-tavârikh ,  ouvrage  historique 
arabe  et  persan,  t.  II,  p.  553. 

Lèvara ,  une  terre  dans  le  Kacbmîr,  1. 1 , 
û.  87; — la  situation  en  est  inconnue. 

Linga-purana,  Tun  des  dix-huit,  pura- 
nas  des  Indiens,  cité  t.  I,  p.  359, 
36o,  438. 

Lô,  maître  spirituel  du  père  de  la  reine 
Anuitaprabhft,  L III,  si.  10. 

Lob,  lac,  t  II,  p.  474. 

Lôhara ,  le  Lahore  moderne  ,  liv.  I Y, 
si.  177. 

Lohrasp,  roi  de  Perse;  révolution  reli- 
gieuse sous  son  règne,  t.  II,  p.  443. 

Lokalokâdri,  montagne  fabuleuse  à  deux 
côtés,  Tun  lumineux,  1  autre  téné- 
breux, 1.  I,  si.  137  et  1. 1,  p.  366. 

Ldlôra,  ville  du  Kacbmir,  1. 1,  si.  86. 
-—  Peut-être  le  Doiror  ou  Lorou  de 
Forster,t.  I,p.  348. 

Lontaça,  un  ricbi,  t.  Il,  p.  3oi. 

Lôstani ,  nom  d*ùne  maison  de  charité , 
1.  m,  d.  10. 

Lôtcbanôtsam ,  ^endroit  du  Kachmir, 
1.  lY,  si.  672. 


M 


Madanàditya,  soldat,  descendant  de 
Snyya,  i.  YI,  si.  1 33.  — Pourquoi  il 
fut  dégradé,  ibid.  si.  i34. 

Ma4ava ,  province  du  Kachmir,  liv.  Y, 
si.  84  et  3o2  et  1. 1,  p.  538.  —  Oc- 
cupé par  les  Dâmaras,  ibid.  si.  446. 

Madhu ,  nom  d  un  D&itya  ou  Titan  de 
la  mythologie  indienne,  1. 1,  si.  26a. 
—  Il  est  tué  par  Yichnu  ;  —  ce  que 
devient  sa. moelle,  t.  I,  p.  382.  — 
Son  combat  avec  Yichnu  d  après  le 
II. 


Marcandèya-purana ,  tom.  I,  p.  383- 

385. 
Madhusudana,  destructeur  de  Madhu, 

nom  de  Yichnu,  1.  III,  si.  263. 
Madras  (Les),  peuple  habitant  d'un 

pays  situé  au  nord-ouest  de  Tlnde 

proprement  dite,  partie  .du  Kama- 

parva,  si.  4,  45,  53,  68,  71, 83;  1. 1, 

p.  549,  56 1,  566. 
Madyadèça  ,  Tlnde  centrale,  liv.  YI, 

si.  3oo.  —  Ses  liibites,  1. 1,  p.  444. 
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Madjamika,  premier  système  philoao- 
pLiquedu  buddhisme,  t.  II,  p.  435. 

Mâgadbas  (  Les  ] ,  habitants  do  Bebar 
méridional,  partie  da  Kamap.  si.  Sg, 
76,8o;t.  I,p.  567. 

Magbà,  la  3*  maisoD lunaire,  1. 1, si.  56 
ett.  I,p.  34o,34i. 

Mâgba,  poète,  auteur  dn  poème  épique 
de  la  mort  deÇiçupâla,  t.  I,  p.  427. 

Magbavan,  nom  du  dieu  Indra,!.  lY, 
si.  10. 

Mabâbbâcbyam ,  titre  de  la  grammaire 
dePanini,l.IV,sl.  487. 

Mababftrat ,  «  grande  guerre ,  ■  grand 
poème  épique  des  Indiens»  dté:  1. 1, 
p.  335,  337,343,  351,374,386, 
393,  4o4,  4o5,  4o8,  4i4,  4a3,  43o, 
45a,  459,  469,  470,  488,  49a,  494, 
495,  499,  5io,  5ii,  5i8,  537,  549- 
56 1,  570-578;  t.  Il,  pag.  3oi,3ii, 
p.  3ai,  46o,  468,  470,  5a9,  55o. 

Mahabhadra,  un  des  quatre  lacs  formés 
par  les  quatre  fleuves  qui  descendent 
du  mont  Mèru,  t.  I,  p.  466.  - 

Mabamàya ,  mère  de  Buddha ,  t  II , 
p.  4oi. 

Mabânada,  rivière  qui,  réunie  à  celle 
de  la  Robini,  se  jette  dans  le  Bopty 
dans  la  province  d'Âoude,  tom.  II , 

p.  407. 
Mahànamo ,  auteur  du  Mabavansa,  t.  II, 

p.  55i,  55a. 
Mabânataka,  «grand  drame, t  attribué 

à  Hanuman,  cité  :  1. 1,  p.  3a5. 
Mabâpadma,  cbef  des  serpents,!.  IV, 

si.  593.  —  Apparaît  dans  un  songe 

à  Djayapida,  ibid,  592-594  et6o4- 

6i5. 
Mabâpadma,  nom  d'un  lac ,  peut-être 

de  celui  d*Onloar  actud ,  1.  V,  si.  1  o3, 

104,  1 18  et  1. 1,  p.  529  et  53o. 


Mabâpadma,  demi-dieu,  compagnon  dn 
dieu  de  la  ricbesse,  ausai  un  des  neaf 
trésors  de  ce  dieu,  1. 1,  p.  334. 

Mahâsammata,. selon  les  Tibéuina  le 
premier  monarque  du  Kalpa  actoel, 
t.  II,  p.  407. 

Mabâtracyapa ,  successeur  de  Çakya- 
Muni,  t.  II, p.  466. 

Mabâvanso ,  ouvrage  bistoriqne  de  llle 
de  Ceylan,  cité  t.  I,  p.  45o;  t.  Il, 
p.  407,  àio,  4ii,  4ia,  4i4,  4i5, 
4i6,  419,  4ao,  4a8,  433,  434,  466, 
55o,  55i,  55a. 

Mabàvratî,  dévot,  ascète,  1.  I,  si.  17; 
1. 1,  p.  33o. 

Mabâyana  Sutra  Suvama  Prabbasa ,  li- 
vre religieux  buddbique,  1. 1 ,  p.  373. 

Mabéudra,  grand  Indra. 

Màbicbakas  (  Les),  peuple  du  Pendjab , 
partie  du  Kamap.  si.  4i;  tom.  I, 
p.  566. 

Mabima,  fils  de  Tobotcba  et  d*ane  fille 
de  Purvagnpta,  1.  YT,  si.  211,  91s. 

—  Devant  être  tué  par  ordre  de  la 
reine,  se  sauve,  et,  avec  d antres 
chefs,  se  révolte,  ibid.  si.  21 3-2 20. 

—  Devient  lobjet  des  enchantements 
pratiqués  contre  lui  par  la  reine 
Diddâ,  ibid.sl.  '129. 

Mabindo,  fils  de  Dbarmâçoka,  apêtre 
do  buddhisme  dans  Tîle  de  Ceylan , 
t.  Il,  p.  4i4,  55o,  55i. 

Malbana ,  fils  du  roi  Durlabhavardhana, 
érige  un  sanctuaire,  l.  IV,  si.  4. 

Mahmoud,  fils  de  Sabaktagin,  fonda- 
teur des  Ghasnavides,  t.  II,  p.  554. 

Mahôdaya  ,  chambellan  du  roi  Anti- 
varma,  consacre  un  sanctuaire,  I.  Y. 
al.  28. 

Mabométans  (Les),  leurs  premières  ten* 
tatîves  sur  Tlnde,  t.  II,  p.  449,  àSo. 
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Mahôngas  ,  grands  serpents,'!.  II, 
p.  462. 

Màiaaka  (  aatrcment  Sanâbha  )  ,  fils 
d'Hîmavat  et  de  Mena ,  t.  II,  p.  397, 
398. 

Mâitravaruni,  «  fils  de  Mitra  et  Varuna,  » 
nom  d^Agastja ,  1. 1,  p.  452. 

Maitrîya  Boddhisattva,  colosse  érigé 
dans  TAfghanistan,  t.  II,  p.  ^3o. 

Makara,  demi-<dieu,  compagnon  du  dieu 
de  la  richesse,  aussi  un  des  trésors  de 
ce  dieu,  1. 1,  p.  334- 

Mâkcbitasvami,  nom  d'un  endroit  du 
Kachmir,  liv.  IV,  si.  88;  tom.  I, 
p.  481. 

Maiatî-Màdhavam,  drame  composé  par 
Bhabhûti,  1. 1,  p;  428. 

Maiava,  frère  et  conseiller  du  roi  Balâ- 
ditya,l.  III,sL  483. 

Mallikâkcba-hansa,  espèce  de  cygne, 
1. 1,  p.  336. 

Maluna ,  nom  d'une  noble  famille  dont 
descendait  une  bdle  feinme  du  roi 
Yaçaskara,  1.  VI,  si.  1 38.  :—  Elle  fait 
achever  un  temple  commencé  par  son 
époux  et  se  soustrait ,  par  une  mort 
volontaire,  à  Tamour  dn  roi  Pnrva- 
gupta,  ibid.  si.  139-1 44. 

Mamma,  oncle  maternel  du  roi  Vrihas- 
pati  et  on  des  cinq  régents  du  Kach- 
mir, 1.  IV,  si.  678.  —  Religieux  et 
libéral ,  érige  un  sanctuaire ,  ibid, 
si.  697,  698.  —  Fait  la  guerre  à  Ut- 
pala,  ibid.  7o3. 

Mânasa ,  lac  dans  une  province  du  pe- 
tit Tibet  et  appelé  actuellement  lac 
àê  MofHUig  «  1.  III ,  si.  448.  —  Ren- 
sâgnements  sur  ce  lac,  d après. les 
légendes  indiennes  et  d'après  les  dé- 
couvertes modernes,  t.  I,  p.  466, 
467. 


Mandar,  mon^gne  fabuleuse,  t.  I, 
p.  326. 

Mandera,  arbre  du  ciel,  1. 1,  p.  462. 

Màndhâtrî,  fils  de  Yuvanlçva,  ancien 
roi,  l.  IV,  sk  64o  et  1.  V,  si.  122.  — 
Son  origine  et  sa  naissance,  t.  I, 
p.- 519,  520. 

Mandjarikâ,  mère  du  roi  Prithivyftpida, 
1.  IV,  si.  399. 

Mani  Parvata ,  nom  d'un  endroit  fabu- 
leux et  magnifique,  1. 1,  p^  422. 

Mani  Pura ,  «  ville  de  joyaux,  >  résidence 
du  roi  Vabbruvàhana,  Extnûi  de^VAç- 
vam,  si.  2  ;  1. 1 ,  p.  579  ;  -^  ville  dans 
le  sud  de  Tlnde,  ibid.  , 

Manôratha,  conseiller  et  poète,  1.  IV, 
si.  496. 

Manôratha ,  conseiller  du  roi  LalitâpSda, 
1.  IV,  si.  670. 

Mantra,  prière,  formule  magique,  for- 
mule d'enchantement.     ^ 

Manu,  fils  de  Brahma  ou  une  personni- 
fication de  Brahma,  grand  législateur 
et  saint,  1.  IV,  si.  64o.  —  Auteur 
dVn  code  de  lois,  t.  II ,  p.  490.  — 
Antiquité  de  ce  code,  ibid,  p.  487. 

Manu  (Instituts  de  Manu) ,  dtés  :  1. 1 , 
p.  326,  33o,  347,  355,  356,  358, 
370,  379,  387,  423,  438,  444,  452. 
463,  464,  468,  470,  475,  478,  482, 
483,  520,  521,  5io,  563;  t.  II,  p. 
322,  4o5,  46o,  487,  495,  496,  499, 
5o4,  525,  528,  544,  545. 

Manvantara,  règne  d'un  Manu,  00  pé- 
riode de  306,720,000  années  ordi- 
naires, 1. 1,sl.  25. 

Mârgâcîrcha,  mois  indien,  novembre- 
décembre,  1.  VI,  si.  3 12. 

Maritchi,  nn  des  sept  richis  dans  la 
constellation  de  la  Grande -Ourse, 
t.  I,p.  34o. 
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Mârkandèya,  grande  saint,  Tud  des  in- 
teiiocuteurs  dans  ie  Harivansa,  t.  I, 
p.  339.  —  L^autenr  supposé  ou  nar- 
rateur d'un  purana  nommé  d'après 
lui. 

Markandéya-porana,  Tun  des  dix*huit 
puranas  des  Indiens,  cité  1. 1 ,  p.  357, 
383,  384,394,  46i,  546,  547;t.II, 
p.  469. 

Marantas ,  génies  du  vent ,  t.  II,  p.  46 1 . 

Maru ,  nom  d'un  roi  et  d'un  daitya,  1. 1, 
pv  4a3. 

Maru ,  pays,  peut-être  la  Sogdiane  ou  la 
Gédrosie ,  pays  situé  vers  le  Nord  par 
rapport  à  Tlnde,  1. 1,  p.  43 3-43 4> 

MasmÂ,  nom  d'une  des  femmes  du  roi 
Mèghavâhana,  1.  III,  si.  i4. 

Masmà,  épouse  du  roi  Vappiya,  mère 
de  Sangràmapîda,  1.  lY,  si.  hoo. 

Mathura,  ville  de  la  province  d'Âgra , 
ancien  siège  de  Krichna ,  assiégé  par 
I>jarasandha,l.  I,  si.  59. 

Matri ,  c  mère ,  »  expression  d'une  notion 
philosophique  et  abstraite ,  tom.  I, 
p.  357.  Voyei  Çakti. 

Matrignpta,  savant,  puis  4*  roi  de  la 
dynastie  de  Gonarda  restaurée.  -» 
Il  se  rend  à  la  cour  de  l'empe- 
reur Yikramàditya,  1.  HT,  û.  i3o- 
i46.  —  Sa  conduite,  ihid,  si.  i5o- 
.159,  168-181  et  191-303.  —  Il  est 
envoyé  en  KachmSr,  ibid,  si.  310  et 
3 1-9-337.  —  n  est  reçu  roi  du  Kach- 
mSr, ihid.  si.  339-353.  —  Sa  con- 
duite comme  roi,  ibid,  si.  354-364. 
—  Il  se  retire  du  gouvernement,  ibid, 
si.  387-330;  aussi  t.  II,  p.  5i3, 5i8, 
536. 

Mâtrïtchakràni,  cercles  mystiques  1. 1, 
si.  133  et  1. 1,  p.  356,  357. 

Matsyas  (  Les) ,  peuple  habitant  entre  le 


Djumna  et  la  Sarasvati ,  .partie  du 
Kamap,  si.  59,  61,  73,  75;  t.  I,  p. 
567. 

Mattaka,  Brahmane  rebelle,  se  rend  à 
la  reine,  1.  VI,  sh  339.  —  Pour  la 
seconde  fois  rebdle,  est  pris  et  jeté 
en  prison,  ibid,  si.  347. 

Mauçola-parva,  c livre  du  pilon,» livre 
du  Mahabharat,  cité  1. 1,  p.  4o4- 

Maya,  architecte  des  dàityas,  aussi  ar- 
chitecte du  roi  Pravarasèna,  1.  III, 
si.  357,  et  1. 1,  p.  459. 

Mayas  ou  Méyas  (Les],  habitants  des 
montagnes  dans  les  environsde  Delhi, 
1. 1,  p.  459,460. 

Mèghadûta ,  t  le  nuage  messager ,  > 
poème  de  Kalidasa,  cité  1. 1,  p.  388, 
399,  436,445,451,497,  538. 

Mèghàmatham ,  nom  d'un  agrahâra , 
liv.III,sl.8. 

Mèghavâhana ,  le  I*  roi  de  la  dynastie 
de  Gonarda  restaurée ,  1.  III ,  si  s.  — 
Condamne  et  gracie  des  Nâgas  vo- 
leurs, ibid,  si.  16-36.  — Fait  une  ex- 
pédition pour  répandre  sa  religion , 
ibid,  si.  37^39.  — Vent  se  sacrifier 
lui-même,  i6id.  si.  3i-5i.  —  livre 
le  parasol  du  pouvoir  à  Varuna ,  ibid. 
si.  54-70.  —  Passe  dans  file  de  Cey- 
lan ,  ibid.  d.  7 1  -7 5.  —  Retourne  dans 
son  pays,  ibid.  d.  79.  —  Veut  encore 
se  sacrifier  lui-même,  si.  83-93. 

Mêghâvalî,  épouse  du  roi  Vappiya,  1.  lY, 
d.  688. 

Mèkala,  nom  d'une  montagne  ou  d^un 
rïchi,  1. 1,  p.  445. 

'Mêkalakanyaka,  1  fille  de  Mêkala,*  an- 
cien nom  de  la  rivi^  aujourdliui 
aj^ée  la  Narhudda,  1. 1,  p.  445. 

Mena,  fille  des  Pitris  (ou  Mânes) ,  épouse 
d'Himavat,  t.  II,  p.  397. 
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Mentha,  poète  dramatique,  voyez Bbar- 
trimentha,  1.  III,  si.  a6o. 

Mers  (Les  sept] ,  d après  la  géographie 
des  poranâs,  1. 1,  p.  447.  ' 

Mèmvardhana,  un  chef  du  Kachmir, 
élève  un  sanctuaire,  1.  V,  si.  a66. 

Mèvatis,  Mèyas ,  Mèyoratis  (Les) ,  voyez 
Mayas,  t.  I,p.  46o. 

Mihira,  dieu,  soleil,  1. 1,  si.  3o6  et  t.  I, 
p.  393. 

Mihiradatta,  maître  spirituel  de  Praka- 
çadèvi,  érige  un  sanctuaire,  1.  IV, 
si.  80. 

Mil^kula ,  12*  roi  de  la  dynastie  de 
Gonarda  111,1.  I,  si.  389.  — Motif 
et  succès  de  son  expédition  dans  Tiie 
de  Geylan ,  i6i(î.  si,  394*299.  —  Son 
retour,  ibid.  si.  3oo,  3oi.  —  Il  fait 
jeter  cent  éléphants  dans  un  préci- 
pice, ibid,  si.  3o3,  3o3.  —  Erige  un 
sanctuaire  à  Mihira,  et  bâlit  une  ville, 
ibid.  si.  3 06.  —  Sa  cruauté;  sa  mort 
volontaire,  ibid.  Zii,  3i  2.  — Il  avait 
fait  des  donations  aux  Brahmanes, 
ibid,  si.  317. —  Comment  il  enleva 
un  rocher  du  milieu  d^un  fleuve  et  à 
cette  occasion  fit  détruire  un  grand 
nombre  d'hommes  et  de  femmes, 
ibid.  330-324;  t.  Il,  5o6,  609,  5i4. 

Mihirapara  ,  ville  du  Kachmir,  hàtie 
par  le  roi  Mihirakula,  1.  I,  si.  3o6. 

Minoutcher,  général  et  roi  de  Perse, 
fait  une  expédition  dans  Tlndc , 
t.II.p.44i. 

Mirza-Haidei^Doghlat,  régent  de  Kach- 
mir et  écrivain,  t.  I,  p.  36i  ;  t.  II, 
p.  534. 

Mithridate,  roi  des  Parthes,  un  des 
Ârsacides,  conquiert  une  partie  de 
rinde,t.ir,p.  446. 

Mitraçarma,  conseiller  du  roi  Lalitâdi- 


tya,  1.  IV,  si.  209.  -^  Se  suicide  avec 
son  épouse,  ibid.  si.  391. 

Mitraçarma,  fils  du  ministre  Dèvaçarma. 
1.  IV,  si.  583. 

Mitrèçvaram,  sanctuaire  élevé  à  Mitra, 
1.  IV,  si.  209. 

Mlêtch-tchas,  peuples  étrangers  qui  ne 
sont  pas  soumis  aux  institutions  in- 
diennes, 1. 1,  si.  107. 

Modacalinga ,  ancien  nom  du  pays  ap- 
pelé actuellement  Telinga,  Trilinga, 
Telingana  ou  Telougou ,  t.  II,  p.  4 18. 

Môhamudgarah ,  poëme  attribué  à  Çan- 
karâtcharya,  cité  1. 1,  p.  545;  t.  II, 
p.  567. 

Môrfika,  nom  d'un  nûnbtre  du  roi  Pra- 
varasèna,  l.  III,  si.  356. 

Moriyan ,  leçon  pâlie  pour  Maurya,  nom 
de  la  race  de  Tchandragupta;  dériva- 
tion de  ce  nom  selon  une  légende 
dngalaise,  t.  II,  p.  4ii,  4i2. 

Mrigaçiras,  constellation ,  5*  maison  lu* 
naire,  1. 1,  p.  335. 

Mrigavati,  reine  dépravée  du  Kachmir, 
l.  V,  si.  283. 

Mriga-vyâdha,  un  des  onze  Rudras, 
t.II,p.  46i. 

Mudrâ  .Râkchasa,  drame  indien,  cité 
1. 1,  p.  388. 

Mukhôtkirna,  conseiller  dn  roi  Yudhi- 
chtiraII,l.III,sl.382. 

Muktâkana,  poète,  l.  V,  si.  34. 

Muktâpida,  fils  du  roi  Pratâpâditya  et 
de  Çrinarêndraprabhâ,  l.  IV,  si.  49. 

Muktasvâmi,  nom  deÇiva,  l.  IV,  si.  188. 

Mukula,  11*  roi  de  la  dynastie  de  Go- 
narda III,  1 1,  si.  288. 

Mukunda ,  demi-dieu  et  compagnon  du 
dieu  de  la  richesse,  aussi  un  des  neuf 
trésors  de  ce  dieu,  1. 1,  p.  334. 

Muni,  nom  d'un  petit  râdja,  tributaire 
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do  roi  de  Kachmîr  Pravarasèna , 
liv.  III,  si.  332-335. 

Muûis  (lei  sept),  sept  étoiles  dans  la 
constellation  de  la  Grande-Ourse  » 
1. 1,  si.  55,  56.  —  Mouvement  pério- 
dique de  ces  étoiles,  ihid.  et  tom.  I , 
p.  3ào,  34). 

Mura,  mère  de  Tcbandragupta ,  t.  II, 
p.  4io. 


Mnralft,  ancien  nom  de  la  rivière  au- 

jourdlini  appdée  la  Narbuddâ,  L  I, 

p.  445. 
Mutkala,  chef,  habitant  de   Parihâsa- 

pura,l.  VI,  si.  91 8. 
Muzufferfibad,  contrée  située  à  Touest 

et  limitrophe  du  Kachmir,  tom.  Il, 

p.333. 


N 


Nadavana ,  nom  d*nn  endroit  do  Kach- 
mir, où  se  trouvait  un  vihàra  bâti  par 
la  reine  Yûkadèvi ,  1.  III,  si.  1 1 . 

Nâga ,  Nâgas  (Les) ,  anciennes  peuplades , 
premiers  habitants  du  Kachmfr,  1.  I, 
si.  3o. — Les  Nagas,  une  des  tribus  des 
Yadavas,  t.  II,  p.  3i'i.  —  Peut-être 
nation  scythîque  avec  laquelle  Yadu 
s'allia ,  ibid.  p.  3 1 3 .  —  Les  Nâgas ,  ap- 
parentés et  alliés  avec  les  Pandavas , 
ihid.  p.  3 1 3. — La  demeure  des  Nâgas, 
ihid.  p.  3 1 4.  —  Ceux-ci  figurent  dans 
le  Râdjatarangini,  soit  comme  indivi- 
dus, soit  comme  tribus  établies  dans 
une  partie  ou  sur  les  frontières  du 
Kachmîr,  ihid.  p.  3 1 4-3 1 6. 

Nâgas  (Les),  serpents,  êtres  mytholo- 
giques, 1. 1,  si.  3o.  —  Les  serpents , 
comme  tels,  et  aussi  comme  sym- 
boles sacrés  ,  objets  d''un  culte  reli- 
gieux ,  t.  II,  p.  457,  458. —Vénérés 
sous  Tun  et  Tautre  caractère  dans 
llnde,  ihid.  note,  p.  459. — L'origine, 
le  caractère  cosmogonique  et  ia 
demeure  des  Nâgas ,  dans  les  écrits 
brahmaniques  et  dans  les  écrits  bud- 
dhiques,  ihid.  p.  46o-463.  —  Les 
Nâgas  peuvent  se  transformer,  hor- 
mis dans  cinq  occasions  particulières , 
ihid.  p.  463. 


Nâgaddavi,  firère  de  Tunga,  liv.  VI, 
si.  319. 

Nâgaiatâ ,  chanteuse  et  courtisane  fl.  V, 
si.  359-376. 

Nâgamukha,  «qui  porte  une  tête  d'élé- 
cphant,»  nom  de  Ganéça,  fils  de 
Gâuri  ou  de  Pân'atI,  1.  I,  si.  39,  et 
tom.  I,  p.  333.  —  Ganéça  est  aussi 
nommé  Hèramva.  1. 1,  p.  334. 

Nâga-parvata,  une  des  montagnes  qui 
entourent  le  Kachmir,  t.  II,  p.  394. 

Nagardjuna,  5o*  roi  de  la*  IF  période 
et  Boddhisattva,  1.  I,  si.  173,  177, 
et  t.  I,  p.  363.  —  Renseignements 
sur  ce  personnage,  selon  les  Mon- 
gols et  les  Tibétains,  t.  II,  p.  435. 
—  Selon  les  Indiens,  ihid.  p.  436. — 
Son  époque  déterminée,  ibid.  p.  4s6, 
436,437. 

Nâga-tchhanda,  une  des  neuf  sections 
de  la  terre,  t.  II ,  p.  3 1 4- 

Nahucha,  fils  d'Ayu,  roi  de  PFStich- 
tana ,  le  4*  roi  de  la  raee  lunaire  à 
partir  de  Buddha,  1.  IV,  si.  648  et 
1. 1 ,  p.  5  3  3 . — Fut  changé  en  serpent , 
1. 1,  p.  369, 370. 

Nahucha ,  grand  serpent  qui  prit  Bhi' 
ma,  l.rV,  si.  530. 

Nâichadha  ,  poème  composé  par  Çri- 
Harcha,  cité  1. 1,  p.  433. 
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Nlimichas  (Les) ,  peuple  habitant  dans 
le  voisinage  du  champ  des  Kuras , 
partie  du  Kamap.  si.  59,  61,  78  \  1. 1, 
p.  567. 

NÂimaniens  (Les),  nom  d*ane  dynas- 
tie des  rois  du  Népal,  t  II ,  p.  399. 

NAires  (Les) ,  peuples  habitant  dans  le 
«]d  de  rinde,  t.  I,  p.  667  note. 

Nâirritas  (Les),  descendants  du  Brab. 
mane  Nirrfti;  habitants  d'une  région 
située  à  Textrémité  du  Sud ,  1.  IV, 
8L338;t.  I,p.  423. 

Namutchi,  nn  dàitya  fonnidable,  1.  III, 
si.  468,  et  1. 1,  p.  469,  470.  —  Aussi 
un  des  noms  de  la  divinité  de  Ta- 
nonr,  ibid,  p.  470. 

Nanda,  demi-dieu  et  compagnon  du 
dieu  de  la  richesse,  aussi  un  des 
neuf  trésors  de  ce  dieu  «  1. 1,  p.  334. 

Nanda ,  roi  de  Megadha  -,  son  époque  et 
celle  de  ses  huit  fils,  t.  Il,  p.  409. 

Nandâ ,  épouse  du  roi  Gopalavarma , 
fonde  nn  collège,  1.  V,  si.  244. 

Nandaka,  village  du  Kachmîr,l.  V, 
sL  84  et  108. 

Nandi ,  nom  de  Tun  des  principaux  com- 
pagnons de  Çiva,  1. 1 ,  si.  36. 

NandignptA,  fils  d'Abimanyu,  encore 
enfant,  le  6*  roi  des  dynasties  mixtes , 
1.  VI ,  si.  393.  —  Périt  par  sa  tante  la 
reine  Didda,  ibid.  si.  3i  1. 

Nandirodra ,  nom  de  Çiva ,  liv.  I , 
si.  127. 

Nara  1",  6*  roi  de  la  dynastie  de  Go- 
narda  III,  1. 1,  si.  196;  t.  II,  p.  364. 

—  Il  brûle  mille  vibâras,  1. 1,  si.  300. 
^  Bâtit  ane  ville,,t6id.  si.  soi -se  3. 

—  Veut  séduire  et  tâche  d'enlever  la 
fenime  du  Brahmane  Viçâkfaa,  iW. 
si.  8  5o-3  57  .*-  Est  brûlé  avec  la  ville, 
ibid,  si.  aSg. 


Nara  II,  16*  roi  de  la  dynastie  de  Go- 
,  narda  111,1.1,  si.  34o.   . 

Nârada,  fils  de  Brahma,  un  des  dix 
Munis  ou  Ricbis  divins,  ami  de  Krich' 
na,  1. 1,  p.  435,  491. 

Naraka,  un  dâilya  (démon),  tué  par 
Krichna  ;  —  Roi  de  Test  et  de  fouest 
de  rinde,  personnage  mythique,  1,  II, 
si.  i5o,  et  1. 1,  p.  431-434. 

Naravâbana,  seigneur  de  Barvâbhisâra, 
puni  de  mort  et  innocent,  1.  V, 
si.  3o8. 

Neravâhana ,  ministre  du  roi  Kchema- 
gupta,  sauve  du  bûcher  funt^bre  la 
reine  Diddâ,  1.  VI,  si.  196.— Fidèle 
à  la  reine  Diddâ,  ibid.  si  33^  et  339. 
—  La  rend  puissante  et  possède  sa 
confiance,  ibid.  3 60-3 63.  —  Perd  sa 
faveur  et  sa  confiance  par  Tintrigue, 
ibid.  si.  367-273.  —  Se  suicide,  i6iVf. 
si.  377;  t.  II,  p.  533,  533. 

Nârâyaua,  nom  deVichno,l.  III,  si. 
553.  —  Étymologie  de  ce  mot,  1. 1> 
p.  468. 

Narbuddâ ,  rivière  de  Tlnde  -,  —  sa 
source,  son  cours,  son  embouchure, 
sa  légende  populaire,  1. 1,  p.  445. 

Naréndrâditya ,  30*  roi  de  la  dynastie 
de  Gonarda  III,  1. 1,  si.  349. 

Narèndrâditya ,  7*  roi  de  dynastie  de 
Gonarda  restaurée,!.  III, si.  383-385. 

Narêndraprabhâ  (Çri) ,  femme  d'un  mar- 
chand, 1.  IV,  si.  17-33.  —  Elle  de- 
vient reine,  ibid.  37-38. 

Naréndrasvâmi ,  nom  d'un  sanctuaire, 
LUI, si.  383. 

Narmadâ,  «donnant  dn  plaish*,!  ri- 
vière qui  descend  des  montagnes  de 
Vindhya  et  se  décharge  dans  le  golfe 
de  Cambay,  1. 1 ,  p.  419.  —  Aujour- 
d'hui appelée  Narbuddâ,  t.  T,  p.  44  5 
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Nata ,  te  Karnate  moderne ,  province  mé- 
ridionale de  rinde,  1. 1,  a).  3oo;  1. 1, 
p.  391. 

Nâabandhanam,nom  dnne  montagne 
de rHimâlaya,t.II,p.  396,  297, 398. 

Népal,  pays  qui  comprend  une  grande 
partie  de  llnde  septentrionale  pro- 
prement dite,  1.  IV,  si.  53o,  553, 
578. 

Nerrità ,  nn  des  1 1  Rudras,  tp  II,  p.  46 1 . 

Nila ,  le  chef  de  tous  les  NAgàs  et  pro- 
tecteur du  Kachmîr,  1. 1,.d.  38, 183. 
—  Arrête  les  ravages  du  froid ,  ibid, 
si.  i83. 

Niladja,  nom  de  la  rivière  Vitastâ,  1.  V, 
si.  91;  t.  II,  p.  394. 

Nlla  Kanta,  «cou  bleu,»  surnom  du 
dieu  Çiva,  1.  I,  si.  3;  t.  I,  p.  335, 
336. 

Nila  Muni ,  hbtorien ,  1. 1 ,  si.  1 4. — Son 
opinion  sur  la  place  qu'occupent  60- 
narda  et  quatre  autres  princes  dans  la 
série  des  rois,  ibid,  si.  16,  et  t.  II, 
p.  355. 


Nila  purana,  livre,  peu  connu  hors  de 
Taucien  Kadimîr,  1. 1,  al.  178,  t.  1, 
p.  359. 

Nirdjitavarma ,  fils  de  Sukhavarma  et 
deGargâ,  1.  V,  si.  sSi.  —  Estap- 
pdé  tic  boiteux,*  ihid.  d.  353. 

Nirriti,  demi-dieu  et  régent  du  sud- 
ouest,  1. 1,  pag.  433;  —  aussi  pays 
situé  à  Textrémité  du  sud,  ibid. 

Nirvana,  béatitude  éternelle;  conditions 
indispensables  pour  y  entrer,  t.  II , 
p.  478. 

Nitisankalanam,  t  collection  des  senten- 
«ces  morales,»  citée  t.  I,  p.  3a4» 
438. 

Noma,  nom  d'un  marchand  opulente! 
vertueux ,  1.  IV,  si.  11-16.  —  Q  oéde 
sa  femme  à  son  roi,  ibid.  d.  3i-36. 

Nouchirvan,  roi  de  Perse  de  la  race  des 
Sassanides,  t.  Il,  p.  55 il. 

Nyankôtaka ,  chef  sous  le  règne  de 
Diddà,l.VI,d.346. 

Nysa,  ville  indienne,  bâtie  par  Osyris, 
t.  II,  p.  438. 


o 


Opa,  nom  du  ministre  de  Pratàpàditya, 

1.  IV,  si.  9. 
Odras  (Les) ,  peuple  habitant  la  partie 

septentrionale d'Orissa,  t.  II,  p.  33 s. 
Oghui,  un  des  patriarches  des  Tartares 

et  grand  conquérant,  t.  II,  p.  433. 


Osiris ,  fondateur  de  villes  dans  Tlnde , 

t.  II,  p.  438. 
Otsa,  nom  d'un  agrahâra ,  1. 1,  d.  174- 
Oulour  (  Le  lac  d'  ) ,  grand  lac  dans  le 

Kachmîr,  t.  II,  p.  395. 


Pàiçupata,  adorateur  de  Çiva,  t.  I,  p. 

468. 
Padma,  onde  maternel  du  roi  Vrihas- 

pati    et    un   des    cinq    régents  du 


sanctuaire  et  une  ville,  l.  IV,  si.  694* 

Padma,  un  des  huit  chefs  des  Nâg&s, 

1. 1,  si.  3o.  —  C'est  aussi  le  nom  de 

Ton  des  neuf  trésors  de  Kuvèra  dieu 


Kachair,  1.  IV,  si.  678.  —  Bâtit  un         des  richesses,  1. 1,  p.  334. 
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Padmamihira,  historien  ,1.  I,  al.  18  et 

t.  II,  p.  355,  570. 
Padmapani  (le  même  que  Âryâvaloldtèç- 

vara),noiQ  d'un  bodbisattva,  1. 1, 

p.  373. 
Padmapuram,  ville  du  Kachmîr,  1.  IV, 

û. 694. 
Padma-pnrana,  un  des  dix-huit  pura- 

naa  des  Indiens  «  dté  t.  Ii  jp-  394. 
Padmasvami ,  endroit  du  Kachmir,  1.  lY, 

si.  332. 

PadmâvaU,  une  des  femmes  du  roi  Yn- 
dichthira  II,  mère  de  Narôndràditya, 
1.  m,  si.  383. 

Padma-joni,  nom  de  Brahma,  t.  I, 
p.  36o. 

Pahlavas  (Les),  les  anciens  Perses, 
t.  II,  p.  333,  338. 

Pakcha-tchit,  t coupeur  d'ailes,»  sui^ 
nom  du  dieu  Indra,  1. 1,  p.  349* 

Paliholy,  Pekhely,  pays  montagneux  du 
Pendjab  septentrional  et  situé  an  sud 
du  Kachmir,  t.  II,  p.  3o5,  333. 

Pala,  un  poids  dor  ou  d'argent  qui  a 
différentes  valeurs ,  égal  à  4  ou  5 
tolas;  voyez  T61a,  1.  IV,  si..  202. 

Pandavas  (Les) ,  fils  de  Pandu,  roi  de 
de  la  race  de  Yadu,  1.  I,  d.  5i  et 
t.  II,p.  3i3,  3i3. 

Pandu,  descendant  de  Yadu  et  père  no- 
minal des  Pandavas,  t.  II,  p.  3i3. 

Pangu,  cboiteux,»  surnom  de  Nirdjita- 
varma,  1.  V,  si.  353.  —  Il  devient 
gardien  du  roi  mineur,  son  fils;  op- 
prime le  peuple,  i6id.«l.  363,  364  et 
376.  — -  Se  fait  roi,  le  7*  de  la  dynas- 
tie de  Varma,  ihid,  si.  386.  —  Fait 
sacrer  roi  son  fils  encore  enfant  et 
meurt,  ibid,  si.  387. 

Pattinî ,  célèbre  grammairien ,  1.  IV,  si. 
634,  636,  et  t.  II,  p.  538. 


Pantchàla^i  (Les),  habitants  du  Kanodje 
actuel,  parUe  da  Kamap.  si.  59,  61, 

'     73,  75,  ett  I.  p.  567. 

Pântchanada,  le  Pendjab,  partie  du 
Kamap,  si.  61,  64,  66;  1. 1,  p.  567, 
568. 

Pantchahasta ,  endroit  du  Kachmir , 
donné  aux  Brahmanes,  1.  V,  si.  34. 

Pantchasattra,une  contrée  du  Kach- 
mir, 1.  V,  p.  i55. 

Pâpasûdana,  «qui  détruit  le  péché,» 
nom  d'un  sanctuaire  dans  le  Kach- 
mir, 1. 1,  si.  32. 

Paraçu-Rama  Kchetra,  cla  contrée  de 
«Paraçn-Rama,»  la  majeure  partie 
de  la  côte  de  Malabar,  1. 1,  p.  491. 

Paradas  (Les),  les  Paropamisiens,  t.  II, 
p.  333. 

Paramatchinas  (Les),  «grands  Tchi- 
tnas»,  voyez  Tchinas,  t.  II,  p.  33 1, 

322. 

Parestan,  contrée  située  an  sud-ouest 

et  limitrophe  du  Kachmir,  t.  II, 

p.  333. 
Parèviçoka,  nom  d'un  endroit,  1.  VI, 

si.  l3o. 
Parikchit,  roi  de  la  race  des  Pandavas, 

fils  d'Àbimanyn  et  petit-fils  d'Ardju- 

na,  l.  II,  si.  95;  t'.  I,p.  4o5-4o8,  et 

t.  II,  p.  468. 
Parihasapuram,  la  ville  de  Parrisspour 

de  l'Ayîn  Akbary,  l.  IV,  si.  1 94,  et  1. 1, 

p.  5o4> 
Parnôtsa ,  endroit  du  Kachmir,  1;  VI , 

si.  201,  209. 
Pamotsa ,  village  dans  le  pays  de  Khaça, 

lVI,8l.3i8. 
Parnôtsampama ,  ville    du    Kachmir, 

1.  IV,  si.  i84. 
Partha,  fil»  de  Prithî,  le  second  des 

cinq  frères  Pandavas,  communément 
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appelé  Ardjaaa,  1.  II, ri.  94^  et  t  I, 
p.  dio5.  —Le  combat d'Ardjuna  avec 
son  fils;  sa  mort  et  sa  résurrection, 
extraits  du  Mahabharat,  voyex  Ap- 
pendice aux  notes,  p.  570. 

Parlfaa ,  fils  de  .Nirdjitavarma,  le  6*  roi 
de  ia  dynastie  de  Varma,  1.  V,  si.  354* 
—  Est  détrôné  par  son  père,  ibid. 
si.  a86.  —  Replacé  sur  le  trône  par 
Tarmée,  ihid.t\.  agi. — Détrôné  par 
Tchakravarma,  iètd.  si.  296.  —  Est 
tué  par  ordre  de  son  fils  Unmattà- 
vanti,  ihid.  si.  43o-433. 

Parvagupta,  fils  de  Saugramagnpta,  fa- 
vori dépravé  du  roi  UnmattAvanti, 
1.  V,  si.  419.  —  Aspire  à  Tempire , 
se  lie  avec  les  cinq  principaux  con- 
seillers et  autres  dilapidateurs  du 
trésor,  ihid.  si.  4ao-43  3.  ^  Pousse  le 
roi  à  la  destruction  de  sa  famille, 
ibid.  si.  4  a 6.  —  S  oppose  à  Vamata , 
1.  VI,  si.  93.  —  Dépouille  le  roi 
mourant,  ibid,  si.  io3.  —  Dispose  de 
Tempire  après  la  mort  du  roi  Yaças- 
kara,  ibid.  û.  ii5-iao.  —  Tente  de 
perdre  Tenfant  royal  par  un  enchan- 
tement, ibid.  si.  lai-iad*: —  Investit 
la  capitale,  livre  «ne  baCaille  à  ses 
adversaires,  ibid.  si.  1 35, 1 36. — Sai- 
sit Teinpire,  le  3*  roi  des  dynasties 
mixtes,  ihid.  si.  139-133.  —  Grossit 
son  trésor,  bâlit  un  sanctuaire ,  ibid. 
i36 ,  137.  — Veut  en  vain  posséder 
Tune  des  femmes  du  roi  Yaçaskara, 
ibid.  si.  1 38-1 44.  —  Sa  mort,  ibid. 
ri.  id5-U8. 

Pâlàla,  les  régions  infernales,  1.  III , 
si.  ^70.  —  Sept  régions  nommées, 
1. 1,  p.  475. 

PAtala ,  fils  deBhûbhaU  et  d*une  fille  de 
Pnrvagnpta,!.  VI,  si.  311-312. 


Pâtaliputra,  nommée  ansai  Podqpa- 
pura ,  ancienne  ville  de  llnde,  1. 1, 
p.  437;  t.  II,  p.  àog. 

PAucha,  mois  indien,  décembre  et  jan- 
vier, l.  V,  ri.  3oi. 

Pàundrakà,  roi  de  Benàres,  fr*airoge  le 
tilre  de  VAsudéva,  1. 1,  p.  337. 

Pâundras  (  Les  ) ,  peuple  habitant  la 
majeure  du  Bengale,  partie  du  Kar- 
nap,  si.  59-,  1. 1,  p.  567.  —  Peuple, 
descendu  au  rang  des  Sudras,  t.  II, 
p.  333. 

Pâundravarddhanam,  ville  do  royaume 
de  Gàuda ,  peut-être  du  Behar,  1.  IV, 
si.  421,  et  1. 1,  p.  5i2. 

Pbalapuram ,  la  ville  de  Chahabaddin- 

.  pour  de  TAyin  Akbari,  1.  IV,  si.  1 84, 
67a;1.V,  sl.99,ett.  I,  p.  5o3et5s9. 

Pfaaiguna, favori  du  roi  Kchémagopta, 
se  conforme  à  ses  mauvaises  mœurs, 
1.  VI,  ri.  i53.  —  Auteur  des  consé- 
crations d'un  temple  nommé  d  après 
lui ,  ibid.  si.  1 69.  —  Donne  sa  fille  an 
roi ,  ibid.  si.  179.  —  Haï  par  la  reine 
DiddA,  ibid.  si.  194-199.—  Mesures 
qu'il  prend  contre  elle,  ibid.  ri.  301, 
202.  —  Pour  défendre  sa  vie  il  mar- 
che contre  rile,  ibid,  si.  9o3,  204. — 
Quoique  formidable  ii  dépose  ses  ar- 
mes ,  ihid.  si.  205-309.  — Est  rappelé 
auprès  de  la  reine,  ibid.  284-286.  — 
Sa  mort ,  ibid.  si.  3 1 4. 

Phâlgnna,  i  celui  qui  a  la  qualité  de 
«protéger,!  surnom  d'Ardjuna,  Ex- 
trait de  lÂfvam ,  si.  3  ;  1. 1,  p.  579. 

Pbalgunaka,  ami  de  Yaçaskara,  1.  V, 
si.  472.  —  Son  ministre ,  liv.  VI ,  si. 
168. 

Pinakin,  un  des  1 1  Rudras,  t.  Il,  p.  é6i. 

Pir  Pandjri,  une  des  montagnes  qui  en- 
tourent le  Kachmir,  t  II,  p.  294. 
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Pisàtchts,  vampires,  t.  II,  p.  46o. 
Pitakattâya,  composition  légendaire  et 

bistorique  en  langue  pâlie,  tom.  II , 

p.  5âo. 
Pîyadasi  (Priyadarçana),  nom  d'un  roi 

de  rinde-,  pris  pour  un  autre  nom  de 

TAçoka  de  Megadha,  t.  II,  p.  ii3- 

4a. 

PiçAtchakapura,  village  du  Kachmîr, 
1.  V,  si.  468. 

Plakcha ,  un  Heu  sacré  de  pèlerinage , 
1.  IV,  si.  387. 

Prabhakaradéva,  fils  de  Kamadèva  mi- 
nistre et  favori  de  la  régente  du  Kach- 
mîr, l.V,  si.  229,  23o,  470,  471. — 
Devient  inspecteur  du  trésor,  ibid. 
si.  23 1.  —  Dispose  du  royaume  de 
Çahi,  iW.  si.  232-234.  —  Fait  périr 
le  rot,  ibid.  ta,  238. 

Prabhàkuravarma  (Çri) ,  grand  conseil- 
ler du  roi  Anti-varma,  bâtit  un  tem- 
ple, 1.  V,  si.  3o. 

Prabhâsatcbbanda,  nom  d*un  traité  de 
géograpbie ,  tom.  I,  p.  423;  tom.  II, 
p.3i4. 

Pjrabbavati,  épouse  de  Pradjumna,  1. 1, 
p.  469. 

Prabodba  tcbandrAdaya,  t  le  lever  delà 
lune  de  Tintelligence  » ,  titre  d'un 
drame,  cité  1. 1,  p.  417. 

Pradjâpati,  seigneur  des  créatures, 
Brabma,  1.111,443. 

Pradyota,  roi  d'Udjayini,  1. 1,  p.  436. 

Pradyota,  roi  de  Megadha;  son  époque, 
t.  II,  p.  409. 

Pr&gdjôticba,  nom  d'un  pays  situé  dans 
les  régions  des  légendes  poétiques , 
peut-être  le  Gobati  actuel,  partie 
d^Âssam  ;  peut-être  un  pays  situé  dans 
le  Tib«t  occidental ,  liv.  II,  si.  i4, 
I.  fV,  si.  i7i;t.  I,p.  431  et  499. 


Pradjumna ,  un  des  noms  de  Kama , 

1.  III,  si.  46o  et  1. 1,  p.  469. 

Pragnâditya,  nom  honorifique  donné  à 
Duriabbavarddhana,  1.  III,  si.  494- 

Prakâçadévî,  épouse  du  roi  Tcbandra- 
pîda,  1.  IV,  si.  79.  —  Bâtit  un  vi- 
hâra,  ibid, 

Prakata,  frère  de  Tunga,  1.  VI,  si.  819. 

Prastha,  niesure  peu  précise,  équiva- 
lente à  12  poignées,  I.  FV,  si.  2o3. 

Prastbalas  (Les) ,  peuple  du  Pendjab , 
partie  dn  Kamap.  si.  45;  tom.  I, 
p.  566. 

Pratâpaçila ,  nom  d'un  fils  de  Vikrama- 
ditya;  voyez  Çilâditya ,  l.  III ,  si.  33o. 

Pratâpâditya ,  i"  roi  de  la  dynastie 
d*Aditya,l.  n,8l.  5. 

Pratâpâditya,  2*  roi  de  la  dynastie  de 
Karkôta ,  nommé  aussi  Durlabbaka  , 
l.IV,sl.7,  8;t.II,p.5i3. 

Pratâpapura,  nom  d'une  ville  du  Kach- 
mîr,!. IV  si.  10. 

Pratcbélas,  fils  de  Dnrgama  et  roi  des 
peuples  qui  habitent  au  nord  et  au 
nord-ouest  du  fleuve  Sarasvati ,  t.  II , 
p.  317. 

Pravarasèna,  nom  donné  à  Çrecbtha- 
sèna,  2'  roi  de  la  dynastie  de  Gonarda 
restaurée,  1.  III, si.  97. 

Pravarasèna,  le  5*  roi  de  la  dynastie  de 
Gonarda  restaurée;  sa  naissance  et 
son  enfance,  1.  III,  si.  107-121. — 
Converse  avec  Açvapâda,  un  siddba, 
ibid.  si.  267-271.  —  Çiva  lui  appa- 
raît, ibid.  si.  272-280.  —  Transac- 
tion de  Pravarasèna  avecMatrîgupta, 
ibid.  si.  287-821.  —  Ses  conquêtes, 
ibid,  si.  336-829.  —  Il  ramène  le 
fils  deVikramâditya  dans  sa  capitale, 
ibid,  33o,  33 1 .  —  Il  bâtit  une  ville  et 
un  pont,  ibid.  si.  336-354.  —  Appelé 
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parÇiva,  il  s'éiève  au  ciel  de  ce  dieu, 

1.111,81.373-375. 
Prayâga,  le  moderne  Âllahabad,  t.  I, 

p.  hàL 
Prithivi-tchandra ,  <  la  lune  de  la  terre,  » 

00m  d'uD  râdja  de  Trigarta^liv.  V, 

si.  1^4. 
Prithvipâla,  guerrier  vaillant  et  roi, 

caoM.  la  destruction  de  Tannée  et  de 

la  capitale  du  Kachmîr,  1.  VI ,  d.  349 

et  35  a. 
Prithivyâpida,  8*  roi  de  la  dynastie  de 

Kark6ta,l.  IY,8l.  399, 
Puchkalêtra,  endroit  dans  le  Kachmir, 

champ  de  bataille  entre  Djayapida  et 

Djadja,!.  IV,8l.  473. 
Pnchkarâkcha,  «ayant  des  yeux  de  lo- 
tos», roi  de  Kachmir,  1. 1,  p.  388. 
Puchpaka,  char  du  dieu  des  richesses. 

p.  434. 
Puchpakarandinî ,  ancien   nom  de  la 

ville  actuelle  d*Udjain,  1. 1,  p.  436. 


Pnchpa-putra ,  voyez  :  Patali-putra,  1. 1 , 

p.  437. 
Pidâha,  on  des  sept  Ridûs  dans  la 

constellation  de  la  grande  Ourse, 

.t.  I,  p.  34o. 
Pulastya,  on  des  sept  Rlchis  de  la  cons- 
tellation de  la  grande  Oone,  tam.  I, 

p.  34o. 
Puni,  fils  de  Yayati  et  de  Devayèni, 

t.  Il,  p.  3ii. 
Pnmchàsthîmâli ,    «celui    qui  a  one 

cguiriande  d^ossements  homains,» 

nom  de  Çiva,  1. 1,  p.  358. 
Purukutsa,  19*  roi  de  la  race  solaire 

de  Tritaynga,  t.  II,  p.  3ii. 
Poruvaras,  grand-père  de  Nahndia  et 

2*  roi  de  la  race  lonaire  de  Tritayoga, 

t.I,p.  5a3. 
Pûrvachàtha ,  le  30*  astérisme  lonaire, 

è  sagittarii,  1. 1,  p.  34i. 
Potésat,  nom  donné  à  on  Boddha  par 

les  Siamois,  t.  II,  p.  4o8. 
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Ràdhéya,  fils  de  Radha.  1.  V,  al.  379.— 

Un  des  noms  de  Kama,  1. 1,  p.  539. 
Râdjaçri,  nom  d'un  Kavi,  1.  IV,  si.  i44 

et  1. 1,  p.  487. 
Râdja-hansa,  espèce  de  cygne,  t.  I, 

p.  336. 
Ràdja-ratnakari,  ouvrage  légendaire  et 

historique  de  111e  de  Ceylan ,  cité  1. 1 , 

p.  45o;t.  II,p.  43a,55o. 
Râdja-suya,  fête  de  la  souveraineté  de 

de  tonte  Tlnde,  1. 1,  p.  578. 
Radjavali,  généalogiedesrois,titredonné 

à  plosieurs  compilations  généal<^- 

ques  et  historiques  des  Indiens. 
Ridjavalî,  généalogies  des  roisdeCeylan, 

cité  t.  I,  p.  45o;  t  II,  p.  433,  55o. 


Le  Rftdjanrali  doÇri-Mrityamdjaya,  cité 
1. 1,  447. 

Rafie-ad-din,  poète  persan ,  t.  H,  p.  334 
et  343. 

Raghavas  (Les), descendants  de  Ra^o. 

Ragfao,  nom  do  53*  roi  de  la  race  so- 
laire do  Tritayoga,  1. 1,  si.  191. 

Raghovansa,  poème  composé  par  Kali* 
dasa  sor  les  actions  des  rois  de  la 
race  de  Ragho,  cité  t  I,  p.  3s7, 
35o,  38i,  390,  391,  399,  418,  4a4, 
43i,  474,  490,  496, 497,  5i6,  539; 
t.-II,p.  545. 

Rakka,  on  Rrahmane  valeoveox  de  la 
triho  de  Damaras,  tombe  d^ns  on  lac 
et  y  troove  la  déesse  de  la  ricttsM  à 
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laquelle  il  élève  un  sanctuaire ,  1.  V, 
d.  4a3-ii35. —  Maître  delCampana, 
il  conspire  contre  le  roi  qui  Tavait  of- 
fensé et  manque  de  périr  brûlé  dans 
nn  vihâra,  1.  VI,  si.  170,  171. — 
Excite  la  reine  Diddâ  contre  son  pre- 
mier ministre  Phalgnna,  ibid.  si.  1 97. 
—  Avertit  la  reine  de  la  marche  de 
cdui-ci ,  i6iJ.  si.  203. —  L'excite  con- 
tre le  nouveau  roi  de  Kampana,  ihid. 
si.  a 33.  — En  faveur  auprès  d'elle, 
re^it  Kampana ,  ibid,  si.  a 5 9.  —  Est 
tué,  i6i<2.  si.  384. 

Rama,  Paraçu-Rama,  tRama  avec  la 
c hache,»  exterminateur  des  Kcha- 
tryas,  t.  II,p.  4o3. 

Rama-Baladèva  on  Balarama,  frère 
aine  de  Krichna,!.  I,  si.  61. 

Ramadèva ,  opère  un  enchantement 
pour  faire  périr  le  roi,  1.  Y,  si.  338, 
939.  —  Se  donne  la  mort,  ibid,  si. 
s4o. 

Ramadèva,  grand >oncle  du  roi  Yaças- 
kara,  1.  VI,  si.  91. 

Râmadja,  célèbre  grammairien  et  com- 
mentateur des  Yedas,  l.  Y,  d.  29. 

Ramanî,  sœur  du  Nâga  Suçrava,  liv.  I , 
si.  263.— -Vient  an  secours  se  son 
frère,  élève  un  rocher,  ibid.  si.  a 64, 
265. 

Rama-Tchandra,  fils  de  Daçaratha,  roi 
d'Ayodhya,  t.  II,  p.  398. 

Ramavarddhana,  conseiller  sous  le  roi 
Sangramadèva,  1.  VI,  si.  136. 

Ramàyana,  poème  sur  les  actions  de 
Rama,  cité  t.  I,  p.  349,  ^^9>  ^97> 
433,  533.  533,  536;  t.  II,  p.  33i, 
469,  486,  55o. 

Rambhâ,  nymphe  du  ciel,  1. 1 ,  p.  457. 

Rftmucha,  nom  d'un  agrahftra,  1.  Il, 
si.  55. 


Ranâditya,  8'  roi  de  la  dynastie  de 
Gonarda  restaurée,  1.  JII,  si.  386. — 
Redoutable  à  ses  ennemis,  ibid.  si. 
388-390.  —  Dans  une  existence  an- 
térieure ,  se  rend  à  Tautel  de  la  déesse 
qui  habite  parmi  les  abeilles ,  ibid. 
si.  393-408.  —  Obtient  de  la  déesse 
la  promesse  de  toute  faveur  qu'il  de* 
mandera,  ibid.  ri.  409-43 1 .  -—  Insiste 
sur  la  possession  de  la  déesse  même , 
ibid.  si.  /i  3 3-439.  —  Se  suicide'et  re- 
naît comme  roi  du  KachmSr,  ibid. 
si.  43o-43i.  —  Épouse  la  déesse  in- 
carnée comme  Ranarambha,  ibid. 
si.  433-436.  ~  Consacre  plusieurs 
sanctuaires,  ibid.  si.  439-463.— 
Il  vit  trois  siècles,  ibid.  465-470. 

Ranapurasvâmi ,  nom  d'un  sanctuaire 
élevé  au  soleil,  1.  III,  si.  463. 

Ranarambha ,  épouse  du  roi  Ranâditya , 
1.  III,  si.  591.  —  Elle  est  une  déesse 
incarnée  sous  ce  nom,  ibid.  si.  43i. 

—  Se  soustrait  à  Tattouchement  de 
son  époux  et  prend  chaque  nuit  la 
forme  d'une  abeille,  ibid.  si.  437- 
438.  —  La  part  qu'elle  prend  à  la 
consécration  de  deux  images  de  Hari 
et  Hara  et  à  celle  d'autres  sanctuai- 
res ,  ibid.  si.  443-464.  —  Elle  pré- 
sente au  roi  un  mantra  conservateur 
de  la  vie,  ibid.  si.  465,  466.  —  Elle 
est  appelée  une  énergie  de  Vicbnu , 
ibid.  si.  471 ,  et  rejoint  les  immor- 
tels, ibid. 

Ranga,  célèbre  chanteur,  1.  V,  si.  353. 

—  Reçoit  en  don  le  village  de  Hêlu, 
ibid.  si.  396.  — Son  insolence,  i6id. 
si.  397-398. 

Rapty,  rivière  qui  vient  des  montagnes 
du  Népal  et  traverse  la  province  de 
l'Aoude,  t.  II,  p.  407. 
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Hasâtala,  île  fond  de  la  terre,»  le  pays 
des  serpents,  t.  II,  p.  463.  . 

Ratiséna,  ràdja  do  pays  de  Tcbola, 
(Tandjore),!.  ni,  si.  43a. 

Ratna,  ministre  sous  le  roi  Utpalapida, 
].  IV,  si.  710.  —  Bâtit  un  sanctuaire, 
ibid. 

Ratnakara,  poète,  1.  V,  si.  34. 

RanaprabhA ,  une  des  femmes  du  roi 
Pravarasèna,  mère  de  Yudhichihi- 
rall,l.  ni,  si.  379. 

Rainaval! ,  épouse  du  conseiller  Galuna , 
l.III.sl.  476. 

Rainavalî,  livre  de  médecine,  cité  t.  I, 
p.  498. 

Ratnavardhana,  fils  du  ministre  Çora, 
bàiii  un  collège  ,1.  V,  si.  4o.  — 
Chambellan  du  roi,  élève  au  trône 
Çankaravarma ,  ibid,  si.  1 38.  —  Bâ- 
tit un  sanctuaire  à  Çiva,  ibid.  si.  169. 

Ratta,  reine  du  Kamate,  1.  lY,  si.  iSa, 
i53,  et  t.  II,  p.  5a6,  note. 

RAvana,  4*  roi  de  la  dynastie  deGo- 
narda  III,  1. 1,  si.  193*,  t.  II,  p.  364. 
—  n  voue  tout  le  Kachmîr  à  Çiva , 
1. 1.  si.  195. 

Ravana,  personnage  plus  mythologique 
qu'historique,  ancien  roi  de  Geylan , 
I.  III,  si.  446,  et  1. 1,  p.  433,  434,  et 
464,  465. 

Râohita ,  nom  d'un  pays  dont  la  situa- 


tion n'est  pas  connue,  1.  iV,  si.  11, 

19. 

Rânma,  nom  d*un  roi,  1.  III,  si.  54- 

Rêva,  iqui  coule,*  ancien  nom  de  la 
rivière  aujourd'hui  appelée  la  Nar- 
bttdda,  1. 1,  p.  445. 

Rèvata ,  montagne  près  de  la  ville  de 
Dvàrati,t.  II,  p.  39$. 

Rïtusanhàra  ,  t réunion  des  saisons,» 
poème  de  Kalidasa ,  cité  1. 1 ,  p.  3  9  4, 
399,398,  448,541. 

Rohanam,  Rôhaga,  nom  de  la  monta- 
gne de  Ceylan ,  actuellement  appdée 
le  Pic  d'AdoLm,  1.  III,  d.  79,  et  1. 1, 
p.  433. 

Rohein  ou  Rohini,  rivière  qui  vient  des 
montagnes  du  Népal  et,  réuni  an 
Mahânada,  se  jette  dans  le  Rapty, 
t.  II,  p.  407. 

Rudra,  un  nom  de  Çiva,  1. 1,  ri.  96. — 
Djy^chia  Rudra,  c  le  premier  Rudra,  • 
ibid,  si.  194'  -^Étymologie  de  ce  nom 
et  explications  à  Tégard  de  onse 
Rndras  qui  sont  nommés,  1. 1,  p.  358, 
359,360,  36i,  et  t.  II,  p.  46o,  46i, 
note. 

Rustem ,  héros  de  la  Perse ,  son  époque , 
son  pouvoir  et  ses  expéditions  dans 
rinde,  t.  II,p.  44 1,  4i9. 

Rntchira  Kètu,  nom  d'un  bodhisattva, 
1. 1,  p.  373. 


Sabalà,  cbigarrée,»  la  vache  de  Tahon- 

dance,  t.  II,  p.  471. 
Sabba-parva,  livre  du  Mafaabbarat,  cité 

t.  I,p.  337. 
Saçanara,  nom  d^un  agrahâra  bâti  par 

le  roi  Çatcbinara,  1.  I,  si.  100. 


SadbhAvaçri ,  nom  d'une  déesse,  1.  III, 

ri.  353. 
Sidhyâ,  fille  de Dakcha.épofise  deDhar 

ma,  mère  des Sâdhyas,  t.  II,  p.  46i. 
Sâdhyas  (Les),  divinités    inférieorof, 

t.  II,p.  46i. 
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Sagalà,  anden  nom  de  la  ville  moderne 

de  Mirapour,  1. 1 ,  p«  A6o. 
Sagara,  fils  de  Vâhu,  t.  I,  p.  iBg.  — 

Vainqueur  de  plusieurs  peuples,  et 

comme  il  les  traita,  ihià.    p.  5os , 

5o3. 
Sahâ,  nom  d'une  division  de  Tunivers; 

d'après  les  Buddhistes,  t.  I,  p.  371, 

note. 
Sâfaityadarpana  ,  c  miroir     de     Télo- 

cqoence,*  ouvrage  de  rhétorique, 

citét.  Ilfp.  353. 
Sakhola,  nom  d  un  agrahàra,  1.  I,  si. 

343. 
Sakuntalâ,  épouse  de  Duchmanta,  et 

héroïne  du  drame  de  ce  nom ,  t.  I, 

p.  424.  -*  Le  drame,  cité  tom.  I, 

p.  43),  443,  535. 
Salya,  oncle  maternel  du  Yudhichthi- 

ra,    interlocuteur  dans   le    Kama- 

parva  du  Mahèhhêsai^  Appendice  aux 

noies. 
Sam,  général  du  roi  de  Perse,  agit  dans 

llnde,  t.  II,  p.  44i. 
Sa-ma-couang  (Les  Annales  de) ,  t.  II , 

p.  391. 
Samara ,  frère  du  roi  Ântivarma ,  érige 

une  statue  et  un  sanctuaire,  1.  V, 

d.  35. 
Sâniavêda,   nom.  du  3*  Vêda,  1.  VI, 

sLio. 
SâmbavaU,  courtisane,  favorite  dePar- 

tha,L  V,  d.  396. 
Sambhava-parva,  livre  du  Mahabharat, 

dtét.  I,p.  A08. 
Sambhuvarddhana,  fils  de  Meruvard- 

dha.na>  homme  dépravé,  mis  à  la 

tète  de  la  maison  royale,  1.  V,  si.  3oo. 

—  Se  fait  roi  en  trompant  son  jBrère 

aîné ,  ihid,  si.  3o9-3o3.  —  Rallie  ses 

troupes  rompues  dans  la  bataiHe, 


1.  V,  si.  34o.  — Est  pris  et  tué,  ihid. 
si.  347-349- 

Samvat,  nom  d'une  ère  indienne  qui 
commence  Tan  56  avant  J.  G.  t.  Il, 
p.  375,  376. 

Sanat  Kumara,  un  des  quatre  fils  de 
BraLma,  et  Taîné  des  quatre  frères 
de  rhumanité,  t.  II,  p.  353. 

Sandal,  bois  odorant  de  Tlnde,  l.  IV, 
si.  1^6,  et  1. 1,  p.  490! 

Ssanang  Ssetsen  Chungtaidsohi  des  Or- 
dos,  auteur  d'une  histoire  des  Mon- 
gols orientaux,  t.  II,  p.  3o3,  4 3 a, 
553. 

Sandbimati,  ministre  du  roi  Djaycndra, 
1.  II,  si.  65. —  Il  est  banni,  dépouillé 
de  ses  biens,  emprisonné  et  enfin 
empalé,  ihid.  si.  67-79.  —  Ressuscité , 
il  monte  sur  le  trône  de  Kachmîr, 
iW.  si.  84-118. 

Sandhya ,  fille  de  Brahma ,  et  aussi  fem- 
me de  Çiva,  entretient  l'eau  dans  les 
montagnes  arides  du  Kachmîr,  1.  I, 
si.  33.  —  Légende  de  sa  transforma- 
tion en  biche,  1. 1,  p.  335. 

Sandhya  est  aussi  le  crépuscule  person- 
nifié, ou  plutôt  la  prière  d'obligation 
au  coucher  du  conseil,  1.  IV,  si.  44o, 
et  t.  T,p.  5i3,  5i3. 

Sangrâma,  nom  d'un  Damara,  1.  VI, 
si.  280. 

Sangramadèva ,  fils  d'un  père  qui  n'est 
pas  nommé,  placé  sur  le  trône,  en- 
fant, sous  la  garde  de  sa  grand'mère, 
1.  VI,  si.  90,95,  99,  11 5.  —  Périt  de 
la  main  de  son  oncle,  ïh.  si.  137. — 
Est  jeté  dans  la  Vitasta,  ih.  si.  138. 

Sangramadèva  II ,  fils  d'Udarâdja,  frère 
de  Diddâ,  héritier  présomptif,  1.  IV, 
d.  355.  — Encore  en  bas-ftge,  com- 
ment il  montra  sa  capacité  de  régner» 
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1.  IV»  si.  356-369.^  Devient  le  9'  roi 
des  dynasties miites,  ib.  si.  367,368. 

Sangnmagnpta ,  père  de  Parvagupla , 
1.  VI,  si.  i3o. 

Sangramâpîda,  9*  roi  de  la  dynastie  de 
KarkôtaJ.IV.sl.  4oo. 

Sangrâmapida,  i3*  roi  de  la  dynastie 
de  Karkôu,  1.  IV,  si.  673,  —  Appdé 
aussi  Prithivyâpida,  ihid.  ri.  674. 

Sankaravardhana ,  fils  aîné  de  Merb- 
vardhana ,  vole  le  palais  du  roi,  1.  V, 
0I.  368.  —  Est  créé  chef  d'une  coor 
de  justice,  ibid,  si.  3oo.  —  Se  fait  sa- 
crer roi,  le  10*  de  la  dynastie  de 
Vanna ,  ihid,  ri.  3o3.  —  Est  tué  dans 
une  bataille  par  Tchakravarma. 

Sankarchana ,  c  laboureur  t)a  maître 
•  de  la  charrue,*  surnom  de  Briade- 
va ,  frère  aîné  de  Krichna,  I.  V,  si.  1 1 3. 

Sankata,  i*  roi  de  la  dynastie  de 
Vanna,  1.  V,  si.  24 1. 

Sânkhyakârika ,  aphoriames  de  la  philo- 
Sophie  indienne,  ouvrage  dlçvara 
Krichna,  cité  1. 1,  p.  447. 

Santana,  fils  de  Pratîpas,  de  la  race  des 
desPandus,  t.  U,p.  486. 

Saptaçati  csept  cents  riokas,»  poème 
qui  fait  partie  du  Markandèya-pu- 
rana,  1. 1,  p.  383. 

Sârada,  nom  de  Sarasvati,  déesse  de 
réloquence,l.  I,  ri.  37;!.  IV,ri.  325. 

Sarasvati,la  déesse  de  Téloquence,  1. 1, 
ri.  7.  —  Elle  parait  sous  la  forme 
dVn  cygne  au  milieu  d'un  lac  sur  le 
sommet  du  mont  Béda ,  1. 1 ,  si.  35,  et 
1. 1,  p.  336. 

Sarasvati,  rivière  marquant  la  limite 
occidentale  d'Aryadèça  ,  pariU  du 
Kamap,  si.  6,  et  t.  I.  p.  56i. 

Saravati,  nom  de  la  rivière  Vitastâ, 
t.  II,  p.  29 A. 


Sanpatra,  nom  d'un  bodhisattva,  t.  I, 
p.  373. 

Sarpasatri,  sacrifice  de  serpents,  t.  H, 
p.  468. 

Sarpya ,  un  des  onze  Rndras,  t  II, p.  46 1 . 

Sarvagnamitra,  nom  d'un  mendiant  re- 
ligieux ,  1.  IV,  ri.  910. 

Sarvaratna,  ministre  du  roi  Yudhichthi- 
raU,l.  III.sl.38o. 

Satchi,  épouse  d'Indra,  t.  I,  p.  399, 
note. 

Satisara ,  •  lac  de  la  femme  vertueuse,  • 
nom  du  grand  lac  qui  jadis  remfdis- 
sait  tout  le  Kachmir,  1. 1,  ri.  a 5;  1. 1, 
p.  33i. 

Sat-Kritya-muktâvali ,  ouvrage  astrono- 
mique composé  par  Raghunatha,  dté 
1. 1,  p.  439,  43o. 

Satradjit,  fils  de  Nighna,  descendant 
de  Vichnu,  1. 1,  p.  45 1. 

Satyayuga,  l'âge  le  plus  reculé,  Tâge  de 
pureté  des  Indiens,  t.  II,  p.  432. 

Sàudâsa,  nom  de  Yama,  1.  IV,  ri.  62 5. 

Saugata,  nom  de  Buddha,  t.  H,  p.  476. 

Sânmya,  une  des  neuf  sections  de  la 
terre,  t.  II,  p.  3i4. 

SftnptikÂichika-parva,  livre  du  Mahâba- 
rat,  cité  1. 1,  p.  4o5-4o8. 

Sftnrâchtra,  le  Guzerat  moderne ,  1.  III , 
ri.  328. 

SAuraka,  nom  d^une  ville  bâtie  par  le 
roi  Surèndra  dans  le  voisinage  du 
pays  de  Darad,  1. 1,  ri.  93. 

Sâurasa,  nom  d'un  vibâra,  bâti  par  le 
roi  Surèndra,  1. 1,  si.  94. 

Sâuviras  (Les) ,  peuple  du  Pendjab, 
partie  da  Kamaparva,  ri.  45;  t.  I, 
p.  566. 

Savitra«  un  des  1 1  Rndras,  1. 1,  p.  358. 

Schah-nameh,  poème  historique  per- 
san, t.  II,  p.  554- 
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Sections  de  la  terre  (Lès  neuf),  nom- 
mées t.  II,  p.  3i4. 
Sédâdi,  la  onxième  place  du  xodiaqiie , 
1.  IV,  si.  690. 

Sémiramis,  reine  des  Assyriens ,  porta  la 
guerre  dans  Tlnde,  t.  II,  p.  ASg,  44o. 

Sènâmuklii,  cqui  donne  la  protection 
c  d''un  rempart ,  »  attribut  d*une 
déesse,  liv.  ni,sl.  46i. 

Senani,  un  des  onze  Rudras,  t.  II, 
p.  461. 

Send  Brary,  nom  moderne  d'une  fon- 
taine dans  le  Kachmîr,  1. 1,  p.  36i, 
362. 

Sésooeis ,  Sésostris,  conquérant  de 
rinde,t.  II,  p.  438,  439. 

Setu  ou  Babbrousetou,  fils  de  Babhu, 
t.  II,  p.  317. 

Sewad ,  contrée  du  Kaboul ,  t.  II ,  p.  33  3. 

Siddba,  un  adepte,  initié  dans  Talcbi- 
mie  ou  dans  la  magie  ;  un  saint,  nn 
personnage  divin,  une  espèce  de  de- 
mi-dieux, 1. 1,  si.  1 10;  1.  II,  si.  i65, 
et  1. 1,  p.  435. 

Siddha,  7*  roi  de  la  dynastie  de  Go- 
narda  m,  1. 1,  si.  376;  t.  I,  p.  364. 

—  L*éloge  de  ce  roi ,  1. 1 ,  si.  377-38 1 . 

—  n  monte  avec  son  propre  corps  au 
ciel,  ibid.  si.  383;  t.  II,  p.  530. 

Siddba,  frère  de  Djadjâ,  fait  arrêter 
Djayapida,  1.  IV,  si.  519. 

Slha ,  frère  de  Tnnga,  1.  VI,  si.  317. 

Sikhes  (Les),  ou  plutôt  Singbs,  nom 
de  ceux  qui  suivent  la  religion  de 
Nanak,  occupant  actuellement  le 
royaume  de  Lahore,  t.  II,  p.  333. 

Simhala,  ancien  nom  de  Tile  de  Gey 
lan,  1. 1,  si.  394  et  398, 1. 1,  p.  389. 

Sind  (Le  petit),  rivière  du  Kachmîr, 
1. 11,  p.  395. 

Sindbu,la  rivière  de  Tlndus,  aussi  pays 
II. 


sablonneux  le  long  et  dans  le  voisi- 
nage de  rindus,  la  province  dé  Sindy 
actud,l.  IV,  si.  379,  534,  et  t.  I, 
p.  507. 
Sindhu ,  fils  de  Kupya  et  trésorier  de  la 
reine  DiddA,  1.  VI,  si.  364-366.^* 
Parvient  à  rendre  suspect  à  la  reine 
le  ministre  Naravâbana,i(i{l.  si.  367- 
377. 
Sindhu-Gandhftras  (Les),  lesGandhà- 
ras,  habitant  les  rives  de  Tlndus, 
t.  II,  p.  317. 
Sindhus  (Les) ,  peuple  habitant  les  ri- 
ves de  rindus,  principalement  vers 
son  embouchure,  partie  da  Kamap, 
si.  31,45,  ett.  I,p.  564. 
Sindrod,  nom  moderne  de  la  rivière 

Vitastâ.t.  II,p.  394. 
Sinhalas  (Le8),l.  I,  si.  395.  —  Nom 
des  habitants  de  Tîle  de  Sinhala  ou 
Geylan,  t.  I,  p.  389,  390. 
Sinha-râdja,  domine  Lohara  et  autres 
forteresses,  donne  sa  fille  au    roi 
Kchemagopta,  1.  VI,  si.  176. 
Sinharôtsika  ,    nom    d*on  village   du 

Kachmîr,  1.  m,  si.  463. 
Sitoda,  un  des  quatre  lacs,  formés  par 
quatre  fleuves  qui  descendent  du 
mont  Mèru,  1. 1,  p.  466. 
Skanda,  musicien  et  conseiller  du  roi 

Unmattàvanti,  1.  V,  si.  417. 
Skanda,  le  dieu  de  la  guerre,  voyez 

Guha,  1. 1,  p.  333. 
Skandapura,  nom  d'un  agrahàra,  1.  I, 

si.  343. 
Sôma,  Lunus,  fils  d'Atri  et  d'Anasûyft  > 
et  portion  de  Brahma,  t.  I,  p.  5i  1. 
—  Gouverne  le  Nord,  ibid.  p.  569. 
Soma ,  jus  de  Tasclépiade,  1.  V.  si.  393 . 
So-kie-lo  (Sagara) ,  nom  d'un  dieu-ser^ 
peut  des  Chinois,  t.  II,  p.  463. 
4o 
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Som6dbhava,  •qai  est  desccndae  de  la 
lane»,  ancien  nom  de  la  rivière  au- 
jourd'hui appelée  la  Sarhaddd,  t.  I , 
p.  445. 

Sdmanasa,  montagne,  demeure  de  Yiç- 
vakanna,  t.  I,p.  483. 

Sondah  Barari.  Voyes  Send  Braiy,  t.  I, 
p.  36i. 

Soulva-Tanaa,  Annales  de  Ceylan,  du 
temps  postérieur  au  !▼*  siéde  après 
J.G.  t.  II,p.  55i. 

Stan-gyur,  livre  religieux  des  Tibétains, 
t.  II,  p.  4o8. 

Stûpa,  édifice  religieux  où  Ton  conserve 
des  reliques  de  Bnddha,  1. 1,  si.  io3, 
et  1. 1,  p.  353. 

Suçrava,  nom  dW  chef  de  Nàgas,  1.  I, 
si.  2o3.  —  Il  s'allie  avec  un  Brah- 
mane, iW.  si.  s 3 4-343.  —  Il  protège 
son  gendre  et  sa  fille  contre  le  roi 
Nara  <{u'il  brûle  ainsi  que  la  ville  de 
ce  roi,  ihid,  si.  358, 35^.  —  Il  quitte 
sa  résidence  et  forme  un  lac  blanc , 
ihid,  si.  366-368. 

Sûda,  nom  d  une  contrée  du  Kachmfr, 
i.  I,sl.  157,  167,  et  t.  I,p.  370. 

Suddhodana,  père  de  Çakya  Muni,  et 
roi  d'Aoude,  t.  II,  p.  407. 

SugandhA ,  épouse  du  roi  Sankaravarma , 
1.  V,  si.  1 56  et  3 19.  —  Devient  tu- 
trice du  prince  royal,  ihid,  si.  337. 
—  Prend  le  gouvernement,  ihid. 
si.  343  et  348.  — Est  détrônée,  ihid, 
1.  355-357.  —  Est  ramenée  è  la  ca- 
pitale, ihid.  si.  358.  —  Périt,  ihid, 
si.  a6i,ett.  II,  p.  536. 

SugandhAditya  ,  homme  perdu  de 
mœurs,  favori  de  deux  reines,  1.  V, 
si.  368,  380,  a83,  383. 

Sugandhi,  frère  de  Tunga,  1.  VI, 
si.  319. 


Sukharadja,  ministre;  son  changement 
de  conduite,  1.  V,  si.  306,  307. — 
Devient  premier  chambellan,  ilwL  si. 
3 1 3.  —  Cache  la  mort  du  roi  et  con- 
duit Tannée,  l(ÛL  d.  133. 

Sukhavarma ,  fils  de  U^la,  régent  du 
Kacfamîr,  1.  IV,  si.  707. — Est  tué  par 
son  parent,  ihid,  d.  713. 

Sukhavarma,  fils  de  Çûravarma,  et 
nonuné  héritier  présomptif  du  royau- 
me, 1.  V,  si.  139  et  a5o. 

Sulakkana,  fils  de  Rakka,  ministre  de 
la  reine  Diddâ,  1.  VI,  si.  343. 

Sumati ,  épouse  de  Sagan  et  mens  de 
60,000  fils,  1. 1,  p.  439. 

Sumana,  Brahmane,  rebelle,  se  vend  à 
la  reine ,  1.  VI ,  si.  339.  —  Pour  la  se- 
seconde  fois  rebelle,  est  pris  et  jeté 
en  prison,  ihid.  si.  347. 

Sumèru,  montagne  fabuleuse,  sgoor 
des  dieux,  situé  au  Nord,  1. 1,  si.  1 10, 
et  t.  II,  p.  463. 

Snmmuni,  un  chef  de  Tannée,  1.  IV, 
sl.5i5. 

Sundari,  nom  de  la  rivière  de  la  Vitasta , 
t.  II,  p.  394,  note. 

Snnga,  nom  dune  dynastie  de  Me- 
gadha,  t.  II,p.  4i8. 

Sunderakanda,  nom  d'un  livre  du  Ra- 
mâyana.t.  I,p.349. 

Suniçtchita,  ville  bâtie  par  Lalitaditya, 
LIV,sl.  i83. 

Supama,  sumon  de  Garoda,  substitué 
peut-être  à  Çakuni,  t.  II,  p.  35 1. 

Supamas  (Les),  oiseaux,  êtres  mytholo- 
giques, t.  II,  p.  46o. 

Surasâ,  fille  de  Dakcha,  épouse  de 
Kaçyapa,  mère  des  serpents,  t.  IF, 
p.  46i. 

Sura,  dieu,  serpent;  étymologie  de  ce 
mot,  1. 1,  p.  333. 
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Siurâcbiras  (Les),  habitants  do  Surat 

actael,/Kirtie  du  Kamap,  si.  7^;  1. 1, 

p.  568. 
Surasênas  (Les) ,  habitants  dn  pays  qui 

est  traversé  par  le  Djumna,  partie 

da  Kamap.  si.  78  ;  1. 1,  p.  568. 
Sorèçvara,  un  des  ^nie  Rudras,  t.  I, 

p.  358. 
Sorêçvari,  désigne  tantôt  la  Gangà  cé- 
leste, tantôt  la  déesse  Dargâ,  1.  V, 

si.  37  et  4i. 
Sarèndra,  42*  roi  kachmirien  de  U  H* 

période,  1. 1,  si.  91,  et  t.  I,  pag.  363. 

—  Il  bâtit  une  viUe  et  deox  vihâras, 

1. 1,  si.  93  et  94. 
Soréndravati,  époose  du  roi  Sankara- 

?arma,  se  brûle  après  la  mort  de  son 

époux,  1.  V,  si.  335. 
Sorpanakbft,  sœur  de  Ravana,  eut  le 

nés  coupé  par  Ramâ,  1 1,  p.  433. 
Susnnâgo ,  leçon  cingalaise  du  nom  de 

Çiçnnâga,  t.  II,  p.  4i2. 
Satrâma,  ■  préservateur  puissant,»  sur- 


nom du  Dieu  Indra,  1.  I,  si.  100,  et 

1. 1,  p.  35a. 
Suvarna,  44*  roi  kachmirien  de  la  II* 

période,  liv.  I,  si.  97,  et  t.  II,  p.363. 
SuvarnapArçvam ,  endroit  du  Kachmir, 

I.  IV,  si.  673. 

Suvrata ,  historieB  du  Kachmîr ,  abré- 
viateur  des  récits  antérieurs,  1. 1 ,  si. 

II.  —  Blâmé  pour  l'obscurité  de  son 
style ,  ïbid.  si.  1 3,  et  t.  II ,  p.  355. 

Suyya, personnage  célèbre,  1.  V,  d.  73. 
-^Son  origine,  ibid.  si.  'j^TJ, — 
Ses  connaissances  et  ses  vertus,  ibid. 
si.  78 ,  79.  —  Il  entreprend  de  dessé- 
cher les  pays  inondés,  y  parvient  par 
divers  moyens  et  rend  fertile  le  ter- 
rain, ibid,  si.  80-119.  —Il  bâtit  an 
village  et  un  monument  à  sa  nour- 
rice, ibid,  si.  130,  et  t.  II,  p.  5 13. 

Suyyakundala,  village  bâti  par  Suyya, 

1.  V.si.   130. 

Syamantakba,  joyau  merveilleux  que 
portait  Krichna,  t.  I,p.  45i. 


Takchaka,  un  des  principaux  Nâgas, 
1.  IV,  si.  316  —  Fils  de  Kadrû, 
épouse  de  Kaçyapa ,  t.  II ,  p.  46 1 . 

Tambapanni ,  Tamrapanni ,  ancien  nom 
donné  à  Tîle  de  Ceylan,  1. 1 ,  p.  390. 

Tamra-pama,  une  des  neuf  sections  de 
la  terre,  t.  II,  p.  3i4. 

Tâmraparnî,  rivière  de  Tlnde  méridio- 
nale, t.  I,p.  390. 

Tanganas  (  Les] ,  peuple  habitant  le  pays 
arrosé  par  le  Tchakchous  ou  Oxus , 
t.  II,  p.  338. 

Tantra,  tout  ouvrage  sur  le  (^Ite  mys- 
tique de  Ci  va  et  de  Çakti,  tom.  I, 


Tantris  (Les),  chefs  de  Tannée,  1.  V, 
si.  348. 

Taprobane,  ancien  nom  donné  à  llle 
de  Ceylan  par  les  géographes  grecs, 
1. 1,  p.  390. 

Tara,  épouse  de  Vrihaspati,  enlevée  par 
Târadhipa  ou  Tchandra ,  le  dieu  Lu- 
nus,  t  I,p.  44i. 

Tarâpida ,  fiis  du  roi  Pratâpaditya  et  de 
Çrînârénprabha ,  1.  IV,  si.  ki»  — ^ 
Cause  la  mort  de  son  frère  aîné  et  de 
son  roi  au  moyen  d'un  enchantement, 
ihid.  si.  1 1 3-1 1 4  •  —  Devient  le  4*  roi 
de  la  dynastie  de  Karkôta,  ibid.  si. 
II 9- 133. — Meurt  lui-même  par  suite 
ho. 
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d'on  enchanteDient,  i.  IV,  si.  1 24 ,  et 
tll,  p.  509. 

Tarkcha,  nom  de Ganida,  1.  II,  ri.96 , 
t.  I,p.4i4-ii6. 

Tàrkcliya,  nom  de  Gamda,  fils  de  Ka- 
çynpa,  et  de  Yinata,  espèce  d'oiseaa 
qui  est  la  monture  et  le  drapeau  de 
ViclmB  et  qui  dévore  les  serpents, 
1. 1,  si.  3 1 . — Description  de  Garuda , 
1. 1,  p.  334  et  335. 

Tchachtâna,  nom  d^nn  roi  indien ,  t.  II, 
p.  4i4. 

Tchàitra,  mois  indien,  mars  et  avril, 
1.  V,  si.  9S9. 

Tcliaia,  nom  donné  à  un  Buddha  par 
les  Japonais,  t.  II,  p.  àoS. 

Thakkiya,  famUle  considérable  de  Kach- 
mir,  1.  Y,  si.  i5i.  —  Son  nom  ré- 
pond peuUètre  à  Çakya,  1. 1,  p.  53a. 

TchakrabhAnu ,  nom  d  un  Brahmane 
qui  fat  puni  pour  quelque  méfait, 
l.VI,d.  108-109. 

Tchakradhara,  «ayant  un  disque,*  at- 
tributif de  Vichnn,  liv.  I,  û.  361- 
a6a. 

Tchakramardili,  une  des  épouses  du 
roi  Lditâditya,  bâtit  une^le,  1.  IV, 
si.  SI 3.  —  Mère  de  Vadjâraditya , 
ibid.  si.  393. 

Tchakramdaka^  ^adroit  du  Kachmir, 
l.VI,sl.  108. 

Tchakrapuram,  ville  du  Kachmir,  1.  IV. 
si.  31 3. 

Tchakravarma,  fils  de  Nirdjitavarma , 
8*  roi  de  la  dynastie  de  Yarma ,  1. 1 , 
si.  S87.  —  Est  détrèné,  ihid.  si.  391. 
—  Restauré,  ihid.  396.  —  DéUr6né 
pour  la  seconde  fois,  ilnd,  ta.  3oi  et 
3o5.  —  Son  colloque  avec  un  DAma- 
ra,  ihid,  si.  3o6-334.  —  Convention 
entre  lui  et  le  Dftmara,  iUd,  si.  3a5. 


— •  Défait  et  tue  àfi  sa  main  dans 
une  bataille  Sankaravarddhana,  1. 1, 
si.  336-339.  —Remonte  sur  ie  trône, 
ihid,  34i-35o.  —  Devient  dépravé, 
ihid,  35o-35a.  —  S*adonne  aux  cour- 
tisanes et  à  la  volupté,  ibid,  353- 
373.  —  Néglige  les  DAmaras,  ihid, 
si.  394  et  4o4. — Est  assassiné  par 
eux,  ihid,  si.  4o5-4i3;  aussi  t.  II, 
p.  5o6. 

Thakriya,  inspecteur  d*une  maison  de 
charité,  l.IY,  si.  493. 

Tcbalitaka,  commandant  de  la  ville  de 
Kachmir,  réformateur  de  la  justice* 
l.IY,  si.  81. 

TchalitasvAmi,  nom  d'un  sanctuaire, 
l.IY,d.8i. 

TchAmara,  queue  à  longs  poils  d*nn 
bœuf  de  Tibet,  laquelle  sert  à  s'éveo- 
ter  et  à  chasser  les  moudies,  liv.  I, 
si.  8i;t.I,p.  347. 

Tchampaka,  grand  ministre  du  Kacfa- 
.  mir,  père  de  Kalhana ,  et  nommé  A  la 
fin  de  chaque  livre. 

TchAmunda,  nom  de  la  déesse  DurgA, 
l.in.sl.46;tl,p.4a8,43a. 

TchAnâkya ,  auteur  des  sentences  mora- 
les, cité  t.  I,  p.  3a4«  439. 

TchandikA ,  nom  de  la  déesse  DurgA  ou 
Parvati,  1.  III,  si.  4o  et  53;  t.  II, 
p.  43i. 

Tchandipat ,  nom  d*un  poème  qui  fait 
partie  du  Markandèya-purana,  t.  I, 
p.  383. 

Tchandogutto,  leçon  cingdaise  pour 
Tcfaandragupta ,  t.  Il ,  p.  4i a. 

Tchandra,  nom  d'une  grammaire,].  I, 
si.  176. 

Tchandra,  un  chef,  1.  YI,  ri.  35o. 

TchandrabhAga ,  rivière  du  Pendjab, 
TAoesines  des  Grecs ,  le  TchenAb  des 
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modernes,  1.  III,  si.  468;  1.  IV,  si. 
637;  1. 1,  p.  565. 

Tchandradèva ,  Brahmane  de  la  race  de 
Kaçyapa,  enseigne  Nîla,  pratique 
une  dévotion  austère,  1.  I,  si.  i8a- 
i84. 

Tcfaandra-dvîpa,  une  des  neuf  sections 
de  la  terre,  t.  II,  p.  3 1 4* 

Tchandragupta,  roi  de  Megadba  et  fon- 
dateur de  la  dynastie  de  Maurya;  son 
époque  et  celle  de  ses  dix  descendants 
selon  les  Purânas,  t.  II,  p.  409, 417- 
419.-—  Les  noms  de  ses  descendants , 
ihid.  —  Les  principaux  traits  de  lliis- 
toîre  de  Tcliandragupta,  ihid.  p.  4 10. 
—  Époque  de  Tchandragupta  se- 
lon les  légendes  cingalaises,  ibid. 
pag.  4i3.  — -  Dérivation  du  nom  de 
Tchandragupta  selon  les  cingalais, 
ihid,  p.  4i5,  note. 

Tchandraka,  conseiller  du  roi  Yudich- 
thirall,l.m,sl.38a. 

Tchandraka,  auteur  dramatique ,  1.  II, 
si.  16. 

Tchandra  Kulya,  rivière  do  Kachmir, 
l.I,sl.  3 20. 

Tchandralêkha,  nom  d'une  fille  du  Nft- 
ga  Suçrava,  1. 1,  si.  318. 

Tchandralêkha,  fille  de  Phalguna,  et 
épouse  du  roi  Kchemagupta,  1.  VI, 
si.  179. 

Tchandrapida,  3*  roi  de  la  dynastie  de 
Karkôta,  1.  IV,  si.  45.  —  Son  éloge, 
ibid.  si.  46-54.  —  Protège  la  proprié- 
té d'un  cordonnier  et  lui  achète  sa 
cabane,  ibid.  si.  55-77.  —  Fait  dé- 
couvrir et  punit  un  Brahmane  meur- 
trier d'un  autre  Brahmane,  ih.  d.  82^ 
196.  —  n  succombe  à  un  enchante- 
ment, ihid.  si.  1 1 3-1 16;  aussi  t.  II, 
p.  5is-5i3. 


Tchandrapida,  honune  privé  respecta- 
ble, périt  par  les  instigateurs  pervers 
du  roi,  1.  V,  û.  277. 

Tchandrâtchârya,  savant,  explique  un 
Çastrà,  compose  un  grand  commen- 
taire et  une  granmiaire,  ibid.  si.  176- 
1. 1,  p.  373. 

Tchandravatî,  femme  vertueuse  d'un 
potier,  l.I,  si.  3a 3> 

Tchang  Khian ,  général  chinois  envoyé 
dans  le  Kaboul ,  t.  II .  p.  447. 

Tchânkuna,  nom  d'un  vihâra,!.  IV,  si. 

311. 

Tchanknna  (Tnrkhârastchankuna),  pre- 
mier conseiller  du  roi  Lalitftditya; 
éleva  deux  vihâras,  un  tchaitya,  un 
stupa  et  des  djînas  d'or,  1.  IV,  si.  a  1 1 
et  21 5.  —  Habile  chimiste,  ibid, 
si.  247.  —  Conduit  l'armée  kachmî- 
rienne  à  travers  une  rivière  dans  le 
Pendjab,  16. si.  a48-25i. — Échange 
deux  joyaux  précieux  contre  une 
image  de  Bnddha,  ihid»  si.  253«263. 

Tchârvâkas  (Les),  esprits  forts,  philo- 
sophes d'une  secte  hétérodoxe,  1.  IV^ 
si.  345. 

Tchataha,  poète  et  conseiller  du  Kach- 
mîr,  1.  IV,  si.  496. 

Tchèdas  (Les) ,  peuple  habitant  le  pays 
4i|eTchedi,  probablement  le  Tchan- 
dail  actuel,  parUe  du  Kamop.  si.  60; 
1. 1,  p.  567. 

Tchhavillàkara  (  Qri),  historien  du 
Kachmir,  i.  I,  si.  19.  -^  Un.de  ses 
slokas  cité,  ibid.  sk  20,  et  t.  Il,  p.  355 
et  370. 

Tchinas  (Les),  peuples  habitant  au 
nord  et  au  nord^onest  de  l'Inde,  aussi 
dans  la  partie  orientale  de  l'Himftlaya; 
-^  dans  les  temps  postérieurs  les  Chi- 
nois actuels,  t.  II,  p.  321, 322, 
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Tchinghîs-Kluui,  grand  chef  des  Mon- 
gols, t.  Il,  p.  433,  43 1. 

Tehippatadjayâpida  (Çrî),  1 4*  roi  de 
la  dynastie  de  Karkôta,  et  nommé 
aussi  Vrihaspati,  1.  IV,  si.  675. 

Tchiramôtchana,  lien  sacré,  habité  par 
le  roi  Djaloka,  1. 1,  si.  149. 

TGhitraçi]Elian4i,  les  sept  rîchis  dans  la 
constellation  de  la  Grande-Onrse , 
nommés  1. 1,  si.  55;  1. 1,  p.  34o. 

Tdiitrakuta ,  mont  de  la  province  de 
Bandeilthant,  1. 1,  p.  445. 

Tchitrangadà ,  fille  de  Tchitravâhana 
roi  de  Manipura  et  épouse  d'Aidjn- 
na.  Extrait  de  TÂçtam.  d.  38;  1. 1, 
p.  58i. 

Tdiitràngâdasû,  la  mère  de  Vyâsa,  t.  II, 
p.3i3. 

Tchola,  le  Tanjore  moderne,  1.  I,  si. 
3oo;  1. 1,  p.  391. 

Tchotcha ,  ministre  dilapidateur  do  tré- 
sor royal,  1.  V,  si.  4a  3. 

Tdbntukot,  nom  d^uue  montagne,  t.  I, 
p.  430. 

Thakkana,  seigneur  de  Çaha,  liv.  IV, 
ri.  23o.  —  Perd  et  recouvre  sa  sei- 
gneurie, ibiâ,  si.  33 1,  333. 

Thang,  dynastie  chinoise  en  relation 
avec  le  Kachmir,  t.  Il,  p.  449. 

Timi,  poisson  fabuleux,  1.  IV,  si.  5o3, 
ett.  I,p.  5i5. 

Tirthakara,  nom  donné  aux  Djàinas  ou 
aux  sectateurs  de  Djina,  1. 1,  p.  353 , 
370,  371. 

Tlrthayâtrâ,  livre  do  Mahâbhârat,cité 
1. 1,  p.  453. 

Tola,  un  poids  d*or  ou  d'argent  égal,  en 
grammes,  à  11,663,  1.  IV,  si.  3qi  ; 
t.  I,  p.  5o5. 

Toramàna,  frère  et  co-régent  de  Hira- 
nya,  roi  du  Kachmir,  i.  III,  si.  103. — 


Fait  battre  monnaie,  est  emprisonné, 

1.  m,  si,  io3  et  104. 
Tr&iiokyadèvi ,  épouse  vertuenie  du  roi 

Yaçaskara,  se  brdle  iqirès  sa  mort, 

1.  VI,  si.  107. 
Trèpurèçvaram,  endroit  du  Kadmiîr, 

1.  VI, si.  1 36. 
Tribhuvana,  7*  roi  des  dynasties  mixtes, 

périt  par  sa  tante,  la  rdne  Diddâ, 

l.VI,sl.  3i3. 
Triçanku,  1.  IV,  si.  648,  aussi  nommé 

Satyavrata,  fils  de  Tnyyârunas  et  a6* 

roi  d'Âyodhya,  liv.  VI,  si.  648.  — 

Les  principaux  traits  de  sa  légende, 

t.  I,  p.  533. 

Trigarta,  pays  situé  au  nord^nest  de 
rinde,  la  moderne  Labore,  liv.  III, 
d.  100^1.  V, si.  i44,ett.I,p.  435 
et  5oi,  533. 

Trigràmi,  nom  d'un  endroit  dont  la  si- 
tuation n  est  pas  détominée,  1.  IV, 
si.  333. 

Tripurêçvara,Mi9R«iir<fe  rr^Biv,  nom 
du  dieu  Çiva,  1.  V,  si.  46  et  1 33. 

Tritayoga,  le  3*  âge  des  Indiens,  à  oomp* 
ter  du  Kaliyoga,  vers  les  temps  recu- 
lés. 

Trivikrama,  ta  trob  pas,»  un  titre  de 
Vichnu,  1.  III,  si.  474.  —  Légende  à 
ce  sujet,  L  I,  p.  471,  473.  — Titre 
donné  aussi  à  Buddha ,  t.  Il,  p.  474, 
notjs. 

Tryambaca,  un  des  onze  Rudras,  1. 1, 
p.  358. 

Tuchâras  (Les),  peuples  balntant  la 
partie  orientale  de  la  Bactriane,  t.  II, 
p.  3o6,  331. 

Tûlamûla,  pays  sur  le  rivage  du  Tcha- 
nâb,l.  IV,sl.  637et639. 

Tundjina ,  le  3*  roi  de  la  dynastie  d*Adi- 
tya  ,1.  II ,  si.  1 1 .'—  Bâtit  une  ville , 
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1.  II,  si.  i4> — Sous  son  règne  grande 
iàmine  dans  le  Kachmir,  ibid,  si.  i<j- 
3o.  —  Le  roi  veut  se  suicider,  ibid. 
si.  3 1-43.  —  Son  épouse  Ten  empê- 
che, ibid,  si.  44-54  >  aussi  t.  II, p.  5 1  a, 
5i9  et  537. 

Tundjina,  nom  donné  aussi  à  Creclitha- 
sèna,  3*  roi  de  la  dynastie  de  Gonar- 
da  restaurée,  1.  III ,  si.  97.  De  plus,  à 
Ranâditya»  8*  roi  de  la  même  dynas- 
tie, 1.  III,  si.  386. 

Tundjina,  homme  respectable,  périt  par 
les  instigateurs  pervers  du  roi,  1.  V, 
si.  277. 

Tunga,  fils  de  Vâna ,  gardien  de  buffles, 


1.  VI,  si.  3 18.  ^Devient le  favori  de 
la  reine  Diddà,  ibid.  si.  323  et  333. 
—  Insurrection  contre* lui,  ibid.  si. 
334-  —  Il  est  caché  par  la  reine,  ibid. 
si.  338.  ^-  Triomphe  de  ses  ennemis, 
ibid.  si.  34i,  344,  347.  — Brûle  la 
capitale,  ibid.  si.  35i.  — *  Victorieux, 
prend  toutes  les  places  des  Dàmaras, 
ibid.  si.  353, 354. 

Turaniens  (Les)  (Scythes,  Tartares), 
t.  II,  p.  43o,  44o,  44a. 

Turuchkas  (  Les) ,  peuples  tartares,  con- 
quérants du  KachmSr,  1. 1,  si.  1 70.-^ 
Vaincus  par  lesKachminens,  1.  IV, 
si.  179.  et  1. 1,  p.  5o2. 
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Uçana ,  nom  de  Çakra ,  régent  de  la  pla- 
nète Vénus.  Voy.  Çukra,  1. 1,  p.  409- 
4i4; t.  II,p.3ii. 

Udagupta,  fils  d'Âmritakara,  chef,  na- 
tif de  Lalitâdityapura ,  1.  VI,  sL  319. 

Uchadèva,  nom  d'une  étoffe  marquée 
de  rimage  du  soleil  et  confectionnée 
àCeylan,l.  I,  si.  390. 

Udayâditya,  second  nom  d*AviktapSda, 
1.  IV,  si.  43. 

Udayagupta,  parent  du  roi  Abhima- 
nyu,  1.  VI,  si.  253. 

Udayana,  appelé  aussi  Vatsaradja ,  sou- 
verain de  Kuça-dvipa ,  enlève  la  fille 
du  roi  d'Udjayini,  1. 1,  p.  436. 

Udayarâdja,  frère  de  la  reine  Diddà, 
1.  IV.  si.  287. 

Uddamas  (Les),  chefs  reb^es  du 
Kacfamir,LVI,sl.  3i3. 

Udjayini,  la  ville  moderne  d'Udjàin, 
LUI,  si.  125. 

(Jdyana,  pays,  le  Kafristan  actuel ,  t.  II , 
p.  474. 


Ugra,  nom  du  guide  reiigieui  du  roi 
Narêndraditya,  1. 1,  si.  35o. 

Uigures,  nation  tartare,  t.  II,  p.  474. 

Ulûpi ,  fille  du  Nâga-Kâuravya,  épouse 
d'Ardjuna,  1. 1,  p.  407.  —  Aussi  Ex- 
trait de  VAçvam,  si.  7, 1  o,  1. 1 ,  p.  579. 
— Aussi  une  nymphe  de  Pàtâla,  ma- 
riée à  Ardjuna,  ibid. 

Umà,  autre  nom  de  Pàrvati,  épouse  de 
Çiva,t  I,  p.  3ài. 

Unmattavanti,  fils  de  Partha  et  ii« 
roi  de  la  dynastie  de  Varma,  1.  V, 
si.  4i3.  —  Son  caractère  dépravé  et 
sa  conduite  déréglée,  ibid.  si.  4i4- 
438.  —  Fait  tuer  son  père,  ibid. 
si.  4a9-434.  —  Ses  cruautés,  ihid. 
si.  439-441.  — Périt  d'une  mort 
douloureuse,  ibid.  sL  442-443-,  aussi 
t.  II,  p.  509. 

Upakhya,  seigneur  de  deux  pays  nom- 
més, L IV,  sL  677. 

Upèndra,  nom  de  Vichnu,  1. 1,  si.  26^— 
Étymologie  de  ce  nom,  1. 1,  p  333 
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Uniçâ»  endroit  dont  la  siUuitioD  uest 
pas  déterminée,  en  dehors,  pent-étre 
à  i  ouest  do  Sjichmir,  1.  V,  si.  a  16,  et 
1. 1,  p.  533, 534. 

Urvaû,  nymphe  dn  dd,  mted^Aga»- 
tya,  1 1,  p.  45a,  457. 

UtpeUka,  oncle  nutemel  du  roi  Vriha»- 
pati  et  an  des  ânq  régents  du  Kach- 
mîr,  1.  IV,  d.  678, 679.  —  Bâtit  un 
sanctuaire  et  nne  ville,  ihid,  si.  694. 

Utpalâkcha,  8*  roi  de  la  dynastie  de 
GonaidaIU,l.I,d.  186. 

Utpala[ûda,  17*  roi  de  la  dynastie  de 
KariôU,l.IV,d.7o8. 


Utpalaporam,  ville  du  Kachmir,  1. IV» 
si.  694. 

Uttarft,  femme  d*Abynianya  fila  d'Aid- 
juna,  t.  I,  p.  407. 

Uttara  Khanda,  > dernière  section >,  da 
Çiva-purana, cité  1. 1,  p.  329. 

Uttarakuru,  pays  de  la  géographie 
mythique  des  Hindus,  et  qui  est 
situé  au  nord  de  THimâlâya,  pent- 
étre  au  nord-est  du  Kachgar,  on 
aussi  la  partie  s^tentrionale  d'As- 
sam,  liv.  IV,  d.  175,  et  tom.  I, 
pag.  5oo. 


Vabhrovàhana ,  fils  d^Ardjuna  et  de 
Tchitnngadâ ,  £a;enBe  de  ÏÂçvamêdhi' 
ka,  si.  1,  12,  etc.  etc.  t.  I,  p.  578, 
579;etc.  etc.  t.II,  3i3. 

Vaçichta,  1.  IV,  d.  646.  —  Un  des  sept 
rîchis  dans  la  constdlation  de  la  gran- 
de Ourse,  t.  I,  p.  34o.  —  Il  sauve 
d  une  destruction  totale  les  peuples 
vaincus  par  Sagara,  î6ûl.p.  5os,  5o3. 
—  Q  combat  le  rîchi  Viçmamitra , 
Und.  p.  532,  et  t.  II,  p.  469,  note. 

Vaçtchika,  nom  d'un  agrahAra  sacré, 
l.I,sl.345. 

Vaddivâsa,  district  du  pays  de  Khaça , 
l.VI,d.3i8. 

Vadjèndra,  conseiller  du  roiYudhich- 
thirall,  l.m,sl.38i. 

Vadjra,  conseiller  du  roi  NarèndrÂditya, 
1.  m,  si.  384. 

Vadjrâditya,  second  nom  de  TArapida, 
1.  IV.  si.  43. 

Vadjrâditya,  filsdn  roi  Lalit&ditya,  1.  IV, 
si.  355.  —  Le  7*  roi  de  la  dynastie 
de  Kark6ta»iW.  si.  393-398. 


Vadjrasâra,  se  brûla  sur  le  bûcher  fii- 

nél»e  de  son  maître,  1.  V,  sL  226. 
Vâgîça,  cmaitre  de  la  pande, >  surnom 

de  Brahma,  1. 1,  p.  329. 
Vahis,  démon  habitant  la  vallée  de  la 

VipAça,  piu€e  da  Kanuip,  si.  4o;  1. 1, 

p.  565. 
Vâhu,  père  de  Sagara,  1. 1,  p.  439  et 

502. 

Vâiçakha,  mois  indien,  avril  et  mai , 

l.V.sl.  260. 
VAiçravana,  nom  de  Kuvèra  dieu  de  la 

richesse,  1. 1,  p.  368. 
VAiçvarana,  chef  des  Yakchas ,  le  premier 

des  Mahâradjas;  il  a  son  siège  sur  le 

côté  septentrional  du  mont  Suméru , 

t.  U,  p.  462. 
Vâidûrya,  le  lapi»-lazali ,  1.  IV,  si.  3oo. 

Son  origine  fabuleuse,  1. 1,  p.  507. 
VâiXunja,  le  ciel  de  Vichnu  ;  aussi  tout 

lieu  trèft^igréable,  1.  IV,  si.  3o5. 
Vâinyasvami,  endroit  sacré  an  confluent 

du  Sindhu  et  de  la  ViUsta,  1.  V,  si.  97, 

et  t.  T,  p.  529. 
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Vaivasvata,  le  septième  Manu  ou  le 
Manu  actud,  1.  I,  si.  96,  et  t.  II, 
p.  369.  —  Le  fils  du  soleil,  la  planète 
Saturne  et  le  soleil  même,  liv.  IV, 
si.  i5o,et  t.  I,  p.  489 ;  aussi  t.  II , 
p.  538  note. 

Vaka,  i3*  roi  de  la  dynastie  de  Go- 
narda  111,1. 1,  si.  33i. — Il  est  im- 
molé, entouré  de  cent  fils  et  petits- 
fils,  dans  un  temple,  ibid,  si.  335. 

Vakavati,  nom  d'une  rivière  du  Kacb- 
mir,l.  J,  sl.33i. 

Vâkpati,  nom  d'un  kavi  ou  poète.  1. IV, 
si.  1 44)  et  1. 1,  p.  487. 

Vakpnchtâ,  reine  et  épouse  du  roi  Tund- 
jina,  1.  n.  —  Empêche,  par  son  dis- 
cours, son  époux  de  se  suicider,  ibid. 
si.  45-53.  —  Fait  des  largesses  aux 
Brahmanes,  ibid,  si.  55.  —  Se  brûle 
après  la  mort  de  son  époux,  ihid. 
si.  56  ;  aussi  t.  II,  p.  526. 

Vâlâvitu ,  serviteur  du  roi  Sankaravar- 
ma,se  brûle  après  la  mort  de  son 
maître,  1.  V,  si.  225. 

Valgft,  une  marchande  de  blé,  1.  VI , 
si.  3o8. 

Vâmana,  poète  et  conseiller  du  Kacb- 
mîr,I.  IV,  d.  496;  peu^être  le  même 
que*. 

Vâmanâtchârya,  auteur  d^ouvrages  con- 
nus, 1. 1,  p.  5i5. 

Vâna,  natif  de  Kbaça,  frère  de  Tunga, 
1.  VI,  si.  3 18. 

Vanaraputcbtchha ,  •  queue  de  singe ,  » 
nom  d'une  montagne  élevée  au-des- 
sus des  sources  du  Ejumma,  t.  I, 
p.  465. 

Vappiya,  Vappiyaka,  antre  nom  du  roi 
Vadjrâditya,  I.  IV,  si.  393  et  4oo. 

Vapyadèvi,  reine  dépravée  du  Kachniir, 

I.V,8l.28l. 


Vâràha,  incarnation  de  Vicbnu  sous  la 
forme  d'un  sangHer,  I.  VI,  si.  186. — 
Champ  de  Vâràha,  dans  le  Kach- 
mir,  Î61J.  et  si.  2o4f  a  06. 

Vàraba-purftna,  un  des  dix-huit  purft- 
nas  des  Indiens,  cité. t.  II,  p.  3oo. 

Varasanbita ,  traité  astronomique,  cité 
t.  II,  p.  3oi,  317,  323,  328. 

Varasastri,  père  de  Viçvakarma ,  1. 1 , 
p.  483. 

Vàravàla,  nom  d'un  agrahâra  dans  le 
Kachmîr,  1.  I,  si.  121. 

Varddhamàna ,  nom  d'un  village  du 
Kachmir,  1.  IV,  si.  269. 

Varddhamânèça,  seigneur  de  l'accrois- 
sement, nom  de  Çiva,  1.  II,  si.  123. 

Varddhanasvàmi,  nom  d'un  temple  de 
Çiva,  1.  VI,  si.  191. 

Varisara  ou  Vindusara,  2*  roi  de  la  dy- 
nastie Maurya,  successeur  de  Tchan- 
dragupta,  t.  II,  p.  409,  421,  à 2 5. 

Vama-parva,  livre  du  Mabâbarat,  cité 
t.  I,p.  423. 

Vamata,  fils  du  grand-onde  du  roi  Ya- 
çaskara;  est  destiné  à  l'empire,  1.  VI, 
si.  91.  —  Ecarté  par  ses  ennemis, 
emprisonné,  relâché ,  ibid.  si.  93, 94 
et  96.  —  Maudit  le  roi ,  ibid,  si.  1 1 3. 

Varuna ,  dieu  de  la  mer,  protecteur  de 
l'Ouest,  1.  III,  si.  53;  1. 1,  p.  169. 

Varuna-Tchhanda ,  une  des  neuf  sec- 
tions de  la  terre,  t.  II,  p.  3i4* 

Vasudattâ,  fille  de  Pradyota,  roi  d'Ud- 
jayinî;  son  amour  inspiré  par  un 
songe,  t.  I,  p.  436. 

Vasu,  père  de  Vivasvata  (le  soleil),  et 
roi  du  Kachmir,  t.  II,  p.  3oo. 

Vasudèva ,  nom  de  Krichna,  tom.  I, 
pag.  337. 

Vasunanda,  le  roi  de  la  dynastie  de 
GonardalII,!.  1,81.339. 
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Vatèçvan,DoindeÇiva,  1.  I,  al.  19Â, 

195-,  t.  I,p.  S74. 
Vatsarâdja,  Yoyex  Udtyana,  1. 1,  p.  436. 
Vatsaridja,  chambeyan  et  rebelle ,  aoos 

le  ràgne  de  IKddA,  est  Uesaéet  pris, 

1.  VI.  si.  346. 
Vâyo.raîr  00  le  vent  personnifié',  1. 1, 

p.  iSg. 
Vayo-pnrana ,  an  des  pins  anciens  pa- 

ranas  des  Indiens,  cité  1. 1,  p.  3^6 

358,  466,  468,  490,  534;  tom.  Il, 

p.  4oi. 
Vèdantasâra ,  c essence  (substance)  de 

la  philosophie  védantique,  >  traité  de 

philosophie,  cité  1. 1,  p.  475. 
Velavitta ,  nom  dont  la  signification 

n  est  pas  bien  détenninée,  désignant 

probablement  une  charge  judiciaire , 

1.  VI,  si.  73.  1 06.  —  Celle-ci  est  oc- 

copée  par  le  frère  aine  du  roi  Yaças- 

kara,  t6ûLsl.  197. 
Véna,  ancien  roi  de  llnde  professant  le 

bnddhisme,  t.  II,  p.  4o5. 
Ventitad ,  livre  religieux  attribué  à  Zo- 

roastre,  tll,p.  334. 
Vernagh ,  Vemak,  nom  de  la  source  de 

la  VitasU,t.I,p.  36i  ;  t.  II,  p.  994. 
Vettia  ,  compagnon  de  Çiva ,  aussi  un 

démon,  un  spectre,  1. 1,  si.  993. — 

Son  culte  dans  le  Dekhan ,  lom.  Il , 

p.  388. 
Weir-Tirnagh,  nom  de  la  source  de  la 

Vîtasta,t.I,p.  36i. 
ViUiichana,  s*  roi  de  la  dynastie  de 

Gonarda  III,  1. 1,  si.  1 99  ;  1. 1,  p.  364. 
Vibhichana  H,  5*  roi  de  la  dynastie 

de  Gonarda  III,  i.  I,sl.  196  ;  1. 1, 

p.  364. 
Vibhichana,  nom  générique  des  rois  de 

lile  Ceylan ,  1.  III ,  d.  73 ,  et  1.  IV, 

al.  5o4,  et  t.  I,  p.  5i5,  S16. 


Vibhiduina ,  frère  cadet  de  Ravama , 
élevé  par  Rama  sur  le  trône  de  Lanka , 
t.  I,  p.  434. 

Viçâkha,  nom  d'un  jeune  Brahmane, 
1. 1,  si.  9o4.  —  Sa  rencontre  avec  les 
deux  filles  du  Nâga  Suçnva ,  ibid. 
si.  9o5-399.  —  Avec  Suçrava,  ièûf. 
si.  993-336.  —  n  rend  un  grand  ser- 
vice au  Nâga ,  i6ûf.  si.  337-339.  — 
Se  marie  avec  une  des  filles  du  Nâga , 
ibid,  al.  343.  —  Devenu  un  Nâga, 
il  donne  son  nom  à  un  lac,  iW. 
si.  368. 

Viçâla,  ancien  nom  de  la  ville  actn^le 
dUdjâin,t.I,p.  436. 

Vichnu-pnrana ,  un  des  dii-huit  pnra- 
nas  des  Indiens,  dté  t  I,  p.  337, 
34i,  35i,  4oi,  437,  438,  439, 45i, 
479,  483,  5o3,  5o3, 5 18,  519,  599, 
593;  t.  n,  p.  3ii,  3i9,  317,  390, 
409,  417,  486. 

Viçôkakôta,  montagne  dont  la  situation 
n^est  pas  connue,  1.  IV,  ri.  5. 

Viçvâikasâra,  fa  tede  ettence  dm  wumde . 
nom  d'un  champ  du  Kachmfr,  1.  V, 
si.  44.     . 

Viçvakarma,  un  des  Pràdjapatis,  archi- 
tecte des  dieux,!.  III,  si.  357,  et  1. 1, 
p.  433,  459,  483,  491. 

Viçvamitra ,  un  des  sept  richis  du  7* 
xManu,  1.  IV,  d.  646.  -<  Quelques 
traits  de  sa  légende ,  1 1 ,  pag.  599, 
et  t.  II,pag.  469. 

Vidjaya,  4*  roi  de  la  dynastie  d'Adi^, 
l.II,d.69. 

Vidjaya,  conquérant  et  fondateur  d*une 
nouvelle  monarchie  de  Ceylan,  t.  II, 
p.  4i5,  4i6,  433. 

Vidjaya,  c  triomphe,»  somom  d'Ard- 
juna.  Extrait  de  ràçvam,  si.  5i ,  t  1 , 
p.  589. 
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Vidjayèça ,  tâgnmr  de  la  victoire  •  nom 
de  Çiva,  liv.  II,  si.    ia3;  liv.  V, 
»1.  46. 
Vidûra,  montagne  dans  Tile  de  Ge^an, 

t.  I,p.  433  et  507. 
Vidyàdharas  (Les),  classe  particulière 
de  demi-dieux,  i.  I,  si.  318;  t.  I, 
p.  378,  424,  435. 
Yigrahâradja ,  fils  du  frère  de  Diddâ, 
est  proclamé  roi ,  L  VI ,  si.  335.  — 
Sans  succès,  retourne  chez  lui,  ibid, 
si. 34o.  —Nouvelle  tentative  infruc- 
tueuse, ibid.  si.  435-347. 
Vihâra,  nom  d'un  édifice  qui  appar- 
tient aux  Buddhistes  et  aux  Djftinas. 
Explication  sur  ce  nom ,  1. 1,  p.  349 « 
35o. 
Yikarttana,  nom  du  soleil,  1.  IV,  d.  10 1 . 
— Étymologie  de  ce  nom,  1. 1,  p.  483, 
483. 
Vikrâmaditya ,  9*  roi  de  la  dynastie 
de  Gonarda  restaurée,  1.  III, si.  474- 
476. 
Vikramàdilya,  empereur  de  toute  Tlnde, 
réside  à  Udjayinî ,  1.  III,  d.  13  5.  — 
Il  détruit  les  Çakas,  ibid,  si.  138.  — 
Son  caractère,  ibid,  si.  i3i-i45.  — 
Il  reçoit  le  Kavi  Matrigupta  à  sa  cour 
et  le  met  à  une  dure  épreuve,  ibid, 
si.    i46~i49  )  et   161-184. — Lui 
donne  le  royaume  de  Kachmir,  ibid, 
si.  186-199,  et  3o4-3o8.  — Vikrâ- 
maditya ,  fondateur  de  Tère  de  Sam- 
vat,  t.  Il,  p.  375-378;  aussi  tom.  If, 
p.  536. 
Vikramôrvasî ,  drame  indien  composé 
par  Kaiidasa,  cité  t.  I ,  p.  386,  393 , 
435. 
Vikukchi ,  fils  d'Ikchvaku ,  nommé  Ça- 
çâda»  «mangeur  de  lièvre, t  tom.  I, 
p.  A78. 


Vimalàçva,  pays  en  Kachmir,  liv.  IV, 
si.  711. 

Vimaiaprabhà,  une  des  femmes  du  roi 
Narèndrâditya,  1.  III,  si.  384. 

Vinasana,  contrée  dans  le  voisinage  du 
moderne  Panniput,  1 1,  p.  444. 

VinatA ,  une  des  épouses  de  Kaçyapa , 
mère  de  Garuda ,  t.  I ,  p.  334 , 
4i5. 

VinayAditya ,  ville  de  TOrient  bfttie  par 
Djayapida,  1.  IV,  si.  5 16. 

Vindhya,  Tune  des  principales  chaînes 
de  montagnes  de  llnde ,  liv.  III , 
sL  34o;  1.  IV,  si.  i53  et  161.  —  Ex- 
plication et  légende  relatives  à  ces 
montagnes  ,  1. 1,  p.  444,  453,  453, 
494. 

VindhyàtchalanivAsini ,  nom  de  la 
déesse  Kali  ou  Durgà,  1. 1,  p.  46 1. 

Vindhyavasinî ,  nom  de  la  déesse  Ksdi  ; 
aussi  de  la  ville  de  Sagala,  la  mo- 
derne Mirrapour,  1. 1,  p.  46o,  46 1. 

Vipàçà ,  rivière  du  Pendjab,  THyphasis 
des  Grecs ,  le  Gharrah  ou  Biah  ac- 
tuel, parUe  du  Kamap,  si.  39 ,  et  1 1 , 
p.  565. 

Vipratchitti ,  nom  d^un  démon,  tom.  I, 
p.  470. 

Viradèva,  parent  du  roi  Unmattavanti, 
1.  V,  d.  468. 

ViraLas  (Les) ,  peuple  du  Pendjab,  /nir- 
tie  da  Kamap,  si.  4i  ;  1 1,  p.  566. 

VirAnaka ,  endroit  dont  la  situation  est 
inconnue ,  hors  du  Kachmir,  liv.  V, 

si.  3l3,  3l4. 

Virûpakcha ,  un  des  onze  Rudras ,  1. 1 , 
p.  358. 

Virutaka,  chef  des  Mahôragas,  tom.  11, 
p.  463. 

Vis  vas  (Les),  dieux  d'une  classe  parti- 
culière, t.  II,  p.  46 1 . 


656 


TABLE 


Vitasta ,  rivière  du  KachmSr  et  du  Pend- 
jab, 1. 1,  b1.  i63;  partie  du  Kamap, 
si.  3o;  1. 1,  p.  565. — Sa  source,  1. 1, 
p.  36i  ;  t.  II ,  p.  39a.  —  Ses  noms , 
anciens  et  modernes ,  ibii.  -^  Son 
cours,  ibid.  p.  395. 

Vitrapa,  frère  du  roi  Antivarma,  héros; 
il  érige  des  temples  et  des  statues 
des  dieux,  LV,  si.  a6,  27. 

V6llftsaka,  endroit  du  Kachmîr,  liv.  V, 
si.  3  a  4. 

Vrichabanatha,  t  seigneur  du  taureau,  • 
grand^ncètre  des  EjAinas,  tom.  II, 
p.  476. 

Vrichaparva,  nom  de  Çiva,  1. 1,  p.  409, 
4io. 

Vrîchniens,  Vrichnis  (Les),  descen- 
dants de  Yadu,  à  la  race  duquel  ap- 
partenait Krichna,  mêlée  aux  Nâgas 


par  les  femmes,  liv.  I,  si.  66;  1. 1, 
p.  491;  t.  II,  p.  3l3. 

YiïhadAranyaka  Upanichat,  nom  d'un 
commentaire  de  Vèdas ,  dté  tom.  I , 
p.  336, 36o. 

Vrihaspati,  fils  d^Aogiras  et  régent  de 
la  planète  de  Jupiter,  1. 1,  p.  409. 

Vrihaspati,  i4*  roi  de  la  dynastie  de 
KarLôta,  1.  IV,  si.  675.  —  Est  assas- 
siné, ihid,  si.  685. 

Vrïhatkatha ,  livre  tant  historique  que 
fabuleux,  dté  1. 1,  p.  35s. 

Vrita ,  démon ,  ennemi  des  dieox ,  1. 1 , 
p.  453, 470. 

Vrittitchandana ,  conseiller  dn  roi  Yu- 
dhichthira  II,  1.  III,  si.  383. 

Wou-ti,  empereur  de  Chine;  ses  rela- 
tions avec  le  Kaboul,  t.  II,  p.  447* 


Yaçaskara,  fils  de  Prabbftkaradèva,  s'ex« 
patrie ,  1.  V,  si.  473.  —  Retourne  et 
devient  roi ,  le  i**  des  dynasties  mix- 
tes, i6ûf.  si.  473-483.  —  n  réprime 
lorgueil  des  Brahmanes,  1.  VI ,  si.  3- 
4.— Son  administration  louable,  ibid, 
si.  5-1 3.  —  Deux  exemples  de  sa  ma- 
nière habile  et  édairée  de  rendre  jus- 
tice, ibid.  d.  14-67.  — Change  de 
mœurs  et  de  conduite ,  ibid.  si.  68- 
71.  —  Se  réjouit  à  la  mort  de  son 
frère  amé ,  ibid.  si.  73.  —  S^adonne 
à  une  courtisane,  ibid,  d.  74.  —  Dé- 
couvre son  infidélité  et  se  Uisse  dé- 
périr par  la  pratique  de  Texpiation  , 
d.  77-84.  —  Est  libéral  envers  les 
Brahmanes,  iM.  d.  85*89.  —- D^- 
gne  pour  son  successeur,  d'abord 
Vamata ,  puis  Sangramadèva ,   ibid. 


d.  90-99.  — Tourmenté  de  mdadie» 
entouré  d*intrigue ,  après  une  longue 
agonie ,  il  périt  par  le  poison,  L  VI, 
d.  99-106.  —  Verdons  diverses  sur 
la  cause  de  sa  mort,  ibid,  si.  108- 
ii4;  aussi  Lll,  p.  5i3,  538. 

Yaçodhara,  chef,  devient  p<ysesseur  de 
Kampana,  1.  VI,  si.  338.  — Défait  le 
sdgneur  de  Çâha,  ibid.  d.  33o-33i. 
— Est  soupçonné  par  la  reine  qui  or- 
donne sa  perte,  ibid.  333-337*  —  Est 
pris  dans  un  combat,  ibid.  d.s5o. 

Yaçovarma,  roi  de  Kanodje ,  vaincu  par 
le  roi  du  Kachmir,  1.  IV,  sL  i35- 
i44. 

Yaçovarma,  fils  dn  régent  Mamma,  vic- 
torienxdans  les  combats,  1.  IV  «  d.  7  o5 . 

Yaçôvati,  femme  de  Damodara  I;  est 
placée  sur  le  tr6ne  du  Kachmir,  après 
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la  mort  de  son  époux ,  par  Krichna, 
1. 1,8l.  70-74. 

Yadavas  (Les),  descendants  de  Yada 
mêlés  ans  Nâgas,  t.  II,  p.  3 1  a. 

Yadn,  prince  de  la  race  lonaire,  fils  de 
Yayâti  et  de  Devayâni,  1. 1 ,  si.  60  et 
t.  II ,  p.  3 1 1 .  —  Son  idliance  avec 
les  Nàgas,  ihid.  p.  3i  3. 

Yakchas  (Les),  êtres  m3ftliologiqae8 , 
1.  J,  si.  1 59.  —  Leor  origine  et  carac- 
tère, 1. 1,  p.  368,369. 

Yama ,  le  dominateur  des  morts,  régent 
du  Sud,  1. 1,  si.  390. 

Yao ,  empereur  de  la  Chine ,  t.  II,  p.  a  98. 
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nom    d'an    agrahâra , 


Yochtagrâma , 
1.  III,  si.  8. 

Yudhichthira,  Taîné  de  cinq  frères  Pan- 
davas.  Le  nombre  d  années  qui  s'est 
écoulé  depuis  ce  roi  jusqu'à  Tère  de 
Çaka,  1. 1,  si.  56.  — Il  est  législateur, 
1.  II,  si.  1 30.  —  Célèbre  pour  sa  jus- 
tice ,  1.  IV,  si.  76.  —  Quelques  traits 
de  son  histoire,  t.  II,  p.  393. 

Yudhichthira,  31*  et  dernier  roi  de 
la  dynastie  de  Gonarda  III,  liv.  I, 
si.  35a.  —  Il  est  détrôné  et  obligé 
de  quitter  son  royaume,  ihid.  si.  363- 
375,  et  t.  II,  p.  5o6. 


Yavanas  (Les),  peuples  de  TOccident,    YudKichthira  II,  6*  roi  de  la  dynas- 


partie  du  Kamap,  si.  8a  ;  1. 1,  p.  569; 
t  II, p.  333. 

Yayâti,  5*  roi  de  la  race  lunaire,  1. 1, 
p.  409;  t.  II,  p.  3ii. 

Yexdedjerd ,  le  dernier  roi  des  Sassani- 
des  de  Perse,  t.  II,  f.  448,  554. 

Y6djana ,  mesure  de  route  qui  répond 
à  environ  10  milles  anglais  ou  3  1/3 
lieues. 

Yôgèçvaris  (Les),  voyez  Yôginis,  1.  II, 
si.  108. 

YôginSs  (Les) ,  une  dasse  de  nymphes, 
créatures  et  compagnes  de  la  déesse 
DurgA,  1.  II,  si.  100,  et  1. 1,  p.  4i6, 
4 18.  —  Elles  recomposent  et  ani- 
ment le  squelette  de  Sandhimati, 
ihid,  si.  io3-io5.-^  Déclarent  que 
celui-ci  sera  roi,  ihid,  si.  109-110. 


tie  de  Gonarda  restaurée ,  liv.  III , 
si.  379-383. 

Yuêtchi ,  Yuêti ,  Youtti ,  peuple  tartare, 
possède  des  pays  sur  les  deux  rives 
de  rindus,  fait  des  incursions  dans 
llnde,  t.  II,p.  447,  448. 

Yugandhara,  endroit  du  Pendjab,  par- 
tie dn  Kamap.  û.  38,  et  1. 1,  p.  565. 

Yûkadèvi ,  nom  d'une  des  femmes  du 
roi  Mèghavâhana ,  1.  III,  si.  1 1  ;  1. 1, 
p.  439. 

Yukchadara,  contrée  du  Kachmir,  1.  V, 
si.  87. 

YuvanAçva,  fils  de  Prasènàdjit,  et  le 
17*  roi  de  la  race  solaire  de  Tre- 
tayuga;  il  devint  père  d'une  ma- 
nière miraculeuse,  t.  I,  p.  519  et 

530. 


Zabulistan,  autre  nom  pour  le  pays  de    Zendavesta,  livre  religieux  attribué  à 
Kaboul ,  t.  II ,  p.  33 3 .  Zoroastre ,  t.  II,  p.  334 . 
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ADDITIONS  ET  CORRECTIONS. 


TOME  PREMIER. 

Pa^  359.  ~  U  âUtioii  de  Imteor  de  TAlphabetam  Tibetanum  et  U  mienne  ne  sont 
pas  exjKrtes.  Voki  le  passage  original  de  Macrobe  (^ofom.  Ub.  I,c.  xz,  adfinem):  «Ao^ 
«dpe  nonc  quid  de  Sole  rd  Seaapi  pronnntietnr  oracolo.  Nam  SerafMs,  quem  iEgyptii 
•dcnm  rnadmom  prodidenink,  oratns  a  Nioocreonte  Cypnocom  r^  qnis  deonun  kabe- 
■retnr  liîs  Yen3nu,  soHidtam  reiigionem  régis  instroat.!  Suivent  les  qoatie  keiamèties 
grecs  donnés  dans  ma  note. 

Ligne  26,  aaUeade  Dionjlos,  Umz  Sérapis.  Dans  le  second  vers  grec,  m  lin  de: 
6  iariip  êi  &^iXa<raa,  Usez  :  yacrUp  êi  ^dkaatm.  Et  dans  ma  traduction  française, 
OB  fin  de  :  mais  Tastre,  k  mer  et  la  terre  sont  mes  pieds,  Usez  :  mon  ventre  est  la  mer, 
et  mes  pieds  sont  la  terre. 

Page  368 ,  ligne  1 1,  os  Usa  de  :  an-deasos.  Usez  :  an-dessoos. 

Pkge  hài ,  avant-dernière  ligne,  auUeade:  Târàdipa,  lises  :  Tàridhipa. 

Page  h6à,  ligne  iS^  tmUeade:  Uvre  II ,  Usez  :  livre  III. 

Page  Â91,  ligne  3o,  on  Uea  de  :  Vichniens,  Iîms  :  Vrichniens. 

Page  A96.  ligne  Zo,auUeude  :  qiHpî^HI  K«*  •  MldlBl^l- 
Page  563 ,  note  1,  an  Ueu  de  :  17,  liies  :  i5. 

Page  567 ,  an  bas  de  la  page,  au  renvoi  i3,  habiUmU  du  pays  de  Tchèda,  dont  la 
aiUiation  nest  pas  déterminée.  (  Voy.  Peniopotamia,  pag.  89.) 
Page  569 ,  ligne  33 ,  on  2ieo  de  :  Bbisma ,  Usez  :  Bhichma. 


TOME  SECOND. 

Tradodion ,  Uv.  IV,  d.  387 ,  au  Uea  de  :  qui  s*étend  du  Ken  sacré ,  Usez  :  qui  avoisine 
le  lieu  sacré. 

Ihid.  d.  392 ,  on  Uea  ds  :  un  an  et  demi ,  Usez  :  un  an  et  un  demi-mois. 

Und.  si.  70& ,  an  Uea  de:  Jaçovarma,  Usez  :  Yaçovarma. 

Page  3o2 ,  ligne  1  h ,  àtcz  la  virgule  après  le  mot  mort,  et  places-la  après  le  mot  eux. 

Page  Z22 ,  ligne  7,  oa  2ieB  de  :  Daratas,  lisez  :  Daradas. 

Page  370 ,  ligne  22 ,  au  Uea  de  :  k  suite,  Ities  :  à  la  suite. 

Page  da8.  —  An  bas  de  la  page ,  dans  une  note  dont  le  renvoi  serait  en  haut  dans  la 
troioème  ligne,  aux  mots  du  texte  :  Notices  historiques,  j^aeer  ce  qui  sait  :  Dans  l'ou- 
vrage publié  par  James  Prinsep,  sous  le  titre  :  Usefal  tables,  Jorming  an  appendix  lo  tke 
Journal  oJdteÂs.  Sœ.  Calcutta ,  i836 ,  se  trouve  (part.  II ,  p.  101  )  la  table  généalogique 
des  rftdjas  du  Kachmir.  Je  ne  sais  d*où  l'auteur  a  tiré  les  époques  qu'il  assigne  aux  roifl. 
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depuis  Lava  jusqu'à  .\Jbliimanyu  ;  toutefois  on  voit  qu*dles  ne  sont  pas  détenninées  par 
une  moyenne  de  règne ,  obtenue  en  divisant  le  diiffre  de  toute  la  période  dynastique  pur 
le  nombre  des  rois.  Suvama  est  placé  à  Tan  i537  avant  J.  G.  c'est-à-dire  9  ans  après  la 
date  que  j'assigne  à  la  mort  de  Buddlia.  Eu  effet,  Suvama  construisit  un  vibÂra.  Satchi- 
nara,  le  prédécesseur  d'Açoka,  est  mis  à  l'an  lAyi»  et  Açoka  à  l'an  lâgà  avant  J.  C. 
c  cst'à-dire  77  ans  après  le  premier.  Comme  cette  période  est  trop  longue ,  je  crois  d'au- 
tant plus  devoir  adhérer  à  la  date  de  1  &36  ans  avant  J.  C.  que  j'attribue  à  Açoka,  et 
qui  ne  serait  que  35  ans  après  Satchinàn.  Les  rois  turucfakas  sont  plaoés,  par  M.  Prinsep, 
à  l'an  1 377  avant  J.  G.  date  qui  ne  diflbre  que  de  17  ans  de  celle  que  j'ai  oompntée  pomr 
Kanicbka ,  le  dernier  de  ces  trois  rois. 
Page  /ï34,  ligne  17,  ou  Ueu  de  :  Meghavàhna,  Uuz  x  Megliavâbaiia. 
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